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ADVERTISEMENT. 

embellishments and disguises, and reduced them to 
the plain historical truths in which the poets first found 
them : whereby he hath, with the greatest penetration 
and success, opened a fair view of the most remarkable 
events in Pagan Story, in their original simplicity, and 
laid down a most rational plan for a thorough compre- 
hension of a very essential, but difficult branch of pro- 
fane learning. So that if youth were instructed in this 
system of the Abbes, it is presumed they would be less 
embarrassed in their conceptions of the fabulous works 
of the ancients, and make a more advantageous and 
quick progress in classical acquisitions. 

The Editor would consider himself unpardonable, 
should he omit this opportunity of making his acknow- 
ledgements to such gentlemen as have favoured him 
with their assistance, and whose remarks he has made 
use of for the improvement of this work ; where, be- 
side the attention, already mentioned to have been 
paid to the Text, a variety of new Notes will be found, 
others materially altered, and a most assiduous atten- 
tion paid to the whole. 



AN 



ESSAY 



ON THE 



RISE, NATURE, USE, AND EXTENT 



OF 



FABULOUS COMPOSITIONS. 



EBQBEOEZBI 



J"* ABLES are, for the greatest part, so ancient, that their origin is lost in 
the most distant antiquity. The first authors of them are as little known, 
as the times when they first appeared ; and those who have made the deepest 
researches, do not pretend to make them of earlier date than the time in 
which the posterity of Noah dispersed themselves into different colonies; 
therefore, it will perhaps seem no improbable conjecture to suppose, that 
fables were neither all of an equal date, nor the product of the same soil, 
nor the inventions of the same authors. 

In the earlier times of the world, mankind knew but one Deity. Noah 
preserved the worship of the true God in his own family, as his forefathers 
had handed it down to him ; but his posterity soon departed from that purity 
in which he left them. For, however innocent they were in theirearly state, as 
the corruption of the heart of man dilated and enlarged itself, a disrelish of 
spiritual things gradually came on, and the mind grew more devoted to sensible 
objects. Of all created things within his view, the Sun was the most glorious 
andthemostlikelyto engage man'sattention first, and, next, his won Jer and his 
worship. Accordingly, it hath been considered from the beginning as the 
great or primary emblem of the Divinity, being not only the most beautiful of 
all bodies in its appearance, but the mostbeneficent in its effects; the regulator 
of the seasons, and the natural parent of light and fertility. From the Sun 
they proceeded to the adoration of the Stars and Planets ; and, to use 
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the words of Moses, "All the Host of Heaven was honoured with religious 
worship." The intercourse the Almighty held with the Patriarchs, which 
was known only by tradition to the Pagan world, gave rise to that medley of 
gods and men which is found in their works, and on which they have erected 
their system ofmythology. Their zeal, which was not. to be limited, carried 
them yet farther ; Nature herself was erected into a Deity, and, under dif- 
ferent names, had divine honours in different countries. At last, great men 
or heroes, who had rendered themselves illustrious by their conquests, were 
ranked amongst the Gods, and greatly added to the Pagan creeds. 

To this source of Pagan superstition, many others may be added. That 
which has been principallyproductiveofagreatvarietyof deities, wasthefolly 
mankind were led into respecting theheroesof theirtimes, whosetransactions 
they set off with every embellishment of fiction, to render them more worthy of 
admiration. Hence all the false sublime we meet with in the histories of the 
ancient heroes. Besides this, in the first ages of the world, when learning was 
but little cultivated, and people had no other registers oftransactions than the 
memories of those who had seen them ; those were afterward conveyed to 
posterity with such orpaments as the relater thought necessary to engage 
wonder and admiration. What greatly contributed to this source of evil, was 
the extravagance of their orators, whe thought they could not sufficiently sooth 
the ambition of the living, without mixing the marvellous or supernatural, in 
their panegyrics of the dead. False informations, and ill-related hearsays, 
have intruded a multitude of fictions into the world for realities. A rude and 
undigested philosophy, by which the ancients were not able to account for 
phaenomenas, led them to attribute life to stars, fountains, and rivers : 
ambiguous terms in foreign languages, they interpreted in asensethat carried 
with it most of the miraculous; a strong ambition ef descending from divine 
ancestors, then filled the heads of mankind with genealogies deduced from 
Hercules, Apollo, and Jupiter. The sinister purposes of their Priests increased 
the delusion ; as under the sanction of sacred characters, they concealed 
their owp debaucheries, as well as* those of princes and great men, prosti- 
tuting their deities to lucrative purposes. From this source and no other, 
has sprung that variety of debaucheries and absurdities that appears in 
the accounts given of many of the heathen deities ; for of their priests 
it was literally true, that they made a traffic of their gods, and ab- 
used their altars. This mammon of unrighteousness was the cor- 
ner stone and support of the Heathen divinity, which grew upon, 
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succeeding generations, and was only to be overthrown by the Sun of Righ- 
teousness, who came with healing in his wings, to dispel the dark clouds of 
superstition, and show the ways of God to the Gentiles. These several 
causes just related, have all contributed in their turn to the introduction of 
fables into history, and to the involving the first ages of the world in an 
impenetrable obscurity. But the poets, yielding too much to the heat ot 
their imaginations, have been of all others, the most fertile source of fable ; 
and their works, being greatly admired by posterity, gave the finishing hand 
to what had already been carried to too great an excess. It is in their works 
chiefly that truth is sacrificed to wit, and reality to the offspring of fancy. 

Ovid never excels so much as when he touches on the passions of love, 
which he manages in so masterly a manner, as to render it impossible but 
the reader must be sensible of the same emotions : in his free treatment of 
this passion, he appears indeed more reprehensible than in any other, as it 
sometimes transports him into indelicacies which we could have wished his 
writings had never shown. 

Beside this license which has been taken by the poets for the establish- 
ment of fables, the following observations may be considered as a general 
key to ancient fiction. To escape from any imminent danger, was to be 
changed into a bird ; and if to avoid a pursuit one should hide himself in a 
cave, he was said to be transformed into a serpent. Should excess of grief 
have forced another into tears, he became a fountain. If a young creature 
lost herself in a wood, she was made a nymph, or a druid. » The likeness of 
names also gave rise to several fictions; thus Alopis was metamorphosed 
into a Fox, Cygnus into a Swan, Coronis into a Crow, and Cerambis into a 
Beetle. So that however insignificant some of these particulars may appear, 
for the formation of such unexpected superstructures as have been raised 
on them, yet such was^he strange cast of those early days. 

Dramatic and Epic poets have, of all others, been the most forward in 
adopting fables. The first, to make their shows more interesting, have 
.filled the action of their piece6 with fiction, and have not scrupled to in- 
troduce the Gods themselves to unravel their plots ; while the latter 
abound in designs no less extravagant. 

Hesiod and Homer were indebted to fables for tljeir. principal ornaments; 
and beside these, several other authors, both poets and historians, adopted 
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that plan, viz : Nicander the Colophonian, Heraclitus of Pontus, Anliclides, 
Silenus of Chios, Phylarchus, Theodorus, Berosus, and Apolodorus. Strabo 
has a remarkable passage to this purpose. " Nor," says he, " were poets 
" alone in the use of fables ; critics and lawgivers adopt them also 
" both for their utility and agreeableness to the inclination of a rational 
" creature. Man is desirous of knowledge, and fables open to him the way. 
" By them children are engaged to attend to what is told them, as every 
" fable is a new story ; and nothing delights the understanding more than 
" what is new and strange ; the foundation of that esteem which has ever 
" been paid to the sciences. But if the wonderful and marvellous are 
" added to fables, they infinitely increase our delight, and are the first in- 
" ducements to learn. It is therefore highly proper to make use of fable 
" to engage the tender minds of youth to the love of knowledge.'' 

In general it may be said of Ovid, that he had a most extensive wit, a 
quick and lively fancy, and a just conception, which appears by his tender, 
agreeable, and sublime expressions. We find in him an interesting manner 
of relating a story, by inserting in their due places those little circumstances 
so essential to attract our attention. We may even venture to say, that he 
was so perfect a master in his way, as not to leave any doubt of his pro- 
phetic declaration respecting the success and duration of his work. 



The work is finish* d, which dreads not the rage 

Of tempests, Jire, or sword, or wasti7ig age ; 

Come soon 6r late, Death's undetermiri 'd day 

This mortal being only can decay ; 

My nobler part, my fame, shall reach the skies. 

And to late times with blooming honours rise. 

Whateer the unbounded Roman power obeys, 

All climes and nations shall record my praise : , 

If 'tis alloiv'd to poets to divine, 

One half of round eternity is mine. 

This prediction has so far proved true, that this poem has been, ever 
since, the source from whence the greatest part of the succeeding ages 
have furnished themselves with fancy and allusions, and the most celebrat- 
ed painters with subjects and designs; so that an acquaintance with 
ancient fable has become a necessary branch of polite literature, as without 
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it, it would be impossible to obtaina competentknowledge of the Classics ; to 
form a judgment of antiques, medals, statues, or paintings; or of even the 
works of the moderns, who, in a great measure, frame their designs, or take 
their stories, from one or other of the ancient poets. 

The morality that may be drawn from the fables of Ovid is often arbitrary; 
while, in other p aces, it naturally flows from the subject. As a proof of this> 
who doesnotperceive at first sight, that the story of Narcissus is anexampleof 
the weakness of self-love? or that the transformation of the companions of 
Ulysses intoSwirie, is meant to figure the dismal consequences of a debauched 
and voluptuous life ? The protection given to Deucalion and Pyrrha, isthere- 
ward of piety and innocence. The fate of Phaeton shows the rashness of an 
inconsiderateyouth, and that parents frequently indulge their children to their 
destruction ; as does that of Midas, that nothing can be more fatal to us, than 
to be indulged in many of our wishes. 

It is quite otherwise with regard to the history contained in those ancient fic- 
tions ; which, with their moral instructions, often convey to us the most im- 
portant facts. Theseare only discoverable tomen ofreadingand knowledgein 
antiquity, that have resolution to"engage withsuch toilsomeand embarrassing 
discussions, for whichMons. ZJa/JzVrisnotalittleremarkable, from the number 
of pieces he has published on this subject, which we have with great freedom 
piade use of in the course of this undertaking. 

At the timethat Ovidwas engaged in his Metamorphosis, human knowledge 
had arrived at the highest perfection ; for in the Augustan age lived Horace, 
Virgil, Tibtdlas, and Propertius, withmany of the raostenlightened of the phi- 
losophers, whoforrefinementoftasteand strength of judgment, havenotbeea 
exceeded, but have ever sincebeen considered as thestandard of excellence; yet 
in this period of the perfection of the human mind, the religion both of the 
Jetvs an cU Gentiles stood greatly in need of reformation; the latter, inrespectof 
theirreligiousinstitutions, were remarkably deplorable; forwhateveradvances 
they made in other parts of learning, contributed nothing to their information of 
the true God. On the contrary, every introduction of some useful art, instead 
of leading them to a knowledge of the great Author of Nature, did but 
estrange them from Him, astheypaid that homageto the inventor, which was 
alone due to Him. Sothatthepeoplebecamemore corrupted, astheybecame 
more acquainted withHis works. Never were the most impure superstitions at 
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agreater height, or the Deity more disfigured with superfluous rites; yetin 
this state of corrupt infidelity, the Roman State was in or near the meridian of 
its glory, and its dominion so extensive as to take in, in Europe, Italy, both 
the Gauls, Spain, Greece, Illyricum, Dacia, Pannonia, with part of Britain and 
Germany ; in Asia, Asia Minor, Armenia, Syria, Judea, with part of'Meso' 
jwtamia and Media; in Africa, Egypt, Numidia, Mauritania, and Lybia, with 
a number of islands. At this time all was peace, as Augustus had closed the 
Temple of Janus, which had been open for more than two hundred years 
Thus far did idolatry triumph, enjoying a state of tranquility that for ages be- 
fore hadnotbeenexperienced; and instead of a right knowledge of theDeity, 
our author at this period did not more than convey some lessons of morality : 
but so blended truth with error, and obscurity with fiction, that he has, as 
it were, wrapt in clouds the most important doctrines ; such as the creation 
of the world : the fall of man ; the destruction of the human race by an uni- 
versal deluge ; the change produced in nature by that great event ; the ori- 
gin of natural and moral evil, and the final restitution of all things to their 
primitive glory and splendour. These, it is true, are most artfully represen- 
ted in allegories and lessons of Pagan morality. However, in such venera- 
tion was this method of conveying instruction when properly used, that we 
find it is not confined to the profane writers, for the Scriptures, both the 
New and the Old, do frequently give the most interesting truths in that 
way : of which, perhaps, the following are not the least remarkable. 

Jothams fable of the Trees is the oldest that is extant, and as beautiful as 
any which have been given since that time. That of the Poor Man and his 
Lamb, which Nathan made use of for the instruction of King David, is also 
of very early antiquity ; the happy effect of this fable is worth attending to 
as it conveyed instruction to the ear of a king, without offending ; and was 
so effectual as to bring the man after God's own heart to a sense of his guilt 
and his duty. Beside these two, which are preserved in the Scriptures of 
the Old Testament, we shall mention another from profane history, of re- 
markable importance from its happy effects'in appeasing a mutiny of the 
people in the earhy clays of the Roman Commonwealth, this is the fable of 
the Belly and the Members, which appeased an incensed rabble, at a time, 
when, perhaps, they would have torn to pieces, any one who should have 
preached such doctrine to them in a more direct manner. Fables, doubtless, 
must be allowed to have their beginning with the infancy of learning ; yet 
they gradually rose into excellence as learning improved, and became as it 
were the only medium through which instruction was to be conveyed.. 
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Our Saviour, who entered on the office of his love in this sera of the Ro- 
man grandeur, both for knowledge and power, taught his followers in this way, 
according to their capacities and dispositions, as he knew well how to be all 
things to all men; therefore we find him very earlv instructing the people 
by a parable (on the lake of Tiberias) in the state of the gospel dispensa- 
tion, and the nature and different effects of the doctrine of Christianity, by 
several similitudes, particularly that of the Husbandman who went out to 
sow corn. Many others might be pointed out which wight well be thought 
unneccessary, as they offer themselves to every reader; more especially, as 
we have already sufficiently shown the great use that has been made of 
fables, parables, and allegories, for conveying the most important truths. 

In the course of this Essay we have been necessarily led to consider the 
state of the human mind, as well as that of human learning, in both which 
are discoverable great improvements ; yet, we find, notwithstanding these 
great advances, that the method of conveying religious and moral truths in 
a fabulous dress, for which Ovid was eminent, was totally insufficient to dis- 
pel the cloud of darkness in which mankind were involved, respecting a 
right knowledge of the Deity, and of a proper mode of worship ; so we may 
conclude, that the progress of science in Ovid's age was insufficient indeed 
to instruct man in these important matters, and can only be considered as a 
useful preparative for the better reception of that purer light, with which 
they were soon to be favoured. In this age, the- utmost efforts of human 
reason to arrive at perfection must have been made, as in it the greatest 
ornaments of learning, taste and science shone, which in course has been 
particularly pointed out ; and which at this day places their professors in 
the highest rank of literature : yet, in whatever eminence they stood, they 
only served to mark the insufficiency of the human understanding to bring 
men back to the knowledge of the true God b}' its own natural powers ; 
yet it must be allowed to have been indulged with the fairest opportunity 
of exerting its own strength, as it never since has been wrought up to great- 
er, or so great a degree of improvement and penetration, elegance and 
acuteness, as at that very time. Philosophy and the sciences were then 
more generally cultivated, and learning of almost every degree more com- 
mon than in any other age of the world ; and therefore this period proved 
the critical juncture, the very fulness of time, in which the human race was 
to be blessed With the presence of the Son of God ; when all circumstances" 
were at once conspiring to render it the very fittest season for the glorious 
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purpose, as mankind were then in the most favourable situation to examine 
the credentials of our Saviour's mission, and to inquire into the truth and 
authority of his doctrine ; beside these desirable circumstances, it had the 
advantage of a very extensive communication (the better to convey the glad 
tidings of the gospel,) from the great extent of dominion that was under Au- 
gustus Ccesar, who also gave to the world a tranquility that had not before 
been enjoyed for many ages. So that we may close this Essay, and with 
the apostle Paul declare this epoch to be, " The very fulness of time, in 
" which God would send forth his Son to redeem them that were under the 
iC law, that they might receive the adoption of sons, and as sons become heirs 
" of eternal life." 

These reflections greatly illustrate the subject, and add much to its im- 
portance, by laying before the young reader a train of incidents, that per- 
haps would not, (however important) have been so early the employment 
of his mind ; which, whilst led to admire the beauty of the Heathen writers, 
is made acquainted that they alone are not to detaeh it from the great 
worth, importance, and superior excellence of the Scriptures, written un- 
der the influence of the Divine Spirit; which, while they enforce the most 
noble sentiment, display a beauty in composition no where else to be found; 
and above all, make known " the ways of God to man." 



P. OVID II NASONIS 

METAMORPHOSEQN 



LIBER I. 



THE ARGUMENT. 

* Metamorphosis, in Latin transformatio, from ^aao^WSaf, to change 
one thing for another, or to put on another shape or appearance. Ovid in 
this fabulous History, describes these transformations, both of things and 
persons, in a continued series of events from the creation of the world 
to his own time. 

TN nova fert animus mutatas dicere formas 1 Animus fert dkere formas 
Corpora. Di, cceptis (nam, « Di, mutastis mutatas in nova corpora. Di, 

1 -ii \ adspirate meis cosptis (nam, 

et llias) ^ Di, mutastis ct illas) que de- 

Adspirate meis: primaque ab origine mundi- ducite perpetuum carmen ad 
Ad mea perpetuurn dedacite texnpora carmen. 4 mea \ em v°™ ab prima origine 



NOTES. 

1. In nova, &c] It is generally the practice may be able to comprise, in a continued 
of poets, at die very beginning of their works, poem, the mutations that have been from 
first to mention what things they intend to the beginning of the world down to his 
treat of ; after that, to invoke ; and in the own time. 

third place, to relate.. Here Ovid briefly Nam Di, &c] " For, O Gods ! ye have 

mentions those things which are to he the sub- changed even them;" and therefore with 

ject of his undertaking ; and then entreats the great reason, I implore your aid in relating 

assistance of the gods, and, in die last place, them. • 

begins his narration from the very beginning 5. Adspirate.] Favour : a metaphor taken 

of the world. from the winds, which while they fill the 

Fert.] Me understood, inclines me, i. e. I ship's sails, are properly said aspirare. Su 

have determined. Virgil : " Aspirat primo fortuna labori." 

Mutatas.] By an hypallage : for it means 4. Deducite.^ Hand down, draw out the 
bodies changed into new forms and shapes, length, like a thread, all the matter of the 
And the poet, intending to treat of the trans- verse. Perpetuum, i. e. continued, without 
formations of bodies, begins very elegantly interruption.. So Hor. Lib. I. Od. 6. "Car- 
with a changed structure of words, that he mine perpetuo celebrare." So that one trans- 
may in some measure shadow out the muta- formation may be aptly connected with an- 
tion of tkings by the type of words. other. ' 

2. Di.] Ha invokes the gods, that they Tempore.} Unto the time of Augusty:** 
ivould be pleased so to assist him, that he • empire, 

B 



2 T. OVIDII NASONIS LIB, I, 



FAB. I. CHAOS IN SPECIES, 

God reduces the Chaos into order. He separates the four elements, and 
disposes the several bodies, of which the universe is composed, into their 
proper stations. 

Ante mare et tellns et ere- A NTE mare et a tellus, et 3 quod tegit omnia, 

lum quod tegit omnia, crat -* *• CCclum 

imus vnltus naturae in toto or- TT XT ,, , 

be. quern dixere Chaos; rudis Unus c ™t toto ^atUl'33 VUitUS m Orbe, 

jndigestaque moles ; nee quic- Quem (iixcre Chaos; rudis indigestaque moles ; 
quam nisi iners pondus, que ]\j ec quicquam nisi pondus iners, congestaque 

discordia semina rerum non phdpm 

bene junctarum congesta eo- ._ , 

dem. Nullus Titan adiiuc Non bene junctarum discordia semina rerum. 5 
prrcbebatluminamundo; Nee Nullus adhuc mundo praebebat lumina T v itan; 
I'lioebc jcparabat nova cormta Nec nova crescen d re parabat cornua Phoebe; 

crescendo; nee tellus pendebat x , . r 1 i . • ^ 11 

in ogre ciremfuso, librata Nee circtimfuso pendebat m aere tellus, 
suisponderibus: nee Amphi Ponderibus librata suis ; nee brachia longo . 
/rite poiTexerat brachia Ion- Margin e tcrrarum porrexerat Amphitrite. 1© 

go margine terrarum. Que Qud f ; t t jj Mc et t et a& . 

qua fuit tellus, line et pontus "^ 1 . ' . r , ... , 

*t air -. sic tellus erat instabi- oic erat instabilis tellus, innabilis unda, 
lis, unda innabilis, Aer egens Lucis egens aer : nulli sua forma manebat. 
lueis: sua forma manebat nul- Obstabatque aliis aliud ; quia corpore in uno 

li. Que aliud obstabat aLus ; x * * 

quia in uno corpore . 



NOTES. 

Ante.] This is the narration with which Phoebe, the moon ; <polb0;, in Greek, 

the poet begins to describe the first mutation pure. 

of things. For in the first place lie says, all 8. Circurrifuso.] Encompassing it. Nor 

was a chaos, i. e. a certain confusion of all fed the earth, poised by its own weight, hang 

things, without any form. Afterward he ; n the air, as it now appears, 

relates how the chaos (as the ancient philoso- 9. Brachia.] So the waters are called the 

phers will have it) was changed into iEther, arrn s of the ocean, with which it embraces 

air, water, and earth : and so divided, that the earth. 

the /Ether, on account of its lightness, as- jo. Margine."! A margin is the extremity 

tended to the upper regions, the air to the f a thing; as though he had said, the ocean 

next, tha water to the third : -and the earth, }, a j no t yet clasped the extremities of the 

J'rom its gravity, descended into the lowest. earth in its embraces. 

Crclum.] Whatsoever others conjecture, Ampliitrite.] The daughter of Oceanus, 

that Ccelum is derived either of eeiando or the wife of Neptune, of whom Triton was 

calando, it seems more agreeable to me, born, 'it is here and in otiier places put for 

that it took its name o,to rou koiXou, the sea, soc&]\edzsxpxrov duL$iTfi?siv 

from its concavity. ^ y y~ v . because it wears the earth 

a. Naturw.] Nature is that power, by b ' w £ sh ; ng ; t . 

which all things are supported. j j p on ° tus ] For water. Meton. 

4. Iners ] Sluggish and immoveable. ^ -> j t is der j vc d, « s some will have it, 
Eodem.] The seeds and first originals of . , J , ; c. from elevating Or 

tilings confusedly joined together, disagree- .'.. * r > a 

ing among themselves, in the same place. ' 8 1* 

5. Discordia. j From discors. Instabilis.] Ubi stare non detur : tliere 
Semina ] The four Elements. *+ was no standing on the land. 

' f>. Titan.] Neither was there any sun to 13. Nulli.] None of the elements had ite 

diffuse lischt, nor a moon which sometimes proper figure and nature, 

"in.crcawdr and at other times decreased. 14. Obstabatque.] The elements fought 

7. rhabe.] The moon, which seems to be among themselves, because there were con . 

raiewed cffc*y mouth. I'habus, the sun : Vary qualities in the same subject. 
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Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, 15 
Molh'a cum duris, sine pondere habentiapondus. 
Hanc Deus et melior litem Natura dircmit : 
Nam coelo terras, et terns abscidit undas; 
Et liquidum spisso secrevit ab aere coeluni. 
Quae postquam evolvit, ccecoque exemit acervo, 
Dissociata locis concordi pace ltgavit. 21 

Jgnea convexi vis et sine pondere cceli 
Kinicuit, suuunaque locum sibi legit in arce. 
Proximas est aer ilii levitate, locoque : 
Densior histellus, elementaquegrandiatraxit, 2.5 
Et pressa est « gravitate sui. Circuaifluushtimor 
Ultima possedit, solidumque coercuit orbem. 



a Gravitate sua. 



cumfluus humor possedit ultima, 



Frigida pugnabant calidis, 
humentia siecis, mollia cum 
duris, habcmia pond us (cum) 
sine pondere. Deus et r.ielior 
Natura dircmit hanc litem : 
Nam a')~cidit terras coelo, et 
undas lerris ; et secrevit li- 
quidum coelum ab spisso acre. 
Quae postquam evolvit, que 
exomit ca?co acervo, ligavit 
dissociata locis concordi pace. 
Ignea vis convexi coeli fit sine 
pondere emicuit, que legit si- 
bi locum iu suffima arce. A«r 
est proximus illi levitate, que 
loco Tellus densior his, qu<; 
traxit grandia elementa, et 
est pressa gravitate sui, Cir- 
que coercuit soiiduia orbem. 



NOTES. 



IS. Sine pondere, Sec] With light, " Ha- 
bentia pondus pugnabant cum rebus sine 
pondere." 

Habentia pondus.] Heavy things. 

17. Natura.] God, for it is 'here taken 
expositively, q. d. Nature, ©r God, i. e. Na- 
ture. 

Dhemit.] Put an end to. Contentions 
and wars are properly said dirimi, when 
they are determined and taken away. 

19. Liquidum.] Pure, clear. 

Spisso.] From the thick, iu which clouds 
and rain are generated. 

Secrevit.] He separated, from secerno. 

Coelum.] Is here put for JILther and Ignis, 
which is the most purq and clear, and signi- 
fies the heavens, and athereal regions . 
' 20. Qua?, &c] After God had laid open 
the four elements, ami brought them out 
of t!.at mass they call chaos, although they 
were sepirated *.s to place, yet he joined 
them by a certain concord. 

22. Ignea.] ..Ether and fire, which, be- 
cause of their lightness, laid claim to the 
uppermost place. 

Convexi.] A round orbicular body is so 
called, when the outside is convex ; the in- 
side is said to be concave. 
. 23. Legit.] Elegit, chose. 

24. Proximus.] And came next to fire 
and air. 



25. Densior.] Thieker and more heavy. 
Elementa.] Drew the great 'and heavier 

parts from that mass along with itself. Very 
well is traxit used ; for all heavy things are 
drawn downward by a certain natural, 
power. An element is a simple body, into 
which other bodie< are resolved. Some will 
have elementum, as if alimcntum, from 
alendo ; because all mixt bodies are nourish- 
ed, cherished, and conserved by them. An 
element properly so called, is that which is 
first in any thing, and of which the thing 
itself is composed ; as letters are the ele- 
ments of a word. It is also taken for the 
first principles and precepts of any art. So 
we call the precepts or rudiments of gram- 
mar, elements. So, according^ to the opi- 
nions of ancient philosophers, elements are 
taken for these four simple bodies, fire, air, 
water, earth ; of" the mixture of which, aU. 
inferior bodies, which are properly said to 
be mixed, arise. 

26. Pressa, &c.] Kept down. Because 
of its gravity, it descended into the lowest 
place. Made solid. 

Humor.] The water. 

27. Coercuit.] Confined the solid erb of 
the earth. For it could not be said tq. 
confine it, unless it surrounded it on every 
side. 



AN EXPLANATION OF FABLE U 



The creation is a mystery above the conception of human reason. The 
philosophers, who were never able to comprehend how something could be 
produced out of nothing, established this principle, Ex nihilo nihil, etinni- 
hilum nil posse reverti. But observing the beauty and admirable structure of 
the universe, they were under the necessity of attributing it either to a being 
superior to nature, or to nature itself; they therefore supposed a pre-exister.c 
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matter, which, though at first confused and without form, was afterward 
brought into order by some powerful cause. According to their opinion, God 
was not supposed to be the Creator, but rather the architect to rangeand dis- 
pose of the elements, and to place them in such situations as were most suit- 
nble to their respective qualities. This confusion of matter is the chaos so, 
often sung by the poets, and of which Hesiod gave them the first model. — 
It is very perceptible, that this system, however monstrous and absurd, is 
no other than a disfigured tradition of the Mosaic creation of the world. 
But though disfigured and obscured by the wild imaginations of the poets, 
and of all that they have fabled respecting it, we still perceive the force of 
seme truths, which they could not conceal under their fictions. I\>rafull 
explanation of this fable, we need only consult the Bible, and read the two 
first chapters of the Book of Genesis, where we shall find its mythology 
fully unravelled. 

FAB. TI. TERRA IN VARIAS PERSONAS. 

After the separation of matter, God gives-form and regularity to the uni- 
verse ; and all other living creatures being produced, Prometheus tempered 
some earth with water, and moulded it into the form of a human body, 
which was animated by Minerva. 

Voi qnisquis Deomm ille fa- O IC ubi dispositam quisquis fuit ille Deorum, 
if, secuit congeriem sic dis- ^ Conceriem secuit, sectamque in membra 

positam, que rertegit sectam . J • 

in membra, Principio glo- _ lecleglt, -• 

meravit tenam in spedem Principio terrain, ne non sequalis ab omni 
magni orbis, ne foret non ae- p ar t e foret, magni speciem glomeravit in orbis. 

qualis ab omni parte. Turn ry. r . to* t • v 

jussit freta tfffuU que tu . Turn freta diffundi, rapidisque tumescere ventis. 
meseerc rapidis ventis, et cir- Jussit, et ambitee circundare littora terroe. 6 
cundme littora ambitas terrae. Addidit et fontcs, immensaque stagna, lacus- 

Et addidit fdntes, que immen- 

sa stagna, que lacus ; que _,, . * ' , , , . . , , . . . . 

cinsit deciivia flumina obli- r lummaque obhquis cmxit declivia ripis : 
quis ripis : quae diversa loois Quqp di versa locis pat tim sorbentur ab ipsa ; 
partim sorbentur ab ipsa ; j n marc a perveniunt partim, campoque recepta 

partim perveniunt in marc, - * *.'*** 

que rcccpta campo a Convcniunt. 

NOTES. 

1. Quisquis.] lie intimates this God, the are property called " freta, a fervendo." 
Creator of the world, to be some more Ilapidis.J Boisterous, carrying all things 
niiphty God than these who were -common- along with them. 

Jy, accounted gods. Tumescere.] To swell and be raised into 

2. Secuit.] lie separated and divided, a storm. 

In membra.] He reduced into parts. 6. Jussit.] He commanded. 

Principio.] After he had distinguished Ambitae.] Encompassed by the sea on 

the chaos into their elements, be made the every side. Shores properly belonging to 

will round on all sides, and furnished it the sea. 

wifh various things. 7. Immensa.] Great marshes. 

-•Lquaus.] That it might be equal on 8. Cinxit.] He girt, defended. 

rvr»v side. Pcclivia.] Gliding downward, shelving. 

Glomeravit.] He rounded it like a great Jtipis.] Banks properly belong to rivers, 

g'obo or ball, which bar. every side equal. 9. Qua;.] He describes the nature of ri- 

rdomcrarc, is to wind up like a bottom of vers. Fur some of them are absorbed by 

thread, which is roUtid on all sides. the earth itself, some flow into the sea. 

i>. Freta.] Narrow teas between two lands Jpsa.] Scil. terra. 
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I iberioris aqiw, 'pro ripis littora pulsant. 'll libwiaria aqtin ptdcant Kto- 
Jus* et extendi eampos, subsidere vnlles, £f» 3, ^U'i'C 
Fronde tegi sylvas, lapidosos surgere montes. ^-as teg i fronde, lapidoso* 
Utque duas dextra cceium, totidemquc sinistra, pontes surgcre. Utque dux 
Parte secant Zonae, quinta est ardentior illis; 15 zon f secant t t c .f um . d ?f* 

A . ' 1 ,. . , parte, que totidem sinistra. 

Sic onus lncliisum numero distinxit eodem quinta est an i enl j or niis; sic 
CuraDei: totidemqueplaga?tellurcprcmuntur. cura Dei distinxit inclusum 
Ouarumquae media est, nonest habitabiliscestu; 0IUIS co ? em mimero jqw *>- 

,:. • i, t , '•! • . l tidcai piacrae premuntur teliu- 

Nix tcgit aha duas, totidem inter utramque lo- re ^ ua ^ qua; est media> 

cavit ; 19 non est habitabiiis scstu ; aha 

Temperiemquededit,mibtacumfrigore{Iamiria. nix te S !t «" as > q uc locavit 
Imminet his .,er; qui, quanto est pondere terra; ■£- £^£^3 
Pondus 6 aquas levius, tanto est onerosior igni. raist ^ cum fn g0 re. Aer im- 
minet his, qui, quanto pondus aquae est levius pondere terras, tanto est onerosior igni. 
b ^Pondere aquae levior. 



NOTES. 



11, Libcrioris.] Because the sea-water is 
not confined between narrow banks, as that 
cf rivers is. , 

/Equore.] For campus is properly the su- 
perficies of the earth. 

Pulsant.] They beat. He very elegantly 
distinguishes shores from banks ; for we use 
littora of the sea, and ripas of the rivers. 

12. Extendi.] The plains to be extended. 
Subsidere.] To sink down to the bottom. 
Valles ] That oblong concavity (hollow 

way) that lies between t\vo neighbouring 
mountains, is called a valley. 

15. Fronde.] Trees to grow in the wcods. 
Lapidosos.] Craggy mountains to rise aloft. 
14. Duse.] Girdles, circles, for Zcovij 
is that space of the earth that lies between, 
1he two Tropics, or between either of the 
Tropics and the nearest polar circle, or ei- 
ther of the polar circles and the next polar 
point. According to which definition there 
are five zones, of which the two outmost 
are called frigid, and the middle ones torrid, 
and the two between the torrid and the 
frigid, temperate. Hence Virg. Georg. 1. 
says thus : 
" Quinque tencnt caelum zone?, quarurn 

una corusco 
" Semper sole rubens, et tcrrida semper ab 

igni : 
" Q.uam circum extremae dextra lasvaque 

trahuntur, 
" Coerulea glacie concretoe atque imbribus 

aU-is ; 
" Has inter mediamque, duas mortalibus 
aegris 
ilunere concessse divum. — They are al- 
so called zona?, because they are certain 
broad circles, encompassing heaven and 
rarth like girdles. The torrid zone is that 
which lies between the two tropics of Can- 
cer and Capricorn, in breadth 47 degrees, 
being divided in the middle by the equi- 



noctial circle. It is called the torrid, frorji 
the continual heat of the sun which it lie* 
under ; by reason of which it was accounted, 
by the ancients to be uninhabitable. The 
northern temperate zone lies between the 
tropic of Cancer and the arctic circle. Tbs 
southern temperate zone lies between the 
tropic of Capricorn and the antarctic cirelft. 
They are called temperate, because they lie 
in the middle between cold and heat. The 
northern frozen zone lies between the arc- 
tic circle and the northern polar point, 
from which circle to this point are 2.3 de- 
grees and a-half. The southern frozen zone 
lies between the antarctic circle and the 
southern polar point. The two outmost ans 
called frigid ; they are placed very remote * 
from the heat of the sun ; and, on account 
of the intenseness of the cold, were account- 
ed uninhabitable. 

,14. Dextra.] Which inclines to the north 
pole. 

Sinistra.] Which inclines to the south poi«*. " 

15. Quinta.] The poet calls the middle 
zone the fifth, which he therefore says is 
the hotter, as the sun runs through it twice 
in a, year. 

16. Onus.] The mass. For the earth, 
which is ponderous, is confined in tive zonis. 

17. Cnra Dei.] The providence of God. 
Flaga?.] Regions. 

18. iEstu.] By fervour and excessive 
heat . 

19. Locavit.] He placed the two tempe- 
rate zones between the two extremes and 
middle one. 

20. Temperiemquc.] They are called 
temperate (as is said above,) because they 
are placed in the middle between cold and 
heat. 

22. Onerosior.] More ponderous, raxe- 
heavv. 
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Etjussit nebulas consistere il- 
lic, nufoes illic, et tonitrua 
rnotura lumanas mentes, et 
ventos facientes frigora cum 
fulminibus. Quoque fabrica- 
tor nrunrl non permisit aera 
habcndi.m pissim his. Nunc 
>i.\ obsistitur illi", cum quis- 
que ro^ar.t sua flamina di- 
veiso tractu, quin lanient 
mundum ; discordia fratum 
est tonta. Eurus rccessit ad 
Auroram, one Nabathaea reg- 
r.a que Persida et juga subdita 
marutinis radiis. Vesper et 
littora quae tepescunt occiduo 
sole, sunt proxinia Zepbyro : 
horrifer Boreas iiwisit Scy- 
thiam que sepiem Trionem : 
que contraria tellus. 



Illic et nebulas, illic c consistere nubes 
Jussit, et humanas motura tonitrua mentes, 
Et cum fulminibus facientes frigora ventos. 25 
His quoque non passim mundi fabricator ha- 
bendum 
A era permisit. Vix nunc bbsistitur iilis, 
Cum sua quisqueregant diversoflamiua tractu, 
Quin lanient mundum :'tantaest discordia fra- 
trum. / 29 

Eurusad Auroram, Nabathasaqueregnarecessit, 
Persidaque, et radiis juga subdita matutinis, 
Vesper, et occiduo quas littora Sole tepescunt, 
Proxima sunt Zephyro : Scythiarn septemque 

Trionem 
Horrifer invasit Boreas : contraria tellus 

c Considerf » 



NOTES. 



S.~. Illic] In that air. 

Noulse.1 -Thick vapours (fogs,) that do 
not Mcend very far from the earth and wa- 
ters. 

Nubas.] A moist dense vaponr carried 
up as fa- as the niidJle region of the air ; 
and there 1 eing coniensed by cold, it shades 
the Heaven from us. 

24. Tonitrua.] A sound which a dry ex- 
halation, shu^. up within a dry and thick 
cloud, makes when bursting, as with a violent 
blow. 

25. Fulminibus.] Thunder and wind, pro- 
ducing cold, are begotten in the air. Ful- 
men, is a fiery cxnalation breaking out of 
a cloud with a great force. The wind is an 
exhalation large and copious, proceeding 
out of the earth ; which, being repelled and 
repressed by resisting cold, is by little and 
little turned aside, and rushes with force 
through the air. 

27. Vix.] The violence of the wind is 
very hardly resisted ; or it is a hard matter 
to stand against the force of winds, although 
there is a proper place assigned to every 
one of them ; so that if they had the liber- 
ty of the whole air, all nature would be de- 
stroyed. 

(jbsistitur.] A verb impersonal : and ob- 
serve, that no verb neuter, as obhisto, is ever 
formed passively, but as an impersonal. 

28. Sua flamma.] Their blasts. 
Qnisquc] Seil. ventus. 

Hi verso.] In ({liferent regions, Eurus 
from the East, Xephyrus from the West, 
An«tcr fiom the South, and Boreas from t lie 
North. 

2C. Lanient.] They would rend in pieces. 

rratrum.] Because they arc fabled to be 
tin- sons of Aurora and Astnvus the giant. 

30, Kurus.] The principal or .cardinal 



winds are .here described, which blow from 
the four Cardines, i e. principal points of 
the world, the East, West, South, and North, 
from whence they are called Cardinal. 

Auroram."! This blows from the Equinoc- 
tial east, which, with its"col lateral winds, is 
moderately warm, dry, and serene, and the 
most healthful of all, and renders bodies 
lively antl soft. 

Nabathaeaque.] Eastern. For Nabath (a« 
history says,) the son of Ishmael, (as is re- 
lated,) with his eleven brethren, possessed all 
that part of the earth from Euphrates to 
the Red Sea, and named it the proviuce of 
Nabatliora, whence they were called the Na- 
batluxan kingdoms. 

51. Persidaque.] Persis, which is called 
Persia, it is a region bordering upon India. 

Kadiis.] To the rays of the rising sun. 
Juga,] The tops of the mountains ex- 
posed to, 

52. Vesper.] Zephyrus (which the La- 
tins call Favonius, because it sufficiently fa- 
vours all things,) is opposite to Eurus, pro- 
ceeds from the western equinoctial, and with 
its collateral side-winds is cold, moist, cloudy, 
tempestuous, and inclining to rain, less 
healthful both to bodies and minds. 

55- Scythiam.] A region situated north- 
ward, so called from king Scytlia. 

Trionem.] The ploughing oxen or 
Charles' Wain. Seven stars are so posited in 
that part of the Heaven, tlia.t they seem to 
resemble a waggon with oxen, and are called 
Scptentriones, and give the name Septentrio 
to that quarter of the world. But 1 m:»ko 
it Stptemtrio, following the best copies ; 
so does '' Virgil : Talis liyperborea septem 
subjeetj Tiioni, Qucm cfihena virum." Ile- 
iusius. 

34. Horrifer.] Causing shivering and cold. 
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Nnbibus assiduis, pluvioque madescit ab A us- madescit assiduis nubibus ab 

j r0 ^ - pluvio Austro. Imp-.muit Ii- 

TT . . ',. . , '. " quidum JEtbrrn, et carentem 

Iiaec super imposuit liqmdum et gravitate ca- gravitate, mc hai»ntem quk- 

l'entem quam terrenae fa;cis.s,uperhiec. 

JEthera, nee ouicquam terrenae fa?cis habentem. , Vis . dissepserat omnia eacmis 

TT . ,. . ., i. . . Jimiubus; cum sidera. quffila- 

^ ix ea limitibus dissepserat omnia certis : ^ tuerediu pressasub illimassS, 

Clim, qU32 preSSa diu maSSa latuere Sub ilia, ccepurunt effervescere tota 

Sidera cocperunt toto effervescere coelo. 40 ca:l0 - Neu "llaregio furet or- 
Neu regio foret ulla suis animantibus orba; '^%™ntibus: astraque 

f ii^ -r\ forma? Deorum.tenentccele-ite 

Astra tenent coeleste solum, lormseque Deorum : solum : unda? cesserunt habi- 
Cesserunt nitidis habitandffi piscibus undae : tanda? nitidis pisdbus : Terra 
Terra feras cepit : volncres amtabilis aer. ™? k fcra * : a s :tab;Us «* ™- 

c> ' t ■ • i • i lucres. Sanctius animal Ins, 

banctius his animal, mentisque capacius altse,45 q Ue capacius altte mentis. 



KOTES. 



Boreas.] This blows from tbe north, which 
with its side-winds is cold and dry (for it 
passes through cold, snowy places,) and 
therefore produces hail, snow, thunder : 
purges the air, and strengthens bodies. 

55. Pluvioque,] The south wind is warm 
and moist, and therefore rainy (for it blows 
over the sea from moist and warm places.) 
from the south. Others reckon more winds, 
which they call collateral or side-winds, 
■which are added to the sides of the cardinal 
winds, as associates and companions : so 
that in tbe whole there are twelve, compre- 
hended in these verses. 

" Flat Subsolanus, Vulturnus et Eurus ab 

' : Ortu : 
u Circius occasum, Zephyrusquc, Favonius 

" affiant. 
" Et media de parte die Xotus, ACricus, 

" Auster : 
" Conveniunt Aquilo, Boreas, et Corns ab 

" Arcto." 

56. Hsec .] Tne sky is placed above the air 
in which the winds reign, which is free from 
all gravity and perturbations: and iEthcr is 

derived either %r.h rov ccsi hslv, from 
always running, orxit'o rov ailslv, from 
burning, and is said by Cicero to be the 
heaven, in which the fiery bodies run their 
determinate courses. 

57. Ncc.) Sig. et non. 

38. Dissepserat.) Had distinguished, viz. 
Cod and better nature. - 

Certis.) By fised and immutable limits. 

39. Mass'a.) Under the mass itself, or 
under that heap which the ancients called 
Chaos. 

40. Sidera.) Sidus is a sign composed of 
many stars, as Aries, Taurus, &c. Stella?, 
stars, as single and by themselves, and not 
mixed with others, as the planets. 

41. Neu) The parts ef the world were 



so adorned with animals, that the gods and 
stars possest the heavens : the fishes obtained 
the seas : the beasts occupied the earth ; and 
the air was assigned to the fowls. 

Suis.) Proper and agreeable to it. 

Orba.) Deprived. 

42. Astra.) He follows the opinion of those 
who say, the gods and stars are living beings. 

Solum.] Is whatsoever sustains any thing, 
as the sea is said to be the Soh:m of ships and 
fishes ; the earth, of men ; the air, of fowls ; 
the heavens, of the stars and geds ; whence 
we call one's own country Natale Solum : 
and say, that one that is banished from his 
own country, is as it were cast out from his 
native soil. 

45 Cessernnt.) Submitted themselves ; ce- 
dcre sometimes signifies, to become any 
one's right, as hoc mihi cedit, i, e. comes 
to be my property ; otherwise cedere is to 
go away, and give place. 

Nitidis.) Because of the glittering of 
their scales, which, like a looking-glass, re- 
flects the light. 

44. Terra.) The earth received the brute 
animals. 

Volncres) Birds, so called a volando; 
concerning this, 2 de Arte : 
«' Sylva feras, atr volucres accepit habendasj 
" In liquida pisces delituistis aqua." 

Agitabilis.) Moveable, because it is easi- 
ly driven hither and thither. 

45. Sanctius.) Man was created out of the 
mould of the earth, after the likeness of 
God, the last of all living creatures, whether 
by God the Maker of the whole world, which 
is true ; or by Prometheus the son of Iape- 
tus, as the poets have feigned. 

His.) Than beasts, fishes, and birds, not 
gods. 

Capacius.) Capable of still higner facal- 
ties, than the other animals, on account of 
reason, which nj^j only i* endowed whh, 
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et quod posset domirari inca> Deerat adhuc, etquod dominariin CEetera posset. 

iera, deerat adhuc Homo est Natug homo egt# S ; ve hun( , divino semine fecit 
natus. Sive lhe opnex verum, ... ... . _.. ,. 

origo melioris mundi, fecit Hie opdex rerum, mundi mehons ongo; 
hnnc divino semine ; sive re- Sive reeens tellus, seductaque nuper ab alto 
cans tellus, que seductti nu- j£ t hcre, cognati rctinebat semina coeli ; 50 

per ab alto JEthere, retinebat ^\ *. T-- 4. • i. rt • i-t t 

Lnina co-nati coeli : quam, Quam SHtus Iapeto, mistam-fluviahbiis undis, 
mistainfluvialibiH undis, sa- Finxit in cfiigiem moderantum enncta Deorum. 
ttis I!t*peio finxit in effigiem Pronaqne cum spectent animalia caetera terrain, 

Deorum moderantum enncta. q 3 hom ; nJ su blime dedit, COJlUmque tucri 

Que cum extern animalia . i -j 11 1 

snectent terrain prona; dedit JUSSlt, et ereCtOS ad Sldera tOllCrC VllltUS. 55 

sublime os liomini, que jusMt Sic, mod6qua3fuerat rudis et sincimagine, tellus 
fueri coeium, et tollere erec. I n duit icjnotas hominum convcrsa fi^uras. 

ios vultus ad sidera. Sic tellus, ° ° 

quas modo fuerat rudis et sin2 imagine, conversa induit ignotas figuras bominum. 

NOTES. 

and is called a particle of t\\e divine nature. Moderantum.) Governing and ruling. 

46. Quod.) Which should have the com- Pronaque ) When other animals incline 

mand of the rest ; for God put all things toward the earth, man only is endowed 

under man's dominion. with a countenance erected toward heaven, 

48. Opifex.) The Creator : for God is the that he may continually contemplate on 
author of all things. God, after whose image he is created, and 

49. Seduclaquc.) Separated. behold the heavens from whence he had his 
50 Cognati.) Born together. For the original 

earth and heavens are said to have both 56. Modo.) Lately, a little before. 

proceeded from the heap which is called Imagine.) As to its form. 

chaos. 59. Induit.) Assumed the figure of man, 

51 . Iapeto.) The son of Iapetus, viz, till then unknown. 

Prometheus. Conversa. J Being changed, by the Crea- 

52. Finxit) Hath formed. tor. 
Effigiem.) After the likeness and image.. 

exp. fab. it. The poets, in relating the manner by which the chaos 
has been reduced to order, made use of the natural philosophy of their 
time, conceived raerely>on the observations of the senses. However, it is 
discoverable by certain strokes, that they either consulted tradition or the 
Fcriptures : this appears more particularly in the formation of man ; who, in 
Ovid, as in the Book of Genesis, is the last work of the Creator. It is dis- 
coverable, however disfigured by his fabulous mixtures, tobethesame event. 
Prometheus, who is said to temper the earth, and Minerva, to animate his 
workmanship, emblematically represent the great Creator of all things, 
who formed man, and breathed into his nostrils the breath of life, and 
endued him with faculties, which distinguish him from the other creatures 
of the universe. For the particulars of Prometheus and other opinions of 
the ancients, respecting the creation, &c. see Boyse's Pantheon, page 13. 

FAS. III. WUNDUS IN SECULA QUATUOR DISTRIBUTUS. ' AUREUM. 

After the formation of Man, the most perfect work of the creation, the 
world became divided into four ages. The first is called the Golden Age, 
when a perfect innocence of manners reigned, and the inhabitants lived 
in soft tranquility, enjoying the earth's spontaneous fruits in the deli* 
<rs#Y of full ripeness. 
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A UREA prima sata est astas, quse, vindice Aurea Betas est prima sata, 
■*■*- nullo ^ uae SU1 s P ontc c °lsbat fidem 

^ • ' i "/* i ii 1 ue rectum, sine lege, nullo 

bponte sua, sine lege, ndem rectumque colebat. v i n dicc. Pa-na que mctus 
Poena metusqueaberant; nee verba minaciafixo aberant: nee minacia verba 
JEre leffebantur ; nee supplex turba timebant lc g ebantur fi *° arc ; ^ c S "P- 

t v • - i */ . 'j' - plex turba timebant ora sui 

Juchcis orasui : sed erant sine « vindice tuti. 5 j udicis . sed crant tuti sme 
Nondum cresasuis, peregrin um utviseret orbem, vindice. Pinus, csesasuismon- 
Montibus in liquidas pinus descenderat undas; tibus > nondum descenderat 
Nullaque mortales, prater sua, littora norant. in ^ uidas undas ' ut viserct 

^ T .^ . . ~. ' P peregrinum orbem : que mor- 

Wondum preecipites cmgebant oppida fossae ; tales norant nu n a ii ttora) prae . 
Non tuba directi, non seris cornuaflexi, 10 tersua. Prascipites fossae non- 
Non galeae, non ensis erant : sine militis usu d * m "ngebant oppida; non 

tv,t ii- i . . , tuba directi tens, non cornua 

Molha securae peragebant olia » mentes. . flesit non galea6) non ensis 
Ipsaquoqueimmunisrastroque intacta, nee ullis erant : secura mentes perage- 
Saucia vomeribus, per se dabat omnia tellus ; bant mollia otia sine usu mi- 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 15 1itis '. Qu0<luu . l f u t s ipsa f ' 

* o ' mums, que intacta rastro, 

nee saucia ullis vomeribus, dabat omnia per se ; que content! cibis creatis nullo 



a Juclice. 



b Gcntes. 



NOTES. 



1 . Aurea ) The four ages seem to have 
been caused by the various manners of men, 
to which names are given according to the 
quality of meials. The first was called the 
Golden Age, because, in that time, when Sa- 
turn reigned, men flourished, who were of 
the best manners. The Second is called the 
Silver Age, because at the time when Jupi- 
ter began to reign, men began to incline to 
vice. The third was the Brazen, which 
was employed in wars. The fourth the Iron 
Age, because in it men abstained from no 
kind of cruelty. 

Sata.) Was sown, or caused by the man- 
bc s of men. 

Vindice.) Funisher. 

2. Rectum.) Honesty and virtue. 

4.) JEre.) Neither were laws nor. edicts 
engraven in brass, ai .1, that they might be 
read by all, affixed to public walls ; for it was 
a custom among the Romans to cause the de- 
erees^of the Senate, and other public laws, 
to be engraven in brass, and to be afiixed in 
some public place to be publicly read. 

5. Judicis.) For in the time of the Golden 
Age there was no judge, seeing all did right 
of their own accord. 

Ora.) The face and countenance. 

Vindice.) For there were no judges, no 
executioners, no avengers of capital offences, 
nor any prisons. 

Tuti.) Secure and out of all danger. 

C. Nondum.) No one had then built a 
ship for sailing ; for every one was content 
with his own place. 

Peregrinum.) Strange lands. The part 



for the whole, as Peregrinum orbem is, a 
strange world, 

Viseret,) To go to see. 

7. Pinus.) The tree. The species for the 
genus. For the pine-tree is a mountain-tree, 
of which ships were made. 

S. Mortales.) Men. Norant for noverant. 

9. Nondum;) Then there were no towns. 
Pra;cipites.) Deep. 

10. Tuba.) No warlike instruments were 
then made use of. The Romans made use 
of the Tuba, the Buccina, and the Cornua in 
their armies. . 

Non seris, &c) Litui. For the Lituus was 
a bended trumpet or French horn. 

11. Galeae.) An helmet ; an iron covering 
for the head. 

Usu.) The Help, i. c. without wars and 
battles. 

12. Mollia.) Soft, from the effect, because 
it makes man soft and effeminate. 

13. Ipsa.) The earth, without any tillage, 
did abundantly supply all things necessary 
for the food of living creatures; from whence 
Virgil says, 1 Geor. Ante Jovem, &c. 

Immunis.) Free either from tillage or 
sow ing of seed. 

Rastro.) An instrument fitted for tilling 
the ground, and so called a radendo j because 
it shaves the earth ; a harrow. 

14. Saucia.] Wounded ; for when the 
earth is cut with ploughs, it seems as it were 
to suffer great wounds. \ 

15. Cogente.) Tilling the field; for he 
that tills the fields seems, as it were, to com- 
pel them to bring forth fruit. 



c 
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cogente legebant arbuteos foe- Arbuteos foetus, montanaque fragralegebant, 
tus,que montana fragra, que fjornaque, et in duris hasrentia mora vubetis; 

corna, et mora hrerentia in _, 1 >i . ,. i» t 1 . l„„J 

duris rubetis, et glandes qure Et quae deciderant patula Jovis arbore glandes. 
tleciderant patula arbore Jo- Ver erat aetcrnum ; placidique tepentibas auris 
sis. Ver erat fetemum ; que Mulcebant Zephyri natos sine scmine flores. 20 

placidi Zephyri mulcebant M . f 1} Jnarata ferebat 

flores natos sine semine te- » .' . 

pentibus auris Etiam tellus Nee renovatus ager gravidis canebat anstis. 
inarata mox ferebat fruges : Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant ; 

nee a?er renovatus canebat Fl avaque ( ] e yiridi Stillabant ilicc mella. 

gravidis anstis. Jam flumina 1 

lactis, jam flumina nectaris ibant : que flava mella stillabant de viridi ilicc, 

NOTES, 

16. Arbuteos.) The fruit of a low tree 21. Fruges.) All fruits whatsoever grow 

which resembles a strawberry, and ripens in out of the ground, and are called Fruges, 

our winters. among which apples are numbered. 

Montanaque.] "Which are gathered on 22. Nee renovatus.) Then there was no 

the mountains. need to till the ground, seeing it brought 

17 Cornaque.) Wild Cherries. forth fruit every year without tillage. No- 

Duris.) Sharp, thorny. vails is a Periphrasis ; 'for novalis is a fallow- 

Rubetis.) In uncultivated and thorny ed' land that is sown every second year, 

places (hedges.) Canebat.) Became boary. For fields full 

18. Et quae.) The first men fed upon of ripe corn, seem as it were to be hoary. 

Acorns that fell from oaks, trees consecrated From caneo, for the a is long, 

'to Jupiter. Anstis.) "With full ears of grain ; for he ha* 

1 9 iEternum.) There were then no va- put aristis, which are tile beards of the ear 

nations of times, but the south winds con- of corn that first wither (from whence they 

stantly blowing did so cherish the flowers, take their name,) for the ears themselves, 

growing without culture, that it seemed a 23. Nectaris.) Nectar is said to be the 

continual spring-time. drink of the Gods. 

20. Mulcebant.) They did so mitigate 24. Stillabant.) Fell drop by drop. ' 

and cherish, that they did not wither with too Ilice.) From the Holm Oak ; for the ilex 

much heat nor too much cold. is a mast-bearing tree belonging to Jupiter. 

exp. far- tii. The Golden Age here mentioned by Ovid, is a conti- 
nuation of his tradition of the creation, and the state of man during his in- 
nocence, but so disfigured by fiction, as best to answer the poet's intentions, 
and a compliance with his times, as truth then scarce ever appeared in any 
other dress, particularly when communicated by such writers. He had learned 
that the first man lived for some time in perfect innocence ; that the ground 
in the garden of Eden furnished him, without tillage, food in abundance, with 
every fruit his desires could wish for ; that the animals were peaceable, 
obedient and submissive to his orders ; and, as the Scriptures express it, 
-The Lamb and the Lion lay down together. That, after his fall, the earth 
became unfruitful, and did not yield any thing but with the hardest labour ; 
and that all nature revolted, and no longer acknowledged man for his 
master, who, for his disobedience, was adjudged to eat his bread in the 
sweat of his brow. The state of innocence is the Golden Age so much 
celebrated by our poet ; and his Eden he has placed in Italy, where his 
rivers flowed with milk and honey ; and what he has said of the reign of 
Saturn and Janus, is a fictitious representation of what the holy Scriptures 
.have recorded of Adam and Noah. 
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FAB. IV. 



ANNUS IN TEMPOKA* QUATUOR. SECULUM ARGENTEUM, 
iENEUil ET FERKEUJI. 



Next to these days of innocence followed the Silver Age, when men began 
to know good from evil, and their nature became corrupt, and conse- 
quently less happy than in the Golden age. In the Brazen, which suc- 
ceeded, men became more wicked; but the full measure of their wicked- 
ness is reserved for that of the Iron, when they became truly abominable, 
and did all manner of wickedness with greediness. 



POSTQUAM, Saturno tenebrosa in Tartara 

misso, 
Sub Jove mundus erat ; subiit argentea proles 
Auro dcterior, fulvo pretiosior cere. 
Jupiter antiqui contraxit tempora veris : 
Perquehyemes,a3stusque,etinaequalesautumnos, 
Et breve ver, spatiis "exegit quatuor annum. 6 
Turn primum siccis aer fervoribus ustus 
Candnit; et ventis glacies adstricta pependit. 
Turn primum subiere domos. Domus antra 

fuerunt, 
Et densi frutices et vinctae cortice virgas. 10 

ft di visit. 



Postquaiu, Saturno misso 
in tenebrosa Tartara, mundus 
erat sub Jove ; argentea pro- 
les subiit, deterior auro, pre- 
tiosior fulvo a?re. Jupiter con- 
traxit tempora antiqui veris : 
que exegit annum quatuor 
spatiis, per hyemes, que asstus 
et infequales autumnos, et 
breve ver. Turn primum aer 
ustus siccis fervoribus candu- 
it ; et glacies pependit ad- 
stricta ventis. Turn primum 
subiere domos. Domus fu- 
erunt antra, et densi frutices, 
et virga: vinctaJ cortice. 



NOTES. 



1 . Postquam.) To the Golden Age, in which 
Saturn reigned, the Silver followed, in which 
Jupiter reigned : which, as it is worse than 
the Golden Age, so it is better than the 
Brazen. 

Saturno.) After Saturn, the governor of 
the Golden Age, was driven out of his king- 
dom of Crete, by Jupiter, his son, and was 
banished to hell. For Saturn, the son of 
Vesta, being dispossessed of Ms kingdom by 
the Titans, was afterward reinstated by his 
Son Jupiter, who in the end drove him 
out of Crete, when he fled to Janus King 
of Italy, by whom being kindly received, 
and taken in as a parlner in the kingdom, he 
built a city where Rome now stands, which 
he called Saturnia, after his own name. 
Hence Virgil, 8 JEn. Primus ab aethereo, <ic. 

Tenebrosa.) Full of darkness. 

Tartara.) From Tartarus, it is a very 
deep place among the Inferi. The declen- 
sion irregular. 

2. Snb.) Under the government of Jupiter, 
who is said to be the son of Saturn and Ops, 
and brought forth at one birth with Juno ; 
he was called Jupiter (as Cicero writes) as 
though Juvans pater. 

4. Antiqui.) Of that perpetual one, with 



which the Golden Age was blessed. 

Contraxit) He shortened. Veris from ver. 

5. JEstusque.) The Summer. 

6. Brevever.) In comparison of that per- 
petual one, the Spring is said to be short. 

Spatiis.) Measures of times, for each 
quarter of the year consists of three months. 
Exegit.) He digested. 

7. Turn primum.) After Saturn was ex- 
pelled by Jupiter. 

8. Canduit.) It seemed to glow, because 
of the excessive heat. 

Ventis.) By Boreas, and other cold winds ; 
for, by the coldness of wind, water is con- 
gealed into ice. 

Adstricta.) Bound together, congealed, 
frozen. 

Pependit.) From the trees, ths covering, 
the leaves. 

10. Vincta.) Hurdles, or something like, 
made of the barks of trees and twigs joined 
together, which they then made use of in- 
stead of houses. Of this, De Art. 2. 
Turn genus humanum solis err.ibat in ngris ; 

Hisque merse vires, et rv.de corpus erat. 
Sylva domus fuerat, domus herba, cubih'ir 
frondes : 
Jaroquc diu nulli cognitus alter erat, 
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Turn primum Cerealia semi- Semina turn primum longis Cerealia sulci's 

na sunt obruta longis sulcis, r\u.. i. ~ ». • . 

»;,.„• • • Uoruta sunt, pressique iugo sremuere mvcnci. 

que juvenci pressi jugo ge- _ ' « 1 J_ o ft J u ' w,w ' 

muere. 'yEnea proles Rueee- lertia post dlas successit aenea proles, 

dit tenia postillas, savior in- Saevior ingeniis, et ad horrida promptior arma ; 

geniis, ct promptior ad horri- Nec sce i erata tame n. De duro est ultima ferro. 

da arma: nontamenscelerata. -,, . . . . -. . 

Ultima est de duroferro. Pro- 1 rotmus irrupit venae pejoris m acvum 1 6 

tinus omne nefas imimpit in Omne nefas; fugere pudor, verumque, fidesque: 
a?vum pejoris venae : pudor j n quorum subierc- locum fraudcsque dolique, 
cue verum, que fides fugere : t * r * *. _ i \. i i i- 

in locum quorum que fraudes, Ins>diaequc, et vis, et amor sceleratus habendi. 
que doli, que insidia;, que vis, 'V ela & dabatventis,nec adhucbene noverat illos, 
ct sceleratus amor habendi, Navita; quneque diu steterantin montibusaltis, 
subiere. Navita dabat vela Fluctibus ignotis insultavere carinas. 22 

ventis, ncc adhuc bene nove- -~, ° . v , ,. 

rat illos; que carina?, qua? diu tommuncmquc pnus, ceulumina sons et auras, 
steterantin altis montibus, in- Cautus humum longo signavit limite mensor. 
sultavere ignotis fluctibus. Nee t an tum segetes alimentaque debita dives 25 

Que cautus mensor siornavit r> u , i t •,. ^ • 

humum communcmprias.ceu Poscebatur humus; sed itumest in viscera terras 
Jumina solis et auras, longo Quasque recondiderat, Stygiisque admoverat 
limite. Nee tantum diveshu- Effodiuntur opes irritamentamalorum. (umbris, 
mus poscebatur segetes que J amquen0 censferrum,fenoquenoceutiusaurum 

debita alimenta ; sed Hum est < 1 ' *■ 

in viscera terra? ; que opes, irritamenta malorum, quasj recondiderat que admoverat Stygiis 

umbris, efFodiuntur. Que jam nocens ferrum, que aurum nocentius ferro, 

b dabant : 

NOTES. 

11. Semina.) Then men first began to Mariner, by the figure Epenthesis. 
plough and sow. 22. Insultavere. They seemed as it were 

Cerealia.) Bread-corn ; for Ceres was the to take leaps Bounded, 
first that shewed men the use of bread-corn, 23. Communemque.) Then first of all the 

who used before to live upon acorns. earth, which before was common, began to 

13. Tertia.) The Brazen Age, which is be divided, 

called iEnea, succeeded the Silver Age, the 24. Cautus.) The Provident. 

men of which were indeed warlike, but yet Limite.) Bound, They were called mea- 

were free from notorious vices. surcrs, who distinguished lands by limits. 

14. Stvior.) Fiercer, more cruel than the 25. Nee tantum.) The earth was not only 
Silver Age. forced to produce fruits, but also precious 

Horrida.) Terrible, "striking terror. stones and metals were dug out of the 

15. Deduro,) The last Age took its name bowels of it. 

from Tron, the hardest of metals, because of 26. Itura.) By digging they went down 

i brutish manners. For leaving the virtues of into the most inward parts of the earth, 

that Age, men did so embrace vice, that all 27. Pecondiderat.) Sril. terra, 

honesty seemed to have forsaken the earth. Stygiisque.) The infernal. He follows the 

1C. Irrupit.) Entered with violence. opinion of those who say hell is in the 

Vena?.) Of a worse metal; for veins are centre of the earth, 

not only said of animals, but also of metals. Admoverat.) Had placed near. 

19. Vis.) Violence. 28. Opes.) Precious stones, gold and silver. 
Amor.) Covetousncss, which therefore is Irritamenta.) The allurements and insti- 

ealled wicked, because it drives men to every gallons to commit evil. 

wickedness, arcl makes them wicked. 29. Nocens ferriim.) For of the iron are 

20. Vela dabat) Did sail ; he proves the made swords, wherewith men are killed, 
men of the Iron Age to have given them- Nocentius.) for the sake of getting gold, 
selves up too much to covetousncss ; in that, all the greatest and foulest villanius are 
••vhen they were unskilful of navigation, they committed : whence Virgil. 

committed themselves to the winds, the na- Quid non mortaba pectnra cogis, auri 
turn of which they knew not. Sacra fames ? 

21. Navita.) For Nauta the Master, or 
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Prodierat": prodit bcllum, quod pugnat utro- prodierat ; helium prodit, 

. qnod pugnat utroque ; que 

, i ^ ' . . concutit crepitantia arma san- 

Sangumeaque manu crepitantia concutit arma. guinea manu. Yivitur ex mu- 
"Vivitur ex rapto. Mon hospes ab hospite tutus, to. Hospes non tutus ah ho's- 
Non socer a genero: fratrum quoque gratia rara P lte ' non socor ° genero: 

T . P. ii ■-• r x. qnoque gratia fratruni est ra- 

Jmmmet exitio vir conjugis, ilia manti : [est. ? a Vil ° irarainet exhio con . 
Lurida terribiles miscent aconita noveroe: 35 jugis, ilia mariti; tcn-ibucs 
Films ante diem patrios inquirit in annos. novercas miscent lurida aco- 

Yicta iacet Pietas . et virgo crcdc madentes llita ~ BEiis jnquirit in p«ii« 

J „ p v • anuos ante diem. Pietas jacet 

Ultima ccelestum terras Astrea reliquit. vkta: et vhgo Astraa, nia- 

rna ccelestum, reliquit terras madentes ca-dc 
a Prodierant. 



NOTES. 

50. Prodit) From Prcdeo, is, ivi. form of a dog Cerberus, \ipon a whet-stone ; 
Utroque.) Both with the sword and with for 'Ajco'vr^, in the Greek signifies a 

gold; for victory uses to reside in those whet-stone, and thence Aconitum is derived, 

camps in which there is most gold and 56 . Inquirit ) The son snnsults fortune- 

money. tellers, whether Ids father shall live many or 

51. Sanguineaque.) Bloody. The poet at- few years. 

tributes to war, hands, and sense, as to a man. 57. Jacet.) Is in no esteem, lies neglected. 

Crepitantia.) Resounding, crashing. Pietas.) Pietyjs despised. Piety is pro- 

52. Rapto.) By rapine. perly spoken of the duty we owe to God, 
Hospes.) For he is properly called hospes t0 our country, to our parents, and ta these 

who entertains, cr is entertained by another , ve are allied to by blood. 

privately, and out of friendship. Virgo.) Justice, who is said to he the 

55. Gratia.) Concord. daughter of the giant Astr > us : or, as others 

55. Lurida) Metaphorically, terrible v iU have it, of Jupiter and Themis, 
things are called dreadful, pale, black. Cade.) By sheddirg of blood ; concern- 

Terribiles.) Cruel toward their children- ; n „ t jjj S) l; . j. Fast, 
in-law. « Nondum justitiam facinus mortale fu- 

Aconita.) Poisons. Aconitum is a verypoi- garat, 

sonous herb, that proceeded first from the Ultima de superis ilia reliquit liumurn. 

exp. fa i?. iv. After the Chaos was reduced into order, Ovid relates in 
what manner the year was divided into four seasons. It appears by the order 
the poet observes, that, during the Golden Age a perpetual Spring reign- 
ed over the earth, and that the division of the year into seasons was not 
known till the Silver Age, which our poet makes to succeed the Golden, 
and the Brazen to follow. The Iron A^e, which came last, continues to 
this day. However artfully our poet has wrought this fiction of his seasons 
and alteration of times, it is perceptible they are performed on the. great 
degeneracy of the human species, which is related in the Scriptures to have 
commenced immediately after man's loss of innocence ; the particulars of 
which you will find related in the 3d. Chapter of the Book of Genesis, and 
from that time gradually encreased, which our author figuratively expresses 
by his Four Ages, until their vices became so abominable, as in after ages 
to be worse than brutes, which ancient history, both sacred and profane, 
doth abundantly show. Which latter state is his Iron Age. 

Our poet does not appear to be consistent in his Golden Age, which he 
supposes to be filled up with the reign of Saturn, as during that time we 
may observe most bloody wars and most horrid crimes; for Saturn, in order 
to ascend the throne of Ctelus hi? lather, expelled him; who met with r.c 
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better treatment from his son Jupiter, who established his throne on the 
destruction of his family, and which he did not enjoy in peace from the 
attempts made by the giants to oppose him. 



FAB. V. GIGANTUM SANGUIS IX HOMINES. 

The Giants having attempted to render themselves masters of Heaven,. Ju- 
piter buried them under those very mountains, which they heaped one 
upon another, to facilitate the assault ; and the earth, having animated 
their blood, forms out of it a cruel and fierce generation of men. 

Neve ardnus ather forct "YT EVE foret terris securior arduus eether, 
sceurior terris, ferunt Gigan- ^ Affeclasse ferunt reenum coeleste Gigantas, 

tas aflectasse coeleste regnum, . . • ■» • i 

que struiisse monies conges- Altaque congestos struxisse ad sidera montes. 
tos ad alia sidera. Tum cm- Tumpatoromnipotens rnissoperlregitOlyrnpum 
nipotens pater perfregit ()- Fulmino, ct excussit « subiecto Pelio Ossam. 5 

lympum misso fulmine, ct ,-.. > » J v • 

exeunt Ossam Pdio subjecto. Obnita mole sua cum corpora dira jacerent, 
Cum corpora d^ra jacerent Pertusam b multo natorum sanguine terram 
obruta sua mole, ferunt ter- Immaduisse fenint, calidumque animasse cruorem: 
ram, perfusam mulio san- Kt lie , u ,ij a f erge st j rp ; s nionumcnta manerent, 

gumc nalorum, immaduisse, T r . . J . . ... 

que animasse caliihnn cruo- In "ciem vertissc hominum. Sed et ilia propago 
rem -. et, ne nulla monumen- ContemptrixSuperum, sa2va?que avidissima cae- 

ta manerent ferae stirpis, ver- (Jjg ] i 

tisse in faciem hominum. Sed t^j. • i . c '«. cc C_' x • *. >> 

et ilia propago fuit contemp- Et violent* fuit. « Scires e sanguine natos. 

trix Supernm, que avidissima szevx ca:dis, et violenta. Scires natos e sanguine. 
a Subjectum Pelion Ossae. b Merito. 

NOTES. 

1 Arduus.) The lofly heaven. 8. Calidumque.) To have animated the 

1 . Aflectasse.) To have sought after with warm blood, 

anxiety and the most ardent desire. For 9. Et.) And lest that no memorial of the 

" affectare" signifies to aim at any thing too barbarous offspring-might remain, 

resolutely. Monumenta.) The memoryof its offspring. 

Gigantas.) Men of die most huge bodies; For whatsaeveris made for the remembrance 

sons of the earth without a fadier. of posterity, is called Momimentum. 

4. Pater.) Jupiter. 1C. Faciem.) Into human^shapes, and last 
Olympum.) A very high mountain in Ma- of all into men. The entire form or ap- 

cedonia. But very often, as also in this place, pearance a thing makes. ' 

Olympus is put for Heaven itself. Ilia.) But that progeny, which sprang 

5. Excussit.) He shook off from the race of the giants, was impious 
Pelio.) They arc mountains of Thcssaly. toward Uie Gods, aud void of all humanity 

6. Obruta.) Overwhelmed with their bulk aud equity. * 

and weight. 1 2. Scires.) You might know them to have 

Dira.) Cruel. been begotten of the blood «f giants, by 

7. Sanguine.) For the giants were the their propensity to murder. 
s>ons of the earth. 

exp. fae.v. Whatever embellishment the poets, after Hesiod, have 
mingled with the Fable of the Giants, one may readily perceive, that it has 
its foundation in history, and upon some attempt made upon Jupiter. And 
if we would enter into tli2 true sense of the fable, we must have olhcr con- 
ceplions of tliis pretended Deity, than the ancients hail, and consider him 
as an usurping prince, who was engaged villi some powerful enemies. It is 
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sufficient to observe that the prince he here treats of, was Titan, whose 
empire was shared with his brothers. Neptune and Pluto ; and this is what 
has given occasion to the division of the world, celebrated by the poets. 
Jupiter had Phrygia, Crete, and other provinces. Mount Olympus, where 
he established himself, was 'regarded as Heaven ; and the effort made to 
expel him, as an enterprise equally rash and fruitless. Mount Ossa placed 
upon Pelion, is a fiction, introduced for the better support of the whole, 
and when stripped of its ornaments, is no other than that the Titans, jea- 
lous of the power of Jupiter, declared war. They had for their general 
Typhoeus or Enceladus, a man resolute and enterprising, who so far pre- 
vailed as to force the Gods to retire into Egypt, where they concealed 
themselves under the figures of different animals, a clear indication that 
Egypt adored, in process of time, animals, or at least regarded them as 
symbols of the Gods. 

FAB. VI. DEORUM CONCILIUM. 

Jupiter, beholding the great wickedness of those men, who sprung from 
the blood of the Giants, calls an assembly of the Gods, where he prefers 
his complaints against them, when the Gods are unanimous in the 
destruction of the world. 

QXJ2E pater ut summa vidit Saturnius arce, Qu^ ut Satumius pater 
Ingemit: et, facto nottdum vulgata recenti vidIt S / Jnnr "» arce . ingemit. 

tt> it c • • et > referens animo foeda eon- 

Foeda Lycaoniac referens. convi via mensa?, vhia Lvea0111a; memsE> Hon . 
Ingentcs a animo, et dignas Jove, concipit iras ; dum vulgata, facto recenti, 
Conciliumquevocnt. Tennit mora nulla vocatos. concipit ingentes iras, et dig- 
Est via 6 sublimis, ccelo manifesta sereno, 6 uas Jo ™ I que TOCat c . oneii: - 

T it, t i •!• ■ um « Nulla mora tenuitvoca- 

Lactea nomen habet; candore notabilis ipso. tos . Est sublimis via, mam- 
Hac iter est Superis ad magni tecta Tonantis, festa sereno ccelo, habet nomen 
Regalemque domum. Dexfra lrevaque Deorum Laetea ; notabilis ipso candore. 
Atria nobilium valvis eelebrantur apertis. 1 ^SVo^J?^ ^ V* 

i magni 1 onautis. quae regalem 

domum. Atria nobilium Deorum eelebrantur aoertis valvis dextra oue lava* 
a Animos dignos, &c. b Declhis. 

NOTES. 

1 . Pater.) Jupiter, the son of Saturn. ter's court.: The Greeks called the Milkv 
Ut.) After that, when. Circle yzXa.£la.v, dito rov ya\tt.vrO- 
Summa.) From the summit of Heaven. frorn mi i k> (whence the Latins call it Lacte- 

2. Et.) Because of a wickedness committed um ) ot i, ers tne JNlilky Way. 

a little before ; for the banquet with which Ccelo ) For the Milkv Qrels is the onlv 

Lycaon entertained Jupiter was not yet one of a n the circles that is seen with our 

know £* , x >~ J" ' T , eyes ; the others we only perceive by imagina- 

3. foeda.) 1 he cruel; for Lycaon not only t j on ° 

slew those he entertained, but sent them be- 7 * Laetea.) The Nom. Case after nomen 

fore his guests to be eaten ; which when Ju- habetj as ( nomen habet) hath the signification 

piter came to the knowledge of, he burnt his f nominatur. 

house, and turned Lycaon into a wolf, the Candore.) Easy to be known and seen, be- 
most ravenous of all creatures. And indeed, cause Q f its brightness. 
Lycaon seems to be derived airl rou \0kov, 8. Tonantis*) Of Jupiter, 
which signifies a wolf. 9, Deorum.) Of the nobles, who were 
Referens ) Revolving in his mind. called the Gods majorum gentium, which 

5. Coneiliumque.) The multitude of the are in number twelve, called Dii majorum 
Gods assembled to consult. gentium. <- 

6. Est.) He describes the Milky Way (cir- 10. Atria.) The Halls. 

tie) by whichhe says, is the path to Jupi- Nobilium.) Of the Majorum gentium. 
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LIB. r. 



Plebs habitant diversa lock. 
Potentcs que clari coelicohe 
postiere suos penates a frontc. 
Hie est locus, quem, si audacia 
detur verbis, haud timcam 
dixisse Palatia mapeni cicli. 
Ergo ubi Superi scdore mar- 
rnoreo recessu, ipse celsior loco 
que innixus ebnrno sceptro, 
concussit terrificam caesariem 
capitis torque quaterque ; cum 
qua movit terrain, mare, si- 
elera. lntle solvit indignantia 
ora talibus modis : ego non fui 
znagis anxins pro regno rnun- 
di iilu tempestate, qudquisque 
anguipedum parabat injicere 
centum brachia caplivo crclo ; 
Nam, qu.mquam hostis eratfe- 
rus, t:».men illud helium pen- 
debat ab uno, et ex una en- 
gine. Nunc ino/laie genus 
pLTilcnrfum iriilii, qua Nereus 



Plebs habitant diversa locis. A fronte potentcs 
Ccelicolse, clarique suos posuere penates. 
Hie locus est, quem, si verbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixisse Palatia cceli. 
Ergo ubi mannoreo Superi sederc recessu, 15 
Celsior ipse loco, sceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concussit terque quaterque 
Ccesariem; cum quaterram, mare, sidera, movit. 
Talibus inde modis ora indijrnantia solvit. 
Non ego pro mundi regno magis anxiusilla 20 
Tempestate fui, qua centum quisque parabat 
Injicere anguipedum captivo brachia ccelo; 
Nam, quanquam ferus hostis erat, tamen illud 

ab uno 
Corpore, ct ex una pendebat origine bellum. 
Nunc mihi, qua totum Nereus c circumtonat 

orbem, v 

circumlonat totum orbem. 
c Circumsonat. 



NOTES. 



Celcbrantur.) Are frequented. 

Aportis.) "Willi open gates. They arc call- 
ed Valve?, because «hile they are opened 
they are folded back. They are properly 
called Fores, which open outward. 

1!. Plebs.) The multitude of the lesser 
Gods. Here obsene tha madness of the 
Heathens, who dared to make some of thcir 
Gods Plebeians. 

Diversa.) Scil. atm. 

A fronts.) It is the front of the Milky 
Circle the more potent Gods iraiabit, and 
there fix their habitations. 

15. Si.) If I dared to assert it. 

\4. Palatia.) The court of Heaven: for 
Falatium is one of the hills at Rome, in which 
tvere the magnificent houses of the Emper- 
ors : whence it came to pass, that all large 
edifices were called Palatia by the vulgar. 

15. Marmoreo.) Inthc inward part of these 
edifices, paved with marble. 

16'. Celsior.) Jupiter himself higher than 
the rest, as kings use to sit. 

Eburno.) Leaning on a sceptre made of 
Ivory. Sceptrum is a stall' which the ancient 
kings used ; and a Sceptre is peculiarly at- 
tributed to Jupiter, as being king both of 
2>Ien and Gods. It is called Sceptrum ; 
ccvorov <jYS(T.7z>j I )'J.\ from leaning upon j be- 
cause the kings, as they stand, lean upon it. 

17. Concussit.) He often moved and shook 
it ; this shews Jupiter to be angry, and the 
often shaking of Iuk head denote* his in- 
dignation. 



18. Crcsariero.) Ilis-hair striking terror 
into. 

19. Talibus.) Jupiter being angry, in thi* 
manner afterward began to speak. 

20. Non.) Jupiter managed a very despcS 
rate war with the giants, and at last over- 
came them, and thrust them down into hell. 

21. Centum.) A hundred hands ; whence 
the giants are called Centimani, from a hun- 
ched hands. 

Quisque.) Every one of the giants ; for the 
giants were called Anguipedcs, because they 
seemed to have snake's feet, as he writes, 
Lib. I. Fast, which signifies, as Macrobiun 
writes, that they thought of nothing right- 
ly, nor of any thing sublime, but that every 
step they tool: seemed inclined to hell. 

22. Anguipedum.) Gen. of Anguipes. 
Co:lo.) Which they desire to lead captives; 

and as though he had said, Now I am more 
solicitous than when the giants attempted to 
lay hands on heaven. 

-23. Nam.) For although the giants were 
very valiant men, yet I was not to make 
«ar with ail mankind, but only with one 
single race of giants. 

2G- Nunc.) Uut now I must destroy utterly 
not only one nation, but all mankind. 

Qua.) Wheresoever, and as far soever. 

Nereus ) Is a Sea- God, put for the ocean, 
which encompasses the whole orb. 

Circumtonat.) Thunders about with waves; 
so Avienus, Hie salis JEgci tractus toiiat. 
J_ect. vulj. circumsonat. Hagcs against. 
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Pcrdendum mortale genus. Per flumina juro Juro per infera flumina, la- 
in fera, sub terras Stygio labentia luco, bentia sub terras stygio luco, 

~. . . i- i*u"i 1 cuncta pnus tentata : sed im- 

Cuncta prms tentata: sed immedicabdevulnus Ineaicab ; le Vll!nus redden . 
Ense reddendum, ne pars sincera trahatur. niim ense, ne sineura parstra- 
Sunt milii Semidei, sunt rusticanumina, Nymphce, hatur. Sunt mild Semidei, 
Faunique, Satyrique, ctmonticolae Sylvani: 31 sunt rostira numiua, Nym- 

— „ * . J V , t i phaj, que ±<aiun, que .salyri, 

Quos quomam cceli nonclum dignamtir honore; et raonticok! Svivaui . Quos 
Quas dedimus, certe terras habitare sinamus. quoniam nondum dignamur 

All Satis, O SllDCri, tUtOS fbre CreditlS illos, hono-e cceli; certe sinamui 

C* ., . . r c . . ■, u„„_,,„ „_ liabitare terras, quas dedi- 

urn mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, ie- m ^ Q ^^ ^ ^.^ 

goquc, 35 ;j[ os f ore satls tutos, cum 

Struxerit insidias, notus feritale Lycaon ? Lycaon. notus feritate, strux- 

Confremuereomnes,stucliisqucardentibusausnm «* insidias mii »; ; l ' i habeo 

™ .. . rr v ••'*». fulmen, que nm habeo que 

1 aha deposcunt. Sic, cuuimannsimpia sfsvit rea , ovos ? o ir „; es conRreimi- 
Sanguine Ca^sareo Tlomanum extinguere nomen, £ re) q UC depcscimt ausmn ta- 
ConiYemuere omnes, studiisque ardentibus ausuni Ha. ardentibus studiis. Sic 
Attonitum *tanto snbitre terrore ruinas 40 cum impia manus writ ex- 

TT , • . • tinrmere Uoraanum nomen 

Huinamim genus est: totusquc perhorruitorbib. Cffi ° sareo sanguinCj humamml 
Nee tibi grata minus pictas, Augtiste, tuorum, genus est attommm tanto 

terrore subitse ruinx, que totus orbis perhorruit. Ncc Augustc, pietas, tucrum minus grata 
tibi, 

d tantEe subito terrore ruin « 



NOTES. 



26. Per."] I swear by the Stygian Lake, 
that I will destroy all mankind. 

27. Stygio.] .By the grove that shadows 
the Stygian Lake. 

2S. Cuncta.] All means have been tried 
to reclaim mankind, but the wicked must be 
destroyed, lest the Gods be endangered . 

Immedicabile. ] Incurable; for, as the 
incurable and corrupt parts of the body are 
usually cut off, lest they infect the whole 
of the body, so the human species must be 
destroyed, lest the satyrs, Nymphs, and 
Fauns, should be denied with their wicked- 
ness. 

29. Pars.] Whole and sound, uncorrupt- 
ed, viz. the Satyrs, &c. 

Trahatur.] Be infected and corrupted. 

50. Semidei.] They are also called he- 
roes ; for the Fauns, Satyrs, and Sylvans, 
were accounted country Gods ; greater than 
men, and less than the Gods. 

'Nympha?.] Nymphs are of different kinds, 
those who inhabit the sea are called Nerei- 
des, from their father Nereus : those that 
dwell among the fountains, Naiades clt.o rov 
I'O.stv, to flow : others are called Napese, 
which inhabit the woods : Oreades, which in- 
habit the mountains, clvo Tujv ocsujy, 
the mountains ; others Dryades ; others Ha- 
madryades, which inhabit the woods, and arc 
said to be born and die with the trees ; for 
6:y,x. signi aes together with and Scj;, $cvo$, 
a tree, an oak. 



51. Faunique, &c.l Take notice, here is a 
spondee for a dactyl, in the fifth place : So 
Virgil, 
" Chara Deum soboles, magnum Jovis in • 

crementum!" 
But such examples very rarely occur. 

53. Dignamur.] We do not yet think wor- 
thy to be taken into heaven. 

54. Satis. J From this argument, drawn a 
Majore, Jupiter infers, that all human kind 
must be destroyed : for says he, if Lycaon, 
known for his fierce nature, shall dare to 
lay snares for me that govern both men a'vl 
Gods, how can the minor Deities be safe from 
mankind ? 

55. Habeoque.] Under command. 

57. Confremuere.] They murmured their 
assent, being moved at the heinouness of the 
act. 

Studiisque.] With angry minds. 

58. Deposcunt.] To punishment. • 

""" Sic] As all mankind was moved at the 
conspiracies and plots against Augustus Cve- 
sar, so the Gods, hearing of the conspiracies 
against Jupiter, are angry. 

Manus.J The multitude of wicked con- 
spirators. 

Sxvit.] Raged to extinguish. 

3y. Sanguine.] By the murder of Au- 
gustus Caesar, who was the adopted son oi' 
Julius Cssar. 

Nomen.] Fame, splendor, glory. 

40 Attonitum.] Stupificd. 

42, N«w J The piety of the people of Rome, 

P 
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quara ilk fnit Jovt. Qui Q ua m fuit ilia Jovi. Qui postquam voce ma- 

pobtquain compiesbitmnrmu- nnnnp 

ra voce que m:inu, cuncti te- _ _ * . 

nuke silentia. Ut clamor, Murmura compressit, tenuere silentia cuncti.44 
pressus gravitate rcgentis, Substitit ut clamor, pressus gravitate re^entis^ 
substitit, .Tapiter rumpit si- j u pj ter ] 10c iterum sermone silentia rumpit. 

lentia iterum hoc sermone. T i| . , , ..... , r . 

Dimittite cumin, ille quidein llle qui«em. peenas ^curam dimittite) solvit; 
solvit pcen.is ; tamen docebo Quod tamen admissum, quae sit vindicta, docebo. 
quod sit admissum, qua; vin- Contigerat nostras infamia temporis aures: 

*S, It™™! :'™™ g»™ <="P ie,,S fa . l ? m ' summodelaborOljtnpo, 

cupiens fUlsam, delabor sum- rA Ueus humana lustro sub imagine terras. 51 
mo Olympo, et Dens lustro Longa mora est, quantum noxae sit ubique re- 

tcrras sub humana imagine. nertlim 

Mora est longa enuinerare t-, " '. r . . . „ 

quantum no^a- sit repertum knumerare ; minor fuit ipsa miamia vero. 

ubique ; infamia ipsa fuit minor vero. 

NOTES. 

■who took vengeance on the conspirators, fercd punishmcnl for them, yet I will gi»o 

was not less grateful to thee, than the in- you an account bodi of the crime he com- 

dignation the Gods conceived when they mitted, and the punishment he suffered for 

heard of Lycaon's treachery agamst Jupiter, it. 
was to him. 49. Infamia.) The ignominy of the age, 

44. Compressit.) Had silenced. in which every the most barbarous crime was 

-x5. Su'-stilk ) After the clamor was over, committed, 
b "ing restrained by Jupiter. 50. Summo.) I descend from the highest 

_45. Silentia rumpit.] lie spoke : so Vir- heaven upon the earth, 
gii": 51. Lustro) 1 pass over, go about. 

Sub.) Having assumed human shape. 

" Quid me alta 'silentia cogis rumpere ?" 52. Longa.] It would be too tedious to 

relate how much wickedness I found every- 

47. Ille.) That Lycapn, noted for his bar- where. 

barity. has suffered for his crimes. Noxx.) Of fault, of wickedness. 

Curam.) Of demanding him to receive 55. JVIinor.) Than that which was true; 

his punishment. for Jupiter discovers more and greater wick- 

48. Quod.) For although Lycaon has suf- edness than had been spoken of, 

ex'p. fab. vr. The assembly of the Gods, with which Ovid opened 
this Fable, is most magnificent, and upon an occasion the most important, 
not 8s in the Iliad of Homer, to declare for the Greeks or the Trojans; nor,as 
in Virgil's yEneid, to take care of a fugitive prince, but to resolve on the de- 
struction of mankind, an event big with the fate of man. But that which 
surprises us most in this fable is-, the exact copy Ovid has made of what 
i.*. written by Moses in the 6th chap, of the Book of Genesis, where he says, 
God repented that he had made man. Moses also relates in the same chapter, 
Thfit the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination 
of their heart was only evil continually. The poet introduces his Jupiter as 
saying, that formerly he had none but giants to combat with, but now all 
mankind were his enemies. In the same chapter, v. 3., we read that The 
L6rd said, My spirit shall not always strive with man. The poet also adds, 
that Jupiter had tried every method to save man, but that their evil was 
become incurable. Ovid, in this general corruption, seems not to be ignorant 
/hat there remained some, that were just ; for what he attributes to his Deu- 
cilion, is no other than what the scriptures relate of Noah and his family ; 
end what these writings have mentioned respecting giants before the flood, 
the same we find in Ovid. It is unnecessary to proceed any FnrtheV in tlm 
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parallel, to shew how much the Scripture history has been perverted by our 
authnr, who like other geniuses^ is so fond of being an original^ as to ob- 
scure the truth, 

FAB. VII. LYCAON TELASGI TILIUS IN LUPUM. 

Lycaon, king of Arcadia, in order to discover whether in reality it was Jupi- 
ter that came from the regions abpve to lodge in his palace, directs, that 

{ the body of an hostage should be dressed and served.v-p at the feast he had 
prepared. The God, as a punishment for this, changes him into a wolf. 

MiENALA transieram latebris liorrenda fe- Transfers Mamala hor- 
renda latebris fcrarum, ct 
rarum, _ pineta gelidi Lycei, cum Cyl- 

Et cum a Cyllcno gelid 1 pineta Lycci. leno. Hinc ingredior sedt* 

Ar-cados liinc scdes et inhospita tecta tvranni « inhospita tccta Arcados 
Ingredioi-.traherentcumseracrepusculanoctem. x ?™ nni > cum sera c ^P" sc V la 

, . o ' « . traherent noctem. Dedi sig- 

Signa dedi venisse Deum ; yulgusque precan 5 lia DeMa veuisse,- que yul- 
Cceperat. Irridct primo pia vota Lycaon. gusco-peiatprecari. Lycaon 
Mox ait, Experiar, Deus hie, discrimine aperto, F in ™ irrkkt i )ia v ? ta \ 2 lox 

. . ',. ■. i i .. t •! * £it, Expenar an hie sit Deus 

An sit mortahs ; nee ent dubitabile verum. . * an) ^ rtgi[s apert0 ^j. 
Nocte gravem somno nee opina perdcre morte mine; nee erit verum dubU 
Me parat. Haec illi placet experientia veri. 10 tabile. Parat perdere me gra- 
Kec eontentus eo, missi de gente Molossa V m SQra "° nocte ™<W* 

* ■ . . . , ° , . morte. Hot experientia ven 

Obsidis unius jugulum mucronc resolvit : p]riCet nu. Nee eontentus co,' 

resolvit mucronc jugulum unius obsidis missi de Molossa gente ; 
a Cyllcue, 



K6TES. 



1. Macnala.) He describes his journey, by 
which he came to Lycaon. Ma?nalus is a 
city and mountain very famous in Arcadia, 
so called from Mamalus, the son of Areas. 

2. Cylleno.) Cyllcnus is a mountain in 
Arcadia, dedicated to Mercury, from 
whence he is called Cylleneus. 

Pineta.) Places full of pinds. 

Lycei.) Of a mountain of Arcadia, sacred 
to Pan. 

5. Inhospita.) Inhospitable. 

Tvranni.) Of Lycaon, king of Arcadia ; 
for Tyrannus, among the ancients, was taken 
for a good king or prince : so Virgil : 

Pars mihi pacis erit, dextram tetigisse Ty- 
ranni. 

Afterward it became customary to be used 
for one who abused his authority by cruelty. 
Areas is the proper name of the son of Ca- 
listus, and is a Gentile name ; from whence 
Arcadius and Arcadicus are derived, 

4. Traherent.) Brought on. 

Sera, &c.) Late, drawing toward night. 

Crepuscula.) Twilight is called Crepuscii- 
lum. 



Signa.) I gave them to nnderstand, iha^ 
I, who was come, was a God. 

Precari.) To worship and reverence. 

7. Mox.] At first Lycaon began to deride 
the worship of those pious persons that did 
me reverence, and afterward designed to 
make an experiment on my divinity. 

Discrimine.] By a manifest trial or expe- 
riment. 

8. Nee] No one shall be in doubt, whe- 
ther he is a God or a may. For, if he is a 
Godjhe'cannot be killed; but, if a man, he 
will be easily killed. 

9. Nee opini.] Unthought of. 

1 1 . Contentus.] Nor did he think it suffi- 
cient to destroy me, but offered mc human 
flesh to eat, part boiled and part roasted. 

Molossa.] The Molossi are a people of 
Epiius, from which, they being overcome 
in war, ambassadors were sent to Lycaon, 
one of which lie murdered to make an en- 
tertainment, for Jupiter. 

1 2 V Resolvit.] He out. 
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A 'que ita partim mollit semi- 
neees artus ferventibus aquis, 
partim tormit suhjecto igni. 
Quos si mul imposuit mensis, 
ego vindice flamma everti tec- 
ta in Tenatos digr.os domino. 
I'.le territu* fugit, que nactus 
filenth ruris cxululat, que 
frustra cor.atur loqui : os col- 
ligit rabiein ub ipso, que ver- 
Jitur in pecuiles cupidine su- 
lita? cadis ; et nunc quoque 
gantlet anguine. Ve^tes abe- 
unt in vi!!os, l.certi in crura. 
Fit Iupi>, et servat vestigia 
veteris Arms Canities est 
radem, violentia vuhu ea- 
dem, ocuii lucent iidem, ima- 
go ferit.uis eadem. Una do- 
mus occidit ; sed non una co- 
mus fuit dig/.ia perire : qua 
terra patet, l'era Lrinnys reg- 
nat. Putes jurilose in facinus. 



Atque ita semineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim subjecto torruit igni. 
Quos simul imposuit nicnsis, ego vindice flamma 
In a dominum dignos everti te«_ta Penates. 17 
Territns ille mgit, naetusque silentia ruris 
Exulitlat, frustraque loqui'conalur; ab ipso 
Colligit os rabiem, solitreque cupidine caedis 
Vertitur in pecudes : ct nunc quoque sanguine 
gaudet. 20 

In villos abeunt vestcs, in crura laccrtf. 
Fit lupus, et veteris seryat \estigia forma?. 
Canities endem est,.eadem violentia vultu : 
iidem oculi lucent: eadem feritatis imago. 24- 
Occidit una domus; sed non domus una perire 
Dignafuit: qua terra patet, fera regnat Erinnys. 
In iacinus jurasse putes. Dent ocius omnes, 
Quas meruere pati, sic stat sententia, pcenas/ 

Oiiines dent coins pcenas quas memtre pati, sententia sic stat, 
a domiuo. 



> T OTES. 



13. Semineces.] Tlic half dean (and yet 
hearipg) members. 

J4. Mollit.) Ke boils and makes tender. 

15. Vindice,] With an avenging flame; 
lightning. 

16- Dignos.] Worthy to be burned for 
suffering such a racked master to dwell with 
tli cm. 

Tecta.l The house; the part being put 
for the whole. 

17. Territns. 1 Lycaon, being affrighted 
at the burning of his house, fled into the 
woods, and was turned into a wolf ; an ani- 
mal of similar fierceness. 

Silentia ruris.J The woods. 

18. Exululat. I He howls out very much 
and loud, now he was turned into a wolf; 
and it is peculiar to wolves to howl. 

Ab ipso. Because he was not able tc spenk, 
he grows ravenous, and transferred his ra- 
venousness from men to beasts, as when lie 
■was a man. 

CO. In \illos.~ His garments were turned 
into hair ; his arms into legs ; and sii Lycaon 
was turned into a well". 

21 Veteris.) He Mill retains the marks of 
his former countenance ; for his gr^y-head- 
ednesb regains the same, and he has the same: 
fierce look. 



24. Oculi lucent] His eyes glare as they 
, did before, and he exercises the same fierce- 
ness he did before. Some have falsely related 
that men have been turned into wolves ; as 
Herodot De Xuris : and also Olaus 3Iapius, 
childishly relates the same of the Northern 
nations. These false .notions seem to have 
had their original from a certain disease, 
which the physicians call kvxcw^u.'Tnav , 
which is a certain melancholy, with which 
those who are afflicted go out at night, after 
the manner of wolves, and howl like them, 
and fancy that they are really wolves. 

25. Una.] Of Lycaon. 

Sed.) Not only one house, but all the houses 
of men are to be overthrown : for the abomi- 
nable wickedness every «hcre perpetrated. 

26. Erinnys.] Fierceness, impiety.inhurna- 
uity ; for Erinnys is said to be a fury of heli, 
delighting in discord, war, and contention. 

27. Facinus. You will think that all men 
had conspired together to commit all manner 
of impieties. 

Lent. J They shall all be punished imme- 
diately. 

SS. Sic] It is so decreed, that all shall he 
punished. 

Stat.! It is f.scd Had unalterable. 



Exr. fab. vir. Tlie ancients in their Iiistorv £ivc an account of two 
princes of the name of Lycaon : the first the son of Phoroneus, who reiqned 
in Arcadia, to which he gave the name of Lycaonia about 250 years before 
Cecrops, and in the days of the Patriarch Jacob. The second, whom our 
author has introduced into this fable, succeeded the first, and was a prince 



FAB, VII. METAMORPHOSEny. 21 

itiot more polite than religious. But, through the inhumanity peculiar to 
'those ages, he pollutes the feast of Lupercalia, which was instituted by 
him, with the sacrifices of human victims. 

Lycaon built the city of Lycosura, on the mountains of Arcadia, which 
is accounted the most ancient of all Greece; and it was upon the altar he 
raised here, in honour of Jupiter Lyceus, that he began the inhuman sa- 
crifice just mentioned. On this historical transaction, has Ovid founded his 
fable, which is sufficient for so fertile a genius. The cruelty of this prince, 
and the name by which he is called, signifying in the Greek a Wolf, led 
Ovid to the thought of this Metamorphosis, and he changed his prince into 
that animal s whose cruel nature gave his genius an opportunity of finely 
displaying itself, in describing the ravages made by him in that appearance. 



FAB. VIII, DILUVIUM UNIVERSALE. 

Jupiter, on account of ihe general corruption, suspects the punishment lis 
had inflicted on Lycaon, to be insufficient to restrain the rest of mankind 
from their acts of cruelty, and is determined to extirpate them by an 
universal deluge. 

TT)ICTA Jovis pars voce probant, stimulosque pa r s probant dicta Jovis 
a frementi l oce ' ^ e ^J^"" 1 btimulos 

. ,.. . ... ., , trementi : alii imp'ent partes 

AdjlCIunt : alll partes assensibllS impient. assensibus. Tamen jactura hu- 

l£st tamen humani generis jactura dolori mani generis est dolori omni- 

Gmnibus : et, qua? sit terrse mortalibus orboe bus : 1 ue ro S ant ( 1 U;E sit { ' lltu - 

-„ ,. 1 • i . • - ra forma terra; orhre mortali- 

Forma tutura, rogant : tjms sit laturus in aras 5 bus . quis sit latm , is thura in 
Thura ? ferisne paret populandas tradere 6 gen- aras? paretne trsfere gentes 

tQ§ 7 populandas feris ? Rex Supe- 

Talia quserentes, sibi enim fore cetera curse, ^ vetat qu^rerites taiia tre- 

A 1 , ' . , . . pidare, emm ca?tera fore curss 

HexSiiperumtrepiaarevetat;sobolemquepriori s;bij que pr oi«ittit sobolem 
Dissimilem populo promittit origine mira. dissimilem priori populo mini 

Jamque erat in totas sparsurus i'ulmina terras ; on g 1He - Q ue . J am fuimma 

x k erat sparsurusun totas terras. 

a furenti. b terras. 



k NOTES, 

1. Probant.) All the gods approve of Ju- Fore.) .Depends on dixit understood, 
piter's opinion ; part of them by words, anil S. Rex.) Jupiter. 

part of them by giving a nod. 9. Mira.) Because, as he relates anosi, 

2. Assensibus.) They signified that they stones \verq turned into men, which indeed 
assented to Jupiter's determination, by nod- is n thing" very wonderful. 

ding and motion of the hand. 10. Jamque.) And immediately. 

5. Jactura.) The destruction. Erat.) Jupiter had instantly destroyed 

Dolori.) A grief. mankind with, thunderbolts, but then lu> 

4. Orba?.) Bereaved, deprived. was afraid lest the heaven also should take 

5. Rogant.) They ask Jupiter. fire, by the burning of the earth ; and es- 
Quis ) Who shall sacrifice to the gods? pecially since he called to mind that it was 
G. Paret.) From paro, as j for the first syl- destined by the Fates, that there should be 

lable is short, whereas in pareo it is long, a time when the whole world should be 

Populandas.) To be laid waste. consumed by fire ; therefore he determined 

7. Q.ua?rentes.) Accus. after vetat. to destroy mankind, ' not by thunder, bi;t 

Sibi.) The rest should be matter of care by water. 

to himself. 
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LIB. h 



f-rrl tmmlt nc forte sacer ac- g e d timuit, ne forte sacer tot ab ignibus cetlicr 
iV.,- fonriperct flammas »h Conciperet flammas, longusque ardesceret axis. 

ioi Igtubus, que longus axis ' . , . * . c . }■ _, 

nrfcicrrct. Quoque reminis- P-sse quoqiie in latis remmiscitur, attore tcmpus, 
citr.r tsrc in fatis, tempus at'- Quo mare, quo tellus, correptaque regia coeli 
fore, quo marc, quo te!l«s, Anleat ; et mundi moles operosa laborct. 15 

nlif lecin Cfiili correpta arao- n -< 1 •» A i • r* 1 

!Jt; et oporosa moles mundi ^ eIa reponuntnr niambus iabncata Cyelopum. 
Inborn. Tela fabricata ma- Poena placet diversa ; genus mortale sub undis 
nii)U5 Cyelopum rcponuntnr. Perdere, et ex omni nimbos dimittere coelo. 
W,™ pcrni -placet (scilicet) p ti jg^ Aquilonem claudit in antris, 

pcrdere mortale genus sub r • i n i 

nn<li«, ct dimittere nimbos ex Ltquaxunque rugant inductasnamina niibes: 20 
r-mni ctIo. Trotinus chndit Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis* 
Aquilonem in iEoliis antris, Terribilem' picea teclus caiiginc vultum. 

rt qurccunque flamina Tugant T -, , • . . a a • . .,,. 

induct** nl.bes: que cmhtit Barba gravis nimbis : cams flint undacapilhs; 
Kof.iiu. Notus evolat madi- Fronte sedcnt nebulas ; rorant pennaeque sinus* 

dis alis, tectus terribilem vul- Que. 

turn picca caligine. Barba jj ' j . pcndcnt j a nubi ] a press j^ 2$ 

gravis nimbis, unda fiuit ca- J . v ' . c . it 

m' 8 capillis ; nebula; sedcnt r it iragor : liinc densi iunduntur ab sethere 

fronte; que pennte que sinus nimbi. 

rorant. Que ut pressit pendentia nubila lata inanu, fit fragor : tine densi nimbi fun- 

duntur ab xtherc. 



NOTES. 



11. Sacer.) The holy heaven. 
Ignibus.) That were necessary to bum 

the whole earth. . 

1 2. Conciperet.) Should take fire. 

Axis.) The whole heaven ; it is a Synec- 
doche ; for the Axis, which is a part of the 
heaven, is put for the whole. An Axis is 
properly the axle-tree of a cart, about 
which the wheels are turned ; so the Axis in 
the sphere of the world is said to be a right 
line, drawn through the centre of the earth, 
which is the diameter of the whole world, 
nbout which the world is rolled and turned. 
The estrones of which Axis are called the 
Poles of the world, from the verb r.okeu:, to 
tirn ; from whence they arc called in Ltttin 
Vertices, and also Outlines ; because about 
them the whole machine of the world is 
turned. The Poles arc two, one of which is 
called Arctic, dro rf t e "Apy.701. a Bear 
flip nearest constellation : the other is called 
Antarctic, from being opposite to the Antic. 

13. In folk) In the decree of the Kates, 
that the wholo world should be in a confla- 
gration. Fate is the effect of divine provi- 
dence. The Fates or destinies were the dis- 
pensers of the decrees of Jupiter, and in the 
Heathen Mythology are substituted for Pro- 

Wdeiire. 

Allure.) .Should come. 

15. iMnle«.) 'Hie machine of the world. 

'Jperosa.) V.'ell wrought, vast, s:upen- 
iIdms. , 

i .*borct.) It should be in pain and danger, 



because of the conflagration. A metaphor. 

16. Tela.) Thunderbolts made by the Cy- 
clops ; for the Cyclops are said to make 
thunderbolts for Jupiter. They were a peo- 
ple in Sicily, having but one eye, and that 
in their forehead. 

17. Diversa.) Contrary; for a deluge is 
contrary to a conflagration. 

18. Nimbos.) Pains. 
Dimittere.) To send down. 

19. l'rotinus.) As soon as Jupiter iiad shut 
tip in a cave those winds which bring fair 
weather, he sent out the rainy south winds. 

/Eoliis.) In the caves of JLolus : for/Lolus 
is the king of the winds. 

20. Flamina.) llie winds, so called from 
flando. 

SI. Alis.) Wings are attributed to the 
winds on Ticcoiint of their velocity. 

22. Tectus.) Having his face covered. 
Picey.) "With pitchy darkness : for the 

South is a cloud}' wind. 

Vultum.) Depends on tectus by the prep, 
secundum, understood. 

23. Gravis.) Full. 
Minbis.) AVith rains, 
l/iida.) 'Die water. 

24. Pursuit.) They drop in the likeness 
of dew. 

25. L'lque.) After that Notus hnd squeez- 
ed the clouds, the greater rains began. 

26*. Fragor.) Properly the clashing of 
ihings which are broken. 

Densi.) Frequent continual tains. 



FAB. VIII. 



METAMORrHOSEO.y. 



Nuntia Junonis, varios induta coloros, 
Cor.cipitlris aquas, alimentaquc nubibiis adfert. 
Sternuntur segetes, et deplorata coloni 
Vota jacent; longique labor peritirritusanni. 30 
Nee ccelo contcnta suo Jovis ira : sed ilium 
Caeruleus irater jurat auxiliaribus undis. 
Convocat hie amnes: quipostquam tectatyranni 
Intravere sui, Non est hortamine longo 
Nunc, ait, utendum : vires efFundite vestras. 35 
Sic opus est. Apevitc domos, ac mole reniota 
Fluminibus vestris totas immittite habenas. 
.Tusserat. Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant, 
Et deframalo volvuntur in aequora cursu. 
Ipse tridente suo terra rn percussit : at ilia 40 
Intremnit, motuque sinus patet'ecit aquarum. 
Exspatiata ruunt per apertos flumina campos; 
Cumque satis arbusta simul, pecudesque, viros- 

que, 
Tectaque, cumque suis rapiunt penetralia sacris. 
Si quadomusmansir, potuitque resisteretantolo 

peeudes. que viros, que tecta, que penetralia cum suis sacris. 
potuit resktcre tanto 



Iris, nuntia Junonis, ir.dut.i 
varios colores. concij it aquas, 
que adfert aliuientit nubibiis. 
Segetes sternuntur, et vota 
colom" jaeent deplorata ; qi;e 
labor longi anui perit irritu?. 
Nee ira Jovis contenta suo 
ccelo : sed caruleus frater ju- 
vat ilium auxiliaribus unuis. 
Hie convocat amnes ; qui 
posiquain intravore tecta sui 
tyramii, ajt, Non nunc uten- 
dum est longo hortamine : ef- 
fundite vestras vires Sic opti*. 
est. Aperite domos, ac mole* 
reinota, immittite totas ha- 
benas vestris fluminibus. Jus- 
serat. Hi redeunt ac relaxant 
ora fontibus, et volvuntur in 
scquora defrsenato cursu. Ipse 
percussit terrain suo triden- 
te : at ilia intrenmit, qu? pa- 
tefecit sinus aquarum mom. 
Flumina exspatiata ruimt per 
apertos campos ; que rapiunt 
arbusta simul cum satis, quo 
Si qua domus mansii, qua 



KOTES. 



128. Iris.) Virgil in his 9th .En. tells us 
that Iris is J uno's messenger. 

" Irim de ccelo misit Saturnia Juno 
•' Audacem ad Turnum. " 

Iris is an arch Of many colours in a liquid 
eJbud, partly transparent, and partly opaque 
appearing to the eyes of the beholders by the 
refraction of the rays of the sun in opposi- 
tion, it 

29. Sternuntur.) The corn growing in the 
fields is laid on the ground by the waters ; 
for corn not reaped is called Seges, 

Coloni.) Of the husbandman. 

30. Vota.) Hopes very deplorable or des-- 
perate, concerning the event of which there 
are no expectations left. Vows made for a 
gttod crop. 

Jrritus ) Vain and without any fruit. 

51. Ilium.) Jupiter. 

52. Frater.) Neptune. 

Auxiliaribus.) Assistant to destroy man- 
kind. They are properly called auxiliary 
soldiers, who are sent by allies tp their as- 
sistance, not the national force or legions. 

53. Hie.] Neptune. 

Amnes.] The Gods of the, rivers. Amnia 
£? tc sailed " ab asr;Viendo, a"? Varresays; be* 



cause all rivers go about. 
Tyranni.] Of the king. 
34. Hortamine.] Exhortation. 

36. Domos.) The fountains, which seem 
as it were the houses of the rivers. 

Mole.) The obstacle. 

37. Habenas.] A metaphor taken from 
horses, which are held in with bridles or 
reins. 

39. Deframato.] With an unbridled re- 
straint. 

40. Ipse.l Neptune. 

Tridente.] A thunderbolt was attributed 
to Jupiter, and a trident to Neptune, with 
which, -when he strikes the earth, he causes 
an earthquake. But the fiction is taken 
from a natural cause; for the waters, that 
are inclosed in the caverns of the earth, 
when they break out with force, cause earth- 
quakes. 

42. Exspatiata.] Spreading far and 
wide, 

43. Satis.] Sown, or planted, from sere, 
is, sevi. 

44. Rapiunt.] Carry away with force. 
Penetralia.] The Penetralia are private 

rooms, and the Penates in them. Pene- 
tralia are. the repositories of the Dei Pe- 
nates. 
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malo indcjccta, tamcn imda Indejecta malo, culmcn tamen altior hujus 
aUiortegit oilmen hujus, que Umla , ; t pre ssaequelabant «ub gurgite turves. 

turrcs labant pressa: sub gur- T ,', ., v • i , 

gite. Jamquc mare et tellus Jamque inarc et tellus nullum diicrimcn liabe- 

liabebant nullum discrimen. bat. [pOlltO. 

Omnia cram pontus. Quoquc Omnia pontus crant. Deerant quoque littor* 
Xt"X:rSr 3S7« hiccollem; e™b& sedet alter adunc.% 
adiHica cymba, ct ducit re- Et ducit remos lllic, ubi ntiper ararat. 51 

mosillicubinuporararat. II- IHe supra segetes, aut mersoe culmina villa*, 
k navigat supra segctos aut ]sj" av jtrat : hie smnma piscem deprendit in ulmo. 

culmina mcrso: villa: : lnc de- _-,.." . ...... .. l ,. . * . 

prendit piscem in summa ul- Fjgitur in vindi (si tors tubt) anchora prato : 
mo. Si fors tulit, anchora fi- Aut subjecta terunt eurvse vineta carina*. 55 
gitur in viridi prato: aut ]? tj niodo qua graciles gramen carpserecapelKe, 

curvae carina: terunt subiecta -v T -i • i r 1 .. 1 

vineta. Etquagraciles capcl- Nunc ibi deformes ponunt sua corpora phoca*. 
la? modo carpsire gramen, Mirantur sub aqna lucos, urbesquc, domosque, 
nuncibi deformes pliocas po- Nereides: sylvasque tenent delphines, et altis 

mint sua corpora. Nereides Incursant ram j s a „i tat aque rohora pulsant. 60 
mirantur lucos, que urbes, . T , . pi i • 1 1 

que domos, sub aqui; que Nat lupus inter oves ; fulvos vehit unda leones ; 
delpbines tenent sylvas, et in- Unda vehit tigres. Nee vires fulminis apro, 
cursant altis ramis, que pul- Crura nee ablato prosunt vclocia cervo. 

sant agitata robora. Lupus -~. . . v » . u**j i ^ 

nat inter oves ; unda vehit Qu^Sltlsque dm tcms,ubi Sldere (ktur, 

fulvos leones, unda vehit ti- In mare lassatis volucris vaga deeidit alis. 65 
gres. Nee vires fuiinmis pro- Obruerat tumulos immensa licentia ponti. 

'Mint apro, nee velocia crura > 

cervo ablato (impetu undarurn.) Que vaga volucris deeidit in mare alis .lassatis, terris diu 
ijuiesitis, ubi dctur siderc. Immensa licentia ponti obruerat tumulos. 



NOTES. 

46. Indejecta.") Not thrown down. Gramen.]lIerbam,thespccie3for the genus 
Culmen.] Culmcn is the top of a roof ; so 57. Deformes. Ugly, huge, sea-calves. 

eallcd a Culrno, for anciently houses were 59. Nereides. Are nymphs, so called 

eovered with stalks or straw. from their father Nereus. 

47. Pressa?.] Concealed. CO. Incursant.] They often run amongst. 
Gurgite.] Gtirges is properly a deep place Agitat aque. The shaken. 

in a river. A gulp*, ltobora.] The trees, the species for tb$ 

48. Nullum.] No difference. genus. 

49. Omnia.] The sea had seized on all Pulsar*.] Tlicy smite or strike, 
things. 61. Nat.] Swims. 

50. Oceupat.] One man fled to a moun- 62. 'fibres. ] Fierce wild beasts of con- 
tain, another betoak himself to a boat. derfui. swiftness, bred in Armenia and India. 

51. Diicit.] He rows. For Tigrisjs a river in Armenia, so called 

52. Ille.l Another. from the swiftness of its course 

Vill;e.] Is a house and building in the Vires. | Because the force of the water 

fields ; for Villa is a house in a field erected hinders his course. 

either for the sake of tillage, or laying up Fulminis. | Because the force of the boar's 
the fruits, or for habitation ; and Villa is tooth in striking and peaetrating, is in cf- 
ralleda vehendo, i. e. from carrying or (haw- foct the same with the force of thun lcr, fat- 
ing, because the fruits arc drawn into it. which reason it is called fulmineus by die 

54. Si. I If chance it so happened. poet. 

Anchora. | An instrument of iron that is CI. Ubi.] In what lands it might have 

lot down ir.to the sea to hold the ships ; from firm footing, 

whence (he cables arc called " funcs ancho- Sidcre. \ From si do, sidis. 

rarii," which are tied to the anchor. C5. Lassatis.] Being tired, weary. 

55. Vineta.] Places planted with vines. G6. Obruerat.] Had covered the moun- 
5'J. Modo.] A little before. taius. For obruere is to cover over with 
Graciles.] TLe slender and nimble goats. earth or water, 
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Pulsabantque novi montana cacumina iluctus. Q ue Ilovi foetus jml»bnnt 
Maunm pars unda rapitur : quibus unda peper- "^"f^Tr ***%** 

. r r i r r pars rapitur unda : ijiiibu> 

e'i> unda pepeivit, longa jejuai.i 

IIIos longa domant inopi jejunia victu. domatu iH»s inopi vietu. 

NOTES. 

67. Pulsabant/) They did beat- fi3. Pars. J of men. 

Novi.] Strange, or unusuaL Quibus. ] Time v.'!ia were aoi drowa^d, 

Cacumina-j The utmost tops of the moun- perished by famine, 
tains. 

exp. fab. viii. The' ancients make mention of a number of deluges, 
Pausanias has taken notice of five. But that which is most celebrated, 
happened in the days of Ogyges, in the reign of Deucalion. Of this Ovid 
speaks : but as that only overflowed Thessaly, it is evident that the poet from 
his relation, has taken in what tradition taught respecting the universal deluge, 
which all nations seem to have been careful to preserve. Our author in his 
relation represents the whole earth as being overflowed. The sea, accord- 
ing to him, joined herwaters to those fallingfrom the Heavens ; and Neptune 
shook the foundations of the earth to raise new supplies. These are, beyond 
all doubt, the cataracts of Heaven, and the foundations of the great deep, 
of which Moses writes. Ovid, who makes the waters ascend above the high- 
est mountains, reserves the topof Parnassus, which alludes to Mount Ararat, 
where Noah's ark rested. In the poet's account, all mankind perished ex- 
cept Deucalion and Pyrrha; this is Noah and his family. Deucalion was a 
just and pious man, and the only person preserved for the restoration of man- 
kind, which corresponds with the patriarchal history. The deluge lasted 
nine months ; that of Ogyges continued as many. When Noah went out of 
the ark, he offered sacrifices to God ; Deucalion, in gratitude for his pre- 
servation from the waters, according to Pausanias, raised an altar to Jupiter 
Liberator. Our poet mentions, that there would not beany other deluge 
after Deucalion's ; God promises the same thing to Noah. That patriarch, 
finding the waters begin to retire, sent out a dove, which returned with 
an olive branch : Plutarch mentions that dove ; and Abydenus speaks of a 
certain bird dispatched out of the ark, that twice returned, not having 
found any place to rest upon. This parallel might be continued further, 
to shew what use Ovid has made of the Mosaic account of the flood, 
but what is done is abundantly sufficient. 

That the transaction of the flood should be preserved by the tradition .of 
all people, is not in the least surprising, as it was an event not easily to be 
forgotten; and the changes it has made in the appearance of the earth, 
are a confirmation of it to this day. Josephus mentions the history of the 
general flood to have been written by Nicholas of Damascus, and others, 
who were consulted by the Greeks and Romans. What is further said of 
Deucalion, I shall reserve for the fable where Ovid mentions the peopling 
of the world after the flood. 

FAS. IX. DILUVII FINIS. 

Neptune appeases the angry waves, and commands Triton to sound his 
shell, that the sea might retire within its shores, and the rivers within 
their banks. Deucalion r.nd Pyrrha are the only persons that are pre- 
served from the deluge. 

E 
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Thocisscparat A'dniosab Ac- CEPARAT Aonios Aclteis Phocis ab arvis, 

Uvis arvis, ferax terra, dum ^ Terfa fe dum ter]pa fuk . sed tempore j 

fun terra : sed in lllo tempore .., * l 

pars maris, et latus campus ' I'lO 

subitarum aquarum. Ibi ar- Pars maris, et latus subitarumcampus nquarum. 
duusmons. nomine Parnassus, ]\ions ibi verticibus petit arduus astra duobus, 

petit astra duobus verticibus. xi • r> j. i 

quesuperat nubes cacumine, Nomine Parnassus, superatquecacuminenubcs. 5 
Ubi Deucalion, vectus parva Hie ubi Deucalion (nam caetera texcrat aequor) 
rate cum consorte tori, adba-sit Cum consorte tori parva rate vectus adhaesit, 
hie (nam axjuor texerat carte- Corycidas Nymphas, etnumina montis adorant. 

ra -.Jadorant Corycidas Nyin- „ ?,. J rr 4, *. , . 

plias, et numina montis, que ratidicamque I hemin, quae tuncoraclatenebaL 
fatidicam Tliemin, quae tunc Non illomeliorquisquam, necamaiitioraequi, 10 
tenebat oracula. Non quis- yir f u ; tj aut ji] a metuentior ulla Deoruni. 

miam vir fuit melior illo, nee t . ■>• ■ j- i i-i i 

amantior. T qui, autullamctu- Ju P lter ut llc l uld,s stagiwre paludibus orbem, 
entior dcorum ilia Jupiter ut Et superesse videt de tot modo millibuo unum, 
(videt) orbem stagnare liqui- Et superesse videt de tot modo millibus unam : 
dis paludibus, et videt unum Innocuos am bos, cultores Numinis ambosi 15 

superesse de tot millibus modo, ,,..,,....,. . .. 

et videt unam superesse dc tot Nubila disjccit, rumbisque Aquilonc remotis, 

millibusmodo;ambosiimocu- Et coclo terras ostendit, et cethera terris. 

os, ambos cultores Numinis : ]^ ec maris ira manet. Positoque tricuspide telo. 

disjccit nubila, oue nimbis re- •%* i i • c i 

metis Aquilonc, ct ostendit Mulcetaquas rector pclag.,supraquc profundiim 

terras coslo, et sethera terris. Nee ira maris manet. Que recLor pelagi mulcet aquas, 
posito tricuspide telo. 



NOTES. 



1. Scparat.] He describes Mount Parnas- 
sus, to the top of which, by reason of its 
height, Deucalion and Pyrrha retired. 

Aonios.] To agree with arvos. understood. 

Actais,] From the country of Attica. 

Phocis. J It is a country between Boeotia 
?nd Attica, so called from Phocis, in which 
.Mount Parnassus is visible, appearing with 
two tops. 

2. Ferax.] Fertile 

4. Mons ] Mount Parnassus was so called 
from Parnassus, an ancient prophet. 
Petit.] It rises aloft toward the stars. 

6. Hie] In this Mount Parnassus. 
Caetera.] The .sea had occupied the other 

places. 

7. Consorte.] "With his wife ; for a wife is 
the consort of her husband's bed. 

8. Corycidas. J Corycum is a cave of Par- 
nassus, sacred to the nymphs ; whence they 
are called Nymphas Corycides. 

Numina.] Parnassus is said to be conse- 
crated to Apollo, Bacchus, and the Muses. 

9. Fatidicamque. ] Themis predicting the 
secrets of the Pates. Themis is storied -to 
be the daughter of Coclus and Terra. This 
was the Goddess that commanded men to 
ask of the Gods that which was lawful, from 
whence she took the name of Themis ; for 
OiiAtc, in Greek, signifies that which is 
just and lawful. 

Thciuin.] Ace. of Themis. 



Oracla.] Gave answers. 

10. Illo.] Than Deucalion. The meaning 
of this is, the poet shews that Deucalion 
and Pyrrha were deservedly saved on ac- 
count of their piety. 

12. Jupiter] When Jupiter saw the earth 
so covered with waters, that the whole ap- 
peared like a lake, and that there were none 
left alive but Deucalion and Pyrrha, he, 
having brought on fair weather, command- 
ed the deluge so to decrease that the earth 
began to appear. 

Stagnare.] To have become a pool and 
lake, for the earth is properly said stagnare, 
being covered with standing waters ; for 
marshes are called stagna. 

15. Superesse.] Remaining, left alive. 

15. Innocuos.] Guilt. ess, innocent. 

16. ; Nubila disjecit.) He dissipated the 
clouds. 

Aquilonc.] Being driven away by ' the 
north-wind ; for the north-wind drives away 
rain. 

Ccelo.] To the Heaven. • 

18 Ira maris.] 'Die tempest. 

Manet.] Continue. 

Tricuspide.] His trident being laid aside; 
for it has three prongs, from whence it is 
called a trident. 

19. Mulcet.] Assuage* the swelling a:id 
boisterous sea. 
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Exstantem,atquehumeros*rinatomuricetectum, °~ ue vocat caruleum Tritoim 
Gerukum Tritonavocat; conchaeque sonaci 21 ef^f" s,i P ra P™fundum, 

. •in n • atque tectum Immeros limato 

Inspir.ire jubet, iiuctusque et fiumina signo murioc; que jubet inspirare 
Jam rcvocare dato. Cava buccina sumitur illi sonaci concha, et jam rcvo- 
Tortilis, in latum quae turbine crescit ab imo: care fluctus et rlumina signo 

-r, ,1 .. , .. „„ dato. Cava buccma tortilis 

Buccinaqu!Binmedioconcepitutaeraponto:25 sulT1 i tur iIH> quce crescit in 
Littora voce replet sub utroque jacentia Phoebo. latum abimo turbine : buo 
Tum quoque utora Dei madida rorantia barba f m <i ua5 > °* conceit aew 
Contimt, et cecinit jussos inflata receptus, ^ medi .° p ° nt0 « r f* voce 

o ' 11 • • t bttora jacentia sub utroque 

Omnibus audita est telluris etaequoris undis: Phoebo. Tum quoque ut con- 

Et, qilibllS est Undis audita, COerCUlt OnineS. 30 tigit ora Dei rorantia madida 

Jam mare littus habet : plenos capit alveus barba > . et inflata J . cednit re ' 

1 * ceptus jussos, audita est om- 

amnes . • nibus undis telluris et aquo- 

Flumina subsidunt: c'olles exire videntur: [dis. ris : et coercuit omnes, qui- 
Sin-git humus : crescunt loca decrescentibus un- bus undis est audita. Mare 

ij ° ■>• i i. • -i„o^ lain kabet littus : alveus ca- 

Postque diem lon^am nudatacacuminasnvae 34 J -. , ,, . 

_ t . .. o ,. p>t plenos amnes : flumina 

Ostendunt, hmumquetenent in fronderelictum. subsidunt : colies videntur 
Redditus orbis erat: quern postquam vidit ina- exire : Humus sm-git •. loca 

„ Qrl , crescunt undis decrescenti- 

nem« . _ . ,. 

t-,, -, , . .,' bus. Postque longam diem, 

Et desolatas agere alta silentia terras, _ silv£e osten dunt m,data eacu- 

Deucalion lacrymis ita Pyrrham affatur obortis : mina, que tenent Ihmnn relic- 
O soror, o conjux, 6 fcemina sola superstes, 39 tum in fronde - 0rbis erat 

•! • . „ , t» • redditus : nuem postquam 

uam commune mini genus, et patruelis ongo, Deucalion v j dit in » u J t & 

desolatas terras agere alta silentia, ita affatur Pyrrham lacrymis obortis : 6 soror, 6 con- 
jux, 6 foemina sola superstes, quam commune genus, et origo patruelis, 



NOTES. 

Rector.] Neptune the God of the Sea. Rorantia.] Dropping. 

20. Humeros] Depends on tectum by se- 28. Contigit. Has for its Nom. buccina. 
cundum. Receptus.] The ancients used to say, canere 

Murice.] The Murex, a shell-fish, of the receptui, when they commanded the soldiers 

blood of which a purple colour is made, is to retreat from battle. 

put for the colour itself. It is often used by 50. Et quibus est, &c. For coercuit om- 

the poets. nes undas, quibus audita est ; a Grsecism. 

Tectum.] Having his shoulders covered. Coercuit.] He held in, or kept back. 

21. Tritona.] Neptune's ^rumpeter, which 51. Littus.] Which it wanted a little be- 
lie commands to sound a retreat, and call fore. 

back the rivers to their fountains. ( 32. Subsidunt.] Sink down into their 

22. Signo ] Giving a sign for them to re- channels. 

turn. 34. Postque, &c] After a long time. 

23. Illi.] By Triton. Nudata ] without leaves. 

24. Tortilis.] Wreathed, winding. 57. Desolatas.] Destitute of men and 

25. Buccina.] Triton's trumpet was a beasts. 

great shell, a conch, which from the small . 58. Obortis.] Suddenly flowing, gushing, 
end, to which he applies his mouth, swelled 39. O soror, &c] By this palhetical 

in wreaths' to a pretty large circumference, speech Deucalion endeavours to gain the af- 

but terminating in an irregular oval. fection of Pyrrha, that froni them mankind 

Concepit aera.] After that he began to blow, might he produced, and the earth again nilled 

26. Littora.] All the shores echo. with inhabitants. 

Utroque Phoebo.] So in Epist. Itisapoe- 40 Patruelis.] Deucalion and Pyrrha 

tical Hyperbole ; both the rising "and setting were brothers' children, i. e. cousin-germans. 

sun. For Ianetus is said to have had two sons, 

27. Tnni.j After it. was put to Triton's Prometheus, who begat Deucalion, and Kpi* 
mouth. metheus, who begat Pyrrha. 



28 ?♦ OVIDII NASOMS LIB. I. 

cieindc torus jircxit mihi ; TJeinde torus junxit ,' nunc ipsa pericula jun- 

nunc ipsa pericula jnngnnt : o-imt : 

nos duo sumus turlia term- „, rt . , 

rum, q „a<-,cunque occasus et Terrarum, quascimque vident occasus ct ortns, 
crtus vklent. Pontus possedit Nos, dm* turba snmus. Possedit coetcra ponlur.. 
caetera. Nunc quoque ncn est Xamc quoquc adhuc vita? non est fiducia nostr.T 
ndhue satis ccrtafiducia no,- c j . etiamnum nubila mentem. 

trse vibe : nubila e.'iamnum . JT, , . . , ... r . 

torrent mentem. JKseranda, Quid tlDI, Rl Sine me fat IS CTepta fuiSSCS, 46 

quid r.nima foret nunc tibi. Nunc animi, miseranda,ibrct? quo sola timorem 

Mereptatuissesfatissineme? p erre m odo posses ? CIUO COnSolailtC « dolores ? 
quo modo posses lu sola ferre x T '. , '., ., . „ , ,1 

timorem ? quo consolar.te Unique ego (erode milii) si tc modo pontus ha- 

■pistes ferre dolores? Namque beret, [beret. f)0 

ogo, conjux, (credo mihi) si T c sequerer, conjux, ctlne quoquc ponlus lia- 
modo pontus habere! t. se- Q u populos repararc paternis 

nuerer te, et pontus haberet ... ' . * ' P • r 1 » 

mcquoque O uiinampossem Artibus, atque anunas ronnataeintunclereterrae ! 
reparare pppuliw paternis r.r- Nujtc genus in nobis restat mortalc duobns ; 

tilms, atque infnndere animas gj c y | sum Slipcris, llOminumqUC exempli I1U- 
formata; terra? ! .Nunc mor- * * ■ l * 

tale genus restat in nobis duo- IieniuS. 

bus ; sic visum est Supcris, que manemus exerr.pla hominum, 

a dolores ? 

NOTES. 

41. "Torus.] The marriage bed. Pontus habet Lybiss." 

4S. EieptaJ Delivered from this deluge. 51. O utinam.] For his father Prome- 

47. Miseranda.j Worthy of pity. thens had formed a man. 

Quo.] Agrees with modo in the next line. Paternis] For Prometheus, we find, 

48. Dolores.] Depends on posses ferre, formed earth into tbe shape of a man, and in- 
understnod. fused into it a soul, produced by fire. 

49. Si.] If thou hadst falljn into the sea, 52. Infnndere.] To infuse, 
.tnd hadst been drowned, I also, who have 53. Mortale.] Human. 

the greatest love for thee, would have 54. Exampla.] Patterns ; for Exemplum 
thrown myself headlong into the^ sea. So is that which is proposed as a pattern, either 
V.r. yEn. I . to be imitated or avoided. 
" Et tc pater optime Teucrum, 

r.xr. tab. ix. The government of the world, according to the opinion 
of the ancients, was assigned to Jupiter, Neptune, and Pluto. The empire 
of the sea to Neptune, who was to raise and calm the ocean, in which em- 
ployment he is represented by our poet, 

FAB. X. A DEUCALIOXE JACTATI LAPIDE3 IN YIROS, ET A PYRRIIA IX 

ML'LJF.RES. 

Deucalion and Pyrrha repeop'etl the earth by casting stones behind them, 
as directed by Themis, whose omcle they had consulted. 
Dixcrat. ct flcbant. Pla- T^JXERAT, etflebant. Placuitccrleste p'reenri 

cult prc-ari coclestc Nnmcn; •*> ^ ot aux j]j lim per sacras qua?rcre 

ct quzrrere auxilimn per * ' r , 

sacras sortcs. " Nulla mora SOrtCS. ^ ^ | U3S, 

<st ; adrunt Ccphisidas nn- Nulla mora est ; adeunt pariter Cephisidas un- 
das paihcr, nt nondum li- |j t J]onc ] nn , liquid as, sic jam vaclanotASCcantes: 

quidns, s,c jam sccantcs nota n 

1 ada : 

NOTES. 

'J. .'"arras sortos.] Ey the lioly Orfte'e*, i'w Dicta? per carmina sortcs. 

r-^wcrs of the Gods. Ilorat. 4. Liquidas.] Pure and clear. 
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Inde ubi libatos irroravere liquorcs 5 

Yestibus ct capiti, flectunt vestigia sancte 
Ad delubra Dea?: quorum fastigia turpi 
iSquallcbant musco a ; stabantque sine ignibus 

arve. 
Ut tenipli tetigere gradus, procumbit uterquc 
Pronus liumi, gelidoque pavens dedit oscula 

saxo. 10 

At que ita, Si precibus, dixerunt, Nmr.ina jnstis 
Victa remollescunt, si flectitur ira Dcorum i 
Die, Themi, qua generis damnum reparabiie 

nostri 
Arte sit, c-t mersis fer o|)cm mitissima rebus. 
Mota Dea est; sortemquc dedit: Discedite 

templo ; ] 5 

Et relate caput ; cinctasqus* resolvite veste*: 
Ossaque post tergum magna? jactatc parentis. 
'Obstupuere din : rumpitque silentia voce 
Pyrrha prior: jussisque Dpae parere recusat: 
Detque sibi veniam, pavido rogat ore: pavetque 
Laederc jactatis maternas ossibas umbras. 21 
Interea repetunt ca?cis obscura Jntebris 
Verba data? scHis secum, inter scque volutant. 



Inde ubi irroravere libatos li- 
quorcs vestihus ct capiti, flec- 
tunt vestigia ad delubra sane- 
ite Des : fasfigia quorum 
squalle!)ant turpi innsco :que 
arai stabant sine ignibus. Ut 
tetigere gracilis templi, nter- 
quef prccumbit pronus lmmi, 
que pavens dedit oscula geli- 
do saxo. Atque dixerunt ita. 
SrNnmina, victa jnstis preci- 
ous, remollescunt, si ira Dco- 
rura ficctitur ; Tliemi, die, 
qua arte damnum r.ostri £c-. 
neris sit reparabiie : et mitis- 
sima, fer opem mersis rebus. 
Dea est mota. que dedit sor. 
tern : Discedite templo ; ct 
relate caput ; que resoMtu 
einclas vestes ; qi;e jactate. 
ossa magna? parentis post ter- 
gum. Obstnpnere din : que 
l'yrrlia prior rumpit silefttia 
voce : que recusat parere jus- 
sis Dea? : que rogat pavido 
ore. ut det sibi veniam : pa- 
vetque la?dere maternas um- 
bras jactatis ossibus. Interea 
repetunt secum verba obscu- 
ra data? sorl is, ca?cis latebris^. 
cue volutant inter se. 



a Pallebanl musco. 



b reein«rUe. 



NOTES. 



Vada nota seeantes.] m Keeping within 
their wonted channels. Virg. 

" Ille viam secat ad naves, — i e. tenet." 

5. Inde.] The ancients, when they entered 
the temples of their Deities, first sprinkled 
themselves with water, and \Mashcd ; which 
custom Deucalion and Pyrrha observed, be- 
ing about to supplicate ihe Goddess 1 nemis. 

Libatos.] Consecrated. 

Irroravere.] They sprinkled. 

Liquores.] The waters they had drawn. 

7. Delubra] The temple. Delubra are 
temples or places in which are the images 
of the gods , so called, says Varro, because 
the gods are there placed ; as that is called 
a candlestick in which a candle is put . 

Dea?.] Of Themis. 

Fastigia.] The roofs. Fastigium is the 
height or summit of any work. 

8. Squallcbaut.] Were foul. 

IWusco.] Moss : a very small herb grow- 
ing in moist places. 

P. Procumbit.] Falls down. 
Uterque ] Deuealipn and Pynhn. 



11. Justi*' Of just r.-.cn. 

12. Kemollescuntj Are moved tc pity, 

1 4. Mersis.] Sunk and overwhelmed. 

15. Dea.] Tliemi*. 

Sortcmque ] The oracle cr answer which 
follows. 

\G. Velatc] To worship the Gods with 
the head covered, was a sign of humility. 

Cinctasqne.] Ungiid ycur garments, 
which ought to be loose, after the manner 
of those who sacrifice. 

1 7. Ossr.que.] The stones of the eartb, 
as interpreted by Deucalion 

IS. Obstupuero.J Keiijg astonished for z 
long time, they admire what such an an- 
swer could mean. 

Unnipitque silentia ] She spake. 

20. Pavido ore. J With a trembling month. 
Pavetque] And she is afraid. 

21. La?dere< &c.J It was counted impio'.is 
to disturb the bones and ashes of the dead. 

IVIaternas] The soul of her mother. 

22. Repetunt.] They consider in their 
minds 

Lstcbrf? ] In private rstiremer.'. 
2-3. Volutant] They pouder. 



so 



P. OVIDII NASONIS 



LIB. I. 



Indc Promethidcs mulcet E- Inde Promethides placid is Epimethida dictis 

sr'S s p „S 23£ ""'".'> «• Aut ">«. ait > e ? s ° lCTti <! nubis - 2 5 

nobis, ant oracula sunt pia, Ant piasunt, millumque netas oracula suadent. 
que suadent nullum ncfas. Magna parens terra est: lapides in cornore terraa> 
Terra est magna parens : reor o ssa reor dici : iacere hos post terca iubemur. 

lapides in corpore terra; dici r , . . .° 4 -_,,. 9 J 



lapide 



ossa : juhemurjacere hos post Conjugis augurio quanquam Titania mota est, 
terga. Quanquam Titania Spes tamen in dubio est. Adeo ccelestibus ambo 
mota {st augurio conjugis ; ta- Piffidunt monitis. Seel quid tentarenocebit? 31 
roS^i'c^li'^D^cenrtnnt; vdantque caput, tunicasquo re- 

nitis. Sed quid nocebittenta- CUlgunt J 

re? DesceiKlunt ; vclnntque Et jussos lapides sua post vestigia mittunt. 
caput, que recingunt tunicas ; Saxa („ u i s hoccredat, nisi sitpro teste vetustas?) 

ct mittunt jussos lapides post t-» i • • 

sua vestigia. Saxa (quis ere- Ponere duntiem ccepere, suumquc rigorem; :--5 
dat hoc, nisi vetustas sit pro. Mollirique mora, mollitaque ducere f'ormam. 
teste?) ecepere ponere duri- Mox, ubi crcverunt, naturaqiie mitior illis 

tiem, suumquc rigorem, inol- /-*«,*.:*..* I • • t A • 1 

,. . ' * l ?,.. ' , Cont mt, ut qiuetlam, sic now maniresta, videri 

lirique mora, moihtaquc dn- o ' 1 <- . » # ' 

cere fbnnam. Wox, ubi I'orma potest liomitns ; sed uti de marmorc 

creverunt, naturaque mitior CCeptO, 

contigit illis : ut 1 li:cc,am >Jonexacta satis, rudibusquesimillimasiffnis. 4-0 

iorma homims, quanquam l ° 

adhuc non sic manifesta, potest videri, sed uti de coepto marmore, non satis cxacta, que 

similliuia rudibus sijjnis. 



NOTES. 



24 Inde.] At length. 

Prometbides. ] Gen. a?, Deucalion, the 
son of Prometheus. 

Epimethida.] Ace. of Epimethis. Pyrrha, 
the daughter of Epimetheus. 

25. Mulcet.] Soothes and comforts. 

Solertia.] Sagacity ; or a quickness, a 
readiness in explaining mysteries, or riddles. 
From solers. 

26- Nullumque ncfas.] No impiety. 

Suadent.] They command. 

27. Magna.] Deucalion interprets the 
oracle right ; for the eaf-th only is called the 
great parent, seeing all things, animate and 
inanimate, proceed from it. 

29. Conjugis augurio.] By the conjecture 
of her husband Deucalion. 

Titania.] Pyrrha. Ihe grand-daughter of 
Iapetus, the son of Titan and Terra. 

31. Difliduht.] They distrust. 

Sed quid, Sec] But where is the harm to 
try ? say they. 

52. Descendunl.] They descend from the 
temple. 

Velantqnc.] They cover as they were 
commanded by Themis. 

Tunicas recingunt.] Ovid in this con- 
forms to ihc religious ceremony of his time ; 
for in ordinary works, the Romans acein- 
gcbanl, girded or tucked up their clothes ; 
but in religious vuirks rccinpcl *nt, they 
loosed them; lliey let them flow." 



oo. Post vestigia.] Behind their backs. 
Vestigium properly signifies the footstep, or 
print of the feet ; but is often used for the 
feet themselves. 

Mittunt.] They cast 

34. Vetustas?] Antiquity, which is of 
the greatest authority. Deucalion, king of 
Thessaly, after the deluge, wbich overflow- 
ed all Greece, civilised the men which were 
before wild in their manners, and ignorant 
of laws ; who, laying aside their former 
barbarity, and being reformed in their be- 
haviour, gave rise to this legend which our 
poet has related. 

3.5. Ponere.] They lay aside. 

36. Mollirique.] To become soft, gentle. 
DuccreJ To receive human form and 

shape. 

37. Naturaque mitior.] A milder nature. 

38. Ut, &c] Those stones indeed seemed 
to have a certain form, although they did 
not plainly represent a human form. But 
yet had such an one as marble statues on 
the first forming. 

50. Uti.] As though. 
-10. Exacta.] Agrees with forma. Perfect. 
Budibusquc signisj To unpolished sta. 
tues. So Book III. 

" Tario formatum marmore signum." ■ 

Sigiuun, is properly a mark, token, or sign. 
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Qure tamen ex illis aliquo pars humida succo, Tamen pars ex illis qua? fuit 

•ri f '^ i. • • humida aliquo succo, et tcr- 

Et terrain fuit, versa est m corporis usum. _ ^ vcrsa \ st |n ^ cw _ 
Quodsolidura est, flectiquenequit, mutatur in p0 ris. Quodsolidum est, «i.e 

OsSH : nequit fleeti, mutatur in ossa : 

Quodmodo vena fuit, sub eodem nomine mansit. i uod ™°f fllit ! eua - » 

T . . ' . o Slt su " eodeni nomine. Inque 

Inque brevi spatio, feuperorurn c munere, saxa brevi spatio sasa misga maui . 
Missa viri manibus faciem traxere virileni ; 46 busviri, munere Superorum, 
Et de foeminco reparata est fceuiina jactu. trax « re virilem , faciem : et 

T i v j • i i _ foeroina est reparata de "acta 

Indegenusduriimsumus,experien.squelabormn; ftcmineo< In J, suraus durum 

Et doClimenta damns, qua SllP.US Ollgine natl. genus, experiensquelaborum; 

et damus documenta, qua origine simus nati . 

c Numine. 

NOTES. 

41. Quas.] The earth, i. e. soft and moist thrown by Pyrrlia, were changed into wo- 
parts of stones were changed into the body, men. 

but the solid and hard into bones. The veins 48. Experiensque.) Tatient, enduring la- 
into veins; for even stones have veins. bour and punishment. So Virgil : 

42. In corporis.] Of flesh ; for body is 

properly said of living things, flesh of dead. " Deucalion vacuum lapides jactavit in or- 

44. Eodem nomine,] The same riame ; sc. bein, 
veins. , " Unde homines nati, durum genus. " 

4.5. Superorum munere.] By the bounly 
of the Gods. 49. Documenta.) Proofs. 

46. Missa.] Thrown. Qua origine. ) From what original we are 
Viri.] Of Deucalion. sprung ; for in that we are so patient of la- 
Traxcre, &c] Assumed the form of males, bour, it plainly appears we were generated 

47. Et de fcemineo, &c] The stones of stones. 

exp. fab. x. In the reign of Deucalion, king of Thessaly, the course 
of the river Peneuswas stopped; (probably by some earthquake) between 
Mount Ossa and Olympus, where it discharges itself into the sea : and, in that 
year, there fell so great a quantity of rain, that all Thessaly, which is a level 
country, was overflowed. Deucalion, with his subjects, fled to Parnassus : 
but, as soon as the waters subsided, returned. The children of those who 
were preserved, are the mysterious stones of which the poet speaks; this 
fable having no other foundation than the meaning of the word Eben or 
Aben ; which equally signifies a stone, or a child: or from the word Laos, 
which may be understood for a people or stone. This equivocal term gave 
rise to the fable of* the mystical stones; which, thrown by Deucalion and 
Pyrrha, foimed a new race of men, who peopled the world after the deluge. 

FAB. XI. PYTHON SERPENS. 

The earth, again invigorated with the heat of the sun, produces a variety 
of monsters ; and amongst them the serpent Python, which Apollo kills 
with his arrows ; and, the better to commemorate so remarkable an event, 
he institutes the Pythian Games,* and assumes the surname of Pythius; 

{""VETERA diversis tellus animalia formis Telius peperitcaueia ani- 

"* Spoute sua peperit: posquam vetus humor n,a1ia diver,is fomus snk s P on " 

1 . . * *• x te : posttjuam vetus humor 

at) lgne percaluit ab igne solis; ece- 

Percaluit solis : ccenumque- udseque paludes numque udajque paludes 

NOTES. 

1. CaeteraJ Other animals sprunj fiym 5. L'daijue paludes.] The wet fens. 
Ui<? moist earth, l.t-aied by the sun. 






V. OVIDII NASONS 
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intumucre icstu -. fircundaque Intumucre a?stu : fcccundaque semin3 rerum 

seminu rerum nutrila viv-aci y; vaci m]tr j Ul so | ceu matr j s j n a ] vo 5 

solo, creverunt, ceu in alvo ,,, ., . ,. ' , 

nmufe, que ceperc alujuam Creverunt, htciemque aliquani cepcre morando. 
faciem morando. Sic ubi sep- Sic ubi deseruit uitidiclos septemfluus agro-j 
tcmiluus Xilus ileseruit ma- \jj| USj et antiquo sua flumina reddidit alveo, 

dldos asnros, ct reddidit sua 71-1.1 „. „ -4. • 1 r 

,, . ° '. , .„, „ , /Ltnereoque recens exarsit siderc limns: 

flumina aittiquo alveo, que 1 • , . 

recens lhuus exarsit a;thereo Plunma cultoves versis ammalia glebis 10 

sidere ; cultures inveniunt Inveniuut : et in his quccdara inodo ccspta sub 

plurima animalia versis gle- insum 

Lis : et qua-darn in his modo , T ," * , 1 • r 

c«p»subi>uitt 8 philumna4. Nasceimi spalium : quredatn imperfecta, suisque 
cer.di -. vident ifutnUni ina- Trunca vident "huincris: ct eodem in corporc 

perfecta, que trunca suis hu- 



c ~-l 



>e 



meris : et s:epe in eodem cor- , ». , , 

n „ ,;,f ,i,„. Altera pars vivit, rndis est pars altera tellus. li 

pore altera pars vivit, altera , L » , a 1 

pars est rudis tellus. Quippe Quippe ubi temperiein sumserehumorquecalorq; 
ubi humorque calorque sum- Concipiunt : et ab Ins oriuntur cuncta duobus. 
p,eretemperiem,coiici P iunt: Cumnue sit ifijuis anus pumiax, vapor humidas 

et cuncta oriuntur ab his duo- * ° * *• o * * 

bus. Cumque ignis sit pug- OU1UCS ^ 

nax aqua?, huundus vapor lies creat, et discors concordia foetibus apta est. 
creat omnes res, et discors £ r g u \y\ diluvi© tellus latuleiita recenti 

concordia est apta fotibus. g ^ . uthereis fr a l lt)qU e recanduit iCStll J 20 
Ergo ubi tellus, lutulenta re- ... ' .' . ' 

centi dilmio, recanduit a> Edidit ninumeras species : parlimque ngutas 
tiicrcis solibus altoque .Ts»tu ; Retulit antiquas, partim nova monstra creavit. 
e.iidit innumeras species: ui aqu y eiri i]o]let,sedtequoque,maxime Python 

partimque retuht antiquas lr < * • •■ l l • _ 

jiguras, partim creavit ..ova *">" geumt;popu!isquenovis,nieogniiascrpcns» 
monstra. Ilia quwlem nolk-t, Terror eras. Tan tu in spatiidemor.te tenebas. 25 

sed turn genuit te quoque, 

maxiine Python ; quj serpens incognita, eras terror novis pooulis. Tenebas tantum spa- 

tii de uionte . 

a'mimcris. b sbnoque. 



NOT1 

4. Ir.tumuerc.J Swelled, i. e. grew Lig, 
pregnant. 

5. Vivaci solo ] Tlie enlivening soil. 
Aho.] As tho* in the womb of a mother. 
C. Facierr.que.J Fonn and sl.^pe. 
Ceperc,] 'Ihcy began to take upon them. 
7. Septenifluus Nilus,) The river Nile, 

famous for its iXMtn mouths, takes its rise 
in the mountains of Abyssinia, and, pacing 
thro* iigypt, empties itself into the 3Iedi- 
terranean sea. It overflows the lower Ej>ypt 
every year. The inundation begins about 
the -Oih of June, and continues ten or ele- 
ven weeks, rising fourteen or fifteen, nay 
sometimes sixteen cubits. When the waters 
subside, the whole face of the land is cove- 
red with a slim<!, which abundantly supplies 
the place of mat. ure, and makes Egypt a 
f;uitful country. Ovid says tinit the heat 
of the sun produces animals out of the slime, 
but modern expciiei.ee evinces the contra-, 

ry. ... 

9. Siderc] The sun in this place. 

12. Modo cctpta.] Only begun. 

Sub, &c] Some things aie imperfect, not 
L.iving sufficient time for their growth. 

IZ. Ilumerli.] Their shoulders; fcr the 



body grew like a trunk, out of which tba 
iimbs were formed gradually. 
11. Vivit.] Is alive. 

15. Quippe, &c] He supposes all things 
are generated by moisture and Jieat. 

Tempcriem.] A mixture : i. e. when thej 
are tempered or mixed together. 

16. His duobus.] sc. By moisture and 
heat. 

17. Aquas pu?nax.] Although fire be con* 
trary to water, yet heat duly tempered wi.h 
moisture, generates all things, 

18. Discors concordia.] For heat and 
moisture, when separated, fight, and are at 
variance ; but being joined and mist, they 
seein to be at union, and give birth to all 
things. 

Fcct'ibus.] For births. 

I'J. Dilusio.] Depends on lutulenta 

'20. Recanduit.] ^'as again heated. 

'21. Species.] Forms or figures. 

2'J. Itettulhr] Restored. 

ii~. Nollet.] sc. To have generated. 

'25. Taiitum spatii.] This shews tl.e mon- 
strous size of the serpent Pytteon. 

Tjr.tb« ] Then J:J,c ule up. 
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HancDeus arcitenens, etnunquam talibusarmis Deus arcitenens, et nunquam 

Ante nisi in damis, capreisque fugaaibus, usus, f nt * "*? talibus armis, nisi 
1 ,.„ l-i a 9 1 I a m damis, fugacibusque ca- 

Mille gravem tehs, exhausta pene pharetra, preb) perdid i t hanc gravem 

Perdidit, effuso per vulnera nigra veneno. mille telis, pharetra pene ex- 

Neve operis famam possit delere vetustas, SO hausta, veneno cffuso per ni- 
T . .^ II- i j gra vulnera. Neve vetustas 

Instituit sacros celebn certamine ludos ; * ossit delere famam operiS) 

Pythia de domitas serpentis nomine dictos. instituit sacros ludos cclcbri 
Hisjuvencmquicunquemanu,pedibusve,rotave, certamine, dktes Pythia cer- 
Vicerat, esculeae capiebat frondis honorem. 34 tamb:e . de r no ™ He . domitas 

-v T , , ' , j . serpentis. In Ins quicunque 

iSondum laurus erat : longoque decentia crme j UVC num yicerat manu, pe. 
Tempora cingebat de qualibet arbore Phoebus, dibusve, rotave, capiebat ho- 
norem esculeas frondis. Lau • 
rus nondum erat : que Fhcebus cingebat tempora decentia long* crine, d« qualibet arbore. 



NOTES. 

26. Deus arcitenens.) Apollo, who is thian games, either in fighting, running, or 
painted with a bow and a quiver. chariot-driving, was rewarded with an oaken 

27. Capreisque.) Capne are very swift crown. 

and wild goats; Dams are also a sort of Itotave.) Or in chariot driving. Part for 

wild goats. the whole. 

28. Gravem.) Loaded. 34. Esculeae.) A crown made of oak 
Exhausta.) Was emptied. leaves ; for the Esculus is a glandiferous tree, 

29. Vulnera nigra.) This is an Hypal- so called, because the ancients made the 
lage ; for the black poison was poured fruit their food. 

through bis wounds. 35. Decentia,) Gracefully flowing. Part 

Veneno.) Meaning his blood. for the whole. 

52. Pythia.) Agrees with certamins, un- Longoque crine.) With long hair ; for so 
iterstood. Apollo is painted. 

53. His.) He that overcame in the Py- 56, Phoebus.) Apollo. 

*xr. fab. xi. The waters of the great inundation having subsided, 
there remained a slime, which produced a great variety of insects, with the 
serpent Python, which did much mischief in the neighbourhood of Parnas- 
sus. Apollo, who armed himself with his bow and arrows, slew the serpent; 
which, being philosophically explained, imports, that the heat of the sun 
having dissipated the exhalations of the earth, those monsters immediately 
disappeared. If we have a reference to history for the explanation, Python 
was a robber who dwelt near Parnassus, and extremely molested those who 
passed that way to offer sacrifices. A prince, who bore the name of Apollo, 
or a priest of that God, freed the country from him. This event gave oc- 
casion to the institution of the Pythian games, so well known in Greece. 
They were celebrated every fourth year : apples consecrated to Apollo, 
or, as Pindar relates, crowns of laurel, were the prizes given to the 
victors. Singing, dancing, and instrumental music, were used in those 
games, beside the exercises mentioned in the fable. 

This event, which Ovid places so near the subsiding of the deluge, must 
have happened at a somewhat more distant time ; since in the days of Deu- 
calion, Apollo was not known at Delphi. It was Themis, agreeably to the 
same poet and antiquity, who then delivered oracles there : there was also 
another oracle before him, which was delivered by the earth. 

F 
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FAB. XII. DAPHNE PENEI FILIA IN LAURUM. 

Apollo falling in love with Daphne, the daughter of the river Peneus, 
she flies from him : he pursues ; but the nymph, having implored the-> 
assistance of her father, was changed into a laurel. 



Daphne Peneia fuit primus piUMUS amor Phcebi Daphne Peneia, quera 

amor Pha-hi, quem non igna- nrin 

ra fors dedit, sed sseva ira Cu- . it t r\ • i « - • 

pidinis. Delius superbus ser- I'ors ignara dedit, sed seeva Cupidims ira. 
peme nuper victa. viderat Delius hunc nuper victa serpen te superbus 
hunc flectentem cornua ner- yiderat adducto flcctentem cornua nervo : 4- 

vo adducto : que dixerat, Las- ^. . ■. ., . ■, „ ., . _ 

cive puer, quid tibi cum for- Quidque tibi, lascive puer, cum « lortibus armis? 
tibus armis? ista gestamina Dixerat: ista decent humeros gestaminanostrosj 
decent nostros humeros; qui Qui darecertaferae, darevulnerapossumus hosti. 

possumus dare certa vulnem q^ ^ ; fcro t - 

1 era?, qui possu7iius dare certa r L { •> o I 

ruinerahosti. Qui modo stra- Stravimus innumens tumidum Pythona sagittis. 
vimus Pythona prementem tot Tu face nescio quos esto contentus amores 10 

jugera pestifero ventre, tumi- ] rr j tare iu fr . nec \ am \ es assere nostras, 
dum innumens sa<nttis. Lsto „... ... . 

tu contemns irrftare nescio Films liuic Veneris; Figat tuus omnia, Phceoe; 
quos amores tua face : nec as- Te meus arcus, ait: (juaiitoque animalia cedunt 
sere nostras laudes. FiliusVe- Cuncta tibi, tanto minor est tua gloria nostra. 

neris ait huic ; Phoebe, tuus ^ { jj uss j s & j l5 

arcus figat omma ; meus arcus .' ^ A » ' *** 

te : quantoque cuncta anima- Impiger umbrosa Parnassi constitit arce ; 
lia cedunt tibi, tanto tua glo- Eque sagittifera promsit duo tela pharetra 

ria est minor nostra. Dixit, 

et acre eliso percussis pennis, impiger constitit umbrosa arce Parnassi ; que promsit du« 

tela e sagittifera pharetra 

a talibus. 

NOTES. 

1. Peneia.] Daughter of die river Peneus. Nescio.] As though he had said, light, cf- 

2. Fors.] Chance, which makes no choice feminate, and unworthy the notice of men. 
of things. 11. Irritare.] To provoke, to kindle. 

Saeva ira] The great Wrath of the Assere.] Arrogate, lay claim to. lmper. 

God of love. Cupido, of the Masculine of assero. 

Gender, signifies the god of love: of the Fe- 12. Filius Veneris.] Cupid, 

minine Gentler, Desire or coveting. The liuic] To Apollo. 

poet relates how Apollo fell in love with Figat.] Although your arrows wound all 

Daphne. animals, yet you cannot escape my bow ; 

5. Delius.] Apollo taking his Surname therefore your glory is so much le"-s than 

from Delos, in which he and Venus are said mine, by how much the animals you kill 

to have been born. are inferior to the Gods. 

Hunc] Cupid. Meus arcus.] Nom. before ilgit inider- 

Serpcnte.] Python. stood. 

4. Adducto.] Drawn. 15- Eliso acre.] Cutting die air. 

5. Quidque tibi, &c] Est is understood. Pennis.] Willi his wings; for Cupid is 

8. Jugera.] He is said to have taken up always painted with wings. Depends on 
as many acres as a yoke of oxen can plough eliso. 

in a day. 1C. Arce.] Tire top, the highest part. 

9. Stravimus.] We have laid along; we 17. Eque.) The que is an enclitic Con- 
have slain. From sterno, is. junction, and E a Preposition belonging to 

Tumiduin.] Swelled with poison. Pharetra. 

10. Face.] With an arrow befitting thee ; Promsit.] lie drew out. Proniere is pro- 
for a torch is attributed to Cupid, with perly to bring forth those things that have 
which the minds of young men are inflamed, been laid up. Promcre cousilia, is to lay 
AM. from Fax. open counsels. 
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META MORPHOSEHN. 



15 



Diversorum operum. Fugat hoc, facit illud divcreorum oporum. Hoc A.. 

gat, illud facit amorcm. Quod 

amorcm. ^ t - ac;t est auratuni| et f„]g et . 

Quod facit, auratumest, et cuspide fulget acuta: acuta cuspide: quod fugat est 
Quod fugat, obtusum est, et liabet sub arundine obtusum, et habet plumbum 

nlunihum sub arundine. Deusfixithoc 

__ ._* . " 1 * -r» •• i r • mi i n Pene'ide nymphi : at illo 

Hoc Deus in nympha Feneide fixit: at illo ]sesh a pollineas medullas, tra- 
Laesit Apollincas trajecta per ossa medullas, jecta per ossa. Protinus alter 
Protinus alter amat:fugit altera nomenamantis, amat: altera fugit nomen a- 

cim i . , • P r mantis, que gaudens latcbris 

Silvarum latcbris, captivarumque ferarum s n varum , 4 qu ° exuviis capii, 

Exuviisgau(lens,innupta?quea3mulaPhcebes. 25 varum ferarum, que remula 
Vitta coercebat positos sine lege capillos. innupta? Phcebes. Vitta co- 

Multi illam petiere : ilia aversata petentes, ' f rcebat A fP m ° 3 P osit ° s , sint 

T . ' . . L . , 7 lege. Multi petiere illam : 

Impatiens, expersqueviri,nernorumavialu9trat: illa aversat a petentes, impa- 
Nee quid Hymen, quid amor, quid sint con- tiens, expersque viri, lustrat 

liubia Clirat. ' 29 av * a nemoruiii: nee curat, 

o . t -v /~i -i • ci- i i quid Hymen, quid amor, quid 

baepe pater dixit : Generum mini nlia debes - 
Saspe pater dixit : Debes mihi nata nepotes. 
Illa velut crimen, taedas e:-:osa jugales, 
Pulcra vcrecundo suffunditur ora rubore, 
Inque patris blandis hasrens cervice lacertis, 

Da mihi pcrpetua, genitor charissime, dixit, 35 cundo rubore, que hasrens 
blandis lacertis in cervice patris, dixit, Charissime genitor, da mihi frui perpctua. 



connubia sint. Pater dixit 
saepe : Filia debes mihi gene- 
rum. Pater dixit saepe, Nat.i 
debes mihi nepotes. Illa ex- 
osa jugales taedas velut crimen 
suffunditur pulchra ora vere 



NOTES. 



18. Opcmm.] Effects. 

19. Quod facit. J The arrow which en- 
kindles love. 

Quod fugat.] The arrow which drives 
away love. 

Obtusum.] Without a point, blunt. 

Plumbum sub arundine.] Tipt with lead, 
to cause a distaste or aversion to love. 

21. Hoc] The blunt one; for hie respects 
the latter and nearer ; but ille the first and 
remotest. Ille, therefore, is the gilded one, 
which shines Cuspide acuta. 

22. Trajecta.] The arrow passing through 
the pierced bones. 

25. Alter.] Apollo; for alter is commonly 
used for one of two. So Livy relates, that 
Hannibal in passing the Alps, lost alterum 
oculum, i. e. one eye; and in that it is distin- 
guished from the word alius ; because alius 
is used of more, as "alii proponent virtutem, 
alii voluptateni, alii divitias, alii honores." 
Sometimes alter is taken for the second of 
two ; as, Hie est alter annus belli Punici, 
i. e. the second from the Punic war. So 
we say, alterum tantum, i. e. so much more. 

Altera.] Daphne. 
Amantis.] Of Apollo. 



24. Captivarumque ferarum.] 
taken in hunting. 



Of beasts 



?5. Exuviis.] In general signifies quicquid 



exuitur, whatever is stripped off, therefore 
the skin of a beast, the armour or clothes of 
a man. 

iEmula.1 An imitator of Diana, who 
prides himself in perpetual virginity. Tor 
a?mulus sometimes signifies a follower and 
imitator. Licebit eum solus ames, me a?mu- 
luui non habebis, i. e. imitatorem. Cic. 
Sometimes it is put for iuvideo, as in Book. 
XIII. 

Sed demit honorem 

iEmulus Ajaci. 

26. Vitta.] The head-binding, a fillet. 
Coercebat.] He explains how Daphne is 

an imitator of Diana ; for she regarded not 
adorning her hair, and had an aversion to 
all men.- 

Positos.] Lying without any order ; by 
and by he will say inornatos; and in ano- 
ther place male compositos, et nondum di- 
gestos. 

27. Petiere.] Courted. 
Illa.] Daphne. 
Aversata. j Refused. 

28. Lustrat. j Frequents, rambles through. 

29. Hymen.] The God of marriage. 
50. Generum.] Ace. of gener, i. 

52. Taedas.] Marriages. A part for the 
whole ; for five torches were carried before 
brides. The ta-da is a tree of which the best 
torches are made. 

55, Verecundo rubore.] Modest blushes. 
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virginitate: pater Diana; de- Virginitate frui : dedit hoc pater ante Dianoe. 

vetat te esse quod optas ; que optas, 

tua forma repugnat tuo voto. Esse vetat ; votoque tuo tua forma repugnat. 
Plioebusamat que cupit con- Phoebusamat, visaequecupit eonnubia Daphnes: 
nubia Daphnes visae. Que / -v m _ • , l , *• .,, * , 

sp e.-at, qua, cu P it; suaque Qu*<\™ cupit sperat ; suaque ilium oracula 

oracula fallunt ilium. Utque fallunt. 40 

leves stipulaj adolentur aris- Utque leves stipulas demtis «adolentur aristis ; 
tis demtis; ut s^pe ardent Ut f acibus 6 ssep< \ ardent, quas c forte viator 
facibus, quas viator forte vel TT , . . . r . , . ' * . . .. 

admovit nimis, vel reUquit Vel nimis admovit, vel jam sub luce reliquit : 
jam sub luce : sic Deus abiit Sic Deus in flammas abiit, sic pectore toto 
in flammas, sic uritur toto Uritur, et sterilcm sperando nutrit amorem. 45 

pectore, et nutnt sterilcm a- r. ... *,, -, .,. 

morem sperando. Spectatca- ^P cc ^ at . mornatos collo pendcre capillos : 
pillospendcrc inornatos collo : Et, Quid si comantur ? ait. Videt igne micantes, 
etait: Quid sieomantur? Vi- Sideribus similes oeulos. Videt oscula, qua? non 
dct oeulos micantes igne, si- Es( . vidisge ti Laudat digitosque, manusque, 
miles sidenbus. \idct oscula y, , . , t« & i i , 1 

qua; non est satis vidissc. A> r acniaque, et nudos media plus parte lacertos 50 
Laudat digitosque, manusque, Si qua latent, mcliora putat. Fugitocior aura 
brachiaque, et lacertos nudos m a l ev i : neque ad haec revocantis verba resistit: 

^P^Sa.lEgr.Ny^P^ 1"*-. PW* «"— : »on insequor 

ocior levi aura, ncque resistit ftOStlS : 

ad haec verba revocantis : Nyrapha Pcnci. inquit Apollo, precor, mane : non insequor hostis: 

a abolentur. b sepes. c nocte. — 



NOTES. 

36. Dcdit.) Daphne, endeavours to per- 44. Deus.) Apollo, 

suade her father to permit bcr to live in In flammas abiit.) He was inflamed with 

virginit" ; as Jupiter granted the same favour the love of Daphne, 

to his daughter Diana. 45. Stcrilem.) Vain, from which he would 

Pater.) Diana's father Jupiter. have no pleasure. 

57. Obsequitur.) Complies with your de- 47. Si comantur?) If they were combcq*, 

sires, says Ovid. This is an apostrophe or how graceful must they then appear ? 

conversion of the poet's speech to the damsel. 48. Oscula.) The diminutive of Os, oris, 

Decor.) That excellent beauty of thine. and signifies in this place a pretty little 

53. Votoque.) To thy desire. mouth, not kisses. — Our poet was a great 

40. Suaque ilium.) For, as the God of admirer and an excellent judge of beauty in 
Prophecy, he should have known that Daph- the fair sex, and he takes eveiy opportunity 
re would not listen to his addresses, of shewing it. 

Fallunt.) They deceive him ; for he hoped Quae non, Ac.) For he desired to kiss 

for that which he did not obtain. them too, 

41. Adolentur.) Are burned. SO. Rrachium.) The arm from the shoub- 
Demtis aristis.) 'Die cars of corn being der to the elbow. 

taken aw»y. Part for the whole; for Arista Lacertus.) The arm from the dbow to 

is piepcrly the beard of the ear. the wrist. 

^ Viator.) Is derived «f via, and properly 51. Meliora putat.) Persuades himself 

signifies one who lakes upon him to perform that the beauties still unseen are yet more 

Tiny journey ; although among the Romans enchanting, 

those were called Viatores, who summoned 59. Ula.) Daphne, 

the magistrates from the country to the city. Revocantis.] Of Apollo. 

45. Vel, &c.) Or torches hejd too near Resistit.] Stays, stops her course, 

the stubbles. 53. Pene'ia.] The daughter of the river 

s Sub luce.] At day-break. Fcucus, 
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Nympha mane. Sic agna lupum, siccervaleo- Nymphamane. Sicagna/i/- 

nprrj 54, Sit lupum, sic cerva leoncm. 

_. .. » n • "l. 11 we cohunboe fugiunt amiilara 

Sic aquilam penna fuginnt trepidante columbae; trepidante P em,a ; qLque 
^iostes quaeque suos. Amor est mihi causa se- suos hostes. Amor est mihi 

quendi. > causa sequendi. Me raise- 

Me miserum ! ne prona cadas, indignave Icedi rm * ! ne c * da9 prona :. ne 

±T l ' . i 1 • sentes secent crura mdigna 

Crura secent sentes, et sim tibi causa dolons. i a <di, ctsim causa doloristibi. 
Aspera,quaproperas, locasunt. Moderatiusoro, Loca qua properas suntaspe- 
Curre, fugamque inhibe: moderatius insequar ra * .- P. 1 ,' ' curre mo<1 eratius, 

. ° •* / x que mhibe fugam : ipse mse- 

jpse. ^ 0l> q Uar moderatius. Tamen in- 

Cui placeas inquire tamen. Non incola montis, quire cui placeas. Non sum 
Non ego sum pastor; non hie armenta, gregesve incola montis, ego non sum 
Horridus observe Nescis, temeraria, nescis Pf stcr; non horrid,ls <***?» 

~ .,• . . -, r . t>t-i • i\ i 1 • hicurmenta, gregesve. **es- 

Quem lugias ; ldeoque hlglS. Mlhl DeJphlca cis, temeraria, nescis quern 

tellus, . 64f u g> as J ideoque fugis. Del- 

Et Claros, etTenedos, Pataraeaqueresiaservit. P hica / ellu ^ et claros » et 

T •. T-, j '* r -, lenedos, Patara?aque regia 

Jupiter estgenitor. Permequodentque, fuitque, se rvitmihi. Jupiter estgeui- 
Estque, patet : per me concordant carmina tor. Quod eritque, fuitque, 

nervis. estque, patet per me; carnii- 

Certa quidem nostra est; nostra tamen una ^ concordant nervis per me, 

1 . ' .Nostra sagitta quidem est cer- 

Sagltta t a : tamen una est certior nos- 

Certior, in vacuo quae vulnera pectore fecit. t«Si qua? fecit vulnera in va- 
Inventum medicina meura est, opiferque per cuo P ec ^ ore ' Medicma est 

1 *■ * * meum inventum, que dicor 

Or m _ . opifer per orbein, et poten- 

Dicor, et herbarum subjecta potentia nobis, tia herbarum est subjecta no- 
Hei mihi, quod nullis amor est medicabilis herbis : bis - Hei mihi, quod amor est 
Nee prosunt domino, quae prosunt omnibus, artes j, mecu ' caums nu!,,s beibis; nee 
PJura Iocuturum timido Peneia cursu ^un?3L ™cX q £! 

git Iocuturum plura timido cursu ; 

NOTES. 

54. Sic agna, &c] All creatures by nature 67. Concordant.] I am the inventor of 
fly from their enemies, the sheep from wolves, music and harmony. 

and the deer from the lion ; with as much Carmina.] Songs. 

terror did Daphne also fly from Apollo, Nervis.] The strings or chords. 

though he was so deeply in lov^e with her. 68. Certa.] He professes himself an es- 

55. Penna trcpidaDte.] With trembling pert archer ; but says, Cupid, by whom he 
wing- was wounded, was more expert. 

56. Hostes, &c] Fugit is the verb under- Una.] Cupid's dart. 

stood. 69. Vacuo.] Void of love before, free. 

58. Secent.] From Sends a thorn. The TO. Inventum.] That Apollo was the in- 

thorns should prick and tear. ventor of physic, he teaches also, Fast 5. 

60. Inhibe.] Hold in, stop your flight, 

do not fly. « y os q U oque Phcebea morbis qui pellitis 

62. Armenta.] Properly that sort of cat- arte :" and the 4th of Trist. 

tie that is fit for the work of arms, is called «' Si valeant homines, ars tua, Phcebe, ja- 

armentum : and in this, armentum differs cet :" and in another place, 

from grex, in that armentum isa company of "Carminiset medico Phoebe repertoropis." 

great cattle, as camels, oxen, horses and asses ; 

but grex, of small cattle, as sheap, hogs, or Opifer.] Bringing help and aid; but opi* 

S oats# t fex is one doing work. 

63. Horridus.] Undressed, untrimmed, 72, Quod, &c] Because I find no medi- 
slovenly. c \ ue w i,j ch wi rj ease i ove> 

66. Jupiter.] Apolle is said to be the son 73. Domino.] To me Apollo. 
of Jupiter and Latona. Timido.] Being in fear for herself. 
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qui retiquit verba imperfecta Fugit ; cumque ipso verba imperfecta reliquit. 
cuui ipso Tumquoquc visa T quoqne visa decens. Nudabant corpora 

decens. Venti nudabant cor- J * . l 

pora, obviaque flamina vibra- VClltl, f 6 

bant adversis vestes ; ct le- Obviaque adversas vibrabant flamina vestes: ' 
vis avm dabat impexos capil- £ t i evis i mpexos retro d a bat aura capillos : 

los retro: que forma est aucta . r l r * ^ - o i • 

fuga. Scd cnim jmenis Deus Auctaque form a fiiga est. Sed enim non sus- 

non sustinct ultra pcrdcre tinet ultra 79 

blanditias t ntque ipse amor Perdere blanclitias juvenisDeus: utque movebat 
movebat, scquUur vestigia j admisso sequitur vestigia passu. 

admisso passu, bt Gallicus t . .' 1 v o t 

canis cum vidit leporeni in Ut CaillS 111 vaCUO leporcm Cum CjalllCUS aVVO 

vacuo arvo; et bic petit pr;e- Vidit; et hie prasdam pedibus petit,illesalutem; 
dam pedibus. ille salutcm :- AJ tC r j n haesuro simil'is. iam, iamque tenere 

alter sumbs inha?suro, spcrat ^ . ' •> ' J . ? 

jam, jamque tencrc, et strin- Sperat, et extcnto strnigit vestigia rostro :_ 8a 
git vestigia eatcnto rostro : Alter in ambiguo est, an sit deprensus; et ipsis 
alter est in ambiguo, an sit Morsibus eripitur, tansentiaque ora rclinquit : 
deprensus: et enpitnr ipsis g. D . y } m . 

morsibus, que relmquit tan- . . t 5 . J .. ' 

ccutia ora : sic est Deus ct Qui tamcn insequitur, penmsadjutus amoris, S9 
vb-go, bic celer spc, illatimo- Ocior est, requiemque negat, tergoque fugaci 
re. Tamen qui insequitur, ad- i mrn j net . e t crinem sparsum cervicibus afflat. 

iutus pennis anions, est ocior, Tr . .. , . ',, . .„ 

que negat requiem, que irami- Viribus absumtis expalluit ilia, citaeque 

ret tcrgo fugaci: et afflat Victa labore fugne, spectans PcneYdas undas, 

crinem sparsum ccnicibus. Ycv, pater, inquit, opem, si flumina Numen lia- 

Ula cspalluit, viribus absum- beti<: 94- 

tis, que victa labore cita: fu- ,..-*- . ~, . , . 

go?, spectans Peneidas undas, [Qua ninnum placin, tcllus, aut hisce, vel istam, 
inquit, Pater, fer opem, si Qua3 facit utlaxiar, mutando perde figuram.] 

Huminahabetis Numen. [Tel- 

lus, qua uimium placui, aut hisce, vel perde istam figuram, qua: facit utltedar, mutando.] 

NOTES. 

7.3. Ipso.] With Apollo. foot bad left but the instant before. The 

76. Turn.] When Daphne ran. metaphorical signification of stringo in this 
Decens.] Beautiful. place, is taken from that which it has in 
Corpora.] Her bmbs. " stringcrc frondes," to strip a branch of its 

77. Vibrabant] They waved, were agi- leaves with the hand : the likeness is be- 
iatcd. twecn the motion of the grey-hotind and the 

Flamina.] The gales. hand. 

78. Retro dabnt.] Blew back. Extento rostro-] "With out-stretched 
7/). Sed cnim.] But however, that is, to snout. 

be brief, in a word. 86. Alter.] The hare. 

80. Pcrdcre.] To throw away kind words . Ambiguo.] In duubt. 
Juvcnis.] Apollo, being young, cannot Deprensus.] Caught by the dog. 

boar to treat her with kind words any longer. b'7. Eripitur.] Is freed, escapes. 

81. Admisso passu.] Driven, i. e. swift 90. I'ugaci.] The damsel fleeing. 

steps. 9 I. Crinem afflat.] Apollo pursues Daph- 

82. Ut.] By a fine similitude he describes i, c so closely, and is so very near her, that he 
die swiftness of Daphne fleeing, and Apol- even breathes upon her hair. 

lo pursuing. 92. Ilia.] Daphne. 

i, S2. Canis Gallicus.] A grey-hound, vacuo Cita- fuga:.] Of so swift a flight 

hito, in an open field. 94. Numen.] A divine power, by which 

85. Pranlam.] His prey, sc. the hare. you can assist me. 

Pedibus.] By Hie swiftness of his feet. " 95. Qua.] In which, 

lllc.] The hare. Aut hisce, &c] She entreats the earth 

84. Alter.] The grey-houud. either to swallow her up, or change her into 

x. r >. Stringit.] Rakes her footsteps, rushes another shape. Imp. from, hisco, is. 

with hu snout over the very ground, that her 
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Vix prcce finita, torpor gravis a alligat artus : 
Mollia cinguntur tenui prcecordia libro : 
In frondem. crines, in ramos brachiacrescnnt : 
Pes modo tarn velox pigris radicibus haeret: 100 
Ora cacumen obit: remanet nitor unus in ilia. 
Hanc quoque Phoebus aniat : positaque in sti- 

pite dextra, 
Sentit adhuc trcpidare novo sub cortice pectus. 
Complexusque suis ramos, ut membra, lacertis, 
Oscula dat ligno: refugit tamen oscula lignum : 
Cui Dens, At conjux quoniam mea nbn potes 

esse, 106 

Arbor ens certe, dixit, mea : semper habebunt 
Tc coma, tecitharre, te nostra?, Laure,pharetrce. 
Tu ducibus b Latiis aderis,cum laita triumphum 
Vox can et, et longee visent Capitoiia pompa?. 
Postibus Augustis eadem fidissima custos 111 
Ante fores stabis, mediamquc tuebere quercum. 
Utque meum intonsis caput est juvenile capiliis; 
Tu quoque perpetuos semper gere frondis ho- 
nores. , 114 

Finierat Pcean. Factis modo la urea ram is 
Annuit ; utque caput, visa est agitasse cacumen. 

petuos honores frondis. Paan finierat. Laurea aunuit rail) 
jigitasse cacumen, ut caput. 

a occupat. b lrctis 

NOTES. 



Prece vix finita, gravis tor- 
por alligat artus : mollia pr;e- 
cordia cinguntur tenui libro : 
crines crescunt in frondem, 
brachia in ramos : pes modo 
tam velox ha?ret pigris radici- 
bus ; cacumen obit ora : ni- 
tor unusremanet in ilia. Phoe- 
bus amat lianc quoque ; po- 
sitaque dextra in stipite, sen- 
tit pectus adhuc trepidare sub 
novo" cortice. Complexusque 
ramos, ut membra, suis la- 
certis, dat oscula ligno : ta- 
men lignum refugit oscula. 
Cui Deus dixit, At, Laure, 
quoniarn non potes esse mea 
conjux, certe oris mea arbor. 
Coma semper h-ab.bit te, ci- 
tharae habebunt tc, nostras 
phzretrsc hub. bunt te. Tu ade- 
ris Latiis ducibus, cum lata 
vox canct triumphum, ct lon- 
gie pompae visent Capitoiia. 
Eadem fidissima custos Au- 
gustis postibus, stabis ante 
fores, que tuebere quercum 
inediam. Utque mcum capuf. 
est juvenile intonsis capiliis ; 
tu quoque semper gere per- 
is modo factis : cue ,\isa est 
i 



97. Gravis torpor.] A heavy numbness. 

98. Libro.] Yv'ith bark. 
Tenui.] From tenuis the Adj. 

100. Modo.] A little before. 

Pigris] Slow, immoveable; it signifies 
that her feet were turned into roots. 

101. Ora.] The mouth and face of Daph- 
ne were changed* into the top of a laurel. 

Nitor.] Her neatness alone remains with 
her. t 

102. Hanc] This tree : for the laurel is 
said to be dedicated to Apollo. 

Stipite.] On the trunk of the tree. 
106. Deus.] Apollo. 

109. Tu Ducibus, &c] The Roman tri- 
umphs were conducted to the Capitol : the 
genera] wore a crown of laurel, and the 
soldiers shouted Io triumphe, as they passed 
along. 

110. Visent.] Shall visit. 

Capitoiia.] The Tarpciati castle . for the 
Capitol was the temple of Jupiter, on the 
Tarpeian mount so called : for, when ihcy 
laid the foundation of Jupiter's temple, a 
human head was found : though by some cal- 
led a capite Toh\ i. c. the head of a certain 
man was found thei e, who had been buiied 
in the Capitoliue mount , fcr before, this 



mount was called Arx Tarpeia, or TarpeiiiSj 
of a Vestal virgin Tarpeia, who was there 
killed, and buried by the Sabines. He says 
very properly, Capitoiia : for they wko 
triumphed ascended into the Capitol to sa- 
crifice to Jupiter Capital! nus. 

Pompa?.] Of captives, and spoils taken 
in war, besides the representations of the 
cities that -were taken : for all these things 
were carried in triumph. 

112. Fores, &c.j You shall hang before 
the gates : for, in the porch of the emperor's 
L-jitse, crowns of laurel and oak were hung 
up : the laurel on each side, and the oak in, 
the middle. 

Quercum.] An oaken crown which was 
given on the preserving of citizens, and call- 
ed Civica, and dedicated to Caesar in the 
porch : but yet others imagine, that these 
trees were woct to be set before the em- 
perors' gates. 

114. Perpetuos,] Always bear leaves : for 
the laurel never casteth its leaf. 

115. Prean.] Apollo Hzuov, Greek, smit- 
ing : that is to say, with arrows. Paean is 
also said to be a hymn made to Apollo. 

Laurea.] The laurel ; also a crown mads 
of laurel, is called a lavjrel crov.ii, 
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exp. fab. xii. For the explanation of this fable, as well as the other 
gallantries of the Gods, which the poets frequently mention, we must lay it 
down as a principle, that, besides there being many Jupiters, many Apollo3, 
many Mercuries, &c. the priests of those Deities frequently sanctified their 
own debaucheries with the names of their divinities. From hence proceeded 
that prodigious numberof childrenwhich claimed those Gods fortheirfathers. 

This principle being established, we with ease can explain the fable of 
Daphne. Some prince, who, for his love of polite learning, was named A- 
pollo, fell in love with Daphne, daughter of Peneus, king of Thessaly, and 
one day pursuing her, the young princess perished on the bank of a river, 
in sight of her lover, and some laurels growing near the place, gave rise to 
her metamorphosis ; or rather the etymology of the word Daphne, which 
in Greek signifies a laurel, was the foundation, of this fable. 



FAB. XIII. 10 IN'ACHI FILIA A JOVE ADAMATA. 

Jupiter being in love with Io, the daughter of the river Inachus, pursues 
her, and casts a darkness over the earth, with which he covers the 
nymph, and then ravishes her. 

Est ncmus Hjemonia, quod T? ST nemus Haemoniag, praerupta quod undi- 

prarupla sylva claudit undi- -^ j jj 

que; vocant lempe; per c , . * 

qua? Peneus eflusus ab jmo oylva ; vocant 1 empe ; per quae Feneus ab imo 

Pindo volvitur spumosis un- P^fifllSUS Pilldo Spumosis VolvitUT Ulldis : 

dis: que condudt nubila a- Dejectunue ffravi tenues « agitan'tia fumos 

gitaulia tenucs fumos gravi -vt i -i i • • i - 

dejectu : que imylui't summas Nubila conducit; summasque aspergine sylvas 5 
sylvas aspergine, et faiigat Impluit, et sonitu plus quam vicina fatigat. 
piusquamvicinasonitu. Use Ha2cdomus,hcesedes, haecsunt penetralia magni 

dorous, hx sedes, ha;c sunt * _ i » • i /• . j . m 

penetralia magni arnnis : re- £ m ?W; ln ***? "»l<lcilS aCtO de Cautlbus antro, 

sidensin hoc antro facto de Undisjura dabat, Nymphisquecolentibus undas. 
cautibus, dabat jura ur.dis, Conveiiiunt illuc popularia flurriina primum,l 

Nymphhque coleniibus un- 

♦la.s. Popularia flumina coiiveniunt illuc primuni, 

a imilantia. 
i 

NOTES. 

1 . Nemus.] This is Topography : for he 6, Sonitu.] Not only the neighbouring 

describes Tempo. places, but those which stand a great way 

Prserupta.J High: Tempc is a very plea off, are disturbed by its noise, 
sant grove in Thessaly : hence all pleasant 6. Penetralia.] The more private place* 

places arc called Tempe. It is of the plural of the house, in which sacrifice was done t* 

number. Teprsa, Greek, places set with thc household Gods, were called Penetralia, 
trees, and pleasant marshes and green herbs. »• Amnis.] Of the river Peneus. 
So Theocrit. Idil. 1. Cautibus] Made of the rocks. 

X H Kara IWm, Kara Tltm*,* Kara libc r ^tro] In ihis cave 

n « ' ' 9. Dabal] lie gave rordi. 

in-,* m, • ,j t 10. Popularia liuinina.] The neighbour- 

. 2 ' ?? r \™ e mer £T" g,, J? ih Tf ing rivers. Popularis signifies properly one 
the mid* of Tempe, which, excelling all the ^^ ^ , ;.^ m ^ ^ 

rivers m Thessaly m clearness, anscs from vou and ' sllulie3 thrfr intf , est . Cic . Nihil 

the bottom of Mount P.ndus. Wm br(? ^^ ropu , 31 . is als . 

4. Dejectu gravi.J AY nh its Talent down- h used J.^ one \ ho j s of , he AuM? co „ditioii, 



fall 



Lot, and Fortune : as Tervnt. in Phorm. 



Tenues fumos] A thin (vapour-like) Davus ca „ s Ge ' lansn sunm . f or he 
smoke, occasioned by the decent of the #ag a gcrvant ^ 



water. 
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Nescia gratcntur, consolenturne parentem, Nescla gratcntur, cons,)!-!,, 
Populifer Spercheos, et irrequietus Enipeus, !£™ e , P arontei ».. i^uinw 

.V, r , i • a i . Spercheos adverut, et irrwiui- 

Apidanusque^scnex, lcnisque Amphrysos, et e tus Enipeus, que scuex .\ ,.-.- 

/LaS. danus, lenisque Ampiirys.iiv 

Moxque amnes alii: qui, qua tulit impetus jllos, et / Eas ; aioxt l u ^ »h> amne* ; 

I„ * l ■> . r -i ] , „ qui deducunt undas fessas cr- 

n mare deGucunt tessas erroribus undas. 1 5 ;„,.;,„,. ,-„ „„ ra „ 
■ . * ronuus in mare, qua unpc- 

Inachus unus abest, mioque reconditus antro tus tulit ilios. Iwcbusumis 
Fietibus auget aquas, natamquc miserrimus \5 abest, que reconditus imo an- 
Luget, ut amiesam. Nescit vitane fruatiir, tr ? cu ? et a<1 ^ s Hctibus> «*"= 

» ° . , t ' . nuscinraus luget natam Io, 

An sit apud manes. Sed, quam non mvenit ut am ; S sam. Nesrit fruatur- 

Usquam, lOne^ita, an sit apud manes. 

PJsseputatnusquam; atqueanimopejora veretur. Sed ' q uainn o nin venitusquam 

Viderat a patrjo redeuutem Jupiter 16 .^I^m.-^L™ 1 ^!^ ' T tq " c 

. r\ » t t veretur pejora ammo. Jupi- 

Humine: et, () virgoJovedigna, tuoquebeatum ter viderat 16 redeuntem a 
Nescioquem factura toro, pete, dixcrat, umbras P atrie flumine : et dixerut, o 
Altorum nemorum (et nemorum'monstraverat Y:rgod ! s " aJove ' q,,e f,te * u " 

. . » ra neseio quern beatum tuo 

UmDrasj torQi p Ctc umbras altorum 

Dum Cadet, et medio Sol Cat altissimus orbe. 25 nemorum (et monstraverat 

Quod si sola times latebras intrare feraium, umbras nemorum) dum cakt, 

t> • i , t-\ - i -l ■ et Sol est altissimus medio or- 

Preside uta Deo, nemorum secrete subibis : be . Quod si thnes so]a imrai . e 
Nee de plebe Deo, sed qui coelestia magna latebras feraium, subibis se- 
Sceptra manu tcneo, sed qui vaga iulmina mitto. creta nemorum tuta Deo pra?- 

side : nee de plebe Deo, sed 

b Apidanas, Phenix, lenisque, &c. vel. Apidanusque fugax' qui teneo coelestia sceptra 

k'ntusque Amphrysos, &c. magna manu, sed qui ditto 

fulniina. 



NOTES. 



11. Gratentur.] Should congratulate Pe- 
neus, because lus daughter Daphne had 
been turned into a laurel. 

Consolentume.J Or condole with him, 
because he had lost his daughter. 

12. Populifer] Bearing poplar- trees. 
Spercheos.] A river of Thessaly. 
Enipeus.] Also a river in Thessaly, flow- 
ing into Apidanus. 

13. Senex.j Because it flows very slowly, 
until it takes in the Enipeus.* 

Lenis.J Flowing gently. 

Amphrysos.] This also is a river of Thes- 
saly, near which Apollo fed king Admetus's 
herds. 

iEas.] A river of Epirus. 

'14. Moxque.] And after that. It answers 
to the adverb prinium. 

Amnes.J sc. lliey come to compliment 
Peneus. 

16. Inachns.] A river of Achaia, so called 
from king Inachus : Jupiter, seeing his 
daughter Io walking abroad, lay with her ; 
and, lest Juno should come to the knowledge 
of it, transformed her into a cow ; therefore 
Inachus, grieving for the loss of his daugh- 
ter, keeps within. 



Unus.] Alone (only) 

17. 16.] Is a Greek Accusative (Case;) 
for it is declined 16, lus, in Greek. 

18. Vitane.] Whether she be alive. 

1 9. Manes.] Or whether she be dead ; for 
they are said '*> apud manes esse," who are 
dead ; manes being the souls of the dead. 

Usquam.] Her whom, he could no where 
find, he imagines to be dead. 

20. Pejora veretur.] He fears the worst. 
22. Flumine.] From Inachus, a river of 

Achaia. 

25. Toro.] IVidi your bed. 

25. Dum calet.] While the heat lasts; for 
Jupiter exhorts tiie damsel to, shun the heat 
of the mid-day. 

26. Latebras.] The woods in which wild 
beasti.have tlieir dens. 

28. Sed. J But who have the government 
of heaven. He lets her know that he is Ju- 
piter, the greatest of the Gods, that he may 
the more easily persuade her to comply with 
him. 

29. Vaga.] That do not pass straight for- 
ward, but aslant ; for thunderbolts go slant- 
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Ne fugc me (cnira fugiebat.) Nefuge me (fugiebat enim.) JampascuaLerna?, 
^Sr^T^Z: ConsitaquearboribusLirc^areliqueratarva: 31 
ribus-.cumDeusocculuitlatas turn Dcus inducta latas caligine terras 
terras caligine inducta, tenu- Occuluit, tenuitquc fugam, rapuitquc pudorem. 

jtque fugam, rapuitque pu- 
dorem. 



XOTES. 

30. T,craa?.] A marsh of tlie Grecians, in- 35. Occuluit.] He hid or concealed, 
fested by the serpent Hydra, which was Tenuit.] Put a stop to her flight, or widi- 

slain by Hercules. held her from flying. 

32. Dcus.] Jupiter. Itapuit.]' He ravished her. 

exp. fab. xnr. The Greeks embellished their history with the princi- 
pal events of Egypt and Phoenicia; the faintest resemblance, either in names 
or adventures, induced them to confound their history with that of the 
people from whom they derived their original. They would be thought 
ancient ; and those who came first to people Greece having brought with 
them the knowledge of their history and their religion, it cannot be a mat- 
ter of surprise that their posterity assumed the honour of both. The fable 
before us came originally from Egypt. Isis was the great Divinity of that 
ancient people ; she reigned over them soon after the dispersion of nations, 
and taught them agriculture, and several other profitable and necessary 
arts : in acknowledgment of this, they made her a Divinity, and her divine 
rites passed with their colonies into foreign countries. Greece received 
them when Inachus went to settle himself there, and in process of time, 
Isis, or Io, was taken for his daughter, and the fable published in the man- 
ner that Ovid relates it. This is what is most to be depended on ; but as 
something might have happened in Greece to have given rise to this fable, 
it is necessary to shew in what manner the Greek authors explain it. Ap- 
ollodorus, Strabo, Diodorus Siculus, and Pausanias, upon Homer's autho- 
vit}', say, thatlo was the daughter of Inachus, the first king of A rgos; that 
Jupiter took her away by force, and carried her to the Isle of Crete ; that 
he had a son by her named Epaphus, who went to reign in Egypt ; that his 
mother having followed him thither, married Qsiris, who was the same with 
Apis, the son of Phoroneus, second king of Argos, and who, after his death, 
was ranked among the Gods under the name of Serapis. To explain all the 
circumstances of this fable, it is added, that Niobe, who had also thrfname 
of Juno, according to the custom of those times, having conceived a jtplousy 
of that intrigue, put Io under the custody of her uncle Argus a most vigi- 
lant person ; that Jupiter ordered his confidant to kill him, and that his 
mistress having embarked in a vessel for Egypt, which carried the figure of 
a Cow at its head, the story of the transformation of that princess into onc^ 
took its rise. 



FAB. XIV. IO IN VACCAM. 

Jupiter, having changed Io into a Cow, to conceal her from the Jealousy of 
Juno, is obliged to bestow her to that Goddess, who delivers her to the 
care of the watchful Argus. Jupiter at the same time, dispatches Mer- 
cury to lay her Keeper in a profound Sleep, and then to destroy him. 
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TNTEREA medios Juno despexit in agros; intcrea Juno despexit in 
Et noctis faciem hebulas fecisse volucres r^T? : ? ™ irat , a - v0_ 

„ , . . i • •. n •••11 lucres nebulas fecisse faciem 

Sub nitido mirata die ; non tluminis dlas noctis sub nitido die, sentit 

Esse, nee humenti sentit tellure remitti. Mas non esse flnminh, ncc 

Atque suus conjuxubi sit, circumspicit, utquse5 reimttlhunie "ti tellure. At- 
_. t- •*...•• * .. r j. •/• n <l ue circumspicit, ubi suns 

Deprensi toties jam nosset furta manu. [lor, conjux sit> ^ qux jam n6ssct 

Quempostquam ccelononrepperit : Aut ego fal- furta mariti toties deprensi. 
Autegolaedor,ait. Delapsaqueabaetheresummo °« uem postquam non reppe- 
Constitit in terris j nebulasque rccedere jussit. *«* ' ,* f S/^ue 
Conjugis adventum preesenserat, inquenitentem a b summo aahere constitit in 

Jnachidos VultUS mutaverat ille juvencam. 1 1 terris : que jussit nebulas re- 

Bosquoque formosaest. Speciem Saturnia vacca?, cedere - iu f prasenserat ad- 

~. * •*■ , l . ventum conimns, que rriuta- 

Quanquam invita, probat : nee non et cujus, et verat i nach j d o S vui tus in ni- 

linde, tentera juyencam. Bos est 

Quove sit armento, veri quasi nescia, quaerit. q u °q ue formosa. Saturnia, 
Jupiter e terrS genitain mentitur, ut auctor 15 ^ U a ™'nec iof quSrit 
Desinat inquin. Petit hanc Saturnia munus. et cujus sit, et unde, qum-e 
Quid faciat ?- Crudele, suos a addicere amores : armento sit, quasi nescia ve- 
Nondare,suspectum.Pudorestquisuadeatillinc; r }\ J T te / n,entltu ; ? enit ? m 

_ T . ,. t _.. v ■"•, e terra, ut auctor desinat in* 

Jbiinc dissuadetataor. Victuspudoressetamore: quirf. Saturnia petit hanc 
munus. Quid faciat? Crudele addicere suos amores: suspectum noil dare. Pudor est 
qui suadcat illinc ; 

a abdicere. 

NOTES. 



1 . Despexit.] She looked downward ; 
for despicio is properly to* look downward: 
because we are apt to look upon those things 
we despise, as though cast down, or at our 
feet. Despicio is also used for, I condemn. 

2. Volucres nebulas.] Floating clouds, 
which seem to fly as birds. 

3. Nitido die.] In a clear day. 

Fluminis.] Naturalists say clouds are ge- 
nerated either from rivers or vapours of the 
earth. 

3 lias.] The clouds. 

Conjux.] Jupiter the husbanti of Juno. 

6. Mariti.] Of Jupiter. 

10. Conjugis.] Of his wife Juno. 
Praeseuserat,] Jupiter perceived her ap- 
proach. 

11. Inachidos.] Io, the daughter of Ina- 
chus. 

llle.j Jupiter. 

12. Bos, &c] Io was a very beautiful 
virgin; and, though transformed into a 
Cow, she even then appeared beautiful. 

Speciem.] Her beauty (fairness.) Species 
is derived of the obsolete verb specio, I see ; 
whence comes aspicie, &c. First it is taken 
(as in this place) for beauty, which consists 
in a proportionable shape of the members, 
and an agreeable sweetness in the counte- 
nance Secondly, species is taken for image 
•«' idea. So we say an architect has the spe- 
?'«- of r. hou=.e in bis mind. Thirdly, far 



the appearance of a thing, as when we say 
a thing is specie tenus, i. e. good in appear- 
ance. 

Saturnia.] Juno, the daughter of Saturn* 

13. Probat.] She praises; for probare is 
properly to commend, to praise, to call good. 
Cic Meum. factum a te probari gaudeo. 
Probare is sometimes used to demonstrate 
the truth of any proposition by such argu- 
ments as make it clear and evident ; because 
those things seem praise- worthy which can 
be proved by argument. Hence Probatio 
is called Demonstration ; and probabile, that 
which though not strictly true, yet, on ac-? 
count of some specious appearances of rea- 
son, seems plausible and persuasive. 

Nee ndn.] And also. 
Cujus.] Who she is. 
Unde.] From whence she came. 

14. Quxrit.] Asks. 

15. Auctor.] That the owner of the Cow 
might not be found out by Juno. 

17. Addicere.] To give over to bondage, 
to set to sale. 

Amores. ] The Cow, or Io, which he loved. 

18. Non dare.] Not to give the Cow 
which Juno asked for, would make the mat- 
ter suspected, and make Juno imagine some 
ill. 

illinc] sc. To give her to Jurio. 

19. Hiscj From giving her to Juno. 
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Amor dn-undct hinc. Pudor Sed leve si munus sociae generLsque torique 20 
«sset victus amore : scd si y acca negaretur, poterat non vacca videri. 

vacca, leve munns, negare- -n ,,. j .*. .• •. 

tur soci* generisque torique, Pell ice donata, non protimis exuit omnem 
poterat videri non vaecn. Di- Diva metum : timuitque Jovem, et fuit anxia 

va donata pelliee, non pro- ftlTti \ 

tinus exuit omnem metum ; Donecrt Aristoridse servandam tradidit Arrro.24- 

Umuitque Jovem, et fint . . uui, 

anxia furti ; donee tradidit Centum lumirnbuscmctumcaput Argushabebat. 
Aristorida? Argo smandnm. Indc b suls vicibus capiebant bina quietem : 
Argus habebat caput cinctum ^cetera servabant, atque in stations manebant. 

centum lumnnbus. Indc lnn.i ~ . , , . T * 

capiebant quieten suis vi«i- Constiterat quocunque modo, spectabat ad Ick 
bus; ca;tera servnhant, atque Ante oculos 16, quamvis averhiis, habebat. 
manebant in statione. Quo- L Tlce sinit pasci : cum Sol tellure sub alta est,30 
cunque modo comjitm*. Ckudit et i n digno circumdat vincula collo. 

spectabat ad Io : habebat Jo > o . A , ,,« 

ante oculos, quamvis aver&us. rromlibus arbuteis, et amara cpascitur herba : 
Sinit pasei luce : cum Sol est Proque toro, terras non semper gramtn habenti 
sub alta tellure, daudit, et i ncu bat infelix r limo&aque flumiiiix potat. 

circumdat vincula indigno ,,. . , A * y , ,'. 1t ^ 

collo. Pascitur arbuteis fron- Ma etiam supplex, Argo cum brachia vellet 35 
dibus et amara herba: que Tendere; non habuit quae brachia tenderet Argo: 
infelix incubat terra non Conatoque queri, mugitus edidit ore : 
ST^SjETiJE Pertimuitque sonos : proprUique extemta voce 
na. ilia etiam supplex, cum Venit et d ad ripas, ubi ludere saepe solebat, [est. 

veilet tendere brachia Argo ; 

non habuit brr.ehia qua? teudevet Argo : que edidit mugitus ore, conato qucri : pertimu- 
itque sonos : que exterrita est propria voce. Et venit ad ripas, ubi saepesolebat ludere, 

a ArestoricUe. b Innue. c vescitur. d ad patrias. 



NOTES. 



22. Pelliee.] The concubine ; for she is 
called Fullex, mIio lias to do with a man 
who has a wife. 

25. Diva.] Juno. 

Anxia.] She was very careful, lest she 
should be stolen from her. 

24. Argo] To Argus, the son of Aristus. 

25. Cm turn luminihus.] An huudred eyes. 
2R. Indo] Of those hundred eyes. 

Bina ] Two slept. 

27. Camera] The other eyes, sc. the 98. 

Servabant.] They kept watch. 

Statinnc mr.r.ebant.] They watched •. a 
metaphor taken from soldiers, who are then 
said to keep (remain in) their station, when 
they diligently keep watch and ward. Sta- , 
tio is properly said of any place where a 
tiling stands It is also a winding place in 
5te shore, where ships may ride for a time 
but neverthelc-s not so safe as in a port, 
Virgil : 

<<_ .- -st..tio male fida carinis." 
Tho'-e plait"; in which soldiers have' planted 
themselves, are railed Statiun*, also stativa. 
"W'e aKo call a place assigned to watchmen 
tf watrh, in a Station. Hence we say, sta- 
ronary soldiers; to which a station is assig- 
•' "d for watching or safe^iuir 1. 



29. Avcrsus.] Turned another way . 

30. Luce.] Argus permits her to feed in 
the day-time. 

Sol, &e.] "When the sun sets, i. e. by night 

31 . Claudit.] Binding her to the manger, 
he shuts her up in the stable. 

Indigno.] To the neck that does not de- 
serve bonds, because of its tenderness and 
beauty. 

32. Amara.] Bitter to her, the daughter 
of Inachus ; not to cows, to whom it is sweet. 

33. Pro tore] Instead of a bed. 

3-1. Incubat.] She lies down all along os 
the ground.^ 

Limosa.] Clayey and muddy. 

3C>. Brachia tendere.] To stretch forth 
her arms, in order to move Argus to com- 
passion. 

37. Edidit.] She sent out; foredere, when 
the first syllable is long, is the same as emit- 
tere, to go forth, extra ore dare, to publiih ; 
whence we say, libros odere, to publish 
books, that is, to send out books to be rend 
publicly. Edere often signifies to exhibit, 
to shew ; as, " edere spectacula, edere ina- 
nns gladiatorum." From this bigh places 
are called edita and edeivia ; i- e. s.hewiivr 
thergselve*. 
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Inachidasripas,novaque utconspexitin undA 40 Inaehidas ripas; que ut con- 
Cornua, pertimuit, seque externata refugit. s?e *. !t n . ova corm,a in un(L * 

vu ' . l • * i i ? pertimuit, que externata re- 

NaYdes ignorant, lgnoratetlnachusipse, frores; fugit ^ Naides ignorantt eC 
Quae sit. At illepatrem seqyitur, sequiturqueso- Inachus ipse ignorat qua sit. 
Et patitur tangi, seque admirantibus offert. At . illa sequimr patrem.se- 
Decerptas senior porrexerat Inachus herbas; 45 J^^eXTa! admirS- 
Ilia manus lambit, patriisque dat osculapalmis. tibus. Senior Inachus por- 
Nec retinet lacrymas; et, si modo verba sequan- rexerat decerptas herbas; ilia 

t lambit manus, que dat oscula 

' ' , • patriis palmis. Nee retinet 

Oretopem,nomenquesuum,casusqueloquatur. i acrymas . et si mo dd verba 
Littera pro verbis, quam pes in pulvere « ducit, sequantur, oret opem, que 
Corporis indicium rautati triste peregit. SO loquatfkr suum nomen, casus- 
Me miserum ! exelamat pater Inachus; inque f*£*?£ ^iv^pS 

ge mentis triste indicium mutari corpo- 

Cornibus, et nivece pendens cervice juvenca?, ris. Pater Inachus exelamat,- 
Me miserum ! ingeminat : tune es qusesita per me miserum! que pendens in 

° -x r cornibws et cervice niveae ju- 

omnes, venae gementis, ingeminat; 

Nata, mihi terras? Tn, non inventa, /reperta Me miserum! Tuneesnata, 
Luctus eras levior. Retices ; nee mutua nostris quanta mihi per omnes tcr- 
Dicta refers. Alto tantum fcuspiria prodis 56 ™ ? . J^^pe^T pS 
Pectore: quodque unum potes, ad mea verba C es ; nee refers dicta mutua 

renaucis. nostris. Tantum prodis sns- 

At tibicgo ignarus thalamostaedasqueparabam: pj™ffc° pectore : queremu- 

_, ,. • ° ..,..- ■* i gis ad mea verba, quod unum 

Spesque tmt genen rmhi prima, secunda nepotum, * otes> At eg0 ignarus para _ 
De grege nunc tibi vir, nunc de grege natus bam tibi thaiamos tsdasque r 

habendum. . spesque generi fuit prima mi- 

Nec finire licet tantos mihi mofte dolores : h !' nepotum secunda Nunc- 

r , , _. , i , . vir est habendus tibi dc 

bed nocet esse Ueum : praschisaque janua letni gre <7e, nunc catus de grege. 

Nec licet mihi finire tautos 
doloxes morte : sed nocet esse Deum ; que janua lethi prceclusa 
e duxit. f reperta es; 

NOTES. 

40. Inaehidas.] Of her father Inachus. 51. Ble.] O ! which is ssmetimes omitted 
Ripas.] Eipa is the bank of a river, flood, in lighter eAilamations. 

or stream. k 52. Pendens cervice.] Embracing the- 

Nova.] Newry grown. horns and neck of his daughter. 

4 1 . Fugit.] She endeavoured to fly from 53. Ingeminat] Cries out. 

them ; but she was not able to fly from her- 54. Inventa,] When we seek, we say in- 
self, venimus ; but what we meet with by chance, 

42. Na'ides. ] They do not know their sis- reperimus. 

ter. The Na'ides are propesly the nymphs 55. Luctus levior.] Les3 grief. The father 

of the fountains and rivers. is more affected that his daxighter was turned- 

46. Lambit.] She licks. into a cow, than if she was dead. 

49. Oret.l She would entreat. Mutua.] Nor dost answer me again. 

Casus.] Her misfortunes. 57. Quodque, &c.] Which thou only 

49. Pro verbis.] Instead of words. The canst do. 

letters which the cow made with her feat in 58. Thalamos.] Marriage ; (a match.) 

the dust, gave the father knowledge of his 60. Grege.] Of the herd, 

daughter 61. Nec finire.] Nor can I ever have an 

Ducit] Made or described. end put to my sorrows, being an iinmoruv 

50. Mutati.] Changed into a Cow. god. 

Triste.] The sorrowful discovery which 69. Letb£| Of death, 
affected ber father Inachus prodigiously. 
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extendit nosti-os luctus in om- iEternum nostros luctus extendit In aevum. 

ne avum. Stellatus Argus Tal j a mcerenti ste llatUS SubinOVet Arous, 
submovet natam ereptam pa- -^ . , . o » 

tri mocrcnti talia, que abstra- Ereptam que patn di versa in pascua natara 65 
bit in divcrsa pascua. Ipse oc- Abstrahit. Ipse proculmontissublime cacumen 
cupat sublime cacumen mon- Occupat ; unde sedens partes speculetur in omnes. 

tisprocul; unde sedens spe- Nec SuperCm rector ma!a tanta phoronidos ultra 
culctur in omnes partes. Nee T ^ l „ , . , 

rector Superum potest ferrc lerre potest ; natumq ; vocat, quern lucida partu 
ultra tanta mala Phoronidos; Pleias enixa est, letoque det iniperat Argum. 70 
que vocat natum, quem luci- Parva mora est, alaspedibus, virgamque potent! 
da Picks enixa est partu-. Soniniferamsumsissemanu,teeuiienqiie capillis. 

que nnperat det leto Ar- , T i • j • • . * T ° l l 

gum. Mora est pan-a sumsissc Haep ubi disposnit, patna Jove natus ab arce 
alaspedibus, que somniferam Desilit in terras: illic tegimenque removit, 74 
virgam potcmi raanu, tegi- Etposuitpennas, tantummodo virga retenta est. 

menque capillis. Ubi natus ti* v *. *. 1 - n 

JoviMlisposi.it h*c, desilit ab Hl,C a S ,t » ut P astor > P er tleVla ru ™ CapellaS, 

patriaarce in terras. Q.ue Diim venit, abdiictas: et structis cantat avenis. 

'illic removit tegimenque, et VoceSnOVffi CaptUS CUStOS JunoniuS artlS, 

posuitpennas, virgatanu.m- Q nisqu!s es h £ c poteras inecum consiclcre saxo, 

inodo est retenta. Hac, ut ? 1 . r . . ., ,. ,. 

pastor, agitcapellas abductas Argusait: neque einm pecon icccundior ullo 80 
per devia rura, dum venit : Herba loco est ; aptamque vides pastoribus 

tt cantat structis avenis. Ar- UHlbnm 

gus, custos Junonius, captus 

voce nova; artis, ait Quisquis 

cs, poteras considerc mecum hoc saxo : neque enim est herba foccundior peceri ullo loco ; 

que vides uuibrara aptam pastoribus. ' g Voce nova captus custos Junonius. At tu. 



NOTES. 



63. Extendit.] Draws out, prolongs ; q. d. 
I must always be in mourning. 

64. Stellatus.] Because his eyes shincd 
like stars. 

Submovet.] He removes ; he makes Io go 
away from her father, saying these things. 

66. Abstrahit] He forces away violently. 
Ipse J Argus. 

Procul.] At a distance. 
Cacumen ] The top, the height, whence, 
silting, he looked every way. 

67. Occupat.] He ascends hastily. 

68. Rector.] Jupiter. 

Phoronidos.] Of the grand-daughter of 
Phoroneus ; for Phoroneus was the father 
of Inachus. 

62. Natum.] His son Mercury. 

Lucida] The brightest of the Pleiades, 
viz : Maia. 

70. Enixa.] Brought fortli ; it has some- 
times the same meaning as eniti, to endea- 
vour to labour. 

Det leto.] He should kill. 

71. Parva mora est.] Immediately. 
Alas pedibus.] The winged shoes which 

are attributed to Mercury, who is the' 
swiftest of the planets. 

Virgamque.] The rod which Mercury 
had received of Apollo for finding bis lyre ; 



this the poet commonly calls Virga ; an3 
Virgil thus describes its virtues, iEn. iv. 

" Hac animas ille cvocat Oreo 

" Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit, 
'* Dat somnos, adimitque, etlumina morte 
" resignat." 
Hence " somnifera virga," the sleep-bring- 
ing rod. 

72. Tegimenque capillis.] His cap. 

73. Jove natus.] Mercury, the son of 
Jove by Maia. 

Disposuit ] He laid aside his wings. 

76. Hiic.J With his rod or wand. 
Agit.] He drives a flock of goats. 

77. Structis.] A pipe which he had made 
of the reeds into which the nymph Syrinx 
had been changed. 

78. Voce.] With the sound. 

Nova; artis.] Tipcs lately invented by 
Mercury. 

Captus.] Allured. 

Junonius custos.] Argus,- appointed the 
keeper of Io, who was lately turned into a 
cow. 

79. Hoc saxo.] Upon this rock, or stone, 
on which he sat himself. 

80. Foccundior.] More fertile. 

81. Pastoribus] For the repose and qui«i 
of shepherds. 
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Scdit Atlantiades, ct euntem multa loquendo Atlantiades sedit, et detimiit 
Detinuit sermone diem ; junctisque cancndo c,,ntc ' n di T sermon e- lo " 

tl. ,. ., J . i 1 . quendo multa ; que tentat 

\ incere arundinibus servantia iuraina* tentat. vineere servantia lumina ca- 
111c tamen pugnal molles evincere somnos : 85 nendo junctis arundinibus. 
Etquamvis sopor est oculorum parte receptus; Tamcn ille p«gnat evincw 

,-> x • -i , /~\ v / molles somncs : et qnannis 

Parte tamen vigilal. Quaent quoque (namque sopor cst receptus ^ oni _ 

reperta lorum, tamen vigilat parte. 

Fistula nuper erat) qua sit ratione reperta. Quoque quxrit, qua ration? 

fistula sit reperta : namqne e- 
rat reperta nuper. 

NOTES. 

82. Atlantiades.] Mercury, tlie grandson 85. Ille.] Argus, 
ef Atlas by Maia. Pugnat.] Endeavours, struggles. 

84. Vineere.] To overcome, to lay to Molles somnos.] The gentle sleep brought 

sleep. upon Argus by Mercury 

Arundinibus.] By the sound of his pipe. Evincere ] To drive away. 

Servantia.] His eyes watching the heifer. 87. Q.ua?rit.J Argus enquires of Mer- 

Tentant.] He endeavours, strives. cury. 

exp. fab. xiv. What respects the metamorphosis of Io into a Cow, 
and the different journies she Undertook to conceal herself from the jealousy 
of Juno, who, in the end, set her mad, by continually tormenting her with 
gad flies. These have been so well noticed in the foregoing explanations, as 
to render it unnecessary to proceed further. But however, I shall point out 
one observation necessary to be attended to, which is, that poets, as well 
ancient as modern, have an indulgence that is not allowed to any other wri- 
ters, and of which our author has made a most abundant use, by seizing 
every the least circumstance that could support his invention, and allow him 
the liberty (however simple and trifling the facts)' of working them by a 
luxuriance of invention, to become marvellous, ef which the ancients were 
particularly fond ; even the likeness of a name, whether to a thing animate 
or inanimate, it mattered not : and, though their fables have their founda- 
tion in history, yet they are so disfigured by a train of circumstances, that 
more cannot be expected than to discover the fact or transaction that was 
the foundation of the poet's superstructure, without pursuing him through 
the labyrinth of his ingenuity ; this I shall endeavour to do, by shewing 
whether the poet had taken to his assistance the transactions of histoiy, ei- 
ther sacred or profane, 

FAB. XV. SYRINGA NYMPHA IN FISTULAM. 

Pan falling in love with the nymph Syrinx, the daughter of the river Ladon; 
she flies his address, andhe pursues. Syrinx, stopped by herfather'swaves, 
calls her sisters the Naiades to her assistance, who change her into reeds: 
Pan of them constructs a flute of seven pipes, which is called by her name. 

Deus, Arcadiae gelidis in montibus, Turn Deus inquit •. Fuit una 

inoilit Ka'ias, in gelidis montibus 

TT i ' i it . -V-. . Arcadiae, cdeberrima inter 

Inter Hamadryadas celebernma .Nonacrmas Hamadryadas Nonacrinas : 
Nai'as una fuit ; Nymphae Syringa vocabant. Nympha; vocabant Syringa. 

NOTES. 

1 . Turn Deus.] Mercury begins to relate 3. Syringa.] From her name •> P ] '™e ,n 
this story to Argus, Greek is called o-\ciy£- 
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IUa non scmel eluscrat et se- Non se mel ct Satyros eluserat ilia sequentes, 
quentes Satyro* et quoscum- Et quoscumquc Deosumbrosavesylva, fcraxve 5 

que Dtos umbrosave sylva, n * l . ,...**' , ■ 

faaxvt rus habct. Colebat Hu» habet : Ortygiam studus, ipsaquc colebat 
Ortygiam Deam studiis, i P - Virginitate Deam : ritu quoque cincta Dianas 
saque virginitate. ^.uoque Falleret, et credi posset Latonia, si non 

cincta ritu Diarue, falleret, et ,-, . . l ,. .... 

posset credi Latonia, si cor- Corneus huic arcus, si non foret aureus ilh. 
neus arcus non jbret huic, si Sic quoquc fallebat. Redeuntem colleLyceo 10 
aureus non foret illi. Sic p an videt hanc, pinuquecaputpraecinctusacuta, 
quoquc falkbat. P^ videt Talia verba refert : Tibi nubere, Nympha, vo- 

hanc redeuntem Lyceo colle, . . ' •> * '. . 

pnednctus caput acuta pinu Votiscede Dei. Kestabat « plura relerre: [lentis 
refert talia verba. Nympha, Et precibus sprctis fugissc per avia Nympham ; 
.cede vods Dei volenti* nubc- TJ on ec are nosi placitum Ladonis ad amnem 15 

re tibi. Kestabat referre Yr . • , a .A. . j. .., ,. 

plura : et Nympham fugisse Vcncnt t hie, illi cursum impedientibus undis, 
per avia, spretis precibus : Ut se mutarent, liquidas orasse sorores 
donee venerit ad p^citum panaquc. cumprensamsibi jamSyringaputaret, 
amnem arenosi Ladonis: hie, CorporeproNymphcecaiamostenuissepalustres. 

uncus impedientibus cursum " ».. . * .» . ,. r 

illi, orasse liquidas sorores ut Dumque ibi susplrat, motos in arundine ventos 
mutarent se : Panaque, cum Effecissesomimtenuem,simi]emquequcrenti: 21 
putaret Syrjnga jam prensam Arte no .va vocisque Deum dulcedine captum, 

sibi, ienuisse palustres cala- T7 ... .,? . ... i_-. 

iuos pro corpore Nymph*. Koc ni f hl consilium tecum, dixisse, manebit: 
Dumque suspirat ibi, ventos Atque ita disparibus calamis compagine cerae 
motos in arundine, efleeisse Inter sejunctis nomen tenuisse puelhe. 25 

tenuem sonum, similemque 

querenti. Que Deum, captum nova arte que dulcedine vocis, dixisse, Hoc consilium 
tecum manebit mini : Atque ita disparibus calamis junctis inter se compagine ceras, te- 
nuisse nomen puelhe. 

« veiba. 

NOTES. 

4. Non semel.] Oftentimes. was interrupted by the flight of the nymph. 
Satyros.] The gods of the woods. So 1 ■?. Precibus.] The intreaties of Pan. 

called, because these animals are found only Avia.] Places where were no paths, 
in deserts, especially in those of Ethiopia. Nympham.] Syrinx. 

Eluserat.] She had eluded ; for she imi- 15] Ladonis.] Ladon is the most gentle 

tated Diana, and resolved to keep her virgi- river in Arcadia, 
nity. 16. Hie] In this riyer. 

5. Quoscumque, &c] The sylvans, Fau- IlliJ] Syrinx. 

nus and Pan. 17. Liquidas sorores.] The Naiades. 

7. llitu.] After the manner. 19. Corpore pro.] Instead of the body 

8. Latonia.] Diana, the daughter of La- of Syrinx. 

tona. Calamos.] The canes growing in marsho*. 

9. Huic] To Syrinx. 20. Ibi.]" In the reeds. 

Illi.] To Diana. Suspirat.] lie sighs : sc. Pan. 

10. Sic. &c] Although Syrinx had a bow 22. Deuin.] Pan. 

of horn, yet she might be taken for Diana, 93. Hoc. &c] I am resolved, says Tan, 

she was so like her. that this way of conversing shall continue 

11. Pan.] The God of Shepherds and between us, notwithstanding this metamor- 
Croves. pilosis : for as through this rc*d you utter 

1 2. Volentis nubere tibi.] Having a de- your complaints, so with (he same reed will 
sire to marry thee. « • I for ever lament my unsuccessful love. 

13. Votis cede Dei.] Comply with the 24. Disparibus.] Unequal, 
desire of the God Pan. Compagine.] By a joining. 

Kestabat plura referrc.] The God Pan 25. Nomen] For the Greeks call a pipe 
intended to have made a longer Speech, but crvoiyya. 

exp. fab. xv. This is another of the Egyptian fables introduced into 
the Grecian history. Pan was a Divinity very much honoured by the 
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Egyptians, in thefamouscity of Mendes ; and under his name they paid their 
devotion to Nature; it is not in the least surprising, that the Grecians had their 
Pan, as Nonnushas reckoned up notless than twelve ; it isto the Pan of Greece 
our author attributes the advantages he has related. The ancients in general 
agree that the reed-flute was the invention of that God, without particu- 
larising him. 

FAB. XVI. ARGUS, ARESTORIS FIEIUS, A WERCURIO OCC1SUS. 

Mercury, having laid Argus asleep, cut£ off his head. 

THALIA dictnrus, vidit Cyllcnius omnes Cyllenius dictmus talis vi- 

Succubuisse oculos, adopertaque lumina ** 01 T S -° culo f suecubuis " 

L *■ , se, que lumina adoperta som- 

SOmnO. no> Supprimit Vocem ex- 

Supprimit extercplovocenij firmatque soporem, tempio : firmatque soporem, 
Lan«uida permulcens medicata lumina virea. pmnuicens languida lumina 

xt ft* * * l " * medicata virga. Hec erat 

l\ec mora, falcato nutantem vulnerat ense, mora; vulner » t nntautem ftU 
Qua collo confine caput : saxoque cruentum cato ense. Qua caput est 
Dejicit; etmaculatprasruptanisanguinecautem. confine collo; que dejk-it 
Aro-e jaces; quodque in toMumina lumen habe- cruent » m saxo : et ma ™ lat 

° J . ' * 1 prseruptam cautem sanguine. 

"' 1? J Arge jaces ; que lumen quod 

Extinctlim est ; centumqiie OCulos nox OCCUpat habebas in tot lumina extinet- 

una. _j,-..-- um est > i ue UDa nox occupat 

centum oculos. 
NOTES. 

I ^ Cyllenius.] Mercury; so called from 5. Nutantem.] Argos nodding Li* head, 

Mount Cyllenius in Arcadia, where lie as persons sometimes do when sleeping, 
was born. Ilelvet. 6. Qua, collo.] Where liis head was joined 

2. Oculos.] Of Argus. to his neck. 

Supprimit vocem.] Mercury stops. * Saxoque.] From the mount. 

4. Languida lumina.] His eyes seized 7. Praruptam ] High, steep, craggy, 
with sleep. Sanguine.] Of Argus. 

Virga.] With his wand. 8. In tot.] In a hundred eyes. 

5. Falcato ense. j A crooked sword, like Lumen.] The light. 

a sickle. 9. Nox una ] One night ; death. 

exp. fab. xvi. Frorri history we learn, that Argus, the fourth king 
of Argos, called the city after his name. Many of the most eminent writers 
among the ancients agree, that Argos was the son of Arestor, a prince that 
so exceeded in wisdom and penetration, that he is said to have an hun- 
dred eyes, and which is implied by the surname of Panoptes, given him 
by the Grecian writers ; to his care it is said lo was committed for tuition, 
but that some prince of the name of Jupiter had him destroyed, that he 
might ravish lo. This event is the foundation on which Ovid had display- 
ed so much fiction and ingenuity in this fable. 

FAB. XVII. ARGUS IN PAVONEM, ET 10 SUERADICTA IN ISIDE.M. 

That the eyes of Argus might not he lost, Juno set them in the tail of a 
Peacock. Io, after a tedious wandering, a variety of adventures and 
frights by spectres, rests in Egypt, when Juno become at last propiti- 
ous, restores her to her former shape, and permits her to be worshipped 
,'there under the name ol'Is-is, II 
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SaturnSa cxdpit hos, que col- T? XCIPIThos,volucrisq; siueSaturniapennis 

sari:: *~ CoUocat > « s emmis --a™ -en."*.™ 

gemmis. Protinus exarsit, implet. 

nccdistulit tempora ira -. que Protinus exarsit, nee tempora distulit irae ; 
objedt horriferam Erinnyii Horriferamqueaoculis animoqueobiecitErinvn 

ocuhs, animoque Argohca? n n- • * i- - 1 ■ J 

peliids. que condidit cacos Pell icis Argohca?, stimulosquein pectorecaecos •> 
stimulos in pectore, et termit Condidit, et proi'ugam pertotum terruit orbem. 
profugam per totum orbem. Ultimus immenso restabas, Nile, labori. 
r'Xf^»*"iS C :;Q«™f»™^cteti g i. ) po S ; l i Sq ue;„marginerip 3e 
tctigit, positisque genibus in Procubiut genibus, resupinoque ardua collo, 

margine ripa;, procubuit, QuOS potllit, Solos tollens ad sidera VllltUS, 10 

que ardua resupino collo, Et „ emitu et lacrymis, et luctisono mueitu 

tollens vultus quos solos po- r\ i • • n ^ ^ 

tuit ad sidera, et visa est ^um Joyevisaquenest,nnemqueoraremalorum. 

queri cum Jove, et gcmitu, Conjugis ille suae complexus colla lacertis, 

et lacrymis, et luctisono mu- Finiat ut poenas tandem, rogat : Inque futurum 

eitu, que orare fineni malo- f» . • •, i»i • 1 1 

rim. Tile complex colla Pone m . etus > inf l iut > nunquam tibicausa doloris 
conjugis sua; lacertis, rogat Hoecerit ; et Stygias jubethocaudirepaludes. 16 

ut tandem finiat poenas ; que 

inquit, Pone metus in futurum, haDC nunquam erit causa doloris tibi, et jubet Stygias 

paludes audirc hoc. a Horrificam. 

KOTES. 



1 . Excipit.] She takes from the head of 
Argus. But excipio sometimes signifies to 
catch what is falling, and words dictated 
when they are written ; sometimes to take 
from a number. From hence comes exeep- 
tio, which Ulpian calls, as it were, a certain 
exclusion of the intent of an action from 
action itself. Sometimes exeipio is to take 
by deceit, Virgil : 

" Nonne ego te vidi Damonis, pessime, 
caprum Exciperc insidiis?" 
From hence excipulus is derived, which is 
an instrument with which any thing is 
caught, such as a net to take fish, or 
snares to catch birds. 

Hos] The eyes. 

Volucrisque. j Of the peacock ; for the 
peacocks are said to be under the tutelage of 
Juno. 

Saturnia.] Juno the daughter of Saturn. 

2. Collccat.] She places in. 
Stellantibus.] Shining like stars. 

5. Protinus.] She was immediately in- 
flamed ; for Juno was enraged against lo, 
on whose account Argus was slain. 

Nee distulit.] Neither did she defer her 
revenge to another time. Juvenal. 

" Tantnm admirari, tantum laudarc dis- 
crtos," 

Ut pueri Junouis avem. — i. e. the peacock. 

4. Objecit.] Presented. 

Krinnyn.] A drwlful fury, by which she 
was driven all over the world. The infernal 
furies are called Erinnycs. 

5. Fellicis Argelicic.J Jo, the daughter of 
Ir.achus, a river of the Argivcs. For Argo- 



licus comes from Argos, a famous city of 
Peloponnesus, of which Inachus was king. 

Stimulosque.] Hidden furies. Stimulus is 
properly an instrument with which oxen arc 
goaded. , Plaut. utinam stimulus in manu 
mihi sit, quo latera conteram tua. Hence 
by a metaphor, every thing, wherewith we 
are vexed, is called stimulus. Thus we say, 
" stimulus carnis et vitiorura.'' Hence 
comes the verb stimnlarc; to goad, or vex. 
" Tcr. — Magis nunc me arnica; 
" Dicta stimulant. — " 

6. Condidit.] She hid, for condo properly 
signifies to hide or bury in some secret place 
of safety. Pliny says, " Formicas condunt 
.-rstate, quibtis fruantur hyemc." Some- 
times condo is the same as adifico, to build. 
Virg. 

" Pallas quas condidit arccs, 

" Ipsa colat. " 

Profugam.J Wandering far from her 
country, for fie is called I'rofugus, who flies 
from his country, and the habitation where 
he before lived. So Horace calls the Scy- 
thians profugos, because they frequently 
rlfcwgcd their habitation. 

7. Nile.] An apostrophe to Nile which is 
a river of Egypt, so called from king Nilus. 

8. Qne-m.] Where (to which river) as 
soon as she arrived. 

1 1 . Luctisono.] Mournful. 

13. Conjugis.] Of Juno. 

Ule] Jupiter. 

16. Stygias.] He swore by the Stygian 
lake, the name of which the gods did not 
dare to use to a falsehood. 
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Ut lenita Dea est, vultus capit ilia priorcs ; Ut De a est lenita, ilia capit 
Fitque quod ante fuit. Fugiunt e corpore setae: v™ re \ vul Q tus > ? ue . at T od 

„ * n , „ , ^2 . •!•,-» fult atlte ' Seta; fugiunt e cor 

Cornuadecrescunt: nt luminis arctior orbis: 19 p 0r e •. conma decrescunt : or- 
Contrahitur rictus : redeunt humerique manus- bis luminis fit arctior : rictus 

Q Ue • contrahitur : humerique ma- 

TT , " i.i , nusque redeunt : uneulaque 

Ungulaque in quinos dilapsa absumitur ungues. ^^ in quinos ^^ 
Debove nil superest, forma; nisi candor, in ilia: sumitur. Nil supcrest in ilia 
Officioque pedum Nymph a contenta duorum de bove, nisi candor form*. 
Erigitur; metuitque loqui ; ne more juveiicae J^ Nympha contenta officio 

_o. ' . .-.{ . *. . J duorum pedum, erigitur; in e- 

Mugiat : et timide verba intermissa retentat. 25 tuitque loqui, ne mugiat more 
Nunc Dea a linigera colitur celeberrima turba. juvenca?, et retentat inter- 
Huic 6 Epanhusmamiigenitusde semine tandem m f sa verba timide. Nunc 

/", t * A -r • i* • .• celebemma Dea cohtur liui- 

CredituresseJovisrperqueurbesjunctaparenti gera turhL Huic Epaphus 

Templa tenet. Fuit huic an imisaequalisetannis tandem creditur esse geuitus 

Sole satus Phaeton : quern quondam magna de semine magni Jovis : que 

loouentem 30 tenet templa juncta parentI 

loqucniem, ^>u per whe ^ Phaihon> ^^ 

Nee sibi cedentem, rhceboque parente superbum, So j e) ^ t a;q Ua ii s huic ani- 

Non tulit Inachides : Matrique, ait, omnia demens mis etannis; quern, quondam 

Credis, et eS tumidus genitoris imagine falsi. loquentem magna, nee cedent 

Erubuit Phaeton, iramque pudore repress* : 3* « £g ■£*£,*£ 
Et tulit ad Clymenem bpaphi convicia matrem. tulit . que ^ Demens credis 
Quoquemagisdoleas, genitrix, ait, Ille egoliber, matri omnia ; et es tumidus 
Ille ferox, tacui. Pudet hcec opprobria nobis imagine falsi genitoris. Phae- 

-,-,,... . ■*■ ■* » 1 1 . ton erubuit, que r.epressit 

Et dici potuisse, et non potuisse c refelli. iram pudore . e \ tulit ad ma . 

trcm Clymenem convicia Epaphi. Que ait, Genitrix, quo magis doleas, ego ille liber, 
ille ferox, tacui. Pudet ha?c opprobria et potuisse dici nobis, et non potuisse refelli. 
a Niligeni. b Nunc. -c referri. 

NOTES. 

17. Ut lenita.] As soon as Juno was ap- 27. Epaphus.] Is believed to be the son of 
peased. Jupiter, because his mother Io is worshipped 

Ilia.] Io, who had been changed into a cow. by the Egyptians as a goddess: hence the 

18. Fitque, &c] Is restored to human poet describes the contention of Epaphus 
shape. and Phaeton. Epaphus affirmed that Phae- 

Pugiunt.] Quickly fly off. ton was not the son of Apollo ; with which 

Seta?.] The harder hairs of the body. reproach Phaeton being provoked, he asks 

1 9. Decrescunt.] Are lessened ; decay, his mother Clymene, to let him know his 
Orbis ] The orbs of the eyes grow less. true father. She asserts it was Apollo, and 

20. Rictus.] The mouth is distinguished, exhorts him to gc to Apollo's court and en- 
Rictus is a distention of the mouth, such as quire of him. 

is common to those who laugh. Huic ] To Epaphus. 

Humerique.] Her shoulders and her 30. .Sole satus.] Born of the sun, i. e. son 

hands return to their former shape ; those of Phoebus and the nymph Clymene. 

parts, which in other animals are called Quern.] Pha'Jton. 

armi, in a man are called humeri. 52. Inachides.] Epaphus, the grandson cf 

21. Dilapsa ] Divided. .Inachus. 

22. De bovc] Nothing remains of the Matrique.] To Clymene. • 
cow. Ait.] Phaeton says. 

23. Nympha ] The nymph Io, the daugh- 33. Geiutoris] Of the Sun, or Phoebus, 
ter of Inachus. 55. Clymenen.] The nymph Clymene is 

25. Verba, &c] She begins to speak a- said to be the daughter of Oceanus ar.d 
gain with fear. Tcthys, by whom Apollo had Phatiton. 

Intermissa.] A long time left off. 57. Tacui ] Phaeton is greatly vexed, that 

Retentat.] She attempts again to speak. he made no reply to the reproachas of Epa- 

26. Huic] Now Io is worshipped for the phus, when, at all other times, he was so 
goddess Isis, by the ^Egyptians who wear well able to vindicate his own cause. 

lir en garments ; for the priests of Isis wore 58. Refelli.] To be confuted. Refcllo is 

such vestments. But the ^Egyptians sup- composed of re and faUo, and -sigoi^es to 

pose Isis t? be the sawn, and Osiris the sun. disprove or refytf, 
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At tu, si modo sum creatus At, tu si modo sum coclesti stirpc creatus, 

ccelcsti stirpe, ede notam tanti Ede nQtam tam j ' rkt m8 que aSSereCCclo. 40 
generis; que asserc me ccelo. ~. . ,. c, \ 

Dixit; et implici.it brachia Dixit ; et implicuit materno brachia colio ; 
inatcrno collo ; Q.ue oravit Perque suum, Meropisq ; caput, tecdasq; sororum, 
per suum caput, Meropisque, Traderet, oravit, veri sibi signa parentis, 
t.-edasque sororum traderet Ambiguum ciymene precibus Phactontis, an ira 

sibi signa veri parentis. Am- , r ° ....... x .. . , 

biguum, Ciymene magis mo- Mota lna S ls dict . 1 Slbl CnmmiS ; utraque CCelo 45 

ta precibus Phaetontis, an Bracliia porrexit ; spectansquc ad luinina Solis, 
ira cn'minis dicti sibi; por- Per ju bar hoc, inquit, radiis insigne coruscis, 

rexit utraque brachia ccelo ; N j b ; • , no aud j t vidct „ ue . 

spectansquc ad lumina Sobs, A » •> '» t. i ' 

inquit, Nate, juro tibi per Hoc te, quern spectas, hoc te, qui tempera t or- 

hoc jubar, insignc coruscis bem, 49 

radiis, quod auditque videt- g ] e satum , si ficta loquor, ne^et ipse videndum 
que nos, te satum hoc Sole, o ••, • •. r , • . • • 

1 ' , , , , ' Se mihi ; sitque oculis lux ista novissima nostns. 

qucm spectas, te satum hoc _ ' 1 - . . . 

Sole qui tempcrat orbem. Si ^ ec longus patrios labor est ttbi nosse penates : 
loquor ficta, ipse neget se Vi- Unde oritur, terrae domus est contermina nostra?. 
(Iendum mihi, sitque ista lux 

novissima nostris oculis. Nee est labor longus tibi nosse patrios penates : domus unde 
oritur, est contermina nostra; terra?. 



NOTES. 



40. Ede notam.] Shew mc a token. 
Tanti. J Of so heavenly. 

Assere cxlo.J Vindicate my descent from 
heaven . 

41. Implicuit brachia.] lie threw his arms 
round his mother's neck. 

Materno.] Of his mother Ciymene. 

42. Mcropisque.] By the life of her hus- 
band Mcrops ; for Ciymene, after she had 
Phaeton by Apollo, married Merops. 

Ta?dasf]ue.] His sister's marriages, which 
he knew his mother had at heart. 

44. Ambiguum.] It is doubtful. Ambi- 
guum is derived from the verb Ambigo (ex 
am, circum, et ago) properly signifying to 
surround, to go about, to compass. Hence 
it is used for Dubito, and denotes an unde- 
termined, fluctuating, and divided opinion. 

45. Dicti.] Alledged against her. 

47. Jubar.] By the stin-beam. Jubar pro- 
perly signifies the rays of the sun, or stars, 
having a kind of resemblance to the fine 
flowing mane of a horse. Virgil : 

"It portis, Jubarc sxorto, dclccta juven- 
tus." 

Hadiis coruscis.] Glittering, shining; not 
only a beam of the sun is called radius, but 
the rod also with which geometricians draw 
lines. Virgil : 

V Descripsit radio totmn qui gcritibus or- 
bem," 
Radius is also a weaver's instrument. Virg. 

" Excussi manibus radii. " 

Radius is also an instrument with which 
measures are equated ; a strike ; also wheels 
are said to have radius's, spokes : frooi 
■whence comes radiaro, to send forth rays, 
to shine. 

Insigne.] Bright, remarkable. Insignia 
is used to describe a person excellent above 



others, who has the pre-eminence by nobi- 
lity, virtue, &c. Whence Virgil calls JE- 
ncas, Insigncm pietatc virum. Whence dis- 
tinctions and ornaments in clothes, banners, 
&c. are called insignia : so distinguished 
from others, as to be known who they be- 
long to, and what uses they are for, as sol- 
dier's garments, military colours, regal or 
consular badges ; by which one army may 
be known from another, one knight from 
another, a king or consul from a private 
man. Virgil : 

" Mutemus clypeos, Danaumque insignia 
nobis 

" Aptemus. " 

Hence comes the verb insignire, which sig- 
nifies to make remarkable, or distinguish, 
to adorn. 

49. Tcmperat,] Rules or governs; for 
the sun has a mighty influence upon every 
thing. 

50. Sole satum.] Begot by the sun. 
Si ficta.] If I lie and speak falsely. 
Ille.] The sun. 

Videndum.] To be beheld. 

51. Novissima.] Let this be the last iighi 
of the sun to mc. 

52. Nee longus.] Nor is there need of 
any great pains to know and see your fa- 
ther's house. 

Penates patrios.] Your father's house. 

Nosse] Of knowing. This is a Greek 
construction : for the Greeks use Infinil-ives 
for Gerunds. So Propert. " Non datur ad 
musas enrrere lata via, i. c. currendi." 

53. Terra?.] To Ethiopia, for Ethiopia 
borders upon India, where the sun seems 
to rise. 

Contermina.] Bordering on, nigh, ne;- 
to. 
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Si modo fert animus ; gradere ; et scitabcre ab & modo animus fert ; grade- 

° . re j et scitabcre ab ipso. JPbae- 

] P S0, . ton, latus post talia dicta sus 

Emicat extemplo lastus post talia matns matris, cmicat extempio; a 

Dictasuce Phaeton, etconcipitaetheramente: 56 concipit athera mcmc. Que 
iEthiopasquesuos,positosquesnbignibus Indos f" sit * u .f ^^ que 

* i . ' l . l ,. . ° . Indos positos sub sidereis ig- 

bidereis, transit: patnosque adit impiger ortus. nibus> que a dit impiger pa~ 



trios ortus. 



NOTES. 

54. Si fert animus.] If you have an incli- 37. /Ethiopasque.] They who inhabit 
nation to see your father's house. ^Ethiopia are called /Ethiopes, and are so 

Gradere.J Go thou. called of iEthiops, the son of Vulcan, who 

Scitabere.j You will search it out ; for called /Ethiopia after his own name, or of 

scitari is to ask after, or search out things the Greek verb cCAw, I burn, and ter^f 

that are secret and hidden, that they may a'Trofjthe face, because they have burnt 

be known. faces, for the inhabitants of that region are 

Ab ipso.] Of Sol, the Sun. scorched by their nearness to the sun. 

55. Emicat.] He sallieth forlh. Sub ignibus.] Under the searching heat 
Matris.] Of Clymene. of the sun. 

56. Concipit.] lie promises himself great Indos.] The people of the East, so called 
things, for he imagines he shall be able to from the river Indus. 

pass through the heavens. 

exp. fab. xvii. This fable perhaps has no other foundation than the 
resemblance the spots of the peacock's tail have to eyes. But in pursuing 
the system of the Heathen Mythology, we find that many of their gods 
were but men, and when raised to the divine rank, became symbols, of na- 
ture, as Neptune from usage represented the sea, Vulcan fire, Juno the air 
or aether ; and as this element transmits the light, it was no extraordinary 
compliment paid by the Egyptians to that Goddess, to place these eyes in 
the tail of the bird dedicated to her. Mycologists relate, that as soon as 
Mercury had composed Argus to sleep, a young man named Hierax waked 
him ; upon that the God resolved to kill Argus with a stone, and to turn 
the youth into a sparrow-hawk : notwithstanding this, Ovid makes Mer- 
cury to kill Argus with a faulchion. 
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FAB. I. THAETON, SOL1S ET CLYMEN.E F1LIUS, AGITANDI CURRUS A 
PATRE VEN1AM EXORAT. 



THE ARGUMENT. 



Phaeton, insulted by Epaphus, goes to the Palace of Apollo, to beseech him 
to give some public acknowledgment of his being his son. Apollo having 
sworn by the River Styx, not to refuse him any thing he should desire re- 
specting that particular, he requested to guide Apollo's Chariotfor a day, 
in which he succeeded so ill, notwithstanding the instructions given him, 
that the world was in danger ot'being consumed, as he could not prevent 
the Horses from running away with him, into tracts unknown before. 

TCegia Sdis crat alta sub- "pEGIA Solis erat sublimibus altacolumnis, 
limibus columnis, dare mican- *-<■ Clara micante auro, flammasque imitante 

te auro, que pyropo, linitante 7 ^ 

Uamiiias : cujus sumina fasti- PJ * Opo : 

gia nitidum cbur tencbat : bi- Cujus ebur nitidum fastigia summa a teuebat : 
lores valvffi radiabant lumine Areenti bifores radiabaiit lumitie valvae. 4 

argenti. Opus supcrabat *, T °. • , \i \ -i n* 

matcria.njnamMulcibcriilic Matenam supcrabat opus; nam Alulciber ilhc 

a tegebat *" 

NOTES. 

1. Regia.] Ovid employs the first eighteen q. d. the roof of the Palace of the Sun wts 
lines of this Book in the description of the ivoiy, and rlie dooi^i silver. 
Palace of the Sun, whither Ph:vL : ton came, 4. Bifores ] Folding doors or gates : or 
on the solicitations of his mother Clymene, doors with leaves folding one over another, 
to inquire of Apollo whether he was his 5. Opus supcrabat.] The workmanship ex- 
father or not. ceeded die matter, for upon the silver fold- 

'J. ( lara.] Lucid, bright. i tig-doors, the four elements and their living 

]\licante auro.] With burnished gold. creatures had been engraved by Vulcan. 

Pyropo.] For Pyropus is a gem of a tlanie- Mulciber.] Vulcan was called Mulciber 

colour : for the Greeks cull lire r.uu, of liiolliendo ferro, i. e. of softening iron : 

and the face w\>- &"' Hi ulcere is the same as nioUifc. 

3, Nitidum.] Splendid, bright, or &hjnbig; 
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iEquora caelarat mcdias cingentia terras, [orbi. CalSrat tequora ciagcntia me- 
Terraruinqiie orbem, coelumque quod imminct tUas terr f s ' l ue orb , em terra - 

t, , / , l tx r n • rum > coelumque quod nnminet 

Coeruieos babct unda Deos, lntona canorum, orbie unda hahet coeruieos 
Proteaque ambiguum, balsenaramque prementem Deos, canorum Tritona, que 
iEsasona suis immauia tcrga laccrtis'; 10 ambiguum Protea, iEgjeona 

Doridaqne et natas : qnarum pars nare videtur, £— s ™,~ ?IT. 
Pars rn mole sedens vmdes siccare capillos, ridaqwe etnatas • pars qua- 
Pisce vehi qusedam. Facies non omnibus una : rum videtur nare, pars sedens 
Nee divcrsa tamen ; qualem decet esse sororum. j n mole f ccare ,! iri . des C T U 

™ . i • i r I° s j quaedain vein pisce. una 

Terra viros, urbesquegent, sylvasque, icrasque, facies non est omnibuSi tamen 
Fluminaque, et Nymphas, et castera Numina nee dh-ersa ; qualem decet 

mris 16 sororum esse - Terra gerit 

Hoec super iraposUa est eceli fulgentis imago : £^ B £32 P J& 

Signaque sex fonbus dextris, totidemque sinistns. ph aSi et CKt era Numina ruris. 
Quo simul acclivo Clymenei'a limite proles imago fulgentis eceli imposita 
Venit, et intravit dubitati tecta parentis ; 20 e , st super hece ; que sex signa 

•n i , . r . .- - 1,. dextris fonbus, totidemque 

Protinus ad patrios sua fert vestigia vultus ; sinistr ; s . Quo shnul Clyme . 
Consistitque procul : neque enim propiora fe- neia proles venit acclivo 

rebat limite, et intravit tecta dubi- 

Lumina. Purpurea velatus .veste sedebat tati P ar , e . n ! is ; . Pn f. nus fe f 

1 v sua vestigia ad patnos vul- 

tus; consistitque procul : neque enim ferebat propiora lumina. Phoebus velatus purpurea 
veste sedebat 



NOTES. 



6; /Equora.] The ocean. 

Cael&rat.] Had carved or engraved. 

Medias.] Medius is taken actively, en- 
compassing, surrounding ; or passively, as 
here, encompassed, surrounded. 

7. Coelumque.] The heaven which envi- 
rons the orb of the earth. 

8. Canorum.] Sounding a trumpet ; for 
Triton, (as we have said in the first book) 
was Neptune's trumpeter. 

9. Proteaque.] Ace. of Proteus. Pro- 
teus is a Sea- God, the keeper of Neptune's 
cattle, who is therefore called ambiguus, 
from the power he had of changing his 
form ; so that he sometimes appeared as a 
lion, sometimes as water, sometimes as fire. 
Various changes of Proteus are related 'by 
Ovid, Metam. VIII. Fab. 10. And also 
by Virgil, Georg. IV. 

Ualaenarumque.] Balamae are huge sea- 
monsters, called whales. 

10.iEga>ona.] iEgseon was a giant, the 
son 'of Coelus and Terra, and was accounted 
a Sea- God. 

Immania.] Great, vast, huge. 

Lacertis.] With his arms. For JEgaion 
is said to have an hundred arms. 

11. Dorida.] Doris, the daughter of Oce- 
anus and Tethys, is said to be the mother 
of the sea-nymphs, whence the poet adds 
et natas. 

J 2.] Mole.] Upon some great rock. 

15. Terra.] On the earth was engraved ci- 
ties, rivers, woods, nymphs and wild beasts. 



18. Signaque.] Also the Circle of the Zo- 
diac was so engraved, that six of the con- 
stellations are seen on the right side, and six: 
en the left. They are called signs, from 
their being representations of certain ani- 
mals ; the sun's annual course is marked 
by them ; in March he enters into Aries, 
and stays a month in each . Their names 
are expressed by Ausonius in this dis- 
tich : 

" Sunt Aries, Taurus, Gemini, Cancer, 

Leo, Virgo. 
" Libraque, Scorpio, et Arcitenens, Caper, 

Amphora, Pisces." 

They are called ^xz in Greek ; and 

among the Latins they say Signifer. 

1 9. Quo.] To which court. 
Simul.] • As soon as, after this. 
Clymene'ia proles.] Phaeton, the son of 

Clymene. 

Acclivo limite.] By an ascending path ; 
for the palace of the sun was in a very 
high situation. 

20. Venit.] He arrived. 
Dubitati.] Of which he doubted. 
Tecta.] The house. 

21. Protinus.] Presently, immediately. 
Fert vestigia sua.] He goes forward into 

his father's presence. 

22. Neque, &-c,J He did not approach 
nearer, as he could not bear the brightness of 
the sun. 
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in solio Iucente clan's smarag- In solio Phoebus claris lucente & smaragdis. 
dis. A dextra lxv.que, Dies, A dextra, lcevaque, Dies, et Mensis, et Annus, 25 
r. f M c« S Ho» A p ril;S: Seculaquc, et po.it. spatiis .nadibo. Hon.: 
bus spatiis, sra&ai^ ; verque Verque novum stabat cinctumflor ente corona: 
novum stabat cinctum floreu- Stabat mid a iEstas, et spicea serta gerebat : 

te corona: aestas nuda stabat, S tabat et AutumilUS calcatis SOrtlidllS uvis : 

tumnuteiSm staiTat sordi- Et facialis; Hyems canos hirsuta capiiios. 30 
tins calcatis uvis, et Hyems Inde loco medius, rerum novitate paventcm 
glacialis, hirsuta per canos Soloculis juvenem, quibus aspicit omnia, vidit. 
3ft* «u°k"S 5£ Qu«q»e « ™ tibi causa ? Quid hac, ait, arce 

cit omnia, juvenem paventem petlStl, 

novitate rerum. Que ait, Progenies, Phaeton, baud inficianda parenti? 
Phaeton, progenies haud ^- i]] e re feit : O lux im'mensi publica mundi, 35 

ncianda parenti, qnse est .... .*, . . . 

causa via; tibi ? Quid pctisti Plioebe pater, si das hujus mihi nominis usum, 
hac arce? Ilk refert : O Nee falsa CJymene culpam sub imagine celat ; 
pater Phoebe, publica lux pjrrnora da, genitor, per qua) tua vera propago 

immensi mundi, si das mihi c d h an j mjg errorem detrahe no Krik. 

usum hums nominis, nee Llv- _,,'»..> 

mene celat culpam sub falsi Dixerat. At genitor circum caput omne micantes 
imagine; da genitor pignora, Deposuit radios, propiusque accedere jussit; 41 
perqure ego credar esse tua Amplexuque dato, Nee tu mcus esse negari 

vera propago ; et detrahe D ; t C l V meiie vei'OS, ait, edidit OrtUS. 

nunc errcreui no^tris anums. o • » f i • 1 • 

Dixerat. At genitor deposuit Quoque minus dubitcs, quod vis pete munus, ut 

radios micantes circum omne iilud 

caput-, jussitque ilium acce- Me tr jb nente f eras . Prom issis testis adesto 45 

dere prcpius ; amplexuque „. . , , ,. «. > 

dato, ait ; Nee tu es dignus Dis juranda polus, ocuhs incognita nostns. 

negari esse meus ; et Clymene 

edidit vcros orttis Quoque dubites minus, pete qnodvis munus ; ut feras illud, me tribuente,; 

Palus juranda Dis, incognita p.ostris oculis, adesto testis promissis. 

b smaragdis. c Quk tibi causa via?? quid iu hac, ait, arce pctisti? 

NOTES. 

*J4. Solio.] Solium is properly a scat of 29. Sordidus.] Because of the mintage 

kings. . which is. in autumn : so in another place.. 

Smaragdis.] With emeralds. " Venerat autumnus calcatis sordidus uvis, 

25. Dies, &c.J The day, month, and year, " Iledduntur merito debita,vina Jovi." 
are represented as attendants on "the sun, 32! Juvenem.} Iliaeton. . - 

as they are measured by his motion. 54. Inficianda.] To be denied : for ir.fici- 

26. Saculaquc.] Sa-ciilum is the space of ari and iniicias ire, is tO'dcny. 

an hundred years : hence the plays were 3.1. Die.] Phaeton — Refert. j Answ-cretb. 

called Secular, because they were performed 56. Dis.] Then permittest. 

every hundred years. Nomiriis usum.] That I he called your 

Ilora,*.] The twelve parts of the day, offspring, find may call you father, 

equally distant from one another. Ilora; 57. Nee Clymene cehit.j Tor et Clymene 

to called of the Greek word o£l£a; to de- nou celat. 

fine ; because it defines or points" out the true 58. Pignora,] Signs and tokens, 

spaces of times. 39. Ilunc errorem.] 'Ibis uncertainty. 

27. Florcnte corona.] /\ flown y crown, Detrahe.] Takeaway. 

or crown of flowers. Observe, each season 40. Dixerat.] Phaeton said. 

is here painted as a person in proper dm- Genitor.] The sun. 

ractcr. The spring with flowers, the 'sum- 45. Edidit.] Hath averted, publicly de- 

mcr with corn, the autumn with grapes, flared. 

and the winter eongiak-d with ice. ' Ortus] Thy true original : for thou truly 

28. Nuda.] Naktni, to represent, the heat didst spring from me. 

of summer, when there is lii tie occasion for 45. l'cras.] Thou shall have, 

fjmhts. Zb. Dis, Ac] Styx, which Ilirvhiwt could 

Spicea.] Crowns made of tars oi coin. A not ^ec, is a lal.c in hell, by which the Gods 

crown is c*!kd seruuu of nwc;.di. 1'kitft.is. 2ie afraid lo swear Jalscly. 
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Vix bene desierat : curnis rogat ille paternos, v >* bene desierat •. ille rogat 
Inque diem alinedum jus et moderamen cquorum. CUI ™ P ater »«f. que jus et 

,-,*... A x J . ^ moderamen ahpedum equo- 

Pcemtuit jurasse patrem ; qui terqtie quaterque rum in diera> Pocu5tu ; t p a _ 
Concutiens ilhistre caput; temeraria, dixit, 50 trem jurasse; qui concutiens 
Vox mea facta tua est. Utinam promissa liceret ca P ut »"««« ««r quaterque, 

-vr )i o. i i ,m • . dixit, >ox mea facta est te- 

Non dare! confiteor, solum hoc tibi, nate,nega- nieraria tuS t , oce> Utinam 
Dissuadere licet : non est tua tutavoluntas.[reni. liceret non dare promissa! 
Magna petis, Phaeton, et qua: nee viribus istis confiteor nate, neganan hoc 
Munera convc-niant, nee tam nuerilibus annis. 55 solum ?**• Lit *t dissuade™ : 

t , i. l , , , tua voluntas non est tuta. 

i+ors tua mortahs: non est mortale quod optas. p hal!ton> petis 3nagna mullc _ 
Plusetiam,quaniquodSupeiiscontingerefassit, ra, et qua? nee conveniant 
Nescius affectas. Placeat sibi quisque licebit : istis viribus, nee annis tam 
Non tamen ignifero quisquam consistere in axe f u f ilibus - s t ors tlia "< «<*- 

_ _ o II > talis, quod optas non est mor- 

Me valet excepto. Vasti quoque rector Olympi, ta i e . Tu etiam nescius af- 
Qui f'era terribili jaculatur fulmma dextra, 61 fectas plus, quam quod sit 
Non an;at hos curms: et quid Jove maius ha- fos contmgere Supers. Li- 

\ r j cebit ut quisque placeat sibi, 

OCinus .^ tamennonquisquartiSu/witra, 

Ardua prima via est; et qua vix mane recentes me excepto, valet consistere 
Enitantur equi; medio est altissima ccelo; in ignifero axe. Rector quo- 

v que vasti Olympi, qui jacu- 

latur fcra fulmina terribili dextra non agat hos currus, et quid habemus majus Jove? Prima 
via est ardua ; et qua recentes equi vix enitantur mane ; via est altissima in medio ca-lo. 



NOTES. 



47. Desierat.] For Desiverat, from desino. 
Done speaking. 

Ille.] Phaeton. — 48. Inque diem.] For 
one day. 

Ahpedum.] The Gen. of Alipes. Having 
wings on their feet, i. e. more swift j whence, 
presently, he calls these horses volucres. 

Jus.] Power. 

Moderamen.] The rule, government. 

49. Terque, &c] Oftentimes. 

50. Concutiens.] The shaking of the head 
here signifies sorrow, elsewhere indignation. 

Temeraria.] Your request lias proved my 
promise to be rash. 

51. Utinam, &c] I wish I were able to 
deny you what I have promised^ 

53. Dissuadere licet.] Apollo, as he could 
not refuse, upon account of his oath, en- 
deavours to dissuadu him from the attempt, 
by laying before him the many difficulties 
attending it. 

54. Viribus istis.] Small, weak, and mor- 
tal. • 

56. Sors.] Condition. Sors properly sig- 
nifies a fortuitous event ; whence comes the 
verb sorticr, to cast lots. Sors also signifies 
a bank or stock of money wlierein several 
have a share. " Ter. Hei mihi desorte nunc 
venio in dubium miser," i. e. about the price 
tvith which the minstrel was bought. Hence 
comes Consortes, those who have paid in 
their parts, and have a common share in the 
fund. 

Non est mortale.] For the chariot of the 
suri is incorruptible. 



57. Plus.] You desire more than would 
be granted to the Gods themselves. 

58. Affectas.] You presumptuously de- 
sire. 

Placeat.] Ut understood. Ah hough each 
God arrogates as much power as he can, 
yet none of them beside myself can stand 
in the chariot of the Sun ; no, not Jupi- 
ter himself, than whom none is greater or 
more powerful. 

Quisque.] Agrees with Deus understood. 

59. In axe.] In the fire-bearing chariot. 
Axis is the axle or pole, about which the 
wheels of the chariot are turned. Part is 
here put for the whole. 

60. Me excepto.] Abl. absolute. "• 
Rector.] Jupiter. 

Olympi.] Of heaven. Olympus is a moun- 
tain, whose top is so high, that those who 
dwell near it, call the top of it Heaven. 
Hence the poets call Heaven Olympus. 

61. Et quid Jove majus.] q. d. Nothing, 
whence, Trist. R. II. El. 1. 

" Jure igitur genitorque Deum rectorque 

vacatur. 
" Jure capax inundus nil Jcvc majus hebet." 

65- Ardua.] The ascent is very laborious. 
From the steepness in the morning, the pro* 
digious height at noon, and the declivity in 
the evening. 

Recentes.] Fresh, in full strength, having 
rested all night. 

64. Enitantur.] Labour up. 



58 p. ovidii nasonis / lie. ir. 

Undcsrcpc fit timer mihi ip- Uncle mare, et terras ipsi mihi saepe videre 65 
si, videre mare et terras et Fit tim et pavida trepidat formidine pectus. 

pectus trepidat pavida lor- •,-,,. * . * , . * 

midine. Ultima via est pro- Ultima prona via est, et eget moderamrne certo. 
11a, et egeteertomoderamine. Tunc etiam, quae me subjectis excipit undi?, 
Tunc etiam Tethys ipsa, qua; \; e f erar ] n p r£ECe p S , Tethys solet ipsa vereri. 
SLT nit™ VpS Adde, q„6d assidua rapitur vertigine coelum ;70 
ceps. Adde, quod calum Sideraque alta trahit, celenque volumine torquet. 
rapitur assidua venigine, que Nitor in adversum: d nee me, qui caetera, vincit 
trahit alta sider.% que tor- i mpetus . et r . a pido contrarius evehor orbi. 

fluct celcn volumine. Nitor -,-,. * , . , . ... 

in adversum ; nee impe- ringe datos cuitus: quid agas? potensne rotatis 
tus qui vincit cetera vincit Obvius ire polis, ne te citus auferat axis? 

me; et evehor contrarius ra- FoiSltan et lllCOS illlC, urbesque Dcorum, 

pido orb, Fmge cumis da- c ; j ■ delubraque ditia donis 

tos : quid agas ? Fotensne ire V, . . , . . l ~ 

obvius polis rotatis, ut citus ksse. Per insidias iter est, tormasque ferarum. 
axis ne auferat te? Forsitan Utque viam teneas, nulloque errore traharis, 
et concipias animo esse fflic p er tamen advers j gradieris cornua Tauri, 80 

liicos, urbesque Deorum, de- TT . ° . -, T 

lubraque ditia donis. m iter Haemoniosque arcus, violentique ora Leonis, 
est per insidias, formasque Srevaque circuitu curvantem brachia longo 
ferarum. Utque (et quamvisj Scorpion, atque aliter curvantem brachia Can- 

teueas viam, que traharis 

• crum* 

nullo errore, tamen gradieris 

per cornua adversi Tauri, que arcus Haemonios, que ora violenti Leonis, que Scorpion cur- 
vantem saeva bracliia longo circuitu, atque Cancrum curvantem brachia aliter. 
d Ne me, qui eastern, vincat. 

NOTES. 

66. Pavida.] py the effect; because it about the poles, so as not to be carried along 
makes fearful, and affrights. with it, but to go contrary to it? They arc 

67. Prona.] Headlong. called poles from the verb v'j>£u>, which sig- 
Moderamine certo.] Firm or steady guid- nines to turn, as upon them the whole frame 

ance. of the world is supposed to turn. 

69. Tethys.] Put here for the sea. The 75. p lis : axis.] Put here for the heavens, 
wife of Oeeanus, who seems to receive the 75. Forsitan, &c] Phoebus acquaints 
sun in setting, and to emerge from it when Phaeton, that instead of fine improvements 
rising. Here the poets said, Tethys received which he may expect to meet with, he would 
him in the evening, and opened the gates for find n0 other than deserts and wild beasts : 
him in the morning. by the latter we are to understand the con- 

70. Adde quod, &c] The poets supposed stelhitions, as they are supposed to resemble 
the heavens to move from west to east, and animals, under the names of Taurus, Cancer, 
the sun from east to-west. The diurnal mo- Leo, &c. 

tion of the earth from west to east accounts 77. Ditia.] Sec Dis. 

for the phenomenon. 79. Utque.] Although, q. d. Although 

Vertigine.] By its rolling and turning. t should -admit that you know the way so 

70. Torquet.] Turns ; for the fixed stars wfc H a s not to make any mistake, yet you 

are turned with the heavens ; but the planets n i Ubt p ass between the horns of Taurus, &c. 

move contrary to the motion of the heavens. go. Adversi.] Opposite, contrary. 

7L\ Nitor.] I steer contrary to the rcvo- Tauri.] One of the signs of the Zodiac, 

lution of the heavens. s0 called from the resemblance it has to tliis 

Ni'C, &c] Nor can the impetuosity and animal taums (a bull, as also vacca (a cow.) 

rapid rotation of the heavens, which carries tne latter is chiefly used by Ovid : 

all things else along with it, stop the natural « V ac ca sit an taurus, non est cognoscere 

course of my motion. promptum." 

Qui carttra.] Scil. vincit. 81. Violenti.] For the sun immediately on 

75. Papido.] To the swift orb: for the its entrance into tliat sign, darts its rays with 

pun passes through the signs of the Zodiac a rm«e violent heat, 

contrary to the world. 82 . Longo.] For scorpio encompasses a 

71. Poterisne.] Canst thou be able to stem great space with his claws. 

%)yj rapid conr&e and rotation of the heaven, 85. Scorpion.] From Scorpios. 



FAB. I. METAMOlirilOSEnN. 59 

Nee tibi quadrupedes animosos ignibus illis, 84< Nee est tibi in promptu regere 
Quos in pectore habent, quos ore ct naribus q " adrupedcsanimososill!si S- 

m r- mbus, quos habent in pectore. 

efflaUt » . . I> cr eS quos efflant ore et naribus. 

In promptu regere est. Vix me patruntnr, ut Vixpatiuntnrmeut/'««i^or > / 
Incaluere aninii ; cervixque repugnat habenis. acres animi incaluSw, cervix- 
M tu, funesti tie sim tibi mnneris auetor, qu t e repu ^ nat h ^ be ™f-. At tu 

-v-r j . . . nate, cave, ne sim tibi auetor 

Nate, cave: dum resqucsinit, tua corrige vota. funesti muneris, que corrige 
Scilicet, ut nostro genitum te sanguine credas, 90 tua vota, dum res sink. Seili- 
Pignora certa petis: do pignora certa timendo; c „ et P*t«scerta pignora, utcre- 

-nv i* .. i i a* i . . das te genitum de nostro san- 

Et patno pater essemetu probor. Aspice vultus g ^ ne r do certa pignora time„- 
Ecce meos: utinamque ociuos in pectora posses do, et probor esse pater metu 
Inserere; et patrias intiis deprendere curas ! patrio. Ecce aspice nacosvui- 
Denique quidquid habet dives, c i rcums pice, tns ; uti ! ,amqueposses i nserere 

^ ^ , * *■ * oculos in pectora, et depren- 

mundUS : 95 dere curas patrias intus. 

Eque tot ac tantis caeli, terraeque,'marisque, Denique, circumspice quid- 
Posce bonis aliquid : nullam patiere repulsam. <i nid dives mundus habet, que 

Di l i • posce aliouid e tot ac tantis 

eprecor hoc unum ; quod vero nomine poena, ^ 01lis> ca ^ terr£Eque> maris . 

Non honor est: pcenam, Phaeton, pro munere que: patierenuliam repulsam. 

poscis. v 99 Deprecor hoc unum : quod 

Quid mea colla tenes blandis, ignare, laeertis?r ro ~ < :. f est poena non 

,7;,.. ii. ,r-, . . ° • i N honor : t l haeton, poscis poe- 

Ne dnbita; dabitur (■Stygias juravimus undas) nam pr0 mune re. Quid, ig- 

Qliodcuiique OptaHs : Sed tU SapientillS Opta. nare, tenes mea colla blandis 

Finierat monitus : dictis tamen iJle repugnat ; lacertls? Ne dubita : quod- 

X3 •. , n , *jr« < cunque optans dabitur, {nam 

Propositumquetenetjflagratquecupidinecurrus. iur £ im J per St ygi a s undas) 
Ergo, qua lieuit genitor cunctatus, ad altoslOa sed opta tu sapienthis. Phce- 
Deducit juvenem, Vulcania niunera, currus. 6 «* finierat monitus; tamen 
Aureus axis erat, temo aureus, aurea summee iUe ^"gnat dictis -que tenet 

' propositum : nagratque cu- 

pidine currus. Ergo genitor cunctatus qua lieuit, deducit juvenem ad altos currus, muneia 
Vulcania. Axis erat aureus temo aureus, 

NOTES. 

Aliler.] For the claws of Scorpio having 98. Deprecor.] To pray against, to. beg a 

a continued inclination, enclose a greater thing may not be done, 

compass than those of Cancer, whose claws 101. Stygias, &c] This is the cause why 

bend near the end. he would give it. 

84. Nee tibi.] The horses are too furious 103. Finierat.] Phoebus, 

for him to drive. Dictis.] Of Phoebus. 

86. In promptu.] Nor is it easy. Ille.] Phaeton. — Repugnat.] Resists. 

Me.] Who am a God, and'skilful, and 104. Propositumque tenet] Keeps his re - 

one whom the horses know. solution. 

88. At tu.] Having laid before him the Flagratque.] And burns with a desire^ ef 
great danger of such an undertaking, he driving his father's chariot 

now requests him to ask any other favour, 105. Qua lieuit.] As long as he could, as 

promising to grant it. the chariot was to set out at an appointed 

Funesti] Of pernicious, deadly. time. 

89. Sinit] Permits, i.e. while you may. 106. Deducit.] He leads him fpr honour's 
Vota.] Your rash desires. sake. Li v. Frequentesque eum domum de. 

90. Genitum.] Begotten of me. duxere. Dedueere properly signifies to lead 

91. Pignora.] Infallible tokens. down from a higher place to a lower. It 
94. Tnserere.] To implant also signifies to subtract as dedueere cibum, 
Deprendere ] To comprehend.] i e. to lessen the supply of food. 

97. Repulsam.] Denial. For repulsa is a 107. Aureus, &c] The poet elegantly dfc» 
denial of honour, magistracy, or anything scribes the chariot of the sun. 
sought or hoped for. 
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curvatura summrc rota aurea; Curvatura rotae ; radiorum argenteus ordo. 
ordo radiorum erat argenteus. p er . chryso ii t hi, positaque ex ordine geramse. 
Chrvsohthi, que gemma: po- „. J ° •> ij u \ 1 ni 1 

mut'cs ordine per jugn, red- Clara repercusso reddebant I urn ma Phcebo.l 10 
debant lumina clara repercus- Dnmque ea magnanimu» Phaeton nuratur, o- 

so Phnebo. Dumque magnani- HUSCIue 

Aurora patefecit purpureas Purpureas Aurora fores, et plena rosarum 
fores et atria plena rosarum, Atria. Diffugiunt stella? ; quarum agminacogit 
ab rutilo on... Stcllae diffu- L uc ifer, et cce ]j statione novissimus exit. 1 15 

jnunt : quarum Laiciier cogit . 1 , ... 

agmina, et exit novissimus At pater, ut terras, mundumque rubescereviuit, 
statione creli. At pater Titan Cornuaque extre.nse velut evaneseere Luna? ; 
ut vidit terras mundumquej unf r ere equos Titan velocibus imperat Horis. 

rubescere, cortuianue extre- t r\ i «. • 

mce Luna velut evaneseere, JussaDeaeceleresperagunt: ignemqtie vomentes 
imperat velocibus Horis jun- Ambrosias succo saturos prassepibus altis 120 
gere equos. Deae celerespera- Quadrupedes ducunt ; adduntque sonantia fraena, 
gum ; jussa. ejus .- ducunt que T um pater ora sm - sacro medicamine nati 

auadrupedes vomentes icmem, /-,.•<. » i r •«. ».• •• n 

samros succo Ambrosial altis Contigit, et rapidas fecit patientia iammje: 
pnvsepibus, adduntque fra;na Imposuitque comas radios ; praesagaque luctiia 
sonantia. Turn pater conti- Pectore sollicito repetens suspiria, dixit: 125 

git ora sui nati sacro medica- gj , ; u ^j pnternis : 

mine : et fecit patientia rapi- ' . . „ '. v f . 

. dreflammaj : imposuitque ra- Parce, puer, StimullS, et tortlllS UttTfi Ions, 
clios coma? : repetensque suspiria prrosaga luctus sollicito pectore, dixit : Si hie saltern poles 
parere monitis paternis : puer, parce stimulis, et utere loris fortius. 

NOTES. 



Temo.] A pole in< the chariot, between 
the horses, to which the harness is fastened. 

109. Chrysoiithi.] Precious stones of a 
golden colour : from whence they take their 
name: for yjv&oc signifies gold, and >l r i'j; 
a st/ane. 

1 1 0. Repercusso.] Reflected. 

1 1 2. Patefecit.] Opens : for Aurora seems 
to enlighten the air before the rising of the 
sun, and to open the doors of its house. 

113. Aurora.] The goddess of the morn- 
ing is said to open her gates before the cha- 
riot sets off, from the rosy light that is seen 
before the sun appears. 

Kesarum.] Antiquity has dedicated roses 
^to the morning. 

114. Cogit.] Drives before him : for Luci- 
fer (the planet Venus) which the Greeks call 
CwjCop'jg, is the last of the heavenly bo- 
dies that appears when the sun rises, and is 
the first that appears when he sets, and then 
is called Hesperus. Cogo (as tho' coago) is 
properly to collect, to gather together. Ter. 
Q.uasi talenta ad quiudceim coegi : and 
sometime to urge. 

115. Statione.] Signifies the post, where 
fl soldier stand* upon duty. 

Novissimus.] The last of all. 

1 16. Rubescere.] For the Heaven seems to 
grow red at the approach of the morning. 

117. Cornua cslrenia? Lunce.] Poetically 



put for extrema cornu* Luna* : the tips of 
the horns, reflecting the light more weakly, 
are supposed to disappear first. 

Evaneseere.] To be dissolved and perish : 
for the moon disappears at the approach of 
the sun. 

1)8. Velocibus.] Swift, and passing away 
quickly : the hours are said to have the care 
of harnessing the horses of the sun, for by 
his course they are measured and distin-" 
gnished. 

120. Ambrosioe.] Ambrosia, the food «f 
the gods, by which they preserve their im- 
mortality. 

122. Turn pater.] As Phaeton has under- 
taken the care of giving light to the world, 
his father, on putting on the crown of rays 
prepares his face with the (Sacro niedira- 
mine) the sacred ointment, lest they should 
burn him. 

Nati.] Of his son Phaeton. 

123. Contigit] He anointed «11 over, that 
it (his face,) might resist the heat of the sun. 

Patientia ] The Ace. of I'atiens. 

121. Radios] A crown casting forth rays, 
which Apollo is always represented to wear. 

Prffisagaque.] The fore-bodmgs presages. 

127. Parce.] Ho not use whip and spur to 
the horses but endeavour to hold them in 
with a tight rein, and to .keqi them baik: 
for they lly rather than run. 
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Sponte sua properant: labor est inhibere «volentes. Prcperant sua sponte, labor 
Nee tibi directos pkceat via quinque per amis. « l inl,ibevc . eos voientes. Ncc 

„ , ,. ' , * .' i'. , __ via per quinque amis direc- 

Sectus in obliquinnesllatocurvamine limes; 130 tos p]accat tibi _ Est limes 
Zonarumque triuni contentus f\x\e', polumquc sectus in ©bliquum' lato cur- 
Eflugito Australem, iunctamquc Aquilonibus vwnfecj que contentus fine 

A j. trium zonarum : que eflugit 

Arcton. • _ ^ polum Australem, ciue Arc- 

Hac& sit iter: manifesta rotse vestigia cernes. ton j unc tam Aquilonibus. 
Utque ierant aequos et ecelum et terra calores; Sit iter tibi hac via: ccmes 
Nee preine, nee summum molire per aelhera manifesta vestigia rots Ut- 

1 i or °. ue et coclum et terra feraKt 

CUri'tim. ^ I3S a;q UOS calores, nee preme, 

Altius egressus ccelestia tecta cremabis; nee moliere currum per sum- 

Inferius, terras : Medio tutissimtis ibis. mum othera. Egressus d- 

-v T i • j »• . • * this, cremabis tecta ccelestia, 

Neu te dexterior tortnm declinet in Anguem; egl .; ssus infcriiis> cremabis tST . 
Neve sinisterior pressam rota ducat ad Aram ; ras " ; ibis tutissimus medio. 
Inter utrnmque tene. Fortunae ctetera mando, Neu dexterior rota declinet 
Quae juvet, et melius, quam tu tibi, consulate t ° rtum An S ucm , : neve 

^ J } *■ simstenor ducat te ad pres- 

OptO. > I'M sam ^ram ; tene inter ntrum- 

que. ft'ando caetera fortu- 
nes, quse opto ut juvet, et melius consulat, quam tu consuluisli tibi. 
a volantes. b sit. , 



NOTES, 

129. Nee tibi, &c] Phcebus directs 
Phaeton in the course he was to take ; for 
says be, you must not go straight on through 
the five circles, but through the zodiac, 
which is oblique, and does not exceed the 
limits of the three zones. This conrse may 
be more readily explained by the sphere. 

Directos arcns.l The parallel circles. 

Quinque.] - Through the live 'circles, 
which are called Zones. For the heaven is 
divided into five circles equally distant from 
each other : sc. the Arctic (north Antarc- 
tic, (south,) the tropic of Cancer, the tro- 
pic of Capricorn and the Equinoctial, which 
is between them. The zodiac cuts the equi- 
noctial obliquely, and reaches to the tro- 
pics of Cancer and Capricorn, but does not 
extend to the Arctic or Antarctic, the polar 
circles. 

130. Sextus, tVc] This if the periphrasis 
of the zodiac, which we have described. 

132. Australem.] Which is also called 
Antarcticus, from the opposition it has to 
the Arctic. 

Arcton.] The Arctic Pole, s.o called 2X0 
T'^i a.YXj'J, from the bear, a neighbouring 
star, whence the north w inds blow. Aretes 
is also called Ursa (the she-bear) whicli is 
Mtuated in that part of the heaven, and 
gives name to the pole. For Jupiter placed 
Oalisto, the daughter of Lycaou, v. ho 
was changed by Juno into a bear," arnon^ 
the stars, together with her son Areas, and 
placed them at the Pole, which was cdltd 
Amicus, from Arctus. 

R53. Manifesta. &c] Apol'o said, that by 
his frequent passing, he had made a very 
plain path. 



134. iEquos calores.] Proportions of heat, 
suitable to each. 

135. Nee preme.] Neither depress : i.e. 
keep not the chariot too ntar the earth. 

Molire.] Drive. The Imper. of mollor. 

136. Cclestia.] Thou wilt burn the heaven.' 
13S. Nen.] And suffer not 
Dexterior ] sc. the right wheel. 
Declinet.] Pear you off. Agrees with 

Rota. 

In Anguem.] To the serpent : a constellar 
tion, which lies near the north pole. 

'39. Aram.] To the Antarctic Pole : for 
the altar on which the gods are first suppo- 
sed to have entered into a confederacy a- 
gainst the Titans, is said to have been trans- 
lated to heaven, and placed at the Antarc- 
tic Pole : q. d. take care you be not carried 
away too much toward the north, wliLie 
the snake is, or to the south, when; is die 
altar of the gods, a southern constellation. 

140. Inter utrumque tene.] Keep in the 
middle space between both. So Book.VIlI. 
of Icarus. 

" Inter utrnmque vola. " 

'141. Quam tu tibi.] Scil. consults. Than 
you for yourself: for your rashness and am- 
bition will certainly be your ruin. 

Consulat.] Take care of you, have regard 
to you ; for cont.ulere sometimes signifies to 
provide for, to look uut, to have regard to : 
as " I'onsuie honori two, rebus tuis, consule 
saluti tnaj," i.e. provide for Consulo pro- 
perly .signifies, I ask counsel ; and then it 
governs an accusative case : as, '• eonsukre 
amiciiiii." i. e. to ask counsel oi a friend j so 
consuiiii dot'tos. i. e. I have askeji counsel of 
the learned. But when coiuulcre sigi'-ifics 
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Dumloquor, no* lmmida te- Dum loquor, Hesperio positas in littore metas 

tigit metas positas in Hesperio Humjda „ t ti H# N t mora Jibera nobis, 

littore. Mora non est libera _ o , , 

nobis. Poscimur; Aurora, te- roscimur; ettulget tenebns Aurora iugatis. 
nebris fugatis, eflulget. Cor- Corripe lora manu : vel, si mutabile pectus 14-5 
npe lora manu : vel, si est jr st tiil^i, consiliis, non cunibus, utere nostris: 

tibi mutabile pectus, utere ^ 1 . •,. ,. ... , 

nostris consiliis no,, curribus ; Dum P otes > et solidis etiamnum sedibus adstas ; 
flum potes, et etiamnum ad- Dumque male optatos nondum premis inscius 

stas solidis sedibus ; dumque axes. 

nondum inscius premis axes Q t . dtus ~ spectes sine me dare lumina terns. 

male optatos. Sine me dare p~ mi • m- 

lumina ten-is, qua: lumina tu Occupat lllc Jevem juvenili corpore currum; 150 
tutus spectes. Illc occupat Statque super; manibusque datas contingere 

levem currum juvenili corpo- habenas ' 

le, statque super, que ffau- ^ -, . . .. . j ., 

det condngere datas habenas Gaudet 5 et invito grates agit.inde parent!, 
manibus; et agit inde grates Interea volucrcs Pyroeis, et Eiius, et JEthon, 
invito parenti. Interea vo- Solisequi, quartusque Phlegon, hinnitibus auras 
lucres etpii Soli*, Pyroeis, Flamm ; feris i mp i en t, pedibusque repagulapul- 

et Jbous, et /Ltlion, quartus- * v ' * * ioi 

que Phlegon, impleut auras sailt. 1 DO 

hinnitibus flammiferis, que Quae postquam Tethys, fatorum ignara nepotis, 
pulsant rcpaguia pedibus. Keppulit ; et facta est iramensi copia mundi ; 

Qua; postquam rcthys, i«rna- ,-, ' . A . ... 1 .. 

ra fatorum nepotis, reppulit •. Corripuere viam : pedibusque per aera molis 

ct copia immensi mundi est facta ; corripuere viam, pedibusque motis par aera 



NOTES. 



to give counsel, then it governs a Dative 
Case. Whence comes the verse •- 
" Consulo te : posco : tibi consulo : consili- 
um do." 

142. Hesperio.] The Atlantic; whither 
when night comes, I must of necessity rise. 

Metas.] Meta signifies the goal or winning- 
post in a course : let it be observed, that the 
poets always represent the heavenly bodies, 
the sun, mocn, &c moving in the heavens, 
as chariots or horses running a race. 

143. Humida nox, &c.J "When Nox had 
reached the west, the sun. which is always 
opposite to her, must ba in the cast, that is, 
is obliged immediately to set out, to rise. 

Non est mora.] I must not, (it is not meet 
for me to) stay any longer. 

144. Poicimur. I am called for to enligh- 
ten the world. 

147. Uumpotcs.] "While yet you have it 
in your power. 

148. Duinquc. &c.J And hefore you have 
ascended the chariot, which ignorantly you 
have wished to guide, to your certain de- 
struction — Axes.] The chariot. A Synec- 
doche. 

149. Sine me.] Permit me to illuminate 
the earth. 

150. Occupat.] lie gets up hastily, and 
with alacrity springs into. 

J He.] Phac'.on. 

153. Pyrocis. &c] The chariot of the 
sun is drawn by four winged horse?, who 
had names given them according U> their 



effects. For Pyroeis is so called, as though 
fiery, for zsvp is fire. Pyroeis, in Gen. 
Pyroentis, as Simoeis, Simoentis. Eous is sv 
called from the morning ; for " E'm; is 
Aurora (the morning,) iEthon and Phlegon 
signify to burn ; because they are said to 
blow fire from their mouths and nostrils. 

55. Flammiferis.) For they are said to 
breathe out fire. 

Kepagula.] Barriers, which in horse-rac- 
ings are placed before the horses to pre- 
vent their starting before the time, alluding 
to the goal from which horses start in a race. 
Repagulum is properly a bolt or bar, which 
is used to fasten a door. 

15G. Tethys.]' The wife of Oceanus and 
mother cf Clymene, with whom Sol is be- 
lieved to lodge at nights. 

157. Immensi.] Great, vast. 

Copia] A full scope. Copia is sometimes 
the . faculty or power of doing any thing ; 
and for the most part is joined with the 
verbs " facio, or do ; a.% faciam tibi copiam 
spectandi ludos," i. e. I will give you the 
privilege or opportunity of seeing plays. 
In another sense copia is taken for abun- 
dance ; whence we say, " Copiam orationi.s, 
Copiam frunienti." 

158. Corripuere.] Began to run swiftly : 
so Virg. ilvncid. IV. 

" Corripuere viam interea, qua sen.ita mon- 

strat." 
Corripio somctimJt signifies to cat'jh hastily. 



FAB. I. METAM011FH0SEQN. 63 

Obstantes findunt nebulas, pennisque levati findunt nebulas obstantes, que, 
Prsetereunt ortos isdem dc partibus Euros. 160 levati penn j s ' V r f ereunt .^ u " 

„. . , , l , ros ortos de isdem partibus. 

Sedleveponduserat; nee quod cognoscere pos- sedponduscratieve; nee quod 
Solis equi; solitaque jugum gravitate carebat.[sent equi Solis possent cognoscere ; 
Utque labant curvsp justo sine pondere naves, que jugum carebat solitagra- 
Perque mare instabiles nimia levitate feruntur; ^T: t Uttlu f na 7f ?T 

1 . ' sine justo pondere labant, fe- 

SlC onere aSSUetO vaCUOS dat in aerasaltUS, 165 runturque instabiles per mare 

Succntiturque alte, similisquc est currusinani. nimia levitate ; siccurrus dat 
Quod simul ac sensere; ruunt, tritumque re- sa,tu : s in ™ ra : vacuos a f uet0 

i * r onere, succutiturque alte, que 

hnquiint ^ _ L run ^ est similis inani -Quod simul 

Qnadrijngi spatium: nee, quo prius. ordine cur- ac quadrijugi sensere; ruunt, 
Ipsepavet; nee qua commissas flectat habenas, <l ue rcHnquunt tritum spati- 
Nec scit, qua sit iter ; nee, si sciat, imperet tills. um : nec T clirr " nt ° rdine 1 U .° 

'. 1, ,..,,-,. i * rri ' prius. Ipse pavet, nee scit 

Turn pnmumradiisgelidi caluere I nones, 171 qua flectat commissas habenas, 

Et VetitO frUStia tentarunt aeqUOie thigh nee qua iter sit ; nee imperet 

Quaequepolo nositaestglacialiproxima Serpens, ,s, « s«at. T " m , P nmu . m 

t--, . x l . • .x ° .-. • l i •>• it eeudi Tnones caluere radns, 

I ngore pigra prius, nee iormidabihs ulh : ° t tentfirunt frmtra tiugi veti . 

Incaluit, Slimpsitque novas fervoribus iras. 1 15 to a?quore. Que Serpens qua; 

Te quoque turbatum memorantfugisse, Boote; est P osita proxima glaciali 
Quamvis tardus eras, et tetd. plaustra tenebant. J*^ "ffl^Su* 
Ut vero summo despexit ab aetnere terras sumpsitque novas iras fervo- 

Infelix Phaeton, penitus penitusque « jacentes; ribus. Quamvis, Bocte, me- 
Palluit, et subito genua intremuere timore: 180 morant . te fu S isS€ ! turbatum ' 

° quamvis eras tardus ; et tua 

plaustra tenebant te. Vero ut infelix Phaeton despexit terras penitus penitusque jacentes 
ab summo asthere : palluit, £t genua intremuere subito timore : 

a patentes. 

NOTES. 

Ovid, ■ et corripit ensem. seem to make the figure of a waggon, and 

Sometimes to abbreviate : whence we say, are called Charles' Wain. 
Correptas syllabas; whence comes correptio, 172. Yetito.] The Septentriones never set: 

i. e- a shortening. so they cannot immerge in the ocean : for 

159. Pennisque levari.]) Mounted upon Juno got the grant of Thetis, that the two 
their wings. bears, near the north pole should not de- 

160. Isdem de partibus.] From the east. scend to dip into the sea. 

166. Succutiturque alte.] Is jolted, tossed Tingi.j To set, to immerge. So Book I. 
a-loft. of TrL,t. 

Inani.] To an empty chariot. Tingitur oceano custos Erymanthidos 

167. Simul ac] After that, as soon as. ursa». 

Ruunt ] They rush with violence. And Virg. Georg. I. 

168. Quadrijugi.] Four horses yoked a- " Arctos oceani metuentes xquore tingi." 
breast. 173. Serpens.] Xear the north pole is a 

Spatium tritum.] The way often trod; the constellation called the serpent, which 

beaten path. comprehends the two Bears. 
•Quo prius.] sc. Currebant. 176. Boote.] The vocative of Bootes 

169. Ipse.] Phaeton. — Pavet.] Is afraid, who seems to drive a cart. Bootes in Latin 
Qua.] Which way. is called Eubulcus, and is the same which 

- Commissas habenas.] The reins which is called Arctophylax by the Greeks : it 

Apollo had entrusted him with. Commit- seems to be set as a kceperof the bear, 
tere is to entrust to any one's fidelity. Ter. 177. Plaustra.] The two northern eon- 

Ovem lupo commisisti. Sometimes to offend : stellations which we call die Bears. Flaus« 

Virgil : trum otherwise signifies a waggon. 

" Quid meus /Eneas in te eomrrdtlere tan- Tenebant.] Did retard, did hinder, 

turn? 17S. Despexit.] He looked downward. 

" Quid Troes potuere ?" 179. Penitus, &c] The earth below re- 

171. Triones.] The sun never came nigh moved far from him. 
them till this time. Triones are the seven 180. Talluit.] He became pale with fear, 

stars placed near the north pole : so that they 
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que tenebnc -sunt obortn» ocu- Suntque oculis tenebra? per tantum lumen oborta?. 
lispcrtautumh.mcn.Ktpm ^ t :.„,-, ma ]|et enuos nunmiam tetigisse naternos : 
maliet niinquam tctirnsse pa- r « 1 • 1 

1 ." -' . Jamnuc asmosse genus ptget, ct valuisse rotrando : 

ternos equos : que jam pigct ' " . * 1 o > . % o"" uu • 

agnossi? genus, et valuisse ro- Jnm Meropis diet cnpiens ; ita rertur, utacta 
gando -. jam eupiens dlcif Uus Prnecipiti pinus Borea, cui victa remisit 185 
Meropis: itafcrtur. ut pinus p raBn „ suus rector, quam Dis votisque reliquit. 

acta pivccipiti Borea, cm suus .-. . , c . . ,. ,. •• ,.' 1 ,. * 

rector remisit victa f ra na, Q md fac,at - MuUum coeli post terga rehctum : 
qnam reliquit Dis votisque. Ante oculos pi us est. Animo metitur utrumque. 
Quid faciat? Mnltuin coeli fa moclo, quos illi a fato contingere non est, 
relictum post terga: plus est p rosp j c j t Occasus ; interdum respicit Ortus. 190 

ante oculos. Mctitur ntrum- . ' . ' t ^ u 

que aninio. Et modo pro- Quidque agat ignarus, stupet : et nee then a 

spicit Occasus, quos non est remittit, 

fato illi contingere: interdum Nee rctinere valet : n'ec nomina novit equorum. 

respicit Ortus. Que lsniarus ....{, 

quid agat, stupet: et ncc re- kparsa qiioque in vnno passim miracula CCelo, 
mittit frwna, nee valet rcti- Vastarumque videt trepidus simulacra ferarum. 
nere : ncc novit nomina cquo- Estlocus, in geminos ubi brachia coneaval arcus 

ruin. Quoque trepidus videt g j j. flexisqne UtrilKllie Jacer- 

miracula sparsa passim in va- » / v ' 1 1 

rio ccelo, que simulacra vasta- D*j 196 

rum ferarum. Est locus nbi Porrigit in spatium signorum membra duorum. 

Scorpios concavat hrachia in H unc puer u[ n j • ma( ]j ( ] urn sudore veneni, 
geminos arcus, et porrigit i- . ' . ° . . . , . ,. ' 

membra in spatium duorifm v ulnera curvata mmitantem cuspide, vidit ; 
signorum, cauda, que lacertis Mentis inops, gelida formidine lora remisit. 200 
utrinque flcxis. Puer nt vidit Quae postquam b summum tetigere jacentia 

hunc madidum sudore nigri ter^um 

veneni, minitantem vulnera ^ ° ' . ,, . , .J" 

airv ala cuspide : inops men- Jvxspatiantur equi; liuiloque inlnbente,per auras 

tis, remisit lora gelida formidinc. Qnre postquam tetigere jacentia summum tergum, equi 
Cispatiantur, que eunt per auras ignota? regionis, uullo inliibcntc : 

c fas est. b suninio sensere jacentia tergo. 

NOTES. 

181. Per tantum lumen.] By so dazzling wild beasts, as of die lion, &c. 
a ligbt. 1 95. Est locus, &c] Tlie sight of the dread- 

1S4. Meropis, &c] The Genitive of Me- ful Scorpion affrighted the unhappy Phaeton, 
rops depending on Filius, was the husband of the reins fall from his hands, and the horses 
Clymene ; q. d. desiring now rather to be (exspatiantur) run out of the course ; for spa- 
called the son of man, than of a God. tinni signifies a course "here the horses run, 

Fertur.] Phaeton is forced along, or tossed, as hntli been already observed. 

Acta.] Driven. Geininos arcus. ] In two wide curves. 

18/5. Prnecipiti.] Rapid or impetuous. Pra?- Concavat.] Bends, 

epps is compounded of pr-x and capio. and 179 Signorum duorum.] Encompasses 

signifies one who acts without consideration two celestial signs, 
or method. Virgil: 19S. Hunc;] Scorpio. — Puer.] Phaeton. — 

" Mox scse ad littora prneccps, Ut.] When. 

" Cum flctu piccibusquu tislit " 100. Curvata, &e.] With a tail or sting 

i. e. without any regard of safety. Whence turned backward. 

it-is used to be putfornimisfestino. Fr»ccps Gelida] With cold fear, from die effect, 

is also taken for a high place, or precipice. which makes men cold and pale. 

Pinus.] A ship of pine. A metonymy, Lora.] The reins of the .bridle. Thence 

or rather a synecdoche. dare lora, i.e. to loosen the reins, Lorum 

189. Illi fato.] lie cannot reach, being properly signifies the thong of a hide, 
hindered by fate. flemish. ] lie let fall dropping. 

1 DO. Prospicit.] He looks forward. 201 . Qua:.] Hie reins. — Tetigere.] Tonch- 

193. Vario.J Distinguished with various ed the horses hacks, when slackened by 

signs. Phruton. 

Passim.] Every where. *_'02. Ex pntiantur.] They run wide, ru<h 

Miracula.] Monsters, objects of horror. out of the path. — i.'03. Qua.] Where. 

191 Vcstarunwjtie ferarum. J Of huge 



FAB. I. METAMORFHOSEQN. ■ 65 

Ignotae regionis eunt; quaque impetus egit, que mum. sine lege hie qui 
Hac sine lege ruunt : altoque sub sethere fixis im ^" s . egi V ? ue i,lcurs,,,t 

o x . stellis fixis sub alto sethere, ra- 

Incursaiitstellis,rapiuntqueperaviacurruni.20a piumque currum per avia. 
Fit modo summa petunt, modo per decliva, vias- Et modo pctum suimm, mo- 
Prcecipites, spatio lerrec propiore feruntur. [que do leruntur P er decliva, qw 
lnferiusque suis fraternos currere Luna JSSL™ Que^una 1 '!^ 

Admiratur equos : ambustaque nubila fumant. miratur fraternos cqaos cw- 
Corripitur liammis, ut quaeque altissinia, tellus; rere inferius suis : que uubi- 
Fissaque agit rimas, et succis ardet ademptis.2 1 1 la ainbusta flima » t - Tellus 

,-» , , ° c ,.. . r corripitur nammis, ut qu;c- 

Pabula canesctint : cum trondibus untur arbos: que altissima; fissaquc agit 
Materiamque suo praebet seges arida damno. rirnas, et ardet succis ademp- 
Parva queror. Magnse peiennt cum moenibus tis - rabnlacan«se«nt : arbos 

i ° ~ . , uritur cum frondibus : que a- 

. " . . ,. -1* r i(j a se g es pra'bet materiam 

Cumqiie SUIS tOtaS popullS llicenina «gentes suo damno. Queror parva. 

lncineremvertunt. Sy lvae cum montibus ardent. Magnae urbes pcrcunt cum 
Ardet Athos, Taurusque Cilix, et Tmolus et «^™bus : Athos ardet Tau- 

^-j-, x rusque Cilix, et 1 mollis, ct 

*-*- , te J GLte, et Ide nunc sicca, pri- 

Et nunc sicca, priiis celeberrima fontibus, Ide ; us celeberrima fontibus ; vir- 
Virgineusque Helicon, et nondum (Eagrius s ineu ^ ueHeUcon > ctH * mos 

Hsemos >■ Oiq nondum dictus (Eagrius. JKt- 

. . ' . .... " na ardet in immensuin igni- 

Ardet in immensum gemmatis ignibus /Etna, bus geminatis, que biceps Par- 
Parnassusque biceps, et Eryx, et Cynthus, et nassus, et Eryx, et Cynthus, 

OtlirvS 0t ^ )tnr y s ' et Rh°dope tan- 

ni i • nt i • -i • -»»• dern caritura nivibus, Mi- 

Et tandem Knodopenivibuscaj'itura,Mimasque, maS q U e, Dindymaque, et 
Dindymaque, et Mycale, natusque ad sacra Mycale, que Cythseron natus 
Cytharon. ad sacra - 

a terras. 

NOTES. 

204. Hac] Here. — Lege.] Order. — JE- As tills Mountain always bums, the Poet 

there.] Heaven. intimates that it contracted a double Heat 

"205. Incursant.] Rush against. from Phaeton's Conflagration. Justin cx- 

206. Summa. ] scil. loca. plains the Cause of the burning of this 

208. lnferiusque, &c. j With good Reason Mount in Book IV. See aiso Lucretius, Lib. 
she admires to see them beneath hcr's, be- VI. 

cause the Sun is much higher than the Moon ; JEtna.] A mountain of Sicily always burn- 

thc Poets attribute four Horses to the Sun, ing. 

and two to the Moon, and but one Horse to 221. Parnassus.] A Mount of Phocis, di- 

Lucifcr and Aurora. ^ vided into two Summits. 

. Fraternos.] Her Brother's, for Luna or Eryx.] A mountain of Sicily, sacred to 

Diana was sister to Phoebus. Venus, who is therefore called Erycma. 

209. Ambusta.] Burnt. Cynthus.] A mountain of Delos, famed 
21 I. Succis ademptis.j The moisture being for the Birth of Apollo and Diana, whence 

dried up. he is called Cynthius . 

212. Cancscunt.] Become white and diy. Othrys. | A Mount of Thessaly. 

217. Athos, &c] A high Mountain in 222. Rbodope.J A Snowy Mountain of 
Macedonia. He enumerates all the High Thrace, so called from Rhodope, a Maid, 
Mountains, which first began to be on Fire. who was transformed into it. 

2 1 8. Celeberrima fontibus. j Having ma- Mimasquc.] A Mountain of lesser Asia, 
ny Fountains, which were then all dry. covered widi continual Snows, taking its 

Ide.] A famous mountain of Phrygia. Name from Mimas, a Giant. 

219. CEagrius Ha>mos. | The highest 225. Dindymaque.] A mountain of Phi y- 
Mountain of Thrace, where Orpheus was gia, saered to the Mother of the Gods, from 
torn in Pieces by the Ms&nades, i. e. Women whence she was called Bindymene. 

who in a frantic Manner celebrated the Or- Mycale.] A Mountain and City of 

gies of Bacchus, which from him was called Caria. 

(Eagrius. Cythreron.] A Mount of Baotia dedicat- 

220. Geminatis.] With redoubled Fire. ed to Bacchus, 

K 
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Nee sua frigora prosunt Scy- Nec prosunt Scythice sua frigora : Caucasus 

this : Caucasus ardet Ossa- ar( | et p . 

que cum Findo, que Olympus n- i • i i Ai 

major ambobus: a&i*«,uc Al- Ossaque cum Pindo, majorque ambobus Olym- 
pes, et uuiiii'cr Apenninus. Aiiriaeque Alpes, et nubifer Apenninus. 226 
Vero tum Phaeton aspicit or- Turn vero Phaeton cunctis e partibus orbem 

beraaccensume ennetis par- A . . nsum . nec tantos smi l net j^tUS : 

tibus ; nsc susrinet tantos ii>s- ii r v 

tus; que trahit fervent cs au- Ferventesqiie auras, velut e fornace profunda, 
ras ore vclnt e profunda for- Oretvahit, currusque suos candesceresentit. 230 
nace, que scntit suos cumis Et nC(nie ; am cinere?, eiectatamque favillam 

candescere. Et neque jam J •» ,. , S , . n v r 

potest fcrrc cincres, ejecta- Ferre potest; calidoquemvolviturundiquefumo. 
tamque favillam, que invol- Qnoque cat, aut ubi sit; picea caligine tectus 
vitur undiquc calido fumo. ^ csc i t . et arbitrio volucrum raptatur equorum. 
Que tectus picea cal.g.nc nes- g ine tum cre d U ntin corpora siimma vocato, 

eitquoeat, aut ubi s>it ; etrap- *■-"*",-," _ i . , > 

tatur arbhrio volucrum equo- iEtliiopumpopuIosmgrum traxissecolorem, 236 
rum Credunt popuios M- Turn facta est Libye, raptis luunoribus asstu, 
thiopum tum traxisse nigrum A ida> Tum NTy,™]^ passis fontesque, la- 

colorem, sanguine vocato in j i l i 

pimuna corpora. Tum Libye CUSqilC, - 

facta est arida, humoribus Deflevere comis : queritur Bceotia Dircen ; 
raptis ajstu. Tum Nymphae \ V g 0S Amymonen, Ephyre Pirenidas undas. 240 

deflevere fontesque lacusque ^ { ^ dij|tantcs fl um j na r jp ;is 

com u passis. Bceotia qncri- * . '. . 

tnr Dircen, Argos Amymo- I uta manent : medus 1 anais iumavit in und;s, 
nen, Ephyre Pirenidas un- Peneosque senex, Tcuthranteusque C'aicns, 

das. Nec flumina sortita ri- g t ce j er I smenoSj cum PhoCHlCO KlVUiailtho, 
pas distantes loco manent tu- 

ta : Tanais fnmavit in niediis undis, que senerx Peneos, Teuthranteusmle Ca'icus, et celer 
Ismenos, cum Fhocaico Erymantho. 



NOTES. 



224. Scythia-." 1 Scytliia is a very cold 
Country to the North of Asia, so named 
from Scytha the Son of Hercules. 

Caucasus. A mountain of Scythia, fa- 
mous fur the story of Prometheus, said by 
the Poets to be bound there. 

225 . Ossaque cum Pindo.] Two very high 
mountains of Thessaly. 

Majorque.J Higher ; for it is thought to 
reach above the clouds. 

226. Alpes. 1 Very high mountains, divi- 
ding Italy from France and Germany. 

Apenninus] A long ridge of mountains 
dividing Italy into two parts. 

228. Nec tantos, itc-J Nor is he able to 
bear so great heat. 

229. Ferventesqiie.] Hot, glowing. 

Auras. J The air, Aura is properly a gen- 
tle gale of wind. It is used metaphorically 
for favour ; Aura popularis. 

2.30. Suos J That lie had so greatly des ; red. 

Cantler-eerc. I To be on f.re. to be red hot. 
Iron heated in the fire is properly said can- 
dcrc. 

:3\. Favillam.] Fa\illa is properly hot 
ashes, or embers. 

232. Fern.*.] To bear. 

I:>v«il\itur. ' Is encompassed, involved. 

2^3. Pice3 caligine] With pitchy darkness. 

234. Volucrum] Of the swift winded. 

'J jr.. sanguine, &c] The poet transiently 
eiplujns the ciiunge of ihc Ethiopians com- 



plexion ; for the Ethiopians who befure 
were white, then became black. 
Vocato.] Being summoned. 

257. Libye.] A very dry and harrcn re- 
gion of Africa. 

Raptis, &c.J The water and uiohture be- 
ing dried up. 

258. Nymphae, &c.] As the mountains 
were set on fire ; so also the fountains and 
lakes were dried by the conflagration, and 
bewailed by the nymphs. 

Passis comis.] A participle from pando. 
With their hair about their shoulders, or 
dishevelled ; as is usual in sorrow. 

259. Dircen.] Dirce is a fountain of Bceotia. 
2-10. Amymonen.] Amyn.une is a fountain 

in Greece, so called of Ainyruone, a daugh- 
ter of Dauaus, king of the Argives, who is 
said to have been changed inio a fountain. 

Pirenidas.] Pirene is a fountain of Co- 
rinth. 

241. Nec sortita, &e.] Not only the foun- 
tains but also the broadest rivers were dried 
up. 

242. Tanais.] A very large river ot Scy- 
thia, dividing Europe from Asia. 

243. Peneus.] A river of Thessaly. 

244. Ismenos. J A mer of Boxjiia, so call- 
ed from Isinenus the son of Pciagns. 

Fhocaico Erymantho] A river of Phoeij, 
and a lnounuuu of Arcadia. 
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-Arsurusque iterum Xanthus, flavusque Lycor- 

mas. 245 

Quique recurvatis ludit Meandros in mulis, 
Mygdoniusque Melas, et Ttenarius Eurotas. 
Arsit ^t Euphrates Babylonius, arsit Orontes, 
Thennodbnque citus, Gangesque, et Phasis, et 

Ister. 
iEstuat Alpheos, -ripas Sperchei'des ardent : 250 
Quodque suo Tagus amne vehit, fluit ignibus 

auruni. 
Et quae MiBonias celebrarant carmine ripas, 
Flumineae volucres medio caluere Caystro. 
Nil us in extremuin fugit perterritus orbem, 
Occnluitque caput, quod adhuc latet. Ostia 

septem 255 

Pulverulenta vacant, septem sine flumine valles. 
Fors eadem Ismarios Hebrum cum Strymone 

siccat, [Padumque 

Hesperiosque amnes, Rbenum Rhodanumque, 
Cuique fuit rerum promissa'potentia Tibrin. 



que Xanthus arsurus iterum 
Havusque Lycormas, quique 
ludit in recurvatis undis Ma?- 
anclros, Mygdoniusque Me- 
las, et Tamarius Eurotas. Et 
Babylonius Euphrates arsit, 
Orontes arsit, que citus Ther- 
modon, Gangesque, et Phasis, 
et Ister. Alpheosaistuat, Sper- 
chei'des ripae ardent : que au- 
rura, quod Tagus vehit suo 
amne, fluit ignibus Et flu- 
mine volucres qua; celebrant 
Ma?onias ripas carmine, ca- 
luere medio Caystro. Nilus 
perterritus fugit in extremum 
orbem, occuluitque caput, 
quod adhuc latet. Septem 
pulverulenta ostia vacant, 
septem valles sine flumine. 
Eadem fors siccat Ismariosnni- 
nes, Hebrum cum Strymone, 
Hesperiosque amnes, Rhe- 
num, Rhodanumque, P»dum- 
quei que Tibrin, cui potentia 
rerura fuit promissa. 



NOTES. 



245. Iterum.] Burnt again ; first, by Vul- 
can, at the entreaty of Venus, in the time 
of the Trojan war ; and again, in Phaeton's 
conflagration. 

Xanthus.] A river of Troy. 

247. Melas.] Melas is a city of Mygdonia, 
which is said to make sheep black : From 

Eurotas.] A river of Laconia near T.Ena- 
rus, a promontory running out into the 
sea. For Taenams is both a promontory, 
a city, and port of Laconia. 

248. Orontes.] A river of Scythia. 

249. Thermodon.j A river of Scythia, 
near which the Amazons dwelt. 

Ganges.] A river of India. 

Phasis.] A river of the Colcbians, whence 
they are called Phasianj. 

Isther.] A river of Pannonia, which is 
now called the Danube. 

250. JEstuat.] Boils. 

Alpheos.] A river of Elis, running near 
the city Pisa, which, being swallowed up 
by the earth, flows under the sea to the 
fountain Arethusa, in Syracuse. 

Spercheides,] Of Spercheus, a very swift 
river of Thessaly. 

251. Tagus.] A river of Spain, which 
brings down trom the mountains golden 
sands. These were now melted with the 
heat. There are three rivers famous for 
golden sands, Pactolus, Hermus, and Tagus. 

252. Ma:onias.] Of the, rivers of Lydia, 
for Lydia was so (railed of Maon. 

Carmine.] By their s6ng. 

253. Flusninea? volucres.] The swans in- 



habiting the rivers. 

Caystro.] A river of ' sia. 

254. Nilus.] A river of Egypt, whose 
source was unknown to the ancients, and 
therefore said, " caput occuluisse et adhuc 
latere," i. e. that it then hid its head, and 
that it still lies hid : so Tibullus 

" Nile pater, quanam possum te dicere causa, 
" Aut quibus in terris occuluisse caput." 

255. Ostia septem.] The mouths or heads, 
by which it empties itself into the sea. So 
Virg: 

" Aut portum tenet, aut pleno subit Ostia 
velo. ' ' 

256. Pulverulenta.] Full of dust. 
Vacant. ] Are empty of water. 

Septem valles.] The seven mouths of Xile 
become vallies without water. * Valles the 
Nomi. in apposition with Ostia. 

257. Fors eadem.] By the same fate He- 
brus and. Strymon, rivers of Thrace, were 
dried up. He calls theui Ismarios, by a 
Synecdoche, from Ismarus, a mountain of 
Thrace. 

.258. Hesperiosque.] Western. 

Rhenum.] A river dividing France from 
Gtrrnany, the Rhine. 

Rhodanumque.] A river of France, the 
Rhone. 

Padumque.] A river of Italy, the Po. 

259. Cuique, &c] He alludes here to the 
universal sway which the Romans were ta 
have. . • - 

Tibrin.] A river of Tu?cany, running 
throiidi the middle of Rome. 
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Omne solum dissiHt: que lu- Dissilit omne solum : penetratqug in Tartara 

men penetrat in Tartara ri- ,.;,-»,;<, nnn 

. . . - ,. rimis ZbO 

mis, et tenet internum re- T . „ 

gem cum conjuge. Et mare -Lumen, et liuernum tenet cum conjuge regein. 
contrahitur : que est campus Etmarccontrahitur: sicca?queestcampus arena?, 
sicca; arenas quod modo erat q u0( j moc \b pontus erat. Quosquc altum tex- 

pontus. Que montes cxistunt t . . x 

quos altum wquor tcxerat, et , eiat ffi< ] uor ? 

augent sparsas Cycladas. Pis- Existunt montes, et sparsas Cycladas augent. 
ces petunt ima nee curvi del- Ima petunt pisces : nee se super sequora curvi 1Q>5 
pliincs audent tolkre se super Tollere consuetas audent delphines in auras. 

sequora in consuetas auras. ^ , i . r . 

Corpora phocarum exanimata Corpora pliocariun summo resupina profundo 
natant resupina summo pro- Exanimata a natant. Ipsum quoque Nerea fama 

fundo. Quoque fama est ip- cgf ■ 

natas.^SscSTtSS^ Doi^aqrie, etnatas, tepidis latuisse sub antris. 
tris. Neptunus ausus erat Tcr Neptunus aquis cum torvo braclua vultu 270 
ier exsereielirachiaaquis cum Exserere ausus erat; ter noil tulit aeris aestus. 
torvo vultu ; tcr non tulit «*- Alma tamen Tcllus, ut erat circumdata ponto 

tus aeris. Tamen alma Tel- T *. i v c 

l,.s, ut erat circumdata ponto I"teraquas pelagi,cout™ctosqueundiqueiontcs, 
inter aquas pelagi, que fontes Qui se condidcraut in opacse viscera matris, 
undique eontractos, qui con- Sustulit omnifcros collo tenus arida vultus: 2/5 
diderant se in viscera opaca: Opposuitque manum fronti j magnoquetremore 

matris, anda sustulit omnife- ~ x ' . l . »» i ° t • r *. 

ros vultus tenus collo: oppo- Omnia concutiens, paulum subsedit, et infra, 
suitque manum fronti ; que Quam solet esse, fuit ; siccaque ita voce locuta 

concutiens omnia magno trc- eg ^ (sint 

more, paulum subsedit, ct o : i ^ i* • -j * . "^ r i • ' 

fuit infra, quAm solet esse ; Sl P lacet h ° c > meruique, quid o tua fulmina ces- 
que locuta est ita sicca voce : Summc Dcitm ? Liceat peritura: viribus ignis, 
&umme Ueum, si hoe placet, Igne perire tuo, clademque auctore levare, 281 

'meruique, 6 quid tua fulmi- 
na cessant ? Lieeat peritura; \iribus ignis, perire tuo igne, que levare eladem auctore. 

a jacent. 

NOTES. 

261. Infcrnum Regem.l Pluto. 273. Contractos.] Gathered together from 

Cum conjugc] With his wife Proserpine, every place ; for by reason of the too great 

264. Existunt.J Appear, and stand out heat the fountains had crept into the heart 

cf the waters. of the earth, that they might not be utterly 

Cycladas.] The Cycladcs are a cluster of dried up. 

Islands in the iEgcan sea, lying as it were 275. Omnifcros.] Bearing and bringing 

in a circle, whence they are called Cycladcs, forth sill things. 

of Ki'/J.Os, a t-irrlc. The rocks, then stood Collo tonus.] Up to the neck. 

out of the sea, increased the number of the 277. Subsedit .J She sunk towards the 

Cycladcs. centre. 

266. Tollere.] To toss, toraisethrmselvcsup. Infra quam.] She sunk lower than usual. 

267. Phocarum.] Of sea-calves, which 27D. Placet, &c.J This is a complaint of 
Imitate the lowing of oxen. Tcllus, or the earth, to Jupiter, signifying, 

26'S. Exaniwata.J Dead, or expiring. that if she needs must perish by fire, that lie 

Nerea. J Nerens a sea god. should rather permit her to be destroyed by 

271. Exserere] To put forth, to lift up his thunderbolt, than by Phaeton's confla- 
o.it of the waters. gration. And forasmuch as that, among 

Aeris .-cslus.] The fervors and burning other things, which she daily affords all living 
heats of the air. creatures, she furnithes frankincense for 

272. Alma. | Fruitful; it is called Alma sacrifices to the gods. 

of Alendo, for the earth fortieth and nonr- 2S0. Liceat perire.] viz : milii, i. e. If I 

ibheth all animals. must perish, let me perish. 

Tcllus.] It is said to be the goddess of the 281. Tuo. J P>y thy ihuudcrbolt, or light- 

carth, for die earth itself is an clement. »ing. 
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Yix equidem fauces lssec ipsa in verba resolvo. Equidem vix resolvo fauces 
( Presserat era vapor.) Tostos en .spice crines, in hrPC f ipsa J" ba - . (Vapor 

\ \ v /• -ii prcsscrat ora.) En aspice tos- 

Inque a oculis tantum, tantum super ora favillac, tos crincs> que f av ;ilrcjtantura 
Hosne mihi fructus, liunefertilitatis honorem 285 sunt in oculis tantum super 
Officiique refers : quod adunci vulnera aratri ora. Rtferque hos fructus 
Rastrorumque fero, totoque exerceor anno ? i e a »- h » nc honore J n fetilita - 

_ . .*., it • • p tis officiique ; quod lero vnl- 

Quo pecon Irondes, ahmentaque mitia, iruges ncra adunci aratri rmtrorum- 
Humano generi, vobis quod thura ministro ? que 1 , que exerceor tote anno? 
Sed tamen exitium facmemernisse: quid unda.', Quodniinistrofrondespecori, 
Quid meruit frater ? cur UK tmli.a sorto 29 i E^^STSl *SK 
iEquora decreseunt, et ab aethere longius absunt? V ol>is ? Sed uimen fee me mc- 
Quod si nee fratris, nee te mea gratia tangit ; ruissc exitium •. quid nnda?, 
At cceli miserere tui. Circmuspiee l> utrumque; I"" 1 frater meruit? Cur 
Fumat uterque polus : quos si c vitiaverit ignis, m P um *™ d! ;° in \ sort . e d t 

j. "»""■ w«-v- ^i r 1 < n 5 crescunt et absunt lorsgms ah 

Atria vestra ruent. Atlas en ipse laborat : 296 adhere ? Quod si mo gram 
Vixque suis humeris eandentem sustinet axem. fratris, nee mea tangit te; at 
Si freta, si terras pereunt, si regia coeli ; miserere tui «tlL Circura- 

_, 7 . x c v ° T , . „ . spice utrumque : uterque no- 

In ehaos antiquum eonfundunur. Lnpe flammis, ^ fumat . 4 qu0s si ^ v ' w . 
Si quid adhuc superest : et rerum eonsule summae. averit, vestra atria ruent En 
Dixerat base telius : neque enim tolerare vapo- Atlas ipse laborat ; vixque 

rem 301 s ustinet eandentem axem suis 

TT , . x . j. f humeris. Si freta, si terrae 

Ultenus potuit, nee dicere plura : suumque pereunt) si regkcoeH; coaW 
Rettulit os in se, propioraque manibus antra, dimur in antiquum chaos. Eri- 

pe flammis, si quid adhuc su- 
perest : et eonsule summs rerum. Telius dixerat hacc : enim neque potuit ulteriustoleiare 
vaporem, nee dicere plura ; que rettulit suum os in se, que antra propiora manibus. 

a Inque oculis fumum, volitant, &c. b Utrimque, c Violaverit. 

NOTES. 

281. Clademque levare.] To lighten and 293. Tangit.] Moves. — 294. At.] At least, 

extinguish this lire, with which all things 295. Fumat.] The heavens are supposed 

are burnt up. to be sustained by two poles, which if thej 

Auctore.] Calamities are borne more had been consumed, the heavens would iiave 

lightly, when inflicted by persons of power fallen, 

and superiority. 296. Atlas.] A high mount of Mauriia- 

2S2. Vix, &c] Scarce can I open my nia, which is feigned to bear up heaven ; 

mouth to pronounce these wordst because Atlas, who is said uj have been 

Resolvo.] I open. transformed into that mountain, was the 

2S7. Rastrorumque.] Harrows, instru- first person that excelled in astronomy; or 

ments of husbandry. i-lse because of its height; for it is so high 

Fero.] I suffer, bear. that the top of it cannot be seen, and ii 

- Exerceor.] I am tired, worn out. covered with perpetual clouds. 

289. Thura.] Frankincense, which is used 297. Candentcm axem.] The burning pole, 
in your sacrifices. 300. Rerum, &c] See that all nature do 

290. Exitium.] She calls it a little before not perish, and every thing is not destroyed. 
Cladem, the calamity. 503. Rettulit.] A metaphor taken from 

Fac.] Let it he so, suppose. serpents. 

Unda?.] The waters ; scil. mcruerunt, have Propioraque manibus, &c] The caves 

deserved. near to the infernal shades. For Manes are 

291. Frater.] Neptune, to whom in the the souls of the dead, manes, ium, for Manus 
division of the world, the seas were allotted. hath (a) short. 



exp. fac. i. Fables bave tbeir foundation in history, and the events 
iat happened 
but the poets 



that happened in the earl)' ages of the world, were preserved by tradition; 
he poets being the first historians, they, from the liberty given them, 
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disfigured transactions in such a manner as to make it not discoverable from 
what origin they came. Fables, in length of time, became moral, philoso- 
phical, political, &c. and so much in use, as to make it necessary, when any 
great and interesting truth was to be conveyed, for to use them ; of this we 
have many remarkable instances, both in the Old and New Testament ; 
and if we consider this fable in a moral sense, the adventure of Phaeton 
may soon be applied and considered as the undertaking of a hot-hcaded 
rash 3 - onng man, who consulted his courage much more than his prudence. 
But laying aside all allegory, Aristotle believed that in Phaeton's days there 
fell flames of (ire from heaven, which consumed several cities ; and his name 
coming from Phaetho, has a strong affinity to his character. Some attri- 
bute the origin of this fable to what happened in the days of Joshua nnd 
king Ezechias. St. Chrysostotn supposes it 'to have taken its rise from 
what is related in the Old Testament of the prophet Elias and his chariot, 
and the more so from the nearness of the name to Elios, which is given by 
the Greeks to the sun. Lrtcian in his discourse on astronomy, relates, that 
Phaeton was remarkable for his industry, to find out the course of the sun; 
but that dying very young, he left his observations unfinished, which gave 
occasion to some sects to say, that he did not know how to drive the cha- 
riot of the sun to the end of its course. 

FAB. II. PHAETON FULJIINE ICTUS. 

Jupiter, to prevent the universe from being consumed, darts his Thunder 
on Phae'on, whom he hurls headlong from the ./Etherial sky, into the 
river Eridanus. 

At omnipotens pater testatns AT pater omnipotcns Superos testatus, et 

Superos, et ipsurn Phcebum J ■*■ in<;iim 

qui dederat currus, nisi ferat _ . , , ' ' . . ,, . c 

opem, omnia mteritura gravi Qui dederat currus, nisi opem ferat, omnia tato 
fato; arduus petit summam Interitura gravi ; snminam petit arduus areem : 

arcem: unrle solet inducere Unde Solet latl's llllbes illclucei'e terris; 4 

nubis latis terris; unde mo- T t~i •*. -i r 1 „• • *. <. 

vettonitrus, que jactat vibra- Unde movet tomtrus, vibrataquefulmma jactat. 
ta fuimina. Sed neque tunc Sod neque, quas posset terris inducere, nubes 
habuit nubes quas posset in- Tunc habuit, nee, cjuos ecelo demitteret, imbres. 

ducere terris, n«c imbres quos In(()nat . cJ . dcxtr * libratUIll fillinen ab ailHS 
dimitleret ea'lo. lntonat, et ^ .. . . . . A 

misit fulmen vibratum ab Misit in aurigam: pariterqneanimaque rotisque 

d«xt.ra anrc m aurigam : que Expillit, et SflCVlS COmpCSCuit ignibllS iglies. 10 

expulit pariier animaque ro- Consternantur equi : et saltu in eontraria facto 

tisque, et compescuit ignes * 

s;evis ignibus. Equi consternantur : et saltu faclo in eontraria, 

NOTES. 

1. Pater.] Jupiter. the height of heaven. 

Testatus. J Having caller! in as witness. 4. Uiuli\] From whence. 
For Testuri is sometimes tliu same, a; to call Latis.] Lying tar and wide, 
or produce as a witness Virgil saith, 8. Iulonar.] Thundcrcth. sends thunder. 

" Vos, ictei n i ignes, et non violabile ves- Libraium.j See *.\ hat follows, 

trum" J). Aurigam] Phaeton, the driver of the 

" Testor iiumru. " chariot of tin* sun. 

Testari is properly im more than to give a Anim que.] Of life. 

testimony. Tcstjri also signifies lo make a 10. Conqcsniit. , Extinguished, put out; 

will; i. e to testify the last. will. Hence it. so in another place. 

is called Testamentum, because it is as it " Nee quia rex inundi compescuit igni- 

were a testimony of our will. bus igi-es," 

Jpsum ] A])ollo. " Ipse suis Phaeton inliciandus oral." 

Arduus petit arcem.] i. e. lie goes to 11. Consternanlur.] Arc afl'righted. 
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Colla jugo a excutiunt, abruptaque lora relin- excutiunt coliajugo, que re- 

CILlLUIt linqnunt abrupta lora. Fraena 

,,.. ,\ '. ^ . n . i jacent illic ; axis revulsus te- 

Ilhc frrfiua jacent, , illic temone revulsus J mone mk . radii fractarum 

Axis ; in Lac radii fractarum parte rotarum : rotarum in h c parte : que 
Sparsaque sunt late laceri vestigia currus. 15 vestigia laceri currus sunt 

. -r-n ... .M n * i -li spar.sa late. At PhaetorPvol- 

At Phaeton, rutilos flamma populante capillos, ^ tur h] prfCCepSj flamma po _ 
Volvitur in praeceps, longoque per aera tract u pulante rutilos capillos, que 
Fertur; ut intertlum de coelo stella sereno, fertnr per a'e'ralongo tractu; 
Etsi non cecidit, potuit eecidisse vkleri. ut J3^ r ? um stella , etsi non 

„ i \ . •*, t . i^>„ cecidif de sereno coclo, potuit 

Quern procul a patna divereo maximus orbe 20 v jderi eecidisse. Quem Eri- 
Excipit Eridanus, spumantiaqueabluit ora. danus maximus excipit procul 

a patria diverso orhe, que ab • 



a Cripiunt. 
NOTES. 



Ink spumantia ora. 



13. Revulsus.] Torn away. « Populant ingentem farris acervum." 

15. Laceri.] Broken, shattered to pieces. 17. Volvitur in praeceps.] Falls headlong , 

Vestigia, j Fragments. 13. Fertur. J Is thrown. 

l-=>. Rutilos. 1 Yellow. 20. Quem." 1 Phaeton. 

Flamma populante,] The fire burning, de- 21. Eridanus. | Which by another name is 

stroying. Populari, or populare, is to make called Padus (the Po) the greatest river in 

a prey of, to rob, to plunder, to spoil. Virg. Italy, 

FAB. III. SORORES PIIAETONTIS IN ARBORES POPULOS. LACRIMiE 
EARUM IN ELECTRUM. 

The Sisters of Phaeton arc turned into Poplars, from which their Tears 
flow, and are distilled into drops of Amber. 

]V AI ADES Hesperise trifida fumantia flamma Hesperian Naiades dant cor- 

Corpora dant tumulo : signantque hoc P 01 ' a fumantia trifida flamma 

carmine saxum. !r ulo; . *W?«l™ saxum 

. . hoc carmine : rhaeton est si- 

Ihc situs est Phaeton, currus auriga paterm ; tm h ic, aurtga patermcurrf,*; 
Qtiem si non teuuit, magnis tamen exchlit ausis. quem si non tenuit, tamen «•- 
Nam pater obductos luctu misorabilis aggro 5 cidit magnis ausis . Nam mi- 

/-, j- i i, • i\ i. ° serabihs pater cond'derat 

Condideratvultus: et, si modo crednnus, unum Vllkus ob( i uctos ffigr0 i urfu: 
Isse diem sine sole fernn|. Incendia lumen et, si modd credimus frrunt 
Praebebant : aliquisque malo fuit usus in iljo. umim diem isse sin ^ sole. 
At Clymene postouain dixit, qurecunquefuerunt ^"^ P^™ 1 J™" 1 - 

_ • v i i- ii- aliquisque ususfuil initio mat a. 

lntantis dicenda mails; iuguons et aniens, 10 At Clymene postquam dixit 

qurecunqui fuerunt dicenda in tautis malis ; lugubris, et aniens. 

NOTES. 

1. Hesperise."} Italian. Excidit.] Yet he died attempting great 
Trifida flamma. J A three forked thunder- things. 

bolt. 5. Pater.] Apollo. 

2. Signant.] They inscribe. Obductos. | Covered, veiled. 
Saxum.] On the tomb. Miserabilis.] Mournful. 

3. Situs est.] Burie,!. An epitaph- upon i£gro.] Frovil the effect, because it makes 
Phaeton. men sick. 

4. Quem.] Tlie chariot. 8. Aliquisque usus.] Some benefit. 
Si. 1 Although. Ovid : . 9. Clymene.] Phaeton's mother. 

Si dednt vires, tamen est laudanda volur.ta;. 10. Lugubris. | Mourning. 

Non tenuit. j He was not able to gtiiik'. Amen.j Almost dead with grief .distracted. 
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et bniata uuus pcrcensuit ]? t l aI1 i ata sinus, totum percensuit orbem : 

totem orbem. Pnmj 'remn- 1,1 . , 

rem exanimes artus, moi ^xatuinesque artus pnmo, in ox ossa requirens, 
ossa, t.imen reppcrit ossa, con- Repperit ossa tamcii peregrina condita ripa. 
dita peregrina ripa. Incu- Incubuitque loco ; nomenque in marmore lectum 
buiuiue loco, que perfudit PerFudit lacryiuis, et aperto pectore fovit. 15 

Tion.%11 lectum in inarmore la- VT • tt t 1 n • 

crymis, et fovit aperto pec- lNec minus Heliades fletus -et, mania morti 
tore. Nee Heliades minus Mutiera, dant lacrymas ; etcsesoe pectora palmis 
dant fletus et inania muncra ]\j on auditurum miseras Phaetonta querelas 
S"^Sr'v2r"pES: ? octe clicquevocantj adsternunturquesepulero. 
tonta, non auditurum mise- Luna quatcr junctisimplerat cornibusorbem;20 
j-as querelas, iucte dieque, Hla3 more suo (nam morem fecerat usus) 
adstenmnturque sepulchre pi an g 0rem dederant : e quis Phaethusa sororum 

Luna .mplerat orbem qua- Mftx j n jj t terrge procumbere> qu esta est 

ter iimctis cormbus ; ill® . t ' n, 

dederant iilaagonan suo Dinguissc pedes : ad quam conata venire 
more (nam usus fecerat mo- Candida Lampetie, subita radice retenta est. 25 
rem:) e qms rhavthusa, 'pertia cum crinem manibus laniare pararet, 

maxima sororum, quesla est . lr c , . . . ' 

pedes diriguisse, cum vellet Avell 't frondes.: haec stipite crura tenen, 
procumbsre terra? : ad quam Ilia dolet fieri longos sua braclna ramos. 
Candida Lampetie conata Diunquc ea mirantur,corHrjlectitur inguina cor- 

venire. retenta est, subitd [manusque 30 

radice. Tertia, cum pararet .- ' . L 1 

laniare crinem manibus avel- Perque gradus utcrum, pectusque humerosque, 
lit frondes : luce dolet crura Ambit: et exstabant tantum ora vocantia matrem. 
teneri stipite, ilia sua brachia Quid f'aciat mater, nisi, quo trahat impetus illam, 
fieri longos ramos. Dumqtte' fj uc eat at q Ue illuc? et, dlim licet, OSCula jungat? 

miramur ea, cortex complcc- ^ . . avellere corpora tentat, 

titur inguina, perque gradus ... , r . „ ' 

uterum ambit, pectusque, kt tenerosmanibusjramos abrumpere: at mde35 
humerosque, manusque; et Sanguinere manant, tanquam de vulnere, gutta.. 

tantum ora exstabant vocan- 
tia matrem. Quid mater facial, ni->i eat hue atque illuc, qiTi impetus trahat illam? et, dum 
licet, jtfngat oscuia ? Non est satis ; tentat vellere corpora, et abrumpere truncis tencroi 
ramos manibus ; at inde sanguines gutta; manant, tanquam de vulnere. 

NOTES. 

11. Percensuit] Tianged over. 21. Ilia-,] The Heliades. 

12. Exanimesque, &e] First seeking the Nam morem, Jfcc] For use had made it 
lifeless members of her son. habitual. 

^lox.] And afterwards. 23. Frocumbere.] Prostrate herself on 

13. Condita] Buried. the ground. 

It. Incubuitque loco.] She layover the 24. Diriguisse.] To have become stiff and 
tomb-stone. hard. 

15. Aperto pectore.] With her naked Quam.]- Phaethusa. 

breast. 25. Lampetie ] The sister of Phaethusa. 

16. Heliades.] The daughters of the sun, Subita.] Sudden. 
ry.Trb rov r,Ki'rj who from their brother 2i. Tertia] Phcebe. 
Phaeton were also called Phactontiades. Laniare.] To tear. 

Their names are Phaethusa, Lampetie. and 29. Inguina.] Their groins. 

Pho.be, who, having bewailed their brother 31. Ambit.] Encompasses. 

lor four months together, by the compassion F..\stabant] Remained- uncovered by the 

of Jupiter were turned into trees. bark. 

17. Cxsa.-.) Beating and knocking. S4.] Truncis.] Truncus 1* the thick pirt 
l'almk.J With their hands. of »»" fee from which the branches shoot. 

1 y. Adstcriiuiiiurque.] They lie stretched Avellere] To pluck »way. 

upon the grave. Tentat.] She endeavours. 

20. Luin, &c] Four months had passed: 55. Inde.] From the branches, 

for the moon U in the full ouco in every 36. Man.wt] Flow, 
month. 
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Parce, precor, mater, quaxunque est saucia quoscumque est saucla clamat, 

clamat mater, precor parce : precor 

-r, ' , i • . • i parce, corpus nostrum lania- 

Parce, precor : nostrum laniatur in arbore corpus. tur in arboie . Jamqiie vale . 
Jamque vale. Cortex in verba novissima venit. Cortex Tenit in novissima 
Inde fluunt lacrymae, stillataque sole rigescunt 40 verba - Ind ^ lacrymae fluunt 
De ramis electra novis ; quae lucidus amnis que plectra stillata dc nw i s 

_ , . .. . . * i t ■ • ramis rigescunt sole ; qutc 

Lxcipit, et nunbus mittit gestanda Latims. lucidus amnis excipit, et mit- 

tit gestanda Latims nuribus 
NOTES. 

57. Saucia.] Wounded. 40. Inde.] From those trees. 

39. Vale.] A salutation used at parting : Rigescunt. j grow stiff and hard, 

and answered by Tu quoque vale. Salve is 41. Electra.] Amber. 

a complimentary expression used when we Lucidus amnis.] Eridanus. 

either meet or part. 42. Excipit.] Receives. 

Cortex.] The bark overspreading their Nuribus Latinis.] The Italian women, 
mouths, intercepts the last words of the 
Hehades. ' 

FAB. IV, CYCNUS STHENELEI F1LIUS IX AVEM SUI NOMINIS. 

Cycnus, King of Liguria, inconsolablefor Phaeton, is transformed into a Swam 
ADFUIT huic monstro, ^proles Stheneleia, Cycnus, proles Sthenekia, 

■*■*• n , adfuit huic monstro ; qui 

, J ' . s . quamvis junctus tibi. Phae- 

Qui tibi niaterno quamvis a sanguine junctus, ton> ^ m aterno sanguine, ta- 
Mente tamen, Phaeton, propior f uit. Ille relicto men fuit propior mente. Ille 
(NamLigurumpopulos, et magnas rexerat urbes) relicto imperio (nam rexerat 
Imperio, ripas virides, « amnemqne querelis 5 P ^ . L: f ru f m .<* ma S nas 

_ ' ' . r ., . 2 -, 1 urbes) miplerat vindes ripas 

Eridanum implerat, sylvamque soronbus auctam ; amnemque Eridauum qucre- 
Cum vox est tenuata viro, canaeque capillos lis, sylvan que auctam sor- 
Dissimulant pluma? ; collumque a Dectore longum oribus : cum vox est tenuata 
Porrigitur, digitosque ligat. junctura rubentes. ™» can ^. u . e P lum * dissj '-> 

._ C < ' o. l » , j v , mulant capillos: collumque 

renna latus vestit : tenet os sine acumine rostrum, ^^j. ] ontnim a. pectore, 
Fit nova Cycnus avis, nee se cceloque, .Tovique 11 que °junctura° ligat rubentes 
Credit, ut injuste missi memor ignis ab illo. [sus. digitos. Penna vestit latus: 
Stagna b colit, patulosque lacus ; ignemque pero- rostrum tenet os sine acu- 
Quae colat, elegit contraria fiumina flammis. taine - 5f T'/LT" TnJ' 

v ' O nee credit se coeloque, Jovi- 

que, ut memor ignis injuste 
missi ab illo. Colit stagna, patulosque lacus : que pcrosus ignem, elegit fiumina contraria 
flammis, quae colat. k 

a omnemque. b petit. 

NOTES. 

1. Adfuit.] "Was present. swans are red, and joined by a kind of mem- 

Monstro.] At the prodigy in which the brane. 
Heliades were turned into poplar trees, and 10. Tenet, &c] His mouth is changed 
their tears into amber. ' - into a blunt beak. 

3. Ille.] Cycnus. 11. Nee credit ccelo.] Neither ventures 

4. Ligurum.] Cycnus was king of [ iguria, into the air. 

in Italy, situated between the rivers Varus 12. Ignis.] Of the thunderbolt that was 

and IVlacra, bordering upon Tuscany, the thrown. 

head of which is Genoa : the inhabitants of Illo.] By Jupiter. 

it were called Ligurcs. 13. Patulosque.] Broad. 

7. Tenuata.] Made small and slender. Pcrosus.] Hating. The word is often 

Canaeque, &c] His hairs are changed into taken passively, and signifies one' who is 

whita feathers. hated. 

9. Porrigitur.] Is drawn out into length. 14. Contraria.] So in Book I. Cumque sic 

Junctura ] a skinny film. The claws of ignis aquw pugnax. 

L 



74 P. OVIDII NASONIS LIB. IT, 

Interea gcnitor Phaetontis Squaliidus interea gen itor Phaetontis, et expers 
squaliidus. et ipse expers sui j sui d ecor ; s: qua li s C um deficit « orbem, 1 G 

decons, qualis solct esse cum » . , * ',. . .. 

deficit orbem : odit luecmque, ksse solet ; luccmque odit, seque ipse, diemquc; 
seque, diemque : dat animum Datque animum in luctus et luctibus adjicit iram, 
in luctus, et adjicit iram luc- OfTiciumque negat mundo. Satis, inquit, ab aevi 
tibus, que negat officium g org mea pr i nc i p ij s f u i t irrequieta: pigetque 20 

mundo. Inquit, Mea sors fuit . • y r »u« * % i_ i u ™ 

saris irrequieta ab principiis Actorum sine fine mihi, sine honore, Iaborum. 
»vi -. pigetque iaborum ac- Quilibet alter agat portantes lumina currus. 
tonim mihi sine fine, sine gj nem0 es t 3 omnesque Dei non posse fatentur ; 

honore. Quilibet alter agat j . yt u dum nostras tfintat habenas 

currus portantes luinina. hi .( , ° ,. , r , • _ „ 

nemo est, omnesque Dei fa- Orbatura patres aliquando fulmina ponat. 2a 
tentur non posse-, ipse agat: Turn sciet, ignipedum vires expertus equorum, 
m saltcm dum teniat nostras ^t q11 meru j sse neceni, qui non bene rexerit illos. 

habenas, aliquando ponat ,-p ,. ■ • . . . . . • c««1/»r« 

fulmina, orbalura ,«tve S /„ Talia. dicentem circumstant omnia Solem 
beris. Tum expertus vires Numina: neve velit tenebras inducere b rebus 
ignipedum equorum, sciet Supplice voce rogant. Missos quoque Jupiter ignes 
non meruisse neccm, qui non Excusat, precibusque minas regaliter addit 31 

bene rexerit illos. Omnia _ ... * r t i> 

Numina circumstant Solem (Colhgit amentes, et adhuc terrore paventes 
dicentem talia : ve rogant Pliccbus equos : stimuloque doraans, et verbere 

supplice voce ne velit indu- sffivit ' 

cere tenebras rehus Quoqne g . . „ a tumque objectat et imputat illis.) 

Jupiter excusat missos ignes, "^ ' 1 J * 

et regaliter addit minas precibus. (Phoebus colligit equos amentes et adliuc paventes ter- 
rore f que sa-vit donians stimulo et verbere : enim sarvit, que objectat natura, et imputat illis.) 

a orbi. b terns. *! 

NOTES. 

In. Squaliidus.] He describes the grief of 25. Orbatura ]vit res.] Which bereaves 

Hifcbus for the deatli of Phaeton. fathers of their children. Orbare is always 

Expers.] Destitute of his wonted splcn- used to express the deprivation of sonie- 

^ or . t thing very dear "and valuable. 

] 6. Qualis, &c] As when his orb is Ponat.] He may lay aside, 
hid by an Eclipse. 26. Tunc sciet, &c] Then Jupiter, having 

18. Datque animum in luctus.] Gives his experienced the strength of the fiery- footed 
mind up entirely to grief. horses, will know, that he who was unable 

Adjciit iram.] And joins resentment. to govern them, did not deserve so severe a 

19. Satis, &c.J The order is, Sors mea fate. 

fuit satis irrequieta, ab principiis x\\, i. c. 30. Missos igr.es.] The thunderbolts 

as soon as I was born, vita mea et conditio thrown against Phaeton, 

mea nunquam quicvit et tranquilla fuit; 31. ltegaliter.] With the authority of a 

my life and condition was ever restless. king. 

24. Ipse agat.] Let Jupiter, who is so 55. Vcrbcce.] With whip and spur, 

mighty and terrible, drive the chariot hinvelf. S.tvit.] He exercises his fury on the hor- 

Tentat.] Holds, retains, Derived of Ten to. ses, and charges Phaeton's death upon thein. 

exp. fab. ill & iv. Ovid, in this and the two preceding fables, has fol- 
lowed the same tradition used by Plutarch, as they both place Phaeton's tomb 
on the hanks of the Po ; as they also do the adventures of the Heliades his 
sisters, and the metamorphosis of Cycnus king of Liguria. These two last 
events so elegantly described by Ovid, have no difficulty intheir explanation. 
Phaeton s sisters, weepingwiththeirmothcrnearhis tomb, became quitespent 
and so overcome with grief as to end their lives there; the poets, in honor of 
thiseventandtoprcserveitsrtuiemhrance,supposed them changed into poplars^ 
distilling amber. Cycnus, his friend, who made the same acknowledgment of 
his love, has been by the paets changed intc a swan. The resemblance of 
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his name to that of this bird, perhaps, afforded a ready hint for this meta- 
morphose. 

FAB. V. CALISTO, LYCAONIS F1LIA, A JOVE ADAMATA. 

Jupiter, in taking a survey of the world, in order to extinguish what remained 
of Phaeton's imprudence, falls in love with Calisto, whom he meets as he 
passes through Arcadia; and, the better to insinuate himself into her fa- 
vour, assumes the appearance of Diana. Her sister nymphs acquaint that 
Goddess with the deception put upon Calisto, wlm discharges her from 
her train as she had been deprived of her cliastity. 

AT Pater omnipotent, ingentia mcenia cceli At omuipotens Pater dr- 
Circuit; et, ne quid labefactum viribus ijrnis cuit , ingelltia "TH*,"? • ct 

„ * , ' . i-v n P explorat, ne quid labciactuna 

Corruat, explorat. Qusepostquamtirma, suique viribns ; gn ; s corruat , Qux 
lloboris esse videt; terras, hominumque labores postqnam vidit esse firma, 
Perspicit. 1 Arcadire tameri est impensior illi 5 sui( l ue roboris s P crs P>eit te> 

Ci o . . i h t- i i • ras, que labores hominuin. 

; qra suae ; fontesque, et jiondum audcntia labi Tamc q n cura sua? Arcadiae est 

1'iumina restituit. JJat terra; gramma, frondes impensior illi ; que rcstituit 

Arboribus, laesasque jubet revirescere sylvas. fonies et flumina nondum au- 

Dumredit.itquefrequens, in viral ne Nonacrkia dent ^ lab ;; dat gramina tcr- 

Hajsit; etaCCepti Caluere Stlb OSSlbuS ignes. 1 j a b et lassas sylvas revirescere. 

Non erat hujus opus lanam mollire trahendo ; Dura redit itque frequi 
Nee « positu variare comas : Hibi fibula vestem ; lwjsit fo NonacnnS virgi 

tt... •• » l . ii -n et ignes accepti sub ovsbus 

Vitta e coercuerat neglectos alba capillos. calu ? e Qpu p s hujus non e . 

Et mod6 laeve manu jaculum, modo SUUlSerat rat mollire lanam trahendo. 
arcum. ] 4 ^ ec variare comas positu : 

Miles erat Phoebus : nee Maenalon attigit ulla ubi fibula «»*«»«* vcs * era 

*-, . , , „, . . ., ' . . ° alba vitta coercuerat neglee« 

(jratior hac Inviase. bed nullapotenha tonga est, t os capillos. Etmod6sumserat 

lieve jaculum manu modo ar- 
cum. Erat miles Phoebus : nee ulla gratior hac Trivia attigit Mansion. Sed nulla ;>o» 
tenlia est longa. 

a positas. b sed. c coercebat. 

NOTES. 

1. Pater] Jupiter. 10. Ha;sit.J Fixed his eyes. 

2. Circuit.] Walks round. Accepti.] Conceived. Ignis is by the po- 
5 . Corruat.] Might tumble down. ets often used for love, which preys upon 
Explorat.] He searches diligently. Hence and consumes the minds of lovers, as that 

they are called Exploratores, who penetrate element exercises its destroying quality up- 

into the enemies counsels. on fuel. 

5. Impensior.] Greater. Caluere.] Gathered fresh strength. 

6. Suae.] Beloved by him, either because 11. Hujus.] Of Calisto. 

of Maia, who brought forth Mercury in Mollire, &c.] To card and spin wool. 

Cyllene, a mountain of Arcadia; because 12. Variare.] To adorn with various co- 

the Arcadians, as well as Cretensians, affirm lours, which wanton maids used to do to 

that Jupiter was born among them. an extravagant excess. 

7. Restituit.] .He reduces to the former Fibula.] A clasp. 

state. Justin, " Hunc regno a patre pri- ' 15. Vilta.] A fillet, with which the an- 

valnm Alius" rqstituerat. • Sometimes resti- cicnts used to bind their hair. 

t-iere signifies to restore, to give back, again. Coercuerat.] Fastened. 

Ter. Ut suis restituam. Neglectos.] Her uncombed, unadorned 

9. Frequens.] Often. hair. 

Virgine Nonacrina.] Calisto, the daugh- 14. Jaculum.] A spear, 
ter of Lycaon and Nonacrine ; whom, with 15. Phcebes.] Of Diana who is thought 
her son Areas, Jupiter translated inta Hea- to be the same as the moon, 
ven near the Pole, which was called from 16. Hac] Than Calisto. 
them Arcticus. Which when Juno observ- Trivia?.] To Diana, so called, either he- 
ed, she desired Tethys her nurse, never to cause she used to be worshipped in Trivus, 
permit them to descend into the sea, there- L e. the Highways, or on account of bet 
fore the Septentriones are said never to set. threefold course under the zodiac* 
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Altus Sol habcbat spatium Ulterius medio spatium Sol altus a habebat: 
ulterius medio; ciim ilia su- Cum subit ilia nemus, quodnullacecideratcetas. 

bit nemus, quod nulla aetas . . A , ^ . 

ceciderat. Hie exuit pha- kxuit mchnmeropharetram, lentosqueretendit 
yetram humero, que reten- Arcus ; inque solo, quod texerat herba, jacebat, 
dit lentos arcus, que jacebat Et pictam positapharetramcervicepremebat.2l 
S ^remlbat pkt'am 'phart Jupiter ut vidit fessam, et custode yacantem, 
tram cervicc posita Ut Ju- Hoc certe conjux furtum mea nesciet, inquit *. 
piter vidit fessam, et vacan- Aut si rcscierit ; sunt, 6, b sunt jurgia tanti ? 
tem custode, inquit, Certe p rotinus i„ c l u i tur f ac i e m , cultumque Dian dd;25 

mea conjux nesciet hoc lur- _ . : x 

turn: ant si rcscierit; sunt, 6 Atque ait, O comitum yirgo pars unamcaruro, 
sunt jurgia tanti? Protinus In quibus es venata jugis ? De cespite virgo 
induitur faciem cultumque g e j evat; et § a i ve Numen, me judice, dixit, 

SrjarsTearum c^mjlum! Audiat ipse licet, majus Jove. Ridet, et audit, 
in quibus jugis es venata ? Et sibi praeferri se gaudet : et oscula jungit ; 30 
Virgo levat se de cespite ; ]sj ec moderata satis, nee sic a virgine danda. 
et dixit, Salve Nun.cn, mc q u * t foret "Sylva narrare parantem 

judice majus Jove, licet ipse 2*- .. . J . v r . ,. 

audiat. ipse ridet, et audit Impedit amplexn ; nee se sine crimine prodit. 
et gaudet se praferri sibi; lllaquidemcontra,quantummod6fceminapossitj 
et jungit oscula; nee mode- (Aspiceres utinam, Saturnia, mitior esses !) 35 

lata satis, nee sic danda a V,, L . , , , ■ 

virgine. Impedit amplexu Illa . quidem pugnat : sed quae superare puella, 
parantem nan-are qua sylra Quisve Jovem poterat? Superum petit acthera 

foret venata; nee prodit se Victor 

sine crimine Ilia quidem j • H j odionemils est et Conscia Sylva. 

contra quantum modo fcemi- T , r lv , r , ,.. , J 

napossit; (Satumiautinamas- Unde, peclem reierens, peneestoblitapnaretram 

piceres, esses mitior!) Illa qui- 
dem pugnat : sed qua; puella, quisve poterat superare Jovem ? Jupiter victor petit anhe- 
ra Superum. Nemus est odio huic, et conscia sylva. Unde, referens pedem, pene ob- 
lita est tollere pharetram. 

a agebat . b sua jurgia tanti. 
NOTES. 

17. Ulterius medio.] It was now after- that I should deprive myself of the pleasure 
noon, or the greatest part of the day was of enjoying this virgin. 

past. 25. Protinus.] Presently : the poet takes 

18. Subit.] She entered. notice of Jupiter's being transfonned into 
Ilia.] Calisto. Diana, as it were invisibly. 

Quod.] The trees whose groves had nc- Cultumque.] Habit, dress, 

ver been cut down. 27. In quibus jugis.] In what mountains. 

Nulla atas.] The men of no age. Cespite.] From the earth. Cespes is pro- 

19. Exuit.] Calisto laid aside. perly a clod of earth with the grass upon 
Hie] In this grove. it. ^ 

Leutosque.] Flexible, bending. Virgil : Virgo.] Calisto. 

'• Lenta salix. " 28. Se levat.] She raises herself. 

Pietendit.] She unstrung : for bows, un- 29. Ipse.] Jupiter, 

less they be bent, grow weak. litre it Licet.] Although. 

may be remarked, that the preposition re 50. Pneferri.] To be preferred, to be es. 

always changes the signification of the word, teemed. 

with which it is compounded, to the eon- 55. Impedit amplexu.] He prevents by 

trary, as retego, i. e. I uncover : rcsero, I his caresses, 

open : revelo, 1 nncloath : relcxo, I unra- Prodit.] lie discovered, 

vel : and others. 54. Ilk.] Calisto. 

20. Solo.] On the ground. 55 . Saturnia.] Juno, the daughter of Sa- 
2J. Ut ] When. turn. 

Fessam.] Weary and tired. 56. Tugnat.] She resists. 

25. l'uitiiin.] A rape, a theft, because it 58. Iluic, &cj To Calisto. 
is usually committed in secret. Conscia.] Of the rape committed by Ju- 

Conju\.] Juno. piter. 

24. t-unt. &c] As though he had said, 59. Unde.] Out of that wood. 
A scolding bout h not of such consequence, llcfcreus.] Departing, 



js-AB. V. METAMORPIIOSEHN. 77 

Toilerecumtelis,etquemsuspenderatarciim. 40 cunl lelis > et arcum qucm sus- 
Ecce, suo coraitata choro, Dictyniia per altum V ™^T *T' ".^T' 

x ' " . i ) •' eomitata suo choro, mgredi- 

Mtenaloii mgrediens, et ca?de supcrba terarum, CU s per ahum Mamalon, et 
Aspicit hanc, visamque vocat: clamata rcfugit; supcrba ca>de ferarum, aspi- 
Et tiinuit primo, nu Jupiter esset in ilia. 41- ci l t lianc ' f ie . vocat visam : 

„" . l i • i • )• elainata retugit : et timuit 

Sed, postquam pariter nymphas incedere vidit, prini0j ^ j ul ? itGressetill ma. 
Sensit abesse dolos, nuinerunique accessit ad s«i postquam vulit nymphas 

hariim. inaiere pariter, sensit dolos 

Hcu quhm difficile est, crimen nonprodere vultu ! abcss f 9™ a £ essit ad ™™7 

™ O ' + % rum harum Heu quam dijjic.de 

"Vix OCUlOS attolllt humo; liec, Ut ante SOlebat, est non prouere crimen mitu < 
Juncta Deae lateri, nee toto est agmine prima : Vix attoilit oculos humo -. 
Sed silet ; et lsesi dat signa rubore pudoris. 50 ! ,ec \ u ' solebat ante, juncta 

„ , . . \ i • .\ D . *• l-v- lateri Dese, nee est prima to- 

Et (nisi quod virgo est) poterat sentire Diana t0 aglnine . sed sile F t . et dat 
Mille notis culpam. Nymphsesensisseferuntur. signa ia?si pudoris rubore. 
Orbe resurgebant lunaria cornua nono; Et ('»« qu«<l est virgo) Di- 

Cum Dea venatrix, fraternis lauguida flammis, ana pol * rat ™ ntkf t c f? am 

Tii mille notis. Aymphae ferun- 

Nacta nemus gehdum ; de quo cum murmure tur se nsisse. Lunaria comua 

labens resurgebant nono orbe : cum 

Ibat, et attritas versafcat rivus arenas ; 5G vcntt . ,rijt De . a > languida fra- 

TT , , i i i . • • i terms flammis, nacta sjelidum 

Utloca laudavit, summas pede contigit undas. nemus . de quo r > us ibat 

HisqUOqiielaildatis, PrOCul est, ait, arbiter OIU- labels' cum murmure, et ver- 

Nudasuperfusistingamuscorporalymphis. [nis; sabat attritas arenas: ut lau- 
Parrhasis erubuit; cunctee velaminaponunt: 60 dav , k loca >, C0Ilt if. h summa * 

TT • t\ y • ■ • i undas pede. His quoque 

Unamorasquaent. JJubitanti vestis auemta est : kudatis, ait, Omnis arbiter est 
Qua posita, nudo patuit cum corpore crimen, procul : tingamus nuda cor- 
Attonitse, manibusque uterum celare volenti,- * ora superfusis lymphis. 

1 Farrhasis erubuit : cunctas 

ponunt velamina : Una userit moras. Vestis est atlernta dubitanti ; qua posita crimea 
patuit cum nudo corpore. Cynthia dixit altonils.', que volenti celare uterum manibus ; 



NOTES. 

41. Ecce.] This particle signifies some- 56. Attritas arenas.] Shining gravel, 

thing sudden. Versabat ] Rolled. 

43. Hane.] Calisto. 57. Ut, &c] After Diana had much com- 

44. Ne, &c] Lest Jupiter should conceal mended the place which was very pleasant, 
himself under the form of Diana. she dipt her feet into the water. 

46. Harum.] Of the nymphs. 59. Procul est arbiter.] Here is no wit- 

47. Prodere.] To discover. Secret things, ness, or spectator. 

when detected, are properly said prodi. 58. Tingamus.] Let us wash. 

48. Atlollit] She lifts up. Lymphis.] In the waters. 

• 49. Dear] Of Diana. 60. Cuncta;.] All the nymphs lay aside 

50. La;si pudoris.] Of her violated chas- their garments, 

lity- 6 1 . Una ] Calisto alone has no mind to 

52. Mille notis.] By a thousand tokens, undress herself. 

A finite number for an infinite one. Dubitanti.] From Calisto loitering 

53. Orbe nono.] In the ninth month. For Ademta ] Forcibly taken from her by the 
the moon every month reneweth her orb. other nymphs, the companions "of Diana. 

54.] Venatrix Dea.] Diana. €2 Qua] The garments. 

Fraternis flammis.] By the too' great heat Posita.] Laid aside, 
of her brother the Sun ; Diana, or the 65. Attonitra] To Calisto, bein"' in con- 
Moon, being the Sister of Phoebus. fusion. 

Languida] Being weary and languid. Uterum.] Her womb" which discovered 

55, Kemus gelidum.] A cool grove, the crime. 
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jprocul hinc, nee pollues a- I procul hinc, dixit, nee sacros pollue fontes, 

pros fontes : que jus.it sece- C th j j su0 j U3sit secec [ ere ccetu . Q $ 

Cere de suo coctu. J x J 

NOTES. 

C4. Dixit.] sc. Diana. retire from the company or society of men. 

Nee pollue.] Nor defile. . From hence secessus is derived, i, e, a re- 

Sacros.J The ancients thought all waters tiring to a secret place, 

were sacred. Coetu.J From society, company. 
65. Secedere.] To depart. Secedere is to 

TAB: VI. & VII. CALISTO I>J UttSAM. EADEM CUM FrLIO ARCADE IN 

SIDERA. 

Juno, being sensible tbat Calisto knew but too well how to please Jupiter, 
became so jealous, that she transformed her into a Bear. Her son Areas, 
not knowing her in that disguise, would have killed her, had not Jupiter 
of a sudden placed them in the Heavens, where the}' form the constella- 
tions of the great and little Bears. The Raven is also changed from a 
white to a black, for his impertinent prattling. 
Jlatrona magni Tonantissen- ^ENSERAT hoc olim magni Matrona Tonantis: 
serat hoc olim : distuleratque & Distuleratque graves in idonea tempora poe- 

graves nomas in idonpa tern- ° r 

IIA^ I sn ITl 

pora. Est nulla causa morse : "* . . L ," 

et jam puer Areas fuerat na- Causa morae nulla est: etjam puer Areas (id ip- 
tus de pellicc (Juno indoluit Indoluit Juno) fuerat de pellice riaiu?. 4 

idipsum.) Qu6 simul obver- q^ simul obvertit saevam cum luminementem; 

tit sacvain mentem cum lumi- *• ... , , « j i ■>• • 

ne: dixit, Adulter* . scilicet Scilicet hoc unum restabat, Adultera, dixit, 
hoc unum, restabat, ut fores Ut foecunda fores, fieretque injuria partu 
fecunda, que injuria fieret jfota, Jovisque mei testatum dedecus esset. 
pota partu, que dedecus mei H d . . f ere s : adimam tibi nempe hguram ; 

Jovis esset testatum. Haud _ , ., . * , . J ° . 

feres iinpune : nempe adimam Qua tibi, quaque places nostro, importuna, inarito. 
figwram tibi. qua places tibi, Dixit : a et adversa prensis a fronte capillis, 1 1 
quaque, importuna, places Stravit humi pronam. Tendebat brachia supplex : 
rostro n-anto. Dixit : et i} racn j a CO cperunt nigris horrescere villis, 

prensis capillis a fronte ad- _ . * °, 

Ursa, stravit pronam humi. Curvanque manus, et aduncos creseere in ungues, 
Supplex tendebnt brachia rOfiicioquc pedum fungi, laudataque quondam 

brachia ca*perunt horrescere 

jiigris villis que manus enrvavi, et creseere in aduncos ungues, que fungi officio pedum '• 

que ora, quondam laudata. 

a. prensamque ipsis Dea saeva capillis traxit. 

NOTES. 

1. Olim.] Before when Calisto was dc- witness, 
hauched by Jflve. 9. Ilaud ImpuneJ Thou shalf no* go a- 

4. Indoluit Juno.] That Calisto had way unpunished. 

brought forth a hoy, was a fresh occasion 10. Importuna.] Importunately confident. 

i>f resentment to Juno. He is said to be importunes, \\ho lias no rc- 

De pellice natus.J Of Calisto, Jupi'.er's gard to place, time, or person : troublesome, 
coueuhinc. 11- Dixit.] Juno spake. 

5. Qui.] Upon tfhicli boy Areas. 12. Stravit.] Laid prostrate on the ground. 
Simul.] As soon as. Tendebat.] She stretched out. 

G. Scilicet.] 1 his word intimates great in- Supplex.] Humbly intreating. 

dignation. 'Die poets commonly make Juno 13. Horrescere.] To become shaggy and 

ypcak in anger. rou^li. 

7. lacin.da.] That thou shouldest con- Villis.] With hairs. Villus is coarse or 

reive. Pregnant women are said to be fee- sh?ggy hair, 
ctmiiiv. 14- Aduncos.] Crooked. 

X. Testatum] As though proved by 15. Quondam] Once, formerly. 
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Ora Jovi, lato fieri deformia rictu. 16 jori, fieri deformja lato ric~ 

Neveprecesanimos, et verba « superiluaflectantj tu - Neve prcces et superflua 
Posse loqui eripitur. Voxiracunda, minaxque, ?' erb * fl ? c * m a , nimos - , P osse 

-,-,, * r . , ' ,. , 1 ' >oqui eripitur. lracunda vox 

Plenaque terrons rauco de gutture fertur. et minaXi et pIena terron - s 

Mensantiquatamenfacta quoquemansitinursa ; fertur de rauco gutture. Ta- 
Assiduoque suos gemitu testata dolorcs, 21 men mcus , anti q u;l remansit 

Qi i l . • i ," I iV» in facta ursa, que testata su- 

ualescunque manus ad coelum et sidera tollit ; os dolores ^ idu0 gem5tu# 

IngratumqueJovem, nequeatcumdicere, sentit. tollit qualescumque 



manus 



Ah ! quoties, sola non ausa quiescere svlva, 24 ad coelum et sidera ; que sen- 
Antedomum, quondamquesuiserravit inagris! tit J f, e . m " m S™ am > cun > ne ~ 

... ' 1 l , ., ° queat diccre ingratum Ah .' 

Ah ! quoties persaxacanumlatratibiis acta est; quoties, non ausa quiescere 
Venatrixque metu venantum territa fr.git ! sola sylva, enavit ante do- 

Saepe feris latuit visis ; oblita quid esset ; ' m ? m > A l ue in a S ris quondam 

U. -i i •. suis! Ah ! quoties est acta per 

rsaque conspectos m montibus liorruit ursos; sasa latratibus canum ; veL 
Pertimuitque lupos, quamvis pater esset in illis. trix que fngit territa mem 
Ecce Lvcaonise proles ignara * parenti 31 venantum! Sa?pe oblita quid 

Areas adest, ter quinque fere riatalibus actis : esset , ; ^ visis feris ' u ™' 

Dv /. ± . 1 1 x , ... que liorruit ursos conspectos 

uraque feras sequitur, dum saltus digit aptos, ; n m0 ntibus; que pertimuit 
NexilibusqueplagissylvasErymanthidas ambit, lupos, quamvis pater esset iu 
Incidit in matrem; quas restitit Arcade viso, 35 mis \ Ecce Areas, proles Ly- 
Et cognoscenti similis fuit. Ille refiigit ; tTTuinnT^ S"" ^ 

a _ * & > ter quinque fere natahbiis 

Immotosque oculos in se sine fine tenentem actis : dumque sequitur feras, 
Nescius extimuit : propiusque accedere aventi, dum ^'S 1 ' 1 a P*°s saltus, que 
Vulnifico fuerat fixurus pectora telo. "*".* ^amhidas sylva, 

i nexihbus plagis, incidit in 

matrem : qua restitit Arca- 
de viso, et fuit similis cognoscenti. Ille refugit : que nescius extimuit tenentem oculos 
immotos in sc sine fine: que fuerat fixurus pectora matris, 'aventi accedere propius vul- 
nifico telo. a potentia. b parentis. 

XOTES. 

16. Jovi.] By Jupiter. 32. Areas.] The son of Jupiter by Calisto 

Lato rictu.] With wide jaws. Quinque.] Fifteen years of a °-e. 

18. Posse loqui.] The faculty of speaking. 53. Sequitur.] He pursues. 

20. Mens antiqua.] Her former under- Saltus.] Forests. Saltus is derived of Sa- 

standing. liendo, i. e. leaping or dancing, for wild 

22. Manus.] Bears make use of the fore- beasts are supposed to frisk there ; whence 

feet by way of hands. — Tollit. J Lifts up. foresters are called Saltuarii. 

24» Sol t sylva.] In the solitary woods. Aptos.] Fit for huntin"-. 

26. Saxa.] The craggy rock*. _ 54. Kexilibus plagis. J' With his plaited 
Acta est.] Driven over. nets. Plagae, with the first syllable short are 

27. Venatrix.] Though herself a huntress, a sort of thin nets for catching wild beasts. 

28. Oblita quid esset.] Forgetting she Plags, in the division of the Heavens and* 
was a bear. Earth, are spaces and tracts. 

29. Horruit.] Trembled. Erymanthidas.] Of Mount Erymanthus 

50. Pater.] Lycaon, the father of Calisto. which is in Arcadia. 

In illis.] Among those wolves: for Ly- Ambit.] Encofnpasses, surrounds, 

caon was changed into a wolf. See book I. 3 5. Incidit.] He meets with by chance ; 

51. Ecce.] The poet adds another fable for incido signifies to come upon any thinw 
in this place, that of Calisto and Areas, unawares ; as Incidi in latrones, Cic. Incidt 
which, (hough it happened fifteen years af- in errorem. 

ter, is here related as a fact immediately Matrem.] Calisto turned into a bear, 

subsequent to the former. This anachro- Fvestitit.] Siood still to wait for him", 

nism is made to preserve the connection be- 36. Cognoscenti.] And she seemed to 
tween the, fable of Areas, and that which . know her son Areas, 

immediately follows. Ille refugit.] Areas fled away. 

Igiiara.] > ot knowing her to have been 3*. Is'escius.] No: knowing' she was his 

turned into a bear. ■ mother. 

Parenti] Of his mother Calisto, the Aventi ] Desiring, 

daughter of lycaon.. b'j. Vulnificuteio/f WithliisvrounJiu 'dart. 
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Omnipotens arcuit, que sus- Areuit omnipotens, pariterque ipsosque, nefasque 
tulit ipsosque nefasque pari- Sustulit : ct celcri raptos per inania vento, 41 

fecit vicina sidera. Juno in- lntumuit Juno, postquam inter sidera pellex 
tumuit, postquam pellex ful- Fulsit ; etad canam descenditinaequoraTethyn, 
sit mter sidera; et descendit o ceanum que senem : quorurri reverentia movit 

in .; nuora ad canam I ethyn ,, „ l l . . .. . „ 

que senem Oceanum : quo- SoepeDeos: causamque vue scitantibus mfit; 46 
rum reverentia sa-pe movit QuEcritis aethereis quare regina Deorum 
Deos-. que infit scitantibus Sedibus hue adsim? Pro me tenet altera coelum. 

causam viae: Quppritis ciuare -. T i • • * c •» 1 

regina Deorum adsim hue «- Mentiar, obscurum mm nox cum fecerit orbem, 
thereis sedibus? Altera tenet Nuper honoratas summo mea vulnera ccelo 50 
calum pro me. Mentiar nisi Videritis Stellas illic, ubi circulus axem 
cum nox fecerit obscurmu uitjmus extremum spatioque brevissiraus ambit. 

orbem, videritis illic Stellas, r ^ , \ -ill- i«, 

Arcadem et Calisto, nuper ho- Lst VCTO > C " r <1 U1S ^Oliem lapderc nollt, 

noratas. mea vulnera, sum- Offensamque tremat; quceprosim solanocendo? 
mo ccelo, ubi ultimus circu- En ego quanlumegi ! Quam vasta potentia nos- 

lufs brevissimus spatio ambit ' ^ cs j | cr 

txtremum axem. Est vero, _ , . c t\ &• 

cur quisnoiit latere junonem Esse hominem vctui; facta est Dea. Sic ego poe- 

que tremat oftensain ; qure naS 

prosim sola nocendo ? En g on tibus impono. Sic est mea magna potestas. 
toSS Stelae?!™!^ Vindicet antiquwn faciem, vultusquc ferinos 
esse hominem -. facta est Dea. Detrahat; ArgolteaquodinantePhoronidcfecit. 
Sic ego impono panas sonti- Q UY n n et pulsa ducat Junone, meoque 60 
bus. Sic mea potestas est (j n oce tin Uialamo.socerumqueLycaonasumat? 

magna. Vindicet anliquam ' * * 

faciem, que detrahat ferinos 

vultus: quod fecit ante in Argolic" Plioronide. Cur non et ducat, Junone pulsa, que 
collocet in meo thalamo, que sumat Lycaona socennn? 

NOTES. 

40. Arcuit.] Forbid, hindered : sc. that 54. Tremat.] Should fear. 

Areas should wound his mother, from areeo. 5.5. En ego, &e ] These words are Spoken 

Omnipotens.] Jupiter. by way of irony ; q. d. a very little, or rather 

Pariterque.] Together. nothing at all. 

Ipsosque] He carried Calisto and Areas 57. Sontibus.] To those who injure me, 

up aloft. t0 m y rivals, my husband's concubines. 

Nefasque sustulit.] The parricide, which 58. Vindicet antiquam faciem.] Let Ju- 

Arcas would have ignorantly committed, had piter restore Calisto to the human shape, ra- 

he not been prevented by Jupiter. Two dill"- ther than place her among the stars. Vindi- 

frent things are signified by that one word, care signifies here to reinstate ; but properly, 

sustulit. 1 revenge, I punish, I chastise. Ovid : 

41. Inania.] Through the air; which is " Quique necem Crassi vindicat ultor erit." 
called inane, because it seems to he empty. Hence punishment is called Vindicta, and 

42. Vieiuaque.] For die greater bear 'and the avenger of an injury vindex. Vindico 
avctophylax are neighbouring constellations. i* compounded of vis and dico, for he, who 

4-3. lntumuit.] Swelled with rage. avenges au injury, says vim. i. e. Violence is 

44. Tethyn.] Tethysis saidtobethedaugh- ottered him. Sometimes it means to defend 
tcr of CaJus and Vesta, the wife of Oceanus, against injustice. 

Juno's nurse, and the mother of many gods. 59. Quod.] The order is : Quod ante fe- 

45. Oceanumque.] Ihc husband of Te- citin Plioronide, i. e. in Io, the niece of Pho- 
thys. roneus : for though Jupiter, for fear of Juno, 

■16. Scitantibus.] To those who asked, had changed her into a heifer, she was again 

47. Regina Deorum.] 1 Juno. restored to her former shape. 

48. Pro me.] .In my stead. 60. Cur non.] A very beautiful irony, by 
TV-net.] Possesses. which we seem to giant that, which we will 
, r >0. Mea vulnera.] My torment. by no means allow. See Dido, in Virg. 
52. Ultimus circuhis] The arctic and an- /Fn. IV- 

KWTtie. circles are the last and least of the " I, seqiiorc Italian! ventis, pete regna por 
other circles. undas." 

55, E«vcro.] An irony full ofindigna- Puis!] Cast out. divorced, 
ijoti, DuCat.] Marry her, 
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At vos si lrcsse contemtus tangit alumnae, At si contemtus Iks* alum 

Gurgite coulee sep<em piohibete Trices : ^BKiSSEff 
Sideraque in eoelo stnpri mercede recepta que pellite sidera recepta in 

Pellite; ne puro tingatur in cequore pellex. 65 ccelo mercede stupri, m> pel- 
Di maris annuerant. « Habili Saturnia eurru ^S^ in puro »there. 

T . . , ., .. . . Di mans annuerant, Saturnia 

Ingrcditur liquidum pavonibus aera pictis: ingreditur liquidum acre ha. 
Tarn nuner pietis easso pavonibus Argo ; bili curm pictis pavonibus : 

Quam tu nuper eras, cum candidus ante misses, ;'«*»»*«« tam nuper picti* 

A i i • \ -i _~ A.rgc cajso: quam tu, loquax 

Corveloquax, subito nigrantes versus m alas. ,0 Co f re> cun ; a 4 nte fuisses |, ailr 
Nam fait hsee quondam niveis argentea pennis didus, nuper eras subito ver- 
Ales, ut tequaret totas sine labe eolumbas : sus in nigrantes alas. Nam 
Nee servaturis vigili Capitolia voce t h£ee ^ e ! fuit <l uondani ar s e "- 

-i • n tea nlveis pennis,. ut acquaret 

Cederet ansenbus, nee amanti liumina cycno. co i um bas totas sine labe: nee 
Lingua fuit damno : lingua faeienteloquaci, 75 cederet anseribus servaturis 
Qui b color albuserat, nunc est contrarius albo. Capitolia vigili voce, nee eye- 

is t ~i • • .* * t r~i • no amanti flumina. Lingua 

Pulehnor m tola, quam Lanssaea Coronis, ^ /aiV d « m „o .• loquaci lingua fo- 
Non fuit Haemonia.* Placuit tibi, Delphiee, eerte, ciente ut color, qui erat albus, 
Dum vol casta fuit, vel inobservata : sed ales nunc est contrarius albo. 
Sensit adulterium Phoebeius ; utque latentemSO ^kriorjmtf/aquamLarissKi 

-,->. , i_m* • i Coroms non fuit in tota Has- 

Detegeret eulpam non exorabilis index, moniL De iphke, certepla- 

cuit tibi vel dum casta fuit, 
vel inobservata : sed Phoebeius ales sensit adulterium ; utque non exorabilis index dete- 
geret latentem eulpam, 

a asnli. b Cui. 



NOTES. 



62. Lasae alumna.} Your injured fosler- 
chilu. 

Tangit.] Moves. 

63. Gurgite caruleo.} From the azure sea, 
which in its colour resembles the Heavens. 

Prohibete. 1 Drive away. 
Trioncs.] The Greater Bear and Arcto- 
phylax are called the Triones. 

65. Pellite.] Expel. 

Puro.] That Calisto, the concubine of Ju- 
piter, descending into the pure sea, may not 
defile it. K 

66. Di.] Oceanus and Tethys. 
Annuerant.] Promised they would hinder 

the Septentrioues from descending into the 
sea. The stars, on account of the elevation 
of the pole above the horizon, seem not to 
set : which gave rise to this poetic fiction. 
Saturnia.] Juno, the daughter of Saturn. 

67. Ingreditur.] Enters. 

Liquidum.] Thin and clear. 

Pavonibus pictis.] Distinguished with va- 
rious colours. For Juno's chariot is said to 
be drawn by peacocks. 

68. Casso Argo.] Argus being slain, his 
eyes were placed by Juno in her peacock's 
tail. Lib. I. 

69. Quam.] The raven formerly was white : 
but when, by his information, Apollo came 
to know his mistress Coronis was criminally 
acquainted with a certain young man, he 



slew her, and cut the boy ^sculapius out ot' 
her womb : but afterward, repenting of 
what he had done, he turned the raven, who 
expected a reward for his information, from 
white to black. 

70. Corve.] An apostrophe to the raven, 
by which the poet intimates, that he deser- 
vedly suffered the punishment fcr his prat- 
ling. 

7 1 . Haec.] This crow. 

Niveis pennis.] With snowy plumes. 
Argentea.] Silvered over. 

72. iEquaret.] He equalled. 
Labe.] Spot. 

75. Servaturis.] By these word* the poei 
intimates, that the crow was turned black 
before Rome was besieged by the Gauls. 

76. Contrarius.] Black which is contrary 
to white. 

78. Hsemonia.] In Thessaly. 

Placuit] An apostrophe to Apollo, who 
was called Delphicus of Delphos, where he 
was worshipped, and gave oracles. 

"9. Inobservata.] Unobserved. 

Ales] Corvus having been made keeper 
of Coronis by Apollo. 

80. Adulterium.] The adultery of Coronis. 

81. Exorabilis index.] An inexorable in- 
former, not to be prevailed upon by any in- 
treaties, to conceal " hat she had seen. He 
is called Indez, wlio reveals a secret, indicium 
M 



S2 P. OVIDII XASON1S LIB. II. 

tcndebat iter ad dominnm •. Ad dominum tendebat iter: quern sarrula motis 

quern garrula Comix conse- r<^^„„ •* • •..,«.• n ■ 

quitur motk pennis, m scite- Consequitur pennis^scitetur ut omnia, Comix. 

tur omnia. Auditaque cau- Auditaque viae causa, Non utile carpi's, 

sa via;, inquit, Non carpis Inquit, iter; ne sperne mere praasagia linguce. 85 

utile iter; ne spernc prcesa- 
gia rae<£ linguae. 

NOTES. 

facit ; and indicium is that discovery. There princess formerly belonged to the train of 

is beside an Index of books, by which the Minerva, who having taken up Ericthonius, 

arguments of them are shewn. The fore- who sprang from Vulcan, delivered him, in- 

finger also is called Index, because we com- closed in a hamper, to her companions, Pan- 

iuonly use that in pointing to anything. A drosos, Herse, and Aglauros. and gave them 

stone ou which we try the goodness of gold a charge not to look into it; but they disobey- - 

(a touch-stene) is likewise called Index by ed the commands of the goddess, and found 

the Latins. a child in the hamper. .Cornix informed Mi* 

82. Dominum.] Apollo. ncrva of their conduct, who, instead of re- 

Tendehat.] Went. warding her for the intelligence, banished 

Quern J The Raven. her immediately from lier presence. 

Garrula.^ Our poet, who has so happy a 85* Scitetur.] That she may know, 

talent in connecting one fable with another, 8J. Projsagia.] The predictions. - 
introduces here the story of Comix. This 

exp. fab. vi. & vii. Calisto, the daughter of Lycaon, was so fond of 
the chace, that she frequently appeared habited in the skins of the beasts 
she killed. Jupiter, the second king of Arcadia, falling in love with her, 
is the foundation of this fable. The manner of her life gave occasion to 
our poet to connect her with Diana, whose form Jupiter isjiiade to put on, 
to deceive her, and Juno in resentment changed her into' a bear. On Ly- 
caon's first discovering this constellation, she is said to be his daughter. 
Juno's request to Thetis, that it might be excluded the ocean, is from its 
never descending beneath our horizon. Her son Areas dying young, was 
the occasion of his making the constellation of the little bear — The change 
which the poet has made ravens undergo, figuratively expresses odium, in 
which the ancients held the officiously busy. 

FAB. VIII. CORONIS IN CORNICEM. 

A virgin bearing the name of Coronis, the mistress of Apollo, is changed 
into a C&\v, for an indiscreet report she made to Minerva, whose favour- 
ite she was, concerning the basket in which Ericthonius was inclosed. 



Vide quid fut-rim, que quid i^UID fuerim, quid simque, vide; nieritum- 

sim, que require incritt 



quid TJUID fueritn, quid simque, vi 
turn; <£ e require; 

invenics fidem nocuissc. Nam _ . * . k , . v , i 

quodam tempore, Pallas clau- Invemesnocuissefiderrr: Nam temporequodam, 
scrat Eiicthonium, prolem Pallas Ericthonium, prolem sine matre creatam," 
creatam sine matre, cista tcx- Clauserat Actaco textti de viiniiie cista : 

ta de Actaco vimine : quedc- -it- • ., . .1 „ • . ,1 /"i _„__._ .-,„*■',- 

dcrat- servandam tribis vir- Vllgmibusque tnbus « gemmo dc Ceciope IMtla 

ginibus natis de gemino Ce- 

crope, a gencroso Cecropc natis. 

NOTES. 

3. Fiierim.J For I was Minerva's compa- 4. Actaco vimine.^ Of an Attic twig. Vi- 

nion. men is a very pliable and bending twig, fit to 

Quid Mmque.] Nnw being driven from bind with, as though vincimen. 

Minerva's train, I am despised. .5. Trilius J To Pandrosos. Ilcrse, and Ag- 

3. Sine matre.] For Ericthonius was pro- Iauros, the companions of Pallas. 

duceJ from whiit fell on the c;irih from Gemino] Of a double form, one half man 

Vulcan, when he attempted the chastity of and the other half serpent. 

Minerva. Natis.] To the daughters of Cecrops. 



FAB. Vlir.- METAMORPHOSED. 83 

Scrvandam dederat, sed enim inconfessa quid sedenim inconfessa quid esset; 

pccpf R dederat hanc legem, ne vide- 

__ , * , , . -, t rent sua secreta. Abdita levi 

Hanc legem dederat, sua ne secreta viderent. fronde spe culabar quid faee- 
Abdita fronde levi densa speculabar ab ulmo, rent ab densi uimo. Dua?, 
Quid fncerent. Commissa duae sine fraude tu- Pandrosos atqu* Herse, tuen- 

, , „ tur commissa sine fraude. 

entur > . . (sorores 10 Uua Aglauros vocat sorores 

Pandrosos atque Herse. Timidas vocat una timidas, que diducit nodos 
Aglauros; nodosque manu diducit. At intus maDu. Atintusvideutinfan- 
Infantemquevident,apporrectumque draconem. tera l ue ' apporrectumquc dra- 

!„ ' i r •!• • t conem. Refero acta Dea» ; 

Acta Deaa reiero; pro quo niiln gratia talis . pro quo talis ^fa re dditur 
Redditur, ut dicar tutela pulsa Minervas; 14 mihi, ut dicar pulsa tutela Mi- 
Et ponar post noctis avem. Mea poena volucres nerV0B J et P onar P ost avem 

» i • x • i . noctis. Mea poena potest ad- 

Adn.onuisse potest j nc voce pencula quaerant. monuisse voll f cres ; ^ quse _ 
At puto, non ultro, nee quicquam tale rogantem, rant perfcula voce. At puto 
Me petiit. Ipsa licet hoc a Pallade quasras : non petiit me ultro, nee ro- 
Quamvis irata est : non hoc irata negabit. S :mtem q^cqumi ta le. Licet 

Jz t-,, .. * i , ,i >-, ° „„ qmeras hoc a Pallade ipsa : 

Nam me Phocaica clarus tellure Coroneus 20 quaa:v j, e st irata •. irata non 
(Nota loquor) genuit; fueramque ego regia virgo: negabit hoc. Nam Coroneus 
Divitibusque procis (ne me contemne) petebar. clarus Phocaica tellure genuit 
Forma mihinocuit. Nam dum per littora lentis f' e ( lcx l u0 . r *?*)> ^ ue e S° 

t-, .. , A ■ a iueram regia virgo : que pet- 

Piissibus, ut soleo, summa spatiarer arena, cbar a^tibm proc is (ne- me 
Vidit, et incaluit pelagi Deus. Utque precando 25 contemne) Forma nocuitmihi. 
Tempora cum blandis absumsit inania verbis ; ^i> dum spatiarer summa a- 
Vim parat, et sequitur. Fugio, denomqm ^SX^Z 

relinquo jit e t incaluit. Utque absum- 

Littus, et in molli nequicquam lassor arena, sit inania tempora precando 

cum blaudis verbis ; parat 
vim, et sequitur. Fugio que relinquo densum littus, et lassor nequicquam in molli arena. 

NOTES. 

6. Inconfessa quid esset.] But not saying Pulsa.] Driven, cast out- 

what it was. 15. Ponar, &c] I should be placed after 

'7. Dederat servandam.] Had given it to th? night- ov.L 

keep : sc. Pallas. 16. Voce.] By' prattling. 

Sua.] sc. Of Pallas. — 8. Abdita.] Hidden. 17. At puto.] Cornix obviates a tacit ob- 

Speculabar.] I observed. Speculari is to jection : for it might be objected, you were 

observe from a high place, and to see as therefore repulsed,- because you were never 

"through a prospect-glass : from whence acceptable to Minerva. She answers, that 

they are called Speculators, who look she pleased Minerva so much, that she with- 

through spying-glasses, or in war are sent out any solicitation, appoiuted her to be 

before the army to get intelligence. Specula her companion. 

is a high place, from whence objects may 20. Phocaica.] Phccis is a country of 

be seen at a great distance. Greece, near Attica, from whence comes 

9. Commissa.] The hamper, which had Phocaicus. — Claris.] Famous, noble 

been committed to them. 21 Regia virgo.] The daughter of a king, 

Tuentur.] They guard. 22. Divitibus procis.] By rich lovers. 

11. Diducit nodos.] Unties the knots. Petebar.] I was sought for in marriage. 

12. Infantemque.} Ericthonius. 23. Forma. J My beauty. 
Apporreetumque draconem.] They seem- Spatiarer.] I walked. Spatiari is to walk 

ed to see a dragon laid there, for Ericthoui- for the sake of pleasure. 

us had dragon's feet. U5 . Incaluit ] Burned with the love of me. 

15. Acta.] The things done by the'daugft- Deus.] Neptune, the god of the sea, 

ter of Cecrops. Utque.] And after that. 

Dete ] To Pallas or Minerva. 26. Absumsit ] He spent. 

Ilefero.] I relate, I declare. 27. Densum littus.] The firm shore. 

Gratia.] Recompence. 28. Lassor.] I tire myself in vain, for I 

14. Tutela.] From the protection. was not able to escape him. 
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Inde vocoDeos,hominesquc; IndeDeos, hominesquevoco; neccontigitullum 

nee mea vox contigit ullum y QX meamortalem# Mota est pro vir(?ine V j r 
mortalem. Virgo est mota ... r » n ♦ 

provirginequetulitauxilium. Auxiliumque tulit. lendebam brachia coelo:3l 
Tendebam brachia ccelo -. Brachia cceperunt levibus nigrescere pennis. 
brachia creperunt nigrescere R^ji cere ex humeris vestem molibar; at ilia 

levibus pennis. Molibar re- - n ,'' . .. 

jicere vestem ex humeris ; at Pluma erat 5 ln q uc . cutem radices egerat imas, 

"ilia erat pluma, que egerat Plangere nuda meis conabar pectora palmis: 35 
imas radices in cutem. Co- S e d neque jam palmis, nee pectora nuda ge- 

nabar plangere nuda pectora vebim 

meis palmis, sed neque jam « , * " x 1 , 

gerebam palmis, nee nuda vAirrebam ; nee ut ante, pedes retinebat arena ; 
pectora. Currebam : nee are- Et summa tollebar humo. Mox acta per auras 
na retinebat pedes ut ante; Evehor, et data sum comes inculpata Mincrvrc. 

et tollebar summa humo. Mox ^. . , , . , . ,. c ' . . 

evehor acta per auras, et data Quid tamen hoc pvodest, si diro facta volucns4-0 
sum inculpata comes Miner- Crimine N}'ctimene nostro successit honori ? 

va3. Tamen quid hoc prodest, si Nyctiinene, facta volucris diro crimine, successit nostro 
honori ? 



NOTES. 



50. Mortalem contigit.] My voice reached 
no mortal ear. 

Pro virgine.J Mc, Coronis. 
Virgo.] The virgin Minerva. 

51. Tendebam.] I stretched out. 
Ccelo.] Toward heaven ; as, " It clamor 

Ccelo." » 

32. Nigrescere.] To become black. 
53. Rejiccre ] To cast behind me. 
Molibar.] I endeavoured. 
Ilia.] My garment. 
5J.Plangcrcpalmis.]To beat with my hands. 

37. Retinebat.] Detained 

38. Tollebar.] I was lifted up. 
Acta.] Carried along. 

59. Data sum comes inculpata.] I become 



the faultless companion. 

40. Quid tamen.] What does it profit me 
to have been no way in fault ? or to have 
been the companion of Minerva, when 
Nyctimcne is preferred before me, who 
was changed into a night-bird, on account 
of her incest with her owji father ? Nycti- 
inene was the daughter of Nycteus, king 
of Lesbos, who, being enamoured with her 
father, privily supplanted his wife, for 
which she was turned into a night-bird ; 
and, being conscious of her horrid impiety, 
avoids the sight of other birds. 

Volucris.] The night-owl. 

41. Crimine.] Because of her incest with 
her father. 



ixp. fab. viii. Apollodorus relates that Ericthonius the son of Cranae. 
was bornjin Attica, that he dethroned Amphictyon, and was the fourth kinp 
of Athens, 1531 years before Christ. The Fable, as wrought by Pindar 
and Ovid, has its foundation, on his being exposed as soon as born, in the 
temple of Minerva. He is said to form the constellation called the Wag- 
goner, and that the deformity in his legs occasioned his being supposed 
half Man and half Serpent. 

FAB. IX. NYCTIMENE IN NOCTUAM. 

Nyctimcne having entertained a criminal passion for her father Nycteus. 
the Gods, as a punishment, transformed her into an Owl. And Apollo, 
with an arrow, pierces the breast of Coronis, on an information given 
him by the Raven,' of her incontiuency. 

An res, qn.x est noiissima A N, qua? per totam res est notissima Lesbon. 
IMrSfoJLT Non audita tibi est? Patrimn tcmertae 

temerasso patrium oubile ? Cllbllc 



NOTES. 



I. Lesbon.] Lesbos is ai loland in the 
.ffgean sea. 
'2. Tibi.] Ly thee. 



Patrium cubilc ] Her father's bctL 
Teincifisse] To have defiled. 
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Nyctimencn ? Avis ilia quidem ; sed conscia Hla quidem avis •. sedconscia 
rid pre (rem culpre ' fugIt cons P ec *- um > lu - 

„ ' * , r • i • ^i cemque, que celat pudorem 

Conspcctum, lucemqueiugit, tenebnsquepudo- tene bris •. et expciiitur A cunc- 
Celat; et a cunctis expciiitur retliere toto. 5 tis toto aethore. Corvus ait, 
Talia dicenli, Tibi ait, revocainina, Corvns. dicenti ^ Ua - Ista talia rev °- 

r-,. i I xt • camina siut malo tibi ! Xos 

Sint precor ista malo ! Kos vanum spermmus spernimu! vanum oraen . Nec 

Oinen. diinittit iter cceptum : que 

Ncc coeptumdimittititcr; dominoque jacentem uarrat domino vidisse Coro- 
Cum iuvene Haemonio vidisse Coronida nnrrat. n L da ^entem cum i™™ 

J , , , . . Hasmomo. Laurea corona de- 

Laurea delapsa est audito cnmine « amantis: 1 Iftpsa est . et pariter vu ltusque 
Et pariter vultusque Deo, plectrumque, colorque plectrumque, colorque, cxci- 
Excidit. Utque animus tumida fervebat ab ira ; dit Deo, audito crimine am- 
Arma assueta b capit, flexuraque a cornibus ar- anti % Ut TV; ?™ ^ e ~ 

1 * bat ab tumida ira; capit as- 

• CUm^ ^ sueta arma; qua tendit arcum 

Tend it : et ilia SUO tOtieS CUm pectore jUllCta flexum a cornibus : et traje- 

Indevitato trajecit pectore telo. 15 cIt iHa pectora toties juncta 

Icta dedit gemitum, tractoque a vulnere ferro, ™ m . su< ? t ******** * el °- 

« . c j- Caroms icta dedit gemitum, 

Candida Funiceo perrudit membra cruore : que ferro tracto a vulnere, 

Et dixit, Potui pcenas tibi, Phoebe, dedisse : perfudit Candida membra 
Sed peperisse prius. Duo nunc moriemur in una. P umceo craore : et dixit, 
Hactenus ; et pariter vitam cum sanguine fudit. ^ h . oebe ' f tui de ^ sse P°: nas 

. ' • r • , . , n . . „. tibi; sed pepensse pnus. 

Corpus mane antmas frigus letale secutum est. 21 Nunc du0 moriemur ln una . 

Pcenitet heu i sero pcenae crudelis amantem. Hactenus locuta est; et fudit 

Seque, quod audierit, quod sic exarserit, odit. vitam P ar 'ter cum sanguine. 

Odit avem, per quam crimen, causamque dolendi Let f le ^"^tum est cor- 
,-, . ' r i ^ pus inane amma?. Heu pcenitet 

bare coactus erat : * nervumquc, arcumque, sero amantem cradelh P oe- 

manumque 25 me- Q"e odit se, qaod audie- 

Odit ; cumque manu, temeraria tela, sagittas. rit > q 110 ' 1 sic exarserit. Odit 

avem, per quam coactus est 
scire crimen causamque dolendi : que odit uervum, arcumque, manumque ; que san-mas, 
temeraria tela, cum manu. ,. 

a amanti . b rapit. c necnon arcumque, &c. 

NOTES. 



5. Cunctis] By all birds : for they all per- 
secute the owl. 

Expellitur.] Is cast out. k 

6. Revocamina.] Presages. 

7. Spernimus.J Ve despise, we do not re- 
ceive. 

Omen.] .A presage, or augury. 

8. Dimittit.J Leaves off : sc. Corvus. 
Dominoque.] To Apollo. 

9. Hsemonio.] With a Thessalian, sc. Ischis: 
for Thessaly is called Hannonia. 

10. Laurea.] A crown of laurel. 
Amantis.] Of his mistress Coronis, by 

whom Apollo thought himself beloved. 

1 1 . Vultusque.] Chearfulness of counte- 
nance : for the countenance changes accord- 
ing as the mind is affected, either with, joy or 
grief. — Deo.] To Apollo. 

Plectrumque] An instrument with wliich 
a harp is played upon : so called tliio ?C'J 
uj?.i cteiv, i. e. of striking. 

Colorque.] His colour, which from ruddy 
ttcsiir.e nale. This frequently happens in the 



countenance of an angry person. 

12. Tumida.] From the effect, wriieli 
makes a man swell. — 1 4. Tendit.] He bend*. 

14. Indevitato.] Which can by no means 
be avoided. Unerring. 

1 6. Icta.] Coronis being wounded. 
Dedit gemitum.] She groaned. 

1 7. Puniceo cruore.] Purple gore. ■ 

15. Potui, &c.J I might deservedly have 
been punished by thee. 

1 9. Duo.] I and the infant. 

20. Hactenus.] Coronis having spoken 
these things. 

21. Inane.] Her bedy void of life. 
Letale.] Deadly. 

22. Sero.] Too bte. 

Amantem ] Apollo, v. ho loved Coronis. 

25. Sic exarserit] Giving way to the vio- 
lence of his passioi.. 

£4. Avem] The crow. 

Crimen.] Coronis's lying with the Thcs* 
sr.lian youth. 

IV-le'idi-j Of Li: resentment. 



S6 r. OVJDII NASON1S LIB. ir. 

Que fovet collapsam : que ni- Collapsamquc fovct : seraque ope vincere fata 
timrvincere fata sera ope; et >jititui-; et medicas exercet inanitcr arte* 

exercet medicas arlcs mam- _ » „ 

ua-. Que postquim scn«t Qi»p8stquam frfutra tentata, rogiimque paran 
teniata fmstra, ro^umque Sensit, et nrsuros supremis ignibus artus : 30 
parari, et aitns arsiiros supre- r fum vero gemitus (neque enim coele-stia tino-i 

mis i;:nibus; turn vero edidit ,-v i .1 • \ 1. 1 1 <.• ^ ' ° 

-■'? ,\ n !«•»«»-. ,™in Ora decet lacrymis) alto decorde petitos 

geirsitus petitos de alto corde, •> / v v I, 

(nequeenim decet coelesiia ora kdidit. Haudaliter, quam cum spectante juvenca 
tingi lacrymis ) Haudaliter Lactentis vituli, d extra libratus ab aure, 

quam cum, juvenci speclante, T em , )ora dlSCUSsit claro Cava malleitS ictU. 35 
malleus libratus ab dextra TT . ' • c ,. , 

awe discussit cava tempora Ut tamen mgratos m pectora fudit odores : 
lactentis vituli daro ictu. Et dedit amplexus, injustaque justa peregit : 
Tamen ut fudit ingratos ]\T on tulit in cineres labi sua Phoebus eosdem 
«dore 3 in pecto.a: et dedit ^ m ' m scd natum flammis, uteroque parentis 

iunplexus, que peregit injusta _,, . . ' . . .. . ; . . » r 

justa: 1'hoebus non tulit sua knpuitj geminique tulit Chironis in antrum.40 
scmina labi in eosdem cineres; Spcrantemque sibi non falsre prremia linguae 
S ed eripuit natum flammis, i, lter avcs a ib as vetu ; t considere Corvum. 

uteroque parentis, que tuut 

in antrum gemini Chironis. Que vetuit Corvum sperantem sibi pra?mia nou falsa; lingua;, 

considere inter albas aves. 

NOTES. 

2". Fata.] Her death. unjust funeral ceremonies. For Apollo then 

28. Jhi anker.] In vain. thought he had slain her wrongfully. Those 

29. Itogumque.j A pile of wood to con- exequies are called justa, which are bestowed 
sinne the corpse of Coronis. on the dead, and so called, because they were 

50. Supremis.] The last. done, jure, i. e. by right, .Jo those, who, while 

51. Edidit gemitus.] Apollo sighs. they lived, deserved them. 

Nequc, &c.j For it does not become the 38. Non tulit.j He did not suffer, 

gods to weep. 59. Parentis.] Of the mother, Coronis. 

52. De corde ] From the bottom of his 40. Chironis.] Chiron was the son of Sa- 
£cart. — Petitos.J Fetched. turn by Phylira, the daughter of Oceanus, 

55. Hand.] By this similitude he shews whom he deflowered in the shape of an 

how grievously Apol'o sighed. horse : she bore Chiron the Centaur, who is 

Juvenca.} A young cow that has had a called geminus double, as his fore-part ap- 

calf. — Libratus] Poised. peared like a man, and his hind-part like a 

Aure.] sc. Of hiin that strikes. It expresses horse, 

the gesture of a butcher killing an hei- 41. Non falsa;." His faithful, 

fer. 42. Albas.] Apollo turned the crow, which 

57. Injustaque] He made an end of the was white, black. 

exp. pah. IX. Notwithstanding Ovid's obligation to history, yet we find 
be relates many facts of which history is totally silent, viz. Nyctimene's 
commerce with her Father, Coronis's transformation into a Crow, &c. are 
no other than allegories to convey some moral truths, a method of convey- 
ing instruction much practised by the ancients, of which we have many in- 
stances both in profane and sacred history. Wc have already observed 
on what slender foundations the poets have raised their fictions. All that 
wc can collect from history respecting Coronis and her commerce with 
Apollo, or some priest of that God, is, that she gave birth to /Esculapius, 
and that she died in her labour. Coronis, the name of the nymph, is also 
that of a crow, from whose egg it is said he was produced, and that he came 
forth in the form of a Serpent, which, in our days, is a symbol of physical 
knowledge. Lucian's Dialogues. 

FAD. X. OCYROE IM EQUAM. 

Ocvroe the daughter of Chiron the Centaur, presuming to predict future 
events, tells her father the fate of yonng TEsculapius: the Gods, for her 
presumption, transforms her into a Mure. 
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CEMIFER interca divinae stirpis alumno Int«r«KemifcrCrwte«riw.«t 



" Lsjtus erat; mistoque oneri-audebat honore. '^"^7™ d , WnjB ^ 

Jj,t ' " o que gaiifkbat honore misto 

Eccc vemt rutilis humeros protccta capillis oner j. Eccc film Centauri ve- 
Filia Centauri ; quam quondam nympha Chariclo, nit protccta humeros* rutilis 
Fluminis in rapidi ripis enixa, vocavit 5 «p»ll»* <l« am nympha ciw-- 

s*. .. -vi j. t riclo quondam cnixa in ripis 

Ocyroen. iSon haec artcs contmta patcinas rapi(]i 1 fluminis> vocavit £_ 

Edidicissc « fuit : Fatoruoi arcana cauebat. 

Ergo ubi fatidicos concepit mcnte furores, 

Incaluitque Deo, quem clausuin pectorehabebat : t F a " ob * , . arcana . F . at ^ ura - 

. . .' ' *, . r •(• l ; £<rgo ubi concemt fatiaVos 

Aspicit mfaiitem, lotique salutifer orbi 1Q formes mcnte, ' incduiiqa* 

Crcsce, puer, dixit : tibi se mortalin sa>pc C«>, quem hubcimt cLiumuu 



ro'en. Hac non fuit contcnta 
eilidicissc paternas arles ; 




Eqiie Deo corpus fies CXSangue ; Ddisque J 5 fas tibi rc&kn? animas adem- 
Qui modo corpus eras, et bis tua lata nova bis, ! as ;. Qu ! , alISUS id *^ 



. indiijnaiitibus, prohihebere 

Tu quoqtte, care pater, non jam mortalis et avis avh | lhmm ^ pt J e t|are hec 

iterum ; que fies exsangue corpus e Deo; Deusque qui modo eras corpus, et novabis iua 
fata bis. Tu quoquc, care pater, jam non mortalis, 

, a Addidk-isse- b prohiberis. 



NOTES. 



1. Scmifcr.] Chiron, half man and half 
beast 

.Alumno.J lo .Esculapius, the son of 
/ polio. 

5. Rutilis capillis,] With yellow hair. 
Protccta humeros.] Having her shoulders 

covered. 

4. Filia.J Ocyroe, the daughter of this 
Chiron. The Centaurs are a people of Tbcs- 
saly, near mount Pelion, who were the first 
that tamed horses, and fought on horseback : 
hence ,at a distance they were imagined to 
be monsters, half man and half beast. 

5. Rapidi fluminis.] Of the rapid Cacius. 

6. Ocyroen ] So called, because slie was 
born on the banks of Caicus, a very rcpid 
river ofJMysia of x xv £,swift, and 1 0r t a stream. 

7. Canebat] She foretold : far canere is 
sometimes taken for a prophecy, to foretel, 
Virg. 

" Sola mihi tales casus Cassandra, canebat."' 
But canere is properly to sing. Hence the 
poets are said canere, because they were 
■wont to pronounce their verses in a singing 
tone. Virg. 

" Arma virumque cano. " ^. 

Sometimes canere, signifies to preach or de- 
clare. Mart. 
" Quicquid fama canit, donat arena tibi." 

8. Fatidicos.] The impulse of prophesying. 

9. Deo.j By a divine Spirit. 

10. Infantem.] iEsculapius. Ileisproj.erly 
an infant who has not begun to speak. I titans 
is used for the young of brute beasts and 
fowls. It is also sometimes used for an 
idiot. 

Salutifer.] Affording health to all men. 



For JEsculapius was so skilled in medicine, 
that he recalled Hippolytus from the grave 
for which be was struck dead by a thunder- 
bolt from Jupiter ; but was afterward made 
a god. 

11. Dixit] sc. Ocyroe. 

12. Debebunt.' . Shall owe. Debco is the 
same as obligates sum. It appertains to ol] 
things, by which we are laid under obliga- 
tion. 

Rcddere.] To restore the souls that are 
taken away. 

15. Inque.] In the second place. 

14. Avua ilammj.] 13y the thunderbolt 
of his grandfather J piter. 

Ij. Exsangue corpus.] A lifeless bodv. 
Virg. 

" Corpusque exsangue sepulchro 

" Reddidit Ilectoreum " 



Exsangue is properly that which is without 
blood, sometimes pale, because pale persons 
seein to want blood, inasmuch as blood be- 
ing diffused to the outward parts, is the cause 
of redness ; on the aontrary, when the blood 
recedes, we suddenly glow pale, as in frights, 
when the- blood retires. 

'2G. Et bis.] And thou shalt twice renew 
thy life; once being born of Apollo and 
Coronis, and secondly from death, being tak- 
en up into heaven and made a god. 

1 7. Quoque.] Ocyroe also predicts the 
death of Cbiron her father. 

Non mortalis.] Immortal : for when he 
was handling the arrows of Hercules, one of 
them fell on his foot: frantic with the pain, 
he prevailed with Jupiter, that though In? 
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P. OVJDII NASOKIS 



LIB. ir. 
crcat 
et creams lege nascendi, ut Omnibus ut maneas, nascendi lege us: 

maneas omnibus ^is ; tum p osse mo ri amies tum, cum cruciabeve di rae 19 

i-upics posse mori, cum cru- l , 

dabcre sanguine dit» serpen- Sanguine serpentis per sauaa membra receptor 
lis, recepto per saucia mem- Ttque ex asterno patientem Numina mortis 
bra. Que numina efficient Efricient : triplicesque Deee tua fila resolvent. 

te patientem mortis « «ler- Restabat Falis a]i id . suspirat ab imis 
no; triplicesque Uea? resol- 1 r 

vein ma fila. Aliquid resta- rectonbus, lacrymaeque gems labuntur obortaor 
bat Fatis.-. susuirat ab imis Atque ita, PnEvertunr, inquit, me Fata : vc- 



pectoribus, lacrymasque cb- 



torque 



ortie labuntur gems, atque m- . 7 r 

quit ita: Fata prajertunt I 'ura loqui ; vocisque meae praecluditur usus. 
me; vetorque loqui plura : Nou fuerant artes tanti, quae Numinis irani 
que usus mca vocis precludi- Contraxere mihi. Mai! em nescisse iurura. 

tur. Artes, qus contraxere T ... 1 i • r • i • i ^ n,, 

v • • ,„,>; ™„ Jam mi hi subduci iacies humana videtur : 29 

iram Nurnims mini, non ,.,,,, T 

fuerant tanti. Mallem nes- Jam cibus hcrba placet : Jam latis currere campis 
cisse futura. Jam humana Impetus e^t : in equam, cognataque corpora 

fades viclctiir subduci inihi : vertOr. (tbrmis. 

jam herba cibus placet : ja.pi r _, „ .. . * . . 

impetus est currere latis cam- iota tamen quare i Pater est mini uenipe bi- 
pis : vertor in equam ct cog- Talia dicenti pars est extrema querelas 
nata corpora. Tamen quare l n tellecta parum ; confusaque verba fuere. 

tota? Keinpc biformis pater -. r 1 • 1 mi 

cstmii,i.Extremapar,quere- Mox ^ec verba quidem, nee equae sonusiljc 

L-e est parum intellecta dicenti VldetUl*, (certOS 36 

talia: que verba fuere confusa. Sed simulantis equam : parvoque in tempore 
Mox quidem nee verba, nee Edidit i,j nn j tus: et brachia movit in herbas : 

lllc sonus videtur equsc, sed . ^. 

simulantis equam, que edidit 1 urn digiti coeimt, ct quinos ailigat ungues 
<-crtos hinnitus in parvo tem- Perpetuo coniu levis lingular crescit et oris 
pore : et movit brachia in herbas. Tum digiti cocunt, et levis ungula ailigat quinos ungues, 
perpetuo cornu : spatium et oris 



NOTES. 



was immorlal, be might be permitted to 
die. But he was afterward translated to 
the stars, and obtained the name of Sagit- 
tarius. "Y\ "hence Ovid in Fast. 
" Nona dies aderat, cum tu juslissime Chiron, 
" Bis septem stellis corpore ductus eras." 
18. Ut.] Although. 

20. Serpentis ] Of the Hydra, which was 
slain by Hercules. Having dipt his arrows 
in the blood of this monster, the vicunas 
they made were incurable. 

Saucia] Wounded. 

21. Ex seterno.] From an immorlal being. 
Patientem mortis J Mortal. 

Numina.] The gods. 

22. Triplicesque Deac ] The destinies, 
which are said te he three, Lauhesb, Atro- 
pos, and Clodio. JLachesis is so called of 
Xayya.'.SiV t because she allots the ends; 
Atropos ccvo TOD p; TCBT.'S'r'Ja.i. because the 
fates are inevitable ; Clotho of xXcufeiv, 
because she allots what every one shall un- 
dergo. 

Resohent.] The destinies are supposed to 
.•spin the thread of every person's life. 
* 25. Fatis.] In the secrets of (lie Fates 
which Ocyroe had begun to relate. 



25. Prmerlunt.] Prevents me. For it was 
decreed by the Fates, that he should be turn- 
ed into a mare. 

20'. Pnecluditur.] Is intercepted. 

27. Artes.] sc. Of predicting future things, 

Tanti.] Were not to be esteemed or valued 
so much by me, as to lose my human form 
by the anger of the gods. 

29. Subduci.] To he taken from me. 

50. Latis campis.] In the spacious fields. 

51. Impetus.] I have a desire to run : a 
Greek figurr'of speech. 

Vertor.J I am changed. 

52. Tota tamen quare?] Why am I en- 
tirely transformed ? 

Pater.] Chiron. 

Biformis.] Is of two forms ; half man, and 
half horse. 

54. Confusa.] Confused. 
Verba.] Of Ocyroe. 

57. Brachia.] Her arms changed into fore- 
fea 

58. Co'e'unt.] Arc joined together, unite. 
50. Ungula., Ike.] A hoof which fortifies 

the feet of animals. 

•10. Perpetuo] Continued. 



FAB. XI. METAMORPHOSEQN. 89 

Et colli spatium : longae pars a maxima pallce 40 Etspatium colli cresclt : max- 
Cauda fit. Utquevagi cri.es percolla jacebant, T^nel^fZ^Z'- 
In dextras abiere jubas: pariterque novata est bant per colla, °abiere in dcs- 
Et vox, et facies. Nomen quoque monstra de- tras jubas: pariterque, et vox 

J * re ct facies est novata. Quoque 

moustra dedere illi novum no- 
men. 
a ultima. 

NOTES. 

40. Pilla;.] Palla is a woman's garment. 42. In dextras jubas.] Into a right-side 

41. Vagi.] Scattered. mane. — 43. Nomen.] "ItTtto;, i. c. a mare. 

exp. fab. x. Chiron, the inventor of physic, had the care of iEsculapius 
given him. He was also a great astronomer and magician, and had the educa- 
tion of many of the heroes. A person of such accomplishments may well be 
supposednottohaveneglected his daughter's talents, who, forherimprudence 
in presuming on her knowledge to predict events, was turned into a Mare. This 
perhapshasnootherfoundationthanher skill inriding, as her fatherwas so ex- 
cellent an horseman, that he was called a Centaur, who is represented as half 
Man and half Horse. The calendar, which Chiron has left us, is the first in 
that way, and he is said to have lived about 1420 years before Christ, and 
200 before the Trojan War. 

FAB. XI. BATTUS IN - SAXUM. 

Mercury, when stealingthe Oxen of Apollo, was discovered by Battus whom 
he engages to secrecy by a present ; but, doubting the fidelity of the shep- 
herd, he appears to him in another form, when by another- present he 
found he was not to be depended upon, and, for his treachery, the God 
changes him into a Touch-stone. 

"pLEBAT, opemque tuam frustra Philyrei'us Delpbice, Philyrei'us heros 

lieros flebat, que poscebat tuam o- 

_. , , . , <-i i • i . pern frustra. Sed nee poteras 

Delphice, poscebat. Sed nee rescmaere magni resc indere jussa magni Jovis, 
Jussa Jovis poteras : nee, si rescindere posses, nee tunc aderas, si posses res- 
Tune aderas : Elin, Messeniaque arva colebas. cindere: colebas Elin Messeni- 
Illud erat tempus, quo te pastoria pellis 5 ^^"utS,'^ 

Texit; onusquetiut«bacu'lumsylvcstresinistra3.: syhestre baculum fuit onus 
Alterius, dispar &septenis fistula cannis. sinistra;, fistula dispar septe- 

Dumqueamorestcurfe,dumtetuafistulamuIcet: nis cannis alter ^ s " Dl l Tn l l J e 

t -i •. -n »• , amor est cura;, dum tua nstiua 

Incustoditae Pylios memorantur in agros mulcet te> boves me morantur 

processisse incustoditae in Py- 
« baculussylvestris olivse : b e septem fistula cannis. ■ lios agros. 

NOTES. 

2. .Rescindere.] To change, to make void. " — Pallas, quas condidit arces, 

Ter. " Mihi non videtur quod fit factum le- " Ipsa colat — " 

gibus rescindi posse." Testaments are pro- Hence inhabitants are called cultores. 

perly said rescindi, when they are cancelled Pastoria, &c.J At die time thou wast 

and made void. cloathed with a shepherd's coat, made of 

5. Jussa.] Commands. skins. 

Jovis.] Who changed Ocyroe into a 7. Alterius.] In the left-hand : for the ■ 

mare. staff was usually carried in the right. 

4. Elin.] Elis is a city of Peloponnesc : so 7. Dispar.] Unequal. A pipe made of 

called of Eleus, the son of Tantalus, or of Seven unequal reeds. So Virg. Eel. 2. 

Eleus, the son of Neptune. "Est mihi, disparibus septem compacts 

Messeniaque.] Messene was both a coun- cicutis, 

try and city of Peloponnese. - " Fistula — " 

Colebas] Thou didst inhabit. Virg. 8. M.ulcet.] Solaces, delights. 

N 



90 P, OVIDII NASON1S LIB, 11. 

Natus Maia Atlantide vtdet Processisse boves. Videt has Atlantide Main 10 

has : et occulta! abactas sylvis Natus fc t * ]v ; occu ] tat aba ctas. 

sua arte. Nemo senserat hoc ' , _ J . . , 

furtum, nisi senex notus in oenserat hoc lurtuni nemo, nisi notus ill 1110 
illomre; tota vicim'a voca- Rure senex ; Battum vicinia tota vocabant. 
baa mum Battum. Hie cus- Divitis Iiic saltus, herbosaque pascua Nelei, 

tos servabat saltus, herbosa- X t u-r \. u . . - 

que pascua divitis Nelei, que Nobiliumque greges custos servabat equarum. 1 5 
greges nobilium equarum. Hunc timuit, blandaque manu seduxit : et, Eja, 
Timuit hunc, que seduxit Quisquis es, hospes ait ; si forte armenta rcquiret 
Wanda manu, etaif. Eja hos- Ha3c aliquis, vidisse iicga ; ncu gratia facto 
pes, quisquis es; si aliquis N n repen(Iatu r , niticl amca pc prsemia vaccam. 

forte requiret haec armenta, ^ 1 l \ . * ,»,. 

nega vidisse ;neu nulla gratia ktdeclit. Accepta, voces has redduht, Ho'spes 20 
rependatur tibi pro hoc facto; Tutus cas ; lapis iste prius tua furta loquatur : 
cape nitidam vaccam pr.-emia. £ t l ap i c l e m ostenclit. Simulat Jove natus sbire. 

Etdedit. Accepta vacca, red- jut f. a ■ , n K 

didit has voces; Hospes, eas Mox redit : et, versa pariter cum voce figura, 
tutus; iste kpis prius loqua- Rustice, vidisti si quas hoc l unite, dixit, 
tur tua furta. ct ostendit la- Ire boves ; fer opem : furtoque silentia cleme. 25 
pldern. Natus Jove simulat j unctJl su0 pre tkim dabitur tibi fcemina tauro. 

abue. Itecht mox, et versa , ' N . , .,,. 

figura pariter cum voce ; At senior, postquaai mercesgeminata, bub lllis 
dixit, Rustke, si vidisti quas Montibus, inquit, erunt; et ei ant sub montibus 

boves ire hoc limite, fer o- Jl]j s 

S,![i™t™t R^" AtlamMes: et, Mtmihi, perfide, pvoctfc? 

bitur prctium tibi. At senior Me mihi prodis? ait. Peijuraque pectora vertit 
postquam merces geminata, In durum silicem ; qui nunc quoque dicitur In- 

inquit, Erunt sub illis monti- dex * N SI 

bus; et erant sub illis monti- T ., '., ' . . . r 

bus; Athuitiades risit, et ait ^ n( l ue nihil mento vetus eet lmamia saxo. 

Perfide. i>rodismemibi ? Pro- 
dis me mild? Et vertit perjura pectora in durum silicem ; qui nunc quoque dicitur In- 
dex ; que est vetus infainia in saxo ruerito nihil. 



NOTES. 

10. Boves.] The Cows. — Has.] sc. Boves. . Neu gratia, &c.l And that you may not 

11. Natus] Mercury, the son of Maia. go without a reward. 
Abactas.] Led away. Herds are properly 20. Hospes.] Battus. 

said abigi, when led away, or taken away by 22. Simulat.] He makes a show of going 

stealth. Whence the stealers of cattle are away. 

called abductores, which some call abigis. Jove natus.] Mercury, the son of Jupiter 

12. Furtum.] The cows driven away by , ard Maia. 

Mercury. 25. Mox.]_ A little after. 

14. Hie] Battus. — Saltus.] The woods. Redit.] Mercury returns to Battus. 

Herbosaque.] Full of grass. Versa, &e] His shape and voice beinj 

Pascua.] Fields where cattle graze. changed, that he might not be known. 

Nelie.] Neleus was the father of Nestor, 27. Senior] Batius. 

the king of Pylos. Geminata merce.] A double reward. 

16. Hunc] Battus. 29. Atlantiades.] Mercury, the grandson 

Timuit.] Mercury was afraid. of Atlas by IMaia. 

Seduxit.] He led aside. For seducere pro- Perfide.] Perfidious betrayer of thy trust ! 

perly signifies, to be led aside, to separate. 50. Peijuraque pectora.] His perjured 

Ter. Post Pamphilus me solum seduxit foras. breast. 

It is also used for deeipere, to deceive, to Vertit.] He changed, 

fceguile. Ter. Etiam nunc me seducere istis 51. Index.] stone on which we try the 

dictis postulas. goodness of gold and silver, which is callcJ 

18. Vidisse] sc. Tc, Say thou hast not JLydius lapis, a touch-stone. 

j5«en them. 32. JJiliil nicrito.] Undeserving. 



FAB, XII. 



METAMORFHOSEHN. 
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FAB. XII. MERCURIU£ HERSEN AMAT. 

Mercury falling in love with Herse, the daughter of Cecrops, would engage 
A^lauros in his interest, in order to gain access to her sister; whichshe de- 
clines, unless he would promise to reward her with a large sum of inone}-. 

H INC se sustnlerat paribus Caducifer alis : Caducifer fhstulerat so hinc 
Wunychiosque volans agro 3) gratamque ^f Mu^t^t 

lVlinervSB quejiumum gratain Minerva; 

Despectabat humum, cultique arbusta Lycasi. que arbusta culti Lyrai. For- 
II la forte die caste de more puellae ' te ma ^ cast£e P uellx - do 

it-.- o • t> 1 1 j • .- more, portabant pura sacra 

Vertice supposito festas in Palladia arces 5 coronat ; s can ; st ris, v*rtice 
Pura coronatis portabant sacra canistris. supposito, in festas arces Pal- 

Inde revertentes Deus aspicit ales ; iterque ia&s. Deus ales aspick re- 
Non agit in rectum ; sed in orbem curvat eundem. ?ertentes inde : que non agit 
TT V • • • • i- • tv/t-i • • _ iter m rectum : sed curvat m 

Ut volucn? visis rapidissima Milvius extis, 9 eun d cm rbem. Ut Milvi- 
Dum timet, et densi circumstant sacra ministri, us rapidissima volucris extis 
Flectltur in eyrum ; nee longius audet ablre ; visis > dum timet > ct mil » s tr£ 

o -• • i • „ 1 i. „i:„ densi circumstent sacra, flee- 

Spemque suam motis avid us circumvolat alis. tkur in gyrum . noc audet 
Sic super Actseas agilis Cyllenius arces abire loughis : que avidus cir- 

Inclinat cursus : et easdem circinat auras. 14 cumvolat suam spem motis 
Quanto splendidior, quam caetera sidera, fulget f 5 - Sic a S iUs (: >' llen J us «" 

-, , . c r t -c r»t I clinat cursus super Actseas 

.Lucder; et quanto te, Luciter, aurea Phoebe ; arces . et circinat easdem au- 
Tanto virginibus prsestantior omnibhs Herse ras. Quanto Lucifer fulget 
Ibat : eratque decus pompae, comitumque suarum. splendidior quam caetera si- 
Obstupuit forma Jove natus : et atthere pendens dera ' et ^" ant ° am T ea ^ lce " 

1 L be splendidior te, Luciier : 

Tanto Herse ibat prrcstantior 
omnibus virginibus : eratque decus pompne, que suarum comitum. Natus Jove obstupuit 
forma : et pendens cethere 

NOTES. 



1 . Caducifer ] Mercuiy, carrying a 
wand, Caduceus, or Caduceum. is Mer- 
cury's wand, with which he puts an end to 
jarrings and disagreements. Therefore by 
this wand peace is typified : whence an he-, 
raid, who demands peace, is Vailed Cadu- 
ceator. 

2. Munychiosque.] Athenian. Muny- 
chia is a promontory of Pyreus, a port of 
the Athenians, so called from Munychus, 
who there built a temple to Diana Munychia. 

JMineiTas.] To Pallas. The land of At- 
tica was most acceptable to Pallas. 

5. Despectabat.] He looked downward. 

Humum.] The earth, the ground. 

Arbusta.] Groves. 

Lycsi culti.] Made polite by Aristote- 
lian disputations ; for Lycaeum was a school 
at Athens, where Aristotle used to lecture 
en philosophy. 

7. Tnde.] From Pallas's Tower. 
' Deus.] Mercury. 

<->. Volucris,] By this srailitude the poet 



shews how Mercury flew round and round/ 
that he might the longer enjoy the sight of 
his beloved Herse. 

Milvius.] The kite, a bird of prey, 
which flies in a circular manner, when ho- 
vering over its prey. 

10. Ministri.] The priests observing the 
entrails of the sacrificed beasts. 

It. Flectitur, &c] He moves in an orb 
or circuit. 

15. Actoeas arces.] The Athenian Towers; 
for Actaea is Attica, which is almost all n. 
shore ; for 'Axr*; » s a shore. 

14. Inclinat.] Bends his course. 

Circinat.] Encompasses, goes about. 
Circino is properly to make round, or to 
describe with a pair of dividers — 15. Ful- 
get.] Shines. • 

16. Phcebe.] The moon. 

18. Decus. J Glory. 

19. Forma.] At the beauty of Herse, 
Jove natus.] Mercury, 

JEthere.} In the ah . 
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V f OVIDII NASONIS 



LIB. II, 



exarsit non secus, quam cum 
Balearica funda jacit plum- 
bum : illud volat, et incan- 
descit cundo : et invenit ig- 
nas, quos non liabuit, subiiu- 
bibus. Vertit iter : que pe- 
tit divcrsa ccelo relicto : nee 
dissimulat se, tanta fidutiaest 
forma;. Qua? quauquam est 
justa : tarnen adjuvat illam 
cura : permuleetque comas, 
qua ccllocat chlamydcm, nt 
pendcat apte : ut limbus, to- 
tumque aurum apparent : nt 
teres virga sit in destia qua 
ducit et arcct somnos : ut ta- 
laria niteant plantis tersis. 
Secrets pars domus liabuit 
trcs thalamos, cultos ebore et 
testudine' : quorum tu, Pan- 
drose, dextrum, Aglauros la?- 
yum, Ilerse possederat medi- 
um. Qua? tenuit ljrvum, pri- 
ma notavit Mercurium veni- 
cntem : que ansa est scitaricr 
nomen Dei, et causam adven- 
tiis. Cui nepos Atlantis Flei- 
onesque sic respondit : Ego 
sum qui porto jussa verba 
patris per auras. Jupiter ipse 
fida sorori. 



Non secus exarsit, quam cum Balearica plum- 
bum 20 
Funda jacit: volat illud, et incantlcscit eundo; 
Et, quos nnn liabuit, sub nubibus invenit ignes. 
Vertit iter: cceloque petit diversa relicto; 
Nee se dissimulat : tanta est fiducia format. 24< 
Quaj quanquam justa est; cura tamen adjuvat 
illam : (deat ante, 
Permuleetque comas, chlamydemque, ut pen- 
Collocat: ut limbus, totumque appareat aurum : 
Ut teres in dextra, qua somnos ducit, et arcet, 
Virga sit : ut tersis niteant talaria plantis. 
Parssecreta domus, ebore, ettestudinecultos 30 
Tres liabuit thalamos: quorum tu, Pandrose, 

dextrum, 
Aglauros la?vum, medium possederat Herse. 
Quae tenuit laevum, venientem prima notavit 
Mercurium: nomenqueDei scitarierausaest, 34- 
Et causam adventus. Cui sic respondit Atlantis 
PleVonesque nepos: Ego sum,quijussaperauras 
Verba patris porto. Pater est niihi Jupiter ipse. 
Nee fingam causas : tu tantum fida sorori 

est pater milii. Ncc fingam causas : tii^ tantum velis esse 



NOTES. 



20. Non secus.} lie was no less enflamed 
with love. 

Balearica.] "Which the inhabitants of the 
Balearic Isles use. Two islands lying near 
Spain are called the Baleares, and not far 
distant oqe from the other, taking their 
names from their space, majores & minores. 
They are now commonly called, Majorca 
and Minorca ; and they are called Baleares 
cctto 70V /3aAAsc,, i. e. of throwing stones, 
because the inhabitants of the Baleares 
Tvcre accounted expert slingers — Plumbum.] 
A leaden bullet. 

21. Funda.] A sling. And hence those 
who fight with Slings are called Funditores. 

Jacit.] Throws. 

25. Vertit.] Mercury changes his course, 
from heaven to earth. 

Ca-loque.] "Whither he had directed his 
journey and flight. 

24. Nee se dissimulat.] Nor docs he con- 
ceal his being Mercury. 

Tanta &c] So great confidence he had 
in his beauty. 

25. Illam.] His shape. 

26. Permuleetque comas.] Ho combs his 
hair. 

Chlamydemque.] He adjusts his mantle. 
Chl.imys is properly a military garment 
f-horter than a claik, which was worn over 
the other garments. 

Ii7, Limbus] That the golden border 



may be all seen. Limbus is the fringe of a 
garment, reaching dewn to the feet. 

29. Virga.] The wand with which Mer- 
cury procures and drives away sleep. Teres 
is long and round, such as is the form of a 
Cylinder, 

Talaria.] Mercury's winged shoes. 

Tersis plantis.] His neat feet. 

50. Pars.] He describes the inward part 
of Cccrops' house, in which his daughter's 
bedchambers were. 

Secreta.] The innermost. 

Domus.] Of Cecrops' house. — Ebore.] 
Ivor)'. 

Testudine.] With tortoise-shell. Testu- 
do is properlv_ a shell fish, (or Tortoise.) 
taking its name from Testa, the shell where- 
with it is covered. Testudo is also a war- 
like engine framed of boards ; also a mul- 
titude of soldiers in close order, with their 
shields close together, to defend them from 
the violence of the enemies stones and 
death. Testudo is also a musical instru- 
ment. 

55. Tcnuit lxvum.] The left bed-cham- 
ber, Aglauros's. 

57. Jupiter.] Who is the king of gods 
and men. 

58. Fingam causas.] I will not invent 
reasons for my coming. 

Fida.j Faithful — Sorori.] — To Hcrsc. 
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Esse veils, prolisque mens matcrtcra dici. q ue dici matertera mea» pro- 

Herse causa viae : faveas oramus amauti. 40 lis ' , Herse causa . via r ; ora - 

. , . . , v • i •!_ it mus faveas amanti. Ad.-.nfcit 

Adspicitnuiicoculisisdem, quibusabdita nuper nunc isdem oculis, cuibus 
Viderat Aglauros flavte secretse Minervae : Aglauros nuper viJcrai abdi- 
Proque ministerio magni sibi ponderis aurura, ta secreta a - IV£e Km "'a; : 

t-j . i . • , .'• j >. que posrulat aurum ma~ni 

Postulat : : interea tectis excedere cogit, ^ ond{ f ris sibi pro ministcr f : 

Vertitad banc, torviDeabeiiicaluminisorbcm, interea cogit escedere tcciis. 
Et tanto penitiis traxit suspiria inotu, 4G Bcllica Dea vcrtit crbem tor- 

Ut pariter pectus, positamoue in pcctore forti vi lu . miuis a< ? > nc - et writ 

-T-, '. , * o i • i 1 i* suspiria pemlus tanto motu, 

/bgida conculeret. Jbubithanc arcana proiana', lt coucutciet pectus, qu* 
Detexisse manu turn cum sinematrecrcatam 4-9 pariter negida positam in forti 
Lemnicolce stirpem, contra data foedera, viclit : i )ectore - Sl,bl * hanc detexisse. 

-pi. t-5. i- , • arcana profana manu contra 

Etgratamque Deo tore jam, grataniquesoron: data fa £ 9ra> tuin dim vidit 

Et ditCin SUmtO, quod avara poposcerit, aui'O. stirpem Lemnicola? creatam 

sine matre : et jam fere gra- 
tamque Deo gratamque sorori ; et ditem sumto auro, quod avara poposcciit. 

NOTES. 

59. Prolisque mes?.] Of my offspring. Profana.] Impious, wicked, irreligious, i3 

Matertera.] The Aunt. called profanum ; also such persons as are 

41. Hunc] Mercury. not entered into holy orders are called pro- 

42. Secreta. Ericthonius, inclosed in a fani, who were driven from the temple and 
hamper. sacred mysteries, as mucli as to say, procul 

44. Interea, &c] Aglauros forces Mer- a fano, i. e. from the temple. Virg. 
cury to go out of doors, till he brings the ' ; Procul 6 procul este profani." 
gold. 49. Detexisse.] To have opened. 

45. Vertit.] Turns. — Hanc] Aglauros. Sine raatre.J See Note 5, Fable VIII. 
Torvi.] Fierce, stern,, angry. 50. Lemnicolae.] Ericthonius, the son of 
Dea.] Pallas, who is also Bellona. Vulcan, who fell from heaven into the island 
48. JEgida.] iEgis an armour for the Lemnos. Lemrlos is an island lying near 

breast, made of brass, having a gorgon's Thrace. 

head in the middle, which Pallas used to 51. Ingratamque.] To Mercury, on ac- 

v.ear. caunt of her asking for money. 
Hanc] Aglauros. 

exp. fab. xn. Ovid who has so finely displayed his talents in this 
Fable, had not more for its foundation, than that a prince, of the name of 
Apollo, was enamoured with Herse, of whom her sister Aglauros became 
very jealous. 

FAB. XIII. INVIDIAM ADIT MINEItVA. AGLAUROS IX SASUM. 

Envy,- in obedience to the commands of Pallas, raises the jealousy of Ag- 
lauros against her sister Herse so high, that she obstinately opposes 
Mercury's passage to her sister's apartment, for which the God, with a 
touch of his Wand turns her into a Statue. 

"PROTINUS Invidiam nigro squallentia tabo Protinus petit tecta Invidiam 
Tecta petit. Domus est imisin vallibusantri ^« ti *£6? tabo- Do- 

t ■" mus est audita m mus valli- 

bus antri, 

NOTES. 

1 . Invidiae.] First the poet describes the hatred, as envy is concealed : hatred is often 

house of Envy, afterwards Envy herself, who open, and because hatred is supposed to arise 

is painted iu truly elegant and poetic colours, from some injury received from the person 

Envy, as Cicero describes it, is an inward hated.] — Nigro tabo.] With black gore, 
coricern for the prosperity of another, but Squallentia.] Filthy, 
which does not appear in acts of violence 2. Domns.] The house of envy, 
against the person envied. It differs from Antri.] Of a cave or den. 
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carens sole, non pen-ia ulli Abdita, sole carens, non ulli pervia vento : 
ycnto ; tristis, et plenissima Tristis et j„ nav i p l en issima frigoris ; et quae5 

ignavi frigoris; et quae sem- T ' ° l ,. . 1 7 

per vaeet igne, semper abun- Ig"e vacet semper, caligine semper abundet. 
det caligine. Ubi metuenda Hue ubi pervenit belli metuenda virago; [tectis 
virago belli yenit hue; eon- Constitit ante domum, (neque enim succedere 

stitit ante domum (neouc e- -pi 1 l t \- ■. t . * • i 1 

nim habct fas suceedere tec- £as habet) et postes extrcma cuspide pulsat. 
tis) et pulsat postes extrcma Coneussee patuere fores : videt mtus cdentem 
cuspide. Fores concussa3 pa- Vipereas carnes, vitiorum alimenta suorum, 10 
tuerc -. videt Invidiam int&s invidiam : visaque oculos avertit. At ilia 

cdentem vipereas carnes, all- _, . . . ■* A .. 

menta suoram vitiomm, vi- Surgit humo pigra, semesarumque relmqurt 
saque avertit oculos. At ilia Corpora scrpentum : passuque incedit inerti. 
surgit humo pigra, que relin- Utque Beam vidit formaquearmisquedecoram ; 

quit corpora semesarum ser- T ., „ j, . , • • j *. , e 

pentum- que incedit inerti Ingemuit : « vultumque ima ad suspinaduxit. 15 
passu. Utque vidit Ueam de- Pallor in ore sedet : macies in corpore toto : 
coram formaque armkque, Nusquam recta acies : livent rubigin dentes, 

ingemuit: que duxit ima sus- p ectQra fyfe v ' vmt . j; est l ffusa vencno: 

pina ad vnltum. Pallor seaet „ , . . . & . . A , , 

in ore : macies in toto corpo- hisus abest ; nisi quern visi movere dolores. 
re : acies nusquam recta : Nee fruitur somno, vigilacibus excita curis: 20 
dentes livent rubigine : pec- s c d videt ingratos, intabescitque videndo 

tora virent lellc : lingua est t . ■ • 1 . . > 

suffusa veneno : risut abest, ^uccessus hommum: earpitque et carpitur una: 
ni&i dolores visi moverequem. Suppliciumque suuiti est. Quamvis tamen 

Nee fruitur somno, axeita vi- oderat illam ; 

gilacibus curis : sad videt in- Ta j ibu3 adfata est breviter Triionia dictis. 

gratos successus hominum ; 
intabescitque videndo : car- 

'pitque et carpitur una : que est suum supplicium. Tamen quamvis Tritonia oderat illam ; 
adfata est breviter talibus dieds. 

a visusque decor suspiria duxit, vel, cultusqiie Deve suspiria movit. 

NOTES. 

3. Abdita.] Hidden, secret. turned away ; for envious persons do not 

4. Ignavi.] Slow, from the effect, as it look straight forward, but askaunt. Acies 
makes men sluggish and dull. sometimes signifies the sight of die eyes, 

5. Caligine.] With darkness. sometimes the edge of a sickle, sword, and 

6. Hue] To this house of envy. the like ; also an army in order of battle ; 
Metuenda.] l'allas who i6 called by the and somedmes the engagement and battle 

Latins Bellona, being dreadful in War. itself. And by a metaphor it is also taken 

7. Neque enim.] sc. Palladi, who being a for sharpness of wit. 

Goddess, it was not lawful for her to enter Livent] Are of a black colour, 

the house <rf Envy. 18. Suffusa.] llesmeared. infected. 

8. Extrema cuspide.] With the end of her 19. Quem.. sc. Laughter. 

spear ; for Pallas is said to carry a spear. Dolores.] Not of its own, but of other 

9. Concussaj.] Being struck. peoples ; for envious persons rejoice at the 
Patuere.] Are opened. misfortunes, and grieve at die happiness of 

10. Vipereas carnes.] The flesh of vipers, others. — Movcre.J Have caused. 

which are so called quod vi paiiant, for they 20. Nee, &c] Nor can she. (sc. Envy) 

are supposed to burst asunder when they sleep. 

bring forth their young. Excita J Being roused.stimulated (pricked 

11. Visaque, &c] Pallas turns away her forward, as it were with a goad.) 

eyes from the hateful sight of Envy. si, Ingratos.] Not acceptable, displeasing 

Illa.J Envy. to her. — Intabescitque is consumed by little 

13. Corpora.] The flesh. and little. 

14. Deam.] Pallas. 22. Carpitque.] Torments. 
Decoram.] Beautiful, comely. Carpitur.] And is tormented. 

15. Ima suspiria.] Deep sighs. For when '25. Suppliciuinque, &c] And is her own 
sho beheld the chearful countenance of the punishment ; according to die known pro- 
Goddess, Envy was grieved and sighed. verb, Envy torments itself, — Illam, Envy. 

17. Acies nusquam recta] Her eyes arc 
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Infice tabe tun natarum Cecropis unam. 25 Infiee unam natarum Cecropis 
Sicopus est. Aelauroseaest. Haudpluralocuta l "* 1 tahc - s ^ opus est. ea est 

-r, F ' - ° » . n i-, I .* Aglauros. Ilaud locuta plu- 

Fugit, et impressa tellnrem reppulit habta. ra> ° fugit> et repulit tclll £ em 
Ilia Deam obliquo fugientem lumine cernens ; hast, impressa. Illacemens 
Murmura aparva dedit; successurumque Minerva? Deam fugientem obliquo lu- 
Indoluit ; bacnlumque capit ; quod spinea totnm min< :' *?]* P arva murrau ™ .; 

_ r . , • , , r l , •, „ que indoluit successumm Mi- 

\incula cmgebant; adopertaque nubibus atris, 31 £ erv£e . que capit baclllum . 
Quacunque ingreditur, florentia proterit arva, quo d totum spinea vincula 
Exuritque herbas, et summa cacumina carpit: cingeiant-. adopertaque atris 

Afflatliquesuopopulosque, urbesque, domOSque nubibus, qu£cimq n eingredi- 
v» II • j m • • t • • > tur proterit rlorentia arva, 

Jrolluit, et tandem Iritomda conspicit arcem, exu ritque herbas, et carpit 
Ingeniis, opibusque, et festa pace virentem. 36 summa cacumina : que pol- 
Vixque tenet hicrymas, quia nil 'lacrvmabile luit populos, urbesque, do- 

1 .. "* L , mosque suo afflatu, et tan- 

, . . * ' dem conspicit Tritonida ar- 

Sedpostquam tbalamos intravit Cecrope natse; C em, virentem ingeniis, epi- 
Jussa facit : pectusque manu ferrugine tincta 39 busque, et festa pace. Vix- 
Tangit : et hamatis pr'recordia sentibus implet : ^ '?"{* ^J™ 8 * fj a ce *- 

_ V r . 'nit ml lacrvmabile. Sed post- 

Inspiratque nocens virus : piceumque per ossa quam intravit thalamos na- 
Dissipat, et medio spargit pulmone venenum. tx Cecrope, facit jussa, que 
Neve mali spatium causae per lalius errant ; tan S !t pectus manu tincta fer- 

G. -i r . • . . ruffine : et implet prascordia 

ermanamanteoculos,fortunatumquesorons4 4 hi £ iafe8ent£b | I 1 s . in Spiratque 

Conjugium, pulchraque Deum sub imagine ponit : n0C ens virus: que uissipat 

Cunctaque magna facit. Quibus irritata dolore piceum venenum per ossa, et 

Cecropis occulto mordetur : et anxia nocte, s P ar S u mc ^ io P u,m one- Neve 

A. i .. i * . . , i causae mail errent per latius 

nxia luce gemit; lentaque misernma tabe spatium . ponit g ermanam , 

Liqui tur, Ut glacies incertO SaUCia Sole. que fortunatum conjiigiura 

sororis, que Deum sub pul- 
chra imagine ante eculos : que facit cuncta magna. Quibus Cecropis irritata, morde- 
tur occulto dolore ; et anxia nocte, anxia luce gemit • que miserrima liquitur lenta 
-tabe, ut glacies saucia incevto sole. 

a rauca. 

NOTES. 

25. Infice.— Infect. — Tabe] "With thy Prrecordia.] Pracordia are the veins lying 
venem, near the heart, which are said to he th& 

Unam.] Aglauros, the daughter of Ce- seat of cares, 
crops. • 41. Virus.] Poison — Piceumque.] Black. 

28. Ilia.] Envy.] Deam.] Pallas. 42. Dissipat.] Scatters. 

Obliquo.] With eyes askaunce (squinting) 45. Neve, &c] That the cause of her 

stich as envious persons behold the successes grief may not be far from her, she obliges 

of others with, — Cernens.] Beholding. her to have her sister's happiness always 

29. Successurumque.] She was grieved before "her, eying it with great pain and 
that Minerva, (whose commands she was just torment. . 

now performing) should enjoy her desired 44. Cermanam.] Her sister Herse. 

success. — 32. Proterit..] She blasts. 45. Deum.] Mercury. 

55. Tritonida.] The Citadel of Athens 47. Cecropis.] Aglauros, the daughter ef 

was denied to Pallas. C.ecrops. A patronymic noun of the feminine 

3G. Ingeniis, &c] This observation is gender, 

made on account of the many excellent ar- Mordetur.] Is tormented. For raordere 

tificers, orators, and philosophers, in that is sometimes to affect (afHict) with grief, 

city. ,J Cic. Valde me momorderunt epistolae tua 

. Festa pace.] From the effect. For fest:- d; .Attica nostra. It signifies properly to 

vals are celebrated in the time of peace. b.te ; also to calumniate, to injure. 

Virentem.] Flourishing. 48. Anxia, &c] Anxious by night and 

37. Tenet.] She holds in (refrains from.) by day. — Lentaque tabe.] By a slow con- 

59. J[ussa.] The orders of Pallas. sumption. 

Ferrugine.] The rust of iron is called fer- 49. Liquitur.] Melteth, just as snow is 

mgo. consumed by the sun. 

40, Hamatis sentibus.] With jagged thorns, Incerto sole.] By a weak degree of heat. 
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Que uritur bonis felids Her- Felicisque bonis non secius uritnr Herses, 50 
ses , non secius quim cum ig- Q . ^ S pinosis ignis supponitur herbis J 

nis suppomtur spinous her- ^y in I ■ «'^j 

bis; que ueque dam flammis, Quae neque dant flan-imas, lenique tepore cre- 

que cremautur lenf tepore. mantUl'. 

Sxpc voluit mori, nc videret g mori vo ] u i t ' ne quicquam talc videret : 

quiequam tale : saspe narrare ~ * , , . J , 7 

veiu? crimen rigido pareuti. Srepc velut crimen rigido narrare parent!. 
Denique sedit in adverso H- Denique in adverso venientem limine sedit 55 
mine esclusura venientem Exclusura Deum : cui blandimenta, precesque, 

I)eurn : cui iactanti blandi- -\r \ • ~*„„4* :.: * t-v j- v 

rhenta, precesque, que mi- Verbaque jactanti mttissima, Desme, dixit : 
tissima verba, dixit, Desine : nine ego me non sum nisi te motura repulso. 
Ego non sum motura me bine Stemus, ait, pacto, velox Cvllenius, isto: 
nisi te repuho. Velox Cyl- Caelatasque fores virga patefecit. At illi 60 

lcnius ait, stemus ipso pacto : r , l a *• . , 

q i^ patefecit croktas fores Surgere conanti partes, quascunque sedendo 
vh-ga. At partes, quaseuin- Flcctimur, ignava nequeunt gravitate moveri. 
que neetimur sedendo, ne- ]j| a q U |dem recto pugnat se attollere trunco : 

queunt moveri ignava gravi- g { j unctU ra riget, frigusque per a ungues 

fate ilk conanti surgere. Ilia T , ? J ,, " . ° * . l a ^" 

quidein pugnat attollere $ e Labitur; et parent amisso sanguine vena?. 65 
recto trunco ; sed junctura Utque malum late solet immedicabile cancer 
genuum riget, frigusque la- g erpere et iltesas vitiatis adderc partes : . 

bitur per ungues , et venae .,. ', fe ,. , n . ' 

paliem sanguine amisso. Ut- ^ lc Ietalls ty ems paidlatim in pectora vcnit ; 

que cancer immedicabile ma- Vitalesque vias, et respiramina clausit. 

]um solet serpcre late, et ad- ]sj cc conata loqni est; nee, si conata fuisset, 70 

clere il tests partes vitiatis •. y . ], abcret iter . saxum j am co H a tenebat ; 
sic letalis byems vcnit in pec- . J >* ' 

tora paullatim; et dausit vi- Oraquedurnerant; signumqueexsanguesedebat. 
tales vias, et respiramina. Ncc lapis til bus erat : sua mens infecerat illam. 

Kec conala estloqui : nccha- 

berct iter vocis, si fuisset eonata : *jam saxum tenebat eolla ; oraque duruerant; que sedebat 
exsangue signum. Nee lapis erat albus; sua invida mens infecerat illam. 

a artus. 



NOTES. 



50. Uritur.] Is afflicted. 
52. Lenique tepore.] With a gantlc heat. 
54. Tarcnti.] To her severe father Ce- 
crops. 

56. Deum.] Mercury. — Cui.] To Mer- 
cury. 

57. Jaclnnti.] Uttering in vain ; for jac- 
tare signifies to speak to no purpose. Virg. 
" Talis jaetanti." Sometimes to shew. 

59. Pacto isto.] To that a£*reement, tliat 
you do not stir from hence, unless I am turn- 
ed out of doors ; for as you can by nil means 
turn me out of doors, so you must always 
remain here. An ironical concession. 

Cyllcnius.] Mercury, from Cyllene, a 
mountain of Arcadia. 

CO. Cadatasque.] Carved and painted, 

Patefecit.] Opened. 

Illi] To Aglauros. lie describes how 
Aglauros was turned Into a stone, being fixed 
to the threshold of the door, that she could 
not stir. 

Go. Ilia.] Aglauros. — Pugnat] Endea- 

f.xp. fab. xiii. Minerva's visit 
and must be considered ?s a continu 



vours. 

Recto trunco.] With her body upright. 
Truncus is that part of the body which is 
between the neck an<J hips. 

64. Junctura] The joint or joining. 

Riget.] Became stilF and hard. 

Frigusque.] So in another place : 

" Frigusque pcrambulat artus." And, 

" Oceupat obsessos sudor inihi frigidus- 
artus, 

" Perquc meos artus frigida gutta fluit." 

C6. Cancer.] A disease corroding the bo- 
dy by little and little. Cancer is also a 
living creature ; also one of the twelve 
Signs of the Zodiac. 

OS. Letalis.] A deadly (death-bringing) 
cold. 

C'». Kespiramina,] The respiration of the 
lungs, the breath or passage of the spirit. 

7*J. Siguunique exsar.guc.] A statue with- 
out blood ; for Aglauros wivs turned into a 
stiitue of stone. 

73. Iiil'ecerat.J Had inflicted. 

to Envy is finely described by Ovid, 
at ion of the former fable. Pausanias 
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Herse and Aglauros, two of the daughters of Cecrops, who, beinc negligent 
of the worship of Minerva, then just established at Athens, were punished 
with madness ; his third daughter, Pandrosos, who continued faithful, had 
a temple erected to her memoiy, near that of the Goddess, which greatly 
contributed to establish the reputation of Minerva. Their father reigned 
15S2 years before Christ, and 400 before the war of Troy. 

Fab. xiv. Jupiter et Europa. 
Jupiter assumes the form of a Bull, the better to effect his designs upon 

Europa, of whom he was enamoured, and swims with her on his back to 

the island of Crete. 

TJAS ubi verborum pcenas mentisque profanse Ut>i Atlantiades cepit has 
Cepit Atlantiades; dictas a" Pallade terras P 06 " 3 " v f^rum, que profa- 

T . . r ~ . ,. . - , nse mentis: hnquit terras dic- 

Linquit, & ingreditur jactatis aethera pening. tas k Va]UAe> & ingreditur 
Sevocat huncgenitor; nee causam fassus amoris. aethera jactatis pen nis. Geni- 
Fide minister, ait, jussorum, nate, nieorum 5 tor jkpjier sevocat hunc ; nee 
Pellemoram,«solitoque celer delabere cursu ; f ™ fi cansam . amoris ' ah > 

~_ ~ ' 1 it v • • * -Nate, tide minister meorum 

Quaeque tuam matrem tellus a parte sinistra jussorum, peile moram, que 
Suspicit (indigenne Sidonida nomine dicunt) celer delabere solito cursu : 
Hanc pete : quodque procul montano gramine ^ ue . p . ete hanc> 9 ua \ t ? ] l us 

1 i-i ii. ° ,- • suspicit tuam matrem •, sinis- 

Armentum regale vides; ad lrttoraverte. [pasci trk parte ( i nd i gen£B VO cant 

Dixit; Sc expulsi jamdudum monte JUVenci 11 Sidonida nomine :) que verte 

Littora iussa petunt ; ubi macmi filia regis * ad , litt0 , ra re S ale armentum 

T j " . . -i rr> °-. , ii. quod vides pasci procul mon- 

Lndere virgimbus Tynis comitata solebat. ta nograminl Dixit: &j u - 
Non bene convemunt, vec in una sede morantur \enc\ jamdudum expulsi mon- 
Majestas <$• amor. Sceptri gravitate relicta, 15 tepetuntjussalittora; ubi filia 
Me pater rectorque Deum, cui dextra trisulcis mas .f , regi * s ?! eha \ . kl .? ere 

-. ., ^ ' , comitata Tyrns virgimbus. 

Ignibus armata est, qui nutU COnCUtlt Orbem, Mnrstas% amor non bene con- 

Induitnr tauri faciem ; mistusque juvencis veniunt, nee morantur in una. 

sede. Ille pater rectorque 
Deorum gravitate sceptri relict*, cui dextra armata est trisukis ignibus, qui concutit or- 
kem nutu, induitur faciem tauri, mistusque juvencis 

a subito. 

NOTES. 

1. Profanse.] Void of religion. city of Phoenicia, near Sidon. 

2. Atlantiades.] Mercury the grandson of 14. Non bene, &c] Majesty and love 
Atlas and Maja. but ill agree, nor can long continue in the 

Dictas] Athens so called WCTO "rtTf same abode. He comprehends this sentence 

'A«TOi.e. of Pallas. hi the XVI Ith Epistle. 

5. Jactatis pennisj With moved wings. " Nunc male reS -> UnCta; ccdor & leveientla 
4. Hunc] Mercury. n P u S nant . : . 

Genitor.] Jupiter, 'the father of Mercu- " Q'»<i sequar in .lubio est, ha3c decet, ilia 
vy juvat.' 

6. Delahere.] Descend. , 5 \ S °T^ ?" J ^''^ *"? asid . e tl,e 

7. Tuam Matrem.] Phoenicia, on the left ^Y °f empire. Sceptnim, the ensign of 
side toward the north, lies nnder the Plei- Ro >' 3 - 1 ^' 1S the Staff ° n wh,ch kln S S lean 
*des, one of which Alaia is, who was Mer- v <'i en standing. Sceptrum is so called Wif) 
cury's mother. rdv (y/.r^htrbai, whic\i signifies to stick to, 

8. Suspicit.] Looks toward. Suspicere or lean upon. 

sometimes signifies to admire. 16. Ille.] The poet describes Jupiter, q. 

indigena».J The natives. d. that mighty person, who is before all, 
Sidonida.] A city of Phoenicia. Whence and is the cause of all things. 

Sidon itself is called Phoenicia. Trisukis.] Wilh thunderbolts, of which 

11. Disk.] sc. Jupiter. there are ihree effects, for they blast, cleave, 
Jamdudum.] Lately. and burn. That is called Trisukus, which 

1 2. Filia.] Europa. — Regis.] Of Agenor. has three edges. Virg. 

13. Tyriis.] Tyre was called so of Ty- " LinguW micat ore traylciY." 
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mugit, ic obambulat formo- Mugit, & in teneris formosus obambulat herbis, 
«is in teneris herbis. Quippe Q u ; ppe co ] or n ivis est ; quam nee vestigia d ufi- 

color est ni vis ; quam nee ves- _ ' r A ,. ». * © 

tiaia duri pedis calcavere, Calcavere pedis, nee solvit aquaticus Auster. 21 
nee 'aquaticus Auster solvit. Colla toris extant : armis palearia pendent ; 
Colla extant toris : palearia Cornua a parva quidem ; sed qua? contendere 

pendent armis : cornua qui- nossis 

dem parva ; sed qua possis r A # 

contendere facta manu, que racla manu, puraque magis perlucida gemma, 
magts perlucfda pura gemma. Nullae in fronte minse ; nee formidabile lumen ; 
Nullce minae in fronte ; nee p acem vu ] tus habct. Miratur Aeenore nata, 26 

lumen formidabde ; vultus A f S . ' 

habet pacem. Nata Agenore Quod tam formosus, quod praelia nulla minetur. 
miratur, quod tam formosus, Sed quamvis mitem, mctuit contingere primo ; 
quod minetur nulla pr^Ua. ^j ox ac ]j tj & flores ad Candida porrigit ora. 29 

Sed metuit contingere primo Q d amang & dfi ^ ^ vo l uptaSj 

quamvis mitem : mox adit, T „ , , .^ ,.£. ' 

& porrigit flores ad Candida Oscula datmambus. \ ix ah ! vix eastern difterU 
ora. Amansgaudet : &, dat j£t nn nc alludit, vrridique exsultat in herba ; 

oscula manibus dim sperata N ]atus j n ftilvfe lliveiUll tlepoillt areillS. 

voluptas veniat. \ ix ah ! - i 

vix clifferi cetera. Et nunc Paulatimque metu demto,modo pectora praeoet, 
alludit, que exsultat in viridi Virginea b plaudenda manu, modd cornua sertis 35 
herba, nunc deponit niveum Impedienda notis. Ausa est quoque regia virgo, 
lams in fulvis arenis. Que N . preraeret, lergo considerc tauri. 

metu demto paulatim, modo 1 A i . ' © A 

prffibet pectora plaudenda 1 um Deus a terra, siccoque a littore sensini 
virgine' manu, modi cor- Falsa pedum primis vestigia ponit in undis. 
nua impedienda novis sertis. j nde aD j t u lterius,mediique peraequora ponti40 
SnsXe^frgo Tri^sS Fert prsedam. Pavet base ; littasque ablata re- 

que.a premeret. Turn Deus lictuni 

ponit sensim falsa vestigia pe- R e spicit ; & dextra corn u tenet, altera dorso 
dum a terra, que a s.cco it- { . tremulae sinuantur flauiine vestes. 

tore in primis uncus, lnae r » 

abit ulterFs, que fert pra:dam per acquora medii ponti. Hacc pavet : qne ablata rcspicit 
relictum littus : & tenet corau dextra, altera imposita est dorso : tremula? vestes sinuaa- 
tur flamine. 

a vara. b palpanda. 

NOTES. 

• 21 Solvit.] Dissolves. — Aquaticus.] Rainy, plants and flowers. 

2 2. Colla, &c] The Poet describes the 56. Impedienda.] To be bound, adorned, 

beautiful Bull whose form Jupiter had put on. 58. Deus.] Jupiter, who had turned him- 

Toris.'J "With the protuberance of his'mus- self into a bull] — Sensim By little and little, 

cles, an indication of strength. Virg. 59. Falsa vestigia.] his deceitful fool-steps. 

•« Luxurfatquc toris." 41. Pavet hare] Europa is afraid. 

Armis.] From between his shoulders. Hu- Ablata.] Carried away by Jupiter; traivs- 

mcri properly is applied to men ; Anui to formed into a bull, 

beasts— Palearia.] His dewlap. 42. Rcspicit] She looks back, turns her 

25 Lumen.] His eyes. eyes to the shore — Altera.] The left hand. 

26. Nata.] Europa, Agciior's daughter. Dorso.] on his back. 

28. Continge-p.] To touch. 43. Sinuantur.] Are made crooked, bend- 

50. D_m, &c.j Until he could enjoy the cd, swell into; for sinuare is to bow or bend 

hoped for pleasure of possessing his mistress, into. Virg. 

52 Alludit.] He wantons. " Sinuatque immensa volumine terga." 

54. Modo.] Sometimes. Hence the laxities and creases between 

."55. Palpanda.] To be stroaked. the folds, of garments are called sinus vestium. 

Sertis.] With garlands of the leaves of Flamine.] By Uie wind. 

EXP. Fab. XIV. This event of Jupiter's assuming the figure of a Bull, 
in order to carry oil' Europa, is no other than that of Jupiter Asteriu?'*, 
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marrying the daughter of Cretus, and his settling in the island of Crete. 
This historical fact gave rise to the beautiful fable so finely conducted by 
Ovid ; Jupiter Astcrius, having heard of the great beauty of Europa the 
daughter of Agenor, king of Tyre, prepared a vessel for the purpose of 
bringing her away, either by force or surprise, if not to be effected by treaty. 
The ship he sailed in had the head of a Bull; this, with other circumstances, 
was all that the*Poet had to found this fiction, on which he has so admir- 
ably displayed his genius. 
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LIBER III. 



FAB. I. CADMUS EUROPAM A JOVE RAPTAM PERQUIRIT. 



THE ARGUMENT. 



Jupiter having carried off Europa, her father Agenor commands his Son to 
go in search of his sister ; and either to bring her back, or never return, 
to Phoenicia. Cadmus, after a fruitless enquiry, consults the Oracle at 
Deiphi, which directs him to observe the place where a Cow should lie 
down, and there to build a City, and call the Country Bceotia. 

T AMQUE Deus, posita fallacis imagine tauri, Jamque Deus, positl ima- 
Se confessus erat ; Dictseaque rura tenebat. f 1 * f ^ acis tauri : q u V ene " 

~ , . An • bat Dictaea rura, confessus 

Cum pater ignarus, Cadmo perquirere raptam erat se . Cum pater ignarus 
Imperat; et poenam, si non invenerit, addit jMam a Jove surrepiam impe- 

Exilium ; facto piUS, et SCeleratUS eodem. ' 5 rat Cadmo perquirere rap- 
tam, & addit exilium poenam, 
si non invenerit ; pius & sceleratus eodem facto. 



NOTES. 



1. Deus.] Jupiter. 
Posita.] Having laid aside. 
Fallacis.] False or counterfeit. 

2. Se confessus.] Discovered himself to 
be Jupiter. So Virg. JEn. n. 

"' Alma Venus confessa Deam, qualisque 
videri Ccelicolis, & quanta soU-t." —- — 
Dictaeaque.] Cretensian. 



Tenebat.] Had reached. 

5. Pater.] Agenor. 

Ignarus.] Agenor knew 
become of Europa. 

5. Pius.] Agenor was pious in 
his daughter. ^ 

Sceleratus.] But he was wicked 
dering his son into exile. 



not what was 



seeking 
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Agenorides profugus, orbe Orbe pererrato (quis enim deprendere possit 

pererrato, vitat patriamque Furta j Qvis? pro f ugus p atr i a mque, iramque pa- 
iramque parentis (quis enim . r a i t. > x r 

possit deprendere furta Jo- rentlS, 

vis?) que suppkx consulit o- Vitat Agenorides : Phoebique oracula supplex 
racula Phabi •. & requixit Consulit ; &, qua? sit tellus habitanda, requirit. 

quae tellus sit habitanda. n ., . ou , • i. . . . \ , _ 

Phoebus ait, Bos occurret Bos tibi, Phccbus ait, sobs occurretin arvis, 10 
tibi in solis arvis, passa md- Nullum passu jugum, curvique immunis aratri ; 
lurnjugum, que immunis cur- Hac duce carpe vias ; &, qua requieverit herba, 

vi aratri; carpe vias h educe; Moenia f ac condas . Boeotiaqiie ilia VOCatO. 
& fac eondas mcema, qua her- v .. ' , * 

bi requieverit ; que vocato > J x bene Lastalio Cadmus descenderat antro : 
ilia Eaotia. Cadmus vix be- Incustoditam lente videt ire juvencam, 15 
ue dehcenderat Castalio an- Nullum servitii §io;nnni cervice gerentem. 

tro : videt luvencam ne lente ,-, , . ° , f? . 

incustocUum, gerentem nul- Subscquitur, pressoque legit vestigia gressu ; 
lum signum senitii cervipe. Autoremque vias Phoebum taciturnus adorat. 
Subsequitur, que legit vesti- j am vac ] a Cephisi, Panopesque evaserat arva, 
gia presso gressu; que tad- Bosstetit: & tollens « spatiosam cornibusaltis 20 

turnus adorat Bhoebum auto- . - , v i . 

rem via. Jam evaserat vada Ad ccelum irontem, mugitibus linpuht auras. 
Cephisi, que arva Panopes, Atque ita,respicienscomitessua terga sequentes, 
bos stetit ; & tollens spatio- p roC ubuit, teneraque latus submisit in herba. * 

sam frontem ad coelum altis /-, i • l . , 

cormbus, impulit aur £s mu- Cadmus agit grates, peregrmteque oscula terra3 
gitibus. Atque ita respiciens Figit : & ignotos montes, agrosque salutat. 
comites sequentes sua terga, Sacra Jovi lacturus erat; jubct ire ministros, 26 

procubuit, que subrnisit la- £ , [y[ libandas fontibus lindaS. 

tus in tener herba. Cadmus i . v 

agit grates Ap«iiini, que figit Sylva vetus stabat, nulla violata secun. 

oscula peregvinaj terras, & 

salutat ignotos montos, agrosque. Erat facturus sacra Jovi : jubet ministros ire, &. 

petere undas libandas e vivis foutibus. Vetus sylva stabat, violata nulla aecuri. 

a speciosam. 

NOTES. 

6. Orbe pererrato.] Having wandered 16. Servitii.] Of servitude. Having never 
through the world. So Virg. vEn. II. saith. borne the yoke. 

" Magna pererrato statues qua; deniquc 17. Pressoque gressu.] Imprinted with 

ponto." gentle steps : a slow pace. Legit.] He 

7. Parentis.] Of his father Agcnor. follows. 

8. Agenorides ] Cadmus the son of Age- Vestigia.] The cow's tract. 

no-. 18. Cephisi.] A river of Boeotia. 

Oracula.] The oracle of Apollo. Virg. Panopesque.] A city of Phocis. Panope 

" Suspensii Eurypyluinscitatiiin oracula is also a sea goddess. The gen. of Panope. 

Phalli Mittimus. " Evasrrat. He had passed. 

Oraculuin is the answer of the Gods. Some- 20. Sletit.J'Sbc stood still. 

times it is put for a temple, where responses 21 . Mugitibus impulit auras.] Filled the; 

are given, and sometimes for a sentence of air with lowings. 

moment and importance. 25. Coniitcs.] Cadmus and his companion*, 

10. Bos.] A heifer or young cow. who were following her. 

1 1. Immunis.] Free from, that never drew 23. Procubuit. She couched down. 

the plough. 21. Agit grates.] Returns thanks to Apollo. 

12. Hac] Tlie cow or heifer. 25 Figit oscula. ] Hekisses. So Virg. JFn.i. 
Carpe vias.] Follow her steps. C*m dabit amplexus, atque oscula dulcia 

13. Boeotiaqu?,] The country of Bocotia in figet. 

Greece was probably so called J.TT0 fys |3;off 27. Libandas] To be poured out, from 

which the poet here mentions'. The Accu. Hbo, as a Libation. In sacrifices they poured 

plural of Bocotius, a, inn, agreeing witU ilia out to the god, wine, milk, water, &c. 

(mania.) Voeu!<>.] Impcrat. of voce. '■&• Sylva vetus, &c.] Ovid here describes 

11. Castalio.] The cave of the Delphic die wood, in which Cadiuus's people met 

Oracle. The muses are called C.istali.les, the dragon— Nulla, &C.J Which never lwd 

from the Castalian spring between Delphos been felled, 
and Parnassus. 
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Estspecus in medio, virgisac vimine densus, 29 Specus est in medio, densus 
Efficiens humilem lapidura compambus arcum; vil :p s ac vimine ' effi ™"* hn- 

TT , -. .■ i ' • tta 1 8 v, ' milem arcum comnagihus la- 

Ubenbus ioecundus aquis. Hoc conditus antro pidum . taxoni £ uberibns 
Marti us anguis erat, cristis praesignis etauro; aquis. Martins anguis erat 
Igne micant oculi ; corpus tumet omne veneno ; c011tlitus h*Sc :in tro, prmsignis 
Tresque vibrant linguae ;. triplici s tant online ££ %™ ^ tS 

denies. veneno : tresque lingua? vi- 

brant; dentes stant triplici 
ordine. 

NOTES. 

50. Ilumilem arcum.] A low arch. Cristis et auro.] For aureis cristis. Heu- 

52. Martius anguis.] A martial serpent, dyadis. 

dedicated to IMars. In Africa, they are to Prcesignis.] Adorned. 

be met frith sixty feet long. The ancients 55. Oculi, &c] His eyes glare with fire* . 

have said wonderful tilings of tbem. ■ Tumet.] Is puffed up. 

Cristis.] With crests. 54. Tresque lingua; J A triple tongue. 

Triplici ordine.] In a triple row. 

FAB. II. DEACONEM INTERF1CIT CADMUS, DENTES EJUS IN HOMINES. 

Cadmus, having sent his companions to draw water from a fountain de- 
dicated to Mars, they are devoured by the Dragon that guards it. The 
Prince impatient at their delay,*goes to find out what occasioned it, and 
kills the Monster ; Minerva advises him to sow the Teeth, when instantly 
sprung up a number of armed Men, amongst whom he cast a stone ; on 
this they quarrel among themselves, and are all killed except five, who 
assist in the building of Thebes. 

OUEM postquam Tyria lncum de gente pro-' Quem lucum postquam 
-<* fecti profecti de Tyria gente te- 

T (. . A , ,. . . , tigere infausto pede ; one 

Infausto tetigerc gradu ; dimissaque in undas lirna d em issa in undas dedit 
Urna dedit sonitum ; longo caput extulit antro sonitum; ca?ruleus serpens 
Caaruleus serpens : liorrendaque sibila misit. cx . tulit ca P ut lon S° autro ' <l ue 

x>m ' * -i • i- - misit horrenda sibila. Urna? 

Kffluxereournffimanibus^anguisquerelinquit 5 efflux * re manibus . -,_ 

Corpus, etattomtcssubitustremoroccupatarlus. que relinquit corpus, et su- 

Ille volubilibus squaraosos nexibus orbes bitus tremor occupat attoui- 

Torquet, et immensos saltu sinuatur in arcus : tos artus ; In * t °T et squa " 

. x ].«. t » , i . mosos orbes volubilibus nexi- 

Ac media plus parte leves erectus in auras bus et sinuatur in ; mmcnsos 

pespicit omne ncnius : tantoque est corpore, arcus saltu : ac erectus in le- 

OUantO, ves auras phis media parte 

1 . despicit omne neinus ; que 

est tanto corpore, quanto, 

NOTES. 

1. Tyria, &c] The Tyrians, the compa- Urna?.] A metonymy; for the thing con- 
nionsof Cadmus, who came, from Phoenicia. taining is put for that which is contained. 

2. Infausto.] Ill-fated. Sanguisque, &c] They grew pale for 
5. Urna.] A vessel to draw water out of fear of the dragon — 7. Hie.} the dragon. 

wells and rivers; it is by anodier name called Volubilibus nexibus.] In rolling knots. 

Situla, a bucket. Urna among the ancients O.bes.] The circle which serpents make 

was also a vessel in which the votes of the with their tail, 

judges were gathered, and in which the ashes 8. Saltu.] By a spring or leap, 

of the dead, which had been burnt, were Sinuatur.] Is bent. — Arcus.] Circles, spiret*. 

preserved. And hence it is also taken for a 10. Despicit.] Looks down upon, 

sepulchre. Tantoque, &c] As big as that' serpent 

5. Effluxere, &c] The urns drop from which is between the twobears in the Heavens 

their hands, through fear of the dragon, An Hyperbole. 
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Serpens, si spectes totum, qui Si totum spectes, geminas qui separat Arctos. 
eepai-at gem in as Arctos. Nee Nee mora phoenicas (sive illi tela parabant, 

mora: occupat Fnoenicas (sive _,. „ „ '.,. . v ... , * ' 

illi parabant tela, sive fugam, Sive fugam, sive ipse timor prohibebat utrumque) 
sive timor ipse prohibebat lit- Occupat ; hos morsu, longis eomplexibus illos: 
rumquc) hos morsu, illos Ior- f-j 03 necat afflatos funesti tabe veneni. 15 

sis eomplexibus : necat hos Fecerat cx j,r Uas j a m Sol altissimus umbras ; 

afflatos tabe funesti veneni. °. •> .. . . ' 

Jam Sol altissimus fecerat exi- Quae mora sit socns, miratur Agenore natus; 
guas umbras; natus Agenore Vestigatque viros. Tegimcn direpta leoni 

rmratur, qua? mora sit sociis; p e ]jj s erat . te ] um splendenti lancea feiTO, 
vesti^itque viros. Pellisdirep- -,-, . , . i * . 

ta leoni erat tegimen ; lancea Et jaculum; teloque animus praestantior oram. 
splendenti ferro erat telum, Ut nemus intravit, letataque corpora vidit, 21 
et jaculum; que animus pras- Vietoremquc supra spatiosi corporis hostem 
tantior omni telo. Ut intra- Trfet k san^iiinca lambentem vulnera lingua ; 

vit nemos, que videt letata o . . o » 

corpora, vietoremquc hostem Aut ultor vestra?, hdissima corpora, mortis, 
spatiosi corporis supra, lam- Aut comes, inquit, ero. Dixit: dextraque mo- 

bentem tristia vulnera san- larcm 25 

suinea lkiaua ; inouit, Fidis- „ ... •• ... 

sima corpwa, aut cro ultor Sustuht * et magnum magno conamine misit. 
ve-stra; mortis, aut cemes. Dix- Ulius impulsn cum turribus ardua celsis 
it ; que sustulit molarcm jMocnia mota forent : serpens sine vulnere mansit. 
dextra ; et misit magnum Loricceque moc io squamis defensus et atra- 

magno conamine. Ardua •.•* n- i- 1 . i-, • . nn 

moTnia cum suis turribus fo- Duntia pel lis, validos cute reppulit ictus. 30 
rent mota impuisu illius •. scr- At non duritia jaculum quoque vincit eadem; 
pens mansit sine vulnere. Que Q uot j mc dio lentse fixum curvamine spinas 

modd defensus squamis Ion- Constitit . ct toto deSCGIldit in ilia feiTO. 
cae, et duntia aUra: pellis, 

reppulit validos ictus cute. Ule dolore ierox caput in sua terga retorsit: 3i 
At non quoque vincit jacu- Vulneraque adspexit, fixumque bastile raomordit. 
2um eidem duritia; quod i^que ubi vi multa partem labefecitin omnem, 
constitit fixum medio curva- y . . . ferrum tamen ossibus hseret. 

nunc lenta; spina? : et desccn- o r 

dit in ilia toto ferro. Ille 

fcrox dolore retorsit caput in sua terga : que adspexit vulnera, que raomordit fixum hastile. 

Que vix eripuit tcrgo, ubi labefecit in omnem partem multa vi : tamen ferrum hajret in 

ossibus. 

a Et magno conamine misit in hostem, 

NOTES. 

11. Geminas Arctos.] The two bears. 24. Aut, Sec] My faithful companions, 

1 2 . Phccnicss.J The companions of Cad- either I will avenge your death, or share 
mus, sent to bring water. your fate. 

13. Utrumque, &c] Whether they were 25. Dixit.] Cadmus spoke. 

preparing to fight or fly. Molarcm.] A great stone, large enough 

14. Occupat] lie seizes. for the use of a mill : Hyperbole. 

15. Funesti veueni.] Of his pestilential 26. Magno conamine.] With impetuous 
breath. force. 

1C. Fecerat, &c] A description of noon. 27. Illius.] Of the mill-stone. 

Exiguas ] Short, i. e. it was noon. ImpulsiuJ With the tlirow. 

Ex iguas umbras.] At noon when the sun 2S. Mota ] Shaken, 

casts little or no shadow, being almost 29. Lorica-que, &c.] His scales defended 

vertical. him, (modo loricoe) like armour. 

17. Agenore natus.] Cadmus, the son of 50. Validos ictus.] The mighty stroke. 
Agcnor. 31. Vincit.] Kepcl. 

18. Vevtigatque.] Goes in search of them. 52. Medio curvamine.] In the middle joint. 

21. Lctiitaque corpora.] The lifeless 33. Ilia.] The intestines, entrails, 
bodies. 54. Ulc.J The dragon. 

22. Spatiosi] Vast, huge. 36. Lnbcfacit.] Loosened. 

Hostem.] The Serpent, \iIio had killed 37. Ferrum. j The point of the dart stuck 
!he coiTipunions of C.'sdmw. f;ist in his bones. 
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Turn vero; postquam solitas accessit ad iras Turn -rero; postquam recerre 
Plao-a recens, plenis tumuerunt guttura venis : p,a s a access!t ad sol , ita ! iras ' 

o l . c • a .. \?, • T • . . _ gultura tumuerunt plems vc- 

Spumaque pestiferos circumfliut albidarictus: 10 B ; 8 . quea ibida spuma circum- 
Terraque rasa sonat squamis; quique halttus exit fluit pestiferos rictus : terra- 
Ore niger Stygio, vitiatas inficit auras. *l ue rasa squamis sonat ; que 
Ipse modd immensnm spiris facientibus orbem"^ " tu *. q f ui exit St F a 

* . i> i * i • • ore, inficit vitialas auras. Ipse 

Cingitur : intent urn longa trabe rectior «exir. mo &?> cingitur spiris facienti- 
Impete nunc vasto, ceu coneitus iinbribusamnis, bus immensum orbcm : iuter- 
Fcrtur, et obstantes proturbat pectore sylvas. 46 £"" e f l roctior l on S a trabe - 

^ ,., » .-. l iv *t | . Nune fcrtur vasto impete, ceu 

Cedit Agenorides paulum : spolioque leonis amnis ^^ imb 4 us , et 
Snstinet incursus ; inslantiaque ora retardat proturbat obstantes sylvas 
Cuspide praetenta. Furit ille, et inania duro " pectore. Agenondes cedit 
Yulnera dat ferro : * figitque in acumiue denies. pau 1 ^™ : ^ esusline « • *™* 

, P ° 1 . , spoho leorus ; que retardat in- 

Jamque venenifero sanguis manare paJato 51 s t«*tia ora pratenta cuspide 
Cceperat, et virides aspergine tinxerat herbas : Hie furit et dat inania vulne- 
Sed leve vulnus crat : quia se retrahebat ab ictu ; P duro . ferro * fi s*q"e Rentes 

T n i i . * * i i ln acumine. Jamque sanguis 

Laesaque coha dabat retro; plagamque sedere cceperat manare \- encTi $ eio 
Cedendo arcebat; nee longius ire sinebat ; 55 palato, et tinxerat virides her- 
Donec Agenorides conjectum in gutters fcrrum bas aspergine : sed vulnusemf 
Usque sequens pressit: dum>retro quercus eunti !""? : quia T ^trahebat se ab 

i . . - 1 _ " . \ . ictu; que dabat lresa colla re- 

Obstitit; et nxa est panter cum robore cervix. tro; que arcebat plagam se- 
Pondere serpentis curvata est arbor, et inias dcre cedendo, nee sinebat ire 
Parte flagellari gemuit sua robora caudae. 60 loxi S ihs - Donec A g en ° rides ' 

t^v *?. P . . -i^i • usque sequens, pressit fernim 

Dlim spatium Victor VlCtl COnsiderat JlOStlS; conjectum in gatlure : dum 

Vox subito audita est : (neque erat cognoscere quercus obstitit eunti retro ; 

proiUtum et cerv i x est »* ixa pariter cum 

Unde: sed audita est) Quid, Agenore nate, per- "JT* J**". es < curvat * 

' ^ ' o > tr pondere serpenUs et gemuiS 

emtum sua robora flagellari parte inias 

caudte, dum victor considerat spatium victi bostis ; subito vox est audita : (neque eras 
promtum cognoscere unde : sed est audita) Nate Agenore, quid spectas peremtum 

a extat. b frangitque. 

NOTES. 

38. Accessit.] "Was added. 49. Cuspide.] The point of bis spear be- 

Solitas ad iras.] His usual fierceness. ing presented. — Ille.j Tbe dragon. 

41. Albida spuma.] A white foam. 50. Acumine.] Upon the point. 
Pestiferos rictus.] His venpmed mouth. 51. iManare.] To flow. 

For rictus is proper to beasts, as rostrum is 52. Aspergine.] "With the sprinkling of 

to birds. the blood. 

42. Stygio ore.] His infernal mouth. 54. Dabat retro ] He drew back. 
InScit.] Infects. Plagamque, &c] By retreating still he 
45. Ipse.] The serpent sometimes winds prevented (plagam) the wound, the wea- 

iiimself into round spires, and is contracted pon from settling, from resting in his throat, 

into a large circle, sometimes extends him- 55. Ire longius.] To go deeper into Ms 

self in full length. The poet elegantly re- body, 

presents the nature of a wounded serpent. 57. Usque.] Still, continually. 

Spiris.] Spira; are attributed to serpents, Sequens.] Pursuing his spear, 

when being contracted into a round form, 58. Cum robore.] With the body of the tree, 

they as it were imitate circles. 59. Arbor.] The oak. 

Orbcm.] Depends on facientibus. GO. Flagellari.] Smitteu and wounded. 

45. Vasto impete.] With a mighty force. Sua robcra ] Its trunk. 

Ceu.] After the manner of. 61. Spatium.] The magnitude. 

4t>. Fcrtur.] Rushed forward. Considerat.] The present tense of consi- 

Proturbat.] Bears down. c T ero, as. — Hostis.] Of the conquered dragon. 

47. Agenorides.] Cadmus, the son of Age- 62. Neque, &c] And it was not easy to 

nor. — Spolioque.] "With tbe skin. knw whence it proceeded, 
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scrpcntcm? Et tu spectabere Serpentem speetas ? Et tu spectabere serpens, 
serpens, ijle.pavidusdiii. per- iij e dj u pav ;d,, s , par iter cum mente colorem 65 

diderat colorcra pantcr cum „ ' . r ,: { . 

mente; que coma; rigchant Perdiderat ; gchdoque comae terrore ngebant. 
gelido terrore. Ecce ! Pallas Ecce ! viri fautrix, superas delapsa per auras, 
adest, fautrix viri, delapsa per p a ]j as at l C st ; motaeque jubet supponere terras 

superas auras; que jul,et sup- y- dcnt y incrernenta f utur j # 

ponere vipereos dentes, mere- 1 ' l r . 

monta futuri pop.di, mou-c Parct : et, ut presso sulcum patelecit aratro, 70 
terra?. Paret •. et ntpatcfedt Spargit humi jussos, mortalia semina, dentes. 
suieum presso aratro, spargit i n( i^(fi c ] e ma j us ) o-lebse ccepere moveri : 

inssos dentes, mortalia scmina, . \ 1 i • • • 1 

humi. indc(nwjusfidc)gleb* Pnmaque de sulcis acies apparuit hastae. 
ccepere moveri ; primaque Tegmina mox capitum picto nutantia eono; 74« 
ades hastae appamit de sulcis. fr{o X humeri pcctusque,onerataque brachiatelis 

IVIox tesnmna capitum nutan- t> • •*. 1 * • 

tia picto cono; Lx humeri, Existunt : crescitque scges clypeata virorum. 
pectusque. que brachia or.cr- Sic ubi toIluiHur f'estis aul&a theatris, [turn : 
sta telis. cxi .tunt : queclype- Surgere signasolent: primumque ostendere vul- 
ata scges virorum crescit. Sic q^^ pau i at j m . pl ac idoqne educta tenore 79 

nbi aulnea lolluntur testis the- r . x , 1 . 

atris, signa soient surgere; que T ota patent; imoque pedes in margine ponunt. 
ostewkre primiim vultum ; Territus hoste novo Cadmus capere arma parabat. 
camera paulatim : quetotapa- ]sj e ca p e : J e populo, quem terra creaverat, unus 
tent, educta piacido tenore : Exclamat . nee te civilibus insere bellis. 

que ponunt pedes in imo . . ...,,„.. 

margine. Cadmus territus ne- AtqUC ita tCTTlgeniS rigldo dcfratnbus unuitl 84 

vo hoste parabat capere am*. Cominus ense ferit; jaculo cadit eminus ipse. 
Unus de populo, quem terra pj| c q UO q lie qu i \ e t dederat, non longiusillo 

creaverat, exclamat, Xe cape ; \ 7 - •. .. • . v r 

ncc insere te civilibus bellis. Vivit, et exspirat, modo quas acceperat, auras. 
Atque ita cum dixerat, ferit Exemploqnc pari furit omnis turba : suoque 
unum de terrigenis fratribus j\T a vte cadunt subiti per mutua vulnera fratres. 

comimis rigido ense ; ipse ca- 
dit eminus jaculo misso. Quoquc hie, qui dederat leto, non vivit Iongius illo, et exspirat 
auras quas acceperat modo. Que. omnis turba furit pari exemplo ; que subiti fratres ca- 
dunt per mutua vulnera suo Jlarte. 



NOTES. 

G4. Spectabere serpens.]] And so it hap- lief, — Glebie,] The clods, 
pened, for Cadmus and his wife Hermione, 73. Primaque, &c] First of all their 

wearied out with the miseries of his unhappy spears appeared, 
family, left the city he had built, retired into 74. Tegmina capitum ] Helmets. 
Illyricum, and were at their own requests Picto cono.] With painted crests, 
changed by the gods into serpents. See 76. Existunt.] Appears above the earth. 
Roolc IV. Fab. XV. 77. Aulata.] The curtain which separates 

65. Illc.] Cadmus. the stage from the spectators. In order to 

66. Rigehant.] Stood an end. perceive the beauty of this simile, it must 
6S. Terra?.] The Dat. depending upon be observed the curtain, used in the Roman 

sub in supponere. theatre, was drawn from the ground, where 

69. Vipereos dentes.] The dragon's teeth, it sometimes lay, therefore the drawing it 
Incrernenta.] The aec. in apposition with up gradually, displayed such figures as were 

dentes. painted thereon, in full proportion, 

70. Sulcum.] The furrow made by the 78. Signa.] The figures, 
plough-share in ploughing. 79. J'lacido tenore.] An even continuation. 

71. Humi.] On the ground. S3. Insere.] Intermeddle, interest yourself, 
•Scmina mortalia. J The seeds of men, not in. 

f.f fruits, for armed men are supposed to SG. I.oto dederat.] Had slain, 
have spiling from those teeth. 89. IWarte.] Rattle. iWeton, 

73. lr.de.] After that. Subiti.] suddenly born, 

'.Mapis fide.] Incredible, it exceeds all be- 
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Jamnue brevis vita? spatium sortitajuvcntus90 Jainque juvenilis, sonitasjaa- 

Sm lq uincanHepWopl a .,geb a nt,« Ctore mat. ? m ! ^Sji^t n ^ 

Quinquesupcrstitibns,qiiorumtuitunusLchion. p jdo pectore; quinque saiu,.i 
Is sua jecit humi monitu Tritonidis arma; superstiubus, quorum uuus 
Fraternaeque iidem pads petiitque, deditque. , fllit ? chio ! 1 - £*"* """*■• 

_ T .* . ,' , . *£-,. 1.1 « - hurai monitu lntonidis ; pc- 

HOS Opens COmites habuit JSldOlllUS IlOSpeS ; 95 t fi tque> deditque fidem frater- 

Cum posuit jus&am flioebeis sortibus urbcm. me pads, sidonius ljospw 

habuit hos comites opeiis ; 
cum posuit jussam u.beiii Phccbeis sortibus, 

NOTES 

91. Plangebant.] Tliey smote. 93. Is.] Echion. 

Matrem.] Tlie earth is the common parent Monitu Tritonidis.] When the poets say 
of all things, but more peculiarly of these that a mortal acted by the advice of Pallas, it 
brethren. meaneth, that he was moved by his own 

92. Superstitibus.] Remained ; for all those . good sense. 

firmed men fell by the hand of one another, 95. Sidonius hospes.] The Sidonian stran- 

except these five, Idams, Chthonius, Pelorus, ger, Cadmus. Sidon, a city in Phoenicia, 

Ilyperenor, and Echion, who were Cadmus's whence comes Sidonius. 

companions in founding the city. And these 96. Jussam urbem.] sc. Thebes of Poeotii 

H-ere also called a-JT7.cr r jl, i. e. sown, of Pha'bejs sortibus.] By the oracle of Apollo 
szc'izu:, to sow. v 

exp. fab. i. & ii. la the first Book we are made acquainted in what 
manner Agenor lost his daughter, and theinjunction he laid on his sons, who, 
not being able to recover their sisterfrom the king of Crete, would notreturn 
to their father. Cadmus settled in Bopotia, Cilix in Cilieia, and Phoenix in 
Africa. What the poet relates of Cadmus, his companions, and the Dragon, 
figuratively express the resistance they met in establishing themselves, and 
the address he was master of, to gain some of the inhabitants to his interest, 
who assisted inbuilding Thebes. It was to the dragon that the Golden Fleece, 
and the Apples of the Hesperides, &c. were given in charge, on account 
of the quickness of his sight, and the dreadfulness of his appearance, 

FA£. Ill, ACTiSON IN CERVUM. 

Actaeon, The Grandson of Cadmus, being fatigued with Hunting, inadver- 
tently wandered to the Valley of Gargaphia, the usual Retreat of Diana, 
when unfortuaately he surprised the goddess bathing with her Nymphs, 
who in resentment transformed him into a Stag, in which shape he is 
pursued by his own hounds and killed. 



JAM stabant Thebae : poteras jam, Cadme, Thebae jam stabant; Cadme 

Vlderi jam poteras videri felix exsi- 

Y-i •!• r v • .'% • aur T t Ho; tVarsque Veuusqite couti- 

Exsiho felix : socen tibi Marsqye Venusque ^ gerant S0 7 e ri tibi. Adde hue 
Contigerant. Hue addegenus de conjuge tanta, genus de tanta conjuge. 

NOTES. 

1. Stabant.] Was erected and built; Marsque.] For Cadmus had married Her- 
Cadme.] An apostrophe to Cadmus, by mione, the daughter of Mars and Venus 

which the poet connects the following fables. Others call her the daughter of Menelaus. 

2. Exsilio.] For he had been banished by and Helena. 

his father. Soceri, &c,] For bis wife Her- 5. Genus.] The Progeny. 

mione, was their daughter, Dc tanta conjuge] So great a spouse>. 
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tot natos natasquc, etncpotcs Tot natos, natasquc, et pignora cara ncpotes. 
ca.a pignora Quoqucjarn hos Hos quoque ; ara j uven es : sed scilicet Ultima sem- 
liivenes : sed scilicet Ultima „ \ \ f. 7 J . . ... 7,1- 

din semper csi erpecianda ho- Expectanda dies homini est : diciyue bcalits [>r 5 
mini.- quencmo ftcbe.t did tea- Ante obihan nemo, suprcmpquefunera debet. 
tusanicobiium,supremaquefu- Prima ncpos inter tot res tibi, Cadme, secundas 

nera. Cadmc, nepos fnit pri- Causa f u j t j^^ . a li cr)aque CO mua fionti 
ma causa luctus Ubi inter tot . , .. . 1 . ;■ 

secundas res -. alienaqne cor- Ailaita, vosque canes satiatae sanguine henh. 10 
r.ua addita fruiiti uiius, vosque At bene si quaeras; fbrtunae crimen in illo, 

canes satiata- bc-rib" sanguines. Xon SCeluS iliveilics. Quod enim SCC'IuS ClTOr 
At si quasras bene; invcnies hlbeblt V 

crimen Fortona? in illo nepolc, ' « J. * 

uonscelus Quod enim scclus Mons erat intectus vanarum cscde ferarnm : 
error habebat ? Mons crat Jauique dies rerum rnedias contraxcrat umbras, 

infectus ca.de variaruni fera- Efc g j ^ Q met » Jistabat Utraque: 15 

rum : lamque dies contraxerat .-, » . . ■*■ , . , • , . , l 

medias umbras rerum, et Sol Cum juvenis placido per devia lustra vagantes 
distabatexaquoutraquemeta: Participes operum compellat Hyantiusore; 
cum Hyantius juvenis com- Lina madent, cornites, ferrumqac cruore ferarum; 
pcllat participes operum vag- Fortunffiqi:e dieg habuit sat | s< A l te ra ] ucem • 
antes per devia lustra, placido _, N »~ . • . . , 

mc : Cornites, lina madent, ^ tll » croceis a mvecta rotis Aurora reclucet ; 2Q 

fcrrumque cruore ferarum : Propositlim lepeteniUS Opus. NuilC Phoebus 

dies habuit satis fortunaj. Cum UtraQlie 

altera Aurora invecta croceis tv l t. "ji ± * n i'± *i 

,. \ \ , Z, „„JL -Uistat idem terra, finditque vaponbus arva; 

rotis reuuect luctm ; repete- , •' ■ ■} \ .* 

mus propositum opus. Js'nnc oistite opus praesens, nodosaque tolhte lina. 
Puabus distat idem utraque Jussa viri faciunt ; intermittuntque laborem. 
terra, finditque arva vapori- y al fl g c ,- at p iccis, et acuta dens* cupr'essu ; 25 

bus: sirtite pra?s#ns opus, que X r . „ * /. ■ . t\- ' 

toiiite nodosa lina. virifaci- Nomine Gargaphie, succinctoj sacra Dianoe : 
unt jussa : intermittuntque Cujus in extremo est antrum neniorale recesu, 
laborem. Vallis erat densa piccis et acuta cupressu ; Gargapliie nomine, sacra succinctcg 
Diana;. In extremo rccessu cujus est ncmorale antrum. 

a cvecta. 

NOTES. 

Pignora.] The Accu. in opposition with flax of which nets are made, is put for the 

nepotes, natos et natas, for they were pledges nets themselves. — Madent.] Are wet. 

of love, and of matrimony. Cornites.] The vocative. 

5. Jam juvenes] By this time grown up, 1 9. Fortuna:.] The genitive depending on 

Adult. satis. 

Ultima. Ac] This is the famous saying of 20. Croceis rotis.] Witlwher saffron-col- 

the philosopher Solon to Crcesus. Consult oured chariot. A part for the whole, 

jour dictionaiy for Solon and Cucsns. 21. Repetemus.] sc. Cras To-morrow, 

8. Prima causa.] The family of Cadmus, when the morning comes, we will return 
after settling in Greece proved extremely to our hunting. 

unhappy. (Sie the explanation of this fable.) 22. Idem.] sc. spatium. i. a It is now noon. 
Nepos.] His grandson, Actajon. The accusat. agreeing with spatium under- 

9. "Alienaque.j Not his own, viz. a stag's. stood and defending on the verb by the 

10. Herili.] Of your master Action, preposition secundum. 

11. Crimen Fort una;. 1 Ills wretched fate Vaporibus ] With the heat. 

was occasioned by an accidental crime. For 25. Sistite.] Cease your present labour, 
he happened to come upon Diana unawares, 2'1. Intermittuntque.] They leave tl:cir 

and not by design. — lllo.j In Actawn. hunting till next day. 

15. Ca'dc.] With the blood ; the antece- 25. Vallis.] A description of the valley 

dent is put fur the consequent. where Diana and her companions used to 

1-1. Contraxcrat.] Had shortened. refresh themseJves at noon. 

J 5. Meta utraque.] From Fast to West. Acuta.] Sharp pointed. 

17, Compellat. From compello, as. 26. Succincta.'.] Nimble and active, be- 

Hyantius.] Tlieban. The Hyantcs were cause Diana hunted with her garments tied 

a people of I'ceotia. lip. 

15. Lina.] A metonymy. For Lina, the 27, Nemoralc] Thick shaded. 
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Arte laboratum nulltl : simulaverat artem laboratum nulla arte; natura 

Illtrenio natlira SUO : nam pumice vivo, simulaverat artem suo inge- 

o , * ' mo : nam dilxerat nativum ar- 

Lt Jevibus tophis, nativum duxerat arcum. 30 cum v ivo pumice et levibws 
Fons sonat a clextra tenui pcrlucidus uncla, tophis. Pcrlucidus fonssonat 
Marline m-amineo patulos incinctus hiatus. " clextra, tenui unda, incinc- 

i t t-v ° i c 1 u , tus patulos hiatus grammeo 

Hie Dea sylvarum yenatn fessa solebat raarg F {nc _ Hl - C Dea °. lvaruril< 

Yirgirieos artUs liquido perfunckre rore. 34? fessa vcnatu, solebat perfim- 
Quopostquamsubiitj Nympharnm tradidituni dere v-rgineos artus liquido 
A™lge TO jac„liu n ,pl,avetram ql ie ; arcusqucre--: a .^-£^^; 
Altera depositaj subjecitbrachiapallce: ptentos.'q uej q Ue re tontos arcus tmi 
Vincla dure pedibus demuut: nam doctior illis Nympharnm annigera\ Altera 
Ismenis Crocalc sparsos per colla capilios jui^ea* br f hia do P* d * a! p f." 

t~, ... . . , A . . • | .• , h lan dtia: demunt vmcla pcdi- 

Collig]tmnodumjquarnviserat]psasolutis.40 bT!s . ; nam Ismenis Cl £ cale 

Excipiunt laticem « Niphelequc, Hyaleque, dociior illis colbgit capilios 

Rhani.HjUC, [n is. sparsos per colla in nochrm ; 

Et Psecas,* ef Piiiale; funduntqnc Capacibus ur- *f™™ ^tT f B h f: ft 

; ' t 1 . ' A ' . L . , , plieleque, Hyale ue, Rhanis- 

Dumque lbi perluitur soma litania lymplia; q U0) et p se cas, et Pbiale 
Ecce nepos Cadmi, dilata parte laborum, 44 excipiunt laticem : fuwlunt- 
(Per nemus ignotum non certis passibus errans) 1 ue l j^pacibus lirnis - _ P"™- 

V» • • i . .-li r c i Muc Titan a perluitur ibi soh-i 

Pervenit in lucum s sic ilium fata ierebant. t ' a ]ympha . r ecce nepos Cad . 
Qui simul intravit rorantiafontibus antra; mi, "parte laborum venathnh 

Sicut erant, viso nudaa sua pectora Nymphoe dilata iiiposiemn diem (errata 

-ii * l • • it .;i „ -_,_,_ per jgnotum nemus non certis 

rercussere viro : subitisque ululatibus omne v .? . , „.% j„i . 

_ , 1 paribus) pervenit in lucum J 

Jmplevere nemus, circunnusrcque JJianani 50 sic f a!a f cre bant ilium. Qui 

sim'l intravit autra rorr.utia 
fontibus ; Nymphie sicut crant niidre viro viso peroussere sua pectora : que implevcre oinne 
fiemus subitis ululatibus, cucumfusajque texere Dianaui. 

a Nipheque, 

NOTES. 

29. Pumice.] A pumice stdne is a light their employments, 

porous stone, used in polishing. Niphelequc.] Niphele may be" very easily 

80. Tophis.] Sand stones. construed Lotrix, i. e. a wash-woman, of 

Nativum] Natural. Duxerat.] Had made. h'ttIw, to wash. 

51. Tenui unda.] With a little water. Hyaleque.] As though clear, for uxfag 

52. Iiicinctus.] Encompassed. j s o.] ass . 

Hiatus ] The opening or mouth of the Khanisqne.J tVhich sprinkles, of the verb 

fountain. ^ verb 'xjv^ to snrinkle, to rain. 

53. Hie.] In tins valley. ^ pg ' g Q ca]kd of a drop of dew 
Dea sylvarum.j Duma . Greek J 

54. I erfundere.] Jo bathe. ~ . - , , i e 
Liquido rore.] 1 n the crystal stream. Pl"ale] Thts name 5 eems to be borrowed of 

Quo.] Into which valley. .J-^/.,;, a glass vessel, or pot. 



C.) 



Subiit.] She entered. 45. Tetania.] Diana 

55. Retentos] Unstrung ; Particle from 44. Nepos Cadmi.] Action, 

relendo, to unbend. ■ Dilata parte laborum.] From difTero. Ha^- 

57. Altera deposits, &c] Another takes ing' deferred the finishing of his sport till 

Diana's cloak. the next day. 

5S. Vincla] Her Sandals. For vinclum 45. Nemus.] A wild forest, Lucus, a grove 

signifies (quod vincit) whatever binds. or part of a forest, supposed by the ancients 

59. Ismenis.] He describes the several to be the residence of some god or nymph. — 

•fficcs of the companioniPof Diana. Crocale, Nou certis.] Uncertain, i. e. a^he was a stran- 

the daughter of Ismcmis, a celebrated iher ger, not knowing which way to bend his 

In Boeotia. cdtirse in the forest. 

40. Solut:>.] Agrees with capillis under- 47. Rorantia.] Dropping. 

>tood. £0. Circuml'usieque.] Encompassing. The 

41. Laticem.] Wufrr; Gf Laten.do. because nymphs stood before Diar.a, tliat ibe might 
a lies h"ul in the v«?im of ihe Taiih. The not be seen Ehked. 

nanvs of i>i?v nyrnpiS* ci'tTespor.d «vitfe 



108 P. OVIDII NASONIS LIB. III. 

auk corporibus. Tamcti t)«a Corporibus texere sins. Tafflen altior illis 
ipsa est altior illis, que super- j Dea est co ]] oque ter)uS supereminet omnes 

emmet ornnes term? collo. A • ■> • f .• j • c> i* i • 

Qui color solet esse nubibus Q ul , color mfeetis adversi Sohs ab letu 
Infectis ab ktu adversi Solis; Nubibus esse solet ; aut purpurea? Auroras; 

aut purpureas Aurora;; is fuit J s f L1 {t in VultU visse sine veste DiailJS. 65 

in Yultu Diana visa: sinc.ves- Q qU{l nqiiam comitum turba stipata suarura; 
te. Quae -.uanquam stipata T , ' J , n .. , . .7 « 

turba suamm comitum: ta- In latus obliquum tamen adstitit : oraque retro 
menadstititinobliquumlatus •. Flexit : et ut vellet « promptas habuisse sagittas ; 
que flexit ora retrd; et ut vel- Quas habuit, sic hausit aquas : vultumque virilem 
lethabuissesa-ittaspro-.nptas: Perfudit: spargensque comas ultrieibus undis, 60 

sic hausit aquas quashabi.it: Af](]idit haee dadJs praenuntia verba future : 
que perfudit vmlcm vultum : . r . , 

spargensque comas ultrieibus i^unc tibi me positcyisam velamme narres, 
undis, addit ba-c verba pras- Si poteris narrare, licet. Nee plura minata, 

nuntia futur* cladis : Nunc Dat sparso cap j t j v i va eis eomua Cervi : 61 

narres me visain tlhi velamme -,-. t ' ,. '„ 

posito, licet narrare, si pote- Dat spatium collo, summasque cacuminat aures : 
ris. Nee minata plura, dat Cum pedibusque manus, cum longis brachia mu- 
cornua vivaeis cervi sparso Cruribus : et velat maeuloso vellere corpus, [tat 
capiti : dat spatium collo, que Additus et pavor est. Fugit Autone'iiis hcros : 

C ^uTlZT^ U TJZ; E t se tarn celerem cursu miratur in ipso, 
mutat manus cum pecubus, _ . . T . . ' ,. 

brachia cum longis cruribus ; Ut Vero SoIltlS Sua COl'llUa Vldlt in lUIClIS, 70 

et velat corpus maeuloso vei- Memiscrum! dicturuserat : vox nulla secutaest. 
lere.Et pavor est additus. A u- Wemuit ; vox ilia fuit : lucrvmreque per ora 

toncius heros fugit : et nura- . T ° n -, r . C .* . 

tur st tam celereminipso cm- Non sua duxerunt. Mens tantum pnstina mansit. 
ru Ut ver6 vidit sua cdrnua Q u >d faciat ? llepetatne domum, tt regalia tecta ? 
in solitis undis, dicturus erat, An lateat sylvis? Timor hoc, pudor impedit illud* 

ZVJe miserum ! nulla vox sceu- 
ta est. Ingemuit ; ilia fuit 

vox ; l3cryma;que fluxerunt per ora non sua. Tantum pri^tina mens mansit. Quid 
faciat? llepetatne domum et regalia tecta ? An lateat sylvis ? Timor iinpcdit hoc, pu- 
dor iilud. a positas. 



NOTES. 

Infectis.] Inncere is to tinge or dye, seen mc naked, 

whence Dyers arc called Infectores. 65. Si poteris.] As though she had said, 

Ictu.] IJy the rays. you never shall be able to tell. 

56. Stipata.] Surrounded. Princes are 64. Sparso capiti.] His head sprinkled 
snid stipari, who arc encompassed with with water. 

guards for their safety ; also those who are Vivacis.] For a stag, is a long lived animal. 

thronged with their friends or clients. Sti- 65. Dat spatium collo ] She lengthens his 

pare is properly to thicken, to stop chinks, neck. — 

to shut close up ; so called of stupa, tow, Cacuminat] She sharpens. 

used in stopping the scams in ships. Heme 67. Maeuloso.] Spotted. 

they are called stipatores, who work or pre- Vellere.] The Abla. of vellus. 

pare tow. Yeomen of the guard, which at- 6&. Eavor.] A trembling fear, which is 

tend on princes, are also so called. proper to these creatures. 

57. In latus obliquum.] i. e. Obliquo la- 73. Non sua.] Not his. own, but that of 
tcrc, obliquely. a stag. 

59. Hausit. Diana took up water, and Pristina mens.] His former understanding, 

sprinkled it upon Acta?on's face. which our poet supposes to remain with all 

CI. Cladis futuroe.] Of his approaching those who were transformed, and which 

woe. greatly aggravated their punishment. 

Piomuntia.] The Accu. agreeing with 74. Hepetatnc] Whether he should return, 

verb*. 15. Timor.] sc. To lie hid in the woods. 

(,•2. Nunc &c] Now, if it is in your Tudor.] be To return home, 
power, you may go aud tcjl that you have 
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Dum dubitat; videre canes, primusque Me- D « m dubltat; canes videre 

lampus 76 P rmius< I ue Melanipus ; que 

T1 ' r -» _ sagas Ichnobates dcdure siij- 

Ichnobatesque sagax latratu signa dederc; „* ] atratu . ichnobates Gno- 
Gnosius Ichnobates, Spartana gente Melampus. sius, Melampus Spartana gen- 
Inde ruunt alii rapida vclocius aura, [omnes : te - . J nde alii runnt vdodirs 
Pamphagus, et Dorccus, ct Oribasus ; Arcades ^cL^C^sT cmr.2 
Nebrophonosque valens, et trux cum Ladape Arcades; que valens Krfm»- 

, Xhcron I 8 1 phonos, et trux Yhcron curat 

Et pedibus Pterelas, et naribus utilis Agre, L^; ct PterdasutUisp,- 

TT t „ i dibus, et Agre uavious, Hr- 

Piylaeusque fero nuper percussus ah apro, 'i^usque mq.er percussus lb 

Deque lupO CC-ncepta Nape, pecudesquc SCCllta fero apro, que Nape concei*- 

Peemenis, et natis comitata Harpyta duobus, S5 ta de 1u p°' i ue P-f****™*^ 

i-i, i , ■ . o* • ■"•!■ t i cuta pecudes, et Harpy ia eo- 

Lt substneta gerens Sicyomus ilia Ladon ; • ^ duobus mf T ^ Sk . ¥ . 
Et Dromas, et Canache, Sticteque, ct 1 igris, et onius Ladon gerens sutetrien. 
Et niveis Leucon, et villis Asbolus atris, [ A!cc, ih ' a ; et Dramas, ct Canada 
Praevalidusque Lacon, et cursu fortis Acllo, 89 S 4 d f e< l ue ' et . V^.^ A ^ 
Et Thous, et Cyprio velox cum fratre Lycihca : bolus atris, pra-validus^ 
Et nigram medio frontem distinctus ab albo Lacon; et Aello fortis curaa, 
Harpalos, et Mclaneus, hirsutaque ccrnore et Tll0US ' ct veIox L ?««« 

tv., cunl Cypno fratre : et Laiz- 

Xjdcilllt . ^ pales disiinetus nigraui fron- 

Et patre Dicta?o, scd matre Laconide nati, tem ab medio albo, et JUda- 

Labros et Agriodos, et acuta? vocis Hylactor, neus - q M Lncime hb-suta car- 
pore : et Labros et Agriodus, 
nati Dii;ta)0 patre sed I.aoo- 
nide matte, et Hylactor acute voci?, 
NOTES. 

76. Melampus.} Black-foot, so called of 86. Substricta.] Drawn up, i. e. slender 
jMSACtj black, and vrov; ■ursJo,', a foot. 

77. Iclinobatesque.] Tracer ; tyv-jc 
is a footstep or track, and iSaivw to go. 

Sagax.] Good-nosed, quick-scented. 

78. Gnosius.] Cretensian. Gnosos is a 
renowned city of Crete. 

80 Pamphagus.] Glutton : eating up all 



and fit for running. — Sicyonk:s.] This dog 
takes his name from a river of Arcadia. 

87. Dromas.] Runner; for sisp&j- 

is a race. 

Canache.] Barker; Kavxyr, signi- 
fies a noise. 

Sticteque.] This bitch took her name 
for xav signifies all, and pdyw, I eat. from her variety of colours; for ttjVJjj 
Dorceus.] Quick-sight; for Sspy.uj signifies to be diversified with various spots, 



is I see. 

Oribasus.] Ranger; for ho$ is a 
mountain, and Bxivw to ascend. 

81. Nebrophonosque.] Kill-buck: ve£oQ$ 
is a hind or fawn, and aovew is to kill. 

La;lape.] So called of swiftrfess in force : for 
Xcf,i>.ix\j AaiAsnyoj signifies avvhirlwind. 

Trux Theron.j Fierce Hunter, of 
St^csvsty, to trace, to hunt. 

82. Pterelas utilis pedibus] Swift-footed 

Wing ; for itizolv signifies awing, and 
l/.av to drive forward. 

Naribus utilis Agre.] Quick-scented Cat- 
cher ; of dryzx, hunting. 

83. Hylaeusque.] Woodger; vaij 
signifies a wood. 

. 84. Nape.] Forester : a lawn is called 

VK7P;. 

85. Pcemenis.] Shcpherdessjsrofuij v 

is a shepherd. 

Harpyia.J Ravencr : like the harpies, 
which ure me*t ravenous birds. 



of rav trrilziv, to distinguish. 

Tigris.] Tiger: like a tiger, wliieh is a 
very swift beast. 

Alee.] Strong ; like an elk. A very swift 

beast ; aA>oj is strength. 

88. Leucon.] White-; from his colour: 
Asvy.oc, white, 

Asbolus.] Soot: a<r?0A0r signifies soot. 

89. Lacon.] From the country, because 
he was of Laeonia. 

Aello.] Srorm; asAAa signifies a 
whirlwind. 

90. Thous.] Swift. 

Lycisca.J Wolf. Lycisca is a diminutiva 
of Lupus, which in Greek is avz-'j .. 

91. Et nigram, &c] His face was black 
with a wbite star. 

92. Harpalos.] Snap : oLcTtaXx:, I snatch, • 
Melancus.] Black-coat. 

Lachnc.] Thickness of hair is called 
hayyrj. 

93. Dicta?o.] Cretensinir, 
91. Labros.l Worrier. 



11Q P. ovimi nasoxis Lib. iit 

qnosque mora est referre. Ea Quosque referre mora est. Ea turba cupidine 

turba fcruntur cupicline prac- nra>dai O? 

da; per rapes, seopulosque, I 

que saxa caremia aditu, qui Per ftipes seopulosque, aditucme carentia saxa, 
via ilifficilis, qiuiqnc est nulla Qua via difficilis, qlifiqr.c oSt via nulla, fcruntur. 

via. Ille iugit per loca que Jjjg f l]( / lt per ( Uffi fue r a t loca $ffi secutuS . 
s^pe fuerat secutus. Heu, ip- , T , '7- i >• •„ • ■ ^ ... , 

se fngit suos famulos J libe- Heu ! lamulos tugit ipse suos ; clamarc hbebat, 
baui;iniare[EgosumActa?on: [Actaeon ego sum, dominnm cognoscite vestrum :"} 
cognoscite vestrum domi- Verba animo desunt : resonat latrati'ous aether. 101 
num :] verba desimt animo : p r j ma Melancbaetes in tergo vulnera fecit r [mo. 
other resonat latratibus. Me- Proxima Theridamas ; Oresitrophus hrait in an 

lanehaetes fecit prima vulncra „ ,. v ' ' .. 

intern-o: Theridamas proxi- lardius exierant ; sea per- compendia montis 104« 
ma, Oresitrophus ha-sit in ar- Aiiticipataviacst. Domiuinn retinentibus illis, 
mo. Exierant tardiiis ; sod Crete ra turba co'it, confertque in corpore dented 

co'it illis reiincntibus domi- numque 

sura, que confert dentes m Etsi non hominis, quem non tamen edcre possiC 
corpore Jam loca desurit Cervus, habet, mcestisque replet juua nota que- 

Vuhicnbus. Ille gerr.it, que .. - 1 l j o i 

habet soiium etsi non hominis, lOiifej ^ ^ luJ 

quem tamea cenus non pos- Et genibus proms supplex, « similisque roganti, 
sit edcre: replet nota juga Circumfert tacilos, tanquam sua bracliia, vultus. 

raccstis qucrelis, et supplex t . •. ■ 1 j- ■ ; 1 . •« 

. ' ., ' . ... n At comites rapidum solitts » latratibus ajrmen 

proms, genibus, similisquc ro- . . . ' .. . n 

garni, fircumfen tacitos vul- Ignan insUgant, oculisquc Actreona qtucrunt; 
tus tanquam mi sokbat sua Et vclut absentcm certatim Actreona clamant. 

bracliia. At comites ignari Af J 110men camlt JH e rc fert: ut afibssequertintlir, 
mstiwant rapiduin agmen so- -.- .', , ' , , , * 

litis latiatibus, que quanmt ^ r ec ca P ere oblat{E s egnem spectacula praedae. 1 lb 
Actaxma oculis ; ct clamant ^ ellet abesse quidem ; sed adest : velletque videre, 
Aeueona certatim velut ab- Non etiam sentire, canum fera facta suorum.[tris r 
sentem. Ille refert caput ad Undiquccircumstant: mersisque in corpore ros- 

nomen : nt queruntur abesse, DilaC erailt fa]g j dominurn sub imagine Cervi. 
segnem nee eaperc speetacu- o 

la oblats praida;. Vellet qui- 
dem abesse ; sed adest : vellelquc videre, non etiam sentire fera facta vuomm canum. 
Cireumstant undique : que dilacerant doininum sub imagine falsi cervi, rostris mersfs 
in corpore. a positis. b hortatibus. 

NOTES. 

Agriodos.] White-tooth ; ot.y?.cco; ' s bright, Jugum often signifies the vertex or top of a« 

tail ohv; a tooth. hil1 - y ir g- 

„,.,.„ t t> iii, •- ', t : m ;c.. .„ Uum juga moutis apcr, fluvios duin pUcia 
Ilylactor.J Eabble: •j/.zyJw signifies to •> n . » ' * 

amabit. 

,„ , , . . 110. TroniO Bent towards the earth. 

_ 98. Ille.] Action ; who was now turned 121 . eircun.fe. t] He moved his coimte- 

w.xo a stag .— Seciims ] »c. Canes suos. nance abom .^^ of hh hamh aml 

102. Meh-.ncha.tes.] Bl.ck.hair; of v , hich were tulned int0 l cgs . 

yy-'~ r ,i a lr - ane - 112. Comites.] A ctrcon's companions. 

103. Theridamas.] Killratn; ^; s - is a Latratibus.] With cries. 
Wast, and Jaaa£x', ' tiuvi\ Agmen.] r riie pack of dogs. 

Oresitrophus.] Rover; of^o.^ a naoun- 1 15. Instigant.] Encourage, 

tain, and r ^a» 1 parish. 115. 111c.] Acuron. 

,„. „ ' ,. t n , . . ., ., „ Ilefert caput.] lunis his head as soon m 

104. Compendia.] r-y a short cut over the .,. .• . 

r J J he heard his name mentioned, 

mountains. . 1 19. In corpore.] In hk flesh. 

0,. Anticpata.] Shortened iLir teeth, ltctta are properly 

108. Quem, &c.J He had neither the , , -, . . , . .... , ' ,' % 
, J , spoken of birds : and by similitude also ox 

voice of a man, nor a slag. j. ' 

109. Juga nota.] The mountains well * ''J 1 !" - , . , c , . , 

. , 6 . A . ri . .. ICO. Falsi] Supposed, not real. 

Known to hira, or the tops of the mountains, . .-,,/, v c 

over which he had often 'im,s p.wtl before. ^ l,b »™& n *l Undcr the fi S urc - 



fAB. IV. METAMORPHOSEON. " Hi 

[Nee, nisi finitA per plurima vulncra vita, 121 E Nec ™ pharctrst*. Dhnx 

Ira pharetraUe fertur *miata Diana-.] . fcrtu ' *? tiata ' " isi f* fiMi 

r " l" 1 " 1 w r: v , j p Sr | t Iunnia vulncra. j 

NOTE. 
122. Pharetratas.] Quiver-Leaving. 

Eyr. fab. in. ' Cadmus, notwithstanding his dexterity in establishing 
himself, was unfortunate. The historian, like many others, brills in a 
Peity to share in the adventure ; therefore is Juno introduced, who it is 
said having great resentment to Europa, directed it against Cadmus and 
his family, from the impossibility of getting Europa into her power. Onr 
»poet lias given us many instances, of her anger ; but I shall confine myself 
to what befel Actaeon, the son of Autonoe, the daughter of Cadmus and 
Aristeus, who taught the cultivation of the olive tree. 

The reality of Actaeon's misfortunes arose from his public contempt of 
Diana; and what is related to have befallen him is an episode frequently 
used by the poets. Pride and Impiety were the occasion of his misfor- 
^unes ? and he was expelled his kingdom, for opposing the ceremonies {.he 
Greeks would have added to the worship of their god Bacchus. 

FAB. N\ JUNO IN ANUM. 

gemele's Intrigue with Jupiter had so much incensed Juno, that she as- 
sumes the appearance of Beroe, the better to enable her to raise suspi- 
cions in the breast of Semele, of the fidelity of her lover. Who not 
perceiving the Imposition, is led to press Jupiter, as a test of his love, 
to visit her in the splendour of his Deity. 

TJUMOIi in ambigUO est; aliis violentior aequo Rumor est iuambiguo; Dc-a. 

Visa Dea est: alii laudanl. dignamque se- v [f a est violentior a-quo aliis; 

.. 04 a ] u Jaudant, que vocant dipr- 

ypi'ii * . . . ° 

. V # _ nam Severa virgmi fate. Utra- 

Virginitate vocant. Pars invenit utraque causas. que pars invenit causas. Sola 
Sola Jovis conjux non tarn culpetne probetne 4- conjux Jovis non tam eloquitur 
Eloquitur, quamcladedomus ab Ageuore duct* ^SZtduc^C 
paudet: et a lyna collectum pellice translert nor e: et transfert odium col- 
In generis socios odium. Subit ecce priori lectum a Tjria pellice in socios 
Causa recens: gravidamque dolet de semine magni generis. Eccvireceiiscausa.su- 
EsseJovisSemclcn: tumlinguam adjurgia solvit. I'JSffiJSfi^ 
Profpci" quid enim toties per jurgia, dixit : 10 n i Jovis: turn solvit linguam 

ad jurgia. Dixit, quid enim profeci toties per jurgia ? 
(j Efftei. 

NOTES. 

1 . Rumor, &c.j It was disputed whether Probetne.] Or approves. 

Diana had justly inflicted that punishment 5. Non eloquitur. j Does not own. 

upon Acta?on. Many indeed say she was too Tyria peilice.j From Europa, whom Jujn- 

cruel, others say she did very well for the ter stole out of Phoenicia. She is properly 

preservation of her virginity. called pellcx, who has criminal conversation 

Violentior.] More cruel. with other women's husbands. 

iEquo.J Than was meet, than she ought . 7. Subit. j Succeeds. 

2. Dea.] Diana. 9. Scmelen.] The daughter of Cadmus and 
2. Invenit causas.] Produce arguments by Hermione, of whom Bacchus was begotten 

\vhich eitiier party defend their opinion. by Jupiter. 

4. Conjux Jovis.] Juno. Linguam ad jurgia solvit.] Gives loose to 

Culpetne.] Whether or no she blames, her rage. 



112 V. OVIDII NASONI3 LIB. ill, 

7psa ct pcicnda milii : si rite ]p S a peter, da mihi est ; ipsara, si maxima Juno 

yecor maxima Juno, perdam R ; t £ VfJ pcrdam . s { me g emma ntia dpxtra ■ 

ipsam: si decet me tenere gem- _, ' * , i • • t • 

rEsauikisreptra d extra ; si sum oeeptra tenere decet ! si sum regina, Jovisque 
i^ina, (jnc soror et conjux Etsoror, etconjux. Certesoror. At puto a fiirto 
Jovis. Ccne soror. At puto Contentam : et'thalamt brevis est injuria nostri. 15 
&w/a !: m^conte n tamfurto: Conci k jd deerat . man if est aque crimina pleno 

ct injuria nostri thalami est ,-, ' . . ' .. . . % 

iftevis. Concipit; id tmiim * ert 'itero: ct mater, quod vix mihi contigit uni, 
toeenit meo dedec n' .- quo fert De Jove vult fieri. Tanta est fiducia formae. 
T;Mnifesta crimina pleno utero: follat earn faxo : nee 6 sim Saturnia, si non 19 

tt vult fieri mater de Jove, « -, r cu «. '• •«. • l 

•rucd vL, contigit mihi unL A b Jove mersa suo Stygias penetrant in undas, 
Tanta est fiducia forma:. Faxo Surgu ab his solio, fulvjique recondita nuhe 
jitpitcr fallat eam: nee sim Limcn adit Semelcs. Nee nubes ante removit 

Sarumia, si non mersa ah suo Q^ m simu ] av j t anun \ . p 0SU j t quc ad ' tempora 
Jove penetrant in Stygias ^ l i jr 

Tnidas. Ab his snrgit solio, CanoS. 

que recondita fuha nube adit Sulcavitque cutem rugis et curva trcmenti 
limen Semeles. Nee removit Membra tulit gressu ; vocem quoque fecit anilem. 

nubes ante quim simulavit a- j fit Bero g Semc l cs Epidauria nutrix. 26 

nam : posuitque canos ad tem- r i ' t 

pora Sukavit que cr.tem ru- Ergo ubi, captata sermone, uiuque loquendo, 
gis; et tulit curva membra tre- Ad nomen venere Jovis ; suspirat: et Optcm 
airati gressu ^ quoqiic feeit j up j ter ut s fo, a i t; metuo tamen omnia. Multi 

vocern anilem. Que fit J>eroe XT * y^.. , . . ., ,. 

fpn, Epidauria nutrix Seme- Nomine Divorum thalamos c micre pudicos. 30 
ics. Ergo, ubi captato ser- Nee tamen esse d Jovem satis est : det pignus 

none, que loquendo din, ven- amoris. Talta 

fread nomen Jovis: suspbaU gj ^ J - j fc quantllSOt*, et OUalis ab 

et ait, Optein ut s;t Jupiter ; , •, 1 1 ' 1 

tamen mptuo omnia. Multi Junone excipitur tantus, tahsque, rogato 
iniC-re pudicos tlialamos nomi- Det tibi complexus: suaque ante insignia sumat. 
ne Divorum. Nee tamer, est Talibus ignaram Juno Cadmeida dictis, 35 

satis esse Jovem : det pignus ° 

amoris si mod6 is vcrus est : rogato det complexus tibi tantus talisque, quantusquc et qualis 
cscipitur abalti Junone : que sumat sua insignia ante. Juno formarat ignarara Cadmeida 
talibus dictis: 

a furlo Cbt contenta. b sum. c subiere, d Jovis. 

■ NOTES. 

11. Ipsa.] Semcle. 22. Limcn.] The house. 

12. Perdam.] I will put to death, T will 23. Anum.] An old woman; i. c. Beroe 4 
till. Ter. Dii te perdant, Perdere is some- Scmele's nurse. 

times to lose ; also to corrupt and debauch 24. Sulcavitque.] In another place. 

with bad manners — Gernmantia.] Sparkling. " Jam venient ruga?, qua; tibi corpus arent." 

14. Son>r.] Juno, is the Air, and is called And, 

the Sister, because the Air was produced " Jamque meos vultus ruga senilis erat." 

from th? vrme seeds as. the Heavens were ; Rugis.] Ruga is a contraction of the skin 

she is called the wife, because the Air is sub- \n\o a kind of furrows, as are commonly 

jatt to Heaven. — Certe.] At least. seen in old men and women. 

Seior.] This is spoke by Juno, as if she 26. Epidauria.] Peloponnesian, in which 

fea->ul to be Jupiter's wife when he loved was the city of Epidaurus; here was the 

Ctiier persons. temple of /Esculapius. 

1 7 Quod vis mihi contigit uni.] "Which 32. Quantisque.] With as great Majesty 

j* an Lonour I can hardly claim. as when he embraces Juno, that he may 

\\). l'axo.] I'll lwing it about, that Jupiter prove lnmself to be the true Jupiter. 

Shall deciive Seinele. 34. Insignia.] The ensigns of his royalty. 

Nee sim Saturnia.] Neither will I de.crve by which he is distinguished from other 

jfy be called the daughter «>f Saturn. gods viz. his thunderbolts. 

UO. Mevsa.] Destroyed. 55. Ignaram.] Unsuspecting. 

Ab suo Jove.] Hy her beloved Jove. Cadmeida.] Scmclc, the daughter of Cad- 
Si n<>u penetrant, j If alio descend not. rous, 

21.Abliis.] After these sayings. 
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Formarat ; rogat ilia Jovem sine nomine munus. Hla rogat Jovera munus sine" 
Cui Deus, Eliffe, ait; nullam patiere repulsam. nomine - CuiDewait,Elige: 

„ x ' .° ' , a. -V r . patiere nullam repulsam: 

Quoquemagis credasj Stygii quoque conscia Qll0quc magis crcda J Numi _ 

SuntO na Stygii torrentis sunto con- 

Numina torrentis. Timor, etDeus illeDeorum. scia - I1!e eM timor, et Deu3 
Laeta malo, nimiumque potem, perituraque a- ^Z^t^lfZ 

mantis tura obsequio amantis, dixit, 

Obsequio Semele, Qualem Saturnia, dixit, 41 Datetalem mihi, cum initis 
Te solet amplecti, Veneris cum fcedus initis ; fo ^ us Veneris qualem Satur- 

_. ... r , xr i - T-k i J ' nia s °l et amplecti te. Deus 

Da mihi te talem. Voluit Deus ora loquentis voluit opprimere ora loquen . 

Opprimere. Exierat jam vox properata sub auras, tis. Properata vox jam exi- 



NOTES. 



56. Formarat.] Instructed. — Ilia.] Semele. their divinity. See above, in the Fable of 

57. Deus. i Jupiter. — Nullam, &c.J I will Phaeton. 

not reject your petition . 40. Amantis.] sc. Jupiter. 

58. Stygii.] The Stygian Lake. 44. Opprimere ora.] Stop her. 

59. Timor.] The terror. The Gods (as Properata.] Hastily pronounced, for 
Virgil says) are afraid to swear by^ the Sty- " Ncscit vox missa reverti." Hor. 
gian Lake, lest they should be deprived of 

FAB. V. JUPITER AD SEMELEN, APPARATU QUO SOLITUS EST APPARERE 
JUNONI, VENIT. T1RESIAS IN FOEM1NAM. 

Jupiter, according to his promise, visits Semele in the majesty of his divi- 
nity, when the lightning that surrounds him consumes her, and she dies, 
as it were, in his arms ; however, Bacchus, of whom she is pregnant, is 
preserved. A dispute having arisen between Jupiter and his Goddess, 
respecting the pleasures of the sexes, it is referred to Tiresias. 

TNGEMUIT: neque enim non hsec optasse 5 Ingemuit : neque enim ilia 

nenue ille potest non optasse hsec, neque 

VT . A * ,-, . . , ille nonjurasse. Ergomces- 

Non jurasse potest. Ergo mcestissimus altum ti ssimus conscendit ahum a- 
iEthera conscendit : nutuque sequentia traxit thera : que traxit sequentia 
Nubila: queis nimbos,immistaque fulgura ventis nubila nutu : queis addidit 
Addidit, et tonitrus ; eUnevitabile fulmen. 5 "^"'etTonitruf "SSI 
Qua tamen usque potest, vires sibi demere tentat. bile fulmen. Tamen usque 
Nee, quo centimanum dejecerat igne Typhcea, qua potest tentat demere vires 

Nunc armatur eo ; nimium feritatis in illo. , sibi - Nee nunc armatur eo 
rj. p ji ■ ni -i r> i „ Jgne, quo dejecerat centima- 

kstaliud levms fulmen ; cm dextra Cyclopum 9 n s um T y phKa .- erat nimium 

Saevitiae, flammaeque minus, minus addidit irae : feritatis in illo. Est aliud 

levius fulmen : cui dextra 
Cyclopum addidit minus sasviiiae, flammseque, minus irse : 

NOTES. 

1. Ingemuit.] Jupiter. 7. Typhoea.] A. vast giant, having an 

Neque ] It was impossible for Semele not hundred hands, whom Jupiter killed with a 

to have asked, and Jupiter not to have grant- thunderbolt, 

ed what she asked.— — •Ka.'c] Semele. 8. Eo.] With that thunder and lightning. 

Ille.] Jupiter. Feritatis.] Of fierceness. 

6. Qui, &c] Jupiter lessens his power as 9. Est, &c.] There is a thunder of a less 

much as he could. severe quality, 

o 
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Superi vocant secunda tela. Tela secunda vocant Superi. Capit ilia; domum- 
CapiLijla : que intrat Agcno- Intrat ^ ge noreara. Corpus raortale tumultus Tque 
ream domum. ^lortate cor- XT ^ ,? . , r . .... 4* 

pus non tulit rifaerontnisul. ^ on tullt sethereos^ dcnisque jugahhus arsit. 
tus-. que c>i s it jugalibusdonis. Imperfectus adhuc iruans genitricis ab alvo 11< 
Iniar.i .-.uliac imperfectus eri- Eripitur, patrioque tener (si credere dignum) 
pitur rh a.vo genitricis que Imuhur fenior ; . matcrnaquc tempora complet. 

tener (s>i dignum est credere) , .. , 1 r J ^ «*.i. 

insuitur pauio femori; que r urtim ilium primis Ino matertera cunis 
complet matema tempora i£ducat: inde datup.i Nymph ae Nyseides ■•tntris 
M^enera Ino educat ilium o ccu j u ^ re sui^ lectisque alimeuta deuere. 

furuai primi" cunis : inde ,-. \, ,. , _^ 

Nysejd* Nymph* occuluere Dusnque ea per terras iatali lege geruntur ; 20 
datum sj,s antris, que dedere Tutaque bie geniti sunt incunabula Bacchi ; 
ali^enta lacris Dumque ea Forte Jovem memorant diffu-uiTi nectare curas 
geruntur per terras u*. i g f .p 0su j sse graves, vaeuaque uintaase remissos 

lege: que incunabula bis ge- ., i r ° . ' *r ■ * 

niti Bacchi sunt tuta : memo- <- uin Junone jocos ; et, Maioz vestra profecto est, 
rant Jovem f-n-te diifusum Quam quae contingit maribus, dix s? ■:■, voluptas. 
nectare scposuisse graves cu- ]|l a negat. Piaciut quae sit sentcnlia docli 26 

ras, cue agilasse remissos -r> „ «•»»■ xi i m . 

jocos Lu Junone vacua : et Q"^™ ^^ ^«)U. >>U1C err.t UtVOque IlOta. 

disissc. Profectd vestra vo- Nam duo magnorum v:ritii coeuntij syiva 
luptas est major, quam qura Corpora sevj)Cittuin bacuii violaverat ictu. 
roaiingit paribus. Ilk negat. ]j equo v ; ro foetus (mirabile) fcemina, septem 30 

I lacuit qucerere qucs sit sen- -,-, 1 v . x i 

teV.ua docti Tiresik Utraque kgerat autumnos. Octavo rursits eosdem 
Venus era; nota huic. Nam Vidit. Et, Est vestrse si tanta potentia plagae, 
vioiaveiv.t. ictu baculi duo cor- Dixit, ut auctoris sortem in contraria mutet: 

pcia magnorum serpenlum N quoque V OS feriam. PerCUSsis anguibus 

coeunua vindi sylva. Que ' , 1 © 

factus foemina de vii'O (mira- ISO em o* 

bile) egerat septem autumnos. Forma prior rediit, genitivaque venit imago. 

Octd.o vidit eosdem rursus. 

Et dixit, Si potentia vestra plaga? est tanta ut mu*et sortem auctoris in contraria .• feriam, 

vos quoque nunc. Prior forma rediit isdem anguibus percussis, que geniliva imago venit. 



NOTES 



1 1 . Domumque.] The bouse of Semele, 
grand daughter of Agenor. 

13. Donisque jugaiibus arsit. Is destroy- 
ed by the conjugal grant. 

14. Imperfectus.} Unfinished. 
Genitricis. Of his mother Semele. 
Alvo.j From the womb. 

16. Femori.; Into the thigh of his father 
Jupiter : femora are the tops of the bips, 
where they are joined 

INialerna tempora.] sc. Nine mouths, which 
time infants are in their mother's womb. 

17. Fnrtim.] Privately. — Ilium.] Bacchus. 
Ino.] Ino was the daughter of Cadmus, 

and sister of Semeie, who brought up Bac- 
chus in a private manner, unknown to 
Jupiter. 

18. Ny.se'idcs Nymphas.] Of Nysa, the 
top of Cytheron. The nymphs vere called 
Nyseides, who educated Bacchus, .liter Ino, 
whence Bacchus v/as called Dionysus, of 
TC'j ilf nnd Nysa. 

21. Bis genii] For first of all In was 
boip of the vomb of S»inele and .ifn.r. 
wprds of 'he '.l.igh of .'::ji*er \Vhence be 
w» called Dithyrambus, because he went 



forth oix rti, j Svcui v, i. e. out of two doors, 
Uirough Semele's womb, and Jupiter's thigh. 

22. Nectare.] A most agreeable wine, 
supposed to be the drink of the gods. 

23. Vacuaque._. At leisure, and in a good 
humour. 

2G. Il!a Juno. « 

Docti.] Skilful in that question. For Ti- 
resias, haviug by chance struck two snakes 
in conjunction with a rod. is reported to 
have been turned into a woman, and to 
have remained for seven years of that sex; 
at which time, by irakiug use of the same 
means, he again assumed bis own. 

27 L'traque Venus. J l!ic )o\e of each, 
both of man and woman. A metonymy of 
the efficient 

29. Violaverr.t.] Had smitten with a rod. 

50. Mirabile] «c Dictu. 

31 Auteiruiosj Years. 

Octavo ] ¥■ Anno. — Eosdeiu] sc. Ser- 
pemes, 

33 Auctoris] Of him that gives you the 
])V.**.j s 'i)i'eni Sex 

35.' Forn . J sc. Huniinis. — Genitivaque 
imago — His original form j i. e. male. 
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Arbiter hie i^itur sumptus de lite jocosa, Tgi'i" - hie sumptus arbiter <te 

Dicta Jovis firrnat. Graviiis Saturnia juslo, J oeo;a Jj te - .«">" **» J°- 
Vll,ia . A i l "• • V1S Saturnia fertu>- doluisse 

Nec pro materia, iertnr doluisse; suique gravida justo. nee pro mate- 

Judicis seterna dammvit lumina nocte. ria: o«e damnavit lumina sui 

At Pater omnipotens (nenue enim licet irrita ^ dic,s ffit ^ riia no >" u At T" 

1 v 1 nipotens Pater (neque t:inm 

CUiquam licet cuiquam Deo fecisse fac- 

Facta Dei fecisse Deo) pro lumine adempto 41 taDti irrita) dedit scire future 
Scire futura d edit; pcenanique levavit honore. p™ lumine adempto; que 

levavit poenam honore. 

NOTES. 

36. Arbiter.] Arbitrator. — Hie] Tiresias. Sui judicis.] The eyes of Tireeias, who 

37 Saturnia ] Juno, the daughter of Sa- was chosen the judge, 

turn. — Gravius justo.] More than was fit. . 59 iEterna nocte. J With perpetual blind- 

38. Pro materia.] Nor according to the ness 

merit of the thing ; for it was a jocose affair, 40. Pater ] Jupiter. 

and therefore Juno ought not to have taken Neque. &c ] It is not in the power of any 

Tiresias 's decision of it amiss. one god to cancel the acts of another. 

Fertur.] Is said. 42. Scire futura dedit.] He made him a 

Doluisse ] To have been angry. ■>. Prophet or Augur. — Levavit.] Mitigated. 

exp. fab. iv. & v. The fate of Semele the daughter of Cadmus, can 
have no other foundation, than that her gallantries with a prince of the name 
of Jupiter, were no less fatal than those which are said to have happened 
her with the heathen deity. The infant, whom Jupiter took from her womb, 
and matured in his thigh, is not the Bacchus who reigned in Egypt, of 
whom we shall have occasion to make mention. Semele was numbered 
amongst the gods, under the name of Thyone. 

FAB. VI. ECHO IN VOCEM. 

Echo having frequently engaged Juno's attention with relating her adven- 
tures, in order that Jupiter might have the better opportunity to indulge 
himself in his amours with the mountain Nymphs, is punished by the 
goddess. Echo, who is enamoured with Narcissus, is rejected and de- 
spised by him. 

JLLE per Aoniasfama celeberrimus urbes Iue celebemmus famaper 

Irreprehensa dabat populo responsa petenti. ^ onias urbes dabat . hrr ^: 
-n • r» j • • • hensa responsa populo petenti. 

Trim a tide yocisque <* ratae tentamina sumps.it Carula Liriope prima sumpsit 
Caerula Liriope: quam quondam flumine curvo tentamina fidei que ratasvo- 
Implicuit, clausaeque suis Cephisus in undis 5 cis; t * uam 1 uondam Cephisus 
Vi£ tulit. Enixa est utero pnlcWrima pleno Ei™ ? n ™X 
inlantem, Nymphis jam tunc qui posset amari ; Pulcherrima Liriope enixa est 
Narcissumque vocat. De quo consultus, an esset P leno uter0 infantem, qui jam 
Tempora maturae visurus longa : senectae tunc posset Jf"? N >' al P h ^J 

A ° que vocat Narcissum. Do 

quo consultus, an esset visurus longa tempora maturae senectte : 
a datae. 

NOTES. 

1. Ille.J Tiresias. — Aonias.] Boeotian; for Tentamina.] The experiment. 

Aonia is a part of Bceotia. 5. Cephisus.] In this place it is used for 

2. Irreprehensa. i True, unerring. the god of that river. 

5. Fide.] For fidei 6. Enixa.] Brought forth. 

Vocisque rata?.] His infallible voice. 7. Tunc] Even in bh very infancy. 
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fatidicus vates inquit, si non Fatidicus vates, Si se non<* novcrif, inquit. 10 

noverit se. Vox auguris visa y ana d j u y j sa egt V{)X au „ ur ^ Exhus illam, 
estvana dm. Exitus resque _ , , . . ° . . » 

probat illam, que genus leti, Resque probat, letique genus, novitasque furons. 
nov^tasque furoris. Cephisius Jamque ter ad quinos unum Cepbisius annum 
addiderat jam unum annum Addiderat : poteratque puer juvenisque videri : 

ad ter quinos: poteratque vi- M {] ^ j uvenes muhae peti * re U J5 

den puer quejuvenis: multi . •> A ' « . r, . 

juvenes petiere ilium, multa oed tuit in tenera tani dira superbia forma; 
puelhe. Sed tam dira super- Nulli ilium juvenes, nullae tetigere puellas. 
biafuitin tenera formi ; uulli Aspicit hunc trepidos agitantem in retiacervos 

iuvenes tetigere ilium, nullae ,, ' ,. XT , l ° . , 

puella,. Kchoresonabilis.vo- Vocalis Nymphe, quae nee reticere loquenti, 
calis Nymphe, qua? nee didi- Nee prior ipsa loqui didicit, resonabiiis Echo, 
cit reticere loquenti, nee ipsa Corpus adhuc Echo, non vox erat; et tamen 

loqui prior, aspicit hunc agi- ,,c,im rU„W * 

tantem cervos in retia. Eclu> , UbUm ,. , , [ f> b ,at ; 

adhuc erat corpus, non vox; Garrula non ahum, quam nunc habet, oris ha- 
et tamen garrula non habebat Reddere de multis ut verba novis>hna posset, 
alium usum oris quam nunc F eC erathocJuno. Quia, cum deprendere posset 

liabet ; ut posset reddere no- ~ . T --.-, , . * l 

vissima verba demuhis. Juno Sub Jove saspesuo Nymphas in monte jacentes ; 
feeeratlioc. Quia, cum saepe Iila Deam longo prudens sermone tenebat, 26 
posset deprendere Nymphas T} um fugerent Nymphas. Postquam ll03C Sa- 
jacentes sub suo Jove in mon- ° . j 

te ; ilia prudens tenebat Deam . ' A 

longo sermone, dum Nymphas Hujus, ait, hnguas, qua sum delusa, potestas 
fugerent. Postquam Satur- parva tibi dabitur, vocisque brevissimus usus. 29 
iiia sensit, ait, Parva potestas R equ e minas firinat. Tamen hasciXfineloquen- 

mivjs linguae, qua sum dolosa, T * ■. . , * _ , . 

dauitur ttbi, que brevissimus Ingeminat voces, auditaque verba reportat. [di 
usus vocis. Que firmat minas Ergo ubi Narcissum per devia lustra vagantem 
re. Tamen haic ingeminat Vidit, et incaluit; sequitur vestigia furtiin. 

voces in fine loquendi : que 

reportat verba audita. Ergo ubi vidit Narcissum vagantem per devia lustra, et incaluit ; 

sequitur vestigia furtim. n viderit. 

NOTES. 

10. Fatidicus vates.] Tiresias. Tamen usum, &c] Although the nymph 
Si se non noverit. J If he never knew his Echo was endued with a body, yet it had then 

own beauty. no other use of the tongue than it has now ; 

11. Vana] Foolish and false. for it only repeated the ends of words. 

12. Furoris.] Of a mad love. 23. Novissima.] The last. For scarce any 

13. Jamque ter, &c-J He was sixteen years thing but the. last words of an Echo are 
of ace. heard ; because, although there be a re- ' 

14. Puer] He might be taken for a boy, flection of the whole voice, yet the former 
on account of his beauty. parts of it are so confounded, those which 

Juvenisque ] Or a youth, on account of follow being pronounced in a continuation, 

his size. ^ ,at tne l attcr parts only, whose regress is 

17. Ilium.] Narcissus »ot impeded, rfre heard and understood by 

19. Vocalis Nymphe.] A noisy nymph, us. 

Having a sounding shrill voice 24. Fecerat hoc Juno.] Juno had done 

20. Resonabiiis Echo.] An Echo may be this to punish her. 

called resonantia. a resounding, or sonus re- 25. Sub suo Jove.] In the embraces of 

flexus, a reflex sound. In Greek it is called Jupiter. 

Y/w. It is caused when the sound, falling 26 Ilia.] Echo — Deam.] Juno. 

upon any concave body, is reflected back like Tenebat.] Detained. 

a ball, and is there heard. If it fall upon 30. Reque] In deed and in effect makes 

several concave bodies of the like kind, the good her threats. } 

sound is heard various times. 51 Auditaque verba reportat.] Returns 

21 . Corpus, &c ] Echo was then a body, the words she hears 
She was not yet transformed into a stone j 32. Devia lustra.J The pathless woods, 
now nothing but a voice remains of her. 33. Incaluit.] She is infknied. 

Non vox.] Not a bare voice. Furtim.] Privately. 



FAB. VI. METAMORPHOSEHN. 117 

Quoque magis sequitur, flamma propiorc calescit; Quoque magis sequitur, ca- 
Non aliter quam cum summis circuralita tsedis 25 ic . s . cit P ro P iore flamma; noa 

a i • I I n alilcr, quam cum vivacia sul- 

Admotam rapiunt vivacia sulpnura flammam. nh ' I,- ,„r . bU1 

__ . r • i i t i »• • pnura circumlita summis tas- 

O qilOtieS VOluit DlandlS aCCCClere dlCtlS, dls rapiunt admotam flam- 

Et mollcs adhibere preces ! Natura repugnat, mara - O quoties voluit acce- 
Nec sinit incipiat : sed quod sinit, ilia parata est dere b ,l andis dictis - et adh 'ke- 

t-« x i i -i.. , ,. re molles preces ! Natura re- 

Exspectare sonos, ad quos sua verba renuttat. 40 „ „♦ „„ ...... 

_, " . " , i n i P u g na t, nee sinit incipiat : 

torte puer, comitum seductus ab agmme fido, sed quod sinit, ilia parata est 
DixeratjEcquisadcst.-* et,Adest,responderat Echo, expecfare sonos, ad quos re- 
Hie stupct : utque aciem partes a divisit in omnes : mittat sua verha - Puer r °"e 
Voce, Veni, clamat magna. Vocat ilia vocantem. seductus ab fido agmine co- 

t» • •*. -. ii r\ • j • -^ . ~ mitum, dixerat, Ecquis adest. 

Respicit etnullo rursus ven.cn te, Quid, inquit, 45 Et Echo reS ponder a t adest. 
Me fu^is.-* Et totidem quot dixit verba recepit. Hie stupet: utque divisit a- 
Perstat ; et alternas deceptus imagine vocis, ciem in omnes panes ; clamat 
Hue Coeamus, ait: nullique libentius unquam magna voce, Veni. Ilia vocat 
llespousiira sono, Coeamus, rettulit Eclio. vocantea \ Respicit: etnullo 

„ 1 , . r, \ . ' . ,. vemente inquit, Quid fugis 

Et verbis favet ipsa suis; egressaque sylvis 50 me ? Et recepit verba totidem, 

Ibat, ut injiceret sperato brachia collo. [fer : quot dixit. Perstat; et de- 

Ille fugit ; fugiensque, Manus complexibus au- c fP tus ima S ine ahemae vocis ; 

4 •. • » -i. a'I * * i • ait, Hue coeamus : Echo re- 

Ante ait, emonar, quarr i sit tibi copia nostn. sp ^ onsura unquam ^^ 

Rettulit ilia nihil ; niSl, bit tlbl COpia nostn. nulli sono. rettulit, Coeamus. 

Spreta latet sylvis : pudibundaque frondibus ora Et ipsa favet suis verbis, e- 
Protegit : et solis ex illo vivit in antris. 56 g ressa 1 ue s y Ivis J bat, ut inji- 

o t .. i •*. j i ceret brachia sperato collo 

Sedtamen haeretamor; crescitque dolore re- Ille fugit . f^^ ^ 

pulsas, Aufer manus complexibus, 

Attenuant vigiles corpus miserabile curae : emoriar ante quam copia nos- 

Adducitque cutein macies ; et in aera succus tri ~ sit m \ IUa re .' tul ." "^ 

. n , . x 7 ' . v . msi, copia nostn sit tibi. 

Corporis oinnis abit. Vox tantum, atque ossa Spreta latet sylvis : que P ro- 

SUpei'SUnt. 60 te S" pudibunda ora frondi- 

bus : et ex illo vivit in solis 
antris. Sed tamen amor hajret, 
crescitque dolore repulsa:, vigiles cura: attenuant miserabiU corpus ,• que macies adducit 
cutem : et omnis succus corporis abit in aera. Tantum vox atque ossa supersunt. 

a dimisit. 



v NOTES. 

55. Circumlita.] Spread upon. A para- Echo utters the same word, but not in the 

phrase of wood daubed with sulphureous same signification : for coire does not only 

matter, signify to come together, but to cohabit with ; 

57. Blandis dictis.] In soft accents, such in which sense it was repeated by Echo. ' 
as lovers use. — Accedere J To address him. 50. Verbis favet ] Confirmed her words. 

58. Molles.] Soothing. 52. Ille.] Narcissus. 

Natura repugnat] Nature resists the im- 55. Quam sit tibi copia nostri.] Before 

pulse. She was not able to speak first, but thou shouldest enjoy me. 

only to repeat Narcissus's last words. 56. Protegit ] Hides. 

59. Nee sinit] Nor permits her to begin. Solis Antris.] In solitary caves. 
41. Seductis.] Separated. 57. Hffiret] Remains in the hearts 
Agmine.] From the train of his faithful Repulsa;.] Of a rejection or refusal. 

companions. 58. Attenuant] Waste. 

45. Divisit aciem ] Cast his eyes. Vigiles cura;.] Anxious cares. 

46. Recepit.] Received, heard. 59. Adducitque,] Shrivels, diminishes. 

47. Alternae.] Uttered alternately, first by Succus ] The blood, juice. 
Narcissus, afterwards by Echo. 60. Supersunt] Remain. 

48. Coeamus] Let us come together. 
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Vox rannet Ferunt ossa tras- Vox inanet. Ossa ferunt lapidis traxisse figu- 

isse fivjrr.m Inpidis (Inde rain 

nulbiionie. ««litur omni- (Inclc Intel sylvis : nulloqae in monte videtur; 
bus. Sonus est, qui vivit in Omnibus auditur. Sonus est, qui vivit in ilia.) 
Ala.) 

NOTES. 

61. Ferunt] They say. 62. Inde] Since the time that her bones 

Trax'sse.J To have been turned into a stone, were turned into stones. 

exp faj. vi TVs Fable must be considered as one of the allegories so 
frequently u.ie i '\' the ancients, when desirous to impress on the mind any 
material Ww >.c"i'^>s or piece of morality, with peculiar force. In the fate 
of Ec !-.'. i- '-i"'^g\y figure! the efFect of love when treated with disdain, 
destr«iy;*i.^ th 1 pi-ace of tin aiind, and so emaciating the body, as to leave 
little more remains of life than the voice, to echo the distress of the unfor- 
tunate victim. 

FAB. VII. NARCISSUS IN FLOREM SUI NOMIN1S. 

Narcissus, whose heart remained impenetrable to the feelings of another's 
love, is made to be enamoured with himself on discovering the figure of 
his perswii in a Fountain, tor whom he pines without any return of that 
endearing passion, to which he falls a victim ; and by the Gods is changed 
into a Flower that bears his name. 

Hie sic luserat hanc, sic QIC hanc, sic alias undis aut montibus ortas 
a lia< Nymphas on*, undu ^ LuS erat hie Nymphus; sic ccetus ante viriles. 

aut jrcniihus; sic ante viriles r • J . j .1 . n 

coetu, Jn.i?p3iquisde-ipectus Inde manus ahc l\ lIS des P ect " s ad aethera tollens, 
tollens manih all at!-.?ra, dix- ^ic ainet ipse, sic non potiatur amato. 
crat, L-^ce; me ipse amet ]_)ixerat : assensit pvecibus Rhamnusia jnstis. 5 
sic sic no:i po.ia^ur amato y illimis. nitidis argenteus undis, 

DIxerat : Itl.anoiiMa uvwisit ° . ' 

justis precis's. *>m iiiimis Quem nequi' pastures, nequc pastae in monte 

fons argenteus nitidis undis, capellae 

quem ncque pasture-., -ic^ue c on tigei'ant, aliudvcpecus: quem nulla volucris, 
ram" "K^Tcus^ouSi * vVc f «" a turburat, ncc lapsus ab arbore ramus, 
nulla volucris. nee fura turbi- Gramcn ernt circa, quod proximus humor ale- 
rat, nee ramus lapsus Ab ar- t>at J 
bore. Cramer, erat circa, g j ue c (> l c locum passura tepescere nullo. 

ciuod proximus bnmor alehat J t i ' i- i 

sylvaque pas.sura locum te- Li^ piKT, Ct StudlO VCnantk laSSUS, Ct ffiStU, 

pescerc nullo sole. Puer et 

lassus studio venandi ct a;stu, 

NOTES. 

1. Hanc] Echo. was accounted the avenger of wicked and 

2. Luserat.] Deceived. — Hie ] Narcissus, proud persons. So Ovid in another place, 
Ccetus.] The ace. after luserat. " Exiget ac dignas ultrix llhamniisia pecnas." 
Ante.] While lie was a boy. She is called Rhamnusia of Rhaniuus, a town 
Viriles. Narcissus had slighted many of Attica, where she had a temple, and was 

nymphs who were in love with him. worshipped. 

3. Inde.] Upon' which. 6. Illimis.] Without mud. 

Aliquis despectus.] One of those who had Argenteus.] Clear and shining like silver, 

keen slighted by him 10. Gramcn.] Grass or herb. 

Despectus] Despised by Narcissus. Sylvaque.] A wood defended thai fountain. 

4. Aincl ] I wMi Narcrms*himself so to from the heat of tho sun. 

love, as never to obtain the object beloved. 12. Hie] In this wood near that fountain, 

5. Rhamnusia,] Ithamnusia, or Nemesis, Tucr.] Narcissus. 
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Procubuit; faciemque loci, fontemquesecutus; P'ocubuit Lie; secuius Tad- 
Dumque sitim scdare cupit; sitis altora crevit. eraE i uclod ' frntemque.- -iam- 

rr , i , ., . . ' ' . . c que cupn sedave nurn ; ai.ora 

Dumque Dibit, visce correptus imagine tormse, s :,; s crev it. Dumque bibit. 

Rem sine corpore amat: corpus putat esse quod correptn>» imagine visas fcr- 

umbra est : 16 ra£e ' amat IClT1 jInd corpore .- 

41i , . ... i. . a, putat esse corpus, ouod est 

Adstupet ipse sioi : vultaque immotus eodem ^^ . ipsc at]st ,; pet sibi> 
Hseret, ut e : 3 ario formatum marmoresiguum. que barct ircmotus eodem 
Spectat humi positus geminum, soa lutnina. sidus, vuhu, ut sigi-um fonnatum e 
Et a dignos Baccho, dignos et Apolline crmes; ~10 p * rio i"™""* P^»u-> hu- 

T . f . ii > wi si-vctst sua Iuuuca, aeau- 

Impubesque genas, et eourne? colla, decusqut nnin * siduSi ct criacs ^ nos 
Oris, et in niveo niistum candorc rubowm. Baccho. u digno s Ajx-ibne; 
Cunctaque miratur, quibus est mirabilis, ipse, irapubewjue gena.-.. ci.ur.i 

C« „„„W ;™,™,.^.,c. a + n „;™Kof ;«c^r,^K . colia tlecusqu* o:is, et r 



Se cupit imprudens; et, qui probat, ipse proba- ™j£ m ^"^ 



ru- 

, ..)veo can- 
tUl" : (^ardet. d ore . Q us miratiir cuacta; 

Dumque petit, petitur; pariterque acceudit, et quibus ipse est mircuili-. Im- 
Irrita fiillaci quoties deuit oscula-fonti ! prudenb cu P ;t se *t ipse qui 

T ,. a . . 1, probat, prcotur : dumque 

In media* quoc.es vnum captantia collum petit( pei f tur . pari(e ,, llse ^ 

Bracrn •. mersit aquas, nee se deprendit in illis! cendit, et ardet Quotes de- 
Quid vjdeat nescit; sed quod videt, uritur illo: dit irrita. oscula faiiac; ti,mi! 
Atqueoculos idem, qui decipit, incitat error. 3Q t Qa f es . Inprsit l1 brachia «.P" 

~ 1 ,. . ' * . ,•* r . ~.t antia visum co] lum in medias 

Creaule, qui irustra simulacra iugacia capias: 3 q Uas; nec depi-endit ee in il- 
Quod petis, est nusquam : quod aroas, avertere. lis! Nescit quid videsu sed 

perdes. uritur i!lo quod vide! : .itque 

, . • • i idem error : qui ilecipi; ncu- 

Ista repercusea;, quam cerms, imaginis umbra est los> .^.^ CreUu f e 

Nil nabet ssta sui ; tecum venitque manetque : f rust ra capt* fugacia simuk- 

Tecum discedet: si tu discedere pos^is. 35 ^ai 1 Quod petis es.. nusquam : 

avenere, perdes quod amas. 
Ista, quam cemis, esi umbra imsginis reperoussae. Ista hatiet nil sui j venitque manetqsie 
tecum : discedet tecum : a tu possis discedcre . 

a digi'.os. 



NOTES. 



13. Procubuit.} Laid bimself down. 
Facieinq.;e loc: ii*cj Cbarmed v^ith the 

appeararcp or' 'he place. 

14. Seda/t- siti^i.J To quench hi* thirst. 
So Lurreti'is : 

" Et s>d?re sitim prius est, .qSiam pocula 
nataan " 

Siti-, altera] Another tliirst, i. e love or 
desire for himself. 

17 Adstupet] Narcissus admires, lis 
enamoi!rcd with) his o-w beamy 

1% Pario.l Paros is au isl^ of the iEgean 
sea, taraous for whi.e marble Whence die 
best marble was ]>/ t'le ar:cier<s cal.'td J'arian. 

Si^au.'i ) K stu'ue. — <"■*. Spci-iat &c ] 
The poet derci ibo- tn< bea-uy of Narcissus. 

21. Impubev.je "| wis urbearded cheeks. 

Ebuniea ] v'/hne as ivorj-. 

2 A , J riiirudens j Unknowing, without 
intPudbif i' 

£-J Fari'-orqut &»: J He bums, and is 
burnetl zi the same dive. 

2S. Jrrita.] Vain, for he touched nothing 
but water. 



27. Captantia.] Endeavouring to catch. 
Capere often signifies not only to take or 
seize, but 10 hunt after or cn.ieavour to ob- 
tain any tiling by allurements jnd fair speech- 
es ; as in 'his, " Hie obsequendo cap'-at au- 
ram popularem," i. e. he Geeks ior. strives 
after. 

50. Incitat.] Provokes them. 

3 i . Crednle.] lie is said to be credulous, 
who too easily believes reports. The apos- 
trophe is to Narcissus. 

Simulacra.] The flying Image. 

5'J. Pe'is.] As though he had said. What 
you covet is bu; a shadow. 

Advertere ] Turn but your face fium the 
fountain, and you will immediately lose what 
you love Advertere is the Imperative Mood 
Pa sivs 

ZZ Bepercussae.] Reflected by the water. 

Zi. Nil habet ista sui.] That Image which 
you see is nothing of itself. 

35. Si tu discedere possis.] If tbon canst 
but depart. 
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Non cum Cereris potest ab- Non ilium Cereris, non ilium cura quietis 

strtibere ilium inde, non cu- A \ * u • 1 \ i a c • i i * 

ra quietis : sed fusus in op.i- Abstranere inue potest: sed opaca fusus in herba 
ca herba speetat mendacem Spectat inexpleto mendacem lumine formam: 
formam inexpleto lumine : Perque oculos pent ipse suos. Paulumque le- 

que ipse pent per suos oculos. vat us 

Paulumque levatus, tendens . , . ' ' , 

sua brachia ad circumstantes Ad circumstantcs tendens sua brachia sylvas,40 
syhas; inquit, lb* sylva?, ec- Ecquis, lb sylva;, crudelius, inquit, amavit? 

qui* amavit crude.ius? (Enim /g c j t ; s enim et mu | t j s l ate t, ra opportuna fuistlS.) 
scius, et fuibtis opportuna i , » , rr . . ' 

muhis.) .M C ,„ini s ti 9 ecquem kcquem, cum vestrae tot agantur secula vitas, 
longo ajvo qui sic tabuerit, Qui sic tabuerit, longo meministis in aevo ? 41? 
cum tot secula vestne vha; a- Et placet, et video : sed quod videoque, placet- 

gantur? kt placet, et video: r f 

sea uinon non invenio quod v , ^ . ' L W * ,MJ * 

vidt\xme placetque. Tantus Non tamen invenio. Tantus tenet error aman- 
error tenet amantem. Quoque Quoque magis doleam ; nee nos mare separat 

doleatn magis ; nee ingens inffens 

mare separat nos, nee via, XT • .... 

nee monies', nee moenia clau- Ne ? vl ?> nee montes, nee clausis moenia portis ; 
sis portis : prohibemur eii- Exigua prohibemur aqua. Cupit ipse teneri : 
gua aqu . Ipse cupit teneri ; Nam quoties liquidis porreximus oscula lymphts ; 
nam quoties porreximus oscu- H ; c t()t j es a j mc resup i no n i titur ore# 51 

la lnniulis lymphis: hie toties n F . , . 

niti lU r ad me resupino ore. Possc putes.tangi : minimum est quod amanti- 

Putcs posse tangi; est mini- bu& obstat. [fallis? 

mum quod obstat amantibus. Quisquis es, hue exi ; quid me, puer « unice, 

Quisquis es exi hue ; unice q ^ fa j ? q ^ f 

puer, quid fallis me ? Quove ^ r c A 

abis petitus? Certe nee mea kst mea, quam tugias : et amarirnt me quoque 

forma, nee setas est quam fu- NymphaB. 

gias et Nymphs quoque a- § pem m | n i nesc j quam vu l tu promittis amiCO : 

marunt me. Prorhittis nescio , a \ •.•!_• 1 i- • • i_ 

quam spem mibiamico vultu ; Cumqueego porrexi tibi brachia, porngis ultro: 
cumque ego ponexi bracbia Com risi,arrides: lacrymas quoque saepe notavi, 
tibi, porrigis ultro •. cum risi, Me lacrymante, tuas: nutu quoque signa remit- 
arrides, quoque sspe notavi £ t quant ^ m motu f ormoS i SU spicor oris, (tis; 59 
tuas lacrymas, me lacryman. TT 1 ~ r .. v 

te; quoque remittis signa nu. Verba refers aures non pervenientia nostras, 
tu; et quantum suspicor mo. In te ego sum : sensi, nee me mea fallit imago. 

tu formosi oris, refers verba non pervenientia ad nostras aures. Ego sum in te j sensis 
nee mea imago fallit me. a invide. 

NOTES. 

36. Cereris.] Ceres, the Goddess of Corn, leanness. 

ty Metonymy, signifies here corn, food. 48. Mcerria.] Moenia are so called of mu- 

Quietis.] Of sleep. niendo, i. e. of fortifying, and are properly 

37. Opaca.] Shady. — Fusus.] Lying. walls which encompass a city. 

3S. Inexpleto,] With eyes which could 49. Teneri.] That I may embrace him. 

not be satisfied. 51. Resupino] Turned upwards. 

Mendacem formam.] The fallacious Image. 52. Amantibus.] Agrees with nobisunder- 

41. lo Sylvre.] Ail address to tbe goddess- stood. — 55. Puer.] Youth, 

cs of the woods. Io is here an interjection of Unice ] Only, therefore belovpd. 

gricviug; it is also an interjection of rejoicing. 5-1. Petitus] Being sought after, wished 

4'2. Opportuna;.] Commodious ; q. d. you for. 

have afforded privacies to many lovers, 55. Fugias.] Thou mayest disdain or 

that they might commodiously enjoy their despise 

amours. ' Nymphae.] Echo, and many others, sprung 

44. Qui sic tabuerit] Who pined away from the rivers and mountains. See above, 

in this manner. Tabcsccre is to consume vcr. 1. 

by little find little. It comes from tabes, 56. Vultus amico.] For it was his own. 

which is a corruption of humours, by which fond face reflected, 

bodies arc reduced to the lowest degree of 61. Aures nostras.] To our ears. 
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Uror amore mei : flammas moveoque feroque. Uror amore mei : moveoque 
Quid faciam ? roger, anne rogem ? quid deinde fer0 .? ue flammas - Quid fat-i - 

^ i _. am? roger, anne rogem? Quid 

TOgabor _ _ 64 deiade rog abo? Quod cupio 

Quod cupio mecum est, inopem me copia fecit, est mccum, copia fecit mein- 
O utinam nostro secedere corpore possem ! °P ein * ° utinam possem se- 
Votum in amante novum est, vellem qu od ^ JST taZS : S 

amaniUS abesset. lera quod amamus abcsset. 

Jamque dolor vires adimit: nee tempora vita? Jamque dolor adimit vires-. 
Longa meas superant, primoque extinguor in sevo. nec 1 ° I?sa tem P or amea vitas 

•xt- .,. l .. -, li? __ superant : que extinguor in 

Nec mih mors gravis estposituro morte dolores. ) O. pri ^ ffiV0 . \ ec mors % st gra . 
Hie, qui diligitur, vclleoi diuturnior esset: vis mihi,posituro dolores morte: 
Nunc duo Concordes anima moriemur in una. vellem hie esset diuturnior qui 
Dixit, et ad faciem rediit male sanus eandem, dili ° itur: ? u ™ A d ™«?>cord« 

_,,'... . ' monemur in una anima. Dixit, 

JLt lacrymis turbavit aquas, obscuraque moto 74 e t male sanus rediit ad eait- 
Reddita forma lacu est : quam cum vidisset abire, dem faeiem: et turbavit aquas 
Quofugis? Oro, mane; nec me, crudelis, a- lacrymis, que forma est red- 

f • dita obscura lacu moto : quam 

_ i • t i c " m v 'disset abire, clainavit, 

Desere, clamavit; liceat, quod tangere non est, Qudfugis? Oro, mane; nee 
Adspicere, et misero praebere alimenta furori. crudelis desere me amantem : 
Diunque dolet, summa vestem deduxit ab ora; liceat ads P icere q uod , no » est 

> T , *■ . - i . „„ tangere et pr»bere alimenta 

aidaquemarmoreispercussitpectora palmis. 80 mi ° r0 furori . Dumque dolet 

Pectora traxerunt tenuem percussa ruborem, deduxit vestem ab summa ora: 

Non aliter, quam poma solent, quae Candida parte, q ue percussit nuda pectora 

Parte rubent. Aut ut variis solet uva racemis inarmoreis P almis - ^ctora 

,, , , . percussa traxerunt tenuem 

Ducere purpureum nondum matura colorem. ruborem , n on aliter quam P o- 
Quae simul aspexit liqnefacta rursus in unda, S5 ma solent: qua? Candida parte, 
Non tulit ulterius : sed, ut intabescere flavte parte rubent. Aututuvanon- 

du'm matura solet ducere pur- 
■ pureum colorem variis race- 

mis, Qua? simul aspexit rursus in liquefacta unda, non tulit ulterius : sed ut flava; ccrae 
solent intabescere 

NOTES. 

63. Flammas moveoque feroque ] I both Lacus. Lacus also is a vessel in which grapes 

raise, and suffer under, the flames of love. are trodden. 

C5. Inopem me copia fecit.] Plenty has 77. Est.] Impersonally for licet 
made me poor ; though I am master of the 78. Misero,] Whjch makes men miserable, 

object I love, (meaning himself) vyet I can- who are troubled with it. 
not enjoy it. 79. Suinma ab ora.] From the highest bor- 

67. Votum.] A new and unusual wish, der. — Deduxit.] He tore, 
that any one should desire that which he 80. Marmorcis.J With his hands white as 

loves to be far from him. Parian marble. So in another place: 

69. Superant.] Remain, are behind. That " Aurea marmoreo ridimicula demite collo." 
Distich of Virgil is well known, 81. Traxerunt.] Contracted. 

" Quid puer Ascanius superatne, &c." Tenuem ruborem.] A little redness. 

Extinguor.] I die in the flower of my age ; 82. Candida.] Agrees with quae, for it ends 

for Narcissus was yet a young man. in (a) short. 

70. Nec] Neither is death troublesome to 83. Variis.] Variegated, L e. where the 
me, as it will put an end to all my sorrows. complexion of the grapes, not equally ripe, is 

71. Diuturnior,] That he might live longer, variously shaded or coloured. 
75. Dixit.] Narcissus. 85. Qua.] scil pectora. 

Facicm.] The Image. Liquefacta. rursus.] Restored to its clear* 

Male sanus.] Hardly in his senses, almost ness. 

distracted ; for sanus signifies sound either 86. Non tulit ulterius.] He could bear the 

in mind or body. grief no longer. 

75. Lacu moto.] The fountain being trou- Intabescere.] To be dissolved, 
bled. The receptacle of fountains is called 
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lev! igne, maiutiu.Tvc pruina; Igne levi cerce matutinoeve pruinae 

tepente Sole: sic liquitur at- g ole t( , e J fc sk attel]uatu§ amore 

tenuatus amore, ct carpitur . . ' i • • • . 

paulatim ceco igni. Etncque Liquitur, et coeeo paulatim carpitur igni. 

jam color est candore misto Et neqitejam color estmisto candore rubori; 90 

rubori; nee vigor, et vires, et },j ec y j " et y j et ^ mo ^ y v j sa p l ace bant. 

nnce visa rr.odo placebant. •*, j j 1 

Nee corpus remark quod Nec corpus remanet, quondam qiiod amaverat 

Echo quondam amaverat. Ta- Echo. 

rnenquseutvidit.quamvisiia- Q U£E tamen ut vidit, quamvis irata, memorque, 

tamemorque indoluit; quo- llM j ] u j t quot j esque puer miserable, Ehdl ! 
tjesque mvserab'.lis puer dixe- ' ' i . J ' 

rat,Eheu! hcec ittmbat Eheu Lhxerat: lnec resonis iterabat vocibus, Eheu!95 
resonis vocibus. Cumque ille Citraque suos mariibus percusserat ille lacertos, 
psreusserat suos lacertos man- n xc quoque reddebat sonitum plangoris eundem. 

ibus ha:c quoque reddebat ^ . y f j fc tantis j n und 

eundem sonilum plangoris. , ... . ,£ . .' 

Usee fuit ultima vox spectan- Heu trustra dilecte puer ! 1 otidemque remisit 
tis in solitam undam, heu pu- Verba o locus ; dictoque Vale, Vale inquit et 

er dilecte frustra ! Que locus Echo. 100 

remisit totidem verba: Vale- T11 . . • ■>• n * \ .'.,.-. , A 

que dicto, Echo et inquit Vale. Ille ca P ut vindufessum submisit m herba; 
Ille submisit fessum caput in Lumina Nox claudit domini mirantia formam. 
viridi herba; Nox claudit lu- Turn, quoque se } postquam est infemu sede re- 

mina mirantia formam domi- rpnfns 

ni. Turn postquam receptus _ _, , .„* *"' . A _ , 

e>t infema sede, spectabat sc 1" otygia spectabat aqua. FJanxere sorores, 
iii Stygia aqua. Naiades so- Naiades, et seetos fratri imposucrecapillos. 105 
runs planxCie, et imposucre p| anx o re et Dryades : nlangentibus assonat Echo. 

seetos aipillos fratri. Et Dry- t • r p i 

ades piastre. Echo assonat J»mque rogum, quassasque faces, feretrumque 

piaugentibus. Jamquc para- pai'Itbant : " [flovem 

bant rogum, quassasque faces, Nusquam corpus erat. CroceUm pro corporc 

feremimque: corpus erat nus- l nvcn i imt folij s me dium cin"entibuS alblS. 
(]u.un. InVenniiit eroceum ' o 

florein pro eorpure, albis l'oliis cingcntibUs medium. 

« lacus : 

NOTES. 

S7. Matutinflcve pruinre.] The morning 102. I.limina, &c] His eyes, with which 

dew, or hoar frost. he admired his own beauty. 

BS. Attenuates.] Wasted. 104. In Stygia aqua.] He admired himself 

81). Ltijuilur. He decays, and is consumed in the Stygian Lake, 

by little and little. Stygia.] The poets fancied the spirits of 

Oeco. Hidden, for excus signifies Fome- the departed followed the same pursuits be- 
times actively, one that cannot see; and low, as they did on the earth, 
sometimes passively, that cannot be seen. 1'lanxere.J The nymphs of the fountains 

P3. IMeniorque.] Mindful of his ill tmge. and rivers wept: They are called Naiades, 

91. 1'iiir iniserabilis] The unhappy youth, ^q ?q<j • / a.i-r.t of flowing. 

Eheu.] A most expressive interjection of i 5. Seitos capillos.] The friends of the 

feigbmg. departed offered on his tomb a lock of their 

15. Hesonis.] Re-echoing. hair, with other ceremonies. 

«>7 Plaugnris.] Of the rtroke on the breast. i 7.] lioguni ] A pile of wood on which 

!;.s. Spectautis. I Seil. Narcissi. tlic dead « ei c burned. 

100. Locus.] 'Jlie echo in the place. The Q.iassa-;.] '1 hey whirled the lighted torches 

thing containing for the thing contained. as ,i, cv „j., u a i onK/ t0 keep the lire alive. 

Dieto.] The aula, absolute agreeing with Face*] Torches, which were always car- 
vale the imperative of a verb : in the same ried before the corpse at a funeral, 
manner we say in English, a farewell, the Feretrumque.] The cotlin (bier) on which 
verb in both languages is used as a sub^lan- tni . dead were carried, so called of ferendo, 
,IV ''- bearing or carrying. 

101 Submisit] He laid ilovui. JOf. Croctutn.j Yelluw, like sail. on. 
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exp. fab. vtr. In the account of Narcissus, as well as in that of Eclio, 
our poet has fully displayed the power of his genius. Here he presents a 
moving instance of the unhappy effects of self-love, and an insensibility to 
the loye of another ; he, with strokes of the highest colouring, displays the 
absurdity of a self-admiring youth, who from manners suitable to hi* sex, 
beeomes effeminate, and so much lost in folly and love of himself, as to 
become hateful both to the one and the other of the sexes. 

FAB. Vlir. LIBER PATER, SEMELES ET. JOVIS FIL1US, IN ACOETEM. 
TYllHHENl NAUIVE IK DELPlllN'ES. 

Pentheus not only treats with contempt the predictions of the Augur Ti- 
resias, and forbids his people to worship Bacchus, # (then just arrived in 
triumph to Greece,)' but directs him to be bound and brought before 
him. The God, in the appearance of Acaetcs, his companion, submits 
to the indignity, when he, in the Prince's presence, relates the wonders 
performed by Bacchus, at which he is so much enraged, that he goes 
in a fury to Mount Cithreron to disturb the Orgies then celebrating 
there ; in resentment for this, his own Mother witti'the other Bacchants, 
tear him in pieqes. 

/^OGNITA res meritam vati per Achai'das Res cognita attuierat meri- 

lirbes tam *" amain vat ' P er Achaidas 

. . ,, . urbes : nomenque auguris erat 

Attulerat « iamam ; nomenque erat auguns in- i nge ns. Tamen Pentheus E- 

gCIlS, ' chionides spernit liunc, con- 

Spernit Echionidcs tamen hunc ex omnibus unus temtor Superum, unus ex om- 
Contemtor Superum Pentheus, praesagaque ridet nibus *.<l ue ridet pr.-c.saga ver- 
-.r i • l , , \t P ■ i basems; que obucit tenebras 

V erba sems ; tenebrasque, et cladem lucis ademtae ; t cladem f ucis ^i*. Ille 
Objicit. Ille movens albentia tempora canis, G movens tempora albentia c'al 
Quam fpelix esses si tu quoque luminis hujus nis » a 't, Quam fa-lix esses, si 
Orbus, ait, fieres : ne Bacchia sacra videres [ , tu r°3 uc fieres , orbu * h,, J us 

T j- i i ■' i >i luminis: ne videres Bacclna 

Jamque dies aderit (jamque hqud procul au-gacrai j amq ue dies aderit, 

gUFOr esse) (que auguror jam esse haud 

Qua novus hue veniat proles Semelew Liber: l ,r ° cul ) <l ,la , novus Liber St- 

Q. . . , "> . , . i ineleia proles veniat hue : 

uem nisi templorum fucris dignatus honore, quem ni £ fu5ris dignatus ho . 

Mille lacer spargere locis ; et sanguine sylvas nore templorum, lacer spar- 
gere mille locis : et fucdabis sylvas^ 
k a Contulerat. 

NOTES. 

*. Cognita res, &c.] : The fame of Tiresias Canis.] With hoary locks. An adjective 

greatly encreased, w ben the fate of Narcissus agreeing' witli capillis understood, 

came to be known ; for lie foretold that Nar- 9. Jauique, &c ] 'Which I prophesy to b^ 

cissus should be happy, si se rion novcrit, if near at hand, 

be was insensible of his own beauty. 10. Novus Liber.] The poet intimate? 

Yati.] To the soothsayer Tiresias. that there was another Bacchus more an- 

Acha'idas.J Grecian. Acliaia was a country cient than lliis son of Semele, by Jupiter, 

of Greece. ' ■ Semele'ia.] Bacchus the son of Semele (the 

2. Auguri?.] Tiresias. daughter of Cadmus) by Jupiter. 

5. Omnibus.] The Tliebans. * II. Quern.] Liber or Bacchus. 

Unus.] lie only. . 12. Spargere] The future passive ; for the 

4. Pntsagaque.] 'Which predicted future penult is long. 

things. Sanguine.] Scil. tuo ; for his own mother 

5. Senis] Tiresias. — Lucis ademta?.] For and aunts afterwards tore him in pieces. 

be had been struck with blindness. Sanguine, &c] Thou saalt make the wood? 

6. Objicit.] He upbraids Ille.] Tiresias. foul with thy bleod. 
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que tuam matrem, que jorores Fcedabis, matremque tuam, matrisque sororcs. 
mains, sanguine. Evement ; £ ven i en t ; neque enim dignabere Numcn honore. 
neque enimdijmabere Numen -.-. , , i . . °. ... „ . 

honore. Que qucreris me sub Meque sub his tenebns nimiura vidisse querens. 
his tcnebris vidisse nimium. Talia dicentem proturbat Echione natus. 16 
Natus Echione proturbat di- FJjcta fides sequitur : responsaque vatis a«»untur. 

centera talia. Fides sequitur L j ber adegt fest j fremu'nt ulldatibus a«j. 

dicta: responsaque vatis agun- i . . o 

tar. Li!>er adest; que agri lurbaruunt, mistagque vins matresque, nurus- 

fremuntfestisululatibus. Tur- que, 19 

bamunt, matresque nurusque Vulgusque, proceresque, ignota ad sacra feruntur. 

mista: viris, vuljcusque proce- *~\ • c \ • _ 1 ai 

resque feruntur°ad ignota sa- Q U1S furor AnguigenaB proles Mavortia vestras 
era. Pentheus ait. Mavortia Attonuit « mentes ? Pentheusatt: JErane tantum 
proles, Anguigena? : quis fu- iEre repulsa valent ? . Et adunco tibia cornu ? 
ror attonuit vestras incites? £ t ma gi cas fraudes? Et quos non belliger ensis, 

iErane tantum valent repulsa V t . 1 • . . • .• • v n~ 

ffrc ? Et tibia adunco cornu? Non tuba terruermt,non stnetts agminatelis,2^ 
Etmagiae fraudes? Utfoemi- Fceminese voces, et mota insania vino, 
nea; voces, et insania mota vi- Obscoenique greges, et inania tympana vincant? 
no, obscoenique gieges etin- Vosne senes mirer? qui longa per gequora vecti 

ama tympana vincant, quos l & . *\ I 

non bellicus ensis, non tuba, Hac Tyron, hac profugos posuistis sede Penates, 
non agmina strictis telis tcr- Nunc sinitis sine JVIaite capi? Vosne, acrior fftas. 

ruerint. Mirer ne vos senes ? 

qui vecti per longa aquora posuistis hac Tyron, hac sede profugos Penates, nunc sinitis capi 

cine Marte ? Vosne, O juvenes, acrior cetas, 

I a Attollit; 



NOTES. 



15. Matrisque.] These, together with A- 
gave his mother, tore Pentheus in pieces. 

16. Natus.] Pentheus. 

17. Dicta.] The A ecus. Truth attends bis 
words, i. e. all that he said came to pass. 

Aguntur.] Are performed. 

18. Liber.] Bacchus is present, i. e. comes, 
■who is called Liber, because wine liberat 
(frees) the mind from cares. Here the poet 
describes the Bacchanalia of the ancients. 

Festisque, &c.] For the Bacchants, i. e. 
those who celebrated the orgies or rites of 
Bacchus, used to run through the country, 
howling and shouting (Io Bacche,) in a wild 
distracted manner, and this they pretended 
to be the inspiration of the gods. 

19. Matresque nurusque.] Mothers and 
daughters, i. c. old and young women 

20. Ignota.] For these rites had been only 
now introduced into this country. 

21. AngiiigeiKt Mavortia proles.] For they 
were sprung from the teeth of the martial 
snake. Pentheus here speaks to his people 
upon this running out to the orgies. Is it 
possible, says he, that the tinkling of cym- 
bals, or sounding of horns, and such tricks, 
can prevail so powerfully? That a people 
descended from a martial race, invincible in 
war, should l>c conquered, i. e. led away by a 
set of lewd men, and druiiken women. 

£*.'. Attonuit.] Hath aUonLhcd, ama-.cd, 
j>ut yin cut of your wits, 



iErane.] Brazen vessels. 

25. JErc) Struck with brazen instruments. 

24. Magicae fraudes.] So called of Magi, 
which in the Persian tongue signifies wise 
men. 

25. Agmina.] Battalions. 

Telis.] With naked swords. An argument 
from the greater to the lesser. 

27. Obscoenique.] A base multitude, de- 
bauched by effeminacy. 

Tympana.] Tympanum is an instrument 
made of skins, a drain, which the priestesses 
of Bacchus made use of in the rites of Bac- 
chus. So called diro rov tut?1siv> i- e, of 
smiting, beating. 

28. Senes.] Pentheus turns his discourse 
to the companieiis of Cadmus, who left Phoe- 
nicia, their own country, and settled with liim 
in Bceotia. 

29. Tyron.] For they had left their own 
old city of Tyre, and settled here in a new 
one. Tyre is iin island near Phoenicia, sa 
called of Tyrcin the son of Pliauw. 

50. Vo r ne.] 'Hie seme is, shall I admire 
a» you, young men, whose robust age it be- 
comes rather to wear arms than garlands ? 
The order is, " O juvenes, an mirer vos; 
quorum ncriorem ;ctaiem, propioremqne mea\ 
decebat tcnere arnia?" 

Vos] 'Die Accus. after mirer understood. 

Acrior a-tas.] The Vccat, in opposition 
vi(h ju>cnes. 
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Ojuvenes, propiorque meae, quos anna to- propiorque mere: quosdece- 

ne „ e . o ] °at teuere anna, uon thyrsos. 

.., , ' i , . r i t \ \ -i <J UC iL 'S l galea non ironde ? 

Non thyrsos, galeaque tcgi, jaon fronde tlccehat . J PreC01 . cs b te memores qili 
Este, precor, memores, qua sitis stirpe creari, stirpisitis creati, que su:m"t« 
llliusque animos, qui multos perdidit unus, animos ilKus serpcntis, qui 
Stwiitc serpcntis. Pro fontibus ilte, kcuque 35 ?™ ..J"*?"? " aU °" . In * 

. t _ , ' A 1 interut pro lontibus hicuque : 

Inlemt: at vos pro fama vjncite vcstra. at vos vincite pro vestrk fc- 

Ille dedit leto fortes : vos pcllite molles, ma. Ille dedit fortes low: 

Et natrium revocate decus. Si fata vctabant ^ pdUte molles et rcvocate 

,-. ' ,. ,-,,, , . . dccus patrium. Si iata veia- 

fetore dm T hebas, utmam tormenta, vinque . baut Thebas stare diu uti . 
Moenia diruerent ; ierrumque, ignisque son a- nam tonnenta viriqiw dime. 

I'Cnt j 4Q rent moenia : femnnque ignis- 

E» • ' i one sonarenti Essem us miser! 

ssemus miseri sine crunine: sorsque querenda, 3 , * . . 7 * 

1 * ' Slue crunine : sorsque foret 

Noncclandaroret;Iacryma3quepudorecarerent. quarenda, uon celanda; que 
At nunc a pucro Theboe capientur inernii : laerym* carercnt pudore. 
Quern neque bella iuvant, nee tela, nee usus . At nn . nc Theba ca P ieutur ab 

° inermi puero : quem neque 

equorum ? 4 4- he n^ nec teluni> liec 1ISUS 

Sed madidus myrrh a crinis, mollesque corona?, cquomm juvant : sed criuis 
Purpuraque, et pictis intextum vestibus auruni. madidus myn-ha, mollesque 
Quen. qoidem ego actutum (modo vos .tari* !Z5££%£££. 

tite) COgam [ten. Quern quidem ego actutum 

Assumtumque patrem, commentaque sacra fa- cogam fateri assumtumque 
An satis Acrisio est animi contendere van urn P™e™1™< sacra commenn 

^ T . ,. • • 1 1 (modo vos absistite.) An satis 

Numen, et Argolicas venienti claudere portas, ammi est Acrisio contem . 
Penthea terrehit cum totis advena Thebis ? 51 nere vanum Numen, et clau- 
Ite citi, (famulis hoc imperat,) ite, dticemque dere Argolicas portas veni- 
Attrahite hue vinctum : jussis mora segnis abesto. cnti adyena terrebh; remhea 
" 1 11 1 1 cum tons Thebis ? Itecm.ite 

Hunc avus, hunc Atliamas, hunc caetera turba (imperat hoc famulis) que 

c SUOrum attrahite ducem vinctum hue : 

egnis mora abesto jussis, 
Avus corripit hunc, Atliamas corripil hunc, c;etera turba suorum, 

a sequentes. 

NOTES. 

32. Thyrsos.] Spears adorned with vine- he would so torture Bacchus, as to make hitn 

leaves, carried by the priests of Bacchus, confess who was his true father, and why he 

"Whence Bacchus was called Thyrsiger. forged those sacred rites. 

55. Stirpe ] As though he had said, Re- Actutum.] Presently, without any delay. 

member that you are descended from the '• Ter Aperite aliquis actutum 05- 

martial serpent, who himself slew so many, tium. — " 

in the defence of his fountain. 48. Coriimentaque.] Feigned, counterfeit; 

57. Dedit leto.] Slew. comminiscor is to force or invent something. 

58. Si fata, &c] If Thebes must fall, " Ter. Aliquid tulisse comminiscentur 

would it were to fall by the hands of a mail." 

victorious army. Whence books, in which things are not 

59. Tormenta.] Are warlike instruments, treated of at large, but briefly, are called 
so called from torquendis, i. e. ejecting stones commentarii. 

out of slings. 49. An satis, &c] Acrisius, king of the 

41. Crimine.] Fault. Argives, had the spirit to shut his gates 

Sors, &c] Indeed our condition would against Bacchus ; cannot Pentheus do so toV 

deserve to be lamented, not to be reviled. 51. Cum totis Thebis J "With all the men 

45. Madidus Myrrha.J Perfumed with of Thebes. The thing containing for the 
myrrh. thing contained. 

46. Pictis] Parti-colourcd, of divers co- 45. Hunc] Pentheus. __ 
lours. " Avus ] Cadmus. 

47. Quem, &c] Pentheus threatens that Athauias.1 HU unci?, 
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Com'piunt hnnc dictis, que Corripiunt dictis, frustraque inhibcre laborant. 
L.borant inhibcre frustra. Est Acrior admonitu est ; irritaturqite rctcnta 

amor admonitu; que rabies ,,, • ■., , . . . , , 

retenta in+atur etcre^que & cresat rubies, remoraminague ipsa noccbant. 
Teworamina ipsanoccbant. sic Sic ego torrentem, qua nil obstabat eunti, 
ego vidi torrentem, qu nil Lenius ct modico strepitu decurrere vidi. [bant, 
.tetabat eunti, ct decuircre At q Uac unque 'trabes, pbstructaque saxa a tene- 

lenius tt medico strepitu. At c „ *■ ■ t c , , . * . •»__» j*-, 

, , ' V,,,, , lh Spumeus. et fervens, et ab obice saevior ibat.61 

quacunque trabes, que on- I ' ' 

structa saxa te'nebant, ibat LcCC CI Ueiltatl redcuilt : et BaCClUlP Ul)I CSSet, 

spumcus et fervens, et savior Qurcrehti doniino, Bacclium vidtsse negarunt. 
ab obice. Ecri wdeunt qttt- H dixere, tamen comitem, famulumque 

cnlfti, et negarunt vidisse ....'' . ' T. 

Bacthum domino qu.-crenti, SJlGfOfUW, oil 

ubi Bacchus csset. Tamen Ccpimus : et tradunt rnanibus post terga ligatis, 
dixere, Ccpimus hunc comi- [£ a cra Dei quondam Tyrrhena gente gecutum.] 
tem famulumque sacrorum : Asp ; c j t h U nc oculis Pentlieus, quos ira trerpendos 

et tradunt mambus ngalis r z' . • A j-rr ■. 

r , nm °, Fecerat ; et quanquam poenae vix tempora qmert, 

post terga, [quondam sccu- * . . ' 1^*1.1.. Y . ~ •» 

tum sacra Dei ' Tyrrheiu O periture, tuaque alns documenta dature g9 
gente.J Fentheus aspicit hunc Morte, ait, ede tuum nomen nomenque pa/entum, 
oculis, quos- ira fecerat tre- j^' patriara ; morisque novi eur sacra frequentes. 

mendos; et quamquam vjx j,^ vaCUUS, Nomen fnilli, dixit, AaEteS ; 

diflert tempora poena;, ait, . . , . » ' ' 

O periture, que dature docu- r'atria Meeonia est: humih deplebe parentes : 
menta aliis tua murte, ede Nop mihi, qua; duri colerent pater arva juvenci, 
tuum nomen, nomenque pa- Lanigerosque greges, non ulla armenta reliquit. 

renium, et patriam ; que cur p auper ' et ipse f u J t . li noque solebat et hamis 76 
frequentes sacra novi moris, , A . ». l , .? , 

llle vacuus metu, dixit, Aca- Decipere, et calamo sahentes ducere pisces. 
tes est nomen mihi •. Maonia Ars illi sua census erat : cum traderet artem, 

est patria : parentes de hu- 

Tiiili plebe : pater non reliquit mihi ana quae duri juvenci colerent, lanigerosque greges, non 
ulla annenta. Et ipse fuit pauper : que solebat decipere salientcs pisces, lino et hamis, et 
ducere calamo. Sua ars erat census illi : Cum traderet artem : 

a jacebant. 



NOTES. 



55. Corripiunt.} Reprove, chide. 
Inliibcre.J To restrain him. 

56. Acrior.] More forward, more stubborn 
or obstinate.' — Rctcnta.J From Retirieo. 

57. Remoraininaque.J Their admonitions. 

58. Sic ego.] The poet shews the obsti- 
nacy of I'cntlicus against the admonitions* 
uf his friends, by an elegant similitude. 
For, says he, as streams become more rapid 
when they meet with opposition, so the rage 
r.f Fentheus, obstruetcd by the good advice 
of his relations, increased the more. 

Torrentem.] Torrens is a river which is 
dried up in the summer. 

GO. Obstructaquc saxa.] Interposing rocks. 

01. Swuor] JMore \iolent. 

Cl. Cruentati, &C.J Which exasperates 
Feniheus still more. — Cruentati.] sc. The 
servant of Fentheus, sent to apprehend 
Faiehws. 

G'J. Domino.] To their master. 

Cl. Hunc] This fellow ; thinking it was 
Acoites. 

(if;. Tyrrhena.] Tuscan. Tlic Tyrrheni 
■ re .i people of Italy, called Tuscans. 

lib. Vix di licit.] lie could scarce defer. 



66".. Documents.] Examples. 

70. Ede nomen.] Tell your name. 

71. Novi.] New rites. For Bacchus, as he 
relumed from India, first introduced these 
sacred rites. 

Frequentes.] A verb from frequento, as, 

72. Vacuus.] Free from, void. 

73. Meconia,] I.ydia, or rather Tuscany. 

74. Non mihi, &c] Acajtes shews the 
reason why he conformed to the rites of 
Bacchus. 

75. Reliquit ] Has pater for its Nomina- 
tive Case, 

76. Linoque, &c.] He intimates that his 
father was a fisherman. 

Hamis.] With hoots. 

77. Ducere.] To draw out of the water. 
l'isces.J So Martial : 

" Et piscem trenail i salientem ducere setA." 
For the ancients used horse-hair for their 
fishing-nets, as we do. 

78. Ars, &c] My father was taied ac- 
cording to his trade. Census is a valuation 
of goods and chattels. 

Census.] His estate, his livelihood. 
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Accipe tpias habeo, studii successor; etha?res, Dixit, Accipe opes quas lia- 
Dixit opes: moriensque mihi nihil illc reliquit^ ' sutc f? sor « h»«i stu : 

„ * tt i li uii : que iile monens rcliquit 

Prceter aquas. Unum hoc possum appellare ni i m iH prs «ter aquas. Possum 

patemum. - Si appellare hoc unum pater- 

Mox ego, ne scopulis hcererem semper in isdem, num - Mox e s°> ne harercm 
Addidici regimen dex.ri moderate «rh» LTu^e^Z^it 

FleCtere : et Oleniffi SldllS pluviale Capella?, 84 dextr; moderante : et notavi 

Taygetenque Hyadasque oculis Arctonque, notavi, oculis pluviale sidus Olenhc 

Veiltorumque doillOS et portllS puppibllS aptOS. capeuas, Taygetenque, Ilya- 
-n ,.» . rv i tV . li • i dasque, Arctonque, que do- 

l«orte, petens Delon, Dire telluns,ad oras . mos \. cntorimi> 4 et por { us a ,,_ 
Applicor, et dextris adducor littora remis; t os puppibtis. Petens Delon, 
Doque leves saltus : udoeque « immittor arence forte applieor ad oras telluris 
Nox ubi consumta est, Aurora rubescere pri- D . 5 | et adducor littora dex- 

x J l tns remis; doque leves saltus : 

mum y(J q Ue immittor udre arena. 

Coeperat : exsurgo, laticesque inferre vecentes Ubi nox est consumta : Au- 
Admoneo.monstroqueviamquteducatadimdas. rora P" m u m coeperat rubes- 

t • i n.: .. l _ •.* * \ u cere : exsurgo, que admoneo 

Ipse quid aura mini tumulo pronuttat ab alto, Jnferre recel f tes j t aticeS( - uon . 
Prospicio; comitesque voco, repetoquecarinam. stroque viara qua? ducat ad 
Adsumus en, inquit, sociorum primus Opheltes : undas. Ipse prospicio ah alto 
Utque putat, praedamdesertonactus in agro,96 t"™"l°qu id au ™ promittat: 

,,. '. ', * -. . ■,.. n *° que voco comites, repetoque 

Virgmea puerum ducit per littora forma. carinam. Opheltes primus so- 

Ille mero, somnoque gravis titubare videtur, ciorum, inquit, En adsumus: 
Vixque sequi. Specto cultum, faciemque, gra- ut q ue P utat > nactus p««iam. 

Hnmriup • QQ in desert0 agr0 ' duCit P uermn 

,.,.,... H ,. , ., , virginea form- per littora. 

jNn ibi, quod posset credi mortale, videbam. m e gravis mero somno ue, 

videtur titubare, vixque sequi. Specto cultum, faciemque, gradumque : videbam nil ibi quod 

posset credi mortale. 
a innitor. 



NOTES. 

79. Studii.] Of my employment. Ptippihus.] For ships: so a little lower 

81. Aquas.] In which I might fish. carina for navis, the part for the whole. 

83. Addidici.] "What is the particular force 87. Ad oras.] Upon the coast of the Island 
of ad in addidici. Chios. 

Addidici.] Addiscere is properly to make 88. Dextris remis.] The maps will shew 

some addition to the art of science which a the propriety of this epithet dextris. 

man professes. — Moderante.] Governing. Adducor littora.] I reach the shores. 

84. Capellae.] The goat Amalthca, which 91. Inferre recentes latices.] To take in 
was said to have nursed Jupiter, was made fresh water. 

a Constellation. It was therefore necessary 92. Admoneo.] I order my companions, 

for him as a mariner, to be acquainted with 91. Repetoque.] I return to the ship, 

this and other stars. 96. Utque putat.] As he thought. But 

85. Taygetenque.] One of the Pleiades. Opheltes was mistaken. 

Hyadasque.] So called, arocoy Uiy; i. e. 97. Puerum.] Bacchus, as A csetes pretended, 

of raining, because by their rising and set- 9 8 - Titubare.] Bacchus pretended to 

ting they produce rain. sagger, lest he should be known by the 

Arctonque.] The Northern Bear, by which mariners to be a god. . 

he means the Scptentriones, which never set. 99- Visque.] sc. Posse, i. e. to be able. 

86. Ventorumque domos.] The four parts He with difficulty followed them, who con- 
of the world, whence the winds are said to ducted him. 

blow, the East, West, South, and North. Gradumque] Step, or gait. 

For Eurus in the East, Zephyrus in the 100. Nil ibi, &c] Aeanes conjectures hy 

"West, Auster in the South, and Boreas in hisdres*;, hi, air and gait, tint he was not a 

the North, arc said to have their respective rourta), but a god. 

bouses. Metam. Bpok I." 



128 P. OVIDIl NASONIS LIB. III. 

Etsensi et dixi sociis, Dull- Et sensi, et dixi sociis: quo J Numen in isto.[est. 
to mod Nnmen sit in isto Corpore sit dubito ; sed corpore Numen in isto 
corpore; scd Numen est in Q u j S( , u j s es A foveas, nostrisque laboribus adsis: 

isto corpore; Quisquis es, o ,,. * , . t» l- 

favcas, que adsis nosiris laba- H, . s quoque des veniam. Pro nobis mitte precan, 
ribus : quoque des veniam Lis. Dictys ait, quo non alius conscenderc sumnias 
Dictys ait, Mitte precari pro Ocyor antennas, prensoque rudente relabi. 106 

nobis, quo non alius ocyor H( J C JJb hoc flayus ffi ^^ aielanthus, 

eonscendere smnmas antennas TT 1*1*1 • • 

que relabi rudente prenso. 1 *°c probat Alcimedon ; et qui requiemque roo- 

Libys probathoc, flavus Me- dunique 

lanthus tntela prorrc probat y oce dabat remis, animorum hortator Epopeus, 

hoc, Alcimedon probat hoc; et H om]e ^ i; <, tamcoeca Clipidoest.l 10 

x.popeus hortator animorum . * ... ', 

qui dabat requiemque mo- Non tamen hanc sacro violari pondere pmum 
dumque remis voce. Omnes Pcrpetiar, dixi : pars hie mihi maxima juris. 
alii probant hoc •. ciipido prai- j n , e ac1itu t, s j st0# y ur \ t audacissimus omni 

ila» est tam coeca. lamendixi, r ^ * T . . „,, . , , . 

Non perpetiar pinum violari ^ e numero Lycabas : qui Ihusca pulsus ab urbc, 
sacro pondere : hie maxima Exilium dira pcenam pro aede luebat. 115 
pars juris mihi. Que obsisto Is mihi, dum resto, juvenili gnttura pugno 
in aditii. Lycabas furit auda- Ru k . et excussum m isisset in aequora, si non 

cissimus de omni numero : qui T T * . . c l 

pulsus abThuscaurbe, luebat Hsesissem, quamvis amens, in tune retentus. 
exilium pcenam pro dirS ex- Impia turba probat factum. Turn denique Bac- 

de. Is rupit gnttura mihi ju- cllllS 119 

venili pugno dum resto :et/-r> i. • c l\ 1 ..• 1 1 . 

misisset excussum in *quora, (Bacchus enim fuerat) veluti clamore solutus 
si non lu-esissem, quamvis a- Sitsopor: * equemero redeant in pectora sensus, 
mens, retentus in fune. Impia Quid facitis ? Quis clamor? ait I s Qua, dicite 

turba probat factum. Turn nauro 1 

denique Bacchus (enim fuerat TT > ' • T /-v <. 1 c 

Bacchus) veluti sbpor sit so- Hue ope pervcm f Quo me deterre paratis ; 
lutus clamore ; que sensus re- Pone metum, proreus, et quos contingere portu§ 
deuni in pectora e mero, Quid facitis.- Qnis clamor, ait? Nautx dicite qua ope pcrveni hue? 
Quo paratis deferre me ? Proreus dixit, Pone metum, et ede quos portus vebs contingere .- 

b iique 

NOTES. 

101. Dubito.] I doubt, i. e. I know not., 111. Sacro violari, &c] To be profaned, 

103. Adsis.] Be propitious. " ■ and therefore endangered by carrying off' a 

10-U His.] Sparc those who brought thee god. — Pinum.] The ship. A metonymy of 

hither as a prey. the matter. 

Pro nobis, frc] The companions of 1 1 2. Pars hie mihi maxima juris.] I have 

Acales, imagining Ihey bad apprehended a the greatest share in the command of this 

mortal, and not a god, not only refused to vessel. 

pray for bis pardon, but were also greatly 115. ObsistoJ I oppose the youth's being 

displeased at the worship paid him by brought into the hhip. 
Acales. For Uiis contempt they were 115. Pro ccede. j For murder, 

changed into Dolphins. 117. Excussum.] l*ullcd from the helm. 

J 06. Ocyor. J More swift. US. Amens] Senseless, stunned with the 

Antennas.] The sail-yard*. blow. 

Rudente prenso.] By catching hold of a 11 9. Impia turba,] The impious crew ap- 

rope. prove of the injury done mo. 

Relnhi.] To descend, to slide down. 1*20. Veluti, &c] As if Bacchus was dis- 

107. Prora- tntela.] For one stood at the turbed by the noise of the mariners. 

prow or head of the slip, to sound the 121. E mcro.J And after drunkem ess. 

depth of the "water, or perhaps to keep a 122 Qua ope ] By what means, 

look-out. 12-1. Tone.] 1 ny aside. 

108. Qui requiemque, &c.j Li'we tht boat- Proreus] He that stands at the prow 
swain with 11s, Epopeus aopointed who vrf-re Tfpicctvcnnd 3TC •.•.'( an;?, the pilot ; that is 
to be 011 duty, arul when they were to be re- ^ cav jy/eUiHh'.:3. See above, Vcr. G, 7. 
hV\ed by others, 
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Ede velis, dixit : terra sistere petita. 125 sistere petita terra. Liber ait, 

Naxon. ait Liber, cursus advertite vestros : Advertite vestr0 J s cursus 

T11 >i • i . • -i • II IS axon : ilia est domus nu- 

111a mini domus est, vobis ent hospita tellus. i,[ . er ; t hospita tellus vobLs. 
Per mare fallaces, perque omnia Numina jurant Fallaces jurant per mare, per- 
5Sic fore : meque iubent pictae dare vela carinae. 1" e omnia Numina, fore sic: 

tv^ XT j^.^ -i ■ t *. i l- que jubent me dare vela pictaj 

Dextera Naxos erat : dextra mihi lintea danti, ^ s# Naxos erat de £ tera> 
Quid facis, 6 demens ? Quis te furor ? Inquit, Quisque pro se iuquit, mihi 

Acaste 131 danti lintea dextera, Acsete, 

Pro se quisque, tenet? La3vam pete. Maxima {£** IfS^ 

HUtll (SUll at. 'Maxima pars significat mihi 

Pars mihi significat; pars, quid velit, aure su- nutu : pars susurrat aure quid 
Obstupui; capiatquealiusmoderamina, dixi: 1 34 v !\ 15t - Obstupui : atque dixi, 

-« T *■ . . \ . , , . • alms capiat moderamina : que 

Meque ministers scelensque, artisque removi. removi l me 1 ^ xlistaio sc £ e . 

Increpor a cunctis; totuinque immurmurat agmen. risque artisque. Increpor a 

E quibus Ethalion, Te scilicet omnis in uno cunctis; totumque agmen im- 

Nostra salus posita est, ait. Et subit ipse, meumque murm " r . at E quibus Ethalion 
tti 1 . xt i*i j* v i.* i «r» aiti Scilicet omnis nostra salus 

Explet opus, Naxoque petit diversa relicta. 139 est ' pos5ta in te uno> Et ipse 
Turn Deus illudens, tanquam modo denique subit, atque explet meum o- 

fraudem P us » atque petit diversa, Naxo 

Senserit, e puppi pontum prospectat adunca, relictl T "™, ? eu . s Uludcns 

■n n .. I .,. Ilr 1 r .,. r ,. ' tauquam modo denique sense- 

Et flenti sinnhs, non haec mini, littora, nautae, ritj prosp ectat pontum ex ad- 
Promisistis, ait : non haec mihi terra 'rogata est. unca puppi, et similis flenti, 
Quo merui pcenam facto ? Quae gloria vestra ait ' NautaJ non promisistis hac 

° littora mihi : lisec terra non 

' . . . r .,. . ~ rogata est mihi. Quo facto 

Si puerum jliveiies, SI multl fallltlS unum? 145 merui pcenam? Quse est vestra 

Jamdudum flebam ; lacrymas manus impia nostras gloria, si juvenes fullitis pue- 
Ridet, et impellit properantibus aequora remis. ™,™> si multi fallitis unum? 

-r, .., . l . l , . * . ■•■ Flebam lamdudum ; impia ma- 

Per tibi nunc ipsum (neque enim praesentior illo nus r!de J t nostras lacryraas , et 
Est Deus) adjuro, tam me tibi vera referre, impellit zequora properanti- 
bus remis. Nunc adjuro tibi per ipsum (neque enim est Deus praesentior illo) me referre 
tibi tam vera, 



NOTES. 

125. Sistere.] Thou shalt be set on shore. 140. Deus.] Bacchus. ' 

126; Naxon. J Depends upon ad, in ad- Tanquam.] As if but just now and not be- 

vertitc. fore, notwithstanding he knew from the be- 

Naxon.] Naxos is an Isle of the ^Egean ginning he was deceived. 

sea, the chief of the Cyclades, famous for 142. Non haec, &c] A very fine illusion, 

plenty of wine. whereby Bacchus expresses himself with 

Advertite.] Direct your course. some, kind, of fear, when at the same time he 

151. Quis te, &c] The order : "quisque was just going to'turn the ship's crew, except 

inquit pro se, O Acaste quis furor tenet te ? ' Acaotes, into Dolphins. 

Quis furor.] sc. Vexat. 145. Si puerum, &c.] The opposition in 

132. Nutu.] 7 For they were conscious this line is natural and affecting. 

153. Susurrat.] £ of their guilt, and afraid 146. Jamdudum flebam.] I could not for- 
to speak out. bear weeping, says Acartes, when Bacchus 

154. Capiatque, &c] Let some one else first began to complain. — Manus impia] The 
steer the vessel. — Moderamina.] The helm. company of wicked mariners. 

155. Sceleris.J Of treachery. Because the 148. Prtesentior] Applied to a, God sig- 
god was deceived contrary to their promise. nifies more powerful; but from Ovid's man- 

Artisque.] Of steering. ner it may well -be supposed to have another 

157. Quibus.] Depends on unus or quidam meaning : the first, mote prese-.it, and Acaetcs 

understood. — TeFcilicet.] Spoken ironically, might well use the epithet, conscious that he 

13S' Diversa.] SciL loca. himself was Bacchus. 

s 
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quam majora fide veri. Pup- Quamverimajorafide. Stetitasquorepuppis 150 

pis stetit aequore haud aliter H[luc j alit « m s j s i ecum nava l e teneret. 

miani si teneret siecum navale. _,.. , . ' l . , 

Illiadmirantesper-tantin ver- HIi admirantes remorum in verbere perstant: 
bere remorum : que deducunt Velaque deducunt ; geminaque ope currere 

vela : que tentant currere ge- _ teiltailt. 

minaope. Heder* impediuat Impediunt hederaj remos, nexuque recurvo 

reinos, que serpunt recurvo f , ._..,.: 1 . . . 

nexu, ct distringunt vela gra- Serpunt, in gravid is distnngunt vela corymbis. 
vidiseorymbis. Ipse circum- Ipse racemiferis frontem circumdatus uvis 156 
dams frontem racemiferis uvis p amp j ne i s ag j tat yelatam frondibus hastam. 

a<ntat hastam velatam pampi- „ * . 9 . . . 

neis frondibus. Circa qucm Q uem eirea tigres, simulacraque a mania lyncum, 
tigres, que inania simulacra Pictarumque jaeent fera corpora pantherarum. 
lyncum, que fera corpora pic- Exiliere viri ; (sive hoc insania fecit, 160 

1™ P antl ;™ m J 30 /". 1 ; Sive timor) prim usque Medon nigrescere pinnis, 

Vin exiliere (sive insania fecit /r * . . ° . „ r . ' 

hoc, sive timor) que Medon Corpore depresso et spinas curvamina llecti 
primus incipit nigrescere pin- Ineipit. Huie Lycabas, In quae miraeula, dixit, 
nis, corpore depresso, et cur- Verteris? Et lati rictus, et panda loquenti 164? 
JEhhXTlD V" nSca- Naris ei ; at ' squamamque cutis durata trahebat- 
la veneris? Et rictus emn* lati, AtLybis, obstaules dum vult obvertere remos, 
et naris panda loquenti, que \ n spatium resilire manus, breve vidit; et illas 

cutis durata trahebat squa- Jam nQn egge manus j am pinnas posse vocarif 
mam. At Ljbis, dum vult • i , i - r 

obvertere obstantes remos, vi- Alter ad intortos cupiens dare brachia tunes 169 
dit manus resilire in breve Brachia non habuit, truneoque repandus in undas 
spatium ; et iUas jam non esse Corpore desjluit : falcata novissima cauda est, 

manus, jam posse voean p,n- Q y dirnidilfi sinuantur COmua luilffi. 
nas. Alter cupiens dare bra- ^ 

chia ad intortos funes, non habuit brachia ; que desiluit in undas repandus in trunco cor- 
pore ; novissima cauda est falcata, qualia cornua dimidiae lunaj shiuantur. 



a immania. 



NOTES. 



150. Quam vevi, &c J Tlie sense is, I swear it should have been before it. 

that I tell you the truth, although it seem to Inania. j Empty, being no other than the 

you incredible. — Stetit.] The ship stood in apparitions of beasts, that were said to attend 

the sea, immoveable. Bacchus. 

151. Siecum navale .J A dry dock. Places Lyncum.] A Lynx is a wild beast of difier- 
where ships are laid up. ent colours, and of a very quick sight. 

Navale.] The Accusative Case. 159. Pantherarum.] A Panther is a wild 

152. Remorum in verbere perstant.] Per- beast, variously spotted. 

sist in rowing. 160. Exiliere.] Leaped overboard, and 

153- Deducunt.] They loose and lower the were transformed into dolphins, the swiftest 

sails. of fish. 

Geminaque ope.] Both with sails and oars. 161. Nigrescere.] T-> grow black. 

154. Ilederse.] Branches of ivy. Bacchus 162. Curvamina spina?.] The bending of 
himself, and his priests, were crowned with his back, 

ivy. This ever-green is dedicated to Eac- 164. Lati rictus,] A wide mouth. 

dim, signifying his everlasting youth. Panda.] Like an ape, crooked. 

155. Distringunt..] Blind. 165. Squamamque trahebat.] Became 
Corymbis.J Willi ivy-berries, scaly. 

156. Kaecmtfciis uvis.j With bunches of 166. Obvertere.] To turn. 

graphs. 167. Resilire.] To shrink and hecome short. 

157. Pampineis, ite.T A description of the 169. Dare brachia] To lay hold of the 
Thyrsus; a spear adorned with tine-leaves. twisted ropes with his hands. 

Agiiaf. t He shakes to strike terror into 170. Trunco.] To a bended trunk, 

the mariners. — Jlntiain ] His Thyrsus. Hepandus.] Bent, crooked. 

15fl. Qucm circa] An Anastrophe, for the 171. Falcata.] Hooked. 

IVejHsiiion circa is |>u» after its (.Jse, when 17J. Simiantnr.] Are bent, arc arched. 
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Undiquedantsaltus,multaqueaspergine rorantr Dant saltus undique, que ro- 

Enlerffuntque itcrum, redeuntque sub aequore rant multa as P CT s ir, e •• «"cr- 

rursus • 1 ~4 S 11 "^ 116 itcrum, redeuntque 

" . . . sub oequore rursus : que lu- 

Inque chori ludunt speciem, lascivaque jactant dunt iu speciem chori, que 
Corpora : et acceptum patulis mare naribus et- jactant lasciva corpora : et 

fi an f. efflant acceptum mare, patu- 

_. , x .". . , . . .„ r . . lis naribus. Restabam solus de 

De modo vigmti (rot enim ratis ilia ferebat) vigimi mod ^. (enim in a ratib , 
Restabam solus; pavidum, gelidumque trementi ferebat tot) que Deus vis fir- 
Corpore, vixque animum firmat Deus : Excute, mat an » num pavidum geli- 

1 • ,1 dumque trementi eorpore : di- 

aicens, (lam eens . Excute nictum C0T( [^ 

Corde, metum, Chiamque tene. Delatus in il- que tene Chiam. Deiatus in 
Aceensis aris Bacchei'a sacra frequento. 181 i 1131 "- frequento Bacche'ia sa- 
Prffibuimus longis, Pentheus, ambagibus aures, f ra acce " sis u »™- Tentheus 

_. D A , ° ' mquit, Prrebuimus aures lon- 

Inquit: ut ira mora vires adsumere posset. gis ambagibus, ut' ira posset 
Prsecipitera famuli rapite hinc, cruciataque duris absumere vires mora. Famuli 
Corpora tormentis Stvgiae demittite morti. 185 ra P ite pracipitem bine; de- 
Protinus abstractus solidis Tvrrhenus Aceetes mittit . e c A orpoTa c crudata tor ; 

_,, ,. . . , „ , ,. . mentis duns Stygias morti. 

Claudltur in tectis: Ct, dlim crildelia JUSS£e Tyrrhenus Acaates abstractus 

Instrumentanecisjferrumqueignesqueparantur, protinus clauditur in solidis 
Sponte sua patuisse fores, lapsasque lacertis, tectis : . et dhm cr . ude J ia instru - 

c< . * x* 4. u i t , __ menta iussjb necis, ferrumque 

Sponte sua, fama est, null^o solvente, catenas. 190 ignesqu J e parantul , fama 4 est 
Perstat Echionides, nee jam jubet ire, sed ipse fores patuisse sua sponte, que 
Vadit ubi electus facienda ad sacra Cythasron catenas lapsas lacertis su.-» 
Cantibus, et clara bacchantum voce sonabat. ^"^ nuUo solven . te - ?<?"" 

TT , r • \ 1 it orudes perstat, nee lam jubet 

Ut Iremit acer equus, cum bellicus sere canoro ^ se j j pse ra ^^ ub \ ci_ 

Signa dedit tubicen, pugliaeque assumit amo-thaeron electus ad facienda sa- 
j-pjji • era sonabat cantibus, et clara 

Penthea sic'ic.us long!, ululatibus aether 1 96 ™X^ m SS 

Movit: et auditO Clangore recanduit ira. tubicen dedit signa canoro ac- 

re, que assumit amorem pugna? : JEther sic ictus longis ululatibus movit Penthea et ira 
recanduit clangore audito. 



NOTES. 



173. Dant saltus.] They leap. So above, 
'• Doque leves saltus." 

Rorant.] Are wetted, besprinkled by the 
waters being moved. Rorare, by Synecdo- 
che, for aspergere is frequent in Ovid. 

175. Inque chori, &c] Like a chorus of 
dancers and singers, so called y.tfo rov yZc'sj- 

176. Acceptum mare.] The water received 
from the sea. The thing containing for the 
tiling contained. 

178. Pavidum.] Agrees with me under- 
stood. 

179. Vixque meum.] Hardly my own, for 
I had lost my senses through surprise and fear. 

Vix, &c] Bacchus encourages me with 
difficulty. — Deus.] Bacchus. 

ISO. Chiamque.] sc. the Island. 

Illam.] The island Xaxos. 

181. Frequento.] I attend upon the sa- 
cred rites of Bacchus. 

1*2. Ambagibus longis .] By afar-fetched, 
tedious tale. 



187. In tectis.] In a close prison. 

191. Echionides.] Pentheus, the son of 
Echion. 

Nee jam, &c] Nor does he now command 
any person to be present at the performance 
of the sacred rites. 

192. Cythasron.] A mountain of Bceoii3, 
where the matrons, celebrating the sacred 
rites, of Bacchus, tore Pentheus in pieces. 

293. Bacchantum.] Of the Bacchantes, 
who were celebrating the feasts of Bacchus; 
Sonabat.] Resounded. 

1 94 . Acer equus.] A mettled steed, which 
resembled the anger of Pentheus. 

Bellicus tubicen .] The warlike trumpet. 

1 95. Signa.] The signal to fight. 

196. Ictus] Struck. 

Ululatibus.] With the loud shouts of those 
who were celebrating the festival of Bac- 
chus. 

197. Movit.] Incited to anger. 
RecAnduiu] Was inflamed again. 
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FAB. IX. FENTHEUS A MATRE ET S0R0RIBUS SUIS DILACERATUR. 

Pentheus is torn in pieces by his mother and the other Bacchants. 
Est campus undique spec- TVfONTE fere medio est, cingentibus ultima 

tabilis, purus ab arboribus, • l ' A svlvis * 

fere medio monte : sylvis cin- " . J ' 

gentibus ultima. Hk mater Purus ab arbonbus, spectabilis undique campus, 
videt ilium cernentem prima Hie oculis ilium cernentein sacra profanis 
sacra profanis oculis, prima x> r ima videt, prima est insano concita motu : 

est concita msano motu, pn- ,-,. . • i •- n 1 1 

ma violavit suum Penthea Prima suum mi f s0 violavit Penthea thyrso 5 
tbyrso misso : Clamavit, Io Mater : Io gemiuae, clamavit, adeste sorores. 
geuiinas sorores, adeste. Me U] e a per, in nostris errat qui maximus agris, 
™~ " p V ui ?■ in IHe mihi feriendus aper. Ruitomnis in unum 

nostns agris, llle aper fenen- _ *^ 

dusmihi. Omnis turba furens lurbaiurens: cunctae coeunt, cunctaeque se- 

ruit in uuum. Cunctae coiiunt, qilUlltur 9 

cunctaeque sequuntur jam j am trepidum, jam verba minus violenta locutum, 

trepidum, iam locntum minus -j 'i ., * r . 

^Lta: jam damnantcm so, J , am . se damnant&m, jam se peccasse fatentem. 
jam fatcntem se peccasse. Ta- Saucius die tameu, leropem, matertera, dixit, 
men ille saucius dixit, Mater- Autonoe : moveant animos ActEeonis umbrae, 
tea Autonoe, feropcm , um- j ]la is Actffion nescit . dextramque precanti 

braj Actaeonis moveant am- . * .. _ „ , , l » 

mos. Ilia nescit quis Action, Abstulit: Inoo Jacerata est altera « raptu. Io 
que abstub't dextram precan- Ille etiam vellet cum brachia tendere matri, 
ti: altera est lacerata Inoo N on l ia bet, infelix, quse matri brachia tendat. 

raptu. Ille etiam cum vellet rr-. ■ . j J 1 . . • i , . 

tendere brachia matri," infe . 1 runca sed ostendens disjectis yulnera membns ; 
lix, non habet brachia qua: Aspice Mater, ait. Visis ululavft Agave, 
tendat matri. Sed osttndens Collaque jactavit, crinemque per aera movit, 20 
trunca corpora membris dis- Avulsumque caput digitis complexa cruentis, 

lectjs: ait, Mater aspice. As- ^, T l . , ° , ' . . 

ave ulukvit visis, que jactavit Clamat, Io comites ! opus, haec victoria, nos- 

colla, movitque crinem per tl'um est. 

aera. Que complexa avulsum 

caput cruentis digitis, clamat, a raptu 

Io comites ! htec victoria est Ille etiam, vellet cum brachia tendere matri, 

nostrum opu6. Non habet, &c. 

NOTES. 

1. Medio monte.] In the middh of Ci- and the mother of Actseon, who was turned 
tha^ron. into a stag by Diana. "Wherefore he says 

Ultima,] Scil. Ioca : the extremities or bor- above, Autoneius Hcros. 
ders of the field, depending on cingentibus. Umbra; Actaionis.] The ghost of Actaeon, 

2. Purus ab arboribus.] Clear of trees. who was torn in pieces by his dogs. 
Spectabilis.] Which might be seen on all 14. Ilia, &c] -For the women who cele- 

sides, and from every part. brated the rites of Bacchus, being inspired 

3. Ilium.] I'entheus. with the phrensy of the deity, forgot every 
Profanis oculis.] Unhallowed eyes. thing they did, and knew not their own ro- 

4. Prima.' Agrees with matter. lations from others. 

C. Mater.] Agave. Quis Actrcon.] Sit is understood. 

Gemiiia?.] Ino and Autonoe. 15. Inoo.] By I no. Inoo is the Greek Gcni- 

Adeste.] Come hither, help ye. tive Case. Ino cut off one of Pentheus's 

Sorores\] Ino and Autonoe. hands. 

7. Ille aper.] I'entheus seemed to bis mo- 18. Disjectis membris.] The limbs all scat- 

iher, who was seized with a phrensy, to be a tered. 

Boar. 19. Ululavit.] She screamed like ah OYik 

10. Trepidumque.] Trembling, who, a 21. Avulsumque.] Tore ou°. 

little hefore, was so proud and stubborn. Compkxa.] Holding. 

Autonoe. j-Autc-Koii was the sister of Agave, 
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Non citius frondes, autumno fn'gore tactas, Vcntos non cidCis raplt fron- 
Jamquc male haerentes,alta rapit arbore ventus; ? es tactas « u i tumho fri g^e ; 

^. x 1 , . . x ., ,. jamque male haerentes alta ar- 

Quam sunt^ membra vm manibus direpta ne- bore; quam membra viri sunt 

fandlS. 25 direpta nefandis manibus. Is- 

Talibusexemplismonitcenovasacrafiequentant, meniJesmoriitaeta,ibusexem - 
Thuraque dant, sanctasque eolunt Ismenides aras. g *£™^ *« 52 

sanctas aras. 

NOTES. 

23. Non citius, &c] A beautiful similitude, 26. Monits.] Agrees with Ismenides, the 

by which the poet shows the quick despatch Th'eban women. 

that Agave and Autonoe made of Pentheus. 27. Ismenides.] The Theban women. Is- 

Tactas.] Nipped. menius is a river not far from Aulis in 

25. Viri.] Of Pentheus. Boeotia, in which was Thebes. 

exp. fab. vin. & ix. These two fables are no other than a relation of 
some historical facts respecting the God Bacchus ; but our author, by fol- 
lowing the authority of the Grecian writers, is led into great absurdities 
respecting the descent of that deity, whom they would have to be origi- 
nally from their country, notwithstanding he was not known amongst 
them until his mysteries wer.e celebrated by Cadmus, who brought them 
from Egypt ; but that Prince, finding that they were afterwards much 
perverted and abused, endeavoured to suppress them ; and finding his at- 
tempts were to no purpose, from the fury and frantic zeal of their vota- 
ries, retired to Illyria. 

The latter respects the fate of Pentheus, the son of Echion and Agave, 
the daughter of Cadmus, who succeeded his grandfather, and like him, 
would have reformed the extravagant revels of that deity, particularly on 
Mount Cithaeron, where he went to suppress them, but was torn in pieces 
by the Bacchants, amongst whom were his mother and her sisters. — A 
most striking instance of the melancholy effects of an intemperate zeal, 
and a bigotry in principle, whicli. is not confined to the Heathen stEte, as 
it but too often appears amongst people of more enlightened understand- 
ings, and not ignorant of the Gospel dispensations. 
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fab. r. rr. in. & iv. bircetis, nini regis fill*: in piscem. semt- 

RA.MIS DIRCETIS FILL>E IN COLUMBAM. NAIS IN PISCEM. PVRAMI 
E.T THISRES GRUOR IN ARBOREM MORUM. 



THE ARGUMENT. 



The daughters of Minyas, negligent of the feast of Bacchus, entertain 
themselves, during the ceremony, with the household concerns, and 
relate several stories to fill up the time agreeably ; of the number are 
the adventures of Pyramus and Thisbe. These lovers appointed to meet 
each other without the walls of Babylon : Thisbe first arrived ; but, on 
seeing a Lioness, withdrew to hide herself in a cave, and in her hurry 
and fright, dropt her scarf : Pyramus jcoming soon'after, and finding his 
mistress's scarf all bloody, supposed her devoured by some wild beast ; 
on this he kills himself with his sword. Thisbe having recovered from 
her fright, returns to meet her lover, when she is surprised by his dead 
body, and suspecting the occasion of this melancholy event, plunges 
the same fatal weapon into her own breast. 

At Alcithoe' Mineias non A T non Alcithoe Mineias orgia censet 
censet orgia Dei accipienda : *± Accipienda Dei : sed adhuc temeraria Bac- 

sed adiiuc temerana ncg.it £ 

Bacchunr. chum 

NOTES. 

1. At.] A Participle by which the poet a mountain of Bceotia, near Thebes (where 

artfully connects one story with another. Bacchus was born) which was called Cithne. 

q. d. Others, nay indeed all the women of rou, from the frequent sounding of the Ci- 

Thebcs, celebrated die festival of Bacchus, tliara, or Harp. They were celebrated every 

but Alcithoe and her sisters daspised them, third your, and therefore called Trieterica, 

affirming that Bacchus was not the son of triennial feasts. 
Jupiter. 2. Sed adhuc] But notwithstanding the 

Orgia.] All kinds of sacred festivals were grievous punishment inflicted upon Fen- 

so called at first. But the rites of Bacchus theus, she persists in denying Bacchus to be 

were, afterwardsi in a special manner, called the con of Jupitvr. 
hy this came, which were first celebrated in 
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ProTeniem negat esse Jovis, sociasque sorores esse progeniem Jo\is, que ha- 
ImpUi. habct. Fertnm cekb.are sacenios, 4 ^X'Tu^dSfc 
Immunesque operum iamulas dominasque suo- mulasque) i mmune s suomm 
Pectora pelle tegi, crinales solvere vittas, [rum ; operum, celebrare festum ; 
Sertacomis.manibus frondentcs sumerethyrsos, P ectora te S l P dle » solver . e c,i - 

i • r XT :„* * nales vittas, serta comis, ttl 

Jusserat : et sasvam laesi fore Numims iram, sume refrondentestbyrsosma- 
Vatieinatns erat. Parent matresque, nurusque ; uibus : et erat vaticinatus iram 
Telas, et calathos, infectaque pensa reponunt : 1 la*i N»m|nis fore sarvam. 
Thuvaque dant Bacchumquc vocant, BroAu- ^T.ZT' ££. 
unique, Lyaeumque, [matrem. infectaque pensa: que dam 

Ignigenamquc, satumquc iterum, solumque bi-thm-a, que vocant Bacchum. 
Additur liis Nyseusque, indetonsusque Thyoneus, Bromiumque, Lyammquejg- 
Et cum Lenaeo jjcnialis consitor uvae ; [Evan : ^"^umquTTimatrem. 
Nycteleusquc, Elelcusque parens, et Iacchus, et Nyseusque additur his, indc- 
Et quae uraeterea per Graias plurima gentes 16 tonsusque Thyoneus, et geni- 
Nomina,* Liber, habes. Tibieniminconsumpta^ sco ? sitoruv ?, cl J m LemE ° : 

, * r Nycteleusquc, Eleleusque,pa- 

JUVentUS, ^ • rens, et Iacchus, etEvan: et 

Tu puei' reterilUS, tU formosissiniUS altO prseterea plurima nomina qua 

Conspiceris coelo: tibi, cum sine cornibus astas, Liber ,,abcs P er Graias s 01 - 

tes. Enim est inconsumpta 
juventus tibi, tu a:ternus puer, tu formosissimus conspiceris alto coelo : virgineum caput est 
tibi, cum astas sine cornibus. 



NOTES. 



5. Sociasque sorores.] His sisters despised 
the feasts of Bacchus. 

4. Sacerdos.] Either Tiresias, or some 
(Other person. 

5. Immunesque.] Free from their occupa- 
tions. 

10. Calathos ] Baskets which they used to 
put their distaffs and wool in. 

Infectaque pensa.] Unfinished tasks. 

11. Thura dant.] They sacrifice. 
Baccburaque.] The poet enumerates the 

Barnes of Bacchus, by which he was invoked 
by the women who celebrated his rites. He 
was called Bacchus, aito tw $a.v.yz\v ; 
i. e. from being mad, which he and his votaries 
seemed to be. — Bromiumque.] 'Aito 
roy j3ee^E*y ; i. e. from making a bawl- 
ing, raving noise. u 

Lyaeumque.] 'Atto 7ov Xustv ; i. e. of 
solvendo, setting free from, because Curas 
solvit vinum, Wine dissipates cares. Whence 
also he was called Liber, .as freeing the 
mind from care and anxiety. 
• 12. Ignigenamque.} He is called Ignige- 
na; i. e. fire-born, because Semele, smitten 
with the fire of Jupiter, or- a thunderbolt, 
brought him forth ; and he is called Iterum, 
er bis natus, for the same reason that he is 

called Bimatris Satumque.] Bisnatum, i.e. 

twice born : first of the womb of Semele, 
and afterwards of the thigh of Jupiter. 

\o. Nyseusque.] 60 called of Nysa, a city 
af India, which Bacchus subdued. 

Indetonsusque ] Having long hair, for so 
he is painted. 

Thyoneus.} Bacchus was so called, 



aito rou bvw, i. e. I sacrifice, or rather 
of Thyon his mother, who was also called Se- 
mele. 

14. Lenaeo.] He takes this epithet from a 
wine-press, in Greek A^ve?- ' - 

Genialis.J Accommodated to wit and plea- 
sure. Genius is taken by some to be the 
God of pleasure : whence a voluptuous per- 
son is called Genialis. Hence comes dies 
genialis and homo genialis. 

Consitor.] The Planter. For Bacchus first 
showed men the use of wine. 

15. Nycteleusquc] Because his sacred rites 
were celebrated by night, dito rrj 
vvxlb;; i. e. from night. 

Eleleusque.] 'EXeXsv, was an usual 

cry in the Bacchanals. They used also this 
acclamation in the warlike Pagans. See Aris- 
toph. in Avib. 

' Iacchus,] 'Aito rfs lax-xyj;, from 
brawling. 

Evan.] Eyav. This was a word 

used by the Bacchanalian women to Bacchus. 
And from hence comes the surname Evan in 
Latin. 

17. Tibi, &c] A hymn to Bacchus, sung 
at his festivals. — Inconsumpta.] Never spent. 
Bacchus was painted naked, and with a 
youthful countenance. 

18. Formosissimus] The most beautiful. — 
Bacchus was thought by the ancients to be 
the Sun ; and it is certain the Sun is the 
most beautiful of all the heavenly bodies. 

19. Cornibus.] Why hoi 11s were attributed 
to Bacchus, nij thologists are very much 
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Oriens victusiibi.adiisque In- Virgineum caput est. Oricns tibi victus, adusque 

dia qua decolor cinjritur ex- t-\ i ■. * • v r i- /~« •. . 

tremo Gauge. Tu, vcnerande, \>eco\ov extremo a q ua Cmgltlir India Gailge.21 

mactas sacrilegos, Penthea, Penthca, tu vcnerande, bipenniferumque Ly- 

Lipenniferumque Lycurgum : CUl'glim 

que mittis Tynhena corpora gacrilegos mactas: Tyrrhenaquemittis in jcquor 

in acquor. Tu premis colla ^ ° m . .. J . . \ . . . .1 

bijugum lyncum insignia pic- Corpora. 1 u bjjugum pictis insignia fraems 2 1 
tis trsenis : Baccha?, Satynque Colla premis lyncum : Bacchae, Satyrique sequun- 
s*quuntur. Que senex qui Quiqtie senex ferula titubantes ebrius artus [tiny 
^riassustinettitubamcsartus Sus tinet, et pando non fortiter hreret asello, 

ferula, et non liwret fortiter _. ' \ , , . ... ' , 

pandoasello. Quacumque in- Quacumque mgredens, clamor juvenilis, etuna 
grederis, juvenilis clamor, et Fceminese. voces, impulsaque tympana palmis.29 
unafemincae voces, que tym- Goncavaqucoerasonant, longoqueforamincbux- 

pana impulsa palmis, que con- ,-, , J ... i. r • i i • 

cava a,ra sonant, que bux,.s Pacalus mitisquc, rogant Ismemdes, adsis : [us. 
longo foramine. Que lsme- Jussaque sacra colunt. Solae Mineides intus 
nicks rogant,adsis placatus rH- Intempestiva turbantes festa Minerva, 
tSL C t? JU ( S T a ? Aut ducunt lanas, aut stamina pollice versant, 

JVIaieides solas intus, turbantes , \ c \ i 

festa intempestiva Minerva, Aut liferent telee, iainulasquc laboribus urgent. 

aut ducunt lanas, aut versant E quibuS Una lcvi dcducens polllCC filuill, 36 

stamina pollice, aut haerent j) um cessant aliae, commentaque sacra frequen- 

telae, que urgent famulas la- 1 r * 

boribus. E quibus una de- tant ' . [ nK I ult > 

ducens filumlevi pollice, dum Nos quoque, quas Pallas melior Dea detinet, 
alia cessant, que frequentant Utile opus manuum vario scrmone levemus. 

commenta sacra, inquit, quo- 
que nos, qu3s Pallas melior Dea detinet, levemus utile opus manuum vario scrmone. 

a qua tingitur. « 

s 

NOTES. 

dmded. Some pretend, that ft was in allu- 24. Bijugum.] Of double yoked beasts, 

sion to the effects of wine, -which made men Lynxes are said to draw the chariot of Bac- 

fierce and unruly ; others will have it to be chus. 

on account of the cups out of wluch wine 25. Satyrique.] The ancients feigned Sa- 

■was druuk. they being made of the horns of tyrs to be very lustful, and to have goats 

beasts ; and others, from his being the first feet. This sort of monsters they worshipped 

that yoked oxen together to plough the for Sylvan gods. Bacchus was very much 

ground. delighted with their dancing. 

20. Oriens.] In another place the poet in- 26. Quique, &c] Silenus, who was school- 
forms us, that Bacchus triumphed on account master and foster-father to Bacchus, is com- 
of having conquered the Indians. monly represented by an old man riding 

Adusque.] An Anastrophe, for Usque ad upon au ass. Ferula.] A stick with wliich 

earn partem. old men are used to walk, so called of fericn- 

21. Decolor.] Black, and of a bad colour. do, i. e. striking. 

Gange.] Ganges is the furthest river of 27. Pando asello.] Crooked-hack'd Ass, 

India. on wliich Silenus rode, following Bacchus. 

22. Bipennifenim.] Ax-bearing Lycur- 50. Concavaque rcra.J Braaen cymbals, 
gus, king of Thrace, in contempt of Bacchus, Longoque, &cTj A pipe made of boxwood. 
pre;«ndcd to prune vines, but unfortunately 52. Mineides.] The daughter of Milieus, 
cut oiThis own legs in the attempt. Intus.] Shut up at home, when all the rest 

25. Sacrilegos.] Profaners of thy sacred were gone to Cilhxron. 
mysteries: for Bacchus purged the world of 55. Minerva.] A metonymy. Minerva, 

6acrilcgious persons, and contemners of the the inventress of working wool, is put for the 

gods. He is called sacrilegns, who steals a art itself. 

fcacred thing from a sacred place. Ter. Ubi 54. Stamina.] The thread which hangs from 

est illc sacrilegus? Hence comes Sacrilege, the distaff is called stamen, 
i. c. a stealing of holy things. 57. Cessant. | Are idle, celebrating the 

Tyrchenaque.] Of the Tyrrhenian man- feast of Bacrhus — Coiiimciitaque. j False, 

ncrs. Concerning wLich, see Book III. imaginary. 
Fab. 10. Z'J. Lwemus.] Let ua make light. 
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Perque vices aliquid, quod tcmpora longa videri Que referamus in medium acl 

Non sinat, in medium vacuas rcferamus ad aures, vacuas aures aliquid per vices. 
Dicta probant, primamque jubent narrare sorores, ?" od ^°" si » attem P°™ vid«i 

,,. l .j ^ V.. t - * , i • iX longa. Probant dicta, que so- 

lila quid e multis reterat (nam plurima norat) rores j ubeiU p ri u , ani „a rparw 
Cogitat : et dubia est, de te Babylonia narret Ilia cogitat quid referateinul- 
Derceti, quam versa squamis velantibus artus 45 tis (" am " orat l»l ur »na :) et 
Stagna Palatini crcdunt « celebrasse figura ; f ul ? ia £ st "!"* de t'™?- 

. O ..,,.„,. . ° ' Ionia Derceti, quam Palajstnu 

An magU Ut SUmpllS lllIUS illia pcnniS, eredunt celebrasse stagna fi- 

ExtreniOS altis in tlirribus Cgei'it aimos; gura versa squamis velantibus 

Nai's an ut cantu, nimiumque potentibus herbis artus : . an ma ?' s ut a }* ilUus 

r , ., • • -,. 1 L . „_ sumpfis pennis, eprerit extre- 

Vertent in tacitos juvenilia corpora pisces; 50 ino / annos in aU > tulTibus; 
Donee idem passa est ; an quae poma alba ferebat, an ut Nais verterit juvenilia 
Ut nunc nigra ferat contactu sanguinis arbor, corpora in tacitos pisces cantu 
Hjec placet: banc, quoniam vulgaris fabulanon est, niminmquc potentibus hcrbis : 

m Ti ji i °/.i donee passa est idem : an ut 

Tahbus orsa modis, lana sua fila sequente., ari)or> £ uae ferebat alba poma> 
Pyramus et Tbisbe, juvenum pulcherrimua alter ; nunc fcrat nigra contactu san- 
Altera, quas Oriens habuit, prrelata puellis, 56 guinis. Ha?c placet: quoni- 
Contiguas tenuere domos:'ubi dicitur altam arit ^ abu,a " 0I1 cst ™ ] £* rh : 

^ .m-i ... fM • • i orsa hanc talibus modis, lami 

Coctlllbus muns ClllXlSSe ScmirarniS urbem. sequente sua fila. Pyramus et 

Notitiam, primosque gradus vicinia fecit : 59 Thisbe, alter pulcherrimus 
Tempore crevit amor: taedae quoque jure cois- J uveuum ; altera prasiata pu- 

. „ v ellis, quas Oriens habuit, te- 

A ' ' nuere contiguas domes : ubi 

Sed vetuere patres, quod non potuere vetare. Semiramis dicitur cinxisse al- 
tam urbem cectilibus muris. Vicinia fecit notitiam, primosque gradus ; amor crevit ten*- 
pore : quoque coissent jure ta;dre ; sed patres vetuere, quod non potuere vetare. 

a coluisse, 



NOTES. 

41. In medium.] In common, and for com- last turned into a fish. 

mon diversion. — Vacuas.] At leisure. 55. Alter.] Pyramus. — 56. Altera.] Thisbe. ' 

42. Dubia est.] She is in doubt whether 57. Contiguas.] Joining to one another, 
she should relate the story of Dercetis turn- 58.] Coctilibus.] Built with bricks and 
ed into a fish, or of Semiramis into a dove. mortar. 

46. Stagna.] The lake into which Dercetis Semiramis.] Wife of Ninus, king of the 
the daughter of Venus is reported to have Assyrians, a woman of a heroic spirit, who, 
cast herself, is near Ascalon, a city of Syria, on the death of her husband, put on man's 

Palaesdni.] A people of Syria, near Ara- apparel, and personating her son, succeeded 

bia, so called of the city and country of Pa- to the tluone ; and that she might excel her 

lestine. ^ late husband in the glory of his achievements, 

Celebrasse.] To have inhabited. among many great acts, built the city of Ba- 

47. Filia] Semiramis was the daughter of bylon. 

Dercetis, whose image in Phoenicia, as re- Urbem.] Babylon. Consult your Diction- 

Jated by Lucian, was of a very extraordinary ary for the meaning of cocdlibus muris. 
kind. It represented her from the middle 59. Primosque grajus.] The first. degrees 

upwards, a woman, but below she terminat- of love. 

ed in a fish. There was another statue of her 60. Taedee quoque, &c] The pointing is 

at Hierapolis, representing her wholly a wo- here taken from a quotation of these two 

man, in a temple built, as some imagine, by lines in a note of Dr. Clarke upon Homer ; 

her daughter Semiramis, who consecrated it the alteration is elegant, agreeable to Ovid's 

to her mother Dercetis. Ovid follows the manner, and removes die tautology that 

opinion of diose who credulously believed would otherwise appear in Ex squo capUs, 

lier to have been changed into a dove. &c. Ta?da, signifies her matrimony; for 

49. An Nais.] Or whether she should the bride was conducted home by the light 

tell the story how the nymph Nais turned of 6ve torches, 
yvung men into fishes and. wifi iiereelf at Jure.] Bv lawful rnatiiinonv-. 

rp — * - *■-■ '-• - * 



138 P. 0VID1I NASONIS LIB. IV, 

/mbo ardcbant ex aequo cap- Ex aequo captis ardebant mentibus ambo : 
tis mentibus. Omnis conscius Conscius omnis abest ; nutu signisque loquuntur : 

abest; loquuntur nutu sig- q e ma ; tegitur tectus magis a; Stuat igm ' s 

nisque : quoque magis ignis J;. ^ ° <? . A -,° t & 

tegitur, tectus magis scstuat. rissus erat tenut nma, quam duxerat ohm, 65 
Paries communis utrique do- Ciim fieret, paries domui communis utrique. 

mui erat, fissus tcnui rimi, JJ v j t ; um nu ]lj p er seC ula longa notatum 5- 
quam duxerat ohm cum fie- ^ ^^ ?) . . vidistis t 

ret ; (quid amor non sentit r J < ^- . „ . . , ' r 

amantes primi vidistis id vi- kt voci iecistis iter : tutosque per lilud 
tium notatum null! per longa Murmure blanditiae minimo transire solebant. 70 
secula. Et fecistis iter voci : gaepe ut constiterant, hinc Thisbe, Pyramus illinc; 
que blanditia, solebant tran- j j f captatus anhelituS Oris; 

sire tutse per dlud minimo \ . I > 

murrcure. Ssepe ut constite- Invide,^ dicebant, panes, quid amantibus obstas ? 
rant, Ihisbe hinc, Pyramus Quantum erat, ut sineres nos toto corpore jungi ? 
illinc ; que anbelitus oris fue- Aut hoc si nimiuni, yel ad oscula danda pateres ! 
rat captatus in vicem .• dice- Nee sumus ingrati :' tibi nosdebere fatemur, 76 
^^mantibu P sT e9 QLtL Q u ° d <ktus e A st verb ! s ad *™™s transitus aures. 
erat, ut sineres nos jungi toto Tali a cliversa nequicquam sede locuti 
corpore? Aut si hoc esset ni- Sub noctem dixere, Vale: partique dedere 
inium, vel pateres ad danda Osculaquisqu.esuae.nonpervenientiacontra.80 

oscula ! nee sumus ingrati : „ t i » r 

fatemur nos debere tibi quod Pcstera nocturnos Aurora removerat ignes, 
transitus datus est verbis, ad Solque pruinosas radiis siccaverat herbas : 
arnicas aures. Locuti talia ^.d solitum coiere locum. Turn murmure parvo, 

nequicquam diversa sede ; MuUa -^ t ; statuunt Ut nocte a silenti 

sub noctem dixere, Vale : que r ~i ' 

quisque dedere sua? parti os- Fallere custodes, foribusque excedere tentent: 8o 
culanon pervenientia contra. Cumque domo exierint. urbis quoque 6 tecta 
Postera Aurora removerat relinquant • 

noctumos ignes Solque .sicca- N ft ernmd ^ latQ spat i ant ibus arvo; 

verat pruinosas herbas radus : . . r * 

coiere ad solitum locum. Turn Conveniant adbustaNini: lateantque sub umbra 

questi multa prius parvo murmure. statuunt ut tentent fallere custodes fsilenti nocte, que 
excedere foribus. Cumque exierint domo, quoque relinquant tecta urbis : neve sit errandura 
spatiantibus in lato arvo ; conveniant ad busta Nini .- lateantque sub umbra 

« sequente. 6 claustra. 



NOTES. 

62. Captis mentibus ] Caught with love. 80. Non pervenientia.] MTu'ch did not 

64. Ignis. 1 Love : a metaphor taken from come to the other side. 

fire deceitfully hidden under ashes, as Ho- 81. Ignes.] The stars which arc dissipated 

race says. at the approach of the morning. 

65. Tenui rim?.] A small chink. 82. Pruinosas.] Sprinkled, or wet with a 
Duxerat.] It had contracted, cum fieret, hoary dew. Pruina is dew. 

iu the building. 83. Coiere] They came together. They 

67. Id vitium.] That flaw had never been met. 

perceived by any one. For the Order, see 84. Silenti nocte.] In the night-time. 

the margin. — Netatnm.] Perceived. S3. Fallere custodes.] To deceive their 

69. Vocis.] So below. keepers, who are called Janitores. 

72. Inque vicem.] By turns. Foribusque.] From the houses, part for 

74. Quantum.] q. d. It would be but a. the whole, — Excedere.] To go out. 

small matter to permit us to be joined to- 83. Tecta.] The houses. 

gother by our whole persons. 87. Spatiantibus.] Agrees with illis, viz. 
7. r >. Vel.] Even. Pyramus and Tliisbe. In wandering. Spa- 
Ad oscula, &c.^ You ought to open so tiari is to walk about in a large space. 

much as that we might kiss one another. 88. Ad busta Nini.] To Ninus's tomb, a 

76. Debere ] To be obliged, beholden. king of the Assyrians. Bustum is properly 

79. Sub uoctctii-] At ni'jlit. Ujc place in which dead bodies arc buried. 
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Arboris. Arbor ibi niveis uberrima pomis arboris. ibi arbor, ardna 
Ardua moms erat gelido contermina fonti. 90 '^J'ZZJ^JTo 
Pacta placent : & lux tarde chscedere visa f on ti. Pacta placent •. & lux 
Prrecipitaturaquis, etaquisnox surgit-abisdern. y isa disccdere tardc, pr.x>cip- 
Callida per tenebras, versato cardine, Thisbe ^turaquh, & nox surgitab 

T , i- f ij- i i lsdem aqius. Ihisbe calhda 

Egreditur, tallitque suos :adopertaque vultum egreditur per tenebras, versa- 
Pervenitad tumulum; dictaquesubarboresedit. to canline, faliitque suos: 
Audacem faciebat Amor. Venit ecce recenti 96 adopcrtaque vultum pcrvenit 

/-« j 1 i u-i. • i ad tumultum; que sedit sub 

Caede leoena bourn spumantes oblita rictus, ^cta arbore. Jmor faciebat 

Depositura sitim vicini fontis in unda ; audacem. Ecce leama venit 

Quam proculadlunse radios Babylonia Thisbe °blita «ctus spumantes recen.- 
Vidit, & obscurum « timido pede fugit in an- J **** bou ™' depositura si- 

' -. r o tun in U nda vicini fontis ■. 

trum. ^ 1 00 quam Babylonia Thisbe vidit 

Dumque fugit; tergo velaminalapsa relinquit. procul ad radios luna;, & fu- 
Ut lea soeva sitini multa compescuit unda, 8** in obscuram antrum timi- 

t-v- i- • i • * e? .% - \ ■ a do pede. Dumque fugit, re- 

Dum redit in sylvas, inventos forte sine ipsa ]Sn ^ it ve i, mIaa 4 i apsa o terg0 . 
Ore cruentato tenues laniavit amictus. ut lea sseva compescuit sitim 

Se'rius ogressus vestigia vidit in alto 1 05 mult a unda > dum redit in s y 1_ 

Pulvere certa ferce, totoque expalluitore [tarn V* laniavit tenu« amictus, 

, - tt \ • inventos forte sme ipsa cru- 

ryramis. Ut vero vestem quoque sanguinetmc- en tato ore. Pyramus e«ress- 
Repperit ; Una duos, inqifit, nox perdet aman- us serius vidit certa vestigia, 
E quibus ilia fuit longa dignissima vita, [tes; ferae in alt0 P^vere, q"c ex- 

•vt . j. p i. _•• J palluit toto ore. Ut vero rep- 

Nostra nocens annua est. Ego te miseranda per- £ erft ?uoque vestem tinct{mi 

Omi, 110 sanguine; inquit, Una nox 

In loca plena metus qui jussi nocte venires: perdet duos amantes; e qui- 
Ncc prior hue veni. Nostrum divellite corpus, bus ^ a fuit &&&&* lo »s* 

„ * , r . x vita, rvostra amma est nocens. 

Et scelerata fero consumite viscera morsu, Miseranda ego peremi te, qui 
O quicunque sub hac habitatisrupe leones! 114 jussi venires nocte in loco ple- 
na metus : nee veni buc prior. 
O leones, quicunque habitatis sub bac rape, divellite nostrum corpus, & consumite scelerata 
viscera fero morsu J a trepido. 

NOTES. 

90. Ardua.] High. 98. Depositura sitim.] To quench her thirst. 

Coiitermina.] Near to, neighbourhood. 99. Quam.] The Lioness. 

91 Tarde.] He expresses the affection of 100. Timido pede.] With trembling and 

lovers, to whom the days seem long till the hasty feet, 

appointed time of meeting. 102. Ui lea.] After that the Lioness. 

92. Ab isdem aquis.] Inta the Western Compescuit.] Had extinguished, quench- 
ocean : according to the opinion of the com- ed. 

mon people, who thought the sun set in the 104. Laniavit.] She tore. 

Western seas. — Nox surgit] For where the Amictus] Th-3 veil. — 107- Vestem.] The 

sun sets, there night seems to proceed. veil. 

93. Versato cardir.e. J Turning the hinge, 1 09. Ilia dignissima.] Thisbe was worthy, 
i.-e. the doors being opened. by keeping ber promise, and coming to the 

94. Adopertaque vultum.] Having her place before the time appointed, 
face covered, lest she should meet any one 110- Nostra anima.] My soul. 

who knew her. — 95. Dictaque] Appointed. Miseranda.] The Vocative agrees with 

96. Audacem.] The poets reason why she Thisbe, understood. Pyramus confesses he 
was so bold, as to sit alone in a field in the was the cause of the death of Thisbe, whom 
night — Ecce.] This Particle always denotes he supposed to have been torn in pieces by 
some sudden aHd unexpected mischief. the Lioness. — Pertmi.] I have killed. 

97. Spumantes oblita rictus.] Having her 111. Jusm.] Because I bid her. A relative 
mouth frothy with the blood of oxen. expressing the manner how Pyramus was iu- 

Oblita.] From oblino, having (i) short, struroental to Thisbe's death, 
♦blitus with (i) long comes from oblivhccr, . 114. Rupe.] Under this reck, in this cave. 
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Sed est timidi optare necem, Sed Timidi est optare necem. Velamina Thisbcs 

Tollit velamina Thisbes, & T m & j f b j umbram# 

fert sccum ad umbram pactae TT ' ,. * , . «»*«*»mi. 

aiboris. Utque dedit lacry- Utque dedit notas lacrymas, dedit oscula vcsti, 
mas notajvesti, dedit oscula ; Accipc nunc, inquit, nostri quoque sanguinis 

inquit, Accipe nunc quoque liaustUS * 

Tiaustus nostri sanguinis ; que ,-. a '• ■, •..•.- -i- r 

dmittit fernim quo erat ac Quoque erat accinctns, demtttit in ilia ferrum. 
cincms in ilia. Nee mora: Nee mora: ferventi moriense vulncretraxit, 120 
moriens traxit e ferventi v U i- j^t j acu jt resupinus humi : cruor emicat alte. 
' ^tS"S pi Not"E Non alitor ^uam cum vitiate Hstula plumbo, 
quam cum fistula scinditur Sciiulitur, & tenues, stridente foramine, longe 
plumbo vitiato, & ejaculatur Ejaculatur aquas : atque ictibus aera rumpit. 
tenues aquas longe foramine Ar b rei foetus aspergine caedis in atram 125 

stridente: atque rumpit aera TT c . ° i «• ' . ,. 

ictibus. Arborci fatus vertun- Vertuntur iaciem : madefactaque sanguine radix 

tur in atram faciem asperginc Puniceo tingit pendentia mora colore. 

caddis: que radix madefacta Ecce, metu nondum posito, ne fallat amanlcm, 

sanguine tinjrit pendentia mo- tii i-* • i* • •. 

xa puniceo colore. Ecce, ilia, ™a redit: juven^nqueoculis animoque requmt: 
metu nondum posito, redit, Quantaque vitarit narrare pericula gestit. 130 
ne fallat amantem : que re- Utque locum, -& versam cognovit in arbore f'or- 

quirit juvenem oculis animo- mam • 

que: que gestit narrare quan- .,-,. r , t . s J , . , , 

ta pericula vitarit. Utque (^ lc tacit mcertam pomicolor) hoeretan hsec sit. 
cognovit locum, & formam Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruen- 

in arbore versam (color pomi tlllll TbllXO 

S/ST "ST dub£rtiE J?™!*" 1 solum 5 retroque pedem tulit; oraque 
tremebunda membra pulsate Pallidiora gerens, exhoiTuit nequoris insfar, 135 
cruentum solum ; que tulit pedem retro; que gerciis ora pallidioni buso, cxhorruit in- 
ttar a?quoris, 



NOTES. 

Leones.] An Apostrophe to the Lions, by of the blood, 

whom Pyramus thought Thisbe had been de- In atram I aciem .] Into a black colour, 

voured. 128. Posito.] Having laid aside. 

115. Timidi, &e.] It is the part of a cow- 129. Redit.] Thisbe returned, 
ard to wish for death, when a man of courage Juvenemque.] Pyramus. 

may obtain it. 130. Gestit narrare.] She is very desirous 

116. Pacta?.] Appointed. A little above to tell him. 

he had said dictam. 131. Utque locum, &c.J After Thisbe had 

117. Notas.] Agrees with vesti. observed the place and the tree, she was in 
1 1 9. Ferrum.) His sword. A metonymy doubt, if right or not, as the colour of the 

of the matter. mulberries had been changed from white to 

121. Emicat.] Springs out. black. 

122. Non aliter.] By an elegant similitude 132. Color.], The colour of the mulberries 
the poet shows how high the blood of Pyra- changed into a dark red. Pomum is a gene- 
anus sprung from the wound. The blood ral name for all fruit whatsoever, whether 
spouts from the wound like water from a they have soft or hard rinds ; but it is most 
broken pipe. generally used for fruits that have soft rinds. 

Vitiate] Being broken, spoiled. Hanret an ha?c sit.] She doubts whether 

Fistula.] A pipe of lead, by which water this be the tree, under which lie had sat a 

is conveyed. So called, because it is like a little before. 

musical pipe. 133. Tremebunda.] Faiuling. 

123. Stridente foramine.] the hissing ori- Pulsare] To beat; for Pyramus was net 
fice. yet quite dead. 

124. Ejaculatur.] Throws out. — Aera rum- J 3-1. Membra.] Limbs, not his limbs, for 
pi'.] Breaks the air with its stroke*. she does not yet know for certain, that it was 

125. Ka-tus.] Mulberries, the fruit of that he. — Ketroque, &c.j She .starts back. 

Jvfe. — Aftpurgine ea-tlfc.] By the sprinklmj 131. Exhorriu't j .fbo trcnibjed. It is easier 
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Quod « fremit, exigua cum sunamum stringitur Quod fremit, cum sununum 

jmj-A - stringitur exigua aurii. Sed 

l * . postquam remorata, cognovit 

JSed postquam remorata, suos cognovit amorcs, suos amorcs, per cutit ind,> 
Percutit indignos claro plangore lacertos: nos lacertos claro plaugore: 

Et laniata comas; amplexaque corpus amatum, ct laniata comas ' ani P ]e . x aque 

'__ , i-i • n . • amatum corpus, supplcvit vul- 

Vulnera supplevit lacrymis ; fletumquc cruon . nera ]acrymis . que miscuit 
Miscuit: et gelidis in vultibus oscularigens, 14-1 fiVtum cmorf : ct tigens os- 




ponde, eaiissima tua Thisbc 

Ad nomen Thisbes, oculos jam morte gravatos nominat te. Exaudi: que 
Pvramus erexit, visaque rccondidit ilia. 146 attolIe J acent « y ukus - *V 

,.• «. t.~ •*. ramus erexit oculos jam sra- 

Quae postquam vestemque suam cognovit, et ease vatos morte ad noracn J n.iL, , 

Vidit ebur vacuum, lua te manus, inquit, quc reC ondidit ilia visa. Qu« 

amorque postquam cognovit, suamque 

Pcrdidit infelix. Est et mihi fortis in unum 149 vestem > et . ^it dmr vacuu,n 

T . . . j i •' i • • , ense, inquit, Infelix, tua ma- 

Hoc manus, est et amor; dabit hic.m vulnera nus ' am< ; rque perf idit te. Est 

Vll'CS. • et mihi manus fortis in hoc 

Perscquar extinctum, lcthique miserrima dicar unum, et est amor; hie dabit 
Causa, comesquetui: quique a me morte rcvclli vim! ' n ^^ ,Jj^Z 

TT ' „, J n . * .... extinctum, que dicar miser- 

Heu sola, poteras, poterrs nee morte revellil rilIia causa C omesque tui le- 
His tamen amborum verbis estote rogati, thi -. que heu qui poteras re- 

Omultum miserique mei, illiusque parcntes.l 55 velli a me mone sola ' 1 * c p0 " 

-,- i x ■ -• teris rcvelli morte. lamen 

Tjt, quos certus amor, quos hora novissima junxit, & mii]tum rliseri pareutcs mei 

Componi tumnlo non invideatis eodem. illiusque, estote rogati bh 

verbis amborum, Ht non in- 
videatis componi in eodem tumulo quos certus amor, quos hora novissima junxit. 
a tremit. 

NOTES. 

to conceive than to express the full import 142. Qui ■> casus.} What misfortune, 

of this Verb. Horror, from which it is de- Ademil.] Halh snatched away, 

rived, is a word expressing by its rough- 145. Pyrame.] An Epizcuxis. 

ness, the idea it would convey, and signifies 145. Jam.] By this time, 

that sensation which the mind feels upon 146. Erexit. J Opened, 

receiving some unexpected shock, when hu- Reeondidit.J Shut them again, 

man nature starts back, and the blood stands 147. Vestemque.] Her veil, wi^h whk:i 

congealed, rigid, and frozen ; and that this Pyramus being deceived, slew himself, 

is the proper effect of the idea, we may 148. Ebur.] The ivory scabbard, 

learn from the similes used by the classic Vacuum] Without a sword, 

writers to convey it, as they compare to it Tua, &c.] Thou hast slain thyself for the 

the points of the spears of an whole army, love thou hadst for me. 

ar.d the roughness and blackness that ap- 150. Hie] Amor, scil. — Hie] Love, 

pears on the surface of a calm sea, as the In vulnera.] To wound myself, 

breeze brushes it along. 152. Revelli.] To be separated. 

' iEquoris instar.] Like the sea. — Tnstar.] 15.". Tamen.] This word always refers 

The accusative depends on ad, understood. to quamvis going before, 'either expressed or 

136. Fremit. J Trembles. "-Summum ] understood: it is here elegantly suppressed, 

Agrees with asquor, the surface. . as if she had said, Though ye r O parents, 

Stringitur.] Is brushed. would not indulge in in life, pity us at least 

137. Suos amores.] Put for Pyramus her in death, and grant this las', request, 
lover.- 156. Certus.] True 

158. Indignos.] qui percutiantur, innocent. 157. Componi. j To le interred and bu- 

159. Laniata comas.] Tearing her hair. ried together. 

140. Supplest.] Filled. Tumulo ec^ern.] In the snmu si-pnlclire. 

141. In gelidis vultibus.] In the cold, dy- luvidcatHj Do not enviously uupiJsc our 
ing face of Pyramus. * desirtv-. 
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At tii/arbor, quae nunc tegis At tu, quae ramis arbor miserabile corpus 

mise/abilc corpus unius, mox Nun( , t • unj mQX e§ tectura duorum ; 
es Wctura duorum ramis; tc- r> ' . , ., ' 

ne^ignacoadis; semper babe Signa tenecsedis: pullosque et luetibusaptos 160 
pullo° foetus et aptos luctibus, Semper habe foetus, gemini monumenta cruoris. 
inonumenta gemini cruoris. r_)i X it . et a ptato pectus mucrone sub imuni 
Si^SnSSr^ £-«»>* «*»; q"°d adhuc i «de .epebat. 
quod adhuc tepebat a csde. Vota camen tetigere Deos, tetigere parentes. 164? 
Tamen vota tetigere Deos, te- Nam color in porno est, ubi permaturuit, ater: 
tigcre parentes. Nam ater est q uocJ( ne ro „; s superestj una requiescit in urna. 

in porno, ubi permaturuit co- ^ l ° l * * 

lor : quodque superest regis, requiescit in una. urna. 

NOTES. 

ICO. Pullos.] Black. 164. Vota, &c] Her prayers moved the 

161. Monumenta.] Memorials. ' gods, for they changed the colour of the 

Gemini cruoris.] The blood of two, Py- fruit, and their parents also, for they had 

ramus and Thisbe. them buried in the same tomb. 
16*-'. Aptato mucrone] The point being Tetigere.] Reached. 

directed. — Sub imum.J At the lowest part of J 65. Permaturuit.] It is full ripe. 

her breast. 1 &6. Quodque rogis superest.] Their ashes 

163. Incubuit ferro.] She fell upon the remained after the burning. 

sword with which Pyramus had but a little Urna.] A vessel, in which the ashes of the 

before slain himself. dead were preserved. 

exp. fab. i. ii. in. & iv. From what is mentioned by Ovid in the close 
of the Third Book, and the beginning of the Fourth, it is evident that the 
introduction of the worship of Bacchus into Greece from Egypt, was at- 
tended with other difficulties than the banishment of Cadmus^ and the death 
of his son Pentheus ; but his priests, who were interested, invented several 
wonders said to be performed by their God, in order to gain him credit with 
the people, which in those days of ignorance and superstition, was no very 
difficult task. These were the supports of the Heathen worship, and out of 
which, as the Scripture phrase is, the. priests "sucked thereout no small ad- 
vantage.'' The story of Pyramus and Thisbe, which is given in the argu- 
ment, and was related for the entertainment of the daughters of Minyas, 
during the feast of Bacchus, in whose debaucned and extravagant ceremo- 
nies they could not unite, is one of those tragical events, that are fre- 
quently the consequence of a sudden transport of the passions. It is gene- 
rally believed that a misunderstanding subsisted between the parents of the 
lovers, and was the occasion of ihe fatal appointment, which should be a 
lesson of admonition, as well to young persons, as their parents ; to the first, 
that they do not enter rashly into engagements, and to the latter, that they 
do not lay unreasonable commands on their children. 

Not any author paints the Passions with greater strength : and did he not 
sometimes draw his images too much at the expense of decency, the moral 
of his fable would be the more engaging, and reason more triumphant; but 
it is Ovid's care to take advantage of the heart of man, and ever to show it 
so much on the weak side, as that his Metamorphoses may be said to be 
the triumph of the passions over the rational, powers. 

FAB. V. ADULTERIUM VENERIS CUM MARIE A SOLE DETECTUM. 

The Sun discovers to Vulcan the intrigue between Venus and Mars ; and 
the Goddess the better to be revenged of Phcebus, engages his affections 
to Leucothoe, whose amours she renders unfortunate. 
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TT)ESIERAT: mediumque fuit breve tempus ; Desierat : mcdiumquetem- 
et orsa est • pus fuit brete ; et Leucotho ® 

_.. r i •• it a orsa est dicere. Sorores tenu- 

Dicere Leucothoe. Vocem tenuere sorores. fere Vocera Quoque araor ce _ 
Hunc quoque, siderea qui temperat omnia luce, pit hunc Solem, qui temperat 
Cepit amor Solem: Solis referemus amores. omnia siderea luce : referemus 

P- Ji^* it- • AT_i„*.*«p amores Solis. Hie Deus pnta- 

rimus adultenum Veneris cum Marteputatur5 tur vidisse pi . ;mus adulu f rium 

HicvidisseDeus. VidetbicDeus omnia primus. Veneris cum Mane. Hie 

Indoluit facto; Junonigenseque marito Deus ridet omnia primus. 

Furta tori, furtique locum monstravit ; at illi 5*J fcit f ? ct0 > 1 ue raon „ str ^ 

t-, ' A ~ . ... , , , int Junonigenas marito iurta 

Et mens, et quod opus labrihs dextra tenebat, tori> locum furti : at et 
Excidit. Extemplo graciles ex sere catenas, 10 mens et opus quod fabrilk 
Retiaque, et laqueos, quae luraina fallere possent, dextra tenebat, excidit illi.- 
Elimat. Non illud opus tenuissima vincant Extem P l0 elimat gradles ca- 

r , . tenas, ex fere, retiaque, et la- 

Stamma; nee summo quae pendetaraneatigno. queos quje p0SS ent fallere lu- 
Utque leves tactus, momentaque parva sequantur, ,-hina. Tenuissimastaminanon 
Efficit: et lecto circundata collocat apte. 15 vincant illud opus, necara- 

TTl »i • iii„* __ nea nuae pendet summo tigno. 

Ut venere torum conjux et adulter in unum; Que q effi( f tut ^^ , eves 

Arte viri, vinclisque nova ratione paratis, tactuSi que parva momenta : 

In mediis ambo deprensi amplexibus hoerent. et collocat apte circumdata 

Lcmnius extemplo valvas patefecit eburnas: ' lect0 - . Ut con J ux et adult . er 

. , . ., t^ r -,,. . l A ,. nr , venere in unum torum; ambo 

Admisitque Deos. Ilk jacuere ligati ^ 20 hacrent in raediis ampiexibus, 
Turpiter ; atque aliquis," de Dis non tristibus, deprensi arte viri, vinclisque 
Sic fieri turpis. Superi risere: diuque (optet Pfatis nova ratione. Lem- 
Hiec/ujt in toto notissima fabula ccelo. ™™*^riSto%£ lfe£ 

Exigit indicii memorem Cythereia pcenam, jm j aC uere ligati turpiter; 

Inque vices illlim, tectOS qui lassit amores, 25 atque aliquis, de Dis non tris- 

Laeditamorepari. Qufd nunc, Hyperione nate^bus, optet sic fieri turpis. 

1 ^ ' ■ wr ' Supen risere ; que haec nut 

diii notissima fabula in toto ccelo. Cythereia exigit, pcenam memorem indicii, inque vices 
la;dit ilium, qui lassit tectos amores, pari amore. I^ate Hyperione, quidnunc, 



NOTES.. 

1 . Desierat.] Alcithoe made an end of her . Parra momenta.] The least movements, 
discourse. J 16. Venere, &c. J After they lay together. 

2. Vocem tenuere.] Were silent / 18. Deprensi.] Caught in an indecent 

6. Deus.] The Sun. — Primus.] The cause iction. 

-why the Sun is thought first to have seen the J 1 9. Lemnius.] Vulcan ; so called from 

adultery of Mars and Venus. the Island Lemnos, into which he was 

7. Junonigenaeque.] Vufean born of Ju- thrown head-long by Jove, when he would 
no; for Vulcan was the only child Juno had have assisted his mother against Jupiter, 
by Jupiter. / See Homer's Iliad, Lib. I. the end. 

8. Furta.] The adultery. \ 20. Admisitque Deos.] Vulcan calls the 
Illi .] From Vulcan. ,' gods to see Mars and Venus, enclosed in 

1 0. Graciles.] Thin and fine. each other's embraces. 

11. Fallere lumina.] Which would deceive 24. Indicii.] Of the Discovery. — Memo- 
the sight. rem.] Which Venus had in her memory. 

12. Elimat.] He files out — Tenuissima Cythereia.] Venus; so called of the Is- 
stamina.] The finest threads spun on a dis- land Cythera, where she is reported to 
taff. v have first arrived in the shell of a fish, when 

15. Aranea.] Spiders webs. born of the sea. — 25. Inque vices.] And in 

Summo tigne.] The roof of the house. her turn': 

14. Utque, &c] Those nets were so soft, Ilium.] The suu. 

that they were not sensible to the touch, 26. Hyperione nate.] Sol was the Son of 

aud so flexible, that they gave way to every Hyperion ; as was the Moon and Aurora, 

motion, An apostrophe to the Sun. 
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Forma, 
'umina 



caloique, radiata^uc Forma, calorquetibi, radiataqucluminaprosu.nl? 

prosunt tibi? Nempe Nemp £ tuig omnes qu j terras j„ n ib us ur k, 
qui uns omnes terras tins lg- XT V . l . v I 

.Tjibus, urerisnovoigne: qui- Urens igne novo : quique omnia cernercdebes 
que debes cemere omnia, Leucothoen spcctas ; et virgine figis in una, .'30 

spcctas Leucothoen; et figis Q aQS mun( J debeS OCulos. Mod6 SlirfflS Eo6 
oculos quos debes mundo, in r n ■, i i\ • •>..,. ° ,. 

una virgine. Modo su.gis leinporms coelo ; modo senus incidis imdis; 
temporiEs Eoo coelo : mod6 Spectandique mora brumales porrigis horas. 
incidis serins undis; que por- Deflcis interdum : vitiumque in lumina mentis 
rigis brumales horas mera Tr . msit . et b SC uriis mortalia pectora terres. 35 

spcctancu. Interdum deficis : ' , . . r . . . 

que vitium mentis transit in Nee, tibi quod Luna? terns propions imago 
lumina: et obscurus terres Obstitcrit, palles: facit hunc amor ipse colorcin. 
mortalia pectora. Nee palles, TJiljrri s hanc una'm : nee te Clymeneque. Jlho- 

quod imago Luna: propions ° _, " l 

terns obstiterit tibi : ipse a- ClOSqiie, 

mor facit hunc colorem. Di- Nee tenet iEasas genitrix pulcherrima Circes, 
ligis hanc unam •. que nee Quseque tuos Clytie, quamvis despecta, petebat 
Clymeno, Khodosque, ncc Concubitus . ipsoque illo grave vulnus habebas 41 

pulchcrrana .genitrix ./Laeae „,, T L t •» i ,,..,,. 

Circes tenet tc. Que Clytie, * empore. Leucothoe multarum obJivia fecit, 
qua quamvis despecta, pete- Gentis odoriferse quam formosissima partu 
bat tuos concubitus; que ha- Edidit Eurynome : sed postquam filia crevit, 44 

bebas grave vulnus illo ipso r\ * * * * ni' 

tempore. Lcucothoe fecit ob- §•■?» m f tei cunctas, tarn matrem filia vincit. 
livia muitarum, quam Eury- Rexit Achacmenias urbes pater Orchamus: isque 
nome formosissima odoriferaj Septimus a. prisci numeratur origine Beli. 
gentis edidit partu : sed post- Axe sub Hesperio sunt pascua Solis equorum : 

cuam filia crevit, tiua tarn ., . c • i i r T 

■vincit matrem, quam mater Ambrosiam pro gramme habent: eafessadiurnis 
cunctas. Pater Orchamus rex- Membraministeriis nutrit,reparatque labori. 50 
it Achsemenias tubes; isque Dumque ibi quadrupedes coelesti^a pabula car- 

numeratur septimus a origine , t 

prisci Beli. Pascua equoruin I ' 

Solis sunt sub Hesperio axe; habent Ambrosiam pro gramine ; ea nutrit membra fessa 

diuniis ministeriis, reparatque bbori. IKimquc quadrupedes ibi carpunt ccelestia pabnla, 



NOTES. 

29. Igne novo.] With a new love: 40. Clytie.] Nor Clytie, who loved you 

51. Modo.] Sometimes. in vain. See below. 

Ec6.] The eastern part of Heaven where 41. Grave vulnus.] A grievous wound, 

Aurora rises, which is called rujc »» Greek, sc. Amoris. 

32. Temporius.] More early. An ad- 42. Ohlivia fecit.] But Lcucothoe makes 

verb of the Comparative Degree from the vou forget all the rest. 

Positive tempori. — Incidis.] Tbou settest. 43. Odorifera? gentis.] Bearing odours, 

S3. Brumales horas .] Winter days, which i. e. Arabian. — Formosissima.] Most beau - 

are shorter. Bruma is a day of the winter tiful. 

solstice. — Porrigis] Thou lengtbenest. 4*1. Eurynome.] This nymph was the 

34. Vitiumque.] The sorrow of thy heart, daughter of Occltnus and Tethys, and the 
which makes lovers pale. wift of Orchamus, king of the Persians. 

35. Transit.] Passes. 4fJ. Achamienias ] The Persians; for the 
37. Facit, &c] For to glow pale is com- Achasmenians, Persians, and Parthians, ar.e 

mon to persons in love. |«?0|>le bordering upon one another. 

58. Unam.] Her only, sc. Leucothoe. 47. Prisci BelL] Ancient Belus, who 

Clymeneque.J Nor does Clymene tlie mo- begat Abas, &c. 

llu-r of Phaeton, please you now. 48. Axe sub Hesperio ] Under the West- 

llhodosque.] Nor lthodos, the daughter c '» Heaven, 

of Neptune and Venus, that you were very ,J 9- Ambrosiam.] The food of the gods, 

fond of formerly. vwth which the lmrsc"> of Ihe Sun are also 

3 ( ). /E» ;>.-.] Nor Perse, the mother of £3"l to be fed, 
Circe, tvrn >n * '.gvn of CoIcIiqs, called JEa, 
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Noxque vicem peragit ; thalamos Deus intrat Noxque peragit vicem : Dem 

amatOSJ intrat am at0j thalam0 . er . 

. „ ' ~ . ...... . -sus in faciem genitricis Euiy 

Versus in Eurynom.es faciem genitncis: et inter nomes . e tcernit Lcucothoea 
Bis sex Leucothoen famulas ad lumina cernit, ducentem levia stamina fuso 
Levia versato ducentem stamina fuso. 53 v «", flt0 ™ ter M ' ses &,'»»>« 

-p, , . , N. , .__ ad lumina. Ergo ubi, ceu 

Ergo ubi, ceu mater, carae dedit oscula natas : mater dedit oscu f a car3e ua _ 
Res, ait ; arcana est : famulce, discedite; neve tae, ait, Est arcana res-. f a - 
Eripite arbitrium matri secreta loquenti. mulje discedite, neve eripite 

Paruerunt : thalamoque Deus sine teste relicto, arbitrium matri lo q ue " f i s «- 

,,, .. . 1 . , ' _ creta. .Faruerunt: que Deus, 

Ille ego sum, dixit, qui longum rnetior annum, 60^,^. relict0 sme teste> 

Omnia qui video ; per quem videt omnia tellus : duii, Ego sum ille, qui metior 

Mundi OCuluS. Milli, crede, places. Pavet longum annum, qui video 

ilia: metuque omnia ; oculus mundi, per 

t-,, , f. \. .,. .--. a • • quem tellus videt omnia, 

Et colus, et fusus digitis cecidere remissis. Crcdej places mM I1Ia pu . 
Ipse timor decuit. Nee longius ille moratus vet: metuque, et colus, et 
In veram rediit ?peciem, solitumque nitorem.65 fusus cecidere digitis remissis. 

- Timor ipse decuit. Nee ille 

moratus longiris rediit in ve- 
ram speciem, solitumque nitorem. 

NOTES. 

52. Deus.] The Sun. n. An instrument which women use in spin- 

Thalamos amatos.] The chamber of his ning : so called from fundendo. 

mistress Leucothoe. 56. Ceu.] As though. 

55. Genitricis.] Of the mother of Leu- 58. Eripite.] Take away. 

cothoe. • Arbitrium.] The opportunity, privilege. 

54. Bis sex.] Twelve. 65. Colus.] Her distaff. The instrument 
Ad lumina.] By a lamp, for it was night, on which the wool is fixed to be spun. 

55. Ducentem.] Drawing out. This word is both of the second and fourth 
Levia stamina.] The soft threads. declension . 

Versato fuso.] With her twirling spindle. 65. Nitorem,] Beauty or brightness. 

exp. fab. v. This fable, as well as many others of Ovid, has its founda- 
tion in some historical fact ; and the present, on the execution of the law 
which Vulcan, the king of Egypt, had framed for the suppression of adul- 
tery ; and which his son, Sol, endeavoured to enforce, on an information 
that a princess of the court had an intrigue with one of his courtiers, whose 
apartment he abruptly enters in the night, and -detects him, and who for 
his crime is severely punished. We have already taken notice of our au- 
thor sacrificing his delicacy to the indulgence of his genius and wit, which 
is not more conspicuous^ in any one of his fables than the present. 

FAB. VI. LEUCOTHOE IN V1RGAM AURKAM. CLYTIE XYilPHA IM 
HERBAM IIELI0TR0PIUM. 

Leucothoe's adventure with her lover the Sun, is out of resentment made 
known to her father by Clytie, and she is buried alive by her father's or- 
ders : but the Sun grieved at die misfortunes of a person so dear to him, 
changes her into a Frankincense-Tree. The informer, who languishes for 
love of Sol, is despised by him, and i? at last changed into- the Sun- 
Flower. 

r 
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mopino 

Dei, 

posita. Clytie invidet, ^neqi; 

enim amor Solis fucrat mode- Solis amor Fuerat) stimulataque pellicis ira 
ratus in ill!) que sflmulata Vulgat adulterium : difFamatumque parenti 5 

ira pellicis vul sat adultenum: T ,P T11 c . * * 

que indieat diffamatum P a- Indicat. Ille Ferox immansuetnsque precantem, 
remi. Iliefcrox immansuet- Teudentemque manus ad lumina Solis, et llle 
usque, crudus defodit precan- Vim tulit invitee, dicentem, deFodit alta 
^rsSTcerrineCrudushumo: tuomlumque s U p6r gravis ad. 

tulit vim invitas, alta humo: "!t arenas. 9 

que addit super tumulum Dissipat hunc radiis Hyperione natus : iterque 

gravis arena:. Natus Hype- j) at t j^j quQ poss i s deFoSSOS promere VultUS. 
rione dissipat nunc radus : -., . * * * , , 

que dat iter tibi, quo possis Nee tu jam poteras encctum pondere terra (bas. 
promere defossos vukus. Nee Tollere nympha caput,: corpusque exsangue jace- 
jam tu poteras tollere enec- Nil \\\b fertur volucrum moderator equorum 
tum caput, pondere terra, p ost ph a etonteos vidisse dolentius ignes. 15 

nuejacebas exsangue corpus. T11 . , ... .. . .. ° 

Moderator volucrum equo- Hie qiudem gelidos radiorum vinbus artus, 
rum' fertur vidisse nil dolen- Si queat, in vivum tentat revocare calorem. 
tfus ilia post Phaetonteos ig- g e( j q UO ni a m tantis Fatum conatibus obstat, 
queat rlvoc^geUdos"^; Nectare odorato spargit corpusque, locumque : 
viribus radiorum in vivum Multaque praequestus, langes tamen cethera, 

valorem. Sed quoniam fatum dixit. 20 

obstat tantis conatibus, spar- p rotinus j m butum ccelesti nectare corpus 
git corpusque locumque odo- . . , . ' 

rato nectare : que praquestus Delicuit, terraraque suo madefecit odore : 
multa, dixit, Tamen tanges Virgaque per glebas sensim radicibus actis, 
*thera. Protinus corpus im- Thurea surrexit; tumulumque fcacumine rupit. 

butum coelesti nectare deli- - 1 ' 

cuit, que madefecit terrain 

suo odore : que thurea virga surrexit radicibus actis, sensim per glebas ; que rupit tumu- 
lum cacuirrine. 

NOTES. 

5. Enim.] The occasion of Clytic's re- guider of the swift and flying horses, 
senttr.ent, was the extraordinary allection 16. Gelidos artus.] The dead, cold raem- 

that Sol shewed her sister Leucothoe. bora. 

4. Stimulataque.] And urged. 1 7. Revocare.] To recall. 

5. Dinamatumque.] Telling it to little 18. Fatum.] Tlie necessity of fate, 
advantage, i. e. making the worst of it. 19. Nectare.] With Nectar, the drink ©f 

Parenti ] To Leueotho'e's father, sc. to the gods. 

Orchamus. 20. Tanges a'thera.] Yet thou shalt ar- 

6. Ille.] Orchamus. rive at Heaven, though I cannot call thee 
9. Tumulumquc.] A heap. to life; this is, you shall spring from the 
Hyperione natus.] Apollo is called the earth an incensc-bearing-trce, whose gums 

son of Hyperion, for Hyperion, the brother burnt in the sacred solemnities of the gods, 

of Saturn, as Diodorus Siculus relates, first the odour thereof shall ascend to Heaven, 

made observations upon the courses of die Achreinenia and Arabia arc often celebrated 

sun. moon, and starn, and taught them ; by the poets for their great fertility In fran- 

and therefore Hyperion is used to signify kinoense, and all other aromatic plants, 
the sun. 22. Delicuit.] Was made soft and liquid : 

11. Dat tibi iter.] Makes way for thec the perfect tense of deliquesco. . 

. that thou mnyest put forth thy face. 2.t. Sensim.] By little and little. 

12. Nee] An apostrophe to Leucothoe. Radicibus actis.] The roots being shot 
Enectuui.] Killed, overwhelmed. forth. 

13. Exsangue.] Dead, without blood. 24. Tumulum.] The hillock. 

14. Moderator, &c] Apollo, who is the Cacuniine ] With its top. 
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At Clytien (quamvis amor excusaredolorem, 25 At auctor,iucis (quamvis a- 
Indiciumque dolor poterat) non amplius auctor ™»' poterat excusare doiorcm, 

Z . -I t » . L \ ...'... .,,* que dolor indicium,) non am- 

Lucisadit: Venensque modum sibi fecit in ilia. p ii us a ai t ciytien, que fecit 
Tabuit ex illo, dementer amoribus usa, [_ dieque sibi modum Veneris in ilia. 
Nympnarum « impatiens: et sub Jove nocte Ex a !°' "^ amoribus demen- 
Sedithumonuda,madidisii)comptacapillis. 30 Suit'TSt 3 luTmo 
Perque novem lncesexpers undasque cibique sub Jove nocteque dieque, 
Rore mero, lacrymisque suis jejnunia pavit: incompta madidis capUlis. 
Nee se movit humo. Tantum spectabat euntis Que ex p er . s . un . daj ^ ue cibf . 

i a £ j ... que pavit jejunia per novem 

Ora Dei: vultusque suos nectebat ad ilium, luces mero rore, que suis la- 
Membra ferunt hsesisse solo : partemque coloris crymis : nee movit se humo. 
Luridus exsangues pallor convert! t in herbas.36 Tant . um spectabat ora Dei 

-r, i • i • -it euntis : que flectebat suos vul- 

Est in parte rubor : violajque simillimus ora tus ^dun. Ferunt membra 
Flos tegit. Ilia suum, quamvis radice tenetur, ha:sisse solo : que luridus pal- 
Vertitur ad Solem, mutataque s'ervat amorera. lor convertit partem coloris in 

exsangues herbas. Est rubor 
in parte : que flos simillimus 

violae tegit ora. Ilia vertitur ad suum Solem, quamvis tenetur radice, mutataque servat 

■amoreno. a Nimborumpatiensj 



NOTES. 

27. Venensque, &c] Put an end to his 33. Nee se movit humo.] Neither did she 
amorous commerce. A metonymy of the rise from the grouud. 

efficient, 34. Flectebat.] She turned. 

28. Tabuit J She pined away. __ 35. Ferunt.] They saj. 
Ex illo.] From the time she,was forsaken Hrsisse.] Stuck fast, 

by Sol. 36, Luridus pallor.] A wan paleness. 

29. Sub Jove.] Iu the open air. 58. Suum Solem.] Her beloved sun. 

31. Luces.] Days. — Expers unda? cibique.] 39. Mutataque.] Turned to a sun-flower. 
"Wanting drink and food. 



exp. fab. vi. However indebted Ovid may be to history for the foun- 
dation of many of his Fables, yet he t sometimes owes an obligation to na- 
ture, as in the present, which is founded on the introduction of the Frank- 
incense-Tree, called Leucothoe. into Persia, by king Qrchamus, which 
being an aromatic plant, came under the influence of Apollo: and as to 
the jealousy of Clytie to Leucothoe, he founds that on the unfavourable 
influence which the Sun^-Flower, called Clytie, has upon the Frankincense- 
Tree, even to kill it, as asserted by the ancients. 



FAB. VII. VIII. IX. X. XI. & XII. DAPHNIS ID5:i FILIUS IX SAXUM. SCY- 
THON EX VIRO IN FOEM1NAM. EX IMBR1BUS PROCREATI CELMUS ET 
ADAMAS. CROCUS ET SMILAX FAMULI IX FLOREM. SALMACIS EX 
HERMAPHRODITUS IN UNUM CORPUS. M1NYEIDES THEBANiE IN VES- 
PERTILIONES. ' 

The Naid Salmacis falls in love with the beautiful Hermaphroditus, who 
rejects her address ; but as he is bathing himself, she leaps naked into 
the water, and seizing the youth in her arms, they both become one 
body, but retain their different sexes. Bacchus, to punish the Minyeides 
for their contempt of his worship, changes them into Bats, and their 
works into Ivy and Vine leaves. 
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Dixeratfet mirabile facium TMXERAT: etfactum mirabileceperat aures. 

ceperat aures. Pars negant *-> p arg ficri tu j sse HC „ ant; pars oron i a yei'OS 
potuisse fieri: pars memorant ._ r re 'T 

veros Deos posse omnis j sed Posse . Deos memorant : sed non et Bacchus in ilhs. 
non et Bacchus iniilus. Al- Poscitur Alcithoe, postquam siluere sorores : ■ 
cithoe poscitur, postquam so- Quae radio stands percurrens stamina tela?, 5 

rores siluere : qu* percnrrens y, t t d ; x ; toris amoreg 

stamina stands tela? radio djx- o . \ J t , , 

it, Taceo vulgatos amores JDaphnidis Idaei, quern nymphas pellicis ira 
'Daphnidis lda?i pastoris, quem Contulit in saxuni. Tantus dolor urit amantes. 
in pellicis Nymph* contulit Nec i oquor ut quon dam naturae jure novato 

in saxum. Tantus dolor tint A , . * ,. . J P . ■ ,,% . 

amantes. Nee Ioquor, ut Sey- Ambiguus fuent, modo vir, niotlo foemina Scy- 

thon quondam fuerit ambi- thon, 10 

guus, modo vir, modo foemina, Te quoque nunc adama?, quondam fidissime parvo 

jure naturae novato. Te quo- Ce j JovJ l ar g OC , ue Silto3 Curetas ab imbri : 

que Celme, quondam hdissi- _„' . o ' ' ■ o-i n 

nie parvo Jovl, nunc adamas, ii.t ^ocon m parvos versumcum omilacenores 
que Curetas satos ab largo Prastereo; dulcique animos novitate tencbo. 14 
imbri; et prater eo Crocon, jjnde sit infamis : quare male fortibus undis 

cum Smilace versum in par- 01 • . *. . u- *. 

vos floresf que tenebo ani- Salmacis enervet, tactosque remolliat artus: 
mum duki novitate. Discite Discite. Causa latct; vis est notissima fontis. 
unde Salmacis sit infamis; Mercurio puerum diva Cythereide natum 

quare enervet que remolliat N yd j d j enutrivere sub antlis . l9 

tactos artus male fortibus un- „ . r . . A 

dis. Causa latet ; vis fontis <-"Jus erat facies, in qua materque paterque 
*st notissima. Na'ides enu- Cognosci possent: nomen quoque traxit ab illis. 
thvere pucrum natum Mer- Is tria cum primum fecit quinquennia, montcs 

curio, diva Cythereide sub T \ -x \ ■ t 1 -* u ■ t .* 

Idah antris. Cujus facies e- Eesennt patrios : ^ Idaque altrice relicta, 
rat in qua materque pater- Ignotis errare lock, iguota videre 

que possent cognosci : quoque 

traxit nomen ab illis. Is cum primum fecit tria quinquennia, deseruit patrios montes : 

Idaque altrice relicta, gaudebat errare ignolis locis, videre ignota 



NOTES. 

1 . Dixerat.] sc. Leucothoe. of the mother of the gods in Phrygia, with 
Ceperat aures.] Had delighted. a tumultuous clashing of arms, with . the 
5. Sed non, &c. j They do not acknowledge noise and sound of cymbals and tabrets, also 
Bacchus to be one of the true gods who can with pipes and shouting : these the poets- 
work those miracles. pretended to have had their origin from the-' 

4. Poscitur.] Is asked to tell some storie3. earth after a shower of rain. 

5. Radio.] With the shuttle. 1.7. Crocon.] Crocus wa« a youth whom 
Tela?.] The loom. • the virgin Smilax loved, but not being able to- 

7. Daphnidis.] Of the son of Mercury. ■ enjoy him, they were both turned into flowers. 
Idaei.] Of the Phrygian shepherd from 1 6. Enervet.] Destroys the strength of tho 

Mount Irla. — Nymphec ] Thalia, by whom nerves ; renders effeminate. 
Dapbnis was beloved. Remolliat.] Makes soft. 

8. Contulit.] Turned. 18. Puerum.] Hermaphroditus. 
Tantus dolor uiit amantes.] Such exces- Cythereide.] By the goddess Venus; for 

bive rage inflames a lover's breast. Hermaphroditus was the son of Mercury 

9. Nee Ioquor, Ac] Scython was a per- and Venus. 

ion, who was miraculously transformed from ] 9. Ida-is.] In the caves of Ida, a moifn- 

a male into a female. tain of Phrygia. 

12. Celmc] An apostrophe to Cclmut, 20. Cujus, Sc.] Tin's poet, signifies that 

who being a tender footer-father to Jupiter, Hermaphroditic was very handsome, in 

when he*fsw an infant, was sfterwaids turned saying he was like his parents, 
into a diamond, because lie had made his im- 21 . Nomen.] Hermaphroditus was so e*U- 

mortpiity public. e(1 from ' F w,, j. e . Mercury, and 

Imetis.J Vhr Curctes were thov who ' A ,,.}_ y ; , „ V„ n ii^ 
wlebiatcd the rites of Jupiter in L'«t<r, nnd ■^'■ r >> '" c % ^cniu. 
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Flumina gaudebat: studio minuente laborem. 25 flumina - r -studio mlnumie la- 
Ille etiam Lycias urbes, Lyciaeque propinquos b ? rem - I1Ie et ^ ra adit Ly- 

7^ j.. V- i xi • 1 l ?■ t cias urbcs, quo Caras propin- 

Caras adit. YidethicstagnumJucentis ad lmum quos Lycia;. Hie videt sta«-- 
Usque solum lymph se. Non illiccannapalustris, mim luccntis lympha- usque 
Nee steriles nlvae, nee acuta cuspide iunci. 29 adimum solum. Honpaluatris 

-r, . i. . ci. * ._* *i.. • canna ilhc, nee steriles iilva;. 

Perspicuus liquor est. Stagni tamen ultima vivo. nec junci acuta cuspidc . L; : 
Cespite cinguntur, semperque virentibus herbis quor est perspicuus. Tamen 
Nympha edit: sed nee venatibus apta, necarcus ultima stagni cinguntur vivo 
Flectere oike soleat, nee qute contendere cursu: ces P* e > 1"^ berbis semper vi- 

"~ , * .. . i • tn. rcnubus. jSvmpha coht : sed 

bolaque Naiadum celen non nota JJianae. nec ap ta -venatibus, nee qu=2 

Saepe suas illi fama est dixisse sorores: 35 soleat flectcre arais nec qua- 

Salmaci, veliaculum, velpictassume pharetras: , soleat contendere cursu : so- 

t-, A , , m • laque iSaiadum non nota cc- 

Lt tua cum duns venatibus otia misce. £k DIana3> Fama est suag . 

Nec jaculum sumit, nec pictas ilia pharetras ; sorores sa? P e dixisse illi: Sal- 
Nec sua cum duris venatibus otia miscet. in:i «> sumc vcl jaculum, vel 

Sed modo fonte suo formosos perluit artus: 40 f*** &™*f \ * ™™ 

_,- \ _ . , . . * . tua ostia cum duns venatibus, 

beepe Cytonaco deducit pectine crmes ; m a nec sumit jaculum, nec 

Et, quid se deceat, spectatas consulit UndaS'. pictas pharetras, nec miscet 

Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, s ' ia , otia f, um dl , ir '. s v ^ natibus : 

-« , ,,., ^ c ... tt.« • i.i i • Sed modo perluit forrrtosos 

]Mollibusautfoliis 3 autmollibusincubatherbis, artus suo fo £ te . sa?pd dedtj _ 

Scepe legit flores. Et tlllfC quoque forte lege- cit crines Cytonaco pectine; 
bat 45 et consulit spectatas undas, 

CpmpuerumykliUvisumqueoptavit habere.] *££%£> pSuct] 
Nec tamen ante adnt, etsi properabat adire, amictu, incubat aut molli- 
Quamsecomposuit, quamcircumspexitamictus, bus foliis, aut mollibus her- 
Et finxit vultum, et meruit formosa videri. ^ is \ S^pe legit flores. Et 

m • i • r, * ,. . . ,. lorte tunc quoque lesrebafc 

Tunc sicorsa loqui: Puer o digmssime credi 50 (cum ^h puer ^ m . ^ um . 

Esse Deus ! sell tU Deus es, potes esse Cupido : que optavit habere.) Tamen 

Sive es mortalis ; qui te genuere beati : nec adiit, esti properabat" ad- 

Et frater felix, et fortunata profecto/ ire l antequ * m co ™v°™)\™> 

... i t l • quam circumspexit amictus, 

bi qua tibi.soror est, et quae dedit ubera nutrix. et fi nx i t vuitum, et meruit 

videri formosa. Tunc sic or- 
sa loqui : O puer dignissime credi esse Deus, sen tu Deus es, potes esse Cupido : sive es 
mortalis ; beati qui genuere te : et frater felix et profecto soror fortunata, si qua est tibi, et; 
nutrix qua? dedit ubera. 

NOTES. x < 

25. Studio.] By a propensity and inclhia- Vivo cespite. J Verdant turf, 
tionofmind. Studium is' properly diligence 52. Nympha'-] Sc Salvnacis. 

and- alacrity to do' any thing ; hence- it- is 54. Geleri.J Swift. ' ' 

sometimes put for Exercise. , Hence -we say, 55. Sorores.] The neighbouring - nymphs 

studio literarum. Hence comes studiosusy 57. Cum duris venatibus] With laborious 

which sometimes signifies assiduous and per- hunting: 

severing j as, vir studiosus ac diligens. It is 41. Gytoriaco pctttine.] Willi a box comb- 

sometimes taken for cupido, and signifies Cytorum is a ino\mt;riu of Gala-da; abouiid- 

prone or addicted to any thing. Asstudiosus ing with box- wood,- of which combs' were 

laudis, gloria;,, i. c. desirous of praise* and made. 

glory. 42. Consulit.] -She views herself ar in a" 

26. Ille.] Hermaphroditus. looking-glass. 

27. Caras.] The Carians are a people of 45. Perlucenti amictu.] With a transps- 
Garia, from the- Noun Car, Caros. • rent garment.. 

Videt.] A description of the fountain- Sal-- 4-J. Incubat.] She reposes, 
macis. . . 46. Puerurn.] Ifermaphroditu*., 

28. Usque solum.] The water was clear 48'. CornposuitJ Had adjusted. 

to the very bottom. 40. Finxit vi-Unm.] Tin >>n a plc-o f J.n J 

30. Ultima.] The utmost brinki look becoming a lover. 
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Sed longe longeque potentior Scd lonfe cunctis, longeque' « potentior illis, 55 
cunctis illis, si qua s,.onsa est g; ^j sa est g j m dignabere taala. 

tibi ; si dignabcre quain trcda. T i ,, , . { ,, ' 1 . / , c . . 

Sive aliqua est ha?c tibi, sit H«xc tibi sive aliqua est; measitrurtiva voluptas: 
meafurtivavoluptas;scuTiul- Sou nulla est; ego sim : thalamumqueineamus 

ia est; ego sim : ineanius cun- CUfldcm. 

dem thalamum. Nais tacuit lXT , • . . -. t> u -*» •*. -« 

-«b i.; s . Rubor notavit ora Nais ab his tacuit. Pueri rubor ora notavit; 59 
pueri ; ncsdt quid amor sit : Nescit quid sit amor : sed et erubuisse decebat. 
sed ct decebat crubuisse. Hie Hie color aprica pendentibus arbore & pomit; 

color est pomis pendentibus A efe j t j nctQ est . au( . gub candore ru b €nt i, 
3pnca arbore : aut tincto ebo- _^ x „ A ... . T ' 

li; aut Luna? ntbenti can- Cum frustra resonant oera auxiliaria, JLunoe. 
clorc, cum auxiliaria a:ra Lu- Poscenti Nymphae sine fine, sororia saltern 64> 
nx resonant frustra. Nym- Oscula, iamnue man us ad eburnea colla forenti, 

pha; poscenti sine fine oscula t-v ■ • •*; i . r> • • * • * i- 

taltem sororia, jamque ferenti DcSiniSi' AutfuglO, tCCUfiiqiie, alt, ista rclMquO, 

manus ad eburnea colla, De- Salmacis extimuit; locaque haec tibiliberatrado, 
Mnis? Aut fugio, que relin- Hospes, ait: simulatque gradu discedere verso. 
■ffi£^'l££t£ Turn quoque respiciens, fruticumque recondi.a 

lixe loca libera tibi, simuiat- Syl\a 69 

^ue discedere gradu ^erso. Delituit ; flexumque genu submisit. At ille, 
Tnm quoque respiciens, que Ut puer et vacu j s ut inobservatus, in herbis 

delituit recondita sylva fru- T » s ' . , . .,, . ,, , .. ,. 

ticum; que submisit flexum Hue it, ct hmc illuc ; et in alludentibus undis 
genu. At ille, ut puer, et ut Sum-ma pedum, taloque tenus vestigia tingit. ■ 
inobsenatus in vacuis befbis, Necmora; temperieblandarumcaptusaquarum, 
•it hue, et hmc illuc • et tin- M ]y d velamina corpore ponit. 75 

git summa vestigia pedum te- . r 1 « " 

nus taloque in alludentibus Turn vero obstupuit, nudaeque c^pidine formse 

undis. Nee mora : captus Salmacis exarsit: flagrant quoque lumina Nym- 

temperie blandarum aqua- nlrp 

rum ponit mollia velamina * * 

de tenero corpore. Ver6 turn Salmacis obstupuit, que exarsit cupidinc nudae formae ; 

quoque lumina Nymphoe flagrant a beatior ilk est. b malis. 

NOTES. 

56. Si quam dignribere.] If you think any .vessels. — iE*a.] Brasen vessels. 

one good enough for a wife. The thing con- Auxiliaria.] Bringing help to the moon, 

taining for the thing contained. So above : that she may not faint 

" Tasdss quoque jure coisscnt." 64» Sororia.] Chaste, such as any one may 

Taxlac is a tree, of which torches are made, give to a sister. 

Hence it is, that the torches used in mar- 65. Eburnea.] White as Ivory. 

xiages are put for weddings and wedlock. 66. Desinis.] Either leave off, or I will 

57. Sive, &c.] If you have a wife. flee, and Jeave the place to yourself. 

58. Seu nulla.] If you have no wife, ac- 67. Extimuit.] Feared he would flee away, 
oeptofme. 68. Gradu verso. ] Turning her step to g» 

59. Nais.] The nymph Salmacis. from him. 

Ab his.] After these things. 69. Fruticumque.] Frutex is what does 

Kubor.J A true note of bashfulness. cot rise to the magnitude of a tree, but 

61. Hie color, &c.J A similitude, showing keeps the humble station of a shrub. 

the bashfulness of I Jermaphroditus. 71. Vacuis herbis.] Upon the lonely green. 

Aprica.] Exposed to the sun : for treee Inobservatus.] Not seen, by any one, uut 

that stand in the sun bear red apples. taken notice of. 

62. Ebori tincto.] Ivory painted with 72. Alludentibus.] Playing to the shore. 
Vermillion. 75. Taloque teniis.] Up to the ancle. 

Candore rubenti.] The moon in an eclipse, 75. Mollia velamina.] Soft and thin gai - 

for then she seems red. ments. 

63. Frustra. They make a noise to no 77. Flagrant quoque lumina Nymphx.] 
purpose, as it has not the least effect on the The eyes of the nymph sparkled, betraying 
eclipsed moon ; yet the vulgar notion is that what a great desire she had of enjoying Hcr- 
she is stopped by the tinkling noise of-braseu 1'iaphroditus. 
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Non aliter, quam cum puro nitidissimus orbe' Non aliter, quam cum Fhce- 
Opposita speculi rcferitur imagine Phoebus. 79 hus nItidi6sim us puro orbe, 
Vixque moram patitur ; vix jam sua gaudia refc .? ur ™ a ° ]ne sp ^ uli cp ' 

1 * ' J o posita. vixque patitur mo- 

Ulliert '. ram ; vix jam difiTert sua gau- 

Jam cupit amplecti; jam semale continet amens. dia : Jam cupit amptecti •. 
Ille cavis velox applauso « corpore palmis J?" a ™ ens f?* ™ nti ° et . se - 

-,-v .i*. • i i« V 1 i • • I»e velox desiht in latices, 

Dcsiht in latices, alternaque brachia jact&ns _ corpore app lauso cavis pal- 
In liquidis translucet aquis : ut eburnea si quis mis, que duccns altema bra- 
Signa tegat claro, vcl Candida lilia, vitro. 85 chia translucet in liquidis a- 

\T'Z.' „ , „ j, I i. XT •• ». • <inis : ut si quis tegat ebuxnea 

'icimus, en meus est, exclamat Nais : et omni j. a vel c^a;^,^ claro 

Veste procul jacta, mediis immittitur undis : V i>o. Nais exclamat, Vid- 

Pugnacemque tenet, luctantiaque oscula carpit: raus, meus est : et omni veste 

Subiectatque manus, invitaque pectora tangit : £?* p ™ ci1 ' immittitur me - 

t-, J t \ • • • - p l • • 1 1 \ diis undis : que tenet pugna- 

Et nunc hac juveni, nunc circumfunditnr iliac. eeni) que carpit i uctaruiaos _ 
Denique nitentem contra, elabique vol en tern 01 eula ; subjectatque manus, 
Implicat ut serpens, quam regia sustinet ales ; «l ue Uri S it invita pectora ; 
Sublimemque rapit : pendens caput ilia, pedesque et .™ nc ""^^tur i^ 

.... l *,„ l • l- i m hac, nunc iliac. Demque 

AHlgat ; et Cauda spatiantCS implicat alas. implicat juvenem nitentem 

Utve solent hederae longos intexere truncos, 95 centra que vokntem elabi, 
Utque sub aequoribus deprensum Polypus liostem ut serpens, quam regia ale* 
Continet, ex omni dimissis parte flagellis. sustin ,f ; * ie ™P h cubl t im ™ : 

' . . . *■ i- -kt i 9 ue u ' a P en dens caput, alh- 

Perstat Atlantiades, sperataque gaudia Nymphae gat pe des; et implicat spa- 
Denegat: ilia premit, commissaque corpore toto tiantes alas cauda. Utve 
Sicut inhserebat, Pugnes licet, improbe, hederae sdent in iff re lon S os 

y • ° *• truncos, utque Polypus con- 

U1X1U, 1UU t,; ne t hostcm, depressum sub 

Non tamen effugies. Ita Di jubeatis, et istum .-equoribus flagellis dimissis 
Nulla dies a me, nee me- seducat ab isto ; ex omui P arte - Atlantiades 

Vota suos habucre Deos : nam mista duorum J* n ?*\ * f neg "! spcra . 1 ? 

gaudia Jvympna? : Ilia prcmit, 
gue sicut inhairebat commissa toto corpore, dixit, Improbe licet pugnes, tamen non effu- 
gies. Di ita jubeatis, et nulla dies seducat istum a me, nee me ab isto; vota habuere sues 
Deos : nam corpora duorum mista 

a pectore. 

NOTES. 

78. Non aliter, &c] Like the rays of out far and wide, 

tlie sun reflected from the opposite image of 96. Polypus.] A fish of a wonderful rnag- 

a looking-glass. — Puro J Serene. nitude ; so called from its having many feet, 

82. Ille.] Hermaphroditus. f or # Av$ J s many, and mvc m$o$ afoot. 
Applauso.] Having beat. , Tilis flsh lies ± n wait for others> nay> and 
x almis.] With his hands. v . . for fishermen •Jiemselves, whom if he catch- 

83. Latices.] The waters. es> he s0 entangles them with his feet, 

84. Liquidis. j Clear. (which are Lere called fiage n a ) that they 
05. Signa eburnea.] Ivory images. cannot get away . Polypus is also a disease 
Tegat.] Should cover. . in the ^0^]^ w fa en flesh grows in their 
86. Nais.] The nymph Salraacis. inside. 

85. Luctantia.] Reluctant. 97.' Flagellis.] His feet. 

•89. Invitaque.] Unwilling to admit such 93 . p ersta g Keeps his resolution, 

familiarity. ' Atlantiades.] Hermaphroditus, the peat 

91. Nitentem.] Resisting, striving against, godson of Atlas; for Atlas begat Mala, 

92. Implicat.] Folds herself round him ; from Waia sprung Mercury, and from 
holds close and fast. Mercury, Hermaphroditus. 

Regia ales.] An Eagle, which is said to 101 _ Ita D i jubeatis.] O ye gods, let it 

be under the protection of Jupiter, and is [*, your wi n 102 . Seducat.] May draw 

said to be the only bird that is not hurt by away from> my separate. . 
thunder. He is a mortal enemy toSerpents, 105> Vota suos habuere Deos j -n^s prav . 

which sometimes so entangle lain, that he cr had ; ts ls to kesj . h { e her - e ' r - 

m obliged to quit his prey. were heard? 

94. Spatiantes.] Spreading themselves 
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junguntur, que unafacies in- Corpora jniiguiHur, faciesque mducitur fills 
ducitur illis : vclut si quis y y j f • con ducta cortice ramos 105 

cernat ramos juugi crescendo - . *7 , , 

cortice conducta que adoles- Crescendo jungi, panterque adolescere ccrnat. 
cere pariter. Sic ubi mem- Sic ubi complexu coierunt membra tenaci ; 
hra co'iei-unt tenaci com- ■ n cc c ] u0 sunt, sed forma duplex ; nee foemina 

plexu : nee sunt duo; sed v • *• r . , , ■ 

duplex forma, ut possint dici , dlcl > . [videntlir. 109 

nee foemina, ncc puer : et vi- Nee pucr ut possint : neutrumque, et utrumque 
demur neutrumque etutxnm- Ergo ubi se liquidas quo vir descenderat, undas 
que. Ergo ubi Hermaphro- Sem i marem fecissc videt, mollitaque in illis 

ditus videt liquidas undas, ' M . 

quo descenderat vir, fecisse Membra; manus tendens, sed jam noa voce vinli, 
se semimarem, que membra Hermaphroditus ait, Nato date munera vestro, 
moUita in illis; tendens ma- £ t p a t e r et genitrix, amborum nomen habenti : 
21 gSE2? ££ Q« i5 .<l" is ! » hos fontes vh; venerit, exeat inde 1 J 5 
etgenitrix, date munera ves- Semivir: et tacitis subito mollescat in undis. 
tro nato habenti nomen am- Motus uterque parens nati rata vota biformis 
borim : quisquis vir venerit Feck et incerto fontem medicamine tinxit. 

in hos fontes, exeat inde se- _-,. . ,. . ,. , ar .. , 

mivir : et mollescat subito Finis erat dictis ; et adhuc Mineia proles 

undis tactis. Uterque parens Urget opus, spernitque Deum, festumque pro- 

motus fecit vota biformis na- fanat : «- 

ti rata, et tinxit fontem in- rr< * 1 -i^ . • • .„. 

certo niedicamine. Finis e- Tympana cum subito non apparent* raucis 121 
vat dictis; et Mineia proles Obstrepuere sonis, ct adunco tibia cornu, 
adhuc urget opus, spemit- Tinnulaque aera sonant, redolent myrrhaeque 

que Deum, que profanat fes- crocioue : 

turn : cum tympana non ap- _, n i •' i> • . i . „ 

parentia obstrepuere subito Resque fide major, ccepere vircscere tela?, 121- 
raucis sonis, et tibia adunco Inque hederse faciem pendens frondescerevestis. 

cornu, tinnulaque ana so- p ars a kj t j n v i tes . etj q uae mod?) fila fueriint, 

Sent^ue^T ?^ Palmite mutantur; de stamine pampinus exit : 
tela: cccpere vircscere, que Purpura fulgorem pictis accommodat uvis. 

vestis pendens frondescere in faciem hederae. Pars abit in vites ; et qua; modo fucrunt fila, 
wiutantnr palmite; pampinus exit de. stamine : purpura accommodat fulgorem pictis uvis, 

NOTES. 

105. Conducta.] Being joined. of a male and a female, as ITermapluoditus 

1 06. Pariterque adolescere.] And to grow had. 

together. A simile taken from ingrafted trees. 118. Incerto.] Rendering the sex ambi- 

107. Co*ierunt.] Were joined together. guous. 

109. Neutrumque.] Neither a boy nor a 119. Finis erat dictis.] Alcithoe' made an 
girl. — Utruinque.] For lie was of both sex- end of telling her story. 

e?, that of a boy, and that of a girl. Adhuc.] Yet ; still contemning the sacred 

1 10. Ergo, &c] The poet now assigns rites of Bacchus. 

♦Tie cause of what Alcithoe had promised Mineia. The daughters of Mine'ius. 

in the beginning of the story, viz. why 1 20. Urget.] Pursue closely their work. 

those who went into the fountain Salmacis, Deum.] Bacchus. 

became soft and effeminate. Profanat.] Pollutes, makes profane ; for 

Quo.] Into which he had entered, not an profanum is opposed to sacred, 

effeminate man, but strong and manly. 123. Tinnulaque.] Tinkling and ringing 

111. Semimarem.] Only half a man, and brasen vessels, when they are struck, an? 
Lecoine effeminate like a woman. properly said tinnire; whence comes tintin- 

Mollitaquc.J Made soft, effeminate. uabula. 

113. Nato, &c] O father Mercury and Myrrhaeque.] Myrrh, with which Bacchus 

.mother Venus, grant to me, your son, that was perfumed. 

bears the name^of you both, that whusoe- 124. Major.] Greater than can be be- 

vec, &c. lieved. 

Mo. Venerit.] Shall enter into.' 127, Pampinus.) Vine branches. 

' 117. Uterque.] Mercury and Vonus. 128. Fulgorem.) A redness. 

Siiarnus ] Because be Ind 'be form both Pictis uvis.) To grapes of various coloinv, 



FAB, XII. METAMORPHOSED. 153 

Jamque dies exactus erat, tempusque subibat. Jamque dies erat exactus, 
Quod tu nectenebras, nee posses dicere lucem: tem P us 4 ue s " b . ibat l uod *« 

Jf , i J i . r /. • .• , , nec posses dicere tenebras 

bed cum luce tamen dubiaeconnnianoctis. 131 neclucem; se d tamen con li- 
Tecta repente quati ; pinguesque ardere viden- nia dubia: nociU cum luce. 
Lampades,etrutiliscollucereignibusaedes, [tur Tecta vi( ? entur wpenta qua- 
Falsaque saevarum simulacra ululare ferarum. ^"J^^JSS?^: 
Fumida jamdudum latitant per tecta sorores, lisignibus, que falsa simuia- 
Diversasque locis ignes ac lumina vitant. 136 cra sasvarum ferarum ulukre. 
Dumque petunt latebras, parvos membrana per Soro ; es .\ ati ^ J am «ludum 

•i r ' r *■ per fumida tecta, cuversaque 

artUS loch vitant ignes ac lumina, 

Porrigitur ; tenuique inducit brachia penna. Dumque petunt latebras. 
Nee, qua perdiderint veterem ratione figuram, membrana porrigitur per par- 

r, • • , i -vt *ji l l *i. vos artus: que inductt bra- 

Scire sinunt tenebrae. Non illas pluma levavit: cln - a tenui ' pe ^ Nec tene . 
Sustinuere tamen se perlucentibus alis, 14-1 bra; sinunt scire qua ratione 
Conatagque loqui, minimam pro corpore vocem perdiderint veterem figuram. 
Emittunt : peraguntque'leves stridore querelas. pluma ™ n , levavit m . as ' *J" 

° i i i i men sustinuere se perlucenti- 

lectaque, non sylvas, celebrant ;lucemque per- bus aliSi con atseque loqui, 

OSae 14-4< emittunt minimam vocem pro 

Nocte volant, seroque trahunt a vespere nomen. cor P°y e : peragunque leye* 

1 * querelas stridore, que cele- 

brant tecta, non sylvas; que 
per^osae lucem volant nocte, que trahuut nomen a sero vespere. 

NOTES. 

129. Jamque, &c] And now the day was skin, which covers the body, is taken gene- 
past, rally for any thin skin. Membrana is also 

150. Quod, &c] A description of the a paper made of the skins of animals, called 

evening. parchment. 

133. Lampades.] Torches made of a fat 15S. Tenuique, &c] Their arms were 

resinous pine-tree, but not fat with oil. Lam- turned hito wings. 

pas is a general name for all those things 139. Veterem.] Their former humau shape, 

which being kindled give light. 140. Non ilas, &c] The Minyeides were 

154. Simulacra.] Appearances made by not borne up in the ah by feathers, but by 

Bacchus. — Ferarum.] Of Tygers and Lynx- cartilaginous wings. 

es, which beasts are said to draw Bacchus's 142. Pro corpore] Proportioned to the 

chariot. bulk of their bodies. 

135. Fumida.] Smoky, full of smoke. 144. Lucemque perosae.] Hating light 

156. Diversajque.] Separated, having fled and day. 

into divers places. 145. A vespere.) Vespertiliones (bats) 

Vitant.] They flee away affrighted, that are so called of Vesper the evening : as in 

they may not be found. Greek yjy.lsslhc, because they- fly by 

137. Membrana.] A cartilage or outward ni^ht. 

EXP. Fab. VII. The story of the transformation of Daphnis, the Idsean 
shepherd, figuratively shews the sensibility of a youth to the charms of a 
nymph, who had conceived a strong passion for him. 

Fab. VIII. That of Scython changing Sexes, has no other foundation 
than his taking the name of Thracia, a famous sorceress ; the first being 
masculine and the other feminine, ancU as it were, uniting the sexes. 

Fab. IX. The changing of the youth Celmus into adamant, is no other 
than an allegory, beautifully showing the ineffectual efforts of the passions 
on a youth under the government of his understanding. 

Fab. X. In the Metamorphosis of Crocus and Smilax, we have laid be- 
fore us the happy result of a life spent in connubial felicity, no less chaste 
than innocent. 

Fab. XI. The Curetes mentioned by our author, are said to have sprung 

X 
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from the earth after a shower, were of the race of the Titans, that is, de- 
scendants of Ouranus and Tityus, whose names signify Heaven and Earth. 
The Curetes were to the Titans what the Druids were to the Gauls ; the 
Mau-i amongst the Persians, &c. ; they were remarkable for their know- 
ledge in physic, astrology, religion, and war, and frequently had the care 
of the education of princes. 

Fab. XII. In order to explain the fable of Salmacis and Hermaphroditus, 
we are to understand, that in Caria, near Halicarnassus, there was a foun- 
tain to which the Barbarians were under the necessity of going for water, 
on the establishment of a colony of Argives amongst them, and led to an 
intercourse with the Greeks, which humanised their manners, and by de- 
grees so enervated their brutal nature, that they became effeminate and 
voluptuous ; whence these waters are said to change men into women. 

Fab. XIII. & XIV. Ino et Melicertes, Dii maris, Leucothea ac 

Paljemon. 

Tisiphone, being sent by Juno to the palace of Athamas, occasions such 
confusion and disorder there, that the King, running mad, dashes his Son, 
the young Learchus, against a wall, and then pursues his wife Ino, who 
to escape his fury, throws herself from the top of a rock into the Sea, with 
her son Melicerta in her arms ; but Neptune, at the intercession of Venus, 
changes them into Sea-Deities. Her companions, who attended her in her 
flight, are also metamorphosed, some into Stones, others into Birds, and 
in the instant, they are ready to throw themselves into the Sea. 

i 

VerS turn Numen Bacchi HPUM vero totis Bacchi memorabile Thebis 
eratmemorabiietotisThebis; Numen erat ; magnasque novi matertera 

que matertera narrat ubiquc • ° 

magnas vires novi Dei ; una ' , , * 

crat expers doloris, de tot so- Narrat ubique Dei; de totque <* sororibus expers 
Toribus, nisi quem sorores fe- Una doloris erat, nisi quem fecere sorores. 
cere. Juno aspkit hanc ^ Aspicithanc natis, thalamoque Athamantis, ha- 

jbentem sublimes aminos na- r . * + 

tis, tbalamoque Atbamantis, Deiltem. 5 

«t Numine alumno. Nee tu- Sublimes animos, et alumno Numine, Juno, 
lit : et secum, Potuit natus N ec tu ij t . et secum p tuit de pellice natus 

de pellice vertere Masomos -, r t\,t • 1 • . > 

nauus, que immergere P ela S o, Vertere Maeoxiios, pelagoqueimmergere, nautas, 

a doloribus. 

NOTES. 

2. Matertera.] His aunt Ino, by his mo- Alumno.] Bacehus, for he had been edu- 

ther : amita signifies an aunt by the father. catcd by his aunt Ino. 

4. Una doloris, &c] She knew no trouble, 7. Nee tulit] Could not bear, 
only what she felt for her sisters. Secum.] seil. ait. 

Nisi quem, &c] For they had been un- Pellice.] Seraele. — Natus.] Bacchus, the 

happy in their children, Agave by the fate of son of Semele. 
Pcniheus, Autonoe by that of Aetscon. 8. Vertere, &c] Bacchus had transform- 

5. Natis.] With her sons Learchus and cd the mariners into Dolphins, had caused 
Melicertes. — Thalamoque.] With the mar- the destruction of Penthcus, •and changed 
jiage of Athamas, a prince of the Thebans, the daughters of Mineus into bats, for oppos- 
and son of iEolus. ing his power and ceremonies. 

6. Sublimes] Elated, proud, SJwonios.] The Tyrrhenians, 



FAB. XIII. METAMORPHOSEflN. 155 

Et laceranda sua? nati dare viscera matri, Et dare viscera nati laceranda 

Et triplices operire novis Minyeidas alis ? 10 s "* ra * tri ' et ?? e ™ ^^ 

_,._ " . T r •••in ii i Minyeidas novis alis? Potent 

Nil potent Juno, nisi « muitos fiere dolores i Juno nil ^j flerc inultos do _ 
Idque mihi satis est ? Haec una potentia nostra est? lores? Idque est satis mlhi ? 
Ipse docet quid agam. Fas est et ab lioste doceri. Et hasc est potentia una nos- 
Quidque furor valeat, Penthea ca-de, satisque t!^l£^Jt^Z. 
Ac super ostendit. Cur non stimuletur, eatque tisque et super ostendit Pen- 
Per cognata suis exempla sororibus Ino? 16 the a caede, quid furor valeat. 
Est via declivis funesta nubila taxo : Cur Ino non stimuletur, eat- 

t-v • i • r 'i A - t Que per exempla cognata suis 

Ducit ad infernas, per muta silentia, sedes. ^o ror ibus? Est declivis via, 
Styx nebulas exbalat iners, umbraeque recentes nubila funesta taxo ; ducit ad 
Descendunt iliac, .simulacraque functa sepulchris. infernas sedes per muta silen- 
Pallor, hvemsque tenent late loca senta : novi- ?; Inprs St ? x f halat , a? ~ 

7 * hulas, que recentes umbrae 

°i ue 21 descendunt iliac, simulacraque 

Qua sit iter manes, Stygiam quod ducit adurbem, functa sepulchris. Pallor, hy- 

Ignorant, llbl sit nigri fera regia Ditis. emsque tenent late senta Joca: 

Millc capax aditus, et apertas undique portas, £ XI^ST 
Urbs habet. Utque iretum de tota flurnma terra, styriam, ubi fera regia nigri 
Sic omnes animas locus accipit ille; nee ulli 26 Ditis sit. Capax urbs habet 
Exiguus populo est, turbamve accedere sentit. mi,1 f a^tus, et apertas portas 
Errant exsanguessinecorporeet ossibus umbrae: ^Tumin^aHotf ter^ "ic 
Parsque forum celebrant, pars &imi tecta tyranni ; m e accipit omnes arumas ; nee 
Pars aliquas artes antiquas imitamina vitas 30 est exiguus ulli populo, ve sen- 
tit turbam accedere. Umbrae 
errant exsangues sine corpore 
et ossibus : parsque celebrant forum, pars tecta imi tyranni ; pars exercent aliquas artes, 
imitamina antiqua; vita? ; a muitos. b nigri. 

NOTES. 

9. Nati.] Of Pentheus, who was torn to souls which had not received the rites of a 
pieces by his mother and aunt. funeral, were fancied to wander 100 years 

10. Triplices Minyeidas J The three on this side of Styx. Fungor signifies to go 
daughters of Minyeius. See Book III. Fa- or pass through any duty or course of busi- 
ble xii. ver. 1 9. ness that ought to be done. So functus se- 

1 1. Inultos.] Not avenged. pulchro signifies one that had passed through 

12. Una potentia.] scil. flere, &c. the ceremony of burial. 

13. Ipse. J Bacchus himself teaches me 21. Senta.] Filthy, dreary. 

how to revenge myself of my enemies ; 22. Stygiam urbem.] The infernal city, 

namely, by inspiring them with madness, as 23. Regia fera.] The cruel hall or courts, 

he did Agave. v Ditis.] Of Pluto. For as the Greeks call 

15. Eatque.] Let Ino run mad aftar the him of TIaOITOJ, Pluto, so the Latins call 
example of her sisters. h; m Dj s of divitise. For Pluto is the God 

1 6. Per cognata exempla.] Through the f the Earth, and riches are dug out of the 
allied .or related examples ; for her relations, earth " 

her sisters, who had been set mad by Bac- 24. Mille.J The poet represents, the great 

chus, were examples or patterns instructing extent of the infernal city. 

Juno how to proceed to gratify her revenge. 26. Ulli populo.] To any multitude how 

17. Est via, &c] Juno goes to the infernal great soever it is ; for souls take up no space, 
Shades for Tisiphone. The poet here de- bein" incorporeal. 

scribes those dreary realms, and the road to 29. Parsque. Some of them. 

t ^ lem - < Forum.] The place wherein sentences are 

Declivis.] Steep, shelving. — Nubila.] Sha- executed, and causes tried. For every one 

dy, dark.— Funesta taxo.] With dismal Yew. among the ghosts is delighted with the same 

18. Ducit.] sc. quae which. studies that he had an inclination to while 

19. Iners.] Languid, immoveable. For a li ve . Therefore among the dead, some are 
those marshes which do not flow, send up lawyers, some courtiers, some artificers, and 
fogs and offensive smells. som ' e f or their crimes are shut up in prison. 

20. Functa sepulchris.] For those unhappy imi.j Of the infernal King, Pluto. 
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sua pccm coercet aliam par- Exercent ; aliam partem sua poena coercet. . 
icm. Saturnia Juno sustinet Sustinet ire jij uc C celesti sede relicta, 

ire illuc ccelesti sede relicta _, , ,.. . , . . _ . T 

(dabat tantum odiis nxque) (Tantum odns iraeque dabat) Saturma Juno, 
quo simul intravit, que limen Quo simul intravit, sacroque a corpore pressum 
pressum a sacro corpore inge- Wemuit limen ; tria Cerberus extulit ora: 35 
^'.EMtLS Ettreslatratus simul edidit. Ilia sorores [men. 
tratus. ilia rocat sorores ge- Nocte vocat gemtas, grave et implaeabile Nu- 
tiitas nocte, grave et implaca- Carceris ante fores clausas adamante sedebant : 

bile Numen: Sedebant ante p su j s atros pecte b a nt crinibus anmies. 

fores careens clausas ada- _ ^ . v , * r ., , . . . P 

jxiante: que pectebant atros Quam simul agnorunt inter caligmis umbras, 40 
anguesdesuis crinibus. Quam Surrexere Deae. Sedes scelerata vocatur. 
simul Dea; agnurunt inter Viscera praebebat Tityos lanianda, novemque 

umbras caliginis, surrexere. T •**»_». ± t<m • t> ■- i 11 

Tocatur scelerata scdes. Ti _ Jugenbus distentus erat. Tibi, Tantale, nulla* 
tyos prsebebat viscera lanian- Deprenduntur aquas : quaeque imminet, effugit 

da, que erat distentus novem ai'bos. 44 

jugenbus Tantale, nulla, a- Aut t j ',. ru i tU ruin, Sisvphe, Saxum 

quas deprehenduntur tibi : que i ' . o t » « i . 

arbos qua? imminet, effugit. Volvitur Ixion ; et se sequiturque, tugitque. 
Sisyphe, aut petis aut urges Molirique suis lethum patruelibus ausoe, 
saxum ruiturum. Ixion volvi- Assidue repetunt, quas perdant, Belides, undas. 

tur; et seqiuturque, fugitque_ A - 1 L 

se. Que Belides, ausae molir 1 lethum suis patrueUbus assidue repetunt undas, quas perdant, 

NOTES. 



52. IUue.] To the infernal Shades. 

53. Tantum, &c] Juno was so tormented 
with anger and hatred. 

54. Quo simul.] As soon as, after that. 
Pressum, &c] " The threshold groaned, 

as not being calculated for the weighty bo- 
dies of the gods, which were supposed to he 
much larger than human. 

55. Cerberus.] A dog with three heads 
different one from another ; for one is a 
lion's, another a dog's, and a third a wolf's 
head ; he is always represented as the keeper 
of hell. 

56. Ilia.] Juno. 

Sorores.] The Furies, the daughters of 
Acheron and Nox, the avengers of impieties. 
They are three, Tisiphone, Alecto, and Me- 
gasra. 

57. Grave.] Cruel. 

Numen.J The Accusative, in apposition 
with Sorores; for the three sistern, always 
unanimous, are considered as influenced by 
one mind, and therefore called here a Deity 
in the singular number. 

38. Adamante.] Adamant, or diamonds, 
so very hard, that it is with great difficulty 
broken. 

40. Agnorunt.] For Agnovcrunt. 

•41. Scelerata.] Wicked, the prison of hell. 

42. Tityos.] The son of Jupiter and Terra. 
He is reported to have been so large, that his 
body took up the space of nine acres. For 
offering violence tu Diana, he was driven 
into hell by Apollo's arrows, and condemned 



to have vultures never ceasing to gnaw his 
heart. 

45. Tantale.] Tantalus was the son of Ju- 
piter by the nymph Plote, who for divulging 
the secrets of Jupiter to mankind, and 
serving up his son Pelops to the gods at an 
entertainment, was sent to hell, and sen- 
tenced to suffer perpetual thirst, though 
water touched his lips ; and perpetual hun- 
ger, thoHgh 3 tree loaded with apples hung 
over his head. 

44. Deprenduntur.] This verb signifies to 
take by surprise, and therefore properly used 
in this place. 

45. Petis aut urges.] You either pursue 
the stone dowu the hill, or with labour roll 
it up. 

Sisyphe.] Sisyphus was the son of iEolus, 
who infesting Isthmus \^ith his robberies, 
was slain by Theseus, and sentenced to roll 
a great stone from the bottom to the top of 
a mountain, which as soon as it had almost 
reached the summit, tumbled down again. 

46. Ixion.] Ixion was the son of Plilcgia, 
who being taken into heaven by Jupiter, 
had the presumption to make an attempt 
upon Juno; which when' Jupiter came to 
know, he set a cloud before him in the form 
of Juno, on which he begot the Centaurs. 
Being thrust down to hell, he was fixed to a- 
wheel, which incessantly turns round. 

47. Patruelibus.] They are called patru- 
elcs that are born of two brothers. 

48. Belides.] The grand- daughters of Be- 
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Quos omnes acie postquam Saturnia torva Omnes quos postquam Satur- 
Vidit, et ante omnes Ixiona, rursus ab illo 50 nia **\ ""* f:,de l . et ^ 

v m ' 1 ' . . ~ . . ' , c .. . . ona ante omues, aspiciens Si- 

Sisyphon aspiciens, Lur hie, e iratnbus, mquit, syphon rursus ab iUo> inquit> 
Perpetuas patitur pcenas ? Athamanta superbum Cur Mo e fratribus, patitur 
Regia dives habet, qui me cum conjuge semper perpetuas pcenas? Dives re- 
Sprevit? et exponit causus cdiique viaeque ; 54 S ia habet . sup«bum Atha 

l ., ,. r ~. , ,, „ \ • /~i j • manta, qui semper sprevit mi 

Quidque velit. Quod vellet, erat, ne regia Cadmi cum con ^ re? e F sp( 4 causa 
Staret : et in facinus traherent Athamanta sorores diique viseque; quidque ve- 
Imperium, promissa, preces, confundit in unum : lit. Quodvdlet, erat ne regis. 
Solicitatque Deas. Sic hcec Junone locuta, Ca<^ ni staret : et sorores tra- 

T- * i 4. '~ *■ «■ .„U„*« ~„-.;il~r. herent Athamanta in facinus. 

isiphone canos, ut crat turbata, capillos confundit imperium, promis- 

Movit, et obstantes rejecit ab ore colubros. 60 sa> pre ces in unam : solicitat- 

Atqiieita, Noh longlS opilS est ambagibllS, illflt } que Deas. Sic Junone locuta. 

Facta puta, qusecunque jubes. Inamabile regnum uaec » Tisiphone ut crat turba- 

.—. r ^ ■* r> i* i" • j ta, movit canos capillos, et 

Desere, teque refer cceh mehoris ad auras. ^ obstantes co f ubros ab 
Laeta redit Juno : quam cceluni intrare parantem ore , Atque infitita, Non est 
Iloratis lustravit aquis Thauuiantias Iris. 65 opus longis ambagibus, puta 
Nee mora ; Tisiphone madefactam. sanguine sumit quaeeunque jubes facta. De- 
Importuna facem, flukloque cruore rubentem ££-£.32 S. 

Juno redit laeta : quam parau- 
tem intrare crclum, Thaumantias Iris lustravit roratis aquis. Nee mora : importuna Tisi- 
phone sumit facem madefactam sanguine, que induitur pallam rubentem fluido cruore, 



NOTES. 



lus, who had two sons, Danaus and Egyptus. 
Egyptus married fifty of Danaus's daugh- 
ters, to as many of his own sons. But Da- 
naus being told by the oracle of Apollo, that 
he should one day or other be slain "by one 
of the sons of Egyptus, i. e. his son in-law, 
he commanded his daughters every one of 
them to murder their husbands on the wed- 
ding night, alLof whom obeyed their father 
but Hypermnestra, the youngest, who spared 
her spouse Lynceus orLyncus, by whom Da- 
naus was afterwards slain. For this cruelty 
they were sentenced perpetually to draw 
water in hell out of a well in sieves : or, as 
others say, to he always employed in filling 
a leaky tub. 

50. Ante omnes.] Bccause v Ixion had been 
deemed to the punishment he was now suf- 
fering, for an insult offered to Juno. 

Illo.J After him. fee. Ixion. 

51. Fratribus] For Sisyphus and Atha- 
mas were brothers, the sons of jEolus. 

■55. Cum conjuge.] This word may be 
referred cither to qui or me. 

54. Sprevit* Hath despised. 

Et esponti.J Ovid speaks here : Juno ex- 
ponit sororibus Furiis causas. 

Odiique.] Of her hatred, for which she 
persecutes Athamas. 

55- Quidque velit.] She explains what she 
would have the Furies do. 

Ne staret.] Should be demolished. 

56. In facinus, &c. ] That Athamas, be- 
ing made raving mad, might commit some 
crime, or do joine mischief.— — Trnhcrent-] 



scil. et ut sorores traherent, &c. 

57. Imperium, &c.] She joins together 
the three motives by whieh alone one can 
possibly influence another to comply with 
a request, authority, or commands, imperi- 
um : promises or rewards, promissa : and. 
humble entreaties, preces. 

59. Tisiphone.] One of the three Furies 
of hell, whieh chiefly punishes murderers .• 
whence she also takes her name : for 7J£i> IS 
to punish, and Covog is murder. 

60. Obstantes.] Serpents stopping her 
mouth that she could not speak. Others read 
extantes. The furies are feigned to have 
serpents instead of hair. 

41. Longis ambagious.] A long circum^ 
locution of words. A long speech. 

62. Facta, &c] Your orders shall be er- 
cxeeuted : or, you may look upon your or- 
ders executed. 

64. Quam ccdum, &cj Juno is supposed 
to have been polluted by visiting the infer-' 
nal regions, and her maid Iris purifies her. 

65. Roratis.] Sprinkled here and there. 
Lustravit.] Purged from the touch of in- 
fernal things. 

Thaumantias.] Gen. adis ; the daughter 
of admiration, wliich is said to be Juno's 
messenger, from sTcco, the same asay/.sA/a/, 
I bring tidings. 

67. Importuna. J Troublesome, plaguy, 
cruel. 

Fluido cruore.' 1 With correct blood. 
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que incingliur torto angue ; Induitur pallam, tortoque incingitur angue: 

*<rrediturquc domo. Luctus t< j-. j t ^ ■* «. 

JL,:*„„» , „ .„~ Lgrediturque domo. Luctus comitantur euntesi: 

comitantur euntem : etpavor, T , & ™ . , 

et terror, que insania trepido Et pavor, et terror, trepidoque insania vultu. 70 
vultn. Constiterat limine; Limine constiterat ; postes tremuisse feruntur 
iEolii postes feruntur tremu- ^Eolii, pallorque fores infecit acernas: 

isse, pallorque infecit acernas o 1 1 i» ••.».*«. • 

ibres; Solque fugit locum. ^? ]< l ue locum iugtt. Monstns exlernta conjux, 
Conjux exterrita monstris, lerntus est Athamas, tectoque exire parabant. 
Athamas est territus, que par Obstitit infclix, aditumque obsedit Erinnys : 15 
rabant exire tecio. Jnfelix Nexaque vipereis distendens brachia nodis 

iMinnys obstitit ; que obsedit s-r ■ * *r a i • 

aditwn : que distendens bra- Caesancm excussit. Motae sonuere colubrae ; 
chia nexa vipereis nodis ex- Parsque jacent humeris; pars circum pectora 

cussit cassariem. Colubra-mo- lapssc TcoruSCilllt * 

taa sonuere; que pars jacent cm *l J * • l i- 

humeris: pars laps* circum Slb '! a dant » saniemque vomunt, Iinguisque 
pectora dant sibila, que v - Inde duos mediis abrumpit crinibus angues; 80 
munt saniem, que comscant Pestiferaque manu raptos immisit. At ill i 
Unguis: ind& abrumpit duos i noosque s i nns Athamanteosque pcrcrrant: 

angues means cnnibus : que T . - 1 . l , l , . 

immisit raptos pestifera ma- Inspirantque graves amnios: nee vulnera membns 
mi, Atilli pererrant Inoos-. Ulla ferunt : Me?is est, quce diros sentiat ictus, 
que Athamanteosque sinus; Attulerat secum ltquidi quoque monstra veneni, 
inspirantque graves animos ; Qris Cerberei spumas, et virus Echidna?, 88 

nee ferunt ulla vulnera mem- t-. l , ■,■ . . 

bris'-. Mens est qua sentiat rii- Erroresque vagos, caecaeque oblivia mentis; 
ros ictus, quoque attulerat se- Et scelns et lacrymas, rabiemque et caedis amo- 

cum monstra liquidi veneni, rem * 

spumas Cerberei oris, et vi- r\ ~ • «. ** •_ »i • * «.- 

* V(lll ;j n , „„„ , Omnia tritn. simul: quae sanguine mista recenti 

rus ±L,cnidn£E, que vagos er- _, ^ o . 

rorcs, que oblivia cajca: men- Coxerat aere cavo vindi versata cicuta. 90 

'tis; et sceiusct lacrymas. ra- Diimque pavent illi, vertit furiale venenum 

hiemque et amorem cadis ; 

omnia tnta simul : qua? mista recenli sanguine, coxerat cavo aere versata viridi cicuta. 

Dumquc illi pavent, vertit furiale venenum. 

NOTES. 

68. Tortoque, &c] She uses a snake for influence.] Vulnera.] Bitings. 

^ girdle. 84. Dir OS ictus.] Grievous afflictions and 

70. Trepido.] Staring. perturbations. 

71. Limine.] sc. Athamantis. 85. Monstra veneni] 'Monsters of poi- 
Postes.j The doors of Athamas, the son son, that is, monstrous poison. 

o(JEo\us. Feruntur.] Are said. 86. Vims.] Poison. 

72. Pallorque.] At the coming of Tisi- Echidna?.] Of the serpent Hydra. Echid- 
f hone the doors become pale. na in latin is called Vipera. Echidna is also 

Acernas.] Made of maple. a monster ; a virgin in one part, and a ser- 

73. Solque, &c] At the approach of Ti- pent in another. 

ciphone the sun shrunk bark. 87, Errorcsque, &c. to amorem.] Urgent 

75. Infelix.J Qua? reddit infcliccs, tor- desires of wandering and-rambling, the com- 
menting. inon effects of madness; but the poet cle- 

Erinnys.] The fury Tisiphonc. So called gantly reckons them among the causes of it, 

of If f Sty rbv' vow, i. e. of corrupting the making them the ingredients of the compo- 

mind. sition which the fury is supposed to have 

76. Vipereis nodis.] In serpentine knots, brought from hell. 

So above and below it was said vipereos 89. Trita.] She had pounded them toge- 

dentcs. ther, and to make the composition more 

79. Saniemque vomunt.] Vomit gore. dreadful, mixes them with blood, acre cavo, 

Linguisque coruscant.] And brandish their in a brass pot ; viridi cicuta, with a slick of 

tongues. grean, that is strong and powerful, not wi- 

81. Illi.] scil. angues. thcred hemlock : brass and hemlock are 

83. Graves.] Perplexed, anxious, dreadful, both poisons. 

Graves animos.] Their deadly breath or 
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Pectus in amborum ; prsecordiaque iritima movit. in pectus amborum : que mo- 
Tum face jactata per eundeui saepius orbem, vit intima prwcordia. Turn 
Consequitur motos velociter ignibus io-nes. f ? ce J ac * ata sae P ius P er e«"»- 

/-,. . ^ • i ■ • • ^_ dem orbem, consequitur is- 

Sic victrix, jussique potens, ad mania magni 95 nes m 0t os velociter ignibus. 
Regna redit Ditis : sumptumque recingitur an- Sic victrix, cue potens jussi, 

CUem. re ^ t ac * 'nania regna magni 

Protinus bolides, media furibundus in aula, ^IJIT?' SU £ P " 

s~. T „ . , . . ,. ,.' tum anguem. Protinus JEo- 

Clamat, lo comites, his retia pandite sylvis : lides furibundus in media 

Hie rnodo cum gemina visa est mihi prole leaena. aula > clamat, 16 comites pan- 

Utque ferse sequitur vestigia conjugis amens ; I00 dite retia . h j s sylvis : leama 

Deque sinu matris, ridentem, et parva Learchum, ^J*- ^ I ^ 1 " a .v pro %, visa est 
T ,^,. ,' . ' . r ' mini modo hie. Que amens 

Brachia, tendentemrapit, et bis tevqueperauras sequitur vestigia conjugis ut 
More rotat fundae, rigidoque infantia saxo ferse ; que rapit Learchum 
Discutit ossa ferox. Turn denique concita mater, ridentem » et tendentem par- 
(Seu dolor hoc fecit, seu sparsi causa veneni,) 105 ™ b »* ,a de sinu matris, et 

->-, , , ^ ' r r . , x l/i. rotat bis terque per auraa 

kxululat ; sparsisque lugit; male sana capilhs. more fund* : que ferox dis- 
Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis, emit infantia ossa, rigido 
Evohe, Bacche, sonat. Bacchi sub nomine Juno saxo : Tura Unique mater 

■!->••» - tt * a m • v • i concita, (seu dolor fecit hoc. 

Riat; et, Hos usus praestet tibi, dixit, alumnus. seu causa k ^^ veneni) exu : 
Imminet aequoribus scopulus ; pars ima cava-lulat ; que male sana fugit 

tui* 110 ca P illis sparsis. Et Melicerta 

Fluctibus, et tectas defendifrab imbribus undas : £ re " s * P arv ™ '»"** lac f- 

„ . r . . . tis, sonat, Evobe Bacche. Ju- 

bumma nget, troiitemque in apertum porngit no risit sub nomine Bacchi, 

aequor. et dixit; Alumnus praestet 

Occupat hunc (vires insania fecerat) Ino, ho . s usus tibi : Scopulus im- 

o . i, i . ..' , , t mmet eequonbus: ima pars 

Seque super pontum, nullo «tardata timore, 114 cavatur fl 4 uctibus / et defe |; dit 
Mittit, onusque suum, Percussa recanduit unda. undas tectas ab imbribus- 

summa riget, que porrigit frontem in apertum aequor. Ino occupat hunc (insania fecerat 
vires) que tardata nullo timore, mittit seque, que suum onus, super poatum. Unda percussa 
recanduit. 

a turbata. 

NOTES. 

92. Movit.] She st:<s up to rage. Rigidoque.] Hard, rough. 

94. Consequitur, &c] She whirls about a 104. Discutit.] He throws, dashes against, 
blazing torch with such violence, that it Infantia ossa.] His infant bones, 
describes a circle of fire. Literally, she Concita.] Being frantic. — Mater.] Ino. 
pursues, or rather, overtakes the fire with fire. 105. Sparsi.] Scattered by Tisiphone. 

Ignibus ignes.] Moved by the agitation of 106. Exululat] She sends forth horrible 

the wind and torch: cries, howls. 

95. Inania.] Airy, as not inhabited by Male sana.] Being furious, raving mad. 
bodies, but ghosts. 108. Sonat.] She cries out. 

9<S. Sumptumque, &c] And disengages 109. Hos usus.] This advantage, that you 

herself from the serpent with which she should rage and grow mad. 
was girded. Hos usus prsestet.] Catachresis : so we 

97. iEolides.] Athamas, the son of JE- may say in English literally, such are the 

Dlus. advantages that arise from having nursed 

Furibundus.] Furious. Bacchus. 
• 98. 16.] The words used by Bacchanali- 110. Imminet. j The poet describes the 

ans and persons that are frantic. promontory, whence Ino threw herself and 

100. Utque ferse, &c] The order : sequi- h'er son Melicertes Into the sea. 
turque vestigia Conjugis, ut feree. 1 1 2. Summa.] Pars, scil. 

101. Learchum.] Athamas had two sous, Riget.] Is rugged, craggy. 
Learchus and Melicertes, by Ino, and Phryx- Apertum aequor.] Into the wide sea. 
us and Hellen by Nephele. 113. Occupat,] Ascends hastily. 

102. Rapit.] sc. Athamas. Hunc] The rock: 

105. Rotat.] Whirl* about, turns round 115. Onusque.] Her son Melicertes, wliA 

like a wheel, she carried awaf with her when she fled. 
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At Venus miserata laborcs At Venus immeritae neptis miserata labores, 
immerit* neptis, sic blaudiu g ic patruo blandita suo est: ONumen aquarum 

est suo patruo: Q Neptune, „ r . , . , T /* 

Numen aquarum, cui potes- Proxima cm coelo cessit, Neptune, potestas, 
tas proxima ccelo cessit, qui- Magna quidem posco: sed tu miserere meorum, 
dem posco magna: sed tu Jactari quos cernis in Ionio immenso, 120 

miserere meorum, quos cer- Et Dis adde ^ A li quaetm ihi gratia pontO est: 
nis lactan in immenso Ionio, r ,. . t i . r i 

ct adde tuis Dis. Et aliqua oi tamen in medio quondam concreta prorundo 
gratia est mihi ponto : tamen Spuma fui, gratumque manet mihi nomen ab ilia, 
si fui quondam spuma con- Annuit oranti Neptunus : et abstulit illis 124? 
creta in profundo medio, que q d mortale fuit ma jestatemque verendam 

irratum nomen manet milu v . ' J v 1 

ah ill«. Neptunus annuit o- Imposuit ; nomenque simul, taciemque novavit, 
rauti, et abstulit quod fuit Leucotheaque Deum cum matre Palaemona dixit, 
mortale illis, que imposuit Sidoniae comitcs, quantum valuere, secutae 
verendam majestatem ; que g. , primo videre novissima saxo: 129 

novavit nomen faciemque si- o t I t . 

mui, que dixit Deum Pake- JNec dubiem de morte rata;, Ladmcida palmis 
mona cum matre Leucothca. Deplanxere domum, scissae cum veste capillos. 
Sidoniae comites, secuta? sig- Utque parum iustae, nimiumque in pellice saevas 

na pedum quantum valuere, T \ •.. c J t\ • • t 

videre novissima primo saxo : Invidiam fecere Deae, convicia Juno _ 

nee rata; dubium de morte Non tulit, et, Faciam vos ipsas maxima, dix- 

deplanxere Cadmeida domum jj- ] 3^ 

cm* palmis, sciss* i™adf- g it j m0 numenta meae. Res dicta secuta est; 

pillos cum veste. Que tece- . » . . * 

ra invidiam Deas ut parum -Nam quae pnecipue fuerat pia, Persequar, inquit, 
just», nimiumque saeva; in In freta reginam ; saltumque datura, moveri 
pellice. Juno non tulit con- jjaud usquam potuit, scopuloque affixa cohaesit. 

vieia, et dixit, Faciam vos lp- .. ,\ *... , . r 1 „ c ' 

sa s maxima monumenta me« Altera, dum solito tentat plangore fenre 
sa;vitiie. Res dicta secuta Pectora, tentatos sensit riguisse lacertos. 140 

est; nam quae praecipue fuerat pia, inquit, Persequar reginam in freta ; que datura saltum, 
baud potuit moveri usquam, que cohaesit affixa scopulo. Altera, dum tentat ferire pectora 
solito plangore, sentit lacertos tentatos riguisse. 



NOTES. 

115. Recanduit.] Is made white with the 126. Imposuit.] The poet signifies they 
froth. Tliis the sea makes when violently were made gods. 

agitated. Although candere is properly said Nomenque, &c] Neptune changed both 

of iron that is made red-hot. the name and shape of Iuot nd Mclicertes. 

116. Neptis.] For Ino, who was the daugh- For Ino was called in Greek, Leucothea, in 
ter of Hcrmione, the daughter of Venus. Latin Matuta. And Melicertes was called 

1 1 7. Patruo.]. To Neptune, who is the Palacmon by the Greeks, and Portumnus by 
brother of Jove. For in the division of the Latins. 

the world, Heaven fell to Jupiter's share, 127. Dixit.] He called. 

and the earth with the sea to Neptune's. 129. Primo saxo.] Upon the very edge of 

120. Jactari, &c] Attend to the scanning the promontory. 

of this line. — Ionio] The Ionian sea, wash- 150. Cadmeida. Of Cfdmus. 

ing Greece, is situated between the iEgean - 151. Deplanxere ] They mourned for, 

and Tyrrhenian sea. beating their breasts, and tearing their hair. 

121. Tuis.] To marine (Sea) Gods. 152. Nimiumque.] Too much cruelty 
Aliqua, &c] And I ought to have some towards Semele, on whose account she mor- 

intercst in the sea, when I was born in it tally hated alL the kindred of Bacchus. 

and of iu froth, and take my name from 155. Dea>.] Juno. 

thence. Convicia.] Theh- reproaches. 

Gratia.] Favour, interest. 135. Monuments.] Monument?, exam- 

123. Gratum nomen.] Affipi&rij, from pics. 

d<*M spuma; for it was said also, that ^6. Qu*.} One of them who had the 

Venus' was produced from the froth of «"»** I°. ve f or \ n0 ' . m . , 

the sn HO. Riguisse.] To become hard, 
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Ilia, manus forte « tetenderat in maris nncTas;, m* forte tetenderat manus in 
Saxca facta manus in easdem porrigit undas. ^ ™?? : fi fY axcar T' 

r!_ . v • i • "g" rnartus in easdem undas. 

Hujtrs, nt arreptum Ianiabat vcrtice cnnem, videres digitos hujm, ut w- 

DuratOS SllbitO digitOS ill crine videres. 14.-4? niabaf arreptum crinem v«r- 

Quo qtiaequein-ffcstir dieprenditur, hsesit in illo. 2* ? ubito ' duratDS in ««ne 

•n t c . -L • Quo in gestu quasque depren- 

Pars volncrcs ■facta, quae nunc quoque gurgite in ditur> j^ sit in M illo ^ Pai ; fdC . 

jEqnora distringunt sumptislsmenidesalis". [illo ta- volucres, qua* none quo- 
que Ismenides distringunt ar- 
quora in ilto gurgittj 1 alis sumpth, 

a In maris ilia manus forte tetenderat) nwd'as. 

NOTES. 

145 Haesit.]. Stuck fast. 147. Distringunt.]- They skim. 

146. In illo gurgite.] In the same sea. 

EXP. Fab. XIII. & XIV. We have already taken notice of the use the 
poet has made of the goddess Juno, (however it may reflect on the character) 
in the persecution of Cadmus and his- family. To proceed, Athamas having 
married Ino, one of the daughters of Cadmus, Juno, in order to engage the 
Furies in her design, descends to Tartarus, from whence she despatches 
Tisiphone to the palace of the unfortunate King, where she occasioned 
most horrible disorders. 

Ovid, in his account of Athamas and his family, has so confined himself 
to history, that we have little more to do, than to strip it of the marvellous* 

and some of his poetical embellishments. Athamas, the son of TEolus, and 

grandson of Deucalion, upon the death of Themisto, his first wife, married' 
Ino, the daughter of Cadmus, but divorcing her, he married Nephele, and 
had by her Phryxus and Helle ; but she being divorced in her turn, Ino 
was taken back, and had two sons Learehus and Melieerta. Ino not being 
-able to bear in her sight the children of Nephele, who, as the first-born, stood 
in the way of her children in respect to their father's possessions, therefore 
determined their destruction. Thebes, at this time, was afflicted with a fa- 
mine, occasioned by the poisoning of the seed intended for the produce of 
corn, and this by the contrivance of Ino ; this made it necessary to consult 
the God Apollo, whose oracle, by corrupting his priests, is said to have de- 
clared, that the children of Nephele must be sacrificed to appease the anger 
of the Gods. This coming to the knowledge of Phryxus, he privately left 
the kingdom, taking with him his sister Hclle and his father's treasures, and 
sailed for Colchis, where he was kindly received by his kinsman Eta; but the 
Princess, in her passage qver a Strait between Phrygia and Thrace, fell into 
the sea, which was thence named the Hellespont, a name it still retains. — 
These iniquitous proceedings coming to the knowledge of Athamas, he first 
kills Learehus, Ino's favourite, and then went in pursuit of her, who, to escape 
his fury, fled, taking her son Melieerta with her; but finding herself pursued, 
threw herself with her son from a rock into the sea ; but the Gods, in com- 
passion to this unfortunate family, changed them into Sea-Divinities, by the 

names of Leucothoe and Palamian. The moral that may be gathered from 

this Fable, is so obvious' imd striking, as to render it unnecessary to be more 
particular. \ 

FAB. XV. CADMUS ET HERMIOXE IN.DRACONES. 

Cadmus, notbeing able any longer to support himself under his repeated mis- 
fortunes, abandons Thebes, and retires with Hermione, the partner of his 
calamities,, into Illyria : where, at their own request, they w»r<j- changed 
into Serpents. 

Y 
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Ageuondes nescit natam "VTESCIT Agenoridcsnatamparvumquenepo- 

parvumque nepotem esse De- J '* j em 

os a;quoris. Victus luctu, que n? • t\ r • i 

seric maionim, et ostentis ^quoris esse Deos. Luctu, seneque malorum 
qu£e,videratplurima; conditor Victus, et ostentis quae plurima viderat, exit 
exit sua urbe, tanquam for- Conditor urbe sua, tanquam fortuna locorum, 
tuna locorum non sua preme- Xonsiia,sepremeret: longisquecrroribus ac tus5 

ret se : que actus longis er- _ . . ' ,7? . r ° A l . „ 

roribns. contigit Hlyrkes fi- Contigit lllyricos, profuga cum conjuge, fines, 
nes cum profuga conjuge. Jamque malis annisque graves dum prima re- 

Jamque graves malis annis, tl'actant 

d™fl s , ,e »3^ t tq^os f K F «*» domus, releguntque suos sermone labores; 
bores sermone : Cadmus ait, Num sacer ille mea trajectus cuspide serpens, 
jsfnm ille sacer serpens tra- Cadmus ait, fuerat turn, cum Sidoneprofectus 10 
jectus fuerat mea cuspide, Vipereossparsiperhumum,novasemina,dentes? 

turn cum profectus bidone _* . l -r\ * » • vt. • » 

sparsi vipereos denies per hu- Quem si cura Deum tarn certa vindicat ira, 
mum ? Quem- si cura Deum Ipse, preeor, serpens in longam porrigar alvum. 
vindicat tam certa ira, ipse, l)j x j t: et u t serpens,- in longam tenditur alvum; 
lonSm aw!' ET et! Durataequcf ctvti squamas increscere sentit, 1 5 
at serpens, tenditur in long- Nigraque coeruleis variari corpora gtrttis : 
gam alvum; que sentit \ n pectusqueeadit promis,commistaqueinunum 

*juamas increscere duratae p au l at ; m tereti s j mian t U r acumme Ctttra. 
cute, que nigra coipora va- ,-»■,.. , , . , . 

riari cxruleis gmtis : que ca- Brachia jam restant: quaerestant brachia tcndit; 
dit pronus in pectus, que Et lacrymis peradbuchumana fluentibus ora,20 
crura commista in umim, si- Accede; O conjux, accede miserrirna dixit: 

nuantur paulatim tereti acu- -^ , .-. .*, j 

mine. Braciiia jam restant : Dnmque aliquid supercst de me, me range, ma- 

tendit brachia qua; restant : mimqiie [anguis. 

«t lacrymis fluentibus per ad- Accipe dum manus est, dum non totum occupat 

hue humana ora, dixit, O mi- m quk ] em vult plura loqui . sed ] ingua repent e 
serrima conjux, accede, ac- t r i © i 

«ede, et tange dhm aliquid In partes est fissa duas, nee verba volenti 25 

superest de me, que accipe 

manum dum est manus, dum anguis non occupat me totum. Ille quidc-m vntt loqui plura : 

sed lingua repente est fissa in duas partes, nee verba 

NOTES. 

1. Agenorides.] Cadmus. — Nalam.] Ino. ' was not sacred ta some of the gods, whiclr 

!Nepotom.] Melicerta. had been the cause of his misfortunes. 

'J. Scrieque.] By a continuation (chain) 10. Sidone.J Sidon is a very famous city 

of misfortunes. For Series is a continuation of 1 hocnicia. 

of any thing. If. Vipereos dentcs.] The dragon's. teeth. 

Z. Ostentis.l Willi prodigies. 12. 0_aem, &c] For the killing of whom, 

4. Urbe.} Thebes. Jf the gods take vengeance on me, I desire to 

5. Proineret.J Had vexed. be changed to a dragon, that I may be freed 

6. Contigit JUyricos.l Comes into Illyri- from these calamities. 

cum. — Conjuge. 1 With Ilermione. Certa ha.] So steady a hate.-that they will 

7. Graves.] Being weary, or dsfecti an- never cease to harrass me with afflictions, 
ills, i. e. stricken in age (old.) 13. Porrigar.] I may be stretched out. 

Dum retractantj While they recite, re- Longam alvum.] Into a long belly, 

count, the memorials of their family. Be- l*i. Caeruleis guttis.] With greenish spots, 

tnictare, is to repeat over again, or more dili- such as is the colour of the sea. 

gently to handle, or take again into consi- 17. Commistaque ] Joined, 

deration. 18. Tereli.] Long and round, spiral. 

8. Releguntq*<e.] They collect, rail to Shv.iantur.'J They are winded along, 

mind again. .- • 19. Tenilit.] He stretches out to his wifa. 

9. Num, %U-;] Cadmus is iu doubt, who- 25. Volenti.] Desiring to speak, 
ihir the dragon that he slew at' the fountain 
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Sufficiunt quotiesque aliquos parat edere questug, Sufficiunt volenti ; quoticsqua 
Sibilat. Hanc ilii vocem Natura relinquit. p?™ 1 cd jJ e ali l u ^ questus, 
Nuda manu feriens exclamat pectora conjux, vUm nii."' Co^Tciam^ 
Cadme, mane; teque in felix, his exue monstris. feriens nuda pectora manu,' 

Cadme, quid hoc? Ubi pes? Ubi Sunt hume- Cadme mane, que infelix exue 

rique manusque, [non 31 {fJ? ?£"**; T S; adrae ' T d 

„ , ™ r . ^ ,\ , L ^ hoc? Ubi pes? L'bisunthu- 

•Et color et iacies : et, dum loquor, omnia i Cur merique manusque, ct color, 
Me quoque, coelestes, in eundem vcrtitis anguem ? et facies, et, dum loquor, om- 
Dixerat. Ille suae lambebat conjugis ora : nia? Cur testes non vertitis 

Jnque sinus caros, veluti cognoscer et, ibat ;_ ^ff^TvlZS. 
Et dabatamplexus, assuetaque colla petebat; 35 bat ora sua? conjugis: qus 
Quisquis adest (aderant comites) terretur : a at $>**■ in ^ros sinus > veluti cog- 

:j| os nosceret ; et dabat amplexus, 

_ . . , . . .. ii j que petebat assueta. colla. 

Lubnca permulcent cristati colla dracones : Quisquis adest terretur (co- 

Et SUbito duo sunt, junctoque volumine serpunt ; mites aderant) atdraccnes cris- 

Donec in appositi nemoris subiere latebras. 39 tati iubrica col & permulcent 
Nunc quoque nee fiigiunt homines, nee vul- iUos ' ?.**? 3 s , nt du °' T 

" 1 . . ° ' serpunt juncto volumine ; do- 

nere laedunt; LCOneS. nee subiere in latebras appositi 

Quidque prius fuerint, placidi meminere dra- nemoris. Nunc quoque nee 

fugiunt homines, nee la»dunt 
julnere, que placidi dracones meminere quid fuerint prius. 
a ■■ .--at illi 
' laibrica perlucent cristati colla dracones, 

NOTES. 

26. Sufficiunt.] Help, afford assistance, mires that slie sees none of the members of 
Sometimes sufficio signifies, to suffice. Some- Cadmus. 

times to appoint in the place of. Hence we 57. Cristati.] Having .crests on their 

say, suffectos Consules, and other magis- heads. 

trates, who are substituted in the place of 58. Junctoque volumine.] With a joint 

those who are dead. rolling. 

27. Sibilat.] Hisses, like a snake. 39. Appositi.] That was hard by, neigh-_ 
51. Dum loquor omnia?] Hermione ad- bouring. 

exp. fab. xv. Cadmus is a remarkable instance of an unfortunate 
Prince ; he was banished from Thebes, the very city whose foundation he 
laid, and, with his dear Hermione, retired into Illyria, where, borne down 
by their misfortunes, they died in each other's arms. What is said of their 
being changed into Serpents, arose from their ending their days with a 
people, whose name in the Hebrew language signified Serpents, which 
Ovid would not omit to improve to his own design. 

In the fate of Cadmus, we are furnished with a most excellent lesson 
and admonition against the ingratitude of the world, which is so constant 
an attendant on benevolence, as to seem inseparable from it. 

FAB. XVI. & XVII. GUTTLE MEDUSJE IN SERFENTES. ATLAS FILIUS IX 
MONTEM SUI KOMINIS. 

Perseus, the son of Jupiter by Danae, having killed Medusa, carries her 
head into Africa, where the blood that runs from it, produces abundance 
of Snakes. Atlas, King of Mauritania, terrified at the remembrance of 
an oracle that acquainted him that his Golden Fruit should be taken 
from him by a son of Jupiter, directs Perseus, not only on that account, 
to leave the kingdom, but uses violence to force him, whereupon the hero 
presents to him the Gorgon's head,by which he is changed into a mountain. 
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Scd tamep nepo.s dederat GED tameji ambobus versae sojatia formce [bat 

3^1 WU SS 7 M^"* " e P° s . **2» f> WlWta cole- 
lata .coiebat : quem Achaia India r quem positis cekbrabat Achaia teruplis. 
celeGrabat tcmplis positis. Solus Abantiades ab origine cretus *eadem, 
Acrisius Abantiades, cretus Acrisius superest, qui moenibus arceat urbis 5 

.ab eadem origine, solus s.u- A , . * t» r 

pcrest, qui arceat Pemnmce-^'g 011 ^' contraque Ueum feratjarma; ge- 

nibus Argolica; urbis; que nusque ■ [plltabat 

ferat arma contra jJeum ; Non putet esse Jovis. Neque enim Jovis esse 

£*»£ W£& Sf™* s i ue,r : pluvi0 ^^"""p™* — * 

Pcrsea esse Jovis : quejn Pa- Mon tamen Acnsiuoi (tantaest praesentia yen) 
nae conceperat pluvio aurp, Tam violasse Peum, quam nan agnosse nepotetu 
Tamenmoxpoeivtet A.crisium, pcenitet. Impositus jam ccejo est alter ; et alter 1 1 
wif n^T'^^ Vi P crei referens spolium memorabile monstri, 

agnosse nepotem (tanta ,est r . *■ ^ ■»•* , 

pra;sentia veri.) Jam ..alter Aera carpebat tenerum stndentibus alis. 

est impositus coelo; .et alter, Ciimque super Libycas victor penderet arenas, 

referens memorabile spolium Gorgonei capitis guttae cecidere cruentae : 1 5 

viperei monstn, carpebat tc- „ c , *• ° . . . ' 

nerum «era stridentibus alis. & u * s humus expeptas varios animavit in angues, 
Cumque victor penderet super Unde frequens ilia est, infestaque, -terra colubris. 
Xibycas arenas, cruenteeguttw Inde per iimnensurn, ventis discordibus, actus, 

Gorgonei capitis ceciilere : Nunc h uc nune j Uuc exemp l nuo { s aquosoe 
quas exceptas humus antmavjt -^ , . \ r ', , * 

in varios angues, unde ilia Fertur : et ex alto seductas aetherc longe 20 
terra est frequens, infestaque Despectat terras, totumque supervolat orbem. 
colubris. Inde actus discor- Ter gelidas Arctos, ter Cancri braehia vidit : 

S: ™ f s:i r r m£ ?** «* «**^> «p* .«* •«**» &. ortus . 

exemploaquos^nubis, etdes- Jamque cadente die, veritus se credere nocti, 
P«ctat terras seductas longe ab Constitit Hesperio, regnis Atlantis, inorbe, 25 

alto a;there, que supervolat to- 

tum orbem. Ter yjdit gelidas Arctos, ter braehia Cancri : ssep& est ablatus sub occasus, 
sa-pe in ortus. Que die jam cadente, veritus credere ss nocti, constitit in Hesperio orbe, 
regnis Atlantis, 

NOTES. 

2. Ncpos.] Bacchus who brought home Alter.J Bacchus, 

a uiojt glorious triumph, on his conquest of 1 2. Spolium.] The head of Medusa. 

India. Memorabile.] Memorable, worthy to be 

Pebellata.] Overcome in war. related. 

5, Positis] Built. — Achaia.] Greece. 15. Carpebat.] He flew, cut die tender air. 

4. Abantiades. | The son of Abas, king 14. Arenas.] The sandy grounds or dc- 

of the Argives, whose grandfather was Be- sarts, of which there are a great store hi Ly- 

Jus, die son of Jupiter. bia. 

Ab eadem origine.] From Jupiter. For I J. Gorgonei capitis.] Of Medusa's head. 

Bolus was the son of Jupiter, and father of The Gorgons were three sisters, one of whom, 

Abas whose son Acrisius was. Medusa, was killed by Perseus. 

Cretus.] Born. 1 8. Per immensum.] Through the bound- 

7. Jovis.J sc. Filiuni vcl Geuus. Perseus less expanse of Heaven.— ActusJ Priven 
was the son of Jupiter by Panaes, »he daugh- forward. 

ter of Acrisius. 20.] Seductas.J Separated. 

8. Pluvio auro.] For Jupiter being turn- '21. J Pespectat.] lie looks downwards, 
cd into a shower of gold, is said to have Totumque, &c] And flies over the whole 
descended into Panae's lap, and thus begot world. 

Perseus. 22. Arctos.] The cold Septentrione?, 

9. Pncsentia veri.] The force of truth. which the sun never comes nigh. 
II. Panittt.] Itcpcnti'd. Because he had Cancri.] Sec Book 1 1, vcr. 5. 

intelligence that Perseus had done exploits 24. Cadente die.] At the betting of the 

worthy of Jove, and he saw Bacchus taken sun. 

info th? number of tlio gods. 25. Hesperio.] In, the western part of 

Jrrmo'Jlus Cu-lo.l Taken into iisavcn. the world. Iletocrns i> a star which ap- 
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Exi<*uamque petit requiem: dum Lucifer ignes <l ue i ,c,it exiguwn requiem: 
KvcTcet AMW, cunus, Aurora, <liurnos. £^;t'V™ 'dS 

HichorainUm cimctos, ingenti corpore, praestans curn , B . HicAtlasJapeii.ini- 
Japctionides Atlas fuit. Ultima tellus des praestans fuit cunctos ho- 

Re^e sub hoc, et pontus ,erat, qui Solis anhelis minum ingenti corpore. UL 

t,° | j. • . c • •. „, tuna tellus et pontus erat r.ah 

/Lquora subdit equis, et tessos cxcipit axes. SI h6c rege> qi / subdit X(}uma 
Alille greges illi, totidemque arraenta, per herbas an helis equis Solis, et excipit 
Errabant : et liuraiim vicinia nulla premebant. fessos axes. Miile greges to- 
Arboreaj frondes auro radiante niteutes tidcmqiic annenta cirabam 

„ C , „ „ illi per hernas : et nulla vi- 

Ex auro ramos, ex auro poma ferebant. . 35 cinia prem ebant bwnum. 

Hospes, ait Perseus illi, Seu gloria tangit . Arbareaj frondes nitentes ra- 

Te ueneris magni, veneris mihi Jupiter auctor: dJante auro > ferebant ramos 
Sive^es mirator rerum, mirabere nostras.- ex aui0 >V°™ e * aur0 ' f cr - 

. ' seus ait lib, Hospes, seu gloria 

Hospitium requiemque peto. Meraor llle vetustse magni gen eris tangit te, Ju- 
Sortis erat : (Themis banc dederat Pamassia piter auctor generis mihi : 

mortem ') 40 s ' ve * s r^ 1 ' 3 * 01 " rerum, mira- 

<•!-• a ..1 • * * r i •*. „ .„„ bere nostras. Peto hospiti- 

1 empus, Atln, veruet, tua quo spoliabitur auro um requiemquc> Iilc m 4 or 
Arbor, etliunc praedae titulum Jove natus habebit. erat vetustas sortis : (Farnassia 

Id metueilS, solidis pomaria claiiserat Atlas Themis dederat hanc sortem :) 

Mceuibus, et vasto dederat servanda draconi. Atla > tcm P u , s . v ^et, quo ar- 

, . . /> -i ' . f bor tua spoliabitur auro, ct 

Arcebatque sins externos fimbus omnes. 45 natus j^ habcbit bunc tUu . 
Huic quoque, Vade procul, ne longe gloria rerum i um pra; da5. Atlas, mctueni 
Quas mentiris, ait, longe tibi Jupiter absit. id, clauserat pomaria solidis 
Viraque minis addit, foribusque expellere tentat inanibus, et dedera- scrvan- 

,-, V i -j- • . z. f . *• j: *:„ da vasto draconi. Arcebat 

Cunctantem et placidis miscentem fortia dictis. que 0Ittnesextern0S &uis fini . 
"Viribus inferior (quis enim par esset Atlanti 50 bus. Quoque ait huic, Vade 
Viribus ?) At quoniara parvi tibi gratia nostra est, procul, ne gloria rerum quae 

mentiris absit longe, Jupiter 
absit longS tibi. Que addit vim minis, que teutat expellere foribus cunctantem ct miscentem 
Tortia placidis dictis. Inferior viribus (quis enim esset par Atlanti viribus ?) At ouoniam 
nostra gratia est parvi tibi, 

NOTES. 

pears In the west, in the evening ; whence 39. Ille.] Atlas. 

Hesperius orbis. Sometimes Spain and Ita- Vestusta? sortis.J Of the ancient oracle. 

1y are called Hesperia. 40. Themis.] Who lias a temple in Mount 

Atlantis.] A king of Mauritania, whom Parnassus. 

Peiseus turned into a mountain, which is 42. Hunc titulum.] This glory. Titu- 

said to bear up the Heavens, K as Atlas was lus is so called of tutando ; because everyone 

the first inventor of astrology, or because defends his titles, deeds, and exploits, 

that mountain is so high, that it seems to Natus Jove.] Hercules, who afterwards- 

touch them. carried away those apples, ab insbmni ma- 

26. Ignes Aurora?.] The Light of the le custodita; dracone, as he says, Book IX. 
morning, which always comes before the Fab. Ill: 

sun. A periphrasis of die morning. 43. Pomaria.] His orchards ; though po- 

27. Diurnos currus.] The course of the maria are properly places where apples arc 
day and sun. For Aurora (the. goddess of laid up. Atlas is said to have had golden 
the morning) introduces both the day and apples in bis orchards. 

sun. 46. Huic] To Perseus. 

29. Japetionides.] The son of Japetus. Vade procul.] Begone from my kingdom. 

Ultima tellus.] Mauritania, with the rest lest, being vanquished by me, your pre- 

of the west. tended glory of a descent from Jupiter 

50. Anhelis.] Weary and tired; for the proves false. 

Atlantic ocean seems to receive the horses 50. Par esset. j Could be able to stand 

of the sun after the fatigue of the day. against : for Atlas was a mighty prince. 

53. Vicinia nulla] For none of the neigh- 51. At quoniam.] But since you so lightly 

hours had any ploughed lands, tliey were in regarded my glory, take a present ttiat is fi.j 

Atlas's possession. for yoir. A sharp irony. 
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sit, Accipc munus, que ipse Accipe munus, ait, Iffivaque a parte Medusae, 

retro versus protulit squalen- j retr ^ versils sqt ialentia protulit Ora. 

tia ora Medusae a laeva parte. ,\ * ,. , » * 1 I t l u 

Atbs factus mons, quantus e- Quantus erat, mons faetns Atlas ! Jam barba 

rat! Jam barba comaeque a- COmaXJlie [[que : 

beunt in sylvas : que humeri j n S yI V as abeunt : jt]<;a sunt humerique manus- 

manusque sunt juga : quod Q { ^ f . j n mQnte ca _ 

ante fuit caput, est cacumen **• r » 

in summo inonte. Ossa 11- Ciunen. 56 

unt lapis : tmn auctus in om- Ossa lapis fiunt : turn partes audits in omnes 
ncs partes crcvit in immen- Crevit in immcnsiim (sic Di statuislis) et omne, 

sum (Di sic statuistis) -et om- . . ^ . .,, 

neralmn, cum tot sideribus, ^um tot sidenbus, CGelum reqmevit in illo. 

re^uicvit in illo. 

NOTES. 

53. Ipse retro versus.] Turning his head Juga.] The tops of the mountain, 

the other way, lest he himself should be also 5<S. Sic Di statnibtis.] So ye, ye gods, de- 

mctamorphosed. — Protulit.] He exposed. tcimined. 

Ora squalentia-] The face of Medusa was Omne cerium.] The whole Heaven. Cic. 

hideous. Exercitus omnis interiit. So Cses. Gallia est 

55. Abeunt] Are changed. oninis divisa in tres partes. 



J?AB. XVIII & XIX. VIRG/E SUBJECT7E GORGONIS CAPITI IN CURALIUM. 
PERSEUS, MONSTRO INTERFECTO, ANDROMEDAM LIBERAT. MEDUSJE 
CRINES IN SERI'ENTES. 

Perseus, on his Metamorphoses of Atlas into a Mountain, departs foriEthio- 
pia, where he arrives at the very instant Andromeda is exposed to be 
devoured by a sea-monster, whom he engages and kills, and hides the 
Gorgon's head in the sand, covering it with sea-weed, and plants, which 
are immediately turned into Coral. 

HippotadcsckuseratventospLAUSERAT Hippotades aeterno carcere 

oeterao carcere : Lucifer cla- ^ ..««#■»»,. 

. . ., , , ventos 

rissimus alto coclo, admoni- . . . . 

torque operum, crat ortus. Admomtorque operum, coelo, clarissimus, alto 
ille ligat pedes ah utraque Lucifer ortus erat. Pennis, ligat ille, resumptis, 
parte resumptis pennis, que p arte ab utr £q UC , pedes ; leloque accingitur 

accingitnr unco tclo : Et nn- * *■ i o 

dit liquidum aera raotis ta- U11CO. , 

laribus. Que innumeris gen- Et liquidum, motis tataribus, aera findit 5 
tibus relictis, circumque, in- Gentibus innumeris, circumque infraque, relictis, 
i-raque, ponspicit populos ^ t hi opum populos, Ccpheia conspicit arva. 

,'Ltliiopum, Cepheia arva, * * F * * * 



NOTES. 

1. Hippotades.] iEolus was tlie son of and business. 

Jupiter, and Acesa the daughter of Hippo- 2. Tennis resumptis.] Rcsuaiing his wings, 

ta. The god of the winds had shut them which he had laid aside by night, 

up, to give an easy passage to his brother Ille] Perseus. 

Perseus, who was to take a journey through 4. Ttloque unco.] "With a crooked sword 

the air. " called a Falchion. 

iEterno.] Everlasting. 7. Ccpheia arva.] The kingdom of Ce- 

2. Adinonitorque operum.] Winch puts plicus. Son of Phoenix, king of the iEtlu- 
men in mind of their work ; for when JLu- opians, husband of Cassiopc, and father of 
viler <>rpears, mankind rise to their mii Andromeda. 
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Ulic immeritam, maternae pcndcre linguae, Illk injustus Ammon jusserat 
Andromeclan, pcenas a injustus jusserat Ammon. Andromedan immeritam pen- 
_ vi j j r i _, • » yr\ dere poenas maternae lin-ruce- 

Quamsiraul, ad duras religatam bracliia cautes 10 Quam g mM Abant - lades ° idi ; 
Vidit Abantiades ; nisi quod levis aura capilloa religatam bmchia ad duras. 
Moverat, et tvcpido manabant luuiina fletu, cautes, nisi quod levis aura 
Marmorcum rat us esset opus. Trahit inscius move ™ 1 ^ m ^ " lumina 

r manabant trepido iletu, ratui 

lgnes ; ^ esset msirmoreum opus. In- 

Et stupet : et visse correptus imagine fbrmse, stius trahit ignes ; et stupet : 
Pene suas quatere est oblitus, in acre, pennas. 15 et correptus imagine visa for- 
Ut stetit, O, dixit, uon istis digna catcnis ; mae ' P en « es } «*iitus quatere 

-, , .. . •!•• suas pennas in aere. Ut stetit, 

Sed quibus inter se cupidi junguntur araautes ; disi£) non digna istis cate- 

Pande requirenti nomen terneque tuumque ; nis ; sed quibus cnpidi aman- 

Et cur vincla geras. Prime) silet ilia, nee audet tes junguntur inter se ; que 

Appellare virum virgo, manibusque modestos 20 pand . e m " m nomen teme 1 ue 
Xy YZ • i • s> • requirenti ; et cur geras vin- 

Celasset vultus, si non religata iuisset. _ da . m a virgo s ; let pr i m o, 

Lumina, quod potuit, lacrymi&implevitobortis. nee audet appellare virum;, 
Saepius instanti, sua ne delieta fateri q» e celasset modestos vultus 

, T f. . • rnambus, si non Tuisset reli- 

fcolle videretur, nomen terraeque suumque, gata . Quod potuit; jmplevi6 
Quantaque maternae tnerit fiducia formae, 25 lumina lacry mis obortis. Que 

Indicat. Et, nondlim memoratis omnibus, Ullda indicat nomen terra? suumque, 

Insonuit : veniensque immenso bellua ponto ^utaque fuerit fiducia ma- 

Z . , " , . j r tenia? forna;, ne videretur 

Imminet, et latum sub pectore possidet aequor. no u e f ateri sua del ; cta i nstan . 
Conclamat virgo. Genitor lugubris, et aniens tisspius. Et uuda insonuit, 
Mater adest; ambo miseri, sed iwstius ilia ; 30 omnibu s noudum memoratis : 

,, .,. j j. J . a que bellua imminet veniena 

Nee secum auxihum, sed dignos tempore fletus, ? mmenso pcnt0 et possidet 
Plangoremque ferunt, vinctoque in corpore ad- latum a?quor sub pectore. 

hasrent. ' Virgo conclamat. Genitor 

lugubris, et mater amens adest, ambo miseri, sed ilia justius : nee ferunt auxilium sccum» 
sed fletus dignos tempore, plangoremque, que adha?rent in vincto corpore, 

a immitis. 

NOTES. 

S. Maternse Liagua?.] For Cassiope pre- 25. Instanti.] Pressing to tell her name 

sumed to vie with the Nereides for beauty. and country. 

S. Injustus.] Severe; for Justus signifies ' Sua ne deiicta, &c] Lest Perseus shoidd 

kind as well as just. imagine that her silence was occasioned by 

Jusserat. J Andromeda was bound to the any guilt of her own, sbe tells him the 

rock by order of the oracle. whole truth, 

10. Duras cautes.] To the sharp rocks 25. Maternae fcrmre.] Of the beauty of bel- 
li. Abantiades.] Perseus, the son of Da- mother Cassiope, who valued herself above 

uae, the daughter of Acrisius, the son of tlie Nymphs. 

Abas. 28. Imminet.] Stands cut. 

12. Trepido fletu.1 Swift- flowing tears. Latum rcquor.] An emphasis, by which 
Manabant.] Did drop, did flow. the largeness of the monster is pointed out. 

13. Marmoreum opus.] A marble statue. 29, Genitor.] Her lather Cepheus'. 
Inscius.] Not knowing who she was, he Lugubris ] Miserable. It also signifies 

fell in love with her. mourning, or mourning cloatbs. 

15. Quatere.] To move, to shake. 30. Mater.] Cassiope, 

16. Istis catenis.] Those chains. Juslius ilia.] Cassiope d^scived rather to 

17. Sed, &c] But the bands of a mutual be wretched, as she had been the cause of the 
love. calamity which befel them. 

18. Pande.] Tell me. 31. Dignos tempore.'] Suitable to the 
Requirenti.] To me asking. occasion. 

Terraeque.] Thy city and country". 32. Ferunt.J Bring along with them. 

20. Appellare virum.] To speak to a mail, Vinctoque, &c] They embrace Audru.' 

Virgo.] Because she was a virgin, w?da, being bound. 
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Tunc hospcs ait sic -. Longa Cum sichospcs ait: Lncrymarum lon^a manere 

tempera lacrymarum pote- Tem VQ s poterunt ; a(l Opem brevis hora 

rant raancre vos : hora ad fe- * ' ' L 

rendam opem est brevis. Si ieremlam est. 34.- 

ego Perseus peterem iianc, H'anc ego si peterem Perseus, Jove natus ef illA. 
natiis Jove ct ilia, quam Jupi- Q uam clausam implevit fcecundo, Jupiter, auro; 

ter imp'evit clausam foscundo ^ ■ r, ' ,.' 

a«ro; Perseus, s-., P erator an- . Gorgoms angmcomae Perseus superator, etafis 
guicomte Gorgonis, et ausus /Etherias ausus jactatis ire per auras; 
lie per sctlierias auras jactatis Prseferrer cunctis certe gener. Addere tantis 
ahs ; cert* pr^ferrer gener Dot ; bus et meritum (faveant moddNumma) tentu. 

cunctis. Et tento addere mer-- T , . v A . ' 

hum tantis dotibus (modo Ut mea sit, servata mea virtute, paciscor. 41 
Nomina lave.nnt.) Paciscor Accipiunt legem, (quis enim dubitaret ?) et orant T 
uc *it mea, sen-ata mea vir- Promittuntque super regnum dotale, parentes. 

tute- Parentes accipiunt le- EcCe j vclut nay ; s prae fi xo CO ncita rostro 
arein : (quis cnnn dubitaret .'; , . ' . 

et orunt pro.nittuntque dotale Sulcat aquas, juvenum sudantibus acta lacertis; 
regnum super. Ecce ! velut Sic f'cra, dimotis impulsu pectoris undis, 46 
ravis ceiicit.-i prxfixo rostro Tantum aberat scopults, quantum Balearica torto 
sukn . a^uM. acta sudantibus Fnnda potest p l mn bo medii transmittere cocli : 

laccttis juvenum: sic fi;raiun- \ . , . ' . ,.. „ . 

dis dimotis impulsu pectoris, Cum subito juvenis, pedibus tellure repulsa, 49 
aberat tantum scopulh, qu.in- Arduus in nubes abiit. Ut in acquore sum mo 
tiim medii coeli Balearica Umbra viri visa est, visam fera scevit in umbram : 

funda potest transmittere jj. T • „ __ \ • >-. • 

plumbo torto : cum juvenis Utque Jovisprapes, vacuo cum tidSt m arvo 
subito abiit arduus in nubes, Praebentem Phoebo hvenlia terga draconem, 
tellure repulsu pedibus. Ut 

umbra viri visa est in suinrao ajquorc, fera> saevit in visam umbram: utque pra?pes Jovirs, 
ciim vidit draconem in vacuo arvo pra?bcntem liventia terga Phcebo, 

NOTES. 

55. Hospcs.] Perseus. he had asked,— Parcntcs.] The father and 

Manere.] To wait upon. mother of Andromeda. 

54. Ad cpem.] To bring help to Andro- 44. Ecce, &c] By this similitude, the mag- 

meda. nitude and force of the sea-monster is signi- 

55. Hanc] Perseus makes known his fied. — Navis, &c] A ship hsving a beak in 
virtues and achievements to Andromeda's its prow. — Concha.] Swift. 

parents, that ho might more easily obtain 45. Sulcat.] Divides and separates the 

v.'hat he dfsircd. wafers, cuts into furrows. » 

Peterem.] If I 'should ask her in marriage, Acta.] Driven on. 

I should have reason to expect a preference 47. Quantum.] The beast was as far from 

to others from my birth, and from my own the rock as a leaden' bullet would pass from 

merit and actions; but to wave such pre- a sling (a stone's throw*.)' 

iensions, I undertake to save her from the Balearica.] The people of those island* 

monster. Will that entitle me to be her were remarkable slingcrs. 

husband? — Ilia.] Danae. 48. Medii cceli] Depends on quantum. 

56. Clausam ] Shut tip in a brazen tower. The middle space of the air. 

40. Et meritum.] A service also. — Faveant 49. Repulsa.] So Book II. De Pallade. 
znodoNumina] If the goao will but help me. SO. Arduus.] High. *» 

4 1 . Mea.] sc. Uxor. 52. Utque Jovis, &c] The poet, by a 

4 2. Legem.] The condition which Per- beautiful simile, shows- with what agility 
seus proposed to them 1 ; that she should be Perseus overcame the sea-mottster. 

his, if he saved her. Pnepes.] Hie eagle, which is a mortal 

Dnbitaict.] To accept the condition of- enemy to serpents. The larger sort of 

f e ied. fowls, from the flight of which auguries are 

Orant.] They icquest him to save their made, are called Prrepetcs. Frwpes is also 

daughter. the same as velox, swift, 

45. Promittuntque.] And they promise Vacuo.] Open. Having no standing corn, 
him, over and above, the kingdor.l ft*' a 55. Prwbentcm Fhart>o, &c] Turning biV 

portion. back' to Plm-bus, i. e. basking in the sqO. 

Super] Moreover, ov»r s-?'l a'jovs n-h^, I iveut^} Pale a»nd black. 
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Occupat aversum : neu sseva retorqueat ora, Occupat aversum : neu rctor- 
Squ'ftmisreris avidos fimt cervicibus ungues : 55 queat sxva or ^ %»' av!il '-'< 

1 , O. „ ° . ,° ungues sqtiamiceris cc-ii,-; 

Sic celen fissum prapes per inane volatu v bus ; sic inachides, p,- v n-s 

Terga ferce pressit,dextroquefrementis in arrao celen volatu per fissum huuie, 
Inachides ferrum curvo tenus abdidit hanio. p/essit terga fera?, q Ue abdnUt 

; r i , . ii i i- • • ierrum teuus curvo h-un,i in 

Vulnere lsesa gravi, modo se sublimis in auras destroarmo fremcmis L sa 
Attollit; modosubditaqius,modomoreferocis60 gravi vulnere, modo sublimis 
Versat apri, quern turba canum ciroumsona terret. attollit sc in auras; modosub- 
llle avidos morsus velocibus eflugit alis, [cbis, * lu a V UIS ' . ulod versat m <»e. 

Qv . . ° i •. Meroeis apri, quern circumsona 

uaquepatent, nunc tergacavissuperobsitacon- turba canum terret Iiieeff™ 
Nunc laterum costas,nunc qua tenuissima Cauda git aviJos morsus velocibus 
Desinit in piscem, falcato vulnerat ense. 55 alis, que nunc vulncrat terga 
Bellua puniceo mistos cum sanguine fluctus °H ita , st ' per CavIs conchis" 

r\ -^ ' i k ^ . qua patent, nunc costas late- 

Ore vomit : maduere graves aspergine pennae. rum, nunc qua tenui.sima 
Nee bibulis ultra Perseus talaribns ausus cauda desinit in piscem, f a i- 

Credere : ° conspexit scopulum, qui vertice sumrjio ^ at0 en3e - . Bellua. vomit ore 
Stantibus extataquis; operitur ab aequore moto. ! ™ tus - mistos cum P uniceo 

v • ' . ' r - • • ^ . . A a „, sai'gu'nc : graves pennas ma- 

NlXUS eO,rupisque teneilSJUga prima Sinistra, 71 duere aspergine. Nee Perseus 

Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. ausus ultra credere bibulis ta- 

Littora cum plausu clamor superasque Deorum knbas : conspexit scopulmn, 

Implevere domos : gaudent, generumque salutant, £" !S? ve * lce . su ™ aquis 
r ... , B '» c . 1 'stantibus: operitur ab moto 

Auxiliumque domus, servatoremque latentur 7o a-quore. Msuseo,quctcueus 
Cassiope, Cepheusque pater. Resoluta catenis prima juga rupis sinistra, exe- 
Incedit virgo. pretiumque et causa laboris. git ferrum P er a«a repetita ter 

° L l quater. Clamor cum plausu 

implevere littora superasque, 
domos Deorum : gaudent, que salutant generum, que Cassiope, que pater Cepbeus fatentur 
auxilium servatoremque domus. "Virgo pretiumque & causa laboris, resoluta catenis incedit. 

a conscendit. 

NOTES. 

54. Occupat aversum] He seizes him, vomited by the seq-monster; 

while his head is turned another way. 68. Bibulis. J Dropping with vret ; for 

Neu.] And lest. that which drink is in, is called bibulnm : 

Retorqueat.] It should turn backward. whence comes bibula charta, paper that lets 

55. Avidos ungues.] His greedy talons. the ink sink in. They also are called Bibuli 
Squamigeris cervicibus.] Into the scaly ,who drink much. 

neck- Ultra ] Any longer. 

56. Pra?pes.] Agrees with Inachides. 69. Credere.] To trust to. 

Perseus the winged Argive ; for those peo- 70. Stantibus extat aquis] Appears uhcn 

pie were called Inachida;, from one of their the water is smooth and calm. 

ancitnt kings Inachus. — Inane.] The air. 71. Nixus eo.J Alighting upon this rock 

57. Fremcntis.] Of the bellowing, raging he wounded the monster with the sword, 
monster. — In anno.] The shoulder. 72. Repetita.] Attacked again and a<*ain. 

Curvo tenus hamo.] To the crooked hilt. 73. Clamor.] Shouts. 

61. Circumsona.] Sounding or barking. 74. Implevere] Has for its nominative 

'62. Me.] Perseus. — Avidos morsus .] The ■ Clamor cum plausu. See the note on lactea 

bites of the greedy monster. nomen, &c. v. 7. ef the 6th Fable, Book i. 

63. Quaque patent, &c] The order ; vul- Domos Deorum.] The heavens, 

neratque falcato ense nunc terga super obsita 75. Servatorem.] The deliverer, who hai 

cavisconcbis, qua patent, nunc laterum, Sec. delivered Andromeda from death. For ser- 

Super, &c] Covered over with shells ; vare aliquem is to bring any one into a safe 

for shells stick to the backs of sea-monsters ; place, to preserve them ; or, (as Sosia speak - 

or understand by conchis hard scales. ing in Ter. ad And.) auxilium ferre. Fof- 

65. Falcato.] Crooked, and like a sickle. Simo had said, Qua? sese voluit in igi em m« 

66. Puniceo] Red. jicerc, prohibui, servavi. 

67. Maduere.] The feathers of Perseus's 76. Gencrum.J From Gen«r, i, 
wings were wet anij heavy with the water 
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Ipse abluit victrices manus W c ma nus hausta victrices abluit unda, 

Iiausta unda, que mollit hu- a„T ±. J* 1 1 *. * *.~ 

mum foliis ne Wat anguife- Anginferumque caput « nuda ne laedat arena, 79 
rum caput nuda arena. : que Mollit numum foliis ; natasque sub aequore virgas 
sternit virgas natas sub a- Sternit, * et imponit. Phorcynidos ora Medusae, 
quore, et imponit ora Phor- Virga recens, bibulaque etiamnum viva medulla 

cynidos Medusas. Recens \t J~ •* . ••* • 1 •„ i_ ■ 

vuga, que etiamnum viva, r*- Vim nipuit monstn, tactuque induruit hujus, 
puit vim monstri bibula me- Percepitque novum ramis etfronde rigorem. 
dulla, que induruit tactu hu- At pelagi 'Nymphae factum mirabile tentant 85 
jus, que percepit novum ri- pi ur ibus invirgis : ct idem continue gaudent : 

g rem raims et fronde. At !?.. . . © o 

Nympha pelagi tentant mira- oemmaque ex mis iterant jactata per undas. 
bile factum in piuribus vlrgis : Nunc quoque coraliis cadem natura remansit : 
et gaudent idem contingcre : Duritiem tacto capiant ut ab aere, quodque 89 

que iterant semma jactata per f7- ■ . r * 

undas ex illis. Nunc quoque V \ men in *qi">rc erat, fiat super aequora saxum. 

eadem natura remansit cora- DlS tribus illc foCOS totidem de CCSpite ponit: ' 

lii 5 : m capiant duritiem ab La?vuni Mercuno; dextrum tibi, bellica Virgo ; 
a -jrc t ? cto, quodqnc erat vi- Ara Jovis media est : mactatur vacca Minerva?; 

men in aquore, hat saxum .. . ,. . , ... „ 

super aquoia. uie ponit to- Alipccli vitulus ; tatuus tibt, summe Deorum. 
tidem focos de cespite trihus Protiniis Andromedan, cettanti pvajiniafacti95 
Dis -.lav um Mercurio; dcx- Indotata, rapit. Taedas Hymeiiaeus, Amorque, 

irum tibi, belhca \ lrgo ; ara * . x 

Jovi» est media : vacca mactatur Mincrvae ; vitulus Alipedi ; summe Deorum, taunts tib>* 
Prolines rapit Andromedan, ct indotata praimia tanti facti. Hymenams, Amorque piar 

cutiunt tiedcis j a dura. b ut imponat. c ut tanti praMviia faeti 

Iudotata capit. 



NOTES. 



•?S. Ipse] Perseus. 

*79. Angiuferum caput ] The bead of Me- 
dusa. 

80. Mollit, &c] He softened the place 
where the Gorgon's head was to be laid, 
with leaves and twigs. • • 

81. Phorcynidos.] Of the daughter of 
Phorcus or Pborcys and Cetus. 

82. Recens.] Newly plucked. 
Bibulaque mtuulla.J In its spongy pith. 
S3. 1'apnit, &c] Contracted the virtue 

of Medusa's head ; which turned every 
thing into stone. • 

84. Percepitque.] Received. 

Novum] An unusual hardness; for be- 
fore it was soft while under the water. 

85. Nympha.] The Nereides'. 
Tentant.] Try. 

86. Gaudent] Tlicy rejoice when they 
5jjc the twigs grow hard like a stone. 

88. Coraliis.] Corals. This Pliny calls 
Pyrites, ora fire-stone. 

89. Ab acre.] For being brought into the 
air, it grows bard. • 

90. Yimou.] A soft and €exible twig. 
Saxum] A stone, or bard as a stone. 

Saxa are properly rocks. — Saxum fiat.] Sucb 
is the nature of coral. 

91. lXs] Perseus, resolving to give 
thanks aud do sacrifice to the gods for 



having overcome the sea monster, erects 
three altars on the shore to three gods", 
Minerva, Mercury and Jupiter ; upon 
which he offers a cow to Minerva, a calf to 
Mercury, and an ox to Jupiter. 

92. Lasvum.] The middle place is the first 
place of liou6ur, the left hand the next, says 
Lipsins, book II. Elcctorum, chap. 2. Why 
then has Pallas a place assigned above 
Mercury ? Upon account of the burnt offer- 
ing, which is tlie more honourable and pro- 
per to Pallas. 

94. Alipedi.] Mercury was called Alipes 
on account of the wings he -wore upon hjs 
heels, Talarid, which wings he had lent to 
Perseus, and for this reason Perseus raised an 
altar to him. Minerva was the goddess of 
wisdom and conduct In battle, and therefore 
had a good right to expect the gratitude <if 
Perseus. And Jupiter, as supreme, was al- 
ways to have the first and chiefest honours. 

90". Indotata.] The virgin without a dow- 
er, not regarding the kingdom, which was 
promised him by her parents. Otherwise in 
dotem, i e. for a portion i>r dower- Others 
will have the particle in to be intensive, i. e. 
with a great portion ; for Perseus took An- 
dromeda with the kingdom of Ethiopia for a 
dower. 

Tacdas.] Love and Ilyrucn hasten the am* 
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Pruecutiunt ; largis satiantur odoribus igncs ; ignes satiantur largis odori- 
Sertaque dependent tectis ; Lotique, lyrseque, Jl us; T f i ue . scm dependent tec 

rr,.. . ^ f • • r l- • l 4 - tls - Lotiquc lyra?qu£, tibia- 

Tibiaque, et cantus, animi fclicia lasti _ que et C antu 3 sonant, felicia 

Argumenta, sonant. Reseratis aurea valvis 100 argumenta lacti animi. Tota 
Atria tota patent, pulchroque instructa paratu ; aurea atria P atent > valvis re - 

r/ ~y r • ■ . •• • -i seratis, que fproceres Ccphe- 

[Cepheni proceres ineunt convivia regis.] _ ni regis 4 in eunt convivia] > in _ 
Postquam epulis functi, generosi munere Bacchi stmctapulchro paratu. Post- 
Dtffudere animos : cultusque habitusque locorum quam functi epulis diffudcre 
Quaerit Abantiades. Quserenti protinus unus 105 anImos munere generosi Bac- 
Narrat Lyncides morcsque habitusque virorum. ^£££»£i£ 

Qua2 Simul edoCUlt, Nunc, O fortlSSime, dixit, Unus Lyncides protinus nar- 

Fare precor, Perseu, quanta virtute, quibusque rat morcsque habitusque ri- 
Artibus abstuleris crinita draconibus ora. 109 ^ m - Qua f ? m ."\ edo ;, uit ' 

XT , . . , ,.j i » ,i , • dixit, Nunc o fortissimo Per- 

NarratAgenondes; gehdosub Atlantejacentem seU) pi . ecor farej quam a V1 - r _ 
Esse locum, solidee tutum nmnimine mob's ; tute, quibusque artibus abs- 
Cuius in introitu gemiuas habitasse sorores tuleris ora criuita draconibus. 

t»i i .•. l • • • Ajrenoridesnarrat; locum esse 

Pborcydas, unius partitas luminis usum j ja ° ntem sub ge]ido Athme> 

Id se SOlertl Ilirtim, dum tradltlir, astll, tutummuniminesolidaMriolis: 

Suppositacepissemanu:perqueabditalonge, 1 1 5 in introitu cujus, geminasso- 
Deviaque, et sylvis borrentia saxa fragosis, rore f Fhorc y das . habile. 

r-\ ■ • -\ • partitas usum unius luminis ; 

Gorgoneastetigissedomos;passimqueperagros, see episseid suppositft manu, 
Perqueyias, vidissehominum simulacra ferarum- dum traditur furtim solerti 
In silicem,ex ipsis, visa conversa Medusa, [que, astH J quetetigisse Gorgoneas 

o. u j i • ji -1^ domos per loca abdita longe, 

Se tamcn horrendae, clypei, quod laeva gerebat deviaqu £ et saxa horren ^ 
./Ererepercusso,formamaspexisse Medusae: 121 fragosis sylvis ; que vidisse 

passim per agros, perque vi- 
as, simulacra hominum ferarumque conversa in silicem ex ipsis, Medusa visa. Tarnea 
se aspexisse formam horrendae Medusae, rere clypei repercusso ,uod gerebat Iwva : 



NOTES. 

riage. The Taedae were torches commonly 105. Lyncides.] Either the son of Lyn- 

made of the pine-tree, in number five, which ceus, or a proper name. — Mores.] The rites. 

were carried before new-married brides when 108. Fare.] The imperative of faris vel 

they went home to their husbands, which is fare, fatur, &c. 

put by a metonymy for the ceremony of mar- 109. Abstuleris.] You cut off. 

riage. — Hymenams.] A God w'ho was always Crinita.] The head of Medusa, having 

invoked in the celebrating of marriages. serpents instead of hairs. 

97. Largis odoribus.] Wi{h great plenty 111. Solidae molis.] Of a solid wall and 
of frankincense, and other perfumes. circuit, or of the moun f ain. 

98. Sertaque.J Crowns so called of seren- 115. Phorcydas ] The accusative of Phor- 
dis floribus, of w reathing flowers. cydes, um, the daughters of Phorcus. 

Loti.] By Meton, the musical instrument Luminis unius.] Of one eye. 
made of the Lote tree. 114. Solerti.] He relates how he stole that 

100 Argumenta] Signs, tokens. one eye, while it was given alternately from. 

Aurea atria.] The halls adorned with gold, one to the other. Dum traditur.] s.s ona 

Valvis reseratis.] The doors being open. sister was conveying it to the other. 

102 Proceres Cepheni.] The nobles and 116. Fragosis.] Rough, craggy. 
princes of Cepheus. 119. Ipsis.] From men and beasts. 

Ineunt.] Go to the festival, banquet. 120. Tamen horrendae.] Perseus answers 

103. Generosi Bacchi.] Of the best wine, an objection : for any one might say, Ey 

104. Diffudere.] Opened, cheered. what means did Perseus himself avoid being 
Cultusque habitusque.] The customs and turned into a stoue by Medusa's head? Be- 

manners of the people and the place. cause, says he, I beheld her asleep by the 

105 Quaerit.] He inquires. reflection of my shield, and cut off her head. 
Abantiades.] Perseus, the grandson of l'Jl. JEre.J Depends on ar.pexbse, for be 

Aba?, saw the forage or reflection of htr head TO 
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Dumque gravis somnus tenc- D u mque gravis somnus, colubrasqke,ipsamque, 

bat colubrasque ipsamque, teneblt 

eripuisse caput collo .• que ad- -^ . ' , , . r 

didit Pegason fugacem pen- Eripuisse caput collo : pcnmsque tugacem 
nis, et fratrem, natos de san- Pegason, et fratrem, matris de sanguine natos 
guinematris. Etaddiditnon Addidit, et longi non falsa pericula cursus; 125 
t» SluJ°",l^t; Q"* ft*". 1™ ««™. sub se vidisset ab alto, 
sub se ab alto, et qua? sidera Et quae jactatis tetigisset sidera pennis. 
tetjgissetjactatispenuis. Ta- Ante expectatum tacuit : tamen excipit unus 
cuit ante expectatum .• tamen E xnutnero procerum.quaerens, cur sola sororum 

unus e numero procerum ex- ^_ . l . . . *■ ... 

cipit, qua:rens cur sola soro- Gcsscnt alternis immistos crimbus angues. 130 
mm gesserit angues immistos Hospes ait, Quoniam scitaris digna relatu, 
alternis crinibus. Hospes ait, Recipe quassiti causam. Clarissima forma, 

Quoniam scitaris digna rela- -* .- i» r •* ••J* _ 

tu ; accipe eausarn qu^siti. Multorumque fuit spes myidiosa procorum 
Ilia fuit clarissima forma, que Ilia; nee in tota conspectior ullacapillis 
invidiosa spes multorum pro- p ars f u it. Inveni, qui se vidisse referrcnt. 13fi 

corum; nee. ulla pars In totS R j ; rector temp l y\ t ^ Sie Minervce 

fuit conspectior capilns. In- * -m • i i " 

reni, qui refcrrent se vidisse. Dicitur. ^ Aversa est, et castas iEgide vultus 
Rector pelagi dicitur vitiasse Nata Jovis texit. ' Neve hoc impune fuisset, 
hanc tempio Minerva;. Nata Gorgoneum crinem turpes mutavit in Hydros. 

Jovis est aversa, et texit cas- V t .. _.,.,. *** j» -j- .. r_ 

tos vultus JEgide. Neve hoc ^ unc quoque, ut attonitos formidme terreat hos- 
fuisset impune, mutavit Gor- tes, 1 40 

goneum crinem in turpes Hy- Pectore in adverso, quos fecit, sustinet angues, 

tiros. Nunc quoque sustinet 

angues quos fecit in adverso pectore, ut terreat attonitos hostes formidine. 

v 

NOTES. 



his braseu shield ; had lie looked upon the 
head itself, he had suffered the fate of other 
spectators Repereusso.] Reflected. 

1 23. Eripuisse.] Cut off. 

124. Pegason ct fratrem.] Pegasus, the 
winged horse, and Chrysaor, holding a gold- 
en sword in his hand, arc feigned to have 
sprung from the blood that issued from 



133. Invidiosa spes. J Invidious, i. e. cre- 
ating envy or jealousy among her suitors. 

Procorum multorum.] Of many lover* 
who courted her. 

134. Ilia] Medusa. 
Conspectior.] More beautiful. 

135. Invenr, &c.J I have heard this of 
those vtho said they had seen Medusa before 



Medusa's head: therefore the poet Calls she was debauched by Neptune. 



Chrysaor. the brother of Pegasus. 

Matris.] The mother of Pegasus and 
Chrysaor, Medusa. 

12.5. Non falsa.] Not invented, bnt real 
ih.ngers — Lcngi cursus.] Of his long flight. 

126. Alto] From on high. 

127. Jactatis pennis.] By the tossing of 
hN wings. 

128. Ante. &c] He made an end of his 
discourse before it was expected. 

12<J. Cur, &c] Why Medusa was the only 
one. of the Gorgons that wore serpents mist 
with the h:»ir. 

131. Digna.] Thing"; worthy to be related. 

152. Atiipe qiiijusiti cti'isain.] Hear v% hat 
you \vai:t to know. — Qu.TsitL] Of the (Ling 
tt iitghtaml iiiijuiri'd after. 



136. I lane] Medusa. 
Rector pelagi.] Neptune. 

137. Aversa] Turned away, that she might 
not see the profanation of her temple. 

yEgide.] .JSgis is the shield of Paflas, of 
^hich I have already spoken. 

138. Nata Jovis.] Minerva, the goddess 
of wisdom, born, without a mother, of the 
brain of Jupiter. 

139. Gorgoneum crinem.] The hairs of 
Medusa. 

Turpes Hydro*.] Into filthy snakes. 'Wa- 
tcr-serpenls are called " Hydri, of ".JXf, 
wa:cr. 

HO. Nunc.] Pallas, to terrify her one* 
mie*, removed the head of Medusa, with her 
serpents, ii.'.o ligr shield. 



►to 
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exp. fab. xvi. xvii. & xvm. For the better understanding the story 
of Perseus, which makes so considerable a figure in fabulous history, it 
will be necessary to go somewhat further back than Ovid has done, to 
*how his lineage, and how lie came to be the son of Jupiter and Danae, 
the daughter of Acrisiils, king of Argos. The Oracle having declared to 
the king that he would be killed by his grandson, he therefore confined 
his daughter Danae in a brazen tower ; but Jupiter, who was enamoured 
of her,, for his easier admittance into the tower, descended in a shower of 
gold. Praetus, the king's brother, who was also in love with her, cor- 
rupted her keepers by a distribution of some of the golden shower ; the 
consequence was, that Danae was delivere'd of a son, which coming to her 
father's knowledge, he ordered both her and her son to be committed to 
the mercy of the sea in a basket, and they were east on the coast of Seri- 
phus, where Polydectes reigned. This Prince gave them a generous re- 
ception, and educated Perseus ; but in some time, being smitten with the 
charms of Danae, he encouraged him to seek adventures, and advised him 
to make war against the Gorgons, whose names were Stheno, Euryale, and 
Medusa, daughters of Phorcus and Ceto, and who were said to have but 
one eye amongst them. Perseus, in his engagement with the Gorgons, cut 
off Medusa's head, and from the blood that flowed, sprung up the hero 
Chrysaor, and the winged horse Pegasus. The head of Medusa was fabled 
to have snakes entwined in the hair, and her face the power of changing 
the spectator into stone. Some have supposed these females possessed 
three islands in the Atlantic, and had in their treasury a golden statue of 
Minerva, all which were placed under the management of a single person, 
which occasioned it to be said, they had but one eye. At this time, one Per- 
seus, a fugitive of Argos,, plundered the coasts, and having heard of this 
treasure, was resolved to possess it ; for which purpose he surprised their 
minister, which gave the poet an opportunity of saying, he had taken their 
eye. Perseus acquaints them he would exchange him for the Gorgon (the 
golden statue;) this was objected to by Medusa, vvbose head he cut off: 
on getting possession of the Gorgon he broke it, and placed the head at 
the prow of his ship. The fame of this exploit kept the neighbouring 
Princes in such awe of him, that it was said Medusa's head turned his ene- 
mies into stones. This report was countenanced by Perseus, as it contri- 
buted not a little to the terror of his arms ; for, landing on the island of 
Seriphus, Polydectes with his people immediately fled ; so that finding not 
any thing remaining but the stones, it was said he had petrified the king 
and his subjects. 

The accounts left us t>y the ancients respecting the Gorgons, are so con- 
tradictory, that little can be offered respecting them. But in order to ex- 
plain the most considerable circumstances of the fable, we must suppose 
Pegasus, said to be produced from the blood of Medusa, as well as Chrys- 
aor, to be two ships that were found where Medusa resided, which Per- 
seus carried off after he had killed that princess, and whose prows were 
ornamented with the figure of winged horses, which gave rise to the fable, 
and occasioned it to be said, that Mercury gave him wings, and a sword 
bent like a reap-hook ; Minerva lending him her shield, and Pluto his hel- 
met ; whereby were figured the rapidity of his conquest, the sure measures 
taken, and the profound secrecy he had observed. By what the poets say 
of coral being produced from the blood of Medusa, we are to understand, 
that by the defeat of the Gorgons, the African coast became more fre- 
quented by the people employed in searching for that plant. 

It is generally believed the Cape Verd Islands were anciently called the 
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Gorgons, from whence Perseus passed into Mauritania, where the famous 
Atlas reigned; but that prince, being warned with respect to a son of Ju- 
piter, denied Perseus the rights of hospitality, on which he presented the 
head of Medusa, and turned him into stone ; or more probably, killed him 
in that mountain which has ever since been called by his name. It is said 
that he carried off the Golden Apples that grew in the garden of the Hes- 
perides, of which a Dragon had the care; that is, he plundered the Prince 
of Mauritania. It is very probable these apples were the mines discovered 
by Atlas, that were guarded by men and dogs ; or sheep, which were so 
remarkably fine in this country, that they were called the Golden Sheep- 
or else Oranges and Lemons (so famed in the poets) gathered in the gar 
den of Tingitana, where they abound. 

Perseus is said to have passed from Mauritania to Ethiopia, where he 
released Andromeda from the fury of a sea-monster ; for Cassiope, on pre- 
suming to suppose her daughter more beautiful than the Nereides, was 
ordered by the oracle of Ammon to expose her on a rock, to the fury of a 
monster, which was to be sent by Neptune, as we learn from Ovid and 
others. The foundation of this fable is as follows : Andromeda, who was 
contracted to her uncle Phineus, was demanded in marriage by a very 
proud and brutish prince who infested their coasts ; and this coming to the 
knowledge of Perseus, he engages and kills the pirate, so the damsel be- 
came his prize. In some paintings, the prince is represented as engaged 
with a monster in single combat. 

From this fable we learn how early Gold became the chief instrument of 
corruption, and how forcibly it acted, even to make its way through gates 
of brass ! No wonder then, it so frequently reaches the recesses of the 
heart of man, fatal to Virtue, fatal to Freedom ! In the Senate of Rome, 
all the insults and glaring guilt of Jugurtha were of no force against the 
power of his money. The Senate not only openly defended, but extolled 
this Son of Blood ! the} r were overtaken, however, in due time, by the 
vengeance of an oppressed people, whom they deemed of no further con- 
sequence in the Commonwealth, than as they paid enormous taxes to sup- 
port their profligacy; and in the end, they were all involved in general 
ruin. Thus fell Rome and her liberties by the power of gold, which no 
less fatally threatens some modern State?, by the unhappy influence of its 
corrupting power. 
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FAB. I. PERSEUS ANDROMEDAM DUC1T UXORE.M, KUPTIARUMQUE CON- 
JUGAL1UM EPULAS PUGXA CONFUXDIT PI11XEUS. 



THE ARGUMENT, 



As Perseus continues the relation of Medusa's adventures, Phineus, to 
whom Andromeda had been promised in marriage, rushes with a crowd 
of friends into the palace, and furiously attacks his rival : the combat is 
obstinate and bloody on both sides, and in it Perseus gives distinguished 
proofs of his valour. 

T)UMQUE ea Cephenum medio Danaeius Dumque Danaeius lieros 

"^ heros commemorat ea medio agmi- 

. f • i* i- . i a ,le Cephenum, regalia atria 

Agmine commemorat ; frcniida regalia turba complentt.r fremidS turba , 
Atria complentur: nee, „conjugalia festa nee clamor est qui canat con- 

Qui canat, est clamor : sed qui fera nunciet arma. jugalia fesu ; sed qui nunciLt 
Inque repentinos convivia versa tumukus 5 fei ? arma ' . 9- ue possi * assi " 

. *-, .. r „ . , . , milare convivia versa in rc- 

Assimilare freto possis ; quod sasva quietum pen tinos tumukus freto; quod 
Ventorum rabies motis exasperat undis. quietum, sa;va rabies vento- 

Primus in his Phineus, belli tem'erariusauctor, V im . exa fP erat undis motis - 

t-i ,• , • I- i In his primus Phineus, teme- 

Iraxineam quatiens aeratffi cuspidis hastam ; wius * uctpr belli> quatiens 

En, ait, en adsum prtereptse Conjugis ultor. 1 fraxineara hastam aratsccus- 

Kec milri te pennte, nee falsum versus in auruni P itlis - En, ait, en adsum, 
Jupiter, eripient. Conanti mittere Cepheus, ultor P r * re Pf c °»i»&- N« 

r 3 r r » penna?, nee Jupiter versus 

falsum aurum eripient te mjhi. Cepheus exclamat cqnanti mittere. 

k NOTES. 

1. Cephenum.] The poet here describes and imagine this banquet to be like these , 
the tumult which Phineus (the brother of &c. This is a similitude made use of by 
Cepheus, to whom Andromeda had heeii Homer and other poets. 

promised in marriage before she was expos- 7. Exasperat] Makes it rough and tu- 

ed to the monster,) had unjustly raised ; multuous. 
and afterwards the turning Phineus and his 8. Auctor.] The stirrer up. 
companions into stones. 10. Conjugis.] Andromeda had not been 

Danaeius-.] Perseus, the son of Danae. actually married to Phineus ; for conjus 

2. Agmine.] In the midst of the com- signifies one who was even promised in rnar- 
pany. riage. 

5. Nee conjugalia.] Not such as proclaim- 1 1 . Nee penna? ] Neither your wings, 
ed a nuptial feast. For a clamour was not Falsum.] Counterfeit or deceitful, 
agreeable to a wedding, but to war and con- Falsum versus. &c] Because Jupiter had 
fusion. Others read conntibialia. found access to Danae in this disguise. 

4. Arma.] War. A metonymy of the 12. Conanti.] To Phineus, being just 
adjunct. ready to throw a javelin at Perseus. 

6. Assimilare, &c] You may compare Cepheus] The father of Andromeda. 
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Quid fads? Germane, qux Q u \{[ f ac { s ? exclamat. Qua} te, germane, fu- 

nicns agit tc furentcrn in fa- ' . rV 

cinus? Hm gratia redditur- „, r ?. " . ^ , , . . , . L " S 

ne tamis mentis ? Rependis Mens agit in facinus r Mentisne haec gratia tan- 
Tita:n servatam hac dote? Redditur? Hac vitam servatam dote rependis? 15 

Quam non Perseus ademitti- Q uam tibl 11011 PerseilS, VCrum si quffiris.ademit, 
hi, si qua:ns verum, scd gra- i kt ■• 1 xt j • a 

ve Niunen Nereidum, sed S ? d g va \ e Nereidum Numcn, scd corniger Anir 

ccmiger Ammon, sed bellua llion, 

por.ti qua; veniebat exsatu- Sed quae visceribus veniebat bellua « ponti 
randa meis visceribus. Rapta Exsaturnnda meis. Illo tibi tempore rapta est, 

est tibi illo tempore, quo in- . r . .,. . . , }. ,, . " ' 

it peritura. Nisi si crudelis Q»° pentura luit. Nisi si crudelis id ipsum 20 
exigis id ipsum, ut pereat, et E^igis, ut pereat, luctiique levabere noslro. [est, 
levabere nostro luctfi. Scili- Scilicet baud satis est, quod te spectante revincta 

cethaudsatisest,qu.drevincta Lt mi]]am udd em patruus sponsusve, tulisti ; 
*5t tc spectante et qu d pa- T v >* j •. 1 1 i • 

tmus sponsusve tulisti nullam In s «pe r a quoquam quod sit seryata dolebis ; 
tipein ; insuper dolebis quod Praiiniaque eripies ? Quae, si tibi magna viden- 

sit scrvata a quoquam ? que Jm* 25 

Z,7r,t ? tr Ua: 1* Vi " Ex illis scopnlis, nbi erant affixa, pelisses. 

demur magna tibi, petisses .*.'.. / 

ex illis scopulis, ubi crant Nunc & sine, qui pctnt, per quern hoec lion orba 

affixa. Nunc sine, qui peti- senectUS, [qne 

it, etper quem senectus non Ferrc quot j c t mentis, et voce est pactus ; earn- 
est orba, lerre quod pactus xr '.. i , , . . •„. . 

est etmeritiset voce; que in- Ison f lb > scd certqs p racial urn mtellige morti. 
teilige cum non prslatum ti- Ille nihil contra: sed et hunc, et Persea viiltu 30 
bised ctrtae morti. ille nihil Alterno spectans ; pctat hunc ignorat, an ilium ; 
contra : sed spectans et hunc Cui.ctatusqi.e brevi contortam viribus liastam, 

et Persea, alterno vultu : ig- _ • i i • < t» ' • • 

norat petatne hunc an ilium : Quantas ira dabat, nequicquam in persea niisit, 

cunctatusqne brevi, misit has- 

tam contortam viribus quantas jra dabat in Tersca nequicquam. 

a ponle, b Hunc. 



NOTES. 

14. Facinus.] 'Wickedness. 21. Levabere, &c] Be cased by my sor- 

1 5. Vitam servatam.] sc. Andromeda?. row. 

Hac dote.] With this dowry, viz. to kill 25. Pracmiaquc. &c] Will yon take from 

him who saved Andromeda from the sea- him his reward, Andromeda? 

monster. Rependis.] Rcwardcst thou. 26. Affixa.] Round. He intimates that 

7 Nere'idnin Numen.] The incensed De- the kingdom was bound to the rock with 

ity of the Nereids, who sent the monster. Andromeda. 

Sed.] An anaphora, Petisses.] Thou oughtest to have fetched 

Corniger.] Jupiter Hammon was wor- it. 

shipped under the form of a horned ram, 27. Sine.] Now permit him, who hath 

in the desarts of Libya, where Bacchus, re- deserved her, to possess her. 

turning with his army out of India, built Per qucm ] By whom 1, an old man, am 

him a very magnificent temple ; for being in not childless. Andromeda was^iot his only 

distress for want of water, and petitioning daughter.— Senectus.] This old age of 

Jupiter, he followed a ram that he met, and mine. 

came to a fountain, with which his whole 28. Pactus est voce] Stipulated for by 

army was refreshed ; he therefore, supposing word. 

thnt'ram to be Jupiier, and calling him Ham- 29- Morti.] For without doubt Andro- 

nion or Aiiunon from the sands, would meda had been dead, unless she had been 

have him worshipped under the form of a delivered by Perseus from the scn-monstcr. 

ranl . 52. Ille.] Phineus. Nihil.] sc. Res- 

Ammon.] Who gave the answer, that pondit, i . e. answered IIuuc] Cepheus. 

Andromeda must suflcr. 51. Ignorat.] He is in doubt. 

18. Visceribus meis. , My bowels, i. e. my lllum.J Perseus. 

dati"hter. 52. Cunctatusqne brevi.] Having paused 

JO. Crudelis.] Unless you arc so cruel as a little, 

to wish my daughter's destruction. 55. Nequiccmaw.] In vain. 
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Ut stetit ilia toro; stratis turn denique Perseus Ut ilia stetit toro ; t'm donU 
Exiluit, telooue ferox inimica remisso 35 l V e ^ erse " s cxiiuit stran,, 

tx •* _ a . • ,, . *-»■ • qtie terox rupisset ininnra 

Pectont rupisset ! nisi post altana Phincus P ectoratcloren'isso ; nw Phi. 
Isset: ct (indignum) scclerato profuit ara. neus isset post altaria •. et (in-" 

Fronte taincn llhocti non irrita cuspis adhacsit: dignum) ara profuit scek-m- 

Q< • 7-, r i to. lamen cuspis adhais.t 

in postquam cecidit, ferrnmque ex osse revul- non .^ fron , e 1^.. quj . 

Slim est, 39 postijuum cecidit, ct ferrum 

Palpitat, et positas aspergit sanguine niensas. ifcvnUum est ex osse, palpitat 
Turn vero indomitas ardcsc.it vulgus in iras, ct **!?*&*■ J 1051435 mc ?™ 

™ , ... . _° . ,. sanguine. lum vero vulgus 

Telaque conjiciunt ; et sunt, qui Cephea dicant, ardosdt in indomitas ^ 
Cum genero, deber.e niori : sed limine tecti que conjiciunt tela; et sunt, 
Exierat Cepheus, testatus jusque, fidemque, l l u > dicant Cephea debere 
Hospitiique Deos, ea, .se prohibente, moveri.45 niori cum , f n ? ro : sed . Cc ^ e * 

„ ,' A ii i t . 'i ,* us exierat limine tecti, testa- 

Belhca Pallas adest; et protcgitregideiratrem, Uis jusquc, fidcmque, que 
Datque animos. Erat Indus Atys, quem, flu- Deos hospitii, ea moveii se 

mine Gan^e prohibente. Bellica Pallas a- 

tii., T . • °. ^ % . • dest ; et protegit l'ratrem 'a;- 

Ldita, Limniace vitrcis pepensse sub a antra gitle . datque ° limoSi Erat 

Creditur; egregius forma, quam divite cultu Atys Indus, quem Limniace, 

Augebat, bis ad hue octonis integer annis : 50 edita flumine Gange, creditur 

Indutus chlaniydem Tyriam, quam limbus obibat P e P e "> se «"b vitrris autris; 
. ■', J l .,. ,, egregius forma, quam aujje- 

Aureus: ornabant aurata momlia collum, b ° t divite cu i tUi im^e,. ad- 

Et, madidos myrrha, cur<*um crinale, ca.pillos. hue bis octonis annis; indues 

Tyriam chlaniydem, quam 
aureus limbus obibat : aurata monilia ornabant collum ; et curvum crinale eapillos madidos 
piyrrha. 

a undis, 

NOTES. 

54. Stetit.] Stood fixed. ther, from the enemies^ darts, with her 

Toro.] Ovid speaks of this, as he would shield. For Perseus was the son of Jupiter, 

i)f a Roman entertainment, where they did and so the brother of Pallas. 

not sit upon chairs as we do, but lay on 47. Datque animos.] And added courage. 

<£>uches. Indus Atys.] To distinguish him from A- 

Stratis] From his couch. tys of Fhrygia, who was beloved by Cybele, 

55.- Remisso.J Thrown hack. For Per- the mother of the gods. 1 here was another 

seus threw back the same spear at Phineus. Atys, the son of Croesus, kflig of Lydia. 

58. Adhaesit fronte.] It stuck in his fore- 48 Limniace ] This nymph was the 

head. .. daughter of Ganges, a river of India : it 

Irrita.] Not in vain : because it slew seems to have been a marsh nigh Ganges : 

Khoetus, one of Phineus's companions. for Ai'avr signifies a lake. 

40. Palpitat.] His body heaves and throbs. Vitrei* antrTs.] The glassy caverns of tha 

41. Vulgus] The multitude. river Ganges, her father. 

45. Hospitiique Deos.] Jupiter, in an 49. Divite cultu.] With costly apparel, 
especial manner the avenger of the breach 5]. Indutus, &c.J These uext three lines 
cf hospitality. It was a custom of the an- described the delicacy ami efi'eminacy of the ' 
cients to set salt before strangers, which, Eastern nations in those days. 

when the host and guest had both tasted, Tyriam Chlaniydem.] A purple robe : 

signified that they ought to be of one mind, f or Tyre, a city of Phoenicia, was very fa- 

and mutually friendly, as salt is congealed nl0U s 'for purple. Chlaivys is propeily a 

into one nature from earth and water. soldier's garment Obibat.] Did encom- 

Ea se prohibente ] That this- disturbance pass- 
was made against his will. ■ 52 . Aurata monilia.l Golden necklaces. 

46. Adcst.] Comes to the assistance. For . 53- T\j yrr h'a.] With ointment in whick 
Perseus could not be able to resist so many ^ crc _ was myrrh — Crinale.] An hair piuk 
without the assistance of Pallas. 

Protcgit.J And defended Perseus, herbro- 

a a 
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Illc qui dcm quamvis crat dec- J\\ c quidem jaculo quamvis distantia misso 

t.» iigere tlistantla jaculo p- } e ( j tug erat se(] tcn(](?re ( ] oct j or arcus.5* 

misso: sed doctior tendere c> ' 

nrcus. Turn Perseus nercu- Tumquoque Ienta manu flectentem cornua rerseus. 
lit flectentem lenta ramus Stipitc, qui media positus fumabat ill ara ? 
manu, stij.itc, qui positus in Pcrculit; et fractis confudit in ossibus ora. 

rnedii arS fcmwbat; et eon- p j u|)j ] aiM l a tos jactantem in sanguine vultUS, 

fudit ora m ossibus iractis. . • .• T i • . • - -n- ~Z 

Ubi Assyrius Lycabas n'lKt Assyrius vidit Lycabas ; junctissimus illi 60 
hnnc jactantem laudatos vul- Et coincs, et vcri lion dissimulator amoris ; 
tus iii sanguine : et comes Postquym cxhalanteni, sub acerbo vulnere, vitam 
,vmctissimi.5 illi, ctnon dis- Dcp loravit Atyii . quos ft\ e tetenderat arcus 

simulator vtri amoris; post- I. . ■ J > I . . . 

quam depioravit Atyn csha- Arnpit: et Mccutn tibi suit certamuia, dixit; 
lantern vitam sub acerbo vul- Nee longum puei i fato lretnberc ; quo plus 65 
nere -. arripit arcus quos illc invidiam, quam laudis, babes. Hax omnia nondum 
u-tendcrat: et dixit. Smt Dix t emicuit iiervo penctrabile telum ; 

certumma tibi mccum : ncc ' . ' A ,. 

laets:bcre longum fato puori ; Vitatumque tarnen sinuosa veste pependit. 
quo habesplus invidiam quam Vcrtit in hunc harpen spectatam cscde Medusae 
laudis. Nondum dixerat om- Acrisioniades, adiirilque in pectus. 'At ille 70 

nia hncc : penetrabile telum T • v ' u \ s\ * * 

• •» „. ,.; t M,„nm,. J am monens, ocuhs sub nocte natantibus atr«. 

emicuit ncrvo : vitatumque, , ' - 

tamen pependit sinuosa veste. Circumspect Atyn, 1 seque accbnavit ad ilium : 
Acrisioniadcs vertit in hunc Et tulit ad manes junctae solatia moitis. 



harpen spectatam aelc Me- Ecc £ Syenites genitus Mcthionc Phorbas 

dusoe, adigitquc in pectus. _ _ . •> .9 . ... 

u :1 . • " * , ; „„ c „,•,...,„„ -bt Libvs Amplumedon, avidi committere mi 



pugnam, 



At ille jam moriens circum- 

spexit Atyn oenlis natantibus 

sub atra nocte, que acclinavit se in ilium : et tulit ad manes solatia junctao mortis. Eccc 

Pliorbas Syenites, genitus Metluonc, et Libys Amphimedon, avidi committcrepugnam, 



NOTES. 



51, Quamvis distantia.] Objects though 
distant.' 

55. Doclus] Expert — Doctior.] More 
expert at bending. A Greek form of speech. 

56- Lenta cornua.] The tough bow : fpr 
{Tie bow, cither from the likeness, or that it 
v as tipped with horn, is often called eornu. 
So also in Anacreon y.spx'.', a horn, is put 
for a bow, by Synecdoche. 

51. ^ra.j Which was built for Hymen, the 
god of nuptials. 

«' — Kt (indlgnum !) scelerato profuit ara." 

58. Perculit.] scil. Atyn, from percello. 

lie smote. Confudit.] An Ilypallagc, ai 

much as to say, Confudit ossa frucia in ore. 

59. Laudatos. J The face so praised, . to 
lovely .• laudatos refers to the description 
given of Atys, v. -ID, &c. Other copies read 
frcdatos besmeared. 

Jactantem.] Shaking, as persons dying of 
wounds arc wont to do. 

60. Assyrius.] Syrian .• for Assyria is the 
same province as Syria. 

61. Non dissimulator.] Not an lu'dcr, but 
a shower. 

63. Exhalantcm vitam.l Breathing out 
life. — Acerbo vulnere.] Under a cruel wound. 
63. Depioravit] He lamented. 
Illc.] . tyK — Tetenderat- J Had strung. 



64. ( rripit.] Catches hastily. 

Mccum, &c.) Come and try tl;e contest 
with me.— Dish.] He said to Perseus. 

Co. Nee longum. ] scil. tempus, not a long 
time. — Fato.] The death. 

Quo] By which conquest. 

f,6. Invidia.] Often signifies odium, as 
here : because Hatred is the companion of 
Eijvy. ' ■• • 

67. Emicuit.] Sprung from. — Penctra- 
bije.] Is taken actively, hero, piercing. 

68. Vitatumque.] Though avoided : for 
Perseus avoided the arrow that Lyeabas shot. 

"Sinuosa.]' Having many folds and plaits. 

69. Hunc] Ly cabas. 

Harpen.] Mercury's crooked sword wiji 
which Perseus cut off Medusa's head. 
Spectatam.] Proved. s 

70. Acrisioniadcs.] Perseus, the grand- 
son of Acrisius. — Adigitque.J And thrusts 
it into. 

71. Natantibus.] Swimming in death. 
So in Horses, fright is often' put fur death. 

"75. Ad inanesj To the £ho;>ts below. 
7-1. Syenites.] Syenites, of the city Syene 
in Egypt, under the tropic of Cancer, 
i 75. Libys.] of Libya. 

Avidi, &c.j Fond of fighting. 
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Sanguine, quo tell us late madefactatcpebat, 7G qno sanguine tdius made- 
Concidcrant lapsi : surgentibus obstitit ensis, fac , ta ,al * tepdiat, laps! con. 

... . *. i i^i i • i ciderant : ensis obst]tit_sur- 

Alterms costis, jugulo Phorbantis adactus. ge ntibus, adactus coctis alte- 
At non Actoriden Erithon, cui lata bipennis rius, jugulo Phorbantis. At 
Telura erat, a admoto Perseus petit ensc : sed altis Perseus nou petit Erithon 
Extantera signis, multajque in pouderc massa;, A <*° riden ™ se admoto, ™] 

°m ii« ii lata bipenim erat telum ; sed 

Ingentem mambus tolnt cratera duabus ; 82 to in t ingentem cratera. ex- 
Infligitque viro. Rutilum vomit ille cruorem: tautcm altis signis, que in 
Et resupinus huraum moribundo vertice pulsat. p ondere M nmlt ? ' na . ssa; ' d ^" 

- rir „*. .i-.il • . bus mambus; miligittiuc vuo. 

Inde SemiramioPolyda?mona sanguine cretum, Ille vomit rutiluni b cnjorein . 
Caucasiumque Abarim, Sperchionidenque Ly- et resupinus pulsat humum 

CCtlllll ftliniQUe 87 moribundo veriice. Inde stcr- 

lnton S umq U ecoma 5 Helice n ,Pl,kgy.nq U e,Clv-^^^^^ 

Sternit ; et extructos morientum calcat acervos. urn < iUe Abarim, Sperehioni- 
Nec, Phineus, ausus concurrere cominus hosti denque Lycetum, que Heli- 
Intorquet jaculum : quod detulit error in Idan, 90 ccn intoTnouw comas, Fhlegy- 
Expertem frustra .belli, et ncutraarma secutum. ^^23 mol-nulm! 
ll!e tuens oculis immitem Phinea torvis, Phineus nee, ausus concur- 

Quandoquidem in partes, ait, b abstrahor, ac- rcre cominus hosti, iptorquet 

^;™ pi.;,,,,,, I nnu iaculum : quod error detulit 

cipe, rlnneu, Lnus. ■; * , 

_ ,,*.., , i i in Juan, frustra expertem bel- 

Quem tecistinostem; penSaquehoc vulnere vul- li; et c CCUtmT1 neutra arma . 
Jamque remissurus tractum de corpore lelura, 95 Ille mens immitem Phinea 
Sanguine defectos, cecidit collapsus in artus. torvis oculis, ait, Quando- 
Hie quoque, Ccphenflm .post regem p^xM.^^ti^J^ 

vJClltCS feeisli ; pensaque hoc vulnus 

Ense jacetClymeni: Profenora perculitHypscus, vulnere. Jamque remhsuius 
Hvpsea Lyncides. Fuit et grandajvus inillis tch,m "actum de torpor*, 

,, Jl , . J . , . ■ . ° .^ , „„ cecidit coilapsus in artus de- 

Lmatlnon, squi cultor, timidusque Deorum : 100 fectos Mri ^ nE . nic qil0<;ue 
Quern qUoniam prohibent anni bellare, loquendo odites jaeet ense Clymeni, 
Pugnat; et incessit, scelerataque devovet arma. primus post regem Cephe- 
HuicChromis, amplexo tremulis altaria palmis, ]1 " m : Hypsens pcrculit Fro- 

-r^. . J ! .. » . •.(. tenora, LyneiJes Hvpsea, 

Demetit ense caput; quod protmus ineidit arac: £t grmd J us Ema th ion fuit 

in illis, cultor aaqui, timidusque Deorum : quern quoniam anni prohibent bellare, pugnat 
loquendo ; et incessit, que devovet scelerata anna. Chromis demetit ense caput Luic am- 
plexo altaria tremulis palmis : quod protinus ineidit arre : 

a hamato, b attrahor. 

NOTES. 

77. Ensis.] The sword of Perseus. join with one side, it shall be against you. 

78. Alterius.] Of Amphimedon. 94. Pensaque.] Make amends for; q. J. 
Adactus.] Struck into. instead of that take this. 

79. Actoriden.] The son of Actor. Vulnere.] By the wound wL'tch I am 
' 81. Extamem.] Raised, embossed. going to give yon. — Vulnus.] Tlu; vvouni 

85. Infligitque.] Hurls it. which you have given me. 
Rutilum.] Crimson. 9G. Cecidit.] Perseus. 

84. Moribundo vertice.] With his dying 97. Primus post regem.] Second in dig- 
head, nity. 

85. Scmiramio.] Of Semiramis, who built 9!\ I.yncides.] The son of Lynceus. 
Babylon. 100. Timidusque Decrum.] Ke'Ugic**. 

S6. Caucasiumque.] From Caucasus, a 102. lneessh.] He railed, 

mountain of Asia. — Sperchionidenque] The Scelerata.] Yv'ickedly taken up- against 

son of Spercheus. Perwus. — Devovet.] Curses. 

91. Frustra.] In vain ; for he was slain. 104. Dcmeiit fiiw c:;put.] Beheaded l'.irr.. 

93. In partes, & c.J Since I am A»rced to Ineidit ;vr«v.] It fell upon the i\\uk. 
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Atque ii.i edidit cxccrantia Atque ibi semianimi verba execranlia lingua 105 
verba semianimi lingua, ct Edidit, et medios animain exspiravit in ignes. 

exspiravit aminam in mcdios TT . . . , -p, r ., ° . 

igncs. Hinc gemini fratres, Hincgemini <ratres, broteasque etcsestibusAm- 
Broteasque ct Aminon invicii Invicti, (vinci si possent ca2$tibus enses) [mon 
castibus (si enses : possent yn- pjdnea cecidere manu : Cereribque sacerdos 

ci caestibus) cecidere Phinea » i u „.• 1 . - .* . , _ 

' . , „ . Amphycus, albenti velatus terapora vitta. 110 

manu; que Amphvcus sacer- f J ' i-ii-i i 

dosCercris. velatus tempo- Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus ad 

ra albenti vitta. Tu quo((UC USUS ; 

Japetide, ncn adhibendus ad g ed • j s opus c i t l, aram cum voce movere? ; 

bos usus; sect qui moveres T * ' i i l ' 1 

citharam opus pads cum Jita&us eras ceJebrnrc dapeV., rrslutnquf canendo. 
voce; jussus eras cekbrare Cui procul a?ta.nii, plectrtimque imbnle tenenti, 
dapes, fcstumq.ie canendo. p e ttalu<:, I, ridens, Sty^!!* cane camera, dixit, 

Cui astanti procul, que ten- » .- -, .1 V . a . , , _ 

enti imbelle plectrum, Tet- Mambus: et loevo imtcrcnem tempore figit. 1 1U 
talus ridens dixit, I cane ex- Concidit, et digitis moricntibus 'He retentat 
tera Stygiis manibns : et ligit Fila lvrag : casiique canit miserabile era-men. 
mucronem kevo tempore. yr Qn g j n ; t huQC i mpun g f erox cecidisse Lycormas ; 
Concidit, et ille retentat fila -r, 1 l i u 1 ^ . ,-.« 

Kra morientibus digitis •. que Raptaque de dextro robusta repagula post. 1 20 

canit miserabile eannen ca3U. OssillUS illidit mediae Cervicis. At iile 

Ferox Lycormas non sinit Procubuit terras, mactati more juvenci. 
hunc cecidisse impune : que Demere tentabat laevi quoqus robora posth 

robusta repagula rapta de _. . * *. . ' 

dextro posti illidit ossibus Cinypbeus Folates : tentanti dextera fcxa c ♦ 
mediae cervicis. At ille pro- Cuspide Marmaridae Corithi; lignoqiit- cornrr-xvt 
cubuit terrre, more mactati Haerenti latus hausit Abas : ncc corruit iiio, 

juvenci Quoque Cinypl.eus 

1'clates tcntabat demere robora lavi postis : doxtera tentanti fixa est cuspide Marmarida: 

Corithi ; que coha'sit ligno. Abas liausit latus haerenti : ncc ille corruit, 



NOTES. 



10.);" Semianimi.] Half dead. 
Exeerantia. ' Cursing. 
JOG. Igner..] Fires kindled upon the altar. 
1 07 . Cnrstibus.] The Csestus was a sort of 
leathern guard for the hands, composed of 
thongs, in which were enclosed either iron 
or lead to add force to the blow. It is a 
noun of the fourth declension ; for cestus of 
the second, and, without a diphthong, of the 
feminine gender, is taken for a virgin's 
girdle, which the husband looses the first 
Tii^ht. The first of these Virgil describes, 
^.neid IV. 
j., "V3. JnrictLj Invincible. 

1. Velatus.] Having his temples cover- 

110- stripe of linen, with which the 

«-d with a ' t)!c priests and burnt sacrifices 
foreheads ol 

«>ne bound. *> son of Japetus. An si- 

111. Japetide.] v , j Warlike uses . , br 
,,oBW*pUo.~ Hos usus to fighting, 

pipers and U^ers are «W \ ^^ ^ 

11 
haip. 



Moveres citharam.j 



,] Tliou hadst been com- 
Vlc-uniqM..] An instrument with 



1 13.|i.-' s su s cr3S 
anded, 

,)H. 



which an harp is struck, ct~Q 70'J vKt.ttcW, 
to strike. 

Imhelle.] Fit for weak and tender persons. 

115. Stygiis] To the ghosts. Styx is a 
river in hell, and Manes the ghosts of the 
deceased. A sarcasm. 

1 1G. L^vo.J On the left part of the head. 

117. Retentat.] Catches 

1 1 8. Fila ] The strings, before the inven- 
tion of which (hey used thread* 

Casnque.] In 'this fall, the '• casu canit 
miserabile carmen,"' was designed by Ovid 
from the xxy.'JZx-Ax, l ° figure f be tunc he 
played as he fell. 

120. Robusta ] Oaken, of oak, from robwr. 

121. Illidit.] He struck it against. 

122. Procubuit.] Fell upon his face on 
the ground. 

Tcrra\] The genitive. like n proper name 
of a city; thus also, hun»i,» doini, &c. 

125. Lrvvi postis.] Of the left Jo:>r. 

124. Cinypheus.] A river of the Gara- 
niantes, which runs into the Libyan sea, 
between two quicksands. 

I2G. Iltuisit] l'iened. 
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Sed retinente mantfm moviens e postc pcpendit. Sed morions pPptndit e pf>«e 
- Sternitur et Melaneus Perseia castra secutus, ^tinente mam™. Et Mcla- 

-r-. V7 • T"\ M ]■*• ■ • neus secutus Perse'ia castra 

Et Nasamoniaci Donlas dit.ssimus agri; sternittn . et Dorilas ^.^ 

Dives agri Dorilas; quo non possctlerat alter mn s Nasamoniaci a g ri; Do- 
Latius, aut totidem tbllebat farris accrvos. 131 riias dives agri : quo alter noa 
Hums in obliquo missiim stetltinguineferrum : P°ff derat ktiis aut toliebat 

*> .„ ... .' ~. n v , . totidem acervos tarns, ler- 

Letlmer llle locus. Quern postquain vulneris rU m missum sterit in obliquo 

auctbl* (dil inguine hujus : ille lothifer 

Sinijultantem animam, et versantem lumina vi- locus. Quem postquam Bac- 
T, • t» 1 tt j • • v trius Halcyoneus, auctor vul- 

Bactnus Halcyoneiw, Hoc quodpremis, mquit, neris> vid; J t s i rigu t tai>tem aili . 

httuctO 1 35 inam, et versantem lumina, 

De tot agris terra;: corpusque exsangne reliquit. inqm't, Habeto hoc quod pre- 
Torquet in hunc hastam calido de vulnere raptam f s '} e tot ^ ris terra : ^ ue r 5' 

1 . , ,. N l hquit corpus exsaitgue. A- 

Uitor Abantiades : media quae nare recepta bamiades ultor torquet ha*. 
Ccrvicc cxacta est, in partesqueeminet ambas. tam raptam de calido vulnere 



Dumque mamim Fortuna iuvat;- Clytiumque, in hunc ' l uaE rece P ta ,ncdL 

1 /-^i • I . ^ na re exacta est cerv:ce. m:e 

ClaU.nque, 140 eminetinamha^parte, . Dum- 

Matre SatOS una, dlVerSO Vulnere fudlt. que Fortuna juvat mailuia; 

Nam Clvtii per utrumque gravi librata lacerto fud »t Clytiumque, Claninqw, 
Fraxinus acta femur; jaculum Clanis ore mo- satos un * ™ tr e e ' f^™™ 1 ' 

.. ' J / nere. .Nam fraxinus librau 

morcllt. gravi lacerto acta per utrum- 

' Occidit et Celadon Mendcsius; occidit Astreus, que femur Clytii; Clanism.v- 
Matre Pala?stina, dubio genitore creatus. 145 fordit jaculum ore. EtMeu- 

t-,.. . j° . .j desius Celadon occidit ; Astre- 

tthionque, sagax quondam ventura videre; us ocddiu Patest5n i matre 
Nunc ave deceptus falsa ; rcgisque Thoactes creatus dubio genitore. Ethi- 
Anniger, ct eaeso genitore infamis Agyrtes, onque, quondam sagas vide- 
Plus tamen exhausto superest : namque omni- r f e , I entura ; ™n^d«*pt"* 

. r _ i falsa ave ; que anmger Tho- 

bus umim _ [pilgnant 150 act es regis, et Agyrtes infa- 

Opprimere est animus. Conjurata undique mis cseso genitore. Tamen 
Agmina, pro cau^a meritum impusnantefideui- su P ere st plus exhausto ■. nam- 

10 que animus est omnibus op- 

1 primere unum. Conjurata 

agmina pugnant undique, pr# 
causa impugnante meritum fidemque. 

NOTES. 

129. Na'.amoniaci.] The Nasamones are mouth. 

a people of Lybia. 144. Occidit.] An Anaphora. 

130. Dives. An Anaphora. 145. Palaestina.] A country of Syria, bor- 
151. Latius] Fields of a greater extent. dering upon Judea. — Dubio genitore.J Of 
Toliebat.] Received. an uncertain father, and therefore a bastard, 
Acervos.] Heapes of corn. 146. Sagax.] Sagacious as foretelling fu- 
154. Singultantem animam.] Sobbing out ture things; a soothsayer. 

his soul. Versantem lumina.} Rolling 147. Ave falsa.] By a false omen ; for he- 

about his dying eyes. knew not that he was to be slain here. 

135. Hoc, &c] Lo, says he, take this,, Regisque Thoactes armiger.J Thaactes, 

ground, which now you press ! A true hos- the king's squire, 

tile derision, or sarcasm. 149. Plus tamen, Ac] Though Perseus 

137. Raptam.J Snatched hastily from Do- had done much, yet more remained to be 

rilas's wound. done. 

139. Cervice exacta est.] Was run through Namque. &c] They had all a mind to kill 

his neck.' — Ambas partes'.] On both, sides ; Perseus himself, 

the hither and farther. 151. Pro causa impugnante meiitum.] For 

145. Fraxinus.] Ashen spear. A'Meto- the cause of Phineus, which was quite oppo- 

nyiny. site to the merits of Perseus, and the promise 

Acta.] Scil. est. Driven through. of Cepheus. 

Jaculum.] A dart thrown into Clajiis's 
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Socer frustra plus, et rtova Hac pro parte socer, frustra phis, et nova conjux, 
conjux cum gcnitrice faveiit Q nm ^nitrice, favent ; ululatmjue atria corn- 
pro hac parte, que complciu n l pnt r riim . 
atria ululatu. Sed sonus ar- ^ piClK. _ [mm . 

raomru supcrat, gemitusque Seel sonus armorum superat, gemitusque caden- 
cadeuturn : que Beilona per- Pollutosque semel multo Bellona penates 155 
fu»dit penates semel pollute*, San „ tline pC riundit, renovataque praelia miscet. 

que miscet renovata praelia. » ' '. . ' ',,. 

Phineus et mille secuti Per- Circumeunt unum Phineusj et mille secuti 
sea circumeunt unum. Tela Persea. Tela volant hyberna grandine p]ura 
volant plum hybema gran- p racter utrumque latus, prostercmc et lumen, et 

dine pneter utrumque latus, x L * 

praJqueet lumen etanres. »««*. . [nae: 160 

Ilic applieat humcros ad saxa Applicat hie humerds ad magnae saxa colum- 
nwgnas columna; : que gerens Tutaquc tcrgagerens, adversaquein aqmina ver- 
tuta terga, que versus in ad- Sustinet i nstantes . Instabat parte sinistra [sus, 

versa agmma, sustinet m- A ' <- » 

stantes. Chaonius Molpeus ChaoniusJ\lolpeus,dextra Nabatnauis bthcmon: 
instabat parte sinistra, Na- Tigris ut, auditis diversa valle duorum, 
hatha™ Ethemon dcxtva : Kxstimulata fame, mugitibusarmentorum, 1G5 

ut U^ris cxstimulata fame, an- XI •«.«.% »'x ' . ° . i . ^ « 

ditis mugiubu, duorum ar->. escit u . tro potms ruar, et ruere ardet utroque : 
mcntorum diversa valle, nc.s- Sic dubius Perseus, dextra laevane feratur, 
cit utro potis ruat, et ardet Molpea trajecti submovit vulnere cruris ; 
ruere ut.oque : sic Perseus, Contentusque fuira est. Ncque enim dat tem- 

dubius ieratur dextra h-cvane, T? l 

submovit Molpca vulnere P us ^tliemon, 

trajecti cruris : que est con- Sed furit: et cupiensaltodarevulneracollo, 170 
tennis tuga. Neque emm tf on circumspectis exactmii viribus ensem 

Ethemon dat ternuus, sed fu- t? •.. • . a . ■ 

rit,- et cupictn dare vulnera Jregit ; in a extrema pcrcussae parte columns? 
alto coiio fregit ensem exac- Lamina dissiluit, dominique in gulture fixa est. 
turn non circumspectis viii- ]\[on tamcn ad Icthum causas satis ilia valcntcs 

bus : et lamina dissiluit in 

extrema parte pereussas columna?, que fixa est in gutture domini. Tamen ilia plaga non 

dedit causas satis valcntcs ad lethum. 

a extreme percussi parte columna?. 
NOTES. 



152. Hac, &e.] But a very few stood by whence comes Nabath.-eus. 

the cause of fidelity, merit and justice. 1G4. Tigris, &c] By this similitude, the 

Hac pro parte.] For Perseus. poet makes Perseus to be in doubt, which he 

155. Pollutosque.] Profaned, polluted. should smite first, as they pressed upon him, 

Bellona.] The goddess of war. one on the right hand, and the other on the 

157. Circumeunt.] They surround Per- left, Molpeus and Ethemon. 

seas alone. Diversa.] In a different part of the valley. 

159. Prater utrumque latus.] Near Loth ICG. Utro.] "Which way. 

Iiis sides, right and left. 168. Trajecti.] Run through*. 

Prasterque et lumen.] And nigh his eyes Submovit. | He repulsed, 

and ears. 160. I ontentusqne fuga est.] It was 

J GO. Applicnt.] Perseus set his shoulders enough for Perseus that he had driven Mol- 

against a pillar, that being secured behind, he pens away ; for Ethemon pressed upon him 

might repulse his enemies. on the other side, and did not givelum time 

1G2. Exstirr.ulata, &c] A spondaic line, in- to kill him. 

tended by the poet, to represent the listening 171. Non circumspectis.] Not cautions, 

and pause of lhe tyger, considering for a wlule rash. 

tu which side lie should turn. Exaetum.] Drawn, brandished. 

1G3- Cliaonius.] Chaonia is a part of 173. Dominique.] Of Ethemon. 

Epirus. 174. Satis valentcs ] Strong enough. 

Natailneus.] A country of Anibia ; from. 
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Trepidum Perseus, ct inennia Perseus confodit trepidum ct 

i j -- tendentem inennia bradiia 

Brachia tendon tern, Cyllcnidc confodit harpc. 



Placca dedit. 
mistra 



KOTES. 



] 75. Plaga ] The stroke, the wound. 

Trepiduui.] This word is usually trans- 
lated trembling, which is not its signification ; 
for trepido, as, from which it is derived, sig- 
nifies to be in such a hurry and confusion 
upon any sudden alarm, as not to know 
which way to lurn for safety ; thus, 

" Trepidant immisso lumine Manes." Virg. 
and Horace, speaking of the city and coun- 
try mouse, 

" Exanimes trepidare, simul domus aha 

Personuit canibus." [Molossh, 

Here trepido is used in its true and primary 
signification. Hence, secondly, it signifies 
simply to hasten through apprehension of. 
danger, or with any kind of tumultuous 
eagerness. 

" Nc trepidate meas, Tcucri, defendere 

tvepidantia bello [naves. 

Corda licet longe prajsciscere." Virg. 



and applied to inanimate things by meta- 
phor; to hasten with a tremulous motion. 

" Flanimaj trepidant rotantes, &c. 

obliquo laborat 

Lympha fugax trepidare rivo." Ilor. 
Sdly. Merely, to be in a great hurry, to 
run. • 

" Dnm trepidant alas, &c." Virg. 

" Octavum trepidavit a?tas 

Claudcre lustrum. ' Hor. 

4thly. And as the mind in this sfate is 
not without fears, it signifies also to fear, to 
be dismayed ; but not to quake with fear, 
or to trem*>e, as it is generally translated. 
So in this place trepidum signifies dismayed, 
ail righted. 

176. Cyllenidc.] Cyllenian, for he re- 
ceived this weapon from Mercury, born 
in Cyllene, a mountain of Arcadia, and 
sometimes called Cyllenus. 



FAB. IT. PIIINEUS ET SOCII EJUS IN SAXUM. PRjETUS IN LAPIDEAI. 

Perseus, notwithstanding his valour, being apprehensive of the danger he 
stood in from the number of his enemies, (having first cautioned his 
friends,) presented to them the Gorgon's head, when immediately Phi- 
neus and his companions were turned into Statues. Perseus having now- 
vanquished his . enemies, goes with Andromeda to Argos, his native 
city, where he turns the usurper, Prcetus into Stone, and restores his 
grandfather Acrisius to bis kingdom, notwithstanding his ill treatment 
of him. See his History, p. 173. 



\7"ERUM, ubi virtutem turbos succumbere Vcrura, ubi Perseus vidii 

virtu tern turba: succumbere, 
dixit, petam auxihum ab hoste, 
quoniam ipsi sic cogitis : aver- 
tite vestros vultus, si quisadest 
amicus : ct extulit ora Gorgo- 
nis. Thescelus dixit, Qua-re 
alium, quern tua miracula mo- 
veant, utque parabat mittere 
fatale jaculum manu, 



vidit, 

Auxilium, Perseus, Quoniam sic cogitis ipsi, 
Dixit, ab hoste petam : vultus avertite vestros, 
Si quis amicus adest; et Gorgonis extulit ora. 
Quaere alium, tua quern moveant miracula, dixit 
Thescelus, utque manu jaculum fatale parabat 6 



NOTES. 



I, Virtutem.] Scil. suam, his valour, his 
bravery: from Vis, strength, comes Vir, a 
man ; and therefore vir is distinguished 
from homo, the former signifying a man of 
strength and fortitude in mind and body, the 
latter a mere man, one of the human species: 
and from Vir comes Virtus, which denotes 
that courage and fortitude which is the cha- 
racteristic of man, and this is the first signi- 



fication of Virtus, but it signifies also every 
accomplishment of the human mind. 

Succumbere.] Sink under the number of 
his enemies. 

2. Cogitis.] You force me to this. 

3. Ab hoste.] From Medusa's head. 
Petam.] I will seek. 

5. Miracula moveant.] Whom thy prodi- 
gies may terrify. 
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La-sit in signum de marmorc Mittere, in hoc haesit signum de marmore gestu. 
iiicgestu. Ampyx, proximus p rox i nius huic Ampyxaninii plenissiraa majjni 

huic, petit pectora Lyncidac, „ T -j 1 j- .• • i 

Fleni ssima magni anhnj, gia- Pectora Lyncidae gladio petit : inque petendo 
dio : inquc petendo destera Dextcra diriguit, nee citra niota nee ultra. 10 
diriguit, nee mota citra nee At Nilcus, qui se genitum septcmplice Nilo 

ultra. At Nilcus qui cmenti- Ementitus erat c J ypeo quoque fl um i na septem, 
tus crat se genitum septem- . » J * . t Tl t * * » 

j>lice Nilo, quoque ccelaverat Argento partim, paFtim coelaverat auro; 
septem flumina clypeo, par- Aspice ait, Perseu, nostrse primordia genu's; 
tim argento, partim auro; jn d » na f eres tacitas solatia mortis ad umbras 15 

ait, Perseu, aspice primordia . " ... . ,, . . 

, 10 st ra: gentis : fcr £S magna A tanto cecidissc viro. Pars ultima VOC1S 
solatia ad tacitas umbras, ce- In medio suppressa sono est ; adapertaque vellc 
cidisse a tanto viro. Ultima Qra loqui credas : nee sunt ea pervia verbis. 
Sio V °tno e 1 ^T3d£ ftcrepat hos, Vitioque animi, non crinibus, in- 

aperta ora vellc loqui : ncc ea quit, 19 

sunt pervia verbis. Ery^in- Gorgoncis torpetis, Eryx ; incurrite mecum, 
crepat hos, que inquit. Tor- E{ prostern i te h u mi juvenem inagica arma mor 

petis vitio aninn, noa Oor- . r ' •> . ..".,_ 

goneis crinibus : incurrite lucursurus erat : tenuit vestigia tellus, [ventem. 
mccum, et prostemite humi Immotusque silex, avmataque mansit imago, 
juvenem moventem magica Hi tamen ex meritp pocnas subiere. Sed unus 24- 

arma. Erat incursurus: tel- i\i-i . r> • i* •. \ 

lus tenuit vestigia, que man- M ,les erat Pei^ pro quo dtim pugnat, AcOIl- 

sitimmotus silex. armataque Gorgone conspecta saxo concrevit oborto. [teus 
imago. Tamen hi subiere Queni ratus Astyages etiamnnm vivere, longo 

pecnas ex merito, Sed erat K , ]se fer ; t . sonui( . t j an j t ib us ens i s aqut j s . 
imus miles Persci, A con teus, nl . . 

pro quo dum pugnat, concre- J J um stu}>et Astyages, naturam traxit eandem, 
vit saxo oborto, Gorgone con- Marmorcoque manet vultus miraptis in ore. 30 
specta. Qnem Astyages, ra- Nomina longamora est media de plqbe virorum 

tus etiamnnm vivere, fent y\%„ r>: » t 1 

longo ense .- ensis sonuit acu- £ ICC1 c - B s . centum restabant corpora pugnre ; 
tis tinnitibus. 'Dum Astyages Gorgone, bis centum riguerunt corpora, visa, 
stupet, traxit eandem nam- Poenitet injusti nunc denique Phinea belli. 31 
ram, que vultus mirantis gcd j(l t? simulacra videt diversa figuris; 

manet in marmoreo ore. x m o » 

Mora est longa dicere nomi- 

na virorum de medii plebe. Bis centum corpora restabant pugnae : bis centum corpora 
riguerunt Gorgone visa. Nunc denique poenitet Phinea injusti belli, Sed quid agat ? 
Videt simulacra diversa figuris ; 

NOTES. 

7. Hoc] Thcssalus was turned into a Non Gorgoneis.] No{ by die power of 

marble statue, in the posture of throwing a Medusa's head. 

dart. 20. Torpetis .J Ye are benumbed. 
Hrcsit.] lie stood. 21. Magica arma.] Magical arms. 
Signum- j A marble statue. 22. Incursurus erat.] Was about lo al- 
io. Diriguit.] Became rigid and hard. tack Perseus. — Vestigia] His feet. 
1 1 . Scptemplicc Nile] The seven-mouth- 2.", Immotusque.] Immoveable: being 

ed Nile. A river in Egypt. changed into a statue of stone. 

15. Coelaverat.] Had engraved. , 24. Ex merito.] According to tHeir desert, 

14. Nostra; gentis.] Of my race. fighting in an unjust cause for Phincus. 

15. Tacitas ad umbras.] To the silent Subiere.) They suffered, 
shades. ' 2G. Oborto.] Suddenly rising. 

16. A tanto viro.] For it is an honour to 28. Tinnitibus acutis.J With a shrill tink- 
be slain by a valiant man. ling. 

17. Suppressa.] Held in, restrained. 29. Naturam eandem.] The same nature, 
Vellc loqui ] For as Nilcus was speaking being turned into stone. 

to Perseus, he was turned into a slonc, in 55. Riguernut.] Became stiff and hard, 
the very act of speaking. 54. Denique. After he saw the miicrabjp. 

18. Pervia.] Passable. end of his companions, 
1 D. Viti«.] By the cowardice. 
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Agnoscitque suos, et nomine qucmque vocatos agnoscitqiie suos, ct powit o- 
Poscit opem ; credensque parum, sibi proxima pem vocatos q««nq«« "°n«- 

1 1 A _ l , ne ; que parum credcns, tan- 

tanglt |_SUppleX, g; t proxima corpora ; ejaut 

Corpora ; m armor erant. Avertitur, atque ita marmor. Avertitur, atquo 
Confessasque manus, obliquaque brachia tcndens, Pendens confcssas manus, ob- 
Vincis, ait, Perseu: remove i'cra monstra ; tua> Kwcbrachi^supplcx ait 

' ' ' ita, Perse u vincis : remove 

que *0 J'era monstra; que tolle sax- 

Saxificos vultus, quaecunque ea, tolle, Medusae, ificos vnltos, quaecunque ea 
Tolle precor. Non nos odium, regnique cupido tmv Medus.t. Pivcor tolle. 
Compuiit ad bcllum. Pro conjuge movimus anna. K > od!um ' 1 ue cu f d ,° "S" 

*-.<••. •,• i* . ^ '" eoaipulit nos an bellum. 

.Causa fuit mentis mehor tua ; tempore nostra. Mo ,;J us anna pr0 

Non cessisse piget. Nihil, 6 tortissime, prater Tua causa fuit melior mentis, 

Kane animam concede mihi ; tua caetera sunto. nostra tempore. Piget non 

Talia diccnti ncque eum, quern voce rogabat, cessisse. O fortissimo, con- 

Kespicere audenti, Quod, ait, timidissime Phi- ce ? e mihi ni f ldl pra;t f h * ne 

1 ' "- ' ' animam : cetera sunto tua. 

neil, L^St, 40 Dicenti talia, ncque audenti 

Et possum tribuisse, et magnum munus incrti respicere eum quam rogabat 
Pone mctum, tribuam, nullo violabere ferro. ™ee, iV*«« ait, Thukltei- 

,,. . , , me Phmeu, tnbuain quou et 

Qumetiam mansura dabo monumenta per aevum ; possum tribuisse et £ mag . 
lnquc domo soceri semper spectabere uostri ; num. munus inerti : poneme- 
Ut mea se sponsi soletur imagine conjux. 53 » uin > violabere nullo ferro. 
Dixit, et in partem Phorcyrfida transtulit illam, Q» ineti:im dabo monumenta 

.• *-. . t tii • i mansura per ajvum ; que sem- 

Ad quam se trepido Pluneus obverterat ore. per spect ^ bere in domo cra - 
Turn quoque conanti sua rlectcre lumina cervix tri soceri; ut mea conjuK 
Piriguitj saxoque oculorum induruit humor, soletur se imagine sponsi. 
Sed tamen os timidum, vultusque in marmore J** S^^S-Jf^ 

SlippleXj Pbineus obverterat se timido 

Submissaeque manus, faciesque obnoxia mansit. ore. Turn quoque cervix di- 

riguit conanti rlectere sua In-, 
mina, que humor oculorum induruit saxo. Sed tamen timidum os, vultusque supples, sub-. 
3iissa?que manus, que obnoxia facics mansit in marmore. 

NOTES. 

58. Marmor] They were marble statues, come to be mine. Cedere lite, is to confess 

Avertitur.] He turns bis eyes from Perse- one's self to be overcome (to be cast) in law. 

us. Cedere sometimes signifies to succeed, as 

41. Saxificcs vultus. j Petrifying the head, omnia ex sententiaccdunt. 

turning men into stones. ^ 46. Animain.] My life. 

Quaecunque.] sc. sit. For Phincus did 49. Incrtf.J To cowards. 

not know who Medusa was. 50. Pone metum.J Fear not. Perseus 

43. Conjuge.] We fought for Androme- speaks these four verses ironically. 

da. 51. Monumenta.] A monument, sign. 

44. Causa fuit, Sec] Perseus bad a strong- 54. Phorcynida.J Medusa, the daughter 
or right by his services, Phineus an earlier ; of Phorcus. 

for' Andromeda had been contracted to 55. Obverterat.] Had turned. 

him before Perseus had appeared in that Trepido ore ] Willi a fearful countenance. 

country. 56. Flectere.] To turn his eyes, that h\J 

45. Non cessisse piget.] I repent I did might not see the head of Medusa, 
not leave Andromeda to you. Cedere is 51. Dirigiut.] Eecasne hard, 
properly to go away, and to give place to Induruit saxo.] Hardened into stone. 

a conqueror. Hence we say, cedere ira:, i. e. Oculorum humor.] Tlie very tear was, 

to give place to anger. Hence, by a meta- changed into marble. 

phor, cedere often signifies the transferring 59. Obnoxia.] Dejected, lowly, as of r>n» 

«f a possession or inheritance from one to who was supplicating. 

pother .• ccduut mihi bona ca, i. e. they 

Bb 
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Abantiades victor intrat pa- 
trios muros cum conjuge : et 
vindex ct ultor inimeritse pa- 
rentis aggrcditur Prcctum. 
Nam Proctus possederat Acri- 
s oneas arccs fratre fugato 
per arma Sed nee ope ar- 
rnomm, nee arce, quam male 
ceperat, buperavit torva lu- 
itiiiia colubiifori nionstri. 



Victor Abantiadespatrios,ctim conjuge, muros 
Intrat: et immcritae vindex ul torque parentis, 
Aggreditur Proetum. Nam fratre per arma 
fugato, 62 

Acrisioneas Prcetus possederat arces. 
Sednec opearmorum, nee, quam male ceperat, arce 
Torva colubriferi superavit lumina monstri. 



NOTES. 



60. Abantiades victor.] Perseus. 
Conjuge.] With Andromeda. 

61. Immcritae parentis.] Of bis innocent 
motlier 

62. Fratre fugato.] Aerisius being ex- 



pelled. 

63. Acrisioneas arccs.] The kingdom cf 
Aerisius. 

64. Male.] Unfairly, unjustly. 



FAB. III. IV. V. P0LYDECTES IN LAPIDEM. 

IN PICAS. 



MUS/E IN AVES. PIEIUDES 



Polydectes, king of Seriphus, v/here Perseus and his Mother were driven, 
sends Perseus to engage the Gorgons, in expectation he would be de- 
stroyed in the attempt ; who, doubting of the hero's success, is turned 
into stone, on presenting him Medusa's head, ' Minerva, on leaving her 
Brother, goes to visit the Muses at Mount Helicon ; who,' after showing 
the Goddess the beauties of their habitation, entertain her with their acU 
venture at the court of Pyreneus, and the death of that Prince. They 
also repeat to her the song of the Pierides, who challenged them to sing. 

Tamcn nee virtus juvenis r rE tamen, 6 parva? rector Polydecta Seriphi, 

S a L£« Trp„v v **; f»» vi ™ s i' er ,"* s P ect S )a , bore5 «' 

decia, rector parvm Seriphi; -Nee mala molherant : sed jnexorabile durus 
se<l durus exerces iuexorabile Exerces odium ; nee iniqua finis' in ira est. 
odium; ncc finis est inintqu, Dectrectas etiam laudes;" fictamque Medusas 5 

ira. Litiam dctrectas laudes; . .-r^ i_- •.•!.• • ; 

que arguis nece.n Medusa Ar g U1S esse necem ' "Dabimus tlbl pignora veri. 

esse Sctam Dabimu? pigno- Parcite luminibiis, Perseus ait : oraque Regis 
ra veri tibi. Perseus ait, Par- Ore Medusueo silicem sine sanguine fecit. ' 
cite luminibus : que fecit ora Hactenus aurigenae comitem Tritonia fratri 9 

Kegis siltcem Medusteo ore ° .... . 

sine sanguine. Hactenus Tritonia dedit se comitem aurigenae fratri. 



NOTES. 



1. Tc tamcn. &c] Although Perseus had 
♦lone so many gallant actions, yet, O Poly- 
dectes ! thou canst neither soften thy anger, 
nor lay aside thy hatred. ■•<■•.■ 

Seriphi] An island. 

5. Dctrcclas.] Thou lessenest, slandersst. 
Bctroctarc is also to avoid, shun or deny. 
1 6. Arguir..] You a'lege. 

Dj.bimu>i ] An Irony, as before. 

7. Parciti- luminibus.] Turn away your 
ryrs, fry f/iends. This lie says 10 those who 
v>n- with Polydectes, le<;t they also should bo 
t.nned inlo stones. 

0. Ilactc.ius.] The poet relics J*ow Pe- 



gasus, the winged horse, and Chrysaor, 
sprung from the blood of Medusa's heck". 
That Pegasus came to Helicon, a mountain' 
of Dceotia, where striking the gfmind with 
his hoof, a fountain (which is called' 
'liriroxpy/r, i. e . the horse-fountain,) is re- 
ported to have sprung forth. "Pallas leaving 
Perseus, goes lu see this fountain ; who being 
received by the Muses, was readily conducted! 
to it. 

Aurigcna;.] To Perseus, the son of Jupi- 
ter and D.iuae. 

Tritcnia.] Pallas. Sec Ecok IV. vc^. 2. 
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Se iledit. Inde c»Vii circumdata nnbe Seriphon 
Deserit ; a dextra Cythno Gyaroque relietis. 
Quaque super pontum via visa brcvissima, Thebas, 
Virgineumque Helicona petit : quo monte potita 
Constitit ; et doctas sic est affata sorores. 
Fama novi tbntis nostras pervenitad aures; 15 
Dura Medusaei quern praepetis ungula rupit, 
Is mihi causa viae. Volui mirabile monstrum 
Cernere; vidi ipsum materno sanguine nasci. 
Excipit Uranie : Quaecunque est causa videndi 
Has tibi,Diva, domos, animo gratissima nostro 
es. 20 

Vera tarn en fama est : et Pegasus hujus origo 
Fontis. Et ad latices deducit Pallada sacros. 
Quai mirata diu factas pedis ictibus undas,' 

Pallada ad sacros latices. Qua; diu mi 



Inde deserit Seriphon circum- 
data nube cava ; et Cythau 
Gyaroque relietis a dextra. 
Que petit Thebas, virgineum- 
que Helicona super pontum 
qua via visa brevissima ; que 
monte potita constitit ; et sic 
est atFata doctas sorores. 
Fama novi fontis pervenit ad 
nostras aures ; quern dura 
ungula praepetis Medusa: ru- 
pit, is causa via? mihi. Volui 
cernere mirabile monstrum : 
vidi ipsum nasci materno san- 
guine, tfranie excipit: Diva, 
qua?cunque est causa tibi vi- 
dendi has domos, es gratissi- 
ma nostro animo. Tarn en 
fama est vera : et Pegasus 
origo hujus fontis. Et deducit 
.ata undas factas ictibus pedis, 



NOTES. 



10, Seriphon.] An island of the Cyclades. 

15. Helicona.] A mountain of Bceotia, sa- 
ered to the Muses. 

14. Sorores.] The Muses, who are the 
daughters of Jupiter and Mnemosyne, nine 
in number, to whom names are given suitable 
to their respective offices. 

Clio, ociro t'jd k'asOvc, Glory ; her pro- 
vince was to celebrate in history the fame ot 
departed heroes. She is usually represented 
holding a roll or book in one hand, and in, 
the other, a pipe resembling a trumpet. 

Euterpe, aito rcc euts^ttovc, i. e. plea- 
sant. She presides over music and harmony, 
and is represented holding a mask on her left 
side, and a club on her right. She has the 
care of Tragedy, whose dignity is emblema- 
tically expressed by the Herculean- Club. 

Thalia. XTTO rv: hx}.}.S./, i. e. of being 
green ; the glory of poets flourishes for ever. 
To her care was committed Comedy, I asto- 
ral, and whatever was gay, agreeable, and 
pleasant. She is distinguished by her Comic- 
Mask in one hand, and the Pastoral- Crook 
in the other. 

Melpomene, ocifO TOV tj,ss.T.£7TXl, of ma- 
king melody, from the dignity and excellence 
of her song. She is the guardian of Lyric and 
Epic Poetry, as well as of the Stage and me- 
lancholy subjects. She is distinguished by 
her mask on her face, which is sometimes 
placed so high up, as to make the appearance 
of two faeos. 

Terpsichore, aX r ) 70V repifSiv, i. e. of de- 
lighting. The protectress of music, particu- 
larly the flute, with which she is always repre- 
sented, holding in her hand. 

Erato, 5671"; TYj :oa. -, of loving. She 
presides over Elegance and Amorous Poetry, 
and is said to tw the inreutrev* <?f dancing; 



her garments appear with ease and elegance, 
as do her looks, though thoughtful. 

Polyhymnia, att zu'j'av; and V'J^Og, a 
song ; esteemed for the variety of her song. 
She generally appears with some stringed 
instrument, as the inventress of harmony, 
voice, and gesture, and whatever gives perfec- 
tion to oratory and poetry. 

Urania, airo ro-j ovp-zvov, Heaven. She 
has the care of divine subjects, such as hymns, 
and whatever respects the motions of the 
Heavenly Bodies, Philosophy, and Astrono- 
my. She is represented with a celestial globe 
at her feet^and the radius in her hand. 

Calliope, 'J.it r'rj Kzk'A.i;, ry; iz"0?, from 
the sweetness of her voice. She is called by 
Ovid the Chief, and by Horace the Queen of 
the Muses. She is the inventress of Heroic 
Poetry and Rhetoric, and registers the ac- 
tions cf the living. — The Muses are some- 
times called Female Warriors, from their 
being dedicated to Apollo and Bacchus, who 
were much engaged in war. The following 
are said to be the inventions of the Muses : 
Clio is said to have been the inventress of 
History. Thalia of Tilling the ground, and 
Nursing of Plants. Euterpe of the Mathe- 
matical Sciences. Terpsichore of Learning, 
Erato of Dancing. Polyhymnia of ihe Lyre. . 
Melpomene of Singing. Urania of Astrolo- 
gy. Calliope of Poetry. 

16. Mcdusrei.] Of the swift-winged horse.- 

IS. Ipsum.] Pegasus. 

Vidi. ] For Pallas was with Perseus when 
he cut off the head of Medusa, 

19. Excipit.] Replied. 

Uranie.] Oneof the Nine Muses. 

£2. Sacros latices.] ihe sacred waters. 

23. Ictibus pedis.] By the strokes of Iris 
foet. 
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drcumspicit lucos aniiqua- Svlvarum lucos circumspicit antiquarum ; 24- 
rum Mlvarum; antraque, et A ntraque etinnumeris distinctas floribus herbas; 

herbas distinctas innumens -r-i ,. ■ v* i - 

floribus : (J ue vocat aiaami- Fehcesque vocat pariter studnque locique 

des felices pariter studiique Ma:onidcs. Quam sic affata est una sororum 7 

locique. Quam una soromm o, nisi te virtus opera ad majora tulisset, 

sicestafFata. O Tritonia ven- j n tom vcntura c h or i Tritonia nostri, 29 

tura in partem nosln chori, * . , , 

nisi virtus tulisset tead ma- > era refers ; mentoque pro-bas artesque lucumque : 
jora opera, refers vera; que Et gratam sortem, tutae modo simns, habemus. 
proi>as merito artesque lo- §ed (vctitum est adeb sccleri nihil) omnia torrent 
cumque : habemus , gratam Vi . dirusque ante ora Pyrcneus 

sortem, modo simus tutas. bed ». ' * A J *-»■>. 

f nihil est adeb vetiium scderij vcrtitur: et nondum me tota mente rccepi. 
omnia terrent virgincas men- Daulia Threicio Phoceaque milite vura 35 
tes, dirusque Py.eneus verti- Ceperat ille ferox, iniustaque regna tenebat. 

tur ante ora; et nondum re- ™ r , . -t\, • Sr v 

cepi me tota mente. ille fe- 1 cmpla petebamus Parnassia. Vidit euntes, 

rox ceperat Daulia Phoceaque NobtHique fallaci VeneratUS Numini! CldtU, 

aura Threicio milite, que te- Maeonides (cognorat enim) consistite, dixit. 39 
ne at mjusta rcgna. etc a- ^ d u bitate, preco-r. tecto grave a sidus et imbrem 

mus Parnassia templa. Vidit 'r. ' & ^ 

«ume^, que veneratus nostra (Imber erat) vitare meo : subiere minores 
"Numina fallaci cultu ; dixit, Saepe casas Superi.' Dictis, et tempore, motae, 
Waonides consistite (cogno- Annuimusque viro, primasque intravimus cedes, 
rat enim) nee dubita.e pre- Degierant imb rGS) v i ct0 que Aquilonibus Austro, 
cor, vrtare grave sidus et lm- _, ' „ ? , »■ . .. , ' 

brem meo tecto (erat imber:) Fusca, repurgato, fugiebant nubda, coelo : 45 
Superi saepe subiere minores Impetus ire fuit : claudit sua tecta Pyreneus ; ' 
casas. lUota? dictis et tempo- Vimque parat, quam nos sumptis effugimus alis. 
re, annuimusque viro, que in- j secuturo sim }l is stedt arduus arce . 

travimus pnmas a?des. Ira- ' , . . . \ . ' 

bres desitrant que Austro Quaquc via est vobis, erit etmihi, dixit, eadem; 
victo Aquilonibus, fusca nu- Seque jacit vecors e summo culmine turris, 50 

bila fugiebant ctelo repurga- £ t cat lj t in VUltl!S,'di%CUSsique OSsibuS Oris ftam. 
to: impetus fuit ire : Pyre- r,- i.. i • S • 

neus claudit sua tecta ; que ^ undlt humum morieiissceleratosatiguine tinc- 
pa-.at vim, quam nos eflugi- Musa loquebatur. Pennae sonuere per auras; 

mus sumptis alis. Ipscsimilis 

secuturo stetit arduus arce ; ct dixit, Quaque via est vobis, cadem erit et mihi. Que ve- 
cors jacit se e sumino culmine turris ; et cadit in vultus, que moriens tundit huinunv 
tinctam scclerato cruorc ossibus oris discussi. IVlusa loquebatur. Pennae sonuere per 
auras; a frigus. 



NOTES. 



27. Mneonides.] The Muses ; from Ma:o- 
nia. Omitting tho sophisms of grammarians 
in tliis place, Bocctia was sometimes called 
Majonia. 

28. Opera majora] To warlike exploits, 
which are more noble than the study of sci- 
ences. 

."2 Vetitum er,t, &c] "Wicked persons dare 
do any thing. So unrestrained is villainy. 

53. Pyreneus.] A tyrant of Thrace, who 
po<.ses«ed Daulia, a city of Pliocis. 

o-\ . Nondum rccepi.] I have not yet re- 
covered. 

o. r >. Daulia.] The Daulian Lands. Daulia 
or DauKs is a city of Phocis, so called from 
the iiyuipli Daulis. 



40. Sidus] Storms which arose by the 
rising and setting of the same Constellation. 
A metonymy of the efficient. 

45. Annuimusque.] "VVe consented. 

Primas ardes] The hall, or fore-room. 

44. Aquilouibus.J By the north. ^ 
Austro.] The south wind, bringing rain 

and clouds. ■ 

45. Pusca nuliila.J The black c!«uds. 

46. Impetus ire fuit.] We had a mind to 
go away. 

47. Sumptis alis.] By suddenly assuming 
wings. 

48. Arduus.] High, a high place, and for 
that reason dangerous 
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Voxque sal uttin turn ramis veniebat ab altis : 54 voxque salutamum venlehat 
Suspicit : et linguae quaerit tam ccrta loquentes Eb ?l us la,nis : nata Jo '-e 

tt i- I • l .. t ^ l SUfspidt; ct nuarit unde lia. 

Unde sonent: homincmque pntat Jove nata lo- gua , lofmt , lt ' s tnra ccrt ^ 

CUtum. [tCP, nent:' que pulat hominem lo. 

Ales erant: numeroque novem, sua fata queren- Clltum - Ernnt ales : que pi. 
Institcrant ramis hnitantes omnia pica?. c f' n ™ m a JF"° to < «i»«*»'w 

_.. . . ,-. „ >t • Slla la,ft ' wstiterant ramh 

Miranti sic orsa Dcae Dca. Nuper et ishe jmitantcs omnia. Dea skarZ, 
Auxerunt volucrum, victa? ccrtamine, turbam. Dese miranti. Et ista? mip^ 
Pierus has genuit Pellreis dives in arvis : 61 I' ctae c f tamhie a »* eruBt *"*• 

,^, .° r ., .ii bam volucrum. iWus dive* 

Paeoms Lvippe mater tint; ilia potentem „ in \> e ] ix - K nrv ; s „ t . mi j t i m , 

Lucinam novies, novies paritura vocavit. iVonis Evippe fait mail's 

Intumuit numero stolidarum turba soronim ; illa paritura novies, vocavjs 

Perque lot Haemonias, et per tot Achaidas urbes P oteutem Jndnam novies, 

TT ,i . r ' ,. Turba stolidarum sororunj 

Hue venit, et tali committunt praeha voce : 66 intumuit numero; que v W fe 
Desinite indoctum vana dnlcedine vulgus hue, et committunt pr»i>» 

Fallere. Nobiscum, si qua est fiducia vobis, teli voce '• P er ,ot Haemonias, 
Thespmdes certate Do. : r,ec voce nee .arte *£„ t^tS^ 
Vincemur, totidemque sumus. Vel cedite victa? gus vana dulccdine. D^sj 
Fonte Medusaeo, et Hyantea Aganippe; 71 Tbespiades cenate nobiscum, 
Vel nos Emathiis, ad Pseonas usque nivosos, si . l ua cst fiducia "*w* 

/-i j • j- ■ i • xt j vmcemur nee voce, nee arta 

Cedamuscamp.s: dinmant certamina %mphae. que sumus ^^ ^ 
Turpe quidem contendere erat; sed cedere visum victa: cedite fonte Mcdu«co« 
Tuvpius : electee jurant per flumina Nymphoe. et Hyantea Aganippe ; v» j , 
Factaque de vivo pressere sedilia saxo. 76 nos cedamus Emathiis cam;)?? ' 

rr> • n . » r » usque ad nivosos Pnecna' > 

Tunc sine sorte prior, quae se certarc proiessa est, ^ m „. ,- . . . ' 

r > ^ t ■ > AymphaB dirimant cortamin*;, 

Quidem erat Uirpe contender 
re; sed visum turpius cedere: Nymph. ts electa; jurant per flumina; que pressure sed iiia. 
facta de vivo sa*o. Tunc sine sorte quse professa est prior se certare, 

NOTES, 

54. Salutantum.] Expressing the word of Thespiades of Thespia, a city of Eceoli*, 

salutation yaips, Xpdos ; for magpies eeem where they were in an especial manner wor- 

to utter that word. • shipped. 

56. Jove nata, &c] Pallas wonders from 71. Fonte Medusaeo..] Hippocrene, dedi- 
whence this salutation comes. cated to the Muses. 

57. Fata querenles.] Complaining of their Hyantea.] Pliny writes, that the Boeotians 
mishap. were anciently called Hyantes. Hence 

59. Sic orsa Deae Dca.] The muse answers comes Hyanteus. 
Pallas. v. Aganippe.] A fountain in Bceotia, sacred 

61. Pelleis in arvis.] In Macedonian fields; to the Muses. 

for Pclla is a city of Macedonia, the birth- 72. Emathiis.] Emathia, a country neasr 

phtce of Philip and Alexander the Great, Bceotia : or, as others will have it, B«otia 

who are thence called Pellasi. itself. 

62. Paeonis.J Born in Pasonia. Nivosos Pa?onas.] Snowy. 

63. Lucinam novies vocavit.] That is, 75. Dirimant.] Decide the contest. Judge 
hath brought forth nine times. Lucina was which of us sings best. Dirimo is properly" 
so called of Lux, light ; because she was said of wars and contentions, when tliey are 
believed to preside over the birth of infants, pacified. 

and usher them into the world. 75. Jurant.] Swear to give a just judg3 

64. Intumuit.] Became proud. ment. 

65. Haemonias.] Thessalian; for Ilaemonia 76. Pressere, &c] They sat down on na3 
is the same as Thcssalia : so called of Has- tural seats of stone. 

mon, the king. 77. Tunc, &c] Then one of those sisters, 

Achaidas.] Grecian. not waiting for the determination by Jot, 

66. Hue] To Parnassus. which should begin irst, 
69. Thespiades.] The Muses are called 
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canltbella Superom : que pd- Bella canit Superitm: falsoque in honore gigantes 
nit gigantes in fulso honore, Ponjt, e t cxtenuat magnorum facta Deorum; 

ct e\tenu:U facta magnorum 771- :_ * j 1 t» l •• .. _.. m on 

zt^ T ..? • Lmi-ssumque inia rie scde 1 yphoea terrae 80 

Dcwum : que Jypnoeacmis- ,.,.»". •" ij- 

sum de ima scde terry feeisse CoelltlDUS ICCISSG metlim ; CUllCtOSque dcdlSSe 
metum cotlitih'us ; eunctosque Terga fuglC, cloilCC fcSSOS zEgyptia tellus 

dedisse terga fug.x. donee Ccperit, ct septem discretus in ostia Nilus. 

.oizvntia tellus cepent Jessos, T ' ' . ^ . .. 

et Nilus discretus in septem Hue quoque terngenam venisse 1 yphoea narrat, 
osti:i. Narrat tcrrigenam Ty- Et se mentitis Superos eclasse figuris. 85 

phota vtrisse liuc quoquc, ct Duxque gregis dixit, fit Jupiter : uncle recurvis 
Superos eciasse sc mentitis fi- ]\r unc quoque formatus Libys est, cum cornibus, 

gum Que dixit, Jupiter fit * . * 

dux gregis ; uncle nunc quoque Amnion. 

formatus est Libys, Ammon Delius in corvo, proles Semcleia capro, 
Tecurvis cornibus. Delius la- jr e ] c soror Phcebi, nivefi Saturnia vacca ; 

,uit in corvo, Semeleia proles p j y enus , ; CylleniuS Ibidis alis. , 90 

capro, scror rhabi tele, oa- T ,, 1 • •» i- 

turnia tiivea vacca ; Venus Hactenus acl cilnaram vocaha movcrat ora. 
pisce, Cyllenius alis Ibidis. Poscimur Aonides. Sed torsi tan otia non sint, 
Hactenus mover* yocalia ora Nec nos tris prsebere vacet tibi cantibus aurem. 

ad citharam. Aonides posci- VT j 1 •«. ^ n • ? ,• 

mtr . Sed forsitan otia non Ne f dub . lta ' vestrumque mihi refer ordme carmen, 
sint; ncc vacct tibi prrebere Pallas ait: nemorisque levi consedit in umbra, 
aurem nostris cantibus. Pallas Musa refert : Dedimus sunimam certaminis uni, 
ait, Ne dubita, que refer ves- Surgit, ct ° immissos liedera collecta capillos 97 

trum carmen mini ordine : -~, ,f? , ■,,. , l , 

que consedit in levi umbra Calliope qucrulas praetcntat pollice chordas: 
Rcmoris. Musa refert: De- Atque hcec percussis subjungit carmina nervis. 

dimus summam certaminis u- 

»i, Calliope surgit, et collecta immissos capillos hedera, prsetentat querulas chordas pollice: 

at^nc subjungit ha?c carmina percussis nervis. a immistos. \ 



NOTES. 

TS. Falsoque, &e.] She sings of the wars Saturnia.] Juno, the daughter of Saturn, 

•f the giants, but depreciates the gods, and turned herself into a Cow. 
places the giants in a false light of honour. 90. Venus.] Of the turning Venus into a 

79. Extenuat.] She extenuates. fish, see Ovid's Fast. II. 

80. Typhoea.] Typhosus was the son of Ibidis.] Ibis is a bird like a Stork. 
Titan and Terra, and so presumptuous as 92. Aohides.] The Muses are called upon 
to challenge Jupiter himself to combat, for to sing. They are called Aonides of Aonia, 
which Jupiter struck him with a thunderbolt, a mountainous part of Boeotia. 

and laid him under the island Trinacria. 93. Nec nostris, &e.] Perhaps you are not 

82. iEgyptia tellus.] The giants under the at leisure to attend to our song, 
command of Typhoons, made an assault 95. Levi in umbra.] In a sweet refreshing 

upon the gods, and pursued them irto E- shade. 

gypt, where, for fear of Typhucus, they 96. Dedimus, &c] We committed the de- 
turned themselves into various animals ; termination of the dispute to one. 
thence the Egyptians worshipped a multi- 97. Immissos capillos.] Her long hair, 
plicity of animals as gods. 98. Calliope.] One of the Nine Muses; 
86. Dnxque gregis.] A ram. For Jupiter who takes her name from her beauty, and 
turned himself into a ram. the sweetness of her voice. For j?«/.A5j 

8-1. Delius.] Apollo turned himself into a signifies beauty, and ^ wxh$ tn " voicc - 
Crow. Bacchus, the son of Semelc, into a Q9 _ p crcussis ncrvis j To ' the bating of 

r, aU o t„ . • , t>- , r the strings, the lyre. 

89. Soror Phahi.] Diana, the si,tcr of ° J 

Apollo, turned herself into a Cat. 



exp. tar. 111. iv. & v. With such fables as are connected with history, 
tve have little more to do, than to point out the allegories which our poet 
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has introduced; and f.o make the applications which lie intended to make- 
By the retreat of* the Muses to the court of Pyreneus, and their ill treat mens 
there, we are to understand that his court was not in the least remarkable 
for taste or learning. — The challenge given by the daughters of Pierus to 
the Muses, points out that he was a very indifferent poet; and their bein<> 
turned into Magpies, that his compositions were frothy, tiresome, and (lis- 
gusting ; and by what was related by his daughters, respecting the expulsion 
of the Gods, and their exile in Egypt, we are to understand, that this event 
was the subject of one of his ppiuppsitions, 

FAB. VI. PLUT0NEM, VEXERE INSTIGANTE, VULSEKAT CUriDO. 

One of the Muses repeats to Minerva the song of Calliope, in answer to the 
Pierides ; in which she describes the defeat of the giant Typhosus, and 
fterwards of Pluto's taking a view of the' mountains in Sicily, where 
Venus persuades her Son to pierce his heart with one of his arrows. 

"PRIMA Geres unco glebam dimovit aratro ; Ceres prima dimovit g!o- 
Prima dedit fruges, alimentaque mitia *?'" unco aralr(> ' P rima ti3 " 

, . .• , P * • f % tut fruges, que mitia ahmeti- 

tei 1 IS : ^ ta t err j s . prinia dedit leges. 

Prima dedit leges. Cereris sjjmusomnia munus. Omnia smnus vmnm Cereri*. 
Ilia canenda mihi est. Utinani mod6 dicere 1,la ebt canendamihi. Uiinam 
possein ' [est. 5 T^ P iT7 d n Cre f ^ 

Carmina digna Deae ! Certe Dea carnn ne digna $ lgm acmane. Vasta msul* 
Vasta giganteis injecta est insula membris Trinaeris est injecta gigao- 

Trinacris, et magnis subiectum molibus urget ^ Clb i . mc ' nil!ris > ct ur s et magna 

-r,^, , ° ^rp. i .. i v molibus lyphoea snbicctum, 

JLthenas ausum spcrare Typhoea sedes. ausum spe y are ^J^ se . 

Nititur ille quidem, tentatque resurgeresaspe: des. Ilje nititur quidem, t®n- 
Dextra seel Auson io manns est subjecta Peloro : fat q ue resurgtro sa.*pe: sed 
Lseva, Pachyne, tibij 'Lilybroo crura premun- de.x>ra manus est suhjecta Au- 

' J * ' J .i sonio Pcloro; loeva tibi l'a- 

tUT J II chyne ; crura premuntur Ly- 

Degravat iEtna caput : sub qua resupinus arenas lyba?o ; iEtna degravat caput -, 
Eiectat, flammamque fero vomit ore Typhocus. s V b ^ T yP ll0 **» s reaipkiw 

o -■ i* • i » a. i ejectat arenas, que vomit 

Siepe reraoliri luctatur pondera terras j 4 nmam , ero ore . Si , lC . hR ._ 



Si-pt 
latur remoliri pondera terra 



notes.: 



1. Prima ] Calliope begins with the praise 10. Ausonio Peloro.} On account of if; 
of Ceres, who is said to be the daughter of being next to Ausonia, i. e. Italy. I'elorus 
Saturn and Ops. She first invented tillage, took its name from the admiral of Hanni- 
and found out the use of Corn, and was the bal's fleet, who was buried there, 
contriver of civil laws. 11. Pachyne. 1 A promontory of Sicily, 

2. Alimentaque.] Bread-corn, before the towards Greece. 

Invention of which, men fed upon acorns. Lilyba»o.J A promontory of Sicily, to- 

3. Cereris sumus.] She is our patroness'. -wards Africa. 

6. Vasta, Sec] Jupiter having struck the ' 12. iEtna.J A very high mountain of Si- 
giant Typhreus with a thunderbolt, threw cily, whose top continually emits flames, 
the island of Sicily upon him, lest he should ' io. Vomit flammam.] Vomits flames, 
rise again, and make another attempt upon 14. Sa?pe, &c] He often tries to lieavc up 
heaven. - the mountain, at which time there are great 

7. Trinaeris.] Gen. idos, Sicily, so called earthquakes. 

from its three Capes- or Promontories, ' Luctatur.] He endeavours. 
Molibus.}- Weights. 
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que cvolvtre oppidi et mag- Oppidaque, et raagnos evolrere corpore montes. 

fios monies corpore. Inde j nde trem j t te]1 et Rex p avet jpse SllentUIH, 

turn ipse pavet, ne solum pa- Ne pateat, latoque solum retegatur hiatu, 17 
teat que retegatur lato hiatu, lmmissusque dies trepidantes terreat umbras, 
que dies immissus terreat tre- Hanc metuens cladem tenebrosa sede tyrannus 

Vidar.tes umbras. Tyrannus 771 • 

tnetuen, banc cladem, exierat Exierat : curruque atrorum yectus equorum 
knebrosa sede : que vectus Ambibat Siculae cautus fundamina terrse. 21 
turru atrorum equorum am- Postquam exploratum satis est, loca nulla labare. 
bibat cautus fundamina sicu- Depositique metus, videt hunc Erycina vagan- 

ke terra. Postquam est satis t r 

cxploratum, nulla loca labare, . tenl LCrem, 

que metus depositi, Erycina Monte suo residens ; natumque amplexa volu- 
1 widens suo mome vidct hunc Arma manusque meae, mca, nate, potentia, dixit, 
va^antL-mj que amplexa na- jjj quibus superas omnes, cape tela, Cupido, 

iuin volucrem s dixit, Anna, T 1 .-. . * ,, ,. .' * „_ 

que m e£ e manus, mca poten- Inque Dei pectus ceteres mohre sagittas, 27 
tin, nate Cupido, cape ilia Cui triplicis cessit fortuna novissima regni. 




triplicis rctmi. Tu Aun.a.iu quiu tussam : viu nun uiutnaqUC 
tldmas Superos, que Jovem tuumque 31 

ipsum, tu victa Numina pon- Imperiiim profers? Agitur pars tertia mundi: 

ti, ipsumque qui regit Numi- £t u tamen < n ca , 1(j tanU potentia nostro 

ha pontL. Quid lariara ces- ,-, » ^ . . * 

m»t? Cumon profers impe- Spernitur : ac mecum vires minuuntur amons. 
Hum matrisque, tuumque? Pallada nonne vides, jaculatricemque Dianam 
Tenia pars mundi agitur : Abscessisse mihi ? Ccreris quoque filia virgo, 36 
et tamen tenta potentia sper- gj pat i emur er i t . nam S pes affectat easdem. 
nltur in nostro ca-lo ; ac vires . l ' . . * 1 . 

iimoris minuuntur mecum. At tu pro socio, si qua est mea gratia regno, 
Konno vides Pallada, que ja- Junge Deam patruo. Dixit Venus. Ille pha- 

gulatriccm Dianam abscessisse retram 

rnilii? Quoque filia Cereris 
frit virgo, si patiemur : nam 

Sd'ectat easdem spes. At tu, si qua est mea gratia pro socio regno, junge Deam patruo, 
Venus dhut. Ille a Et tamen in Ccclo, qua; jam potentia nostra est. 

Spernitur : 



NOTES. 



1G. Rex silentum.] Scil. umbrarum res, 
Pluto. Tlie ghosts are called Silcntcs; for 
[he dead have not any voice. 

1 7. Pateat. J Should open. 

Solum.] Tliu earth. 

20. Atrorum cquontm.] Black horses; 
for ainon™ the Inl'cri all things are black, 
there being perpetual darkness. 

21. Ambibat.] lie went about. 
Fundamina.] The foundations. 
2.3. Depositi metus.] Scil. sunt. 
Erycina] Venus : Of Eryx, a mountain 

j;i1 Sicily, so called from Eryx, her son, who 
lmd duticatcd a temple to her on it, and 
Was afterwards Juried there himself : hence, 
in the next line, monte suo. 

Natuinque volucrem.] Her winged son, 
». 0. Cupid. 

25. Anna.] Almost in the same manner, 
Vbwn addresses her sou Cupid, in Virg. 
din. J. 

Nate-, tnece vires 

2?» DciJ Of Pluto.— Pectus } P.ic breast. 



Molire.] Prepare, make ready. 

28. Triplices, &c] Alluding to the di« 
vision of the world between Jupiter, Nep- 
tune, and Pluto. 

51. Taitara quid cessant.] Why is not 
Tartarus reduced? why not added to our 
empire ? 

32. Agitur, &c] Is concerned, is at stake. 

55. Et tamen.] We not only suffer those, 
who are in the inferior regions .to despise 
our power, but wc arc even insulted in our 
own superior regions. 

35. Pallada, &c] Venus explains who 
they are that she is most slighted by. For 
Tallas and Diana had vowed perpetual vir- 
ginity. 

3G. Cereris filia.] Proserpine, who was 
the daughter of Jupiter and Ceres. 

59. Junge Deam patruo.] Join Proser- 
pine to Pluto, the brother of Jupiter, «ho 
was the father of Proserpine ; therefore; 
Pluto was her uaclc— 111c] Cu»id, 
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Solvit, et arbitrio matris de mille sagittis 40 £0,vit l'haretram, et seposuii 
Unam seposuit: seel qua nee acntior ulla, u ° ara de mi,le sa S ! "is arbi- 

-v T ■ » / • t tno matns : sed qua nee ulla 

Nec minus incerta est, nee quae magis audiat est acmior, nee minus inceV- 

ai'CUm : ta, nec qiue audiat arcum 

Oppositoque genu curvavit flexile cornu : ma s !s : 9 ue curvavit flexile 

Inque cor hamata percussit arundine Ditem. cornu .° p P° s!t0 . genu '; i ue 

i r pereussit Ditem in cor hama- 



ta arundine. 



NOTES. 



40. Arbitrio matris.] Such as she herself Hamata arundine ] A bearded arrow ; 

approved of. which it must be very difficult to disengage. * 

42. Audiat arcum.] Obeyed the bow. A Ditem.] Pluto, who by the Greeks' is 
metaphor showing the perfection of this calIed nAoirV^, by the Latins Dis, by ai> 
arrow. The poets with great elegance, by,., . n . . ,„ 
transferring to inanimate beings, enliven their Amiphrasis. Uho vps u used for the God 
descriptions of Riches ' as weU as for ncl ies themselves ; or 

43. Oppositoque genu.] He set his knee h * is calI t d ^ is ', , b f c ™ se r ^fie5 are dug out 
against the bow to bend, and string it. of the earth, of which Pluto ,s called the God. 

Curvavit.] He bent. 

exp. fab. vi. The ancients, from their ignorance of natural history, 
were not able to account for the different appearances of nature, on any ra- 
tional foundation, therefore attributed them to some supernatural caused 
Of this we have not a more remarkable instance than that to which they 
attributed the burning, and the different eruptions of Mount JEtna, and 
which Ovid has displayed with all the luxuriance of fancy, in his descrip- 
tion of the victory of the Gods over Typhoeus. — In the Argument we have 
mentioned Pluto's expedition, on which we shall only observe, that as his 
taking off Proserpine is one of the most considerable events in fabulous his- 
tory, Ovid has ushered itin'with the greatest pomp and' magnificence that 
we can suppose the subject could be attended with. 

FAB. VII. PROSERPINiE RAPTUS. CYANE IN FONTEM. STELLES TITER IN - 

LACERTAM. 

Proserpine is surprised by Pluto in the fields of Enrta, from whence he car- 
ries her off. The nymph Cyane attempts in vain to stop him; upon which, 
through grief for the ravished Goddess and her slighted privileges, she 
dissolves into a Fountain. Ceres goes every where in search of her daugh- 
ter, and, in her travels, changes Stellio, for his impertinence, into a Li- 
zaTd. 

TJ AUt) procul Hennaeis lacus est a mcenibus Est lacus alta? aqua Laud 

-*•-*■ ilf^ procul a Hennsis mdenibus. 

vr . o^ ' XT .,, , „ nomine Pergus. Caystfbs 

Nomine Pergus, aquae. Is on lllo plura Caysu-os non aildit plura carnjina cyc ^ 

Carmina eyenorum labentibus audit in undis. norum in labentibus . undis 
Sylva coronat aquas, cingens latus omne, suisque iI]o - % Iva coronat aquas, 

que cingens omne latus suis 

NOTES. 

1. Haud procul.] He describes the Lake 3. Carmina eyenorum.] All the ancient 
Pergus, near which Proserpine was seized poets speak much of the singing of swans in 
by Phito, as she and fcer companions -were their days, particularly at the approach of 
gathering flowers. death. 

Hennaeis.] Enna a cily of Sicily. 4. Sylva, &c] A wood encompasses the 

2. Caystros.] A river of Ionia, famous lake* ■ -,- 
mr the great number cf swans in it. 

Cc 
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frondibus, submovet Phoebe- Frondibus ut velo, Phcebeos summovet a ignes. 
os ignes ut velo. Rami dant Frigora dant rami, Tyrios humus & humida flores. 
frigora, humus humidaiy. p er petuumverest. Quo dum Proserpina luco 7 

nos flores. Ver est perpetu- T ' . . j-j i-i- 

um. Quo luco dum Prosct- Ludit, ct aut violas, aut Candida Jilia carpit ; 
pina ludit, et carpit aut vk>- Dumque pucllari studio calathosque sinuraque 
las aut Candida lilia ; dumque i m plet, e t cequales certat superare legendo; 10 
iudkri^dta^rJir^S™ Pen ^ simfil visa est, dilectaque, raptaque Diti: 
rare squales legendo : pcrie Usque ad eo properatur Amor. Dea territa 

simul visa est, dilectaque, mO2St0, 

raptaque Diti : Amor usque Et matrem et CO mites, sed matrem stepius, ore 

adeo properatur. Dea tern- » A ' . . A Jr ' 

ta clamat et matrem et comi- Clamat; et ut summa vestem laniarat ab ora, 
tes, scd matrem sapius, mcesto Collecti flores tunicis cecidere remissis ; 15 
ore; ct ut laniarat vestem ab Xantaque simplicitas puerilibus adfuit annis: 

summa ora, flores collecti ce- TT • • ... i i 

... .' . . ■• .„„.„ Haec quodue virgmeum movit jactura dolorem. 

cidere remissis tunicis ; tanta- 1 \ o .J 

que simpUcitas adfuit pueri- Raptor agit currus, et nomine quemque voeatos 
libus annis: haec quoquc jac- Exhortatur equos. Quorum per colla jubasque 
tura movit virgineum dolo- Excutit obscura tinctas ferrugine habenas : 2T0 

rem. Raptor agit currus et p } } , . sulpkure fd'tur 

exhortatur equos voeatos 1 ' K r ^ 

quemque nomine. Per colla Stagna Palicorum rupta ferventia terra, 
jubasque quorum excutit ha- Et qua Bacchiadee bimari gens orta Corintho 

benas tinctas obscura ferrugi- j nte] , j na3qua j es posuerunt moenia portllS. 

ne : que fertur per altos lacus et ,,, t /-i tt » i «- 

stagna Pahcorum olentia sul- kst medium Cyanes, et Pisoeoe Arethusae, 2o 

phure, ferventia terra rupta, Quod COit ailgUStis incluSlim COmibuS Cequor. 

et qua gens Bacchiadx orta jjj c f u j t a cu ; us sta gnum quoque nomine dic- 

bimari Corintho posuerunt , \ ° 

i turn est, 

mcenia inter inajquales por- «* "» 

tus. Medium aquor est Cy- Inter bicehdas Cyane celebernma JSymphas ; 

anes et Pisxae Arethusae, quod 

coit inclusum angustis cornibus. Hie Cyane fuit celeberriina inler Sicelidas Nymphas : a 

nomine cujus stagnum quoque dictum est, 

, a ictus. b uvida. 

NOTES. 

5. Summovet] Bears off. opened again, and two infants sprang out, 

Ignes Phcebeos.] The heat of the sun. which were called Palici. 

9. Pucllari studio.] With the loudness of Ferventia.] The poet intimates, that there 

a girl. were boiling fountains in that place. 

12. Dea.] Proserpine. 23. Bacchiada?.] The Bacchi, deriving 

] 5. Matrem.] Ceres. their original from the daughter of Diony- 

Miestoore.] With a mournful voice. , sius. 

14. Ab summa ora.] ' From the upper- Corintho.] Corinthus was called Bimaris. 

most border. because buildings erected in the Isthmus of 

17. Hree quoquc, &c] The poet here Peloponnesc on one side looked toward 

very elegantly expresses the TraSoj of an the JEgean sea, and on the other to the 

innocent maid, anxious to preserve the flowers Ionian, 

she had gathered. 24. Posucrant inccnia.] They built the 

Jactura.] The loss of her flowers. city Syracuse. 

18.] Agit raptor.] He drives faster. Injcqn.iles portus.] One is called the great- 

20. Excutit.] He shakes. erport, and the other the lesser. 

Obscura.] A rusty colour like iron. 25. Est medium.] He describes the place 

22. Palicorum.] The Palici were the sons where the nymph Cyane would have stopped 

of Jupiter and the nymph Thalea, the daugh- Pluto, for which she was turned into a foun- 

ter of Vulcan. They were called Palici, of tain, which ii called after her. 

r.a.y iv 7y«c$flri. i. c. of coming to life again, Pis.x.x AretlmsaeJ Arctium is a fountain 

when they had been dead. For when the of Sicily near the city Syracuse, which the 

nymph Thalea was got with child by Jupiter, poets calls l'isrea .• for it is believed the river 

for fear of Juno, die wished the earth might Alpheus, near Pisa, mingling its waters, 

swallow her up ; which being done at the falls by a subterraneous passage into the 

time of her delivery, the earth afterwards fountain Arethusa. 
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Gurgite quae medio summa tonus extitit alvo, <l u:B extitit summa alvo tenus 
Agnovitqne Deum. Nee logins ibitis, inquit. ™ d u '°. *$& EJ-gJ 
Non potes invitee Cerens gener esse. Koganda, longiiis. Non potes esse ge- 
Non rapienda f'uit. Quod si componere magnis ner Cereris invito:. Roganda 
Parva mihi fas est: et me dilexit Anapis : ' f ^ k ' non . « P ienda. q u dsi 

-n . i • * ias est mihi componere parva 

Exorata tamen, nee, ut hasc, extemta nupsi. magniS) et Anap £ dilexit p me , 
Dixit : et in partes diversas brachia tendens 35 tamen exorata, nee, ut hsc, 
Obstkit. Haud ultra tenuit Saturnius iram : extemta nupsi. Dixit : et 
Terribilesque hortatus equos, in gurgitis ima l ™* ens b ^!f »' aveisas 

1 ,. . it partes, obstitit. Saturnius 

Contortinn vahdo sceptrum regale lacerto- haud tenuit iram ultra: que 
Condidit. lcta viam tellus in Tartara fecit, . hortatus terribiles equos, con- 
Et pronos cumis medio cratere recepit. 40 didit re p le s ceptrum contor- 

A i~, ta *. \ c ^ xim vaudo lacerto in ima 

At Cyane, raptamque Deam contemptaque fon- gurgitis . Tellus ictu fcdt 

Jura sui mcereilS, lnconsolablle VlllnilS [tlS viam in Tartara, et recepit 

Mente gerit tacita, lacrymisque absumitur omnis ; pronos currus in medio cra- 
Et quarum fuerat magnum modo Numen, in illas tere - At Cyane mcerensrap- 
Extenuatur aquas. Molliri membra videres ; f^ ue ^ eam ' 1 ue .-T a sui 

s~* . n • ■ tontis contempta, gent mcon- 

Ossa pati fluxus ; ungues posuisse rigorem. 46 solabile tulnus tacita mente, 
Primaque de tota tenuissima quaeque liquescunt ; que ononis absumitur lacry- 
Cserulei crines, digitique, et crura pedesque : mis ; et ext enuatur in illas 

-vt i ■ • r j i • -lu l aquas quarum modo fuerat 

Nam brevis in gehdas membns exilibus undas magnum Numen . Videres 
Transitus est. Post heee terguraque, humerique, membra molliri ; ossa pati 

latusque, 50 fluxu s j ungues posuisse rigo- 

Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. * em - Que ^^ tenuhsim* 

-r^ . ^ . . . . liquescunt prima de tota ; cie- 

Demque pro vivo vitiatas sanguine venas mlA crineS) ^giti, que, et 

Lymphasubit: restatque nihil quod prendere crura, pedesque ; namtrans- 
Interea pavidae nequicquam filia matri [possis. itus est brevis exilibus mem- 
Omnibus estterris, omni quresita profundo j £ tgZ?tlJ£ 
Illam non rutins veniens Aurora capillis 56 latusque, pectoraque, evanida 
Cessantera vidit, non Hesperus. Ilia duabus abeunt in tenues rivos. De- 

nique lympha subit vitiatas 
venas pro vivo sanguine .- que nihil restat, quod possis prendere. Interea filia quaesita est 
pavidae matri nequicquam orrnibus terris, omni profundo. Aurora veuiens rutilis capillis 
jjon videt illam cessantem, non Hesperus. Ilia 

NOTES, 

30. Deum.] Pluto. k that out of which a flame proceeds. 

51. Componere.] To compare, to liken. 4L\ Inconsolabile.] Grief that would ad- 

53. Anapis.] A river of Sicily. mit of no consolation. 

56. Saturnius.] Pluto, the son of Saturn. 43. Omnis] All, entirely. 

59. Condidit] He threw it with such 46. Fluxus ] Others write flexus, i. e. to 

force, that the sceptre was hidden under become flexible, 

ground. Posuisse.] To have laid aside. 

Icta, &c] The earth, being struck with 49. Exilibus membris.] Small members, 

the sceptre, opened so wide, that Pluto's 51. Evanida,] Vanishing, brought to a 

chariot passed through to the infernal re- dissolution. 

S 10ns - 53. Restatque nihil quod prendere possis.] 

In Tartara.] To the infernal regions. Tar- There was nothing left of Cyane's body, 

tarus is the lowermost and darkest place of which you could, grasp with your hands, 

the infernal regions, so called of TslapdySzt, 54. Filia.] Proserpine. — Matri.] Ceres, 

i. e. because all things are there in perplexity 55 . Omni profundo.] All over the sea. 

and confusion. 56. Itutilis capillis.] With her ruddy hair. 

40. In medio cratere.] In the middle of Aurora.] The morning, 

the whirlpool. Crater signifies not only a 57. Hesperus.] The evening, 

vessel but the gaping of the earth, especially Ilia.] Ceres. 
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succcndit pinus ab flammifera Flammifera pinus manibus succendit ab iEtna ; 
^"^S S^"* P™"°^ tulit irreguieta tenebras. 
tcncbras. Rursus qusrebat liursus ubi alma dies hebetarat sidera, natam 

natam ubi alma dies hebetarat Solis ad OCCaSUS, Soil's quaU'ebat ab OrtU. 61 

sidera, * orm Solis ad occa- Fegsa i a fo ore s i t j m collegerat ; oraque nulli 

sus. lessa labore collegerat „ ^ c * *■> * .,. 

sitim, que nulli fontcs coUu- v^olluerant iontes ; cam tectam stramme vidit 
crantora cum forte vidit ca- Forte casam; parvasque fores pulsavit. At inde 
sam tectam stramine, que p ro dit anus, Divamque videt, lymphamque ro- 

culsavit pan-as fores. At front? (±~ 

inde anus prodit, que videt -i & 'i- * i v. 

Divam, que dedit duke ro- Duke dedit, tosta quod coxerat ante polenta, 
garni lympham, quod ante Dura bibit ilia datum, duri puer oris et audax. 
coxerat .polenta tosta. Dim Constitit ante Deam; risitque, avidamque voca- 

ilia bibit datum, puer dun . * * 

oris et audax constitit ante "'• , l_teni 

Deam ; risitque, que vocavit OfFensa est : neque adhuc epota parte, loquen- 
avidam. Diva offensa est; Cum liquido mista perfudit Diva polenta. 70 
pXdi t 1'^eX%„Cs Combibitosmaculas, etquamodobrachiagessit 
mista cum liquido. Os com- Crura gerit : cauda est mutatis addita membns, 
bibit macuias, et qua modo Inque brevemformam, ne sit vis magna nocendi, 
gessit brachia, gerit crura : Contrahitur : parvaque minor mensura lacerta est. 

Cauda est addita mutatis mem- ■»«•• a a. *. l. 

bris, que contrahitur in bre- Mirantem, flentemque, et tangere monstra a pa . 

vem formam, ne sit magna vis ranteill Lion 

nocendi: quemensuraestmi- Fugit anum ; latebramque petit : aptumqueco- 

norparva lacerta. Fugitanum Nomen habet Var jj s ste lIatUS Corpora gUttis. 
lr.irantem, flentemque, et pa- ' to 

rantem tangere monstra, que petit latebrain : et habet nomerr aptum colori, stellatus corpora 
variis guttis. a paventem. V 



NOTES. 

58. Ab flammifera iEtna.] From theburn- 64. Casam.J A country cottage, 
ing mouth of /Etna. It was usual, in the Inde.] From that cottage, 
sacrifices of Ceres, to throw about burning 65. Prodit.] Comes forth, 
torches, in imitation of Ceres seeking her Anus.] Misme or Meganira. 
daughter. Divamque.] Ceres. 

59. Pruinosas tenebras.] Through the 66. Dulce.] A sweet drink, 
frosty night. Polenta tosta.] Dried barley. 

60. Hebetarat.] Had hid the light of the 67. Duri.] Impudent persons are said to 
stars For when day appears, the stars are be duri oris. Puer.] Stelles. 

not seen. A metaphor. 68. Avidamque.] Gluttonous, greedy. 

Natam.] Her daughter Proserpine. 69. Epota.] Being drunk up. 

62. Col legerat sitim.] She had contracted 71. Combibit.] Contracts. 

a thirst. 76. Aptumquc.] He is called StelJio, be- 

Oraque, &c] Had drunk no water. Col- cause marked with little stars (stellis.) An 

lucre os, is properly to wash the moith. Evet is a little animal, which (as Pliny s?ys) 

63. Stramine.] With straw. Stramen is lives uponthe dew. 

so called, because, subslernilur pecori, it is 77- Corpora stellatus.] Having his body 

strewed under cattle. marked withstarsand spots. 



FAE. VIII. & IX. ASCALAPHUS IN BUBOXEM. S1UENES IN AVES EX 

PARTE. 

Ceres goes in search of her daughter, in which she was unsuccessful, until 
she was informed of her abode by the nymph Arethusa. The Goddess 
makes her complaint to Jupiter, who consents to Proserpine's return to the 
world, providedshehadnoteatcnany thing since hcrarrivalinPluto'sdomi- 
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nions. But information being given by Ascalaphus that she tasted some 
of the seeds of the Pomegranate, Ceres is disappointed in the expecta- 
tion she had of seeing her daughter ; and, in her fury, changes the in- 
former into an owl. The Sirens have wings given them by the Gods, to 
enable them with more expedition to go in search of Proserpine : but 
Jupiter, to comfort Ceres for her disappointment, consents that her 
daughter shall have liberty to remain six months in every year with her 
mother upon the earth, and the other six with her husband in hell. 

OUAS Dea per terras, ct quas erraverit un- I^gaest mora dicere per 

\s j A , quas terras et quas undas Dea. 

' , . erraverit : Orbis defuit quec- 

Dicere longa mora est: qiicercnti defuit orbis.' re „n. Repetit Skaniam ; dum 
Sicaniamrepetit; diimque omnia lustrateundo, que lustrat omnia eundo, vc- 
Venit et ad Cyanen ; ea, ni mutata fuisset, nit et ad . c y an , ei }>" ea narras ~ 

^. A J i . t i , • „ set omnia, m iuisset mutata: 

Omnia narrasset: sed et os et lingua volenti 5 sed et os et i ingua non ad _ 
Dicere non aderant; ncc quo loqueretur ha- eraut volenti dicere ; nee ha- 

bebat ' bebat quo loqueretur. Ta- 

Signa tame'n manifesta dedit.notamque parent!, «,£* ,~ is fit 

lllo forte loCO delapsam in gurglte saCl'O, zonam Persephones, notam 

Persephones zonani summis ostendit in undis. parenti, delapsam forte in iiio 
Quam simul agnovit, tanquam turn denique l ™™ sacro e^*- Q uam 

^ ° 'I 1 i simul agnovit, tanquam turn 

raptani IV denique scisset raptarn, Diva 

Scisset, inornatos laniavit Diva capillos : , laniavit inomatos capiilos : et 

Et repetita Suis perCUSsit DCCtOra pal mis. percussit repetita pectora suis 

Nee 5 cit adhuo ubi sit: terras tamen inerepat gfj? ££ £<£ 

omneSj - terras, vocat ingratas, nee 

Ingratas vocat, nee frugum munere dignas : dignas munere frugum : Tri- 
Trinacriam ante alias, in qua vestigia damni. nac . riam ant f al f s in .l ua ' e P- 

-r. • -n »n« a -ii --.pent vestigia damni. ±>rgo 

Keppent. Ergo lllic saeya vertenua glebas 16 Mc fregi f ^^ venentia 
Fregit aratra manu; parilique irata colonos glebas sseva manu: queirata 
Ruricolasque boves letho dedit, arvaque jussit d «iit colonos mrkolasque 
Fallen depositum, vitiataque semina feeit. £\jj£ '^m,^ 
Jertihtas terras latum vulgata per orbem 20 f cc i t semina vitiata. FertiH- 

tas torrse vulgata jacet cassaper latum orbem : 



NOTES. 

2. QuKrenti.] For when Ceres had tra- Damni.] Of her daughter who was lost, 
versed the earth in search of her daughter, 16. Soeva manu.] With a strong and an- 

she returned to Sicily. gty hand. 

5. Skaniam repetit.] She returned to Si- 17. Fa'rili.] She slew by the same kind of 
eiiy ; so called of king Sicanus. death. Others read pariterque. 

4. Cyanen.] Of the transformation of Cy- 1 8. Arvaque, &c] And she commanded 

ane. See Fab. VI. the fields, that they should not return the 

6. Nee, &c] Nor had she a tongue to seed that had been sown. That is called de- 
speak, positum, which is left in the custody of any 

9. Zonam Persephones.] Proserpine's gir- one, on condition of being restored when 

die : for the same person whom the Latins demanded. And what is given to any one 

call Proserpine, the Greeks call Persephone. to keep, is said deponi (to be deposited ;) 

15. Inerepat.] She exclaims against. therefore, this is a figurative and poetical 

15. Trinaeriam.] Sicily; so called, because phrase. Fallcre depositum, is as much as to 

it had three Promontories. say, To deceive men, by not rendering the 

Vestigia.] That is to say, the girdle. wed deposited or committed to them. 
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scgetcs moriuntur in pvimis Cassa jacct: primis scgctcs moriuntur in herbis: 

heibis: etmodo nimius Sol, £ j * g ol nimius nimius mocIo corr i pit 

moa-y nimius imber corripit : . ' " 

sidcraque, ventiquc nocent ; lrnDCl* l 

que avidre volucres legnnt Sideraquc, ventique nocent; avida2que volucrcs 
jactasemina: lolium, tribuli- Semina iacta legunt : lolium, tribulique fatigant 

que, et inexpugnable gramen, rr, . . J " . • ^i -i ^_ 

fktig nttriticas messes. Cum JTnticeas messes, et inexpugnable graraen. 25 
Alpheias extulit caput Elei* Ciim caput Eleis Alpheias extulit undis; 
undis; que removit rorantes Rorantesque comas a fronte removit ad aures ; 

comas a fronte ad anres : at- A j . q fc qusss l toz virginis orbe, 

que ait : O genitrix virginis j. . . *. • j i 

qusesitx toto orbe, et frugum, Et frugum genttnx, immensos siste labores : 
siste immensos labores : neve Neve tibi fidoc violenta irascere terra?. 30 

violenta irascere terra fids ^erra nihil meruit, patuitque invita raping. 

tibi. I erra mini meruit, pa- XT , . ' -, l , , .* 

tuitque rapine invita. Nee N . ec sum pro patna supplcx : hue hospita veni. 
sum supplcx pro patria : veni Pisa milii patria est: et ab Elide ducirnus ortum. 
hue hospita. Pisa est patna Sicaniam peregrin a colo : sed gratior omni 
EJl: "c&i" H«c mini terra solo est; ho. nunc Aretlmsa 

grina : sed hare terra est gfa- penateS, 35 

tiormihiomni solo; Aretbusa Hanc habeo sedem: quam tu, mitissima, scrva. 

nunchabco hos Penates, hanc Mota ] QCO cur s j m tant j qu e per aeqtioris lindas 
sedem : quam tu, mitissima, A11 ^. . ■ ^ ., , 

scrva. Cur sim mota loco, Adveliar Ortygiam ; vemet narratibus hora 

que adveliar Ortygiam per un- Tempestiva meis: cum tu curisque levata, 

das tanti a;quoris, tempestiva Et vultus melioris eris. Mihi pervia tellus 40 

mejioris vultus. Pervia tellus pracbet iter milii, que ablata subter imas cavcrnas 

NOTES. 

21. Cassa,} As of no value, affording no to be present. Cic. Des eperam, ut ante Ka- 
fruit to men. lendas sistas. 

Segetes.j The sown corn. The poet ele- 50. Violenta irascere.] Violently angry, 

gantly enumerates all those tilings by winch 51. Patuitque invita.] It opened against 

standing corn is injured. its will to give passage to Pluto, who having 

22. Sol nimius.] Too much dryness, pro- stolen Proserpine, was hasting to the infernal 
cecding from the heat of the sun. regions. 

Imber.] Too much moisture. For rain is 32. Nee, &c] Nor do I supplicate thee in 

only good for corn while it is in the blade ; behalf of my own country. Arethusa says 

but is injurious to wheat and bailey, when this, that she might not be suspected of tell- 

ripe. ing a lie. 

23. Sidcraque ventique.] The stars seem 52. Hospita.] A stranger. 

to injure the standing corn when they cause 53. Pisa mihi patria est ] Pisa is my conn- 
mildew. The winds also, at three certain pe- try. Pisa is a town of Arcadia, near the 
ricnls arc injurious to wheat and barley when river Alpheus ; whence Pisacus is derived, 
in the flower. 57. Mota loco] Arethusa was a huntress, 

24. Sernina.] The grain when sown. and the companion of Diana. As she was 
Legunt] Pickup. washing herself in the river Alpheus, he was 
Lolium.] Darnel. so charmed with her beauty, that he e ndea- 
Fatigant.] Renders the harvest laborious. voured to detain her, but she fled from him. 
-25. Triticeal messes.] The wheat harvest. Alpheus followed her into Sicily, where she 

Mcssis is properly the time of reaping and implored the aid of Diana, who turned her 

gathering in the corn, but it is also some- into a fountain. 

times taken for corn itself. 58. Ortygiam.] Sicily. 

2f). Siste labores.] Leave off your toilsome 5y. Tempestiva hora.] A convenient timei 

search for your daughter. Sistcro is to cause Levata.] Freed from, 

to stop, to repress, as siste gradum, siste la- 41. Ablata, &c.] Carried by subterraneous 

crymas. Scmethnes to give one's company, passages. 
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Hie caput attollo, desuetaque siderd cerno: l»c attollo caput, que cemo 
Ergo diim Stygio sub terris gurgite labor, ctesueta sidera. Ergo, diim 
Visa tua est oculis, illic Proserpina nostris. £ - £™ ^ ■* 
Ilia quidem tnstis, nee adhuc internta vultu ; 45 Mic nostris oculis. lib qui- 
Sed regina tamen, sed opaci maxima mundi ; dem tristis, nee adhuc intcr- 
Sed tamen inferni pollens matrona tvranni. rit f vultu » sed tamen re f ina » 

■««■ . i i-. . •. " sed maxima opaci mundi ; sed 

Mater ad auditas stupuit, ceu saxea, voces, tamen pp ii ens matrona infer- 
Attonitaeque diu similis fuit : utque dolore ni tyranni. Mater, ceu sax- 

Pulsa gravi gravis est amentia; curribus auras ea > stu P uit » d auditas voces, 
Exit in acthereas. Ibi toto nubila vultu 51 q " c fuit di "/ m f s att ° nita y 

. NT . ...,. .,,. utque amentia est gravis pul- 

Ante Jovem paSSIS, Stetlt mvidiosa, CapilllS. S a gravi dolore; exit curri- 
Proque meo « veni supplex tibi, Jupiter, inquit, bus in sethereas auras. Ibi 
Sanguine, proque tuo. Si nulla est gratia matris, stetit ant ^ Jovcm invidiosa 
Nata patrem moveat : neu sit tibi cura, preca- " ubil A tot ° vul ^ u P as ^ ca P u " 

,,.,. r . n . ,, . _ ,. ' r lls - Que inquit, Jupiter, ve- 

Viliorilhus, quod nostro esteditapartu. [mur, ni supp i ex tibi pro meo san- 
En ! quaesita diu tandem mihi nata reperta est : guine, proque tuo. Si gra- 
Si reperire vocas, amittere certius : aut si 58 tia m at " s est nulla, nata 
Scire ubi sit, reperire vocas. Quod rapta f e - moveat i 3 ^. em: . P' ccam u u . r 

7 * *• ' neu cura lluus sit vdior tibi, 

l'emus, |_mai'JtO quod est edita nostro partu- 

Dummodo reddat earn ; neque enim praedone En ! nata diu quaesita mihi 

Filia digna tua est, si jam mea filia digna est. tande . m est re P? rta : « vocas 

T • . ° • t n • reperire, certius amittere : 

Jupiter excepit: Commune est pignus onusque aut si vocas reperire( scire 
Nata mihi tecum : sed si modo nomina rebus ubi sit. Fercmus quod rap- 
Addere vera placet, non hoc injuria factum, to » dummodo reddat eam: 
Verum * amor est ; neque erit nobis gener ijle ££"££* « «g 

pudOl'J, 65 jam est digna. Jupiter exce- 

Tu modo Diva velis. Ut desint csetera; quan- pit: Nata est commune pig- 

tuni est v nus onus 1 ue lnm i tecum ; sed 

-ri T . r. . i /-^ -j j s i modo placet addere vera 

Esse Jovis fratrem ! Quid, quod nee castera 110mina r g us> hoc factum 

desunt, non est injuria, verum amor : 

Nec cedit nisi sorte mihi ? Sed tanta cupido " e( i ue . ille s ener er!t "obis 

pudori, modo tu Diva velis. 
Ut caetera desint, quantum est esse fratrem Jovis ! Quid quod nec crctera desunt, nec cedit 
mihi nisi sorte ? Sed si tanta cupido 

a venio. ' b honor. 

NOTES. 

42. Attollo hie caput.] I here lift up my Neu sit, &c] Nor take the less care of 

bead. her, because I brought her forth. 

Desuetaque.] New, which!'' I never saw 58. Si, &c] q. d. This is rather to lose 

while under the earth. than to find. 

. 45 Stygio.] So deep that I went under .59. Quod rapta, &c] That she has been 

Tartarus itself. Styx is a river iii the infer- stolen I will patiently bear ; only let Pluto 

nal regions. return her again. 

46. Opaci mundi.] Of the infernal, sub- 62. Excepit.] Replied. 

terranean world. C4. Addere vera nomina.] If you will 

47. Pollens.] Powerful. — Tyranui.] Of distinguish things by proper naiues, tlris 
Pluto, rape is no injury, but love. 

48. Mater.] Ceres. 65. Pudori.] A disgrace. 

50. Pulsa.] Stricken, afflicted with great G6. Velis.] Give consent for him to be 

sorrow. our son-in-law. 

5!. Nubila.] Sad, melancholy. Desint caHera.] Suppose we grant that 

52. Invidiosa.] That would occasion an Pluto wants all things else, 

enmity between the brothers, Jupiter and 68. Nec cedit.] Nor is Pluto exceeded 

Pluto. in power by any but himself, to whom wa^ 

54. Nata.] Proserpine was the daughter of allotted the better part of thp world. 
Jupiter by Ceres. 
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est dissidii tibi, Proserpina Si tibi dissidii est, repetat Proserpina coelum. 

repetat codum, tamen certa L tam(?n Qer ^ s[ m ^ QS cont [^.[ t 1\\{ C 7Q 

lege, si nhc contigit nullos _ © . ' <=> 

cibos ore -. nam sic caun.m Ore cibos : nam sic Parcarum fcedere cautum est. 
est fcedere Parcamm. Dixe- Dixerat. At Cereri certum est educerc natam. 
rat. At certum est Cereri e- jjon ita fata sinuiit. Quoniam jejunia virgo 

ducere natam. Fata non si- g i verat . a ct cu J t ; s fo m simplex errat in hortis, 
nunt ita. (iuoniam vireo sol- ,-. . a j t \ *, * 

Terat jejuni*, et dum simplex Pumccum curva decerpserat arbore pomum, 75 
errat in hortis, decerpserat Sumptaque pallenti septem de cortice gvana 
Puniceum pomum curva ar- p resS erat ore suo. Solusque ex omnibus iilud 
bore, que presserat ore suo Vid rat Ascalaphus: quem quondam dicitur 

septem grana sumpta de pal- c\ \ 

Icnti cortice. Que Ascalaphus Orplllie, 

solus ex omnibus viderat iilud : Inter Avernales haud ignotissima Nymphas, 
quem Orphne haud ignotis- Ex Acheronte suo furvis neper isse sub antris.. 

sima inter Avernales Nym- , r . ... , . ... ,. j v j •- n , 

phas, dicitur quondam peper- Vidit ; et indicio reditum crudelis ademit. 81 
isse ex Acheronte sub furvis Ingemuit regina Erebi, testemque profanam 
antris. Vidit; et- crudelis a- p ec | t avem . sparsumquecaput Phlegethontide 

demit reditum indicio. Itegi- lvmnhn fti'r 

na Erebi ingemuit, que fecit J r ' L 

profanam tcstem avem-. que In rostrum, et plumas, etgrandia lumina, ver- 
vertit caput sparsum Phlege- Hie sibi ablatus fuIVis amicitur ab alis ; 85 

thontide lympha in rostrum, j nque caput C rescit, longosque reflectitur ungues, 

ct plumas, et grand.a lumina. y . » ^ . . fe hJ 

Ille ablatus sibi, amicitur ab ^ . .» . . F A 

fulvisalis: que crescit in caput, rcedaque fit volucris, venturi nuncia luctus, 
que refiectitur longos un- Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 
gues.vixqucmovetpennasna- Hic tamen i n dicio poenam lfneuaque videri 90 

tas per inertia brachia : que x \ A 

fit fceda volucris, nuncia luc- y 

tus venturi, ignavus bubo, dirum omen mortalibus. Tamen hie potest commeruisse poenam 

indicio linguaquc. 

a irriguit dum. 



NOTES. 



69. Dissidii.] Of separation and divorce. 
Ccelum.] The Air. 

70. Nullos cibos.] If she has not eaten in 
the regions below ; for they who taste any 
thing there, could not procure leave to re- 
turn. 

71. Nam sic Parcarum.] For so it is in 
the decrees of Fate. The Parca;, or Desti- 
nies, are the three sisters, Clotho, Lachesis, 
and Atropos, the daughters of Night and 
Erebus, whose decrees Jupiter himself has 
not power to reverse. 

72. Dixerat.] sc. Jupiter. 
Certum est.] Ceres was sure* 
Educerc.] To bring back her daughter. 

74. Solverat jejunia.] Had eaten some* 
thing. 

Simplex.] Innocently, unthinkingly. 

75. Curva.] Loaded with fruit. 

77. Presserat.] Had squeezed. 

78. Ascalaphus.] He was the son of A- 
chcron, by the nymph Orphne, who, for 
evidencing that Proserpine had eaten seven 
grains of a Pomegranate in Pluto's gardens, 
was turucd into an Owl. 



79. Avernales.] Infernal, 

80. Furvis antris.] In black cave3. 

•82. Kegina Erebi.] Proserpine, the 
Queen of the regions below ; for Erebus is 

a part of hell. Profanam.] Accursed, 

dreadful. 

Phlegethontide»] With the water of Phle- 
gethon, one of the rivers of Hel), so called 
from oXsyiSstv, i. e. to burn. 

85. Ablatus sibi.] Deprived ■ of his form 
and^hape. — Amicitur.] Iscloalhed,- covered. 

86. Inque caput crescit] And innde hL> 
head bigger than the rest of his members. 

Longosque unguesi] Anil hi* long claws 
are bent. 

88. Fcedaque.] Filtliy. 

Luctus venturi.] According to the opi- 
nion of die ancients, tho- pwl was the mes- 
senger of approaching grief. 

89. Ignavus.] Lazy. 

90. Hie] Ascalaphus, who Was turned 
into an owl. 

LingufiqUe.] By" lus tattling. 
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Commeruisse potest. Vobis, Achelbides, undo Acheloides, undo pluma pe- 




In comitum numero mistac Sirenes eratis ? 94 ln nuinero comitum? Quani 
Quam postquam toto frustrd quaesistis in orbe, E^bVproIinL^lJttS 
Protinus, ut vestram sentirent oequora curam, posse insistere remis alarum 
Posse super fluctus alarum insistere remis su P er ductus, ut «quora sen- 

Optastis: faeilesque Deos habuistis; et artus *f* JT^ "n™ 1 ' ?"■* 

_ r f ,. . i • • n • habmslis faciles Deos; et vi- 

Vidistis vestros subitis navescere pennis. 99 distis vestros artus flavescerc 
Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, subitis pennis Tamcn nc iue 
Tantaque dos oris linguae deperderet usum ; canor natus ad mul «ndas au. 

tt- • '• r ° l • res, que tanta dos oris deper- 

Virgmei vultus, et vox humana reraansit. deret \ lsum linguffi . vil . g ^ nc? 



vultus, et humana vox re- 
mansit. 



NOTES. 



91. Achelo'ides.j The Sirens, the daugh- wings. 

ters of Achclous and Melpomene. Ache- 98. Facilesque.J Kind. As they granted 

lous is a river of Calydonia, the son of what you asked. 

Oceanus and Tethys, who fought with Her- 100. Ne tamen, &c.] The cause why the 

oules for Dejanira, but was overcome. Sirens were not totally turned into birds, but 

92. Ora virginis .] The face of a virgin. retained their virgin countenance. 

96. Protinus, &c.J Wished that ye might Canor .J The faculty of singiug, which was 
also seek Proserpine by sea. natural to them. 

97. Remis alarum.] By the support of Ad miUcendas ] To delight. 

Exp. Fab. vir. vin. and x. The rape of Proserpine, which is held 
in such estimation in the Heathen mythology, was designed to commemo- 
rate a great famine in G>e"ece, in the reign of Erechtheus. The Athenians, 
■who were under the necessity of going into Egypt to buy corn, brought 
from thence the worship paid to the deity of the Egyptians, who presided 
over agriculture. This was soon adopted by the Athenians, in expectation 
that it would protect them from the like calamity for the future. The Itali- 
ans having received the rites of Ceres or Isis, somewhat earlier than the 
Athenians, gave occasion to its being said, that they came from Sicily to 
Athens. The loss which Ceres had in her daughter, we must understand, 
was the want of fruit and corn, which her name implies; and her eonfine 1 - 
ment in hell, to signify the unprofitable retention of the seed in the earth. 
But on this calamity ceasing, it was said that Jupiter had compromised all 
differences between Pluto and Ceres, by his permitting her daughter to re- 
side with her six months of the 3'ear, and the other six with Pluto, figura- 
tively implying the time the seed is concealed in the earth, and its return in 
harvest. Ascalaphus being turned into an owl, is rewarded for his busy infor- 
mation. The others that are mentioned, arose from the affinity of their 
names to the things they were changed to, which Ovid's genius could not 
resist. 

FAB. X. ARETHUSA NYMPHA IN F02JTEM S1BI COGNOMINEM. 

The Muse continues the rehearsal of the song, in which is related thesatis-,- 
faetion Ceres declared at Jupiter's decree respecting her daughter. Be- 
ing thus pacified, she returns to Arethusa, to inquire of her the history 
of her adventures. The Nymph entertains the Goddess with the love vi 
Alpheus, and his pursuit of her; to avoid whom she implored the assis- 
tance of Diana, who changed her into a fountain, 

D d 
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fr -|- AT medius fratrisque sui, mcestaeque sororis, 
' dl " " Jupiter, ex aequo volvcntem dividit annum. 



At Jupiter medius sui 
trisque mcest.Tque sororis, 
vidit volventcm annum c 

jequo. Nunc Dea, Numen Nunc Dea, regnorum Numen commune duorum, 
commune duorum regnorum Cum matre est totidem, totidem cum conjuge 

est totidem menses cum ma- nienses. 

trc, totidem menses cum con- Vc rittur extemplo facies et mentis et oris : 5 

juge. Extemplo iacies et 1X r _. . » 

mentis et oris vertitur; nam Nam, modo quae poterat Diti quoque mccsta 

frons Dese, quae modo pote- videri, 

rat videri mccsta quoque Laeta jj eae f rons est . ut g j qu j teGtus af]U0S i s 

Diti, est laeta; ut Sol qui ante XT ... . x r . ... ,. l , ., .* 

tectus fuit aquosis nubibus; Nubibus ante fuit, victis ubi nubibus exit. 
«bi exit nubibus vktis. lm.i Exigit alma Ceres, nata secura ° recepta, 
Ceres, secura nata recepta, Q ua e tibi causa viae? Cur sis, Arethusa, sacer 

exigit, Queb causa via; tibi i fons ? 1ft 

Cur, Arethusa, bis sacer fons? A - t 

Vndas conticucre : Dea qua- Conticuere undae: quarum Dea sustulit alto 
rum sustulit caput alto fonte : Fonte caput : viridesque manu siccata capillos, 
que siccata virides capillos fri urn i n i s Elei veteres narravit amores. [dixit, 

manu, narravit veteres amo- „ -vt i_ ^ * * i_ •• 1 

res flumims Elei. Dixit, Ego Pars ego Nympharum, quae sunt in Achaide, 
fui una pars Nympharum, Una fui ; nee me studiosius altera saltus. [est, 
qua sunt in Achaide, nee al- Legit, nee posuit studiosius altera casses. 
tera legit saltus studiosius ged mvis formoe nunquara m ihi fami fama petita 
me, nee altera posuit casses ^ . . r r ^ 111 

stiKi.osius. Sed quamvisfama Quamvis tortis eram, tormosae nomen habebam. 
former tmiiquam est petitami- Nee mca me facies nirnium laudata juvabat. 
hi, qaai.wis eram fortis, ha- Q u £q ue alia? gaudere solent, ego rusticadote 20 

bebani nomen formosx. Ncc A • P • i 

mea iacies nimi n> laudata Corporis crubui ; crimenque placcre putavi.^ 
juvabat me Quaquc alia? Lassa revertebar (memini) Stymphalide sylva : 
solent graidere, ego mstica jEstus erat, magnumque labor gerrAnaverat aes- 

crubui dote corporis ; que tlim 

putavi crimen placere. Lassa 

revertebar (memini) Stymphalide sylva: crat a?stus, que labor geminaverat magnum 

Eestum. a.reperta. 

NOTES. 

1. Medius.] Jupiter being an arbitrator 9. Exigit.] Requires. 

between his brother Pluto and his sister Secura.] fasy with regard to her daugh- 

Ceres, that he might not displease either, ter'sfate. 

divided the year equally ; so that Proserpine 10. Sacer.] All fountains are said to be 

was to be six months with her mother, and consecrated to some particular nymph, 
as many with licr husband. 14. Achaide.] In Achaia. 

2. Ex cequo.] He distributed into two 15. Saltus.] The forests, 
equal parts. 16. Legit.] Chase or traverse. 

5. Duorum regnorum.] Of that below Posuit casses.] Spread the nets. Hy 

and that above. For ;is long as Proserpine is which Arethusa signifies that she was an 

with her mother, she is in the superior king- huntress. 

dom; and so long as she is with Pluto, sh* is 17. Sed, Sec.] Although I never souglft 

said to reign in the inferior kingdom. This for fame and glory for my beauty, 
fable was invented, because the moon, which 18. Formosa;.] sc. Tameu. 

is the same as Proserpine, shines as long 19. Juvabat.] Did delight, 

above the earth, as she seems to lie hid 20. Quaquc, &c] I was a*bairml of my 

under it. beauty, of which other nymphs arc proud ; 

5. Vertitur.] Is turned, is changed, i. e. is and I thought it a crime to endeavour (• 

of a better countenance. please. 

Facies.] The aspict. 22. Stymphalide sylva.] I turned out of 

7. Dea;.] Of Proserpine. the wood near Stymphalus, which U s 

8. Victis-] Dissipated. The clouds are mountain and city of Arcadia, in Polo- 
said to he dispersed by the *im, whin they are ponr.cse. 

dissolved. 
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InyeniosinevorticcaquaSjsincmurniureeuntes, Invcnio aquas euntes pcr»pi- 
Perspicuas, imo per quas numerabilis alto 25 <- « ^J»*J ™ 
Calculus omuis crat ; quas tu vix ire putares. i us erat numerabilis alto imo ; 
Cana salicta dabant, nutritaque populu3 unda, quas tu putares vix ire. Cana 
Sponte sua natas ri-pis declivibus umbras. sa,i ^ ta - ,<P e p°p u1us nutr!ta 

* . x l ,. .... unda, dabant umbras nataj 

Accessi ; pnmumque pedis vestigia tmxi : sua spontc ^^ v j bus rip i s . 

Poplite deinde tenus. Neque eo contenta, re- Accessi : que primum tinxi 

cino-oi* : ' 30 vestigia pedis : deinde poplite 

Tv/rir ° 1* • i • ~ teuiis. Neque contenta co, 

Molhaque impono salici .velamina curvae, _ redngor; ^ ue impono niolHa 

Nudaque mcrgor aquis. Quas dum fenoque veiaraina cum salici, que 

trallOOlie nuda mergor in aquis. Quas 

Mille modis labens, excussaque brachia iacto ; d ™ ferioque trahcque labens 

_, i i- • 1 • mille modis, que iacto excus- 

Nescio quod medio sensi sub gurgite murmur : sa bracbJa . sensi ne seioquod 
Territaque insisto propioris margine ripae. S5. murmur sub medio gurgite : 
Quo properas Arethusa? Suis Alpheus ab uridis, que tcrrita insisto margin* 
Quo properas ? Iterum rauco mihi dixerat ore. W*,^, ^ ethus * \f 

e-T. l l .... v ., -, properas? Quo properas? Al- 

Sicut eram, tugio sine vestibus; altera vestes p h e us dixerat mihi iterum rau- 
Ripa meas habuit. Tantomagis instat, etardet; eo ore ab suis undis. Sicut 
Et quia nuda fui, sum visa paratior illi. 40 eram > ^S 50 s5n ? vestibus ; al - 

. * ' t • r -li 1 4. tera npa habuit meas vested. 

Sic ego currebam ; sic me ferus ille premebat, Tanto p magis instat et ardet; 
Ut fugere accipitrem penna. trepidante columha?, et qu - lik f u ; mK ] a , visa sum 
Ut solet accipiter trepidas agitare columbas. paratior illi. Sic ego curve- 
Usque sub Grchomenon, Psophidaque, Cylle- bam ; sic Me ferus premebat 

* ' . r -1 __ > j mCf etcplumba: lugare acci- 

nenqUG,^ [et HiUn, p j trem tre pid an te penna, ut 

Moenaliosque sinus, gelidumque Erymanthon, accipiter solet agitare trcpi- 
Currere sustinui. "Nec-me velocior ille. 46 das columbas.. Sustinui cur- 
Sed tolerare diu eursus ego, viribm impar, %£&? **££ 
I\on poteram : longi patiens erat ille laboris. Mamaliosque sinus, que geli- 
Per tamen et campos, per opertos arbore montes, dum Erymanthon et E!in. 
Saxa quoque, et rupes, et qua via nulla, cucurri. Kec ille velocior me. Scd 

01..W -J* __j l n e^o impar viribus non pote- 

Sol erat a tergo : vidi praecedere longam 51 r ° m to , p erare cursu3 dju \ iUe 

erat patiens laboris. Tainen 
cucurri per campos, per montes opertos arbore, quoque saxa et rupes, et qua nulla via. Sol 
erat & tergo : vidi longam umbram puecedera 

NOTES. 

24. Sine vortice.] Without 4 any turning. 41. Premebat] He pressed, followed me 

25. Perspicuas.] Clear. ■ close. 

Numerabilis.'] Might be so esteemed for 42. Fugere.] sc. solent. By these simili- 

the clearness of the waters. tudos the swiftness of Arethusa fleeing, and 

26. Ire.] To flow. Alpheus pursuing her, is beautifully repre- 
50. Poplite.] Unto the knee. sented. 

' 55. Mille modis.] By Tarious manners. 44. Orchomenon, &c.] Cities of Arcadia, 

A finite number for an infinite. not far from Mantlnea. 

Labens.] Swimming. Cyllenenque.] A mountain of Acadia 

Excussa.] Stretched out. • where Merouvy was born, thence calied Cj 1- 

36. Alpheus.] A river of Elis. lenius. 

37. Quo properas.] An Anaphora. 45. Msnaliosque.] A mountain of Arca- 
Bauco ore.] With a hoarse voice ; like the dia, sacred to Pan. 

murmur of flowing waters. Erymanthon.] A mountain and wood of 

38. Altera ripa.] The reason why she fled Arcadia; also a river flowing into alpheus. 
without her clothes ; for they were left on the Elin.] A town in Arcadia. 

Other side of the river. 51. Sol erat a tergo.] The sun was fc?hini 

40. Paratior J More cren to his attack?. roe j and therefore cast the shadows befer sjs* 
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ante pedes; nisi timor vi- Ante pedes umbram; nisi timor ilia videbat: 
debat ilia Sed certe tcrre- g d ^ so riituque pedum terrebar ; et ingens 

bar sonitu pedum; et ingens ~ . ■. «■ • i i- • r- 

anhelitus oris afflabat crinales Grinales vittas atfiabat anhelitns oris, [quam, 
vittas. Fcssa labore fugae, Fessa labore fugre, Fer opem, deprcndimur, in- 
inquam, Dictyna, dcprendi- Armigerse, Dictyna, tuae : cui seepededisti 56 

inur; fer bpem tuajarmigera: „ ° ' ^ . , , l , ^ * 

cui sa;p e dedisti ferrc tuSs ar- Ferre tuos arcus, inclusaque tela pharetra. 
cus, que tela inclusa phare- Mota Dea est ; spissisque ferens e nubibus unam 
tra. Dea est mota : que fe- ]\l e super injecit. Lustrat caligine tectam 
jensunam e spissis m.bibus, Amnis . et umarus circum cava nubila quaerit. 

iniecit super me. Annus lus- lS . ' 9 ^ . \ 

trat teetam caUgine; et ig- Bisque locum, quo me Dea texerat, lnscmsam- 

narus quasrit circum cava nu- bit: 

bib. Queinscius, ambit lo- j£ t ^j S} t q Arethusa, Io Arethusa, vocavit. 

^bi^voTavi^Telus;; Q« id mihi ^ nc animi misera2 fllit? Anne quod 
Jo Arethusa. Quid animi fu- agnae est, 

it tunc mihi misera; ? Anne Si qua lupos audit circum stabula alta frementes ? 
quod est agna?, si qua audit Aut lepori, qui vepre latens hostilia cernit 65 

inpos frementes circum alta ~ *■ „ l , , ~ 

Etabula? Aut lepori, >|ui la- ° ra canum, nullosque audet dare corpore motus? 

tens vepre cernit hostilia o>a Koii tamen abscedit; nequeenim vestigia cernit 

canum, que audet dare nullos Longius a ulla pedum. Servat nubemque lo- 

anotus corpore ? Tamen 'non 'cUfflGUe. 

sbsccdit : ncque enim cernit ^ 1 , .. . r . . , 

longius ulla vestigia pedum. Occupat obsessos sudor mihi fngidus artus; 

Servat nubemque locumque. Cceruleseque cadunt toto de corpore guttae. 70 

TVigidus sudor occupat artus Q ua que pedem mo'vi, manat laeus ; eque capillis 

obsessos mihi, que ccerule* Rqs ^ t c ; •£ ^ nun( , t j b j b feta yQm 

gutta; cadunt de toto corpore. ' l 

Quaqiic movi' pedem, lacus nari'O, 

manat: que ros cadit e ca- In laticem mutor. Sed .enim cognoscit amatas 
pillis •. et mutor in laticem, Amnis aquas, positoque viri, quod sumpscrat, 

citius quam renarro fata tibi. . 7 >7± 

Sed enim amnis cognoscit a- ore > , .... , 

matas aquas, que ore viri po- Vertitur in proprias, utsemihi misceat, undas; 
sito, quod sumpscrat, vertitur Delia rumpit humum. Ccecis ego mersa cavemis 
in proprias undas, ut misceat Advehor Ortygiam ; qusc me cognomine Diva?, 
^ M - Eg ?to4 U '£st Grata maB superas eduxit prima sub auras. 

rernis advehor Ortygiam ; 

ouse grata cognomine rneoc Divae, prima cduxit me sub superas auras. 

a ne pedum. b facta. 

NOTES. 

52. Nisi.] Unless being in a fright, I fan- 65. Latens vepre.] Hidden in a bush, 

ded I saw a shadow. ' 67. Absccdit.j sc. Alphcus. 

55. Fessa,] Spent with the fatigue of my 63. Servat.] He watches, 

flight, I begged of Diana to help inc. ■' 69. Frigidus sudor.] A cold sweat, pro- 

■ Deprcndimur.] I am caught. Deprchen- ceeding from fear, 

di is properly used for the apprehending per- 7-". Laticem,] Water. 

t,ons who have done some ill thing. 74. l'ositoque viri.] Having laid aside his 

5G. Arhiigfcrte lua?.] To your armour- manly form and shape, 

bearer. 7G. Delia.] Diana, who was born in the 

57." Fcrre.j To carry. isle of Delos. 

.58. Dea] Diana. Ciwis cavemis ] In dark caverns of the 

If). We super.] An apostrophe. earth. 

Lurtial.] Goes round about inc. 77. Div.T.] Of Diana; for Diana is nam- 

,*-.'\] Ignarm.] Not knowing where I was, cd Delia and Qrtygia, from tlic same island. 

C2. Io Aretliusa ] Au Anaphora, 



TAB. XI. METAMORPHOSEilN. 205 

Ex, Fab. X. The circumstance which gave birth to this Fable was, that 
in Sicily there was a fountain called by the inhabitants Arethusa ; but the 
Phoenicians coming to settle there, possessed the same, and give it the 
name of Alpheus, which in both languages, signified the Fountain of 
Willows. On this are founded the loves of Alpheus and Arethusa, so finely 
displayed by Ovid. 

FAB. XI. LYNCUS REX IN JCYKCEM. 

Ceres, for the better propagating the knowledge of Husbandry, dispatches 
Triptolemus, with orders, every where to cultivate the earth: the Prince 
obeys her, and after traversing both Europe and Africa, arrives in 
Scythia, where I/vnceus reigned ; who being envious that so^ great a 
kindness should be attributed to the messenger of Ceres, attempted to 
kill him, that he himself might have the honour, but in the instant of 
putting his wicked design into execution, he is changed into a Lynx. 
The Muse finishes the song, with the metamorphosis of the Pierides into 
Magpies, for their contention with the Muses. 



AC Arethusa tends. Qemiuos Dea fertilis Hactan&s Arethusa. Ferti- 

' „ _ lis Den admovit geminos au- 

it III' Utd 



H 

ungues 

~, ., «5 . - a . S nes ciirnbus ; que coercuit 

L/umbus admovit ,• iraemsque coercuit ora : ra fra?nis -. et vecta est per 
Et medium coeli terraeque per ae'ra vecta est. medium a'e'ra cceli terraeque : 
Atque levem currum Triton ida misit in orcein ^." e , misit . ,e I em T mm 

rp. • . , ,. j- i ^ • Inptolemo 111 Intonida ar- 

Tnptolemo ; partimque rudi data semina jussit cen f. et jussit spargere ( , a(a 
Spargere humo, partim post tempora longa semina humo partim rudi, 

recultae. 6 parti™ recultEe post longa 

Jam super Europen subfimis, et Asida terras tem P° ra - ?1 Jam J uvenis erat 

^ T L . • o , • 1 • vectus subhmis super terras 

'ectus erat juvenis; bcythicas advertitur oras. Europen et Asida ; advertitur 
Rex ibi Lyncus erat. Regis subitille penates. Scythieas oras, Lyncus erat 
Qua? veniat, causa mque viae, nomenque rogatus, rexibi - Hie subit penates re- 
Et patriam, Patris est clara? mihi, dixit, Athena? ; gis ' Ro S a ! us 1 ua veniat ' ca "- 

t> • ,1 »r • i samque viae, nomenque, ct 

Triptolemus nomen. Veni nee puppe per undas, patl 4 mj dixit) clanB 1 Athe _ 
Nee pede per terras ; patuit mihi pervius aether. nx est patria mihi : nomen 
Dona fero Cereris: latos quae sparsa per agros est Triptolemus. Vcni nee 
Frueiferas messes, alimentaque mitia reddant. P U PP?' P er und . as > nec P ede 

-of . . ,. . 1 . per terras : pervius rctucr pa- 

baroarus invidit, tantique utmunensauctor lG.tuit mihi. Ferodona Cereris; 
Ipse sit ; hospitio recipit : somnoque gravatum qua? sparsa per latos agios, 

t. reddant frugiferas messes, que 

mitia alimenta. Barbarus in- 
vidit, ut ipse sit auctor tanti muneris j recipit hospitio ; que 

NOTES. 

1. Hac] Thus, far Arethusa had spoken. Untilled. 

Dea] Ceres, the goddess of fruitfulness. 6. Itecultrc.] Fallow, or which is tilled 

4. Tritonida arcem.] Athens, called Tri- every second or third year, 
ton ida, of Pallas, to whom the city was dedi- 7. Asida J Asia. 

cated. See Book VII. ver. 1. 8. Juvenis.] Triptolemus. 

5. Triptolcmo.] Triptolemus having learned Scythieas oras.] To the north. For the 
of Ceres the art of sowing corn, received Scythians are a northern people. 

of her a chariot, which was drawn by wing- 10. Qua. veniat.] Through what places, 

ed dragons ; in which, being carried over and how, he came. 

both sea and land, he taught mankind the 15. Pervius ajther.] The penetrable air. 

new art of tilling the ground.— Kudj.] h^ Bpna, Cereris.} Corn, 
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*. gS reditur gravatum somno Aggreditur ferro : Gonantem figere pectus 

ferro. Ceres fecit conantem L Cereg f j fc rursusque per a g ra m j it 

figere pectus lynca : rursus- / . * K 

'que mi»it Mopsopium juve- Mopsopium juvenem sacrosagitarejugales. 20 
nem per acra agitare sacros Finierat dictos e nobis maxima cantus. 
jugaics. Maxima e" nobis fmi- ^ t Nymphae vicisse Deas Helicona colentes 

erat dictos cantus. At Nym- ,-, j- j* * ri • •' • . 

ph^e dixerc concordi sono, Concordi dixerc sono. Convicia victlc 

Deas colentes Helicona vkis- Cum jacerent, Quoniam, dixit, certamine vobis 

se. Cum victse jacerent con- Supplicium meruisse parum est, maledictaque 

vicia, Quoniam, dixit, parum culnse 25 

ebt vobis meruisse supplicium . , ,. . " , ... . . «-**» 

certamine, que additis male- Additis, et non est patientia libera nobis; 
dicta cuipie, et patientia non Ibimus in poenas ; et, qua, vocat ira, sequemur. 
est libera nobis; ibimus in Ri^cnt Emathid es, spernuntque minacia verba; 

poenas : et sequemur qua ira ^ t • . * 1 

vocat. Emathidesrident,sper- Conataeque loqui, et magnoclamoreprotervas 
numque minacia verba; co- Intentare manus, pennas exire per ungues SO 
nateque loqui, ct intentare Aspexere euos, opcriri brachia plumis : 

^otervas manus magno cla- ARera alterius rigido concrescere r StrO 

more, aspexere pennas exire ~ .1 " j r • 

per suos ungues, brachia ope- Ora vident, volucresque novas accedere sylvis. 
riri plumis : aiteraque vident Dinnquevolunt plangi; per braclua motalevatap 
ora altcnus concrescere ngi- A" e 're pendebant, nemorum convicia, picae. 35 

do rostro, que novas volucres XT * ,. ., r. ,. . *• 

3 ccedere sylvis. DUquc vo- Nuncquoqueinalitibusfacundiapriscaremansit, 
lunt plangi; lcvata: per bra- Raucaque garruUtas, studiumquc immane lo- 
chia mota pendebant aere, Qliendi. 
pics, convicia ncmorum. . 
Nunc quoque pvisca facundia 
rcmansit in alitibus, raucaque garrulitas, que immane studium loqucndi. 

NOTES. 

1 8, Ferro ] With a sword. thesa revilings. 

Figere.] To pierce. 27. Ibimus in poenas.] We shall proceed 

ID. Lynca.] A Greek accusative. A Lynx to punishment. 
" is a spotted beast dedicated to Bacchus. 28. Emathides.] The grand-daughters of 

20. Mopsopium.] Triptolemus was an Peon. For Evippe was the mother of Peon. 
Athenian. Mopsqpus, or Mopsius, reigned Spernuntque.] They despise. 

anciently at Athens. 50. Intentare manus.] To make frequent 

Jugales.] The dragons yoked together. attempts upon us, as persons who threaten 

21. Maxima.] Calliope, to whom we com- others use to do. 

mitt«d the decision of the controversy, as was 35. Accedere ] To bo added, to be joined 

said above. • , to. 

22. Nymphse.] The Naiades, who were to 34. Dumque plangi.] And while they 
decide the controversy. would beat their breasts with their hands, they 

Deas, &c] The Muses inhabiting Mount • hang in the air. 
Helicon. 35. Convicia neraorum.] The reproach of 

23. Concordi sono.] By the joint opinion the woods. 

of all. 36. Facundia prisca.] Their former talka- 

Victas.] The daughters of Pierus. tivencss. 

24. Dixit.] sc. Calliope. 57. Studiumque immane.] An cxtraordi- 

25. Maledictaque. ] Reproaches, revilings. nary love for prating. 

26. Non est patientia.] Wc cannot bear • • 

exp. fab. xr. In the allegory of this fable, we have most beautifully 
laid before us, the fondness and attention that was paid to agriculture, by 
the reception of Triptolemus, whom the goddess Ceres dispatched for the 
purpose of instructing mankind in a knowledge so useful and necessary, 
and which was only rejected by the Scythians, a people remarkable for an 
unhumanised disposition. From the metamorphosis of the Pieridcs may be 
collected th« deserts of presuming pretenders to taste and' knowledge, who 
With no better foundation, than the Magpies' pretensions to harmony and 
£png, go on to display their impudence and ignorance 
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fas. i, & ii. Minerva in anuii. arachne in araneam. 



THE ARGUMENT. 



Arachne, presuming too much on the knowledge of her aft, challenge's 
Minerva to contend witlTher. The goddess accepts the challenge, and, 
enraged at her presumption, strikes her with her shuttle ; upon which* 
v the disgusted Arachne hangs herself; but Minerva, touched with com- 
passion, as she had been instructed by her, transforms her into a spider. 

pRiEBUERATdictisTritoniatalibusaurem; Tritonia prabuerat aumn 
Carminaque Aonidum, justamque proba- t f libl . 1 f dictis ; ™ rmi ™l™ 

l " * * Aonidum, que probaverat jus- 

verat iram. > , tara j rara _ ^ m ^ Xl - t KcllItI( 

Tumsecum, Laudare parum est ; laudcmur et ipsa: : Parum est laudare vindktam 
Numina nee sperni sine pcena nostra sinamus. aliorum; etiam. nos ipsa lau- 
Mceoniasque animum fatis intendit Arachnes: 5 demur ob sim J etn • n * c * in3 ; 

~. .,'.,.« i i im • raus nostra miimna scemi 

Quam sibi lanifacse non cedere laudibus artis sine poena. Que intendit anf- 

Audierat. Non ilia loco, llCC origine gentis mum fatis Mcconire Arachnes -. 

Clara, sed arte, fuit. Pater lime Colophonius ? uam audierat non cedc ™ sibi 

Trim n laudibus lanifica» artis. Ilia 

..,',.« non fuit clara loco nee origine 

PhocaiCO blbulas tingebat murice lanas. 9 gentis, sed arte. Colophonius 

Occiderat mater ; sed et hasc de plebe, suoque Idmon pater hnic, tingebat 

bibnlas lanas Phoca'ico mu- 
rice. Mater occiderat ; sed et htec fuit de plebe, 

• ' NOTES. ■ 

1. Praebuerat.] Minerva having heard the Laudare parum.] It is not enough to pra:se 
contention of the Mutes with the daughters others, unless we ourselves be praised. 

of Pierus, considered what punishment she 6. Lanificae.] Of working wool, 

should inflict upon Arachne, the Lydian 7. Loca] So Sail. Natus haud obscure 

maid, who boasted that she was a better artist loco. Locus is often taken for birth or de- 

at manufacturing wool than Minerva. scent ; but is properly said of that which con- 

Tritonia.] Minerva was so called of Tri- tains any thing, 

ton, a river of Bceotia, where she first ap- 8. Colophonius.] A city of Lydia, famous 

peared in a virgin's habit. for the oracle of Apollo. 

2. Probaverat.] She approved. 9- Murice.] The Murex is a fish, of vrlio-c 

3. Turn secum.J sc. dixit, or locuta est. blood a purple colour is made.. 
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a?qua suo viro. Tair.cn ilia iEqua viro fucrat. Lydas tamen ilia per urbes 
qu^ierat memorabile nomcn Q uaes j erat stu( ii nomen memorabile ; quamvis 

studio per Lyd&s urbes. Quam- ^. ■, A • i i • i tt • 

vis ortapani domo, habitant ° rta domo P arva > P arvis nabitabat Hypaepis. 
panis Hypjepis. Nympha: Hujus ut aspicerent opus adrtlirabile, snepe 
deseruere SiE pc vineta sui Ty- Deseruere sxii Nymphas vineta Tymoli : 15 

inoli: ut aspicerent admn-a. Deserufire suas Nym p hae Pacldides Ulldas. 
bile opus hujus; Factohdes i\ • 

Nymphs deseruere suas un- ^ec factas solum vestes spectare juvabat ; 

das. Nee juvabat solum spec- Turn quoque, ciim fierent, Tantus decor affuit arli. 

tare factas vestes : tum quoque s; V( \ ru dem primos lanam glomerabat in orbes : 

cum fierent, Tantus decor af- o J* :*• „ u:_ u i. ».**. 1 

/«//»*/. Sive glomerabat ™- Seu digitis subigebat opus; rcpetitaque longo 
dem lanam in primos orbes -. vellera mollibat nebulas asquantia tractu. 21 
seu subizebat opus digitis ; Sive levi teretem versabat pollice fusum ; 

que mollibat vellera repetita g eu p i n „ e b at acu . SC] - res £ Pallade doctam. 
Jongo tractu aequantia nebulas. ,-*.,". * /v. 

Sive versabat teretem fusum Ququ tamen ipsa negat : tantaque oftensa nia- 

icvi pollice; seu pingebatacu ; gistra, fsem. 

wires doctam a Pallade. Quod Certet, ait, raecmn; nihil est quod victa recu- 

tamen ipsa negat : que offensa r> 11 • i .. c 1 • * 

tanta magistra, ait, Certet Pal,as anum "mulat : falsosque in tempora canos 
rnecum; victa nihil est quod Addit, et infirmos baculo quoque sustinet artus. 
rccusem. rallassimulatanum: Turn sic orsa loqui : Nofi omnia grandior cetas, 
,,ue addit falsos cauos in tem- Que fumamus, habct. Seris venit ttsus ah annis. 

pora, et qucque sustinet in- ~ y .,. a ' — ,., . „ 

firmos artus baculo. Tum sic Consilium ne sperne meum, 1 ibi tama petatur 
orsa loqui: Grandior tetasnon Inter mortales faciendae maxima lanae. 31 

habet omnia qua: fugiamus. Cede Deee : veniamque tuis temeraria dictis 

Usus venit all serzn annis. Nc o *. \t • 1 i •, mi 

.pcrnemeum consilium. Max- Supphce voce roga. Veniam dabit ilia roganti. 
ima fama facieiida lanas peta- Aspicit hanc torvis, inceptaque n^a relinquit; 
tur tibi inter mortales. Cede Vixque manum retineiis, confessaque vultibus 

Dose: que temeraria, roga * • . n , q- 

veniam tuis dictis supphce _, ... ,. -r» n t t • 

voce. Ilia dabit veniam ro- 1 ah bus obscuram resecuta est Jrallada dictis: 
ganti. Aspicit banc torvis Mentis inops, longaque venis confecta senecta : 
ocuth, que relinquit incepta }£ t nimium \ixisse diu nocet. Audiat istas, 

fila; vixque'relinens manum. 

confessaque iram vultibus, re» 

secula est obscuram Pallada talibus dictis : inops mentis, que confecta venis longa seneeti : 

ct nocet vixisse nimium diu. 

NOTES. 

ll.JEqua.J Equal, fit. a spear; nrxKXstv, signifies to shake. 

12. Qujesicrat studio.] Had got by her Falsos ue.] Dissembled, 
industry. £7. Infirmos artus.] Her feeble limbs. 

15. Tymoli.] Of Tymolus, a mountain of 28. GrandioraMas.] Old age. 
Lydia, planted with vines. 2 9- TJ SU s.] Experience. 

1G. Pactolides.J Pactolus, a river of Ly- 3-2. Cede Dca.\] Do not contend with the 

dia, famous for golden sands. goddess Pallas. 

20. Longo tractu.] A great length. For 34. Tunis.] sc. Oculis. 

the wool was drawn out so fine, that it seem- 55. Vixque inanum retinens.] Scarce re- 
ed lo be a cloud. framing from beating the goddess. 

21. Mollibat.] Made soft. Confessaque.] Expressing indignation by - 

22. Versab.it.] Did twist, i.e. made a change of countenance'. 

threads. ."56. Obscuram.] Disguised under another 

25. Scires.] You might know. f orm , Resecnla.] She answered. 

24. Tanta. magistra. J So great a mistress. ' 37. Mentis inops. Foolish and mad. 
Oirensa.] Disdaining. Confecta.] Spent, deprived of all vigour 

25. Nihil, &c] There- is no punishment I both of body and mind. 

•will object to snfR-r, if I am overcome. 53. Nimi^iii Y^Jppe.] Signifies that she 

20, PalJ.r] 5« ..died from th«;"shaking of do.ifvd. 
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Si qua tibi nurus est, si qua est tibi filia, voces. SI . qua nurus est tibi, si qu« 

Consilii satis est in me mihi ; neve monendo 40 o liaest lIb .! < . - audiat ista<i voces * 
-!-,/»• i i • JSatis consiln mihi est in mo: 

Profecissc putes : eadem sententia nobis. < ncve pnte9 profedssc moncn : 

Cur non ipsa venit; cur hsec certamina vitat? do : eadem sententia est nobis. 

Turn Dea, Venit, ait ; formamque removit ani- Cur 'P sa non ve "it ; cur vitat 

lem; [Nymphs, ^ v cer ! amina? Til ? De * 

„ „ , ' i .i .. tt * Vr • ait > Venit; que removit aru- 

Palladaque exhibuit. Venerantur JNumina km formam; que exhibuit 
Mygdonidesque nurus. Sola est non territa virgo. Pallada. Nymphse, Mygdo- 
Sed tamen erubuit ; subitusque invita notavit 46 "idesque nurus venerantur 

Ora rubor : rursusquc evamiit. Ut solet aer f Numina ' , Xh Z° sola non . cst 
t. „ . v 1 . x . territa, sed tamen erubuit : 

Purpureus fieri, cum pnmum Aurora mpvetur ; que subitus rubor notavit - n . 

Et, breve post tempus, candescere Solis ab ictu. . vita ora : rursusque evanuiu 
Perstat in inccpto, stolidasque cupidinepalmas Ut a'e'r solet fieri purpureus, 
In sua fata ruit. Neque enim Jove nata recusat ; cum P rimum Aurora move- 
Nee monet ulterius : nee jam certamina differt. ^ ; , '1 po ?. b«ve *empu> 
TT . . J 1 . . ., . , candescere ab ictu Sobs. Per- 

Haud mom : a constituunt diversis partibus ambse, stat in incepto, que cupidine 
Et gracili geminas intendunt stamine telas. stolida; palmac, ruit in sua fata. 
Tela jugo vincta est ; stamen secernit arundo : Ne q ue enim' nata Jove recu- 

Inseritur medium radiis subtcmen acutis ; 56 -?J ^T^w *?*» "!? 
. . . ' jam dinert certamina. Haud 

Quod dlgltl expediunt, atquc, inter Stamina mora : amba: constituunt di- 
ductum, versis partibus, et intendunt 

Percusso feriunt insecti pectine dentes. geminas telas gracili stamine. 

TT . c A . A r i lela est vincta jugo : arundo 

Utraque testmant : cinctajque ad pectora vestes, secernit stamen ; subtemen in- 
Brachia docta movent, Studio falUnte laborem. seritur medium acutis radiis r 
Illic et Tyrium quae purpura sensit ahenum 61 3 uod d! ? hi expediunt, atqua 

ductum inter stamina, insecti 
dentes feriunt percusso pectine. Utraque festinant : que vestes cincta? ad pectora movent 
docta brachia, Studio fallente laborem Illic purpura texitur, quse sensit Tyrium ahenum, 

a consistunt. 

NOTES. 

44. Palladaque exhibuit.] And shows practised among the Romans, as often as 
herself to be Pallas. their enemies surrendered themselves, giving 

45. Mygdonidesque.] Many women came up their arms. 

out of Phrygia to see the performance of 56. Radiis.] Radius is an instrument with 

Arachne, who all, except Arachne, gave the which weavers shoot the woof into the 

preference to Pallas. — Virgo.] Arachne. warp ; a shuttle. 

46. Invita.] Against her will. Subtemen, &c] The woof is inserted into - 

47. Evanuit.] Went away suddenly. the warp. 

_ 48. Aurora movetur.] The ^morning be- 57. Expediunt] They whisk through, 
gins to rise. Atque, &c] A periphrasis of the woof, . 

49. Candescere.] Brightens. that is beat into the warp with the teeth of a 

50. Perstat.] Persevered in her conten- comb (Reed) 

tion with Pallas. 58. Pectine.] The stay, a weaver's instru* 

Stolida?que palmae.] Of a foolish victory. ment. 

51. In sua fata.] To her destruction. 59. Utraque. 1 Both Pallas and Arachne. 
Nata Jove.] Pallas. Cinctoque ] Having their garments tied 

54. Gracili ] Slender, fine. up, that they might be more ready. 
Intendunt.] They stretch. 60. Studio.] Desire, ambition. 

55. Tela.] He shows the wonderful quick- Fallente.] Making less (lighter). 

ness of them both. That wood is called ju- 61. Illic, &c] Tyrian purple, or purple 

gum, which weavers roll their warp upon, thread, is woven. Tyre is au island of 

Ovid seems to express the form of the beam Phoenicia, formerly remarkable for purple 

under which, as a disgrace, those who were dyers. 

conquered were made to pass; which was Ahenum.] The Caldron in which. tl» 

made of two spears fixed in the ground, and wool wa? dyed of purple colour, 

a third across above : and this wa* chiefly 

E e 
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ettenucs umbrae pan! dlvri- Texitur, et tenues parvi discriminis umbrae: 

minis : qualis arcus ab imbre Q ua \] % a jj imDre so l et perCUSSUS SolibuS at'CCS 
percussus solibus, solet infice- T /• • • 1 • 1 

TelongumcKlumingenti cur- Inficere ingenti longum curvamine coelum ; 
vamine; in quo cum millc In quo diversi niteant cum milk- colores, 65 
diversi colores niteant, tamen 'fransitus ipse tamen spectantia lumina fallit. 
%Z2?v£*JF£l Us 1" c acle " 3° od tangitidem est; tamen ulti- 

tangit est idem ; tamen uhi- . .Hia distant. 

ma distant Iilic et lentum IMc et lentum filis immittitur aurunr, 
Qumm immittitur filis, et ve- Et vetus j n tel * deducitur argumenttim. 

tus areumentum dcducitur in ~ .» n „ , -.P . . 

tela. Pallas pinpt scopuhim Cecropia rallas scopulum Mavortis in arce TO 
Mavo^tis in CecropiS arce, et Pingit, et anliquam, de terras nomine, litem, 
antiquam litem dc nomine ]3j s sex cce leste.s, medio Jove, sedibus altis, 

terrce. Bis sex ccelestcs sedent . . « • . j .. o tv ' 

altis sedibus, Jove medio, au- Augusta gravitate sedent. Sua quemque Deorum 
gusta gravitate. Sua fades Inscribit iacies. Jovis est regalis imago, 
ir.scribit quemque Deorum. Stare Deum pelagi, lorigoque ferire tridente 75 
Imago Jovis est regalis. Facit Aspera saxa facit< medioque e vulnere saxi 

Deum pelajn stare, que ferire t-> si • c • * f 1 

aspera sa^alongo tridente. et Exslluisse feruri : quo pignore vindicet urbem. 
ferum exsiluissc e medio vul- At sibi dat elypeym, dat acute cuspidis hastam: 
nere saxi; quo pignore vin- D a t galeam capiti.' defenditur aegide pectus. 
dicet ...ton At dat clypeum Percussamque sua s imulat de cuspide terram 80 

sibi, dat hastam acuta? cuspi- ^ . * . 

dis : dat galeam capiti : pec- rrodere cum baccis rcetum canentia ohvee: 

tus defenditur a>gide. Que 

S'Tiiilat terram percussam de sua cuspide prodere fcetum car.entis olivsc cum baccis : 



NOTES'. 



63. Qualis.] By this similitude is shown, 
•tvith bow many various colours the web was 
diversified. 

Imbre.] After a shower. 
Solibus ] By the fays of the sun. 
Arcus.j The rainbow. 

64. Longum ca-lum.] A long space of 
.the heavens 

G6. Transitus, &e.] The transition from 
on.e colour to another, is done with so much 
art as to deceive the eye. 

67. tlsque adca] So insensibly do the 
touching colours blend, though their ex- 
treme parts differ. 

68. Lentum.] Flexible. 

69. Vetus argumentum.J Art ancient 
.fable. 

Deducitur.] If formed, drawn. Threads 
are properly said deduci, when they are 
.drawn out in length. 

70. Cccropia.] An Athenian tower, so 
called from Cccrops, king of Athens. 

Scopulum.] Areopagus, which is called 
Mars' town, from *Aceij Martis and 
"uso.y r ( a town, is a promontory of Athens, 
so called from Mar? ; because be slew I lalir- 
rothius the son of Neptune in that place, 
upon account of his daughter Alcippv. 
The poet first describes FaUas'i web, in t!;c 



beginning of which the Areopagus was re- 
presented, where the gods sat to judge, whe- 
ther Pallas or Neptune ought to give the 
name to that city. The gods' detennination 
was, whoever discovered the most beneficial 
intention for mankind, should name thi 
city; Neptune then struck the earth and a 
horse leaped out : but Pallas brought forth 
ah olive tree, which was adjudged of most 
advantage to mankiud, therefore she ob- 
tained the victory. 

72. Bis sex.] Twelve. 

73. Augusta gravitate.] With sacred Ma- 
jesty. — Sua, &c] Every One of the gods is 
represented to the life. 

. 75. Stare.] She delineates Neptune stand- 
ing. 

77. Ferum.] An horse. 

Vindicet.] Affirms it to be his proper 
right. 

78. A i sibi, &c] Pallas represents her* 
pelf in the web armed with her shield, spear, 
and helmet. 

79. jT.gide.] jV.gfc is the breast armour 
of Minerva, having on it Medusa's head, 
which she mnkes use of, especially in war. 

81. Prodere.] To send out. 
Baccis.] Berries. 
Ciinsr.tis } White, ho«.r)\ 
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Mirarique Dcos. Operi victoria Jinis. que Debs mh-ar!. -nawiaest 

Ut tamen exemplis intelligat «mula laudis, J™ °*\ e . ri \ T ™ en llt rem , u - 

„ , l °" ,. t . ... 7 . la laudis inteihgat exemplis, 

Quod pretium speret pro tarn furialibus ausis ; q U „d pretium sperct pro tam 
Quatuor in partes certamina quatuor addil, 85 furialibus ausis; addit quatuor 

Clara Colore SUO, brevibus distincta SlcUHs. ccrtamiiia in quatuor partes, 

rri -: • DL. i i i .. i . clara suo colore, distincta 

Ihroiciam Rhodopen habet angulus .unus, et brev ; buss ; gi]lis> Unusangu . 

H vem On ; lus habet Thrciciam Rhodo- 

Nunc gelidos montes, mortalia corpora quondam ; penet Hamon; nunc gelidos 
Nomina summorum sibi qui tribucre Deoruin. xnonteB ' <l*™fc™ morialia 

A . n c . *. ,., . . corpora; qui tnbuere sibi 

Altera Pygmajaj fatum miserable saatna 90 nomi ^ a summorum Deoruiu. 
Pars habet: hanc Junojussii, certaminevietam, Altera pars habet miscnbile 
Esse gruem, populisque suis indicere bellum. fatum Pygma^ matrfs: Juno 
Pingit et Antigonem ausam contendere quondam Jussit hailc vScta ? " mfl ? in . e 

-, D . ° T . . * r esse gruem, que indicere bel- 

Cum magni consorte Jovjs, quam regia Juno i um su i s p0 puiis. Pingit et 
In volucrem vertii: nee proluit Ilion illi, 95 Amigonem, quondam ausam 
Laomedonve pater,sumptisquin Candida pennis coute 'i der ecum consorte mag- 
Ipsa sibi pJandat crepitaute ciconia rostro. ™ rt j t °™ ^Wm^Sc* Ilion 

Qui superest solus Cinyran liabet angulus orbum, profuit illi, Laomedonve pa- 
Isquegradus tenipli, natarum membra suarum, ter, quinsumptis pennis can- 
Amplectens, saxoqueiacens, lacrymare videtur. d lda . clconia ipsa plaudat sibi 

/-!••.,. i • iu ,«.i crcpitante rostro. Angulus 

Circuit extremas oleis pacahbus oras. 101 qi / so]us supe r es t, habet CinJ- 

Is modus est, opcrique sua faeit arborefinem. rau orbum-. isque amplec- 
Maeonis elusam designat imagine tauri t€ns gmdus templi qui ami 

Europen : verum taurum, freta vera putarcs. ^ erant raembra 6 ™>\ n! f - 

". ' " rum, que jacens saxo videtur 

Ipsa VKlebatur terras spectare rellCtaS, 105 lacrymare. Circuit extremas 

Et.comitescIamaresuaSj-tactumquevereri oras pacalibus oleis. is est 

modus, , que facit finem operi 
sua arbore. M«onis designat Europen elusam imagine tauri .• putares taurum verum, 
freta vera. Ipsa videbatur' spectare terras relictas, et clamare suas comites, que vererj 
tactum 



NOTES. 



S2. Operi victoria.] Pallas described her 
victory at the end of her web. 

85. Tamen,] Notwithstanding the victory 
pf Pallas finished the web, yet in the corners 
she represented the punishments of such as 
impiously derided the gods; by which Ar- 
achne might judge what were her own de- 
serts. 

84. Q.uod pretium.] What punishment. 
Speret.] She ought to expect. 
Furialibus ausis.] For such a furious rash- 
r.ess. 

86. Brevibus sigil'is ] With little signs. 

89. Deorum.] Of Jupiter and Juno. 

90. Altera.] In one corner she represented 
the transformation of the Pygmean Mother 
into a Crane, for preferring her beauty to 
Juno's. 

Fygmoese.] The Pygmies are a people said 
tq inhabit the mountainous parts of India, 
and not to exceed two feet, and to be conti- 
nually at war with the Cranes. 

Misprabile fatum.] The miserable con- 



dition. 

92. Populisque suis.] With the Pygmies', 
from whom she had her original. 

98. Cinyran.] Cinyras, king of Assyria, 
whose daughters were esteemed beautiful, 
had the insolence lo place them in competi- 
tion with Juno ; for which they were turned 
into steps for her temple ; and their Father, 
embracing them for the bodies of lus daugh- 
ters, was also turned into stone. 

Orbum.] Ucreaved of his children, child- 
less. 

100. Jacens] Cleaving to, 

101: Pacah'bus.J Bringing or signifying 
Peace. 

102. Modus.] The end. 

Sua arbore.] With an olive-tree. 

103. Ma?'onis.] Arachnc the Maionian or 
Lydian. The poet here relates the stories 
described in Arachne's web. 

104. Europen.] The daughter of Agenfv, 
who was carried by Jupiter into Crete, undef 
the fcrm of a bull,' 
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assili'entisaquae; que reducere Assilientis aquae ; timidasque reducere plantas. 
timidasplantas. Fecit et As- Fecit et Asterien aquila luctante teneri: 

tenen tenen aquila luctante : ^ .. . . . T , * , , ,. 

fecit Ledam recubare sub o- *ecit olonnis Ledam recubare sub alis. 
lorinis alis. Addidit, ut Ju- Addidit, nt Satyri celatus imagine pulchram 
yitcr celatus imagine Satyri, j U pj te r implerit geraino Nycteida foetu : 111 
%£2£5E*£St Amphitryon fuerif, cum te Tirynthia cepit, 
trj-on cum cepit te Tirynthia. Aureus ut Danaen, Asopida, luserit igneus : 
XJt aureus lu'scrit Dana'e'n, ig- Mnemosynen' pastor : varius Deojfda serpens. 
wusluserit Asopida; pastor T mutatum torvo, Neptune, iuvenc* 

3uscnt Mnemosynen : varius \ \ ■_-,,.* . ^ '. ' •>. 

merpetaiuserit Deoida. Kep- Virgine in ikoha posuit. Tu visus Lmpeus 
*une, posuit te quoque, mu- Gignis Aloi'das ; aries Bisaltidafallis. 117 

tatum torvo juvenco in vh- Et te s "flava comas, fruHum mitissiraa mater, 

sine iEolia Tu visus Enipcus . *., ' . . , / . 

lignis Aloidas; arics fallis Bi- Sensit ef l uum : te_sensit avem, cnnita colubns, 
saltida. Et mitissima mater Mater equi volucris: sensitDelphina Melantho, 
irugum, flava comas, sensit Omnibus hisfaciemque suam, iaciemque loco- 

ie equum : et mater volucris rum 1 ° 1 

equi, crinita colubris,' sensit .. . x . . '" 

teavcm: Melantho sensit Del- Reddidit. Est lllic agrcstis imagine Phoebus, 
phina, que reddidit suam fa- Utquemodoaccipitrispennas, modoterga leonis 
ciem, faciemque locoruni om- Gesserit : ut pastor Macareida luserit Issen. 

snbus his. Est lllic Phoebus T ., . -17 • r 1 * 1 •*. * ,^>- 

ogrcstis imagine. Utquemo- Liber ut Engonem falsa decepent uva : 125 
do gesserit pennas accipitris, modo tcrga leonis : ut pastor luserit Macareida Isseu. Ut 
liber deceperit Erigoneaj falsi uva ; 



NOTES. 



107. Timidasque.] Europa seemed timor- 
tons, and to draw up her feet, that she might 
Siot toucli the water. 

108. Asterien.] She added Asterie, turned 
5nto a Quail, and carried away by Jupiter in 
Bhc form of an Eagle. 

109. Fecit.] Jupiter, captivated with the 
love of Lcda, and assuming the appearance 
of a Swan, obtained her ; she is said to have 
3aid an egg, which was the origin of Castor, 
IPollux and Helena. 

Olorinis sub alis.J Under the wings of a 
;£wan. 

110. Addidit.] Jupiter, in the form of a 
Satyr, violated Antiopa, the daughter of 
INyctcus, who is said to have brought forth the 
twins Amphion and Zethus. 

112. Amphitryon.] Jupiter, captivated 
with the love of Alcmena, put on the ap- 
pearance of her husband Amphitryon, by 
whom he had Hercules'. 

Tirynthia.] Alcmena is called Tirynthia, 
of Tirynthia, a city nigh Argos, where Her- 
cules was educated, and thence called Tiryn- 
thius. 

' 113. Aureus ut Dana'e'n.] Danae, a daugh- 
ter of Acri'sins, king of the Argivcs, by whom 
Jupiter had Perseus. Buok I V. 
• Asopida,] iEgirta, the daughter of Aso- 
jius ; Jupiter, turning himself into fire, l;iy 
u-ith her, and begat JT.acus. 

U'l. Mnemosynen.] For they say ho lay 

with Muciao:-yn.c ui the habit of a shepherd, 



and begat the nine Muses. 

Deoida.] Some will have this to be Pro- 
serpine. 

116. Virgine in iEolii.] Neptune, being 
transformed into a young Bull, ravished Ar- 
ncn, the daughter of iEolus. An Apostro- 
phe to Neptune, 

Enipcus.] Being turned into the river E- 
nipeus, he begat Othus and Ephialtes on 
Iphimedia, the wife of Alocus, Of Enipeus, 
Book VII. 

117. Aries.] Turned into a Ram, he lay 
with Theophanes, the daughter of Bisaltes. 

1 1 8. Mater fruguin.] Ceres. 

119. Crinita.] Having snakes and serpents 
instead of hair. 

120. Mater equi volucris] Medusa, the 
mother of the winged horse Pegasus. 

Melantho.] Melantho was a daughter of 
Deucalion, by whom Neptune, turned into a 
Dolphin, had a son named Dclphus. 

122. Agrtstis.] Apollo being deprived of 
his divinity for having slain the Cyclops, fed 
the herds of Admetus, king of Tlicssaly. 

123. Ut modo.] Apoljo was represented 
in Arachne's veb. sometimes in the appear- 
ance of a Hawk, and sometimes of a Lion. 

124. Macareida.] Issen, the daughter of 
Macarcus, whom Apollo deflowered in the 
habit of a shepherd. 

125. Liber] Bacchus transformed into a 
Crape, 
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Ut Saturnus equo geminum Chirona crearit. ut Satumus crearit geminum 
Ultima pars telae, tenni circumdata limbo, c ! liron ? e i uo ; UItil ! ia v*** 

xt mm a l j ■ l l * * t * tela> > C1, 'cumdata tcnui liniba, 

Nexilibusflores hederis habet mtertextos. habet flora hederis imwtex- 

Non illud Pallas, non illud carpere-Livor tos nexilibus. Paiias non pos- 

Possit opus. Doluit successu f lava virago ; 1 30 sit ' , non Livor ' wrfsrt earpere 

t^ •: • ■ i t » • • , ° illud opus. Flava \iraso do- 

Et rupit pictas ccelcstia cnmina vcstes. luitsucccsai , ct mpit veto, 

Utque Cytoriaco radium de monle tencbat ; pictas ccelestia crimina. Ut- 
TerquaterldmoniajfrontempercussitArachnes. que tesebat radium de Cytor- 
Non tulit infelix : laqueoque animosa Ikwit ! aco m , onte - ! P 7 ?U ? U flon ' 

,, n i -n 1 1 • • ,em Idmonia? Arachnes ter 

Outtura. rendentcm PaJIas miserata leva-nt ; qumr. Non tulit infelix ; que 
Atque ita, Vive quideni, pende tamen,' improba, hgavit animosa guttura ia- 

dixit * 136 q ue0, I' a ^ as miserata levavit 

Lexque eadem prcnoe, „e sis secura futuri, ^Z^'l^l^ 

DlCta tUO gcneri, sensque ncpotlbus estO. tamen : que ne sis secura fu- 

Postea discedens succis Hecatei'dos herbae turi, eadem lex ptenx esio 

Spargit. Et extcmplo tristi medicaminc tactae dict .f tu0 g^eri, seri^ue ne- 

~ri n * ' i • • potibus. irostea discedens 

Defluxere comae : cumque his et nans ct aims. spargit eam succis iiccatddos 
Fitque caput minimum toto quoque corpore herba?. Et extempio coma 

a parvflB tacta; tristi medicamine de- 

In latere exiles 'digit! pro eruribus h==rent. »^V £,;£« »™ 
Caetera venter habet, de.quo tamen ilia rcmittit mU m iltim par™.- toto cor- 
Stamen ; et antiquas exercct aranea telas. 145 P ort; - Exiles digiti h»rent in 

latere pro eruribus. \'enter 
habet caetera, dc quo tamen ilia remittit stamen ; et aranea exercet antiquas telas. 
a parva est. 



NOTES. 

126. Geminum.] Who to the waist ap- 137. Lex eadem.. &c ] And thy posterity 
pearedas a man, and below it as an horse. shall suffer the like punishment. 

127. Limbo tenui.J A very fine selvage ; 138. Dicta.] Appointed. 

for limbus is a border encompassing the outer- 159. Hecatei'dos.] A venomous herb dis- 

most part of a garment. covered by Hecate, the daughter of Fersa. 

129. Illud opus.] Arachne's web. Others will bave it to be Aconitun>> WoltW- 

150. Flava virago.] The heroine with the bane; others Cicuta, Hemlock, 
golden locks. 140. Tristi.] Hurtful. 

152. Radium, &c] A shuttle cf box. 145. Exiles.] Slender. 

See Book IV. 145. Antiquas, &c.j And works at her 

1 55. Ter quater.] Often. web as formerly. 

Idmonix,] See above. ^ Aranea.] A Spider. 

154. Animosa.] Proud and impatient*. 

exp. fab. i. and ii. Arachne's contention with Minerva, the Goddess 
of Arts, particularly of weaving, shows that she was skilled in working in 
silk and wool : but her metamorphosis into a Spider, arose from the resem- 
blance her name had to it in the Hebrew tongue. In this contention Ovid 
has greatly displayed his genius, and introduced many fables, as if trough t 
in their work. The first and most considerable respects the dispute between 
Neptune and Minerva, in naming of Athens ; the people of which des- 
cending from Cethin, were fierce and savage ; and, coming to the know- 
ledge of navigation, turned pirates ; but being afterwards taught the cul- 
ture of the olive-tree, for which their country was favourable, they reform- 
ed, and paid their devotion to Minerva, who was there called Athene : it 
is this that is meant by the determination of the contention in favour of the 



214 P. OVIDII NASONIS LIB. VT. 

Goddess. The next fable worthy of our attention, is that of the Pygmies 
and Cranes ; the Pygmies were a people, imagined by the ancients to be of 
a very diminutive stature, and this they concluded from their Radix in 
Greek, which signifies a cubit. The poets engaged them in a war with 
these birds, the better to convey an idea of their diminutiveness, as they 
were fond of the marvellous. The other metamorphosis related by the au- 
thor, may with ease be explained, by attending .to. what has been alrpady 
observed. 

FAB. IU. NIOCES LIDERI AB APOLL1NE & DIANA SAGITTIS KECATL 

NIOBE IN SILICEM. 

The Theban Matrons making a solemn procession in honour of Latona, 
Niobe treats the Goddess and her offspring with contempt ; whereupon 
Apollo and Diana, in resentment for the injury done their Mother, de- 
stroyed Niobe's children ; and she herself lamenting her loss, is changed 
into a Statue. 

Tota Lydia frcmit. Rumor t YDI A tota fremit. Phrygiaeque per oppida 

fact! it per oppida Ehrygia, -Ll • { . ■ fa 

et occupat magnum orbem . , u 

sjnnonibus. Niobe >^gnove- Rumor it, et magnum sermonibus occupat or- 
?at ilhtm ante sups thalamos, Ante suos Niobe thalamos coguoyerat illam, 
nnn cum virgo ^t Turn cum Mffioniam virgo Sipylumque colcbat. 

Ma-oniani bipylum. Nec ta- VT , . ^ ° i • » 1 

men admonita est poena sua Nec tamen admonitaest poena populans Arachnes, 
fopuUiN Arachnes cedere Ccdere Coelitibus, verbisque minoribus uti. 6 
Cceiuibiw. que uti minoribus jMulta dabant animos. Sed enim nec conjugis 

verbis. Multa dabant animos. nrtps 

Jieii cmin nec artes coiijugis, ""' V 

ivl-c g«ms imboram, que P o- Nec genus amborum, magmquepotentiaregni, 
ientia magni vegni, sic plaeu- Sic placuere illi (quamvis ea cuncta placebantj) 
ere illi. (quamvis cuncta ea jjt sua progenies : et felicissima matrura 

pUia-bant) ut sua progenies : -r-. r L ,°vr u • «u* • r • i. 

it iNiibc forct dicta foicissi- Dicta foret Niobe ; si non sibi visa fuisset. 
ma mnirum ; si non visa fuis- Nam sata Tiresia, venturi praescia, Man to 
set sibi. Nam Mantu, sata p er medias fuerat, divinb concita motu, 
TimiS, prescia fati venturi, Vaticinate vms : Ismenides, ite frequentes: 

ccncita dmno motu, valici- _. ' , y 1 . _ 

natn fucvai per medias vias •. k>t date Latonae, Latonigenisgue duobus, 15 
Ismtnidcs ite frequentes .- ct Cum prcce thurapia, lauroqueinnectite crimen, 

dale pia thura cum prece La- 

toua-, que duobus Latonigenis, que inneclite crimon lauro. 

NOTES. 

1. Lydia tota fremit] All Lydia rings understand, that these men by their address 

viih tlic fate of Arachne. and wise counsels, reclaimed the savage pco- 

3. Niobe] Niobe knew Arachne before pie of their days, brought them from the 
she was married to Amphion, king of woods, where they had lived like beasts, tp 
Thebes. dwell in tewns, and taught them the blessings 

4. iUaoniam.] For Niobe had lived with of harmony and society. 

her father Tantalus in Lydia, before he had 12. Manto.] She was the daughter of the 

been conquered by Tros. prophet Tiresias, and very skilful in her fa- 

Sipylumque.] A town of Lydia. ther'sait; from her the city of Mantua took 

6. Minoribus verbis.] More humble. its name. 

7. Animos,] Spirits, pride. > 14% Ismenides.] So the Theban women 
Conjugis artcs.J Her husband Amphion arc called, of Ismenus, a river of Bccotia. 

was a remarkable musician; when building 15. Date.] Sacrifice. 

the citv of Thebes, the stones are said to have. Latonigcnisqne.] Apollo and Disna. 

d meed to his lyre. Orpheus too ii fabled to 16. Lauroque, &c.] And crowu youj 

have the same power; as the trees and wild beads with laurel, 

beasts followed his song ; by which vre arc to 
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Ore meo Latona jubet. Paretur: etoirmes Latona jubet hoc meo ore. 
^ThcbaVdes iussis sua tempova frondibus ornant; raretur ' « omnes Thebaides 
Thuraque dant Sanctis, et verba precantia, ST ^TnTE^ 

flamrnis. 19 precantia verba Sanctis flam- 

Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, mis ' Ecc « Niobe vem't cele- 
Vcstibus intexto Phrygiis spcctabilis auro. S3rS^£tS.T: 
Et, quantum ira sunt, iormOsa: movensque, text0 aur o. "Etf»imosaq i; * n - 

decoro [capillos, turn ira sinit ; ruovcnsque 

Cum capite, immissos humerum per utrumque ca P lll( > s "nmissos per utrum- 

« - . t i t-.. t^ u <l ue humerum cum decent 

Constitit ; utque oculos circumtulit alta superbos ; ^^ C0IHtWt . u aha 
Quis furor auditos, inquit, praeponere visis, 25 circumtulit superbos oculos ; 
Coelestes? Aut cur colitur Latona per aras, inquit, Quis furor pra-poncn* 
Nurocn adhuc sine thure meum est? Mihi coele l tes audito ? " bis? Alu 

rr, , cur .Latona cohtur per aras ; 

1 antalus auctor ; meum Nuiuen est adhm , sinS 

Cui licuit soli Superorum tangere mensas. thure? Tantalus auctor mi- 

Pleiadum soror est genitrix mihi : maximus Atlas hi > cui soli tfcuk tangere 
Est avus, Kthereum qui fert cervicibus axem : 30 Sf 1 ^ Su P crcru . ra .; «««■ 

V • i o i • -li Pleiadum est genitrix raihi: 

Jupiter alter avus. Socero quoque glonor illo. maximus A tlas est avus, qui 
Me gentes metuunt Phrygian: me regia Cadmi fen cethereum asem cemei- • 
Subdominaestrfidibusquemeicommissamariti ^" s : J»p"er alter a*Ks. 

-» * * l- ' • Quoque slorior illo socers. 

Mania, cum popnlis,ameque viroque reguntur. rhry ^ * entes metuujU ^ . 
In quamcunque domus adverto lumina partem, regia Cadmi est sub medo- 
Immensae spectantur opes. Accedit eodem 36 min " : que mrenia cemmiss* 
Bigna Dea facies. Hue natas adjice septem, fld j bus raei ma t J ' cu ; n * ia " 

ZZ, f . 1 , J r > puhs, reguntur a me viroque. 

Et totidem juvenes; et mox generosque nurus- i n qU amcumque partem do- 

que. [^causam : miis adverto lumina, itnrneji- 

Quatfitc nunc, habeat-quam nostra superbia ** °v ei ' spectantur. Packs 
Kescio quoque audete satam Titanida Cceo 40 H^djic^ ^Temn^^t 

totidem juvenes; et mox ge- 
nerosque nurusque. Qusrite nunc quaci causam nostra superbia habvat : qux audete pia?- 
fene mihi Latonam Titanida, satam nescio quo Cceo; 

NOTES. 

17. Ore meo.] Latona speaks by my Socero Illo.J For Amphion was the son of 

tnouib, and commands you to do this. Jupiter by Antiopa. 

21. Spectabilis.] Remarkable. 52. Me gentes, &c] It is to be supposed 

24. Superbos oculos. j Her disdainful eyes, that she had still some possessions in Phrygia, 

25. Auditos.] Hear-say gods. in right of her father Tantalus. 
Prseponere visis.] To prefer before the gods, 53. Commissa.] Put together, joined. Cad- 

that you see daily, viz. me and my husband. mus built, Amphion fortified Thebes. 

Visis.] scil. Diis. 34. Viro.J Vk signifies, sometimes, a hus- 

27. Thure.] Worship, sacrifice. band, as here. 

Auctor mibi.] My father. For Niobe was 35. Lumina.] My eyes. 

"t>ie daughter of Tantalus. 56. Accedit eodem.] And to this is added; 

• 28. Cui licuit, &c] The only man who and besides these. 

was permitted to sit down at table wittv the 58. Mox.] To be expected in a little 

"gods. * i- • time. 

29.] Pleiadum.] Taygeta, one of the 40. Cceo.] Latona was the dr.ughter of 

■ Pleiades the daughters of Atlas, was die mo- -the giant Cseus, who being got with child 
ther of Niobe. by Jupiter, brought forth Apollo and Diana 

30. jEthereum axem.] Of Atlas. See at once. 

■ Book IV. Titanida.] The grand-dauglrter of the 

51. Alter avus ] My other grandfather. For Titans, from whom the giant* bad Uwir 
Tantalus was the son of Jupiter bv Plote. original. 
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cui Latona: maxima terra Latonam prceferrc mihi ; cul maxima quondam 
quondam negavit exiguam se- Exicjuam sedem parituroe terra negavit. 

dem pariturae. Dea vestra -vt 1 1 • t\ * 

Sec recepta est ccelo, nee hu- Nee ccelo, nee humo, nee aquis Dea vestra re 

mo, nee aquis, erat exnl mini- Cepta CSt. 

di; donee tu Dcios, miserata Exul erat mundi ; donee miserata vagantem, 

vagantcm dixit. Tu hospita H ka tu terr j s erras E go disctt, ill lindfe, 45 
erras terns, ego in uncus, que ' . -r\ 1 1 \-J tii i l. 

deditinstabilernlocii^. Ilia Instabilemquc locum Delos dedit. llladuobus 
facta parens duobus : ha?c est Facta parens: uteri pars est ha2c septima nostri. 

scptima pars nostri uteri. Sum g um f* e l J x . Q u j s en i m neget hoc? felixque 

Mix. Quis enim neget hoc? tnnnphn 

Que manebo felix. Quis maneDO. , 

quoquc dubitet line? Copia Hoc quoquequis dubitet f lutammc copiafecit. 
'fecit me tutam. Sum major, Major sum, quam cui possit fortuna nocere; 50 
quam cui fortuna po.sit no- Mukaque ut eripiat; multo mihi plurarclinquct. 

cere. Que ut eripiat multa ; \ , • i r n . . 1 . 

relinquet mihi plura multo. Excessere metum mea jam bona. Fingitedemi 
Mea bona jam excessere me- Huic aliquid populo natorum posse mcorum. 
tum. Fingitc aliquid posse ^ on t amen ad numcrum redigar spoliata duo- 

demi huic populo meorum na- ° r ^ 

torum. Non tamen spoliata ^^ * ^ i 

redigar ad numcrum duorum Latona?. Turba quo quantum distat ab orba ! 
Latona. Quo quantum dis- jt e a sacris, properate sacris: laurumque capillis 
tat turba aborba! I te sacris, p onite# Deponunt, et sacra infecta relinquunt. 

properate sacris; que ponite r » l 

laurum capillis. Deponunt, Quodque licet, tacito venerantur murmure JNu- 

et relinquunt sacra infecta. men. 

Quodque«ofai» licet, veneran- i n diornata Dea est: summoque inverticeCyntlii, 

rtm Numen tacito murmure. m ,.p ». . . * * , , &n. 

■JDca est indignata : et locuta Talibus est dietis gemma cum prole locuta : 60 
est cum gemina prole talibus En ! ego vestra parens, vobis aniroosa creatis, 
dietis in snmmo venice Cyn- £ t nisi Junoni, nulli cessura Dearum, [cultis 
thi: O nati, en! ego vestra An Dga j dubitor : perque omnia saecula 

parens animosa vobis creatis, K '..., 11 .. 

et cessura nulli Dearum, nisi Arceor, o nati, nisi vos succurntis, aris. 
Junoni, dubitor an sim Dea : que arceor aris cultis per omnia sascula, nibi vos succurritis. 
a Ite aris orbce sacris, laurumque, Sec. 



NOTES. 

43. Ncc ctclo.] Latona could not find a difference between her, and those who have 
mtiag place where to be delivered of her bur- no children. 

den : for Juno had secluded her from every 57. Infecta.] Unfinished. 

quarter by the obligation of an oath enjoined, 58. Quodque licot.] And what alone they 

Dea vestra.] With great contempt Niobe durst do. 

calls Latona, Your Goddess, in speaking to 59. Summoque in vertice.] Upon the high 

the people. t0 P Cynthi.] Of Mount DeloSi whence 

44. Exul.] She was banished from the Apollo is called Cynthius ; and Diana, Cyn- 
world. th' 3 - 

46. Instabilemquc locum.] An unstable 60. Indignata est.] Indignor signifies to 

place. For Delos was harrassed with frequent feel that resentment which arises when we 

earthquakes : or, for that this island lay hid are treated (ipdigne) unworthily, worse 

for some time underwater, and at the com- than we have deserved; such a^ resentment 

mand of Neptune arose, and thus Latona is therefore called in English, indignatiert- 

fonnd a pllace to be delivered in. It is called The Goddess was offended, enraged at this 

Delos Erratica. unworthy treatment. 

llladuobus, &c.] She is the mother of two, 61. En, &c] By this speech Latona re- 

I of seven times two. quests Apollo and Diaua to take vengeance 

.51. Ut.^1 Although, Fortuna eripiat. of Niobe for the affront. 

.55. Tuil >a quo, Ac] So that there is little Animosa.] Pwud of. 
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Nee dolor hie solus, diro convicia facto 65 N£C hIc doloif solus > Tantalis 

Tantalisadjecit;vosqueestpostponerenatis "?ii,U ouv ? a ^ * t ' to - ; 

J * i • • • t 1 1,c ausa postpoijere vos auii 

Ausasuis: et me (quod in ipsamrecidat) orbam, natis •. et dixit me orbwn 
Dixit; et exhibuit linguam scelerata paternam. (<]"°d recidat in ipsam); pt 
Adjcctura preces erat his Latona relatis ; strata exhibuit patcrmm 

_ J . _,' i • / i \ luiL'uam. Latona er.it ailjee- 

Desine, Phoebus ait, (poena mora longa) que- tlua prcces Ws relauis . rjl# . 

relas. 70 bus ait, Desine querelas (mora 

Dixit idem Phoebe. Celerique per aera lapsu p ™ 36 est lon J> ra Phobedhit 

,, ,• r* j -li-i idem. Que tecti imbibus, ce- 

Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. l(ai , apsu per ^ comigt;r . 
Planus erat lateque patens prope inoenia cam- ant Cadaeida, arcem. Er.it 

pus, planas campus que patens 

Assiduis pulwtus equis ; ubi turba rotarum, . la ^, p . rop * . ma f - a ' f f^T 

, r ... I- lii assiduis equis ; ubi turba rota- 

Puraquemoilierantsubjectasungulaglebas. (5 rum> duraque ungula mollie- 
Pars ibi de septem gonitis Amphione fortes ' rant subjectas glebas. Ibi 
Conscendunt in equos, Tvrioque rubentia.fiico i 5ars dc septe» ; pmiiu Am- 

m i uhione consceuaunt in fortes 

Terga premunt; auroque graves nioderantur £ quoS) que premnnt tprga ni . 

habenas. . 78 bentia Tyriofuco; rue mo- 

E quibus Jsmenos, qui matri sarcina quondam derantur habenas graves auro. 
Prima suae luerat, dum certuin flectit in orbem ? * u '? us J™ *- qu . j quon - 

~ , • . 7 . .. dam fu erat prima, sarcina siue 

Quadrupedes cursns, spumantiaqueoracoercet; uiat ri ( dum flectit in certum 
Hei mjhj ! conclamat ; medtoque in pectore fixus orbem . quadrupedes cur&us, 
Tela gerit; fr?enisque manu moriente remissis « ue coercet spumantia or'a,; 

Ii . » j ' i .-i j a -l r. , conclamat, Hei inihi ! Que gerit 

n latus a dexlro paulatim defluit. armo. - 84 tela ^ iu )nc j io ^^ . 

Proximus, audito sonitu per mane pharetrse, qu e trasnis remissis niuriema 

Fraena dabat Sipylus: veluti cum praescius jmbres manu defluit paulatim a dex- 

tro armo in latus. Sipylus 
proxiinus dabat fraena, sonitu pharetrse audito per inane : veluti cuai rector praseius imbres, 



NOTES. 

66. Tantalis.] Gen. idos. The daughter 74. Assiduis equis. j By the continual 
of Tantalus, sc. Niobe. trampling of horses. 

67. Orbam.] She calls me childless. But 75. Mojlierant.] Had softened, reduced 
Niobe said not so, but "admitted that she had to dust. 

borne two children. However Latona took 77. Tyrioque fuco.] Tyrian purple. He 

this so very ill, that she aggravates the crime intimates that the horse- trappings were of 

to the gods. purple. 

68. Exhibnit linguam, &c] Exhibited, ' 79. Ismenos.] So called of Ismenus, a ri- 
gave a specimen of her father's tonjjue. ver of Boeotia. 

He' suffered in hell for tlie folly of an irnpru- Sarcina.] Tlie first burden of her womb, 

'dent tongue. 81. Quadrupedes.] Horses. 

Paternam.] Of her father Tantalus, who 84. Defluit.] He fell uown. 
was punished for his prating, because when A dextro armo.] From the right shoulder 

admitted to the banquets cf the gods, he had of the horse, 
divulged their secrets. Armo.] Armus is the shoulder of a beast, 

69. Adjectura, &c] When Latona had re- Humerus of a man. 

lated these things, she was inclined to use 85. Per inane.] Through the air. 
pntreaties. Pharetra.] Of the quiver. 

70. Pcenac mora longa.] The least delay of 8C. Dabat fraena.] He gave the hcrses the 
punishment ie too long . reins. 

71. Phoebe.] Diana, is said to be the Moon. Sipylus ] This is tlie name of one of the 

72. Cadmeida.] Tlie Tower of Thebes sons. Concerning Sipylus, a city of Mx'onia, 
built by Cadmus, or Thebes itself. see hereafter. 

73. Planus, &c] Tlie poet here describes Pra;scms imbre?.] Prognosticating tfc^ 
the place where the unhappy sons of Kiobe coming of a Etwat, 

VCre excrcisi^'r, -when Audio czm?, 

Ff 
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nube visa fugit, et deducit un- Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 
dique pandemia carbasa ne Garbasa deducit, ne qua levis effluat aura. 

«ua levis aura cffluat. Dar<at ^ it, i^^ v i -1 . i „« 

frama. Non cviubile tclum Fraena dabat. Dantem non evitabile telum 89 
consequitur ; que sagitta tre- Gonsequitur : summaque tremens cervice sagitta 
anens ha>sit surnma cervice. et Hoesit, et extabat nudumde gutt'ure ferrum. 
aiudiim ferrum extabat de gut- jji ut erat pronus? per CQ ]l a a<Jmis?a, iubasqUC 
lure. Ille ut erat pronus, TT ' ^ v i n • ■• i 

volvitur per colb admissa ju- " olvitur, et calido tellurem sanguine tcedat. . 
basque equi, et fedat tellurem Phcedimus infelix, et aviti nominis liaeres' 
calido sanguine. Infeiix Phoc- Tantalus, ut solito fiiiem imposuefe labori, 95 
J^"3tSS"«SS Tn-sierant a.l opus nitid. juvenile pal*str* : 
soliiolabori, transieranta^ ja- Lt jam contulorant arcto luctantia nexu 
venile opus nitida; p-al^stra pectora pectoribns; cum tento concita cornu, 
et jam contulerant luctantia si cut - enmfc ; unct j trajecit utrumnue sagitta. 

pectora pectoi ibus areto nexu ; T A •>. ,.*',. . 1 ii Q . 

km sagitta concita 'tento comu Ingemuere simul ; simui mcuvvata tlolore 100 
trajecit utrumqne, sicut erant Membra solo posuerc : simul suprema jaeentes 
juntti. Ingemuere simul ; Lumina vcrsaruiu : auimam simul exhalurunt. 

simul posuere membra incur- , • • » ■> i ' i '• . , i 

rata dolors solo : simul ja- As P lc!t Alphenor, lamataque pectora plangens 
rentes versamnt suprema lu- Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus. 
anina, simul cxbalarunt ani- Inque pio cadit officio. Nam Delius ill! 105 

Mam. Alphenor aspidt que Intimafatiferorumiteecordiaferro> , ;. 
plangens laniata pectora advo- _ , . v , , r i # # 

iat ut allevet gelidos- artns Quod simul eductum est, pars est pulmonis m 

compiexibus, que cadit in pio . " IiafYllS r " 

officio. Nam Delius rnmpit Eruta; cumtiue anima cruor est effusus in auras. 

anlima pnecordia ilh falifero . . „ • . • 1 -r^» • • *.u 1 

ftrro.. Quod simul eductum, At non intonsum simplex Damasicthonavulnus 
yars pulmonis est emta in ba- Afficir,-. ictus erat qua cms esse incipit, etqua 

mis, que cnior est effusus in 

auras cum anima. At non simplex virlnus aflicit intonsum Damasicthona : erat ictus qua 

cms incipit esse, et qua , • . • '. • 

NOTES. 

£9. Deducit.] Lets down, unfurls ^11 his , Trajecit. ] Pierced, 
sails to catcli every blast. ■ . 100. Incurvata dolore.] Convulsed with 

90. Summaque cervice.] On the top ofliis pain. 

neck. - ■ 1 02. Lumina versufunt.] They rolled their 

91. Extabat.] It stood out; by which he eyes as dying persons do. 

signifies the arrow went quite through. • Exhalarunt animani.] Exbalo is itself, by 

92. Admissa.] Driven, i. c. swift, as before Onomatopteia, a word formed to express 
in the fable of Daphne. . ■ panting, but th$» Spondee in tlie fifth place 

96. Nitida- I'ala?stra\] Of wrestling.' Call- still more naturally expresses the feebleness 

*d neat from tlie oil with which the wrestlers of these -brothers breathing their last, 
lited to anoint themselves. Palaestra? in 103. Plangens pectora.] Beating his breast 

Xatin, is a wrestling place-, they will have for the doath of his brethren. • 

3t derived of :r,c zraX:c. : \. e. from the dur.t ' 101. Allevet.] Tliathe may lift up. 
with which tlie bodies of the wrestlers were JOG. Fatifero ferro.] V/ith a fatal arrow, 
besmeared. • . Pr;ccordia. His midriff. 

. Nitida?.] Shining, sleek, for when they 107. Inliamis] Upon the beards of the 

V resiled they oiled their limbs to prevent iirrpw. . 

their adv«?ary from taking a grip of thorn ; 109. Intonsum ] Unshaven, i c. beardless, 

for the opposite rc-.ison, when they engager), youthful*— Simplex.] Simple, single; for he 

ihcy threw dust upon each, other, to remote, received two wounds. 

tint oil. " .110. Afficit.] Wounds. . 

, 97. Et jam c.ontiderant, &c] And they Cms. &c.J He signifies that he was wound- 

liad began to wrestle. , . ed in the knee; for the leg begins at tlie 

Arcto nexu] With a close hug. ^"«:, and reaches from the knee to the an- 

99. Sagitta concita.] An arrow being sci.t. cle, cotisisting of the shauk and the calf. 
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Mollia nervosus facit internodia poples. 1 1 1 nervosus popks tacit mollis 
Diimqne uianu tentat trahere exitiabile telum: internodia. D mjue tonwt 
Altera par jugulura pennis tonus acta sagitta « ; ^£^^Z ™u 
Expulit hanc sanguis, seque cjaculatus in altum per j ugu i um tenu , pcnn ;,. 
Emicat, et longe tercbrata prosilit aura. 115 Sanguis expulit banc, que 
Ultimus Ilioneus non profectura prtcando gaculutus sein altum emicat. 

y,,. i i .. t\* » • et prosilit longe aura tere- 

Brachia sustulerat : Dique o communiter omnes, h J L JUgM £ uhimus sus _ 
Dixerat; (ignarus non omnes esse rogandos) tulerat brachia non profectu-; 
Parcite. Motus erat, cum jam revocable telum ra precando : que dixerat, O 
Non fuit, Arcitenens. Minimo tamen occidit ille Di oinnes communiter figha- 
Vulnere ; non a alte percusso corde sagitta. 121 rus ?* °T e ? csse ro S andos > 

-r, ,. i- j i i parcite. Arcitenens erat mo- 

Fama mail, populique dolor, lacrymaeque suorum, [ us m4sericordidj cum tchim 
Tam subitse matrem certam fecere ruinae, fuit jam non revocable Ta- 

Mirantem potuisse, irascentemque quod ausi men ille occidit minimo vul- 
Hoc esjsent Superi, quod tan turn juris haberent. ?T* S .S* r xusS ° r° n al ~ 

^ T i i - f i te sagitta iama mab, <jira ' 

Nam p/iter Amphion, ferro per pectus adacto, dolor populi> que i acryina . 
Finierat moriens, pariter cum luce, dolorem. 127 suorum fecere. matrem cer-- 
Heu ! quantum hsec Niobe Niobe distabat ab tam tam sr.biueruinas, miran- 

•n » | tem potuisse, irascentem quod 

_ in't- ' i i > Superi essent ausi hoe, inter- 

Quae modo Latois populum submoverat ans : f C ere tot mosfiiosquodhabe; 
Et mediam tulerat gressus resupina per urbem, rent tantum juris. Nam Am- 
Invidiosa suis : at nunc miseranda vel hosti ! 131 P I,ion P atcr \ ferro adact0 P er 

/-i .. v i* • i" t 4. i- ii pectus, moriens finierat do- 

CorporibllS gelldlS llicumblt : et ordme millo f or em p ariter cum luce. Heu! 

quantum haec Niobe distabat ab ilia Niobe, qua; modo submoverat populum Latois aris : et 
resupina tulerat gressus per mediam urbem invidiusa suis, at nunc miseranda vel hosti I In- 
cumbit gelidis corporibus : et a altd. 



NOTES. 



111. Nervosus popks ] Tlie nervous ham. 
Internodia niollia.] Yielding muscles. 

112. Tentat trahere.] He endeavotirs to 
draw out. — Exitiabile.] Pestilential destruc- 
tive. 

1 15. Tennis tenus.] Up to the feathers. 
Tenus.] Remember that tenus is set after 
its noun, not like other prepositions. 

115. Aura.] In the air. 

116. Profectura, ) From proficio. 

117. Communiter.] In general, as if he 
said with Plautus, " O Dii omnes Superi et 
Inferi, et Medioxumi." 

118. Ignarus non urnnes] Per only La- 
tona, Apollo, and Diana, were to be ap- 
peased. 

• 119. Motns erat.] Apollo was moved at 
the prayer of Ilicneus, the last of Niobe's 
sons, but the arrow he had shot could not 
be recalled. 
' 120- Minimo.] Slightest. 

122. Fama mali, &c] Every word in 
tliis line is well chosen to acquaint poor 
Niobe with her loss ; the general report of 
a calamity, (not the calamity,) fama rr.ali, 
prepares her for some bad news'; the grief 
of he city, (dolor populi.) brings i: still 



nearer, but the sorrow of her domestics 
(lacrymaj suorum) puts it out of all doubt 
that her own family must be the sufferers. 

125. Certam fecere.j They acquainted! 
her ; gave her knowledge of it. 

124. iiirantem.j sc. Deos, tot filios suos 
interfieere. 

135. Tantum juris.] So much power. 

126. Ferro adacto.] A swerd thrust 
through him. 

127. Luce.] \Vith life. 

125. Heu.] An epiphonema. 

Niobe.] The second Niobe in this line is 
the Greek ablative case ; for in that lan- 
guage the dative and ablative are the same ; 
and this led grammarians into the error 
of saying that the Greek nouus have ji» 
ablative. 

Distabat.] Differed. 

1 2D. Latois ari^.] From the altars of La- 
tona. 

151. Invidiosa.] Envied by her own peo- 
ple. 

Hosti.] Even by enemies. 

132. Gelidis corporibus j Upon the cold, 
bodies. 
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^ispensat suprenta oscula per Oscttla dispensat natos suprema per omnes. ' 
omnes natos nullo ordine. A ^ q Ul bus ad coelum liventia brSchia tollens, 
Sd 3S T&W. Pascere, crudely nostro, Latona, dolor*, 135 
Latona jiascere nostro do- Pascerc, ait ; satiaque meo tua & pectora luctu : 
lore, pascere, satiaqujj tua Corque c ferum satia, dixit, per funera septem: 
pectora nostro luctu : que Eff . . exu i ta . victrixque inimica triumpha. 

dixit, satia ferum cor per sep- » . . ' ^. ~* . * 

tem funera; cftbror; exuita, Cur autem victrix? Miserae mihi plura supersunt, 
victrixque inim^i triumpba. Quam tibi felici. Post tot quoque funera vinco. 
Cur autem victrix? Plura Di xera t : insonuit contento nervus ab arcu ; 141 
supersunt mihi mimrn, qn&m q . rffiter ]^ioben unam, conterruit omnes* 

tibi felici. QncMire vmco per ^ »r ' 

tot f.mera. Dixerat: nervus Ma malo est audax. Stabant cum vestibus atns 
Insonuit ab contento arcu ; Ante toros fratrum, demisso crine, sorores. 
qui conterruit omnes prater £ quibtfs una, trahens haerentia viseere tela,14?» 

Nioben unam: ilia est audax j • k fratri mor ibunda relanguit ore. 

roalo. Sorores stabant cum , * . . . => 

atris vestibus rinte toros fra- Altera, solan miseram conata parentem, 
trum, crine demisso. . Una e Conticuit subito ; duplicataque vulnere cseco est, 
quibus, trahens teia inhxren- Qraque non pressit> nisi postquam spiritus exit. 

tia viseere, ™oribunda relan- fr ^ f . g coUabitul . . J^ sorori l5() 

j-uit ore impasito tratri. At- t o ' 

Tera conata sobri miseram Immon tur ; latet haec ; lllam trepidare videres. 
parentem, conticuit subito, gexque datis Ietho, diversaque vulnera passis, 
que est duplicata coeco v«t- Tji t i ma restabat: quam toto corpora mater, 

mre. Non pressit ora, nisi * . . r • ,. ' 

postquam spiritus e.tit. ILxc Tola veste tegens, unam, mmimamque rehnque, 
fngiens frustra coilabitur ; ilia De multis mhiimam posco, clamavit, et unam. 
smmoritur s&rori ; ba-c latet ; TJumque rogat, pro qua rogat, occidit. Orba 

victert* fflairi trepidare : sex re sedit - \ 15(* 

datis letho, que passrs di versa 

vulnc-ra, ultima restabat: Examines inter natos, natasque virumque; 
quam m?ter tegens toto cor- Diriguitque malis. Nullos movet aura capillos, 
pore tori ve-te, cfainavit, re- j n vu i tu co lor est sine sanguine ; lumina mce'stis 

linque ,m«n ^ i ™*°|l uc j gtaiit immota genis; nihil est in imagine vivi. 
posco mimmamdo mnltis, c-t r> » o . 

r.taam.' Durnque rogat, occidit pro qua rogat. Orba r?sedit inter exanimes natos, natasque> 
yirumoue ; diriguitque malis. Aura movet nullos capillos, color in vultu est sine sanguine/ 
lumina slant immota moestis genis ; nihil vivi est in imagine. 

b lumina. c Corque fcrum satis, vixi ; 

ftOTES. 

154. Liventia.] Livid, Hack and blue: 149. Oraque non pressit.] Shut riot he/ 

for "she had beaten her arms in her sorrow mouth. 

and despair. Postquam, &c.J Only when her breath 

' 155. Pascere:] The imperative passive. went out; for till then she did not shut her 

157. Corque ferum.] Your cruel heart, mouth. 
' 138. Efferor.] Efl'ero signifies merely to 150. Sorori.] sc. Inlurrens. 
carry out, thence, to carry to the grave, to 152. Dtitis letho.] Being slain, 
buvy. — Victrixque.] Victorious, having oh- 155. Minimamque.] Supply natu. 
tained your desire. 15t>. Dumque, &c] But while she begs, 

145. Cum vestibus atris.] In mourning. the virgin for whom she begs expires. 

144. Toros.] The beds on which they 157. Examines, &C.] Her dead sons, 
were laid to be buried. daughters, p.nd husband Anifhion. 

Demisso crine.] Their hair hanging loose, J 58. Malis.] By her misfortunes the bit- 
as was usual with persons that mourned. ter death of her children. 

145. Viseere.] In the bowels. Nullos capillos.] H«r hair was not moved 
140'. Imposito ore fratri.] Whence it ftp- by the wind, because she v.-a's turned Into a 

pears, she died in kiting her brother. stone. 

liS. Cam] I J iiUk ii, which did not appear. ICO, Cenis mxstis.l Upon her ssui cheek?. 
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Ipsa quoque intends cum dnro lingua palato Quoque lingua ipsa congelat 
Coneelat, et vence desistunt posse moveri. 162 'i 11 *"* 3 duro paUat ? ; . et v f na? 

„ b, ? . i i • j j desistunt posse moveri. Nee 

Nee tlecti cervix, nee bracnia reddere gestus, cervix potest flccti, nee bra- 
Nee pes ire potest ; intra quoque viscera saxum chia reddcre gestus, nec pes 

e gj . ire ; quoque saxum est intra 

•,-,, . i.j- • ] , . »• • viscera: tamen net, etciremri- 

Flet tamen, et vahdi cireumdata turbine venti data tu ' rbine validi venti] est 
In patriam rapta est. Ibi fixa caeumine montis rapta in patriam. ibi fixa ca- 
Liquitur ; et lacrymas etiam nunc marmora cumine montis, liquitur, et e 

A . . tiani nUn^ marmnra mnnnn 

lacrymas 



„_„„f. 1 />_ tiam mine marmora manant 

manant. 167 



NOTES. 

i 62. Congelat. ] Becomes cold and hard. Turbine venti J By the force of a violent 

Desistunt posse moveri.] Cease to pant, wind. For turbo is prdperly a hurricane 

for they have no pulsation. which bears down every thing in its way. 

165. Cervix] The neck. A Synecdoche. 166. Patriam.] Sipylus, the metropolis of 

164. Intra, &c] Her bowels also became Maeonia, which was before called Tantalus. 

stony. 167. Liquitur.] She dissolves. 

1 65. Flet tamen. Although Niobe was Lacrymas manant.] Drop tears. 

turned into a stone, yet she seemed to weep. 

EXP. Fab. III. The fate-of Niobe, which we have related in the Argu- 
ment, is one of those fine fictions, which Ovid has introduced to display his 
genius, and to which he was led from the devastation occasioned by an epi- 
demical contagion ; by the havock made by Apollo, we are to understand 
the ill effects of the rays of the sun in such calamities. , Niobe's metamor- 
phosis into a Stone arose from the immoveable state she appeared in, when 
lamenting the loss of her children, with which she was greatly affected. 

FAB. IV. AORESTKS LYCIJE IN EANAS 

Latona, fatigued with carrying her two Children, Apollo and Diana, a long 
Journey, and rendered exceedingly thirsty with the heat, goes to drink < 
at a Pond, where some countrymen were at work : who not only most 
brutishlypreventedherfromdrinking,butdisturbedthe waters so as to mud- 
dy them: the Goddess, to punish their brutality, transforms them into Frogs* 

HTUNC vero a cuncti manifestam Numinisiram Tunc ?erd cuncti fcemina 
A - Fcemina virquetiment; cultuque impends £*SS£E ££££ 

Omnes . pensiusveneranturcultumag- 

Magna gemelliparse venerantur numina Divse. nanuminagemelliparjeDiva:. 
tJtque fit, a facto propiore priora renarrant. Ut 4 ue fit : renar . r T ant P rI °^ *■ 

E 1 ., . V . l r .,. . „ propiore facto. Unusequibus 

quibus unus ait: Lyciae quoque fertihs agris 5 & f Quoque veteTes l o]cni 

a tanti. Lycise fertilis agris 

NOTES. 

1 . Tunc] The poet elegantly introduces the same birth, Gemelliticum fcetufa. 
the story of Latona and the Lycian peasants. 4. Utque fit.] And as it uses to bs. 

3. Diva;. Of Latona, who, at one birth, Renarrant.] Recount, tell over again, 

brought forth the twins Apollo and Diana. 5. Lyciae.] Lycia is a country of Asia, 

And Plautus calls them who were born at bordering upon Lydis, 
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haudimpunc sprevcrunt De r Haud impune Deam veteres sp revere coloni. 
aiu. Res quidem est obsciira ^ es obscura quidem est ignobditate virorum ; 

ijrnobilitate virorum; tamen _ ,. • *.,. a , 

mira; vidi prsseus kagnum Mwa tamen: vidi prssensstagnumquelacumque 
iacumque notum prodiglo. Prodi^io notum. Nam me jam grandior oevo, 
Nam genitor grandior o=vo, Impatiensque viae genitor, deducere * lectos 10 

imnatjeusque vix jusserat me j . rf , b ' entisque yjj ti 

deduceie lectos boves inde ; " " , •• ' & * 

et ipse dedcrat ducem mihi Ipse ducem dederat : cum quo dum pascua lustro, 
genus illius eunti ; cuni quo Ecce ! lacus medio, sacrorum nigra favilla, 
dum lustro pascua, ecce ! ve- ^ ra vetus stabat, tremulis circundata cannis. H< 
tus ara stabat medio, lacus, Rest j tit . et pav i do Kareas mihi, murmure dixit 
utera tdvilla sacrorum, cir- l . /.. ,, . 

rumdata tremulis cannis. Me- D"* meus : et simih, taveas, ego murmure dixi. 
us dux restitit, et dixit pavi- Naiadum, Faun'me foret tamen ara rogabam, ' 
do murmur*, Faveas mild ; et Indigenaeiie Dei ? cum talia reddidit hospes. 
VSP dixi simili murmure, Fa- N jj. * ; uven ; s m 6ntar:um Numcn in ara 

yeas. Taincn rogabam am J J ' 

ibret Naiadum, Fauniiic, lu- CSt : 19 

digenane ai/cujus Dei? ciun Ula suam vocat banc, cui quondam regia Juno 
Lospes reddidit talia, O juve- Orbe interdixit : qiiam vix erratiea Delos 

r.is, non moutanura Numcn ,% . _ •. * „ x 1 • • 1 u , 

<-stinhaean\. ilia vocat hane Odantcm accepit, tunc cum levis insula nabat. 
suam, cui quondam regia Ju- Illic inenmbens cum Palladis arbore palmae, 
hoimerdixit orbe: quam vix Kd i cl i t invita geminos Latona noverca. 
erratiea Dclos aceepit oran- Hj quoque Junonem fugisse puerpera fertur, 

tevn, tunc cutnlevis insula na- in A . n i f > 

bat Illic Latona incumbens Inquc suo portasse smu duo Numina natos. 
Palms cum arbore Palladis Jamqus Chimaerifcrac, cum Sol gravis u revet ar- 
cdidit geminos invita neverca pjnibus in Lycia?, longo Dea fcssa labore, [va, 

Quoque puerpera fertur hmc ^ ° u ' 

fugisse Junonem, que portasse ^ 

natos, duo Numina, in suo sinu. Jamque cum Sol gravis uroret arva, Dea fessalongo labore 
in finibus Lyciae Chima;rilera;, , b fessos. 

NOTES. 



6. Jmpunu.] Not without punishmeDt, for 
they were all turned into frogs. < 

Deam.] J.atona 

Sprevere.] They contemned. 

7. Ignobilitate.] B.y the obscurity. 

9. Notum prodigio.J Famous by a miracle. 

10. Impatiensque vite.] Who could not 
bear the fatigue of the way, by reason of his 
<iid age. — Lectos.] Chosen, choice. 

12. Dum lustro] Whilst I traverse. 

14. Stabat.] Was erected. 

15. Pcstitit] Stood still. 

.17. Naiadum.] Of the nymphs of the 
fountains. •■ , I flow. 

Faunine.] Of a woodland god. 

18. Indigena.MiL'. Or some native Cod of 
the country. — ■ — ■ — Reddidit ] Answered. 

19. IMoiuaniini Numen.] No deity of the 
mountains. 

20 Regia Juno.] Juno, the wife of the 
king of gods and men. Juno hearing that 
Latona had conceived, persecuted her through- 
out the eafth ' 

21, Enntica.] Wandering. Delos was 



said to float upon the sea, because it was 
frequently disturbed widi earthquakes. 

22. Levis ] Light. 

Nahat.] It flouted to and fro. Animated 
things are said to swtm ; inanimate, to float. 

25. Arbore Palladis] An olive tree. It 
signifies her having been delivered, leaning 
against an olive and a palm tree. 

24. Edidit.] She brought forth. 
Geminos.] Apollo and Diana. 

Invita noverca.] Against die will of Juno, 
who seemed to be the mother-in-law of 
Apollo and Diana, in that she was the wife 
of Jupiter. 

25. Puerpera] When she had been deli- 
vered. 

27. Chiinicrifera!.] Monster-breeding. 
Chimrcra is a mountain of Lycia, the top of 
which was infected with. Hour., the middle 
atlorded pasture for goats, and the lower 
part abounded with serpents. Hence the 
poets have fabled it to be a monster so 
formed. 
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Sidereo siccata sitim collegit ab aestu, siecata collect sitim »b <=i<lc- 

Uberaque ebiberant avidi lactantia uati. 30 !" co a,st , u : 4"? ? v ! cli " a, V eb >: 

jr „ * ,. . .... berant laciantia libera Fdrle 

I'ortelacnm melions aquae prospexit in inns prospexit lacum melioria a- 

VallibuS : agrestes ililC fVllticosa legebant qua; in ImU vallibus: agrestes 

Viniina cum juncis, gratamque paludibus ulvam. legebant illic frmicosa vimi- 
Accent, posi.nqne gem, Titania tcrvatn ^S'jSSLT^t 

Tressit, ut liauviret gclidos potura liquores: 35accessit, que podta rcnu 
Ilustica turba vetant. Dea sic affata vetantes 3 pressit ten-am: ut potm-a. 
Quid prohibetis aquis? Usus communis aquaruni. n ? u ™ ret S elldos liquores : 
■v, l , • xi x •• 1- -i. rustica turba vetant. Dea sic 

Nee solem proprmm Natura, ncc aura tecit,_ affata vctantcs .• Qu ; d prolli _ 
Nee tenues undas. Ad pubiica muuera veni. betis aquis? Usus aquamm 

QllOe tamcil Ut (letis, SUppleX petO. Non egO commuius. Nee Natura fecit 

nostrds " ' It) S ° lem VropTmm, nee acra, 

. , , , , . , , nee tenues undas. \ em aa 

Abluere hie avtus, lassataque mem lira payabam : pub i ica munera) qua3 talri en 
Sed relevare sitim. Caret bs humore loquentis; ut detis peto supples. Egn 
Et fauces arent; vixque e*t via vocis in illis. non parabam abluere artus 
Haustus aqua? mthi nectar erit fvitamque fatobor h \ c ' la ^ sa !^ ue ™™J«! wk» 

. . ^ . , . i j -,- •• ,» relevare sitim. Os loquenus 

Accepisse Simul : Vltam dederitis in inula. caret humore; et fauces ar- 

Hi quoque vos moveant, qui nditr'o bracliia ent ; que vix via vocis est m 

tenduilt 4Q illis Haustus aqua? erit nec- 

Pt>^ i i t / u f • tar mihi; que simul fatebor 

arvasmu. Et casu tendebant bracma nati. accepisse ' ?. itam : dederitis 

Quern non blanda Dere potuissent verba movere ? v itam in undi. Hi quoque 

Hi tamen orantem perstant prohibere, minasque, moveant vos. qui tendunt 

Ni procul abscedat, conviciaque insuper addunt. P 3 ™ 11 brachla nostro sinu. 

Nee satis hoc. Ipsos etiam pedibusque manuque *\ ««»"»«* tendebant bra- 

Ti a , - f • ■ ti chia. . Quern blanda verba 

urbavere lacus : imoque e gurgite mollem- pese non potuissent movere ? 

Hue illuc limum saltu'moveie 'maligno. 53 Tamen hi perstant prohibere 

Distulit ira sitim. Keque eninp jam 'fjlia Ccei ' orantem, que eddunt mimjs 

rii abscedat procul, que insu- 
per convicia. Nee hoc satis. 
Turbavere. ipsos lacus pedibusque. manuque : que movere mollem limum hue illuc e imo 
guTgite maligno saltu. Ira distulit sitim. Neque enim jam filia Ccei 



NOTES. 

29. Sidereo aestu.] By the heat of the sun, Os.J My mouth, with which I speak to 
for although Sidus is properly a constella- you. • 

tion, consisting of many stars, jet it is 43, Arent.] Are dry. 

sometimes put for the sun. Vix, &c.] And can scarce utter a ivorcl. 

30. Ebiberant.] Had suckecVdry. 4'4. Haustus] A draught of water ^viil 
I»actantia.] Giving milk. be as acceptable to me as nectar, ani the 

31. Melioris aqua;.] Of good water. sweetest thing in the world. 

32. Fruticosa.] Small, such as grow on 45. Simul.] Together with it. 
shrubs, which are of a 'middle sort, between Dederitis] A Diastole. 

herbs and trees. 45. Hi quoque.] Uatona showed them 

Legebant.] They gathered. bar infants, Apollo and Diana, that they 

34. Juncis.] Bulrushes. might be affected by their tender age. 

. Gratamque.] Natural, growing in the Tendunt ] They stretch, they hold out. 

marshes Nostro sinu.]' Out of my bosom. 

36. Rustica, &c] The company of pea- 49. Hi.] The countrymen, 

sants hindered her. Perstant.] They persevere. 

35. Proprium.] Private. 55. Movere.] They stirred. 
39. Tenues undas.] Gliding waters. Maligno.] Ill-natured. 

Pubiica.] , Which arc not the property of 54. Ira, &c] Rage dispelled Tier thirst for 

any particular person, but common to all. sorre time. 

42. Relevare.] To quench. Filia. J Latona, above Titauia. 
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supplicaj; imdignis, nee ultra Supplicat indignis ; nee dicere sustinet ultra 55 
SSXi'X.'-'-i VerbaminoraDea; tollensque ad sidcra palmas, 
dixit, Vivatis'*ternumin isto -nEtemum stagno, dixit, vivatis in isto ! 
stagno ! Optata Ties eveniunt. Eveniunt optata Deae. Juvat <* isse sub undas ; 
Juvat isse sub undas ; ct mo. Et mod - tota cav * su bmergere membra palude 

do submergere tota membra VT r • ■ ° , v r 

cava palude: nunc proferre NuilC proferre Caput : SUmmo modo gurglte 

caput : modo nare summo nare : 60 

gurgitc : sarpe considere su- Saepe super ripam stagni considere : saepe 
*S" . n ? am .^"V Sspe Q re ; In gelidos resilire lacus. Sed nunc quoque turpes 

siure in gehdos lacus. Sed r . ., ,. , " *. r 

nunc quoque eiercent tur- JL-itibus exercent linguas : pulsoque ^pudore, 
pes lingius litibus •. que pu- Quamvis sint sub aqua, sub aqua maledicere 
dorc pulso, quamvis sint sub * tentant. [mescunt, 

aqua, tentant maledicere sub ri . . a . ., , 

aqua. Quoque jam vox est Vox quoque jam rauca est ; inflataque colla tu- 
rauca ; que colla inflata tu- Ipsaque dilatant patulos convicia rictus. 66 
mescunt, que convida ipsa Terga caput tangunt; colla intercepta videntur; 
dilatant patulos rictus. Terga g • viret vent maxima corporis, albet ; 

tangunt caput ; colla viden. T • i- . • • 

tur intercepta -. spina viret : L-unosoque novae saliunt in gurgite ranae. 

venter, maxima pars corporis,. 

_albet, qua nova: ranse saliunt 'n gurgite limosc. , a esse sub undis. 

NOTES, 

55. Ultra.] Any longer. 62. Turpes.] EiHhy. 

56. Minora.] Submissive, below the ma- 64. Maledicere.] The croaking of frogs 
pesty of a goddess. is imitated in this repetition, sub aqua, sub 

57. 'JEternum.J Eternally, for ever. The aqua. y 

noun for the adverb. ' 66. Patulos rictus.] Their gaping mouths. 

59. Et modo!] The poet elegantly de- 67. Intercepta.] Cut off in the middle, 
scribes the nature and consistence of frogs, 68. Spina viret.] The back is green, 

exp. fab. iv. The metamorphosis of the Rustics into Frogs, as related 
in this fable, we must understand to be a punishment inflicted for the bru- 
tality of their behaviour to a passenger ; which is but too often experienced 
from people of less polished manners. 



FAD. V. & VI. MARSYAS IN FLUMEN. PELOPIS HUMERUS IN EBUR- 

NUM. 

The Satyr Marsyas, for presuming to challenge Apollo to play on the Flute, 
was flayed alive : his death was so much lamented by the Nymphs, Satyrs, 
and Inhabitants of the Country, that their tears uniting with some rivulet, 
formed the River which bears his name. 

Sic ubi nescio quis virorum CIC ubi nescio quis Lycia de gente virorum 
mum cxitium de Lycii ge..- ^ Retu ii t ex i t i U m : Satyri rcminiscitur alter: 

te : alter rcminiscitur satyri J 

JIarsyrv : 

NOTES. 

1. Nescio quis] I know vntwho: therefore 2. Exitium.] Tlie calamitous destruction, 
he was a mean ftl'w *ho related that fable. Kcminhcitur.] Kemcmbcrs, 



AB. VI. 



METAMORPHOSEQN. 



225 



Quern Tritoniaca Latolls arundine victum 
AfFecit poena. Quid me mihi detrahis? inquit: 
Ah piget : Ah non est, clamabat, tibia tanti. 5 
Clamanti cutis est summos direpta per artus, 
Nee quicquam, nisi vulnus erat. Cruor undi- 

que manat, 
Detectique patent nervi, trepidceque sine ulla 
Pelle micant venaa. Salientia viscera possis, 
Et perlucentes numenre in pectore fibras. 10 
Ilium ruricote, syl varum Numina, Fauni, 
Et Satyri fratves, et tunc quoque clarus Olym- 
pus, . 
Et Nymphce flerunt : et quisquis montibus illis 
Lanigerosque greges, armentaque bncera pavit. 
Fertilis immaduit, madefactaque terra caducas 
Concepit lacrymas. ac venis perbibit imis, 16 
Quas ubi fecit aquam, vacuas emisit in a auras. 
Inde petens rapidum ripis declivibns eequor, 
Marsya nomen habet, Phrygiaa liquidissimus 

amnis. 
Talibus extemplo redit ad pnesentia dictis 20 
Vulgus : et extinctum ctim stirpe Amphiona lu- 
gent. ftur unus 

Mater in invidia est : tamen banc quoque dici- 
Flesse Pelops; humeroque suas ad pectora post- 
Deduxit vestes, ebur ostendisse sinistro. [quam 
Concolor hie humerus, nascendi tempore, dex- 
tro, 25 

Corporeusque fuit. Manibus mox caesa paternis, 
Membra ferunt junxisse Deos : aliisque repertis, 

ferunt Deos junxisse membra : aliisque repertis, 



quam victum Tritoniac arun- 
dine, Latoiis aft'eeit pcona. 
Quid, inquit, detrahis mihi? 
Ah piget : Ah clamabat, ti- 
bia non est tanti, Cutis est 
direpta clamanti per summos 
artus, nee erat quicquam nisi 
vulnus. Cruor manat undi- 
que. que nervi detecti patent : 
que trepidaj vena; micant sinii 
ulla pelle. Possis numerare 
salientia viscera et perlucentes 
fibras in pectore. Riuicoke 
Fauni, Numina sylvarum, et 
fratres Satyri, et tunc quoque 
clarus Olympus, et Nymphaj 
flerunt illnm : et quisquii 
pavit lanigeros greges, quebu- 
cera armenta illis montibus. 
Fertilis terra immaduit, que 
madefacta concepit caducas 
lacrymas, ac perbibit imis 
venis. Quas tibi fecit aquam, 
emis t in vacuas auras. Inde 
petens rapidum asquor decli- 
vibus ripis, habet nomen 
Marsya, liquidissimus amnis 
Phrygian Vulgus extemplo 
redit ad prresentia talibus dic- 
tis : et lugent Amphiona ex- 
tinctum cum stirpe. Mater 
est in invidia : tamen Pelops 
unus dicitur flesse banc, que 
postquam deduxit suas vestes 
humero ad pectora, ostendisse 
ebur sinistro. Hie humerus 
fuit concolor dextro, corpo- 
reusque tempore nascendi. 
Mox exsa manibus paterate 



a agros. 



NOTES. 



3. Tritoniaca. arundine ] A pipe first in- 
vented by Tritonia, i. e. by^Pallas. Which 
Pallas flung away, because, by blowing it, 
it swelled her cheeks, and deformed her 
countenance: the Satyr Marsyas took it up, 
and challenged Apollo to play with him 
upon it. 

Latoiis.] Apolla, the son of Latona. 

4. AfFecit poena.] Punished. 

Quid, &c] "Why do you tear my skin off ? 

5. Non est tanti.] Is not a matter of such 
consequence, that I should be punished in 
this manner. 

9. Micant.] They pant. 

10. Fibras.] The smaller veins. 

1 2. Olympus ] The name of a Satyr. 
14. Bucera armenta.] The horned herds, 
from ( 3ol andr.Ei^r, a horn. 



16. Concepit.] Received. 

18. Declivibus.] Prone, inclining down- 
wards. 

19. Liquidissimus.] Clearest. 

20. Pra?sentia.] The ills and misfortunes 
of Amphion and Niobe. 

22. In invidia] In hatred, for her pride 
was the cause of her children's death. 

23. Pelops.] This was Niobe's brother. 
For Pelops was the son of Tantalus, who 
for his impiety and cruelty was cast down to 
hell, and suffered thirst in the midst of water, 
and hunger in the mid^t of abundance of ap- 
ples. 

21. Deduxit vestes.] Tore his garments, or 
changed them for mourning. 

26. Corporeusque.] Of fleshy substance. 
Ca?sa ] Out to pieces, killed. 
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Jocus qui est mcdius juguli, Qui locus est juguli medius, summique lacerili, 
que summi lacerti, dcfuit, x) e fuit, impositum est non comparentis in usum 
•bur impositum est in usum t> .• i c , t» 1 c •. • *. -n 

partis non comparentis; que Partis ebur ; tactoque Pelops full integer lib. 

Felops fuit integer illo facto. 

NOTES. 

28. Qui locus.] The shoufder which is SO. Partis.] Of his shoulder, which was 
the upper part of the arm near the neck. not found. 

29. In usum.] Into the place and office. Illo facto.] By that kind action of the gods, 

exp. fab. v. 6V vr. The contention of the Satyr Marsyas with Apollo, 
has so near-a relation to that of Arachne with Minerva, that the interpre- 
tation of it will well answer herei 

FAB. Vlt. TEREUS, PROCNE IN UXOREM DUCTA) PHILOMELJE SORORI EJUS 

VITIUM INFERT. 

Pandion king of Athens, gives his daughter Procne in marriage to Tereus, 
king of Thrace, in expectation of attaching hira to his interest ; but after 
some time Procne being desirous of having her sister Philomela with her, 
her great beauty overcame Tereus, and after ravishing her, the better to 
conceal it, he cut out her tongue, and confined her in an old castle in a 
forest. The unfortunate Princess contrives to acquaint her sister with 
her situation, by some work she wrought with her needle in a piece of 
cloth, which she conveys to her. The result of this transaction is a train 
of unhappy events. 

Pinitlmi proccres coeunt : l7INITIMi prticeres doeunt: urbesquepropin- 

quc propinqus urbes oravere «- Q rav £ re suos i re ac J s0 ] at j a re „ es r qiiaB 

Mio^TCcres ire ad solatia, Ar- . •• j ° *»• 

Rosqnt; ct Sparte, que Pelo- Argosque, et Sparte, Pelopeiadesque Mycenae, 
peiades Wyren», et Caiydon Et nondum torvoe Caiydon invisa Diaruc, 
Ti»ndum invisa ton-* Diana?, Orchomenosque ferax", et nobilis cere Corirt- 

que ferax Orchomenos, et i ^ 

Corinthos nobilis a-re, que tllOS, i>, 

ferax Mcmcne, Patraque hu- Messeneque * terox, Fatrseque, humilesque Cle= 

rnilesque Cleonn?, Otlx. 

a feras* 

NOTES. 

1. Coeunt] Meet to comfort Pelops. of the Boar sent into the Calydonian field's. 
Urbes.] A metonymy of the subject. 5. Orchomenosque.] A town of Arcadia. 

2. Oraverc.] They entreated that they Ferax.] Fertile. 

might "o. Nobilis.] Famous for vessels of brass. 

Solatia.] To comfort Pelops, whose sister called Corinthian, 

and all her children were extinct. G. Messeneque.] A city and country of 

5. Argos. A famous city of Peloponnese. Peloponnese. 

Sparte.] A country of Laconia. Ferox.] Fierce, for the ' Mcsscnians were 

Pelopeiadesque Mycnia-.] Myccnx is a almost continually at war with the Lacede- 

C'ay of Pcloponnewr, which Pelops is reported jnonians for liberty and empire, 

to hnve augmented. Fatigue.] A city of Achaia. 

4. Caiydon.] A city of vEtolia. Huinilesrmc Cletma?.] A small city of Ar- 

Nondnm invisa.] For the king of Caiydon cadis, 
bad not yet offended Diana. See Book VI I J. 



FAB. VII. METAMORPHOSED. 22? 

Et Nelea Pylos, nee adhuc Pitthei'a Trcezen. et *V 0S Nelea, Trazen uc< 
Quccqueurbesalifcbimariclaudimturnblsthmo. ad ? uc ^ itth , e ' l ' a - Qua.-queaii* 

V^" • x vi- • .. i t ^i urhes clauduiitur ab bhuaii 

Extenusque site biman spectantur ab Istlimo. l s Unno,quesita,e X terius spec- 
Credere quis possit? Sola? ecssatis Athena? ! 10 tanturabbimariisthmo. Quis 
Obstitit officio bclium : subvectaque ponto P ossit credere? Athena? sol* 
Barbara Mopsopios terrcbant agmina muros. fj^i £* stitit * 

. . rp, 1 ' , ... .v . cio : que ±>arbara agmina sub- 

1 lireicms lereus iiaec, auxilianbus arm is, recta ponto terrebant Mopso. 
Fuderat > et clarum vincendo nomen habebat. P* 05 muros - ThreScius Tereu» 
Quern sibi Pandion opibusque virisque poten- fuderat ^ * uxih ' aribus «- 

11 - i e rms; et llaDe " at clanim no- 

tein, * o men vincendo. Quern potsn- 

Et genus a magno ducentem forte Gradivo, tem opibusque virisque, et 

Connubio Procnesjunxit. Non pronuba Juno, *»«« ducentem genus a magna 

v tt i*„ *n* r 1 * ** 1 Gradivo, Pandion iunxit sibi 

Ison Hymenals adest, non 1II1 Gratia lecto. connubio Procnes J Junono ^ 
Eumenides tenuere faces de funere rapt as : adest pronuba, nou Hyme- 
Eumenides strav£re tornni,£ectoqueprofanus20 rams > non Gratia illi lecto. 

InCllbuit bubo, tlialamique in culmine sedit. Eumenides tenure face, nor* 
- T „ . . ♦, * nupta:, raptas de funere : Lu- 

Hac ave conjunct! Procne, 1 ereusque, parentes menides stm-to torum, que 
Hac ave sunt faeti ; gratata est scilicet illis profanus bubo incubuit tecto, 

Thracia: Disque ipsi grates egere: diemque i ue sedit in culmine thalami. 

Q* i, iiiii- ^- Procne, Tereusque ooniuncti 

uaquedataestdaroPapdionenatatyranno,2o h ^ ave fecti J mt parentes 

iic ave : Tliracia scilicet gratata est illis: ipsi egere grates Dis; que jussere diem vocarj 
festam, qua nata Pandione data est claro tyranno. 



NOTES. 

7. Pylos.] Which Neleus, the father of were happily married, Juno was believed to 
Jtestor, governed. be bridemaid^ From hence a conjecture may 

Troezen.] Winch Pittheus, th,e grandfather be i'ormed what sort of a match that of Ttt 

of Theseus by the mother's side, had not yet reus and Procne must have been, 
under his government. 1 8. Hymenams.] The God of Marriage. 

8. Clauduntur.] Are shut up in Pelopou- Gratia ] The Graces are three goddesses, 
pesus. constant companions of Venus, who are call- 

Isthmo.] Isthmus is a narrow neck of land ed by the Greeks yacirsg, whose names are 

between two seas. Aglaia, Thalia, and Euphrosyne. 

9. Exterius sitae.] Situated without the llli lecto.] To that wedding. 

Isthmus. The maps will be necessary here. ] q. Faces.] The bride was conducted home 

10. Credere quis posset.] For Athens was by the light of five torches; which were said 
tfce politest city in Greece. ^ to be carried by the Furies in this marriage, 

11. Obstitit, &c] The Athenians were en- because it proved so unfortunate. Juno, 
gaged in a war with the Thebans, which pre- Hymenams, and the Graces, who preside over 
vented their paying the proper compliment nuptials, attended not upon this occasion; the 
to Pelops. Tereus, king of Thrace, was Furies only and thje ill-boding Owl are em- 
their ally, had done them signal service ; upon ployed here. 

which Pandion, king of Athens, gave him £>o. Profanus] Accursed. 

b'.s daughter Procne in marriage. 00. Hue ave ] Avis signifies not only a bird, 

Subvectaque.] Placed at the Euxine Sea, but an augury or omen taken from a bird, as 

for die kings of Asia made war with the La- here, 
cedemonians. 04. Thracia, &c.J The Thracians congra- 

14. Fuderat.] Had routed. tulated them. 

16. Gradivo.] From Mars, who was called I ps i grates egere.] Tereus and Procne. g*v? 
Gradivus by die Latins, of Gradatim, as war thanks to the "ods. 

h parried on step by step (gradually.) 25i TyrannoJ To the Jung. Tereus. 

17. Ken adest pronuba.] To them who 
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quaque Itys eratortus. Usque Quaque erat ortus Itys, festam jussere vocari. 
cdeb utiiitas hid. Titan jam jj adcb lafH utilitas. Jam tempora Titan 

duxerat tempora rcpctiti anni _ \ . . , l 

pcrquinque autumnos : cum Quiuque per autumnos repetiti duxerat anni, 
Procne blandita viro, dixit : Cum blandita viro'Procne: Si gratia, dixit, 

Si mea gratia est ulla , vel U|j a mea est . ve J me visendflB mitte SOrori, 30 
initte me viscudse sorori : vel TT , , v • . j-. 

soror veniat hue: promittes Vel son>r hue veniat : redituram tempore parvo 
socero redituram parvo tem- Promittes socero. Magni mihi « muneris instar 
pore. Dabismihi instar mag- Gennanam vidisse dabis. Jubet ille carinas 
virnunerksi jeeeris me vidk™ [n freta deduci ; veloque et remise norms 

eennanam. I lie jubet carinas . -»-»• t 

deduci in freta: que intrat Cecropios intrat, Pirasaque Jittora tangit. 35 
Cecropios poiius velo et re- Ut primum soceri data copia, dextraque dextraa 
mige, que tangit Piraea littora. Junijritur : infeusto committitur omine sermo. 

Ijt primum data eopia soceri, ,i ,.■ j .* ■ i c 

que dexh-a jungitur dextr* ; Cceperat adventus causam, mandata referre 
sermo committitur infausbo Conjugis, et celeres missae spondere recursus. 
omine. Ca? P erat refene cau- Ecee ! venit magno dives Philomela paratu, 4» 

samadventiis mandata conju- Divkior f * ] audire so | emus 

tris, et spondere celeres recur- .. i . . 

t.«s Philomel* missau Ecce ! Manias, et Dryaaits medns incedere sylvis, 
Philomela venit, dives magno Si modo des b illis cultus, similesque paratus. 
parata, divitior forma : qualcs i^ ec gecus exars j t conspecta virgine, Tereus, 

Miomus audire a aidaset Dry- r^ * • • • • *. • .• 

r.cks incedere mediissyh is, si Quam si quis cams lgnem supponat anstis: 4-5 
modo des cultus, similesque Aut frondeni, positasque cremet foenilibus her- 

paratus illis. Tereus non ;;e- bas. 

cus exarsit, conspecta virgine, — -j f . d , j nn&ta j^j, 

quam si quis supponat ignem ,-, °. i . .... 

canisarhtis; aut cremet fron- bxtimulat, prontimque genus regidnibus illis 
dem, que positas herbas foe- In Venerem : flagrat vitio gentisque suoque. 
nilibus. Faciesquidemdigna; Impetus est illi comitum corrumpere curam. 50 

-sed et innata hbido extimulat * l 

hunc, que genus proniim in Venerem illis regionibus, que flagrat vitio gentisque suoque. 

Impetus est illi corrumpere curam comitum, *' a muneris. 6 similes. 



tfOTCS. 

26. Itys.] The son of Tereus and Procne. 41. Forma. J In beauty. 

27. Usque adeo, &c] An Epiphonema. 42. Naidas.] The nymphs, winch are very 
Jam tempora, &c] At the expiration of beautiful. 

five years, Procne entreated Tereus that he Ineedere.J To move; incedo signifies to 

should either let her go to Athens to see her go with an even motion and dignity, and is 

sister, or send for her sister to Thrace. applied therefore particularly to express the 

2!). Si gratia, &c] If I have any influence gait of gods, kings, or queens, 
over yon. 45. Cants. I "White with ripeness. 

32. Socero.] seil. tuo, Pandion. 4fi. Cremet.] Should burn. 

Magni, &c] A sight of my sister will be Positasque fanilibus herbas.] Or hay laid 

a great kindness to ine. Instar depends on ad. up in stacks. 

05. Cecropios.] The Athenians. 74. Digna, &c] Philomela hail charms 

Piraraqiio littora.] * station lor ships, and to engage any one, but Tereus was violently 

port of the Athenians. inflamed, not less by his own vicious dispo- 

36. Lt primum, &c.] As soon as Tereus sition, than the libidinous climate of his 

had admittance to his father-in-law Pandion, country. 

hp saluted him, and acquainted him uith bis 48. Pronumqne.] The Tliracians had great 

business. warmth of constitution, therefore married two 

59. Celeres recursus. ] A quick return. wives. 

Missa>.] scil. Philonitl.T, of Philomela if 50. Illi.] To Tereus.-- Impetus est illi.J 

he would permit her to go. • He has a strong inclination. — Curam coini- 

40. Paratu.] In apparel. turn-] Her guard, or attendants, 
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Nutvicisqne fidem, necnon ingentibns ipsam q»e fidem nutrkis nccnon 
Solicitave dads ; totumque impendere reenum : soli . citare »psum ingcntihus 

. , ' 1 r i i II " atis > 1 U C impendere totum 

Aut rapere, et sasvo raptam delcndere bello. regnu3n 1 . Aut ' rapere el de _ 
Et nihil est, quod non, cflhcno cap t us a more fendere raptam ssvo bello. 
Ausit ; nee capiunt inclusas pectora flammas. 55 ? l mn 'l est q ,IOil no » ausi » 
Jamque moras male fert, cupidoque raertitur captus cffr * 110 . a T re ; ^ ncc 

1 ' * * pectora capiunt inclusas flani- 

Ol e mas, Jauiqno male fert mo- 

Mandata ad Proenes, et agit sua vota sub ilia, ras, que reverritur ad man- 
Faamdum facicbat amor : quotiesquc rogabat da ! a I'nwnw eupido ore, et 

v TU • v . T) •. n i- u " -~ agit sua vota sub ilia. Amor 

Ulterms justo ; Procnen ita velle ierebnt. 59,^ /a CIt?If/Hra , quolies 
Addidit et lacrymas. tanquam mandasset et illas. rogabat ukerius justo; fere- 
Proh Superi ! Quantum mart alia pectora ctrca bat Procnen velle ita. Et 
Noctis habent / Ipso sceleris molimine Tcreus addidi , t ^V™** tnnquam 

^ ,. - i i , . . mandasset et ilus. I'roh Su- 

Creditur esse puis, laudemque acnmine sum it. peri , QuantAm cac(B noclls 

Quid quod idem Philomela cupit? Patriosque morialia pectora kabent / Te- 

laccrtis Gl reus ereditur esse pi us ipso 

Blanda tenens humeros, uteatvisnra sororem, } uo " min e se f e « s > <i uc . «»»»; 

_. J ..,.,' laudem a scclere. Quid quoi 

Perque stiam, contraque suam, petit ilia salutem. Hrilnmela optat idem? Que 
Spectat earn Tereus, praccontrectatque videndo, blanda tencn, patrios hume- 
Osculaque, et collo circundata braehia ccrnens, «>s laccrtis, ilia petit ut eat 
Omnia pro stimulis, facibusque, ciboque furoris visura s " OM sor °r c ™> perque 
Accipit: et, quoties amplectitur ilia parentem, f"™' c °! ,tKU I ue suam _ salu " 

1^ i ' ' 1 . . \ . . ' tern. Jereus spectat earn 

Esse parens vellet; nequc erum minus impius P ra?contreetatque videndo, et 

esset. Cquc cernens oscula, et braehia cir- 

Vineitur ambarum genitor prece: gaudet, agit- cundata ^o accipit omnia 

,,, . • i i °_„ pro stimuli-,, iacibusque, ci- 

II la patn grates, et successisse duabus. 73 ,, oque fliroi .; s : e t quoties ilia 

Id putat infelix, quod erat lugllbre duabus. amplectitur parentem, vellet 

Jam labor exiguus Phcebo rcstabat; equique essc P ar e?s ; neque enim mi- 

ims impius esset. Geuitar 
vineitur prece ambarum, que 

ilia gaudet agitque grates patri, et infelix putat id successisse duabus, quod erat lngubie 

duabus. Jam exiguus labor restabat Phoebo : equique 

NOTES. 

51. Ingentibus datis.] With great gifts. only ravished by Tereus, but had also hor 

54. Eflhrno.] Unrestrained, unbridled. tongue cut out. 

55. Capiunt.] His bosom swells with the 67. Pra-contrectatque.] He anticipates his 
fury of his passion, k wickedness. 

56. Cupidoque ore.] With eager mouth. 68. Collo.] Her father's neck. 

lie returns again to discourse of the message 69. Omnia, &e.]- All these things do but 

of Procne. provoke, inflame, and feed his passion. 

57. Agit sua, &c] He executes his own 72. Ambarum.] Of Tereus and Phiieme- 
wishes, pretending, at the same time, that lie la. 

only delivers the commission of his wife. Geuitor.] The father of Pandion. ' 

58. Facundum.] Eloquent; 15. Successisse.] To have succeeded hap- 

59. Ulterius justo.] Jjeyond good breed- pily. 

ing. Duabus] To herself and her sister Pros- 

Procnen, &c] He said that such was ne. 

Procne's will. 74. Lugubre.] Fatal, the cause of mourn-. 

61. Quantum, &c] Hew black and de- ing. 

ceitful are the minds of men ! 75. Jam labor.] Day was departing. 

62. Ipso molimine.j By the very attempt . Phccbo.J To Apollo, who in the day is 
•f wickedness. supposed to direct the course of the sun. 

6-1. Quid quod.] In short, in a word; for and at night to rest. 
it is quid (dicam ?) quod. Equique, &c.J The horses of the sun lm$ 

65.] Sororem.] Procne. now ieachsd llit? TTSStera fWt °f heay«l> 

66, Contra salutem.] Because she tms n»t 
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puisabant spatium declivis O- Pulsabant pedibus spatium dcclivis Olympi. 76 
hmpi pedibus. Regales e- Regales epula: meiisis, et Bacchus in auro 

pulae ir.ensis, et Bacchus pom- ^ °. /• 1 -j . J «. 

iur in auro: hinc u-adunt Ponitur: hinc .placido tradunt sua corpora Som- 
alia corpora placido somno. At rex Odrysius, quamvis secessit ab ilia, [no. 
At rex odrysius, quamvis se- ,/Estuat : et repetens faciem, motusque, manus- 

rcssit ab ilia, restuat : et re- «/-. 

petens faciem, motusque, ^~ ,. " ,' /• - L \\ . ■•. 

jnar.usque, fingit qua non- Qualia vult nngit, quae nondum vidit, et-ignes 
«lum vidit qualia vui.t, et ipse Ipse sdos nutrit, cura removente soporem. 
nutrit suos ignes, i-ura rerao- l ux erat . et g ener i dextram complexus euntis 
rrPanXTomplexusS Pandion, coraitem lacrymis commendat obortis: 
tram generi euntis, commen- [Et volucre ambie, voluisti tu quoque Tereu:] 
«lat uti comitem lacrymis o- Hanc ego, care gener, quoniam pia causa coegit, 
iwrtis .■ Let amb:e volucre, tu j) tibi : perquc fidem, cognataque pcctora,sup- 

Tereu quoque voluisti :] Care f 7 ° J L R? 

gorier, ego do hanc tibi : quo- piCX, ^ Of 

niam pia causa coegit, que Per Superos oro, patno ut tueans amore ; 
apples oro per fidem, cog- £t mihi solicitae lenimen dulce senectae, 
pataque pectora, P cr Supe- Q uamp rimum (omnis grit nobis mora longa)re* 

ros, ut tueans earn patno a-^-l. \ s T • r \ 

more ; ct remittas mihi duke mittas, [SOrorem) 

Jenimen solicits? senecta-, Tu quoque quamprimum (satis est^proeul esse 
ruiamprimum (omnis mora e- yj pi e tas ulla est, ad me Philomela redito. 
rjt lorga nobis.) Tu quoque Mandabat par iterque sure dabat oscula natas : 

Philomela redito quampn- * ' r . .1 

mum ad me, si est ulla pietas hi lacryrnae mites inter mandata cadebant. 
(satis est mam sororem Proc- Ut pignus fidei dextras utrasque poposcit, 95 
Km esse procul.) Mandabat, T nter se q Ue datas junxit, natamque nepotemque 

^:r::^^fz ^™<* p« « r mo , ri ' ro ^' ?™ salutem: 

cWbant inter mandata Popos- Supremumque vale, pleno singultibus ore, 
cit ntrasque dextras ut pig- Vix dixit, timuitque suae praesagia mentis. 99 
nus fidei, que junxit datas in- Ut gimul j mpos i ta est p i ctae Philomela carinae, 

ter sc, que rogat natamque r *■ ' 

Procneu nepotemque, t'pi 

stlutent prp *e mfroori ore : que vix dixit supremum vale oie pleno singultibus, que timujt 
prwsagia sua mentis. Ut simul Philomela est imposita pictae carina?, 

a vidisse, 
NOTES. 

VC. Spatium.] The part. Lenimen.] His daughter hp calls thj, 

Olympi.] Of the declining heaven, where comfort of his age. 

when' the horses of the sun reach, they seem 91 . Satis.] It is sufficient that Procnc is 

to descend into the sea. for from. me. 

77. Bacchus.] Wine; the inventor for '93. Mandabat] He gave such commands 

the thing invented. A metonymy of the as these, 

efficient. 95. Fidei] For fidei. 

79. Odrysius.] Thracian. The Odrysi tJtrasquc.J Both of Tcreusand Philomela { 
are a people of Thrace, and Odrystc is their 96. Natamque nepotemque.] Both Proc- 
cify. ne and Itys. 

80. yEstuat.] He burns, sc. tamen. 97. Prose] In his name and words. 
Piepetens.] scil. animo, recollecting. Memori ore salutcnt.J i. c Bcmcmber to 
«'_'. Cura.] Love driving away Sleep. salute. Thus Fab. ix. Book. vu. v. 55. Me- 
K.3. Lux erat ] The day was come. inori mente rcquiris. 

Generi euntis.] Of Tereus departing. 98. Supremumque, &c] And las( of all 

80'. Quouiam, &c] It is a kind action to he could scarce say farewell, for Pandion 

send one sister to sec another. was so interrupted with sobs, that he eoulcj 

8S. Tucaris.] Mnyest thou defend and scarce speak. 

k<ep. 99. Pra".agia.] The forebodings ; for the 

'' hp Solicit*. ]" Anxious, on account of the mind presages evil, 

absence of my daughter. 
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Admotumque fretum remis, tellusque repulsa est : que fretum aJmotum rrmis, 
Vicimus, exclamat : mecum mea vota feruntur ; tellusque est repulsa : Barba- 
(Exultatque, et vix animo sua gaudia diflert) rus « clamat . Vicimus; mc« 
Barbaras, et misquam lumen detorqnet ab ilia. tatque , ct vix diubrt sua gau- 
Non alitcr, quam cum pedibus, praadator, ob- dia animo,) Et mwquam de- 
nncis 105 tor( i uet nimen a,) ^'*- Non 

D- ] i t • i l. aliter quam cum ales Jovis 

eposmt mdo leporcm, Jovis ales, in alto : praidato *. deposuit leporem hi 

Nulla fuga est capto : spectat sua praemia raptor. a i to n ; t i obuneis pedibus. 

Jamque iter efFectum est, jamque in sua littora Nulla fuga est capto lepori.- 

fVjggCg raptor spectat sua pra>mia. 

t, ., . > T-. -.. Jamrfue iter est efFectum, Jara- 

Puppibus exierant; cum rex Pandione natam . que J xk , rant v fcssis puppibus 

In Stabula alta trahit, Sylvis obsciira VetUStis. in sua littora; cum rex trahit 

Atque ibi pallentem, trepidamque, et cuncta ti- natam Pandione in alta stabu- 

t i.i la, obscura vetustis sylvis. 

. meilltm, 1U Atque ibi includit pallentem, 

Et jam cum Iacrymis, ubi sit germana, rogantem, t repidamqnc, et ttrnentcm 
Includit : fassusque nefas, et virginem, et unam cuncta, et jam rogantem cum 
Visuperat; frustra clamato saspe parente, Iacrymis, ubi germana sit: 
Ssepa sorore sua, magnis super omnia Divhs. 115 «P" fiwsus nefas, superat et 

tii A i • ■ virginem et unam vi, parente 

Ilia tremit velut agna pavens, quae saucia cam sa ^ damafo frustriL ssp4 
Ore excussa lupi, nondum sibi tuta videtur; sua sorore, magnis Divis super 
Utque columba suo madefaetis sanguine plumis omnia. Ilia tremit vehit pa- 
Horret adhuc, avidosnue timet, quibus haeserat, VC11S a S™, q»f» sa »« a cxc V? a 

1 7 ■» ' ore cam lupi, nonaum vide- 

Ungues. I LJ tllr gjhi tuta ; utque columba 

Mox ubi mens rediit, passos laniata capillos, plumis madefactis suo sangm- 
(Lugenti similis, coesis plan^ore lacertis,) ne - atlhuc horret ' ^ ue timet 

t^j i t» » j- • -r» i /•!• avidos ungues riuibns ha?sorat. 

Jntendens palmas, Pro dins Barbare factis, M(U ubi mc J rcli[itt lalliata 
Pro crudelis ! ait. Nee te mandata parentis passos capillos, (similis lugen- 
Cum Iacrymis movere piis, nee cura sororis, ti, lacertis c.-csis pJangoir,) 
Nee mea Virginitas, nee conjugalia jura? 125 pendens pate ait, Pri 

° ' J o J Barbare dins factis, pro cru- 

delis ! Ncc mandata parentis 
cum piis Iacrymis movere te, nee cura sororis, ncc mea virginitas nac conjugalia jura ? 



NOTES. 

tOl. Admotumque.] An Hypallage. For chiefly, especially, 

the oars are put to the sea, and not the sea I1C. Ilia.] Philomela. 

to the oars ; and remi are then^said admo- 1 1 7. Excussa.] Escaped out of. 

vcri mari when they row, and the ships sail Cani lupi.] For wolves seem to be hoary 

Forward. And so in the following, Tellus- with, age. 

que repulsa est. 1 1 9. Horret adhuc] She trembles, al- 

104. Lumen.] His eyes. though she .is taken from the hawk. 

106 Jovis ales, j An eagle, who is never Avidos.] Ravenous, 

hurt by lightning, is said to be under the 120. Mox.] By and by, when she was 

tutelage of Jupiter. come to herself. 

108. EfFectum est] Is performed, finished: Passos Capillos.] Her dishevelled hair, 
for they were now come into Thrace. It was usual for women to tear their hair 

109. Rei.] Tereus. under the anguish of grief. 

Pandione natam.] Philomela, the daugh- 121. Csesis lacertis.] Beating her arms, 

ter of Pandion, 122. Pro.] Or Proh ! An Interjection. 

113, Fassusque nefas.] Now making known Diris Factis.] For thy wicked villanies. 

his base love. Factis.] Depends on barbare. 

Unam.] And alone, committed to his 125. Conjugalia jura.] The laws of ma- 
trust, trimony, by which it is unlaw f ul to lie witfe 

115, Super omnia.] In the first place, two sisters. 
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Turbasti omnia, ego facta pel- Omnia turbasti ; pellex ego facta sorori, 

lex sorori, Tu geminw conjux, Tu j nis c0 • ( non hxc m j h j debita ) 

(liTC poena non debita mini.) r ^ P . 1 / 1 c ■ •{ • ' 

Quineripis banc animam per- Q" 1 " anim.lrt! banc (tie quod faCItlUS tlbl per- 
fule ? (no quod facinus rcitet fide, restet) 

jwrpetrandum tibi) aiqne uti- Eripis? Atque utinam fecisses ante nefandos 

nam fecisses ante nefandos /-i i- \ \t i 1 — ... 

coneubims! Habuisscm um- . Concubitus ! Vacuus habuissem criminis urn- 

bras vacnas criminis, tamen si ul'as : 130 

fiupcriccrnunthoc, si Numina Si tamen hoc Superi cevnunt, si Numina Divum 
Divum sunt aliquid, si omnia g ant a ij qu id S J n011 perierunt omnia mecum : 

non perierunt mecum : quan- ^. , J .. . ,.._ 

djcunque dabis pocnas mihi. Quandocunque miln pconas dabis. Ipsa, pudore 
Ipsa loquartua facta pudore Project?, tua facta loquar ; si copia dctur, 134* 
projecto: si copia dctur, veni- { n populos veniam ; si sylvis clausa tenebor, 

am in populos ; si tenebor j . fe , ct j R o moV ebo. 

clausa in sylvis, implebo syl- f ^ . . 

vas. ot movebo consda saxa. Audiat Iia3C aether, et si Deus ullus in lllo est. 
-iithcr audiat hsec, ct si ullus Talibus ira feri postquam commota tyranni, 
Deus est in illo. Postquam -^ ec m [ nor hac metus est, causa stimulatus u- 

ira fen tyranni commota tan- 

bus vocilms, nee metus est mi- U aque, ^ loif 

norhac, que stimulatus utra- Quo fuit accinctlis, vagina liberat ensem, 
que causa ira et timore, liberat Atreptamque coma, flcxis post terga lacertis, 
ensem vagina, quo fuit ac- V ; d . • j u „ u i um Philomela parabat, 

cinctns, que cogit arreptam r r> J o. I «««*«■» 

coma pati vincia, lacertis flexis Spemque suee mortis viso conceperat ense. H3 
post terga : Philomela para- Hie indignant!, et nomen patris usque vocanti, 
bat jugulum, que conceperat Luctantiqueloqui,comprcnsam forcipe linguam 

spem sure mortis ense viso. llle ,, ,. ' r -n f • i.> i- ° 

ferox abstulit linguam com- Abstulit ense ferox. Radix micat ultima lingua, 
prensam forcipe indignanti Ipsa jacet, terraeque tremens imrhurmurat atra;. 
tin, et usque vocanti nomen Utque salire solet mutilatce cauda colubrre, MS 

patris, que Juctanti loqui. 

Ultima radix lingua? micat. Ipsa lingua jacet, que tremens immurrnurat tcrrae atra? san- 
guine ipshu: Utque cauda mutilatw colubra? solet salire, a qucrclis. 

NOTES. ■ 

126. Omnia turbasti.] Thou hast con- Stimulatus.] Being urged on by anger 
founded all laws, human and divine. and fear. 

Pellex.] She is properly called Pellex, 140. Quo, &c.J This is related after the 

that has criminal connection with a married same manner as above, concerning Pyra- 

man. mus. 

127. Tu geminis.] Thou art a husband to " Quoque erat accinctus demisit in ilia 
two, to me and my sister. forrum." 

Debita Mihi.] Due to me, viz. in being a He takes the sword out of the sheath, 
harlot to my sister. 142. Jugulum, &c] She willingly offered 

128. Quin, &c] Why do you not take her throat on seeing the sword, that she 
away my life ? might die sooner be killed. 

Nc quod, &c] That no crime may bo un- 143. Spemque.] Hopes; for Philomela 

committed by you to me. desired to die. 

130. Vacuas criminis.] I should have been 144. llle.] Tereus. — Usque.] Incessantly, 

guiltless. 145. Luctantique.] Endeavouring. 

153. Si non perierunt.] If all justice and Forcipe.] With pincers ; a smith's instru- 
power are not destroyed m well as I. menl, for the more conveniently holding hi? 

154. Projecto.] Being cast away, laid work. 

3sidc. 146. Abstulit.] He cut out. 

Si copia.] If I am able. Ferox.] He being fierce and cruel. 

137. JF.tMr.l Heaven. Micat. ] Pants, has a throbbing motion. 

139- Nee minor, &c. J His fear of being 147. Ipsa.] The tongue being cut off. 

bitrayed by his sister Philomela, was as 148. Mutilata; colubrrc.] Or a serpent cut 

great as his anger. in two. They are said to lie mutilait, whick 

. Hac.] Than bis ongen Rive a member cut off, 
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Palpitat; et moriens dominee vestigia qucerit. p%itat- et morions qutcrii 
Hoc quoque post facinus (vixausim credere) fer- vestigia doming. Quoquepost 

~ C 1 a l ..* l-i • J- n hoc iacinus (vix ausim credc- 

Ssepe sua laccrumrepetisselibidniecorpus.[tur re) iertur S3 ^ rcfle ^ se lace . 
Sustinet ad Procnen post talia facta reverti ; 151 rum corpus sua libidinc. Sus- 
Conjuge quae viso germanam qiioerit ; at ille tinet reverti ad Proc-i-en post 
Dat gemitus fictos, commentaque funera narrat. talia f acta ; W* c0,1 J ll K'-' v f " 

n, ,° r. A n i i T 1 • r> quaerit ffermanam : at ille dat 

Et lacrymae fecere fidem. Velamma Procnc r J ct0S jJ emituSf quc nimt 
Deripit ex humerisauro fulgentia lato : 156 commenta funera Etlacry- 
Induiturque atras vestes ; et inane sepulchrum mas Terci fecere fidem m mors 
Constituit: falsisque piacula raanibus infert : - s ! ia . TT ™ " 7?' *-TT 

, • i i r> •' deripit velamma f iil«*entia lato 

Et lllget, non SIC lugendaj, lata SOroi'lS. , auroex humeri* que inrfuitur 

Sigua Deusbissex acto lustra vera t anno. 1 60 atras vestes ; et constituit ina- 
Quidfaciat Philomela? Fugam custodiaclaudit, ne wpukhrum : queinfertpi- 

{ ^. . t-i.ii ■ acula falsis manibus .• ct lucret 

Structa ngent sohdo stabulorum mcenia saxo : fata sororis non , ugcndaJ ° ic> 
Os mutum facti caret indice. Grande dolons Apollo, Deus inch Iustraverat 
Ingejiium est, miserisque venit solertia rebus. bis sex signa ar.no acto. Quid 
Stamina barbarica suspendit callida tela, 165 ™™f- faciat f ? t Custod ! A 

*. , . ,, . ' claudit lugam, structa moenia 

Purpureasque notas hlis intexuit albis, stabulorum rigent solidosaxo : 

Indicium sceleris, perfectaque tradidit uni, mutum os caret indice facti. 

Utque ferat dominse gestu rogat. Ilia rogata l^enmm doioriscsi 5 mmic, q ue 

t» \ i., i t-v ., ° - i . i , • mi* solertia vemt miser is rebus. Cv.- 

Pertulitad Frocnen, necscitquid tradatinillis. lida suspend;t £tam ; na B ar _ 

Evolvit Vestes SSevi matrona tyranni, 170 barica tela, que intexuit pur- 

pureas notas albis fills, indi- 
cium sceleris, que tradidit perfecta uni ex famuli's, que- rogat ut ferat dominas. Ilia rogata 
pertulit ad Procnen, nee scit quid tradat in illis. Matrona sxvi tyranni evclvit vestes, 

NOTES. 

149. Palpitat.] Leaps, quivers. twelvemonths were passed. 

150. Post hoc facinus.] After her tongue 161. Quid faciat.] What could she do ? 
was cut out. Custodia.] The keepers set there by Te > 

151. Laccrum.] Deprived of her tongue. reus. 

152. Sustinet.] He dares, he has the con- 162. Rigent] Were obdurate-. 
fidence. Moenia.] The walls. 

155. Germanam.] Her sister Philomela. 163. Os mutum.] Her dumb mouth could 

154. Commentaque funera.] The feigned not make known the wickedness. 

death of Philomela. 164. Ingenium.] Ingenuity, invention - 

155. Lacryma; fecere fidem.] From his her distress had supplied her with sagacity 
tears Procne really believed that he was sin- (solertia) for she now found a method of con - 
cere, and her sister dead. veying her case to l'rocne. 

157. Atras.] Black, mourning. 165. Barbarica.] The people of Asia, call- 
Inane sepulchrum.] It has been already ed barbari by the Greeks and Latins, excelled 

observed, that those unhappy souls whose in embroidery. 

bodies had not received burial, wandered a 166. Purpureasque notas.] Purple letters. 

hundred years en this side of Styx; but they 167. Sceleris.] The wickedness committed 

reckoned it also of use to raise even a sepul- by Tereus. — Uni.] scil. ancilla?. 

chre to their honour, honorarium, though 168. Dominse.] To her mistress, Procne. 

they could not find the body, inane. 1 70. Evolvit.] She unfolds. 

158. Falsisque manibus J To her suppos- Vestes.] The white cloth in which the 
ed shade ; for Philomela was not yet dead. purple letters were wrought by Philomela to 

159. Non sic] Not to be mourned for as her sister. 

dead, but revenge sought for, and she set at Matrona.] Procne, the wife of cruel Te- 

liberty. reus. The wives of princes and men of dis- 

160. Lustraverat.] Had passed" through tinctioa are called Matrons, matrons, 
the twelve signs of the Zodiac t that is, 

Hh 
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que legit miserable carmen Germanreque suae carmen miserabile legit; 
^£TTnwV™ C J&!T Et (niirumpotuisse)silet: dolor ora reprcssit, 

potuisse :) uolor reprcssit ora, v i /,.-,. . ,.' ' 

que verba satis indignaniia * crbaque quaerenti satis mdignantia linguae 
defucrant quserenii lingua?, Dei'iierant ; nee flere vacat ; sed fasque nefasque 
.nee vacat flere ; scd ruit con- Conl'usura riiit, pcenaeque in imagine tota est. 

iusura omne lasque nefasque, * *■ ° 

que est tota in imagine pcenas qua afficiat maritum. 

NOTES. 

171. Mbcrabile carmen.] The melancholy Sed fasque, &c] But she, in a rage, is 
story of her misfortune. ready to put all things into confusion, both 

172. Poturese] sc. silere, To hold her human and divine. 

peace. 175. Poenaeque in imagine.] And wholly 

Reprcssit.] Checked. / intent upon,' devising fit punishment -for the 

174. Nee vacat Here.] Nor has she lime to crime. 

■weep. 

FAB. VIII. rROCNE IN IlIRUNniKEM, PHILOMELA IN LUSCINIAM, 
TEREUS IN EPOPEM, & ITYS IN THASIANUM. 

Procne having released her sister Philomela from confinement, brings her 
to Court, where they contrive to be revenged for her inhuman injuries. 
Itys falling in the Queen's way, she, assisted by her sister, murders him 
in her rage. They then disguise the Body, and serve it up at an enter- 
tainment prepared for the King; who, on discovering the black contriv- 
ance, pursues them in great fury, and they in their flight are changed 
into Birds. Pandion, the father of Procne and Philomela, was so affected 
with their calamities, that he grieved unto death. 

Fiat tempus, quo Sithonia? 'T'EMPUS erat, quo sacra solent Trieterica 

nurus. solent celcbrare sacra *- "Bacdli 

Trieterica Bacchi. Nox con- . . , . .. ... 

^da sacris. Khodope sonat oitlionios celcbrare nurus. JNoxconscia sacris. 
r.oete tinnitibus acuti so- Nocte sonat Rhodope tinnitibus njris acuti. 
nnnih vrh. Regina e*t egrcs- ]\T octe sua e ^ egressa domo rcgina ; Deique 

■j sua ilomo nocte; que in- -i->v-i .. •, /• • v ■ •«, r- 

-mhur vitibns Dei, que ac- Kltl ^ s mstnmnr; furiahaque acapit arm?.. 5 
<ipit furialia . arma. Caput Vite a caput tegitur : lateri ccrvina sinistro 
tcgitur vite : cervina vellera Vcllcra dependent : humero levis incubat hasta. 

dependent sinistro humero : Conc j ta per sy W tur ^ comitantC Suariim, 
kvis hasta incubat humero. ; ■ r, r ■• • i i » 

Procne terribilis. concita per lernbdis Procne, funisque agitata doloris, 9 

sylvas. ttirba suarum comi- 
tate, que agitata furiis do!oii% a Vitta caput togit et lateri, &c. 

NOTES. 

1 ; Tempus erat, &c] Procne, under pre- chus were performed in the night. 

Knee of joining in the rites of Bacchus, goes 3. Rhodope.] A mountain of Thrace, 

to the wood where she knew her sister was Acuti.] Shrill. 

i-nnfincd, in the habit and with the attendants 5. Ritibus , According to the rites of 

o."a bacchanal, and sets her at liberty. Bacchus. Furialia arnia.] Bacchanalian 

Triclerica] The trieterieks, or sacred rites arms. such as they who celebrated the rites ef 

dedicated to Bacchus, and solemnized every Bacchus wore, 

iliree years, which in the Greek arc called G. Cervina vellera.] Deer skins. 

■_ r 7. Levis hasta.] A light spear; which. 

-j. Silhor.i.T ] Sithonia is a country of " ll(?n adorned with vine-leaves, was called 

Hirr.ee. Thyrsus, See Book III. 

Nox consiia.] The sacred rights of Bac- 
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Bacche, tuas simulat. Venit ad stabula avia simulat iuas /«««*, B.icche. 

i r _u . Tandem venit ad avia st.ihuk, 

t« n «em, . . [git , esululatque> que son . Jt Kti|J> 

Exululatque, Lvocque sonat, portasque retrin- que refringit pwa-, ; quo 
Germanamque rapit: raptrcque insignia Bacchi rapit germanam; que induic 
Induit, et vultus hederurum t'rondibns abdit, ! " si S nia Bacchi rapt* « ah- 

. , , . .... dit vultus frondibus hedt-ia- 

Attonitamque trahens intra sua lirama ducit. ntmj que tia i lcns aitomi.r.u 
Ut sensit tetigisse donunn Philomela nefandam, ducit intra sua limina. J*ui- 
Horruit intelix, totoqiie expalluit ore. 16 lon,ela - ut sensit t^igisse . u - 

xr . i i» • 1„ :.- tandim domuin, infelix lior- 

Nacta locum Procne, sacrorum pignora demit, ^ que cxpal]uIt toto oa . 
Oraque develat misers pudibunda sorori, . p,ocne nacta lecum secivtum. 
Amplexuque petit. Sed non attollere contra dwnit pignora sacrorum, que 
Sustinethrec oeulos, pellex sibi visa sororis, 20 dcvelat P udibll »^ ° r r ( 3 Hli * e - 

. , l . T . . ise sorori, que petit tllam am- 

Dejectoque in humum yultu. _ Jurare volenti, plexu< Sed C011tri hwc noil 
Testarique Deos, per vim sibi dedecus illud sustinet attollere oeulos, vki 
Illatum, pro voce manus fuit. Ardet, et iram sibi P ellex sororis > <l ue vuhu 

> T •: • n n . • dejecto in humum. Mantis 

Ion capit ipsa suara Procnc : fletumquc sororis fu j t pr0 voce vo]imti jurai . t% 

Corripiens, Non estlacrymis hie, inquit, agen- testarique Deos illud dedecus 

dllill, Trum illatum sibi per vim. Procne 

Sed ferro : sed si qmd babes quod vincere fer- ardet .» ct ^ a non . ca .P il * u " 

-r, . , ]. * . am iram : que corripiens tie- 

Possit. In omne neias egcrrnc, germana, paravi. tU m sororis, inquit, Hie mm 
Aut ego, cum facibus regalia tecta cremaro, est agendum lacrymis, seJ 
Artificem mediis immittam Terea flammis; fcrro '' . scd - &i habts l uoti 

A. t. i , .-i * i possit vincere ferrum. Ger- 

ut hngiiara, et oeulos, et quae tibi membra ^ cg0 paravi me in om _ 

pudorem 30 ne nefas. Aut ego, cum 

Abstulerunt, ferro rapiam ; aut, per vulnera mille, cremaro regalia tecta facibt.s, 
Sontem animam expellam. Magnum, quod «mmiiiam Terea artificem , M . 

'. i i-i-» dns flammis, aut et rapiam 

cunque paravi ! _ [Procne, linguam) et oculos ct nu , m . 

Quid sit, adhuc dubito. Peragit diim talia bra, qua: abstulerunt pud<»- 
Ad matrem veniebat Itys. Quid possit, ab illo rem tib >> fcrr p; aut es F^- 

lam sontemanimam, per miiiti 
vulnera. Quod cunque para- 
vi est magnum. Quid sit, adhuc dubito. Dum Procne peragit talia, Itys veniebat ad ma- 
Hem. Adnionita est ab illo quid possit, 



NOTES. 

10. Tuas.] scil. furias. K her voice. — Ardet.] Is in a rage. 

Avia.] Unfrequented, hid in the woods. 25. Corripiens.] Reproving, condemning. 

11. Evoc.J She makes use of the cries of Non est, &c] The Order; "hie non 4- 
thc Bacchanalians. gendum est lacrymis, sed ferro; sed eo quod 

12. Germanam.J Her sister Philomela. possit vincere ferrum, si quid habes." 
Insignia Bacchi.] The habit of the Bac- 27. In omne nefas.] To commit all man- 

chanaiians. ner of mischief. 

15. Abdit vultus.] She hides her face, that 29. Artificem.] Tereus, the author of 
slic might not be known. such a villany. 

16. Ilorruit.] She is terrified at the re- 30. Pudorem.] Virginity, 
inembrance of what she suffered from Te- 51. AbstuleruivJ. j A Systole, 
reus. 52. Sontcm,*&c.] The impious. 

17. Pignora sacrorum.] The ornaments of Magnum.] scil. est. 

the sacrifices of Bacchus. 35. Quid sit.] ec. futurum. I have no* 

Demit ] She uncovers. yet come to a resolution what punishment tu 

22. Testarique.] To call to witness. inflict upou Tereus. 

Illud dedecus.] That shame. Peragit, &c.] While Procne is speaking 

-J. Pro voce.] She signifies that with and threatening these tilings. 

her li:md, which she could not cwces by 54. Quid pojsit, &c] The s-ght o. tVf 
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guc tuens immitibus oculis, Admonitaest; oculisque tuens immitibus, Ah! 

dixit Ah! quam sim.hs es 3- 

patn! Nee locuta plura parat „, . 1 . . ,. . XT . . 

triste fadnus, que exaestuat ^s similis patn ! dixit. _ Nee plura locuta 
tacita ira. Tamen ut natus Triste parat facinus, tacitaque exaestuat ira. 
accessit, que attulit salutem Ut tamen accessit natus, matrique salutem 

matri. et adduxit colla par- , ,. . j . . mi 

vislacertis, que junxit oscula Attulit, et parvis adduxit cqlia lacertis, t 
mista puerib'bus blanditiis ; Mistaque blanditiis puerilibus oscula junxit ; 40 
gerutrix quidem est mota ; Mota quidem est genitrix ; infractaque constitit 
que ira commit mfracta: que lllvitique oculi l ac ,. ym j s maduere coactis. [ira: 

jnviti oculi maduere coactis ^ . 1 , . .. K J .- L 

Iacrymis. Scd simiil seask'oed simul ex nimia a matrem pietate labare 
matrem labare ex nimia pie- Sensit : ab hoc iterurn est ad vultus versa sororis : 
tate-. versa est ad vultus so- inque'vicem spec'tans ambos; Cur admovet, in- 

roris iterum ab hoc, que spec- x "otlit 4 "* 

tans ambos in vicem, inquit; 4 > . A » -, 

Cur alter admovet bknditias ? Alter blanditias ; Kapta suet altera lingua i 
Altera lingua rapta silet. Quern vocat hie matrem, cur non vocat ilia so- 

Quam hie vocat matrem, cur - roreni ? 

ilia non vocat sororem ? Na- . . ." . . _ , . 

ta Pandione vide cui marito Cui sis nupta vide, Pandione nata, marito : 
sis nupta: degeneras, a prisii- Degeneras. Scelus est pietas in conjuge Tereo. 
ma charitate. Scelus est pietas >jr e( . mora; traxit Ityn : veluti Gangetica cervcD 
in coniuge Tereo. Nee est T a r i. 1 *: _* ri 

mora : traxit Ityn : veluti Lactentem * Icetum per sylvas tigris opacas. 51 
Gangetica tigris rapit lacten- Utque domus altae partem tenuere remotam, 
temfcetum ceiva; per opacas Tendentemque manus, et jam sua fata videntem, 
sylvas. Utque tenuere re- Et ! Mai Mater, clamantem, et colla petentem, 

motam partem alta? domus, . ' > . , ' J * 

Procne fcrit puemvi ense qua knse tent Procne, laten qua pectua adnasret. 55 
pectus adiiaerct lateri, tenden- Nee vultuni avertit : satis illi ad fata vel unum 

tern manus et jam videntem 

sua lata, et clamantem Mater, Mater et colla petentem. Ncc avertit vultum ; vel unum 

vulnus erat satis illi ad fata. a meatem. b Luctantcm. 



NOTES. 



child suggests the method of revenge, which 
she pursues. , 

55. Admonita est.] On the sight of Itys, 
she determines to kill him, by way of pun- 
ishing his father. 

57. Triste.] A horrible act. 

Tacita ] Concealed ; for she dissembled 
her anger to Itys. 

38. Accessit.] He came nigh. 

59. Adduxit] lie embraced. 

41. I nfracta constitit.] The anger which 
Procne had conceived against hrr son was 
softened by his endearing carriage to 
Lit. 

42. Invitique.] Unwilling. Our poet here 
puts matrem for the motherly affection of 
Procr.c. 

'13. Marrem.] The mother, i. e. herself 
■with the tenderness of a mother, 

-14. Ab hoc.] I'rom the sight of Itys. 

45. lnqtiu vicein.J And again by turns. 

4^. Pandione nata.] Procne speaks to 
herself: q. d- " Pgo nata sum Pasiione 



viro generosissimo, omnique virtute prxdito 
lege." 

Cui marito. 1 q d. The most base, tho 
most wicked of all men. 

49. Degeneras.] You degenerate from 
your kindred, if you suffer such a wicked- 
ness loug. Scelus est, &c] It is a sin to 

show any affection to such a husband. Ob- 
serve the scanning of this line. 

Conjuge Tereo.] Toward her husband 
Tenuis. 

40. Nee mora, &c ] As soon as she had 
said that it was wickedness to show any 
duty or affection to Terens, she dragged 
Itys into a private apartment of the house. 

G.ingetica.] Indian, from the great river 
Ganges in India. 

Cerva;.] A Periphrasis of a Hind. 

55. Tendentcm manus.] Supplicating her. 

55. Adhxret. 1 Is joined to. Itys was 
wounded by his mother between fhe sids? and 
the breast. 

55. Ad fa(a.l To death. 
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Vulnus erat. Jugulum ferro Philomela resolvit, Philomela resolvit jugulum 
Vivaque adhuc, animaeque aliquid retincntia fe ,7 ' ^ e dilanian . t U1 ? mb » 

T * 1 . ' * * adhuc viva, que rctmentia ah- 

memtH'a quidanimae. Inde pars exul- 

Dilaniant. Pars inde cavis exultat ahenis, tat cavis ahenis ; pars stridet 
Pars verubus stridet ; manant penetralia tabo. verubus , ; penetralia manant 

_ T . ,, ., . m • „, tabo. Coniux adlnbet lcrea 

His adhibet conjux ignarum Terea mensis: 61 i gnarumc ^,^-hismen S ii, 
Et patrii moris sacrum mentita, quod uni et mentita sacrum patrii mo- 

Fas sit adire viro, comites famulosque removit. ris > <l uod fas sit . uni vLr0 ad - 

t i t rn i I* 'j. r ire, removit comites famulus- 

Ipse sedens solio Tereus subhmis avito [ymu. qi; ; Tcreus ipse scdcns sub . 
Vescitur : inque suam sua viscera congerit al- lirnis avito solio, vescitur: que 
Tantaque nox animi est, Ityn hue accersite, congerit sua viscera in suam 

i: -j. r?fj alvum. Tantaque est nox ani- 

_. . * . , ,. t 4-> mi, dixit, Accersite Ityn hue. 

Dissimulare nequit crudelia gaudia Procne, Procne nequit di isimu i are 
Jamque suss cupiens existere nuncia cladis, crudelia gaudia, jamqua cupi < 
Jntus habes, quod poscis, att. Circumspicit ille, ensexistere nuncia sua; cladis, 

Atquc ubi si,, qiuerit? Querent!, teruinque* El^S^ 

VOCantl, 70 r j t U bi sit? Philomela, sieut 

Sicut erat sparsis furiali coede capillis, crat capillis sparsis furiali 

Prosiliit, Ityosque caput, Philomela, cruentum cade > P rosilik 4 U3Erenti . f 

•« ,. . . J •> \ . r ' , . ., iterum vocanti ; que misit 

Misit in ora patns : nee tempore maluit ullo cmentum caput i tyos in ora 
Posse loqui, et a mentis testari gaudia dictis. patris : nee maluit ullo tem- 
Thracius ingenti mensas clamore repellit, 75 P ore P osse lo( l ui » . et testari 

■xy • , ci :*» ,1„ 11 „ g-audia mentis dictis. Thra- 

Vipereasque ciet Stygia de valle sorores : ^ ustorepe iiit mensas ingen . 

Et modo, SI pOSSlt, reseratO pectore, diras t j c l am ore, que eiet vipereas 

Egerere inde dapes, & semesaque viscera gestit ; sorores de Stygia. valle : es 
Flet modo, seque vocat bustum miserabile nati ; g estit si mod ° P 05 ^' P e , ctore 
Nunc sequitur nudo geni.as Pandione ferro. 80 jXSZ£*£L S- 

do flet, que vocat se miserabile bustum nati ; nunc sequitur genitas Pandione nudo ferro. 
a mentis. b demersanue. 



NOTES. 

59. Exultat.] Boils; the flesh of Itys was 69. Intus.] Withm thyself.— Ille.] Tereus. 
part boiled, and part roasted. 70. Ubi sit.] Where Itys can be. 

60. J Penetralia manant.] The interior 74. Meritis dictis.] In apt words, suited to 
parts of the house flow with the blood of the wrongs she had received. 

itys. K 75. Thracius.] Tereus, the Thracian ty- 

61. Ignarum.] Ignorant of the murder rant. 

of his son His mensis.] To this feast. Repellit.] Overturns. 

The thing containing, for the thing contain- 76. Cict.J He calls. 

ed. Stygia de valle.] From the regions below. 

62. Patrii moris, &c.J She pretended to Sorores.] The Furies, which are said to 
celebrate a religious Athenian Feast, at have vipers instead of hair. 

which no man was allowed to be present but 77. Reserato pectore.] By tearing open 

the husband. his breast. 

65. Removit,] She sent away. 78. Egerere.] To cast out, to vomit up. 

64. Solio avito.] In the throne of his Semesaque.] The bowels of his son half 
grandfathers. eaten. 

65. Sua viscera.] Namely, his own son. Gestit.] He desires earnestly. 

66. Nox.] Blindness. 79. Bustum.] The sepulchre of his son, for 
Accersite.] Call ye hither. he had the flesh of his son in his stomach.. 

67. Neque dissimulare.] She cannot hide. 80. Nunc sequitur.J Sometimes he pu^ 
Crudelia gaudia,] Her cruel exultation, sues. 

68. Jamque.j And presently. Nude ferro.} With a draTfn swsrd. 
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Pntares corpora Ceeropidum Corpora Cecropidum pennis pendere putares ; 
pcndcrc pennis; pendebant p cndebant pe nnis. Quarum petit altera sylvas, 

penms. Altera quarum petit . i • -kt hi T 

sylvas, altera subit tecta. Ne- Altera tecta subit. Nequeadhucdepectorecaedis 
que nou-c cocdis adliuc exces- Excessere notoe, signataque sanguine pluma est. 
sere de pectore, que pluma ]i] e dolore <* suo, pcenaeque cupidine velox, 85 

est sitmata sanguine. Ille ve- T r ... i K /. . . 

iox suo dolor* que eppidiue Vertitur hi volucrem; cui stant in vertice crista; 
pcencc, vertitur in volucrem; Prominet iramodicum, pro longa cuspide, rostrum, 
cui crista; stant in vertice; im- Nomen Epops volucri ; facies arniata videtur. 
modicum rostrum prominet Hie dolor ante diem, loneae que extremasenecta? 

pro lonjra cusp.de. Nomen ^ „, t» j- • •. 1 i 

volucri Epops- facies videtur Pempora, 1 artareas Pandiona misit ad umbras, 
armata. Hie dolor aii;>it Pandiona ante diem, et exfrema tempora longs senectae, ad Ta»- 
tareas umbras. a furens. 

NOTES. 

SI. Cecropidum.] Of tjie Athenians, 84. Signataque, &c.] And the feathers 
Procne and Philomela. — Pulares, &c.J One were spotted with blood, 
would think they were poised in the air by 85. Ille.] Tereus. Pcenaxjue.J Of re- 
winds, and they were in fact turned into venge updn Procne and Philomela, 
birds. 86. Stant.] Stand up, are raised. 

82. Petit — sylvas.] riiilomcla the Night- 87. Immodicum ] Very great, 
ingale. Pro longa cuspide.] For the long sword 

S5. Tecta subit altera.] Procne the S'val- with which he followed them. 
low keeps about buildings. — Caedis — nola?.] 90. Umbras] To the regions below, i. e. 

A swallow has red feathers in the breast. Pandion, the father of Procne, died for grief. 

exp. fab. vii. & viit. The subjects of these two Fables are v pretty fully 
related in the Arguments, and are said to have their foundation in history. 
The vengeance taken by Procne is so very unnatural, that we must sup- 
pose her (through grief) deprived of her reason, and in that state joined 
in the rites of Bacchus, wherein were admitted all sorts of extravagance. 
The king, in his rage, drawing his sword to kill his wife and sister-in-law, 
they escaped on board a ship provided for the purpose, and arrived at 
Athens. In the remote ages, the adventures of persons of distinction 
were ever blended with the marvellous; so here we find the intervention of 
the gods, who changed Procne into a Swallow, Philomela into a Nightin- 
gale, Itys into a Pheasant or Goldfinch, and Tereus into a Lapwing. The 
events related in this history are remarkable instances of those calamities 
which constantly pursue the wicked. The extraordinary manner in which 
Philomela made known her situation, does most beautifully show the euper- 
intendance of a being far superior to man. 

FAB. IX. ORITlIYliE RAPTUS. ZETES ET CALAIS EX PARTE IN AVES. 

Boreas not being able to obtain the consent of Erechtheus, king of Athens, 
for the marriage of his daughter Orithyia, takes the young princess by 
force in his arms, and carries her into Thrace ; where she bears him two 
pons, Cala'is and Zethes ; who, as they grow up, get wings like their; 
father, and embark with Jason in search of the Golden Fleece. 
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QCEPTRA loci, rerumque capit modcramcn Erechihcus capit scepi™ 
Erechtlieus. *°" ; que m °J crainen rerum. 

T . . * j , . i. \. . . Dubiuin fucritnc potentior 

Justitia dubium, vahdisne potentior armis. justitia, an validis annii. 
Quatuor ille quidem juvenes, totidemque cre^rat Quidein ille crearat quatuor 
FcDmineae sortis; sed erat par forma duarum. juvenes, totidemque famine® 
E quibus bolides Cephalns te conjuge felix, sort t is ; *% for . ma r du f ura 

-,-> l . r ■ t> r£ r™ J ° erat P ar - E quibus Cephalus 

Jrrocri, nut: borece JLereus lnracesque noce- jEolides fuit felix te conjuge, 

bant ; 6 Procri : Tereus, que TLraeps 

Dilectaquc din caruit Deus Oritliyia ; [uti. *°S&* n l Bo ^ K •. <i» e . Deus 

, A v A ., , J v . ., caruii dm dilccti OnthVia ; 

Dum rogat, et precious mavult quam viribiis dim ,-ogat, e t mavult uti pre- 
Ast ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira; '9 cibus quam viribus. Ast ubi 
Quae solita est illi, nimiumque domestica, vento ; nihil agitur blanditiis, horri- 
Et, Merito, dixit : Quid cnim raea tela reliqui, dus M '> ^ estsoT5ta ' n™|- 

_'.. . , . . J ' umque domestica vento : Et 

Ssevttiam, et vires, iramque, animosque minaces, dixiti Merit ^ quid enim re]i _ 
'Admovique preces, quarum mc dedecet usus? qui mea tela, sasvitiam et 

Apta mini vis est. Vi tristia nubila pello, ™ res > iramque, que minaces 

Vi freta conditio, nodosa robora verto, 15 animos ' aimo ^ v™* ; 

' l-i usus quarum dedecet me? 

lnduroque mves, et terras grandine pulso. vis est apta mibi : pello tris- 
ldem ego cum fratres coelo sum nactus aperto, tia nubila vi, concutio t freta 
(Nam mihi campus is est) tanto molimine luctor; vi> v 1 rt0 nc <l°sa robora vi, 
tt i- . • ->*i • i . ,i Que induro nives, et nulso 

Ut medms nostns concursibus mtonet aether ; ,;" _ „„„j;^ v •■ 

........ terras grandine Ego idem 

Exiliailtque CaviS ellbl nublDUS lgnes. 20 cum nactus sum fratres aper- 

Idem ego, cum subii convexa foramina terra:, to ccelo. (nam is est campus 
Supposuique ferox imis mea terga cavernis ; mihi ) ! uctor l f nt0 ™<*™™; 

~ F. r . 1 °., , ut medius a?ther mtonet nos- 

Sohcito manes, totumquejremonbus orbem. tris concursibus; que "rgnes 
Hac ope debueramthalamos petiisse: socerque elisi cavis nubibus exiliam. 
Non orandus erat, sed vi faciendus Erectheus. E 8° idem > cum bU bii convexa 
Hoc Boreas, aut his non inferiora locntus 26 f™ ZZtfJZ 
Excussit pennas. Quarum jactatibus omnis V ernis ; solicito manes, totnm- 
Afflata est tellus, latumque perhorruit sequor. q« e orbem tremoribus. De- 

bueram petiisse thalamos hac 
ope, que Erechtheus non erat 
orandus socer mihi, sed faciendus vi. Boreas locutus hcec, aut non inferiora his, excussis 
pennas. Jactatibus quarum omnis tellus est afflata, que latum a?quor perhorruit. 



NOTES, 
v 

I. Sceprra.] The empire of the Athenians. 15. Admovi.] I joined, I added. 
Moderamen.] The government of the Quarum, &c] Which it is unbecoming m? 

kingdom to use. 

4. Par forma.] He says, that of four 17. Fratres.] The winds. 

daughters, two were equal in beauty : Pro- Coelo aperto.] Id the open air, in which- 

cris,,who married Cephalus, the son of Dei- winds, as it were, fight with one another, 
oneus; and Orithyia, who is said to be car- 18. Tanto.] I resist with so great force, 

ried away by the wind Boreas. 19. Medius.] Ovid follows the opinion of 

5. iEolides.] The grandson of .iEolus : the naturalists, who say thunder is produced 
for iEolus was the father of Deioneus. by the collision of clouds. 

7. Deus ] Boreas. 20. Ignes elisi.] Fire expelled, i. e. Light- 

9. Horridu?.] Terrible with indignation, ning. 
He describes the nature" of Boreas : for it is a Foramina.] Earthquakes, according to the 

very impetuous and violent wind. opinion of naturalists, are caused by wind? 

II. Et merito.J Boreas confesses that he pent up in the caverns of the earth, which, 
was deservedly maltreated, because he used struggling for vent, cause those violent 
fair speeches, and not force. eruptions of the earth. 
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Que trahens pulveresm pal- Pulvereamque trahens per summa cacumina 

lam per summa cacumifaa Dallam 29 

verrit humum, que tectus ca- _ r . , ' ' ' .. .. . 

liginc, amans amplectitur Vemt humum, pavidamque metu, cahgme tectus, 
.Orithyianpavidam metu. fid- Orithyian amans fulvis amplectitur alis. 
vis alis. Dum volat; ignes Dum volat, arserunt agitati fortius ignes: 

agitati arserunt fortius : nee Ngc ^ ^.j ^^ g suppregs i t na benas, S3 
raptor suppressit habenas acrn %.'/-,• • „. , 

cursiis prius quam tcnuit Q u . am Ciconum tenuit « populos, et moenia, raptor, 
populos et moenia Ciconum. Illic et gelidi conjux Actoea tyraniii, 
Etillic Actaea tacta est. conjux Et genitrix facta est, partuque enixa gemellos, 
gelidi tyranni et genitrix, C{fitera qu i ma tris, pennas genitoris, habereiit. 

flue enixa gemellos partu, qui t » *; o 

habcrent pennas genitoris, Non tamon has una memorant cum corpore 

tuctera matris. Tamen non natas : 

memorant has natas una cum Barbaque dum rutilis aberat subnixa capillis, 

corpore que Calais puer _ , ^ ^ , . 7 lL /• r . 

Zethesquefuemnt implumcs, Implumes Calaisque puer Zethesque fuerunt. 
dum barba aberat subnixa Mox pariter ritu pennae ccepere volucrum 41 
rutilis capillis. Mox pemue Cingereutrumque latus, pariter flavescere malae. 
SsV'eTSu SSK £''S° ubi concessit tempus puerile juvenUe, 
mala; flavescere pariter. Er- Vellera cum Mmyis nitido radiantia villo, 
g6 ubi puerile tempus con- Per mare non notum prima petiere carina. 4-5 

cessit juventae, petiere vel- 
lera radiantia nitido villo 
prim i carina cum Minyis, per mare non notum. 

a populos, sua moenia, 

NOTES. V 

29. Pulveream pallam.] A dusty garment, Rutilis capillis:] With yellow hairs, 

which is elegantly attributed to Boreas; 40. Implumes.] Without feathers and 

because when that wind blows, a violent wings, 

dust is raised. 42. Flavescere.] Become yellow, the 

32. Ignes.] Love. down growing. 

55. Nee prius, &c] Nor did he cease 45. Ergo, &c] After they became young 

flying, till he came to the Cicones, a city of men, they sailed with the rest of the 

Thrace " Argonauts, to steal the Golden Fleece. 

Aerii.] Of his high flight. Concessit] Gave place. 

55. Actjea.] Athenian Orithyia, from king 44. Vellera.] The golden skin of the ram. 

Actaeus. — Gelidi tyranni.] The north wind, Minyis.] A people of Thcssaly, the 

which is the coldest. principal of the Argonauts. 

57. Pennas.] The wings of his father 45. Prima.] In the first ship, called Argo; 

Boreas. but this will more fully be shown in the next 

59. Subnixa.] Covered. Book. 

exp. fab. ix. This fable has its foundation in history, which Ovid, a- 
greeable to his manner, has ornamented with a number of incidents, and 
on which he finely displays his genius. History relates that Boreas, king 
of Thrace, seized Orithyia, one of the daughters of Erechtheus, king of 
Athens, as she was passing the river Ilissus, and carried her into his own 
♦loniinions, where she bore him twine, .Calais and Zethes. 
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THE ARGUMENT. 



Jason, after a variety of Adventures, arrives with the Argonauts at Col- 
chis, and demands the Golden Fleece : Medea falls in love with the 
young Prince, and, by the Power of her enchantments, protects him 
from the dangers he had to encounter, in possessing himself of it. The 
Hero obtains the Prize, carries off Medea, and returns in triumph to 
Thessaly. 

T AMQUE fretum Minyae Pagasaea puppe se- Jamque Minya; seeabant fre- 
cabant ' tum p . a S 3S3e:1 P u PP e > <i? e Phi - 

_, A c ' ? . neus visus erat trahens inopem 

Perpetuaque trahens mopem sub nocte senectam sen ectam, sub perpetua nocte ; 
Phineus visus erat ; juvenesque Aquilone creati j'uveiiesque creati Aquilonefu- 
Virgineas volucres miseri senis ore fugarant. g a,ant wgin«w volucres ore 

■h/t i, • i i_ ?•• 7 l f miseri scnis. Que perpessi mul- 

Muitaque perpessi clarosub Iasone; tandem 5 tasubdai . oIason£ r t J demcon . 

Contigerant rapidas limosi Phasidos undas. tigeraut rapidas undas limosi 

Dumque adeunt regem, Phryxeaque vellera pos- Phasidos. Dumqus adeunt re- 

cun t, [borum : p m - 9 ue P oscun « Phryxea vel- 

T ,■».-■• ill lera, que lex horrenda magno.- 

Lexque clatur Minyis magnorum horrenda ia- rurn 4on, ra daturMinyis:in. 
CoRCipit intercd valido^ iEetias igues, terea -S'etias concipit validos 



lenes, 



NOTES. . f 

2. Minysc.] A people of Tliessaly. 4. Virgiuoas.j Harpies who had the faces 
Pagasa;a.] In the ship Argo, built under of virgins. 

Pagasa, a promontory and town or' Thessa- 7. Regejn.] The king of Colchis, lEetes. 
ly. .8. Lex.] The condition, or terrn3, upon 

3. Phineus. J A king of Arcadia, who, for which alone he could get the fleece. 

fcis impiety towards Plexippus and Pandi- JVlngnoruin laborum .] For the number of 

•n, sons of Cleonatra, the daughter of great, or hazardous adventures. 

Boreas and Orithyia, was punished by the 9. iEetias.] Gen. adis, the daughter of 

gods who sen; Harpies, to devour and ren- iEetes, Medea. Concipit, &cj Sha falls 

der impure such meat as was set before him. violently in lova with Ism, 
Juvenesque.J Calcds and Zettus, 

I i 
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Et ratione luctata diu, poct- 
quam non potcrat vincere fu- 
rorem, Medea ait, repugnas 
frustra. : quis nescio Deus 
obstat ; que mirum nisi hoc 
est : aut cert& aliqnid simile 
huic, quod vocatnr amare.— 
!Nam cur jussa patris videntur 
nimium dura mihi ? Quoque 
sunt ninois dura. Dcniquccur 
timeo ne pereat, quem vidi 
modd ? Qua: causa tanti ti- 
moris? Infelix si poles, excute 
flarnmas conceptas virginco 
pectore. Si posscm, essem 
sanior ; sed, Xova vis trohit in- 
vitam, que cupido tuadel alhld, 
mens aliud. Video neliora pro- 
boque ; sequor deleriora. Quid 
regia virgo urcris in liospite ? 
Et concipis tlialamos alieni or- 
Lis ? Ilasc quoque terra potest 
dare quod ames. Est in Dis, an 
illc vivat an occidat. Tamen 
vivat. Idque licet precari vel 
sine amore. Quidenim liison 
commisit ? Quam, nisi crude- 
jpm, a;tas Iasonis, et genus, et 
virtus.non tangat? Quam, non 
potest forma moverc, ut came- 
ra desint? Ccrtc movit mca 
pectora. 



Et luctata diu, postquam ratione furorem 
Vincere nonpoterat ; Frustra, Medea, repugnas ; 
Nescio quis Deus obstat, ait; mirumquc nisi hoc 
est, [catur. 

Aut aliquid certe simile huic, quod amare vo- 
Nam cur jussa patris nimiiim mihi dura viden- 
tur? . [que vidi, 

Suntquoquediiranimis. Cur,quem mododeni- 
Ne pereat timeo ? Quae tanti causa timorii ? 1C 
Excute virgineo conceptas pectore flarnmas, 
Si potes infelix. Si possem, sanior essem : 
Sed trahit invitam nova vis : aliudque aijjido, 
Mens aliud sitadet. Jfideo meliora, proOoque: 
Dcteriora sequor. Quid in hospite, regia virgo, 
Ureris? Etthalamos alieni concipis orbis? 
Hacc quoque terra potest, quod ames, dare. Vivat, 
an ille [cari 

Occidat, in Dis est„ Vivat tamen. Idquc pre • 
Vel sine amore, licet. Quid enim commisit la- 
son ? 25 
Quam, nisi crudelem, non tangat Iasonis aetas, 
Et genus, et virtus? Quam non, utcasteradesint, 
Forma movere potest? Ccrtcmeapectoramovit,- 



NOTES. 



10. Luctata.] And after sho had long 
Struggled with her love. 

Furorem.] The rage of love. 

11. Frustra Medea, &c] From this to 
effuge crimen', V. 71 : is a soliloquy of Me- 
cca's she reasons with herself why she 
bhould, and why she should not, assist 
Jason. Yeu have here a lively picthre of 
•the conflict between her duty to her father, 
and her love of Jason; and the poet, as he 
does but too frequently, suffers the Criminal 
passion to prevail. 

14. Nam cur, &c ] Else why should I 
think the terms proposed by my faiher to 
Jason severe ? 

Nimium dura.] He was to yoke those 
untameable oxen which breathed fire out of 
their nostrils ; to sustnin the attack of a num- 
ber of armed men, and to overcome the 
watchful dragon. 

15. Modo.] But lately, just now. 

- 16. Tanti tiineris.J Of so great solici- 
tnde. 

17. Excute.] Ca-t off. 

1 9. Not a vis.] The power of love which I 
never experienced before. 

Aliud — aliud.] When this adjective is re- 
peated with upnotilHtti in different causes, the 



first signifies one thing, the latter, another. 
Love persuades one thing, and rcasou 
another. 

20. Video meliora, proboqnc] I sec ami 
approve the right. These words are extant 
in the Medea of Euripides. 

21. Dcteriora sequor.] I pursue the 
wrong. 

Quid in hospite.] Why, being- a king's 
daughter, are you so much inflamed with 
the love of a stranger ? Our poet very fiu«>y 
expresses here, and in the following sen- 
tences, the struggle that was in Medea's 
mind between reason and love. 

IJegia virgo.] The daughter of a king. 

22. Thalamoi.] Marriage. Thalamus is 
properly the chamber of a bride and bride- 
groom. 

Alieni orhis.] Of another - country. 

24. In Dis.] In the bauds and power of 
the gods. 

25. Quid, Xc] What evil has he done ? 
20. Tangat.] Move. 

27. Virtus.] His courage and strength of 

body Ut extern ik-Mnt.] Say that he w it 

in other respects detieient. 

2S. Movere] CapiiviUc. 
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At nisi opem tulevo, tanrorum afflabitnr ore : At niai tuleroopem, afflabitur 

Concurretque sua2 segeti, tcllnre creatis 30 " c , '^"V f™"'"*^ 

J ■ i i i • r ii • suaB se g et, » "ostibus fieatis 

Hostibus : aut avido dabitur fera pracda draconi. te n ure . am. dabitur fera pra>da 

JIoc ego si patiar, turn me de tigride natam, avido draconi. si ego pat for 

Turn ferrum, et scopulos gestare in corde fatebor. boc > l " m fatebor me nataiu 

.Cur no* el specto pacntcm, oculosque yi- t%^^"^Z S 

ricnCiO «j4 specto pereuutem, que cou- 

Conscelero? Cur non tauros exhortor in ilium? scclero qculos videndo ? Cur 
Terri<rcnasque feros, insopitniuque draconem ? I ? ou exhortor tamos in ilium, 

,,, <?. J ,• » i n • * i Que terngenas feros, que in- 

Di meliora velmt ! Quanquam non ista precanda, s J opitLim 5 raconem? rf ivelint 

JSed facienda mini. Prodamne ego regna pa- meliora! Quanquam ista non 

1'CnilS, precanda sed facienda mihi. 

Atque openescioquis servabitur ad vena nostra? ^bmneego regna parentis 

' < l l . ^ , ,.' . Atque nesao quis advena ser- 

bt, per me sospes, sine me del lintea ventis, 40 vabitur uoArJL ope? ut sospes 
Virque sit alterius ; poena3 Medea relinquar ? per me, det lintea ventis sine 
Si facere hoc, aliamve potest praeponere nobis, me > <3 ue sit vir alterius; ego 
Occidat ingvatus. Sed non is vukus in illo, J£* ^ ,*£ 
Non ea nobihtas ammo est, ea gratia formas : V e prceponere aliam nobis, oc- 
Uttimeamfraudem, meritique oblivianostri. 45 cidat ingratus. Sed non Is 
Et dabjt ante fidem, cogamoue in foedera testes ™ ltus . in iUo - non <? n ° bilites 

tt -r^ *-\ • i ° • n h esl ammo, ea gratia iorma? ; 

Lsse Deos. Quid « tuto tunes i Accmgere; utt imcamfraudcin,queob!ivi» 

et Oinnem .noslri ineriti- Etdabit f.deni, 

Pelle moram. Tibi se semper debebit Hison. ? nic ^ m J^em eum,mefutu~ 

rp c l : • »i • r> l ram uxorem sibi, que cojram 

•Te face solemm junget sibi, perque Pelasgas De0s esse testes hl \ xdcr l__ 
Servatrix urbes matrum celebrabere turba. 50 Quid times tuta? Accingpre; 

et pelle omnem moram. Iasdn debebit se semper tibi. Junget tibi solcmni face t que 
celebrabere servalrix per Pelasgas urbes turba matrum. 

a siuha. 

KOTFS. 

29. Tanrorum ore.] For Jason was country and leave mc behind, 
obliged to yoke the oxen that breathed fire Det lintea.] That he should fall back; 

out of their nostrils. for dare lintea et vela ventis, is to sail. 

50. Concurretque] And to fight with the 41. Poenae.] Either to grief, for the love I 
armed men that sprang out of the earth have for him, or to the punishment that K 
from the dragon's teeth. — Sua 5 .] Sowed by shall suffer from my father. 

him. 43. Occidat ingratus. ] Let the ungrateful 

51. Avido.] Insatiable. man perish. Non is.] Not such. 

52. Hoc ego, &c] If I <£n suffer Jason 45. Ante fidem.] And before I give him 
to be exposed to the dragon. my assistance, he shall promise me. upon 

Turn mc, Ac] Then will I confess mjself oath, to make me his wife. Dare fidem, is 

to be the most cruel person living. to promise any thing religiously. 

55. Conscclero. I Why do I not profane 47 . .Accingere.] The imperative passive, 
my eyes with the dismal scene ? An irony. Accingo, signifies literally to gird up one's 
by which ]\ledea argues the impossibilily of clothes; and because the Uomans who 

such things. Exhortor, £.c] Do I not wore flowing loose robes, bound the in up, 

animate the bulls against him ? when they set about any work that required 

56. Terrigcnas.] Men sprung out of the activity ; it signifies also to prepare or set 

rarth. Insopitumque.] Wakcfiil, which about doing any thing with alacrity aud 

never sleeps. spirit. 

37. Non ista, &c] Prayers will tvail 48. Tibi, &£.] Gratitude for his life pic- 
nothing : something must be done to help served, will bind Jason to you for ever, 
him effectually beyond mere wishes and 49. Face solcmni.] By lawful matrimony, 
prayers. the token of which is five torches, whicij, 

5J. Ncscio quis.] As though she should according to the I'oman custom, wcrecarritd 

say, an unknown siranger. before the new-married bride. 

40. L'tper me, &c] That being preserved 50. Servatrix, &c] Thou slialt be extoiloj 

pj n>\ a^iiiuncp, he should return to his own as the preserver of the Grecian youth, 
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Ergo ego aWata rcrrfis TeL'n- Ergo ego germanam, fratremque, patremque, 

quam germanam, fratrem ue DeOSCJlie 

patremque, Deosque et natale _, , ."'.,. ,. - 

solum? Nempepatcrertsscvus, ^t natale solum ventis ablata reJinquam t 
r.cmpe mea tellus est barbara, Nempe pater saevus, nempe est mea barbara tellus, 
fratcradhucinfans?yotasoro- Frater adhucinfans: stant mecuin vota sororis. 

ris slant mccura. MaximusDe- -\x •_ ._ • t „i _,_ t\_,-_ * xt 

„ - . * v- ,. Maximus intra me JJeus est. a on magna re- 

us est intra me. Non Telin- to 

quam magna, sequar magna ; linquam, 5» 

titulum scrvatas pubis Acbivae, Magna sequar; tit ulum srrvatas pubis Achivae, 
quenotitiam melioris loci, et Notitiamque loci melioris, et oppida, quorum 

oppida, fama quorum viget hie T ,y 1 r . , rl * 

quoque, cultusque artesquc H ] c quoquc fama vrgct, cultusque, artcsque 

virorum ; que .3EsoTiidem,quern VU'Ol'Um : 

velim rautasse cum rebus quas Quemqueego cum rebus, quas totus possidet orbi's, 
totus orbispo.sidet; quo con- JKsouiclem mulasse velim; quo conjure felix,6» 

lu^e fdrar. teux ec eara 13is, „ T ^ N r . J . , J " '• 

et'tangam sideravertice. Quid, l£t_Dis cara ierar, et vertice sid<ira tangam. 
quod nescio qui momes dican- Quid, quod nescio qui mediis concurrere in undis 
tur concurrere mediis undis ? Dicuntur montes ? ratibusque inirnica Charybdis, 
que Charybdis inimica ratibus, ^ unc sor b er e fretum, nunc leddere; cinetaque 

nunc sorbere fretum, nunc . ^ ' * x 

xedderc ; que rapax Scyila S03VIS DV 

cincta sasvis canibus latiare Scyila rapax canibus, Siculo latrarc pror'undo? 
Siculoprofundo? Nempefcrar Nempe tenens quod amo, ffi-cmioque in lasonis 

per longa ireta, tenens, quod . t . 

amo, que hserens in gremio ' ' 

lasonis. AmplexaiUumverc- Per freta longa ferar. Nihil ilium arnplexaverebor; 
tor nihil-, aut si metuam quid, Aut si quid metuam, metuam de conjuge solo, 
^etuam de conjuge solo.— Coniugiuinneputas, speciosaque nomihatuipte 

Putasne coniugium, Medea, T • -\t i -j ' /-\ ■ ■ » »-/» 

imponisque speciosa nomina Impoms, Medea, tuter 1 Quin aspice^quantum A 

tuae culpas ? Quin aspice 

quantum 

NOTES. 

51. Ergo ego.) Medea hitherto followed exchange for all the world. 

the dictates of her love, she now returns to 60 iEsoniden.] The son of Eson. Jaso*, 

the duty she owed her father and her country; iEsoniden is the accusative depending on 

Lut soon quits it again. — Germanam.] My sequar; fori' is joined by que in the line 

sister Chalciope — Fratremque.] Absyrtus. above, to <a\*s and cuitus, ar.d the other 

52. Natale solum.) This is a known ex- accusatives which riqiend on tequar 
pression. Que conjuge] The ablative absolute. 

Ablata ventis.] Wafted hence by the winds. 61. Vertice sidera tangara.J And I shall 

Rclinquam.] Can I leave. She complains think myself the happiest woman in the 

in a letter which she sent to Jason, that world. 

she had generously done this for him : La?se 62. Quid.] scil. reCt'rt, quod nescio, &c. 

pater, usque ad Perdomuisse virum. Again, What matters if, that a voyage is dangero is, 

in the same epistle : I shall regard no danger when I am wiife 

Rcdde torum pro quo tot res, insana, reliqui. Jason. 

Adde fidem dictis, auxiliumque refer. Mediis concurrere in undis.] Tho j ets 

55. Nempij.] Medea answers her objee- feigned that mountains or proniontine-. in 

tions, and resolves to assist Jason, nnd to the sea often rushed togeiher, and <Il troyed 

havo him for a husband. Nempe] In- die unfortunate ships which happened to be 

deed. in the way. 

54. Stant mceum.] My sister Chalciope 65. Charybdis. A dangerous whirl, ool in 
is of my opinion, Chalciope was a favourer the bay of Sici!; . 

of Jason. 6-i- Itcddeie. Throws it out again. •• 

55. Deu 1 -.] Cupid. Cinctmpio ] Euconipasscil with furious 

56. 'i'itulum.] Glory. dogs, for her thighs arc said to be turnetl into 

57. Melioris loci.] Of a more civilized dogs. 

place. 69. Conjugiumne putas.j Another objec- 

5*. llic] Whose fame even here is great, tion. 

Cu!tu~que.] The dress. Speciosa.] riausiblc. 

SO. Qiiomqnc, &c] ^Vhotn I wouU not 70. Qyin.] Nay but. — Aspice] Consider; 
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A<™rediare nefhs; et, /lum licet, efFuge crimen, nefas aggrediare ; etdum licet, 
Dixit, et ante oculos rectum, pietasque, putlor- QiYu & e crinu "- D , ixit ' ct rec - 

' IV x * turn, pu-tasque, pudorque con- 

q uc » _ _ sliierant ad resistenduvi amori 

Canstiterant, et victa dabat jam tcrga Cupido. ante oculos, etCupi.lovicta jam 
Ibat ad antiquas Hecates Perscidos aras: dabat toga, ibat ad antiquas 

^ i „ i , aias Persudos Hecates ; nuas 

Quasnemus umbrosum, « secrctaque sylv* te unibrosum nemus sacr ; t j (jue 

gebant: 75 sylva tegebant ; et jam ardor 

Et jam iractus erat, pulsusque resederat ardor, fractus crat, que pulsus resede- 
Cum vidctiEsonidcm, cxtinctaque flamma re- ^ . C6m videt.Esoni,|e m . ex- 

A ' .*. . . tmctaquc flamma revixit:gena3 

Erubuere genae, totoque recanduitorc. [vixit; embuere, que rccanduit toto 
Ut solet a ventis alimenta resumere qutrque ore. Que ut parva scintilla 
Parva, subinducta, latuit scintilla, favilla, So i" 83 • subinducta favilla, latnit. 

r> ' -x • scJet resumere alimenta a ven- 

Crescere : et in veteres agitata resurgere vires. tis crcsccre . et agitata resur . 
Sic jam lentus amor, quern jam languere putares, gC re in veteres vires. Sic jam 
Ut vidit juvenem, specie praesentis inarsit. lentus amor, quem jam putares 

Et CaSU, SolitO formosior, iEsone natUS languere, ut vidit juvenem, 

-,,,. , r . -r-> . . ,, „ inarsit specie praesentis. tut 

Ilia luce fuit. Posses ignpscere amanti. ^ S5 natn^Esoncfuitcasu.formo- 
Spectat: et in vultu, veluti turn deniqne viso, sior soiito Mi luce. Posses ig- 
Lumina fixa tenet, nee se mortalia demens noscere amanti. Spcctat, ette- 

O-i „ . , „ j „i: , i ;|i„ net lamina fixa in vultu, veluti 

ra videre putat : necse declinat ab illo. tum deniqne viso _ ncc< j cinen3 

Ut vero coepitque loqui, dextramque prehendit 1)Xlt nt se videre mortalia ora : 

Hospes: et aUXllium SubmissS VOCe rogavit, 90 nee declinat se ab illo. Verdut 

Promisitque torum ; lacrvmis ait ilia profusis, J 10S Pf c «P h lo 1 ui ' V" P re " 

,~ . , ~ A . t * . ,. . heiiuit dextram, ct rogavit 

Quid faciam video j nee me ignorantia ven auxi ij ura subm is S a voce, que 
Decipiet, sed amor. Servabere mmiere nostro: pronvsit torum : ilia ait lacry- 

Servatus promissa dato. " Per sacra triformis fois profusis : Video quid fa- 
ciam, nee ignorantia veri de- 
eipiet me, sed amor. Servabere nostra munere : servatus dato promissa., 

a vetustaqtie. 



NOTES, 



71. Dum licet.] Whilst thou mayest. a ventis alimenta assumere, que qua; latuit 

72. Rectum.] Honesty, Honour. parva sub induct;! favilla, (solet) crescere, 
Fietasque.] Love to her pareuts and coun- et agitata, &c. 

try. 82. Jam lentus amor.] Her love by this 

73. Victa.] Cupid was overcome by a time cooled. 

tense of honour aud piety. 85, Specie prsescntis.] With the appear- 

74. Ibat.] Medea was going to the tem- ance of Jason befors her eyes. 

pie of Hecate, who presided over the magic 84. Soiito formosior.] More lovely than 

art in which she so much delighted. usual. 

Antiquas aras.j An old temple. 85. Posses] Every one who has been in 

•Hecates. . This was Hecate, the daughter love, may forgive Medea. 

of Persa, who was the brother of ^E'c'tes. 86. Nunc denique.] Only now, but now 

76. Reciderat.] Had abated. £or the first time. 

Ardor.] The violence of her love. 88. Nee se declinat ab illo.] Nor does she 

77. iEsonidem.] Jason, the son of JEson. turn herself from him. 

Extincta flamma.] The extinguished flame. SO. Submissa voce.] With a lew" voice; 

It is a common expression among the Ro- lest what he said should be heard, 

mans, to say of a flame vivere, or mori, and 91. Torum.] His bed, or marriage, 

the same form is used by the English, in 94. Triformis.] Of Hecate, who is be- 

respect of living or dead coals. lieved to be the ^{q^ Rod JPiaoa and Pre 

79. Solet.] The Older j \\\ sciitfHJs S9M seraine. 
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Ille jurat per sacra triformis m e Deas, lucoqne foret quod Numen in illo, 95 
Dm. que Numen quod forct p erque patrem goceri eerncntem cuncta futuri 

in illo luco, per que patrem * « ... 

futuri Soccri cernentem cunc- Lventusque suos, per tanta pencula, jurat, 
ta, que suos eventus, per tan- Creditus, accepit cantatas protinus hcrbas, 
ta pericula. Crcdims, proti- Edidicitque usum : lastusque in a tecta recessit. 

mis accepit cantatas hcrbas, „ j 1 . 11 i . i nn 

que edidicit usum camm, que Posteradepulerat Stellas Aurora micantes : 100 
la-ms recessit in tecta. Pos- Conveniunt populi sacrum Mavortis in arvum, 
tora Aurora depukrat mican- (Jonsistuntque jugis. Medio Rex ipse rcsedit 
tes Stellas, populi conveniunt A . pu rpiireus, sceptroque insignis eburno. 

in sacrum arvum Mavortis, » it • \ r i -i m 

consistuntque jugi>. Rex ipse hece ! adamanteis Vulcanum naribus eniant 
re<-edit medio dgmine, purpu- JKripedes tauri; tactaeque vaporibus herbae 105 
-reus, que imignis eburno seep- Ardent. Utque solent pleni resonare camini, 

tro. Ecce ! JEnnedes taun ef- , . . 1 ,, . . . ,." . . _ 

iiant Vulcanum adamanteis Ant ubi terrena silices tornace soluti _ [rum ; 
paribus, que hwb» tectre va- Concipiunt ignem, liquidarum aspergine aqua- 
poribus ardent. Utque pleni Pectora sic intus clausas volventia flammas, 109 

camini solent resonare, aut ubi Gutturaque usta sonant> Tamen j H j s Msone natus 
Eilices sohiti terrena Ionian A1 . 1 . ... 

concipiunt ignem aspergine Obvius it: vertere truces venientis ad ora 
Jiquidarum aquarum -. sie pec- Terribiles vultus, "prsefixaque cornua ferro; 
torn volventia flammas clausas p u l V ereumque solum pede pulsavere bisulco : 

intu". gutturanue usta sonant, t? •/• • 1 •■.•»!. i * 

Tamen natus kone it obvius Fumificisque locum mugitibus implevere. , 
lilis ; truces vertere terribiies Diriguere raetu Miiiyaj; subit ille, nee ignes 1 1 5 
vultus ad ora venientis, que Sentit anhelatos, (tan tii m medicamina possunt;) 

cornua prxfixa ferro, que pul- p endu]aque audaci mulcet pa l ear i a dextra : 
savere pulvereum solum bisul- _, . 1 . 1 r . . 

co pede; que implevere lo- huppositosque jugo pondus grave cogit aratn 
cum fumificis mugitibus. Mi- Ducere, et insuetum ferro proscinuere campum. 

nyae diriguere metn. Ille sub- 
it, nee sentit anhelatos ignes 

(medicamina possunt tatUnm) : que mulcet pendula palearia audaci dextra : que cogi; 
taw-os suppositos jugo ducere grave pondus aratri, et proscindcre insuetum campum ferro, 

a castra. 

NOTES. 

555. Numen.] sc per i. e. By the deity of which Vulcan had made. 
Hecate, the daughter of Persa, who was 106. Pleni camini.J Furnaces full of 

worshipped in that grove. burning coals. 

96. Patrem soceri.] The Sun. 107. Silices.] Lime stones, melted in an 
Cernentem cuncta ] Beholding all things, earthen furnace, i. e. a kiln. 

97. Eventus suos. J By his own success in 110. Usta.] Scorched, by the flame pass- 
tliis attempt. ing through them. 

98. Cantatas. J Enchanted. 111.] Truces.] The grim bulls. 

101. Arvum Mavortis] For in that 6eld .Venientis.] Of Jason. 

the golden fleece wan kept by a watchful 112. Praefixa ferro.] Tipped with steel, 
dragon. 1 13. Bisulco pede.] With cloven hoofs, 

102. Medio.] In the middle of a multi- as oxen have. 

tude. 114. Fumificis.] Smoky. 

Bex.] iT.i'ta. 115. Diriguere.] Were congealed with 

10.). Pnrpurcus.] dollied in purple. We affright 

cull that purpureum, which is made wholly 116. Anhelatos ignes.] Their fiery breath. 

vt' purple, and that purpuratum, which is Tantum medicamina possunt] So great 

adorned with purple. is the virtue of those charms which Medea 

104. Adamanteis.] Flaming nostrils. had prepared for him. 

Vulcanum.] Fire, a metonymy of the 117. Fcndulaquc palearia] Thrir han£~ 

ffJitient. ing dewlaps. 

10.5. -lEripeJes.J Having feet, not armed 119. Ferro.] With a plough -share. 
<k covered with brass, but of solid brass, 
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Mirantuv Colchi : Minyae clamoribus augent, 1 20 Colchi miranfur ; Minya? au- 
Adiiciuntque animos. Galea turn sumit alien a £ ent adjiciuntqne amnios ela- 
Vipereos denies ; et aratos spargit in agros. Z^^l^ J"£* 
Semina mollit humus valido prsetincta veneno, g it in aratos agros. Hunm* 
Etcrescunt, fiuntque sati nova corpora derites. praetincta valhlo veneno mollit 
Utque hominis speciemmaterna sumit in alvo, 125 s j emina ' et crescuut, que sad 

_, ^ . * \ • c dentes fiunt nova corpora. Ut- 

Perque suos intus numeros componitur infans ; que infans sumit sp £ iem ho _ 
Nee nisi maturus communes exit in auras: minis in materna alvo, que 
Sic ubi visceribus gravida; telluris imago componitur intus per suos r.u- 

Effecta est hominis, facto consurgit in arvo ; mer ^ * ec nisi matu ™ s ex , k 

-*^ , * . c< 'in communes auras: sic ubi 

Quodque magis mirum est, simul edita con- im a g hominis est eftbeta vis- 

Clltit arma. ■ ceribus gravida? telluris, con- 

Quos ubi viderunt prseacutac cuspidis hastas 131 sur S it in foeto arvo J ( l ue <i uod 

-, , t t A . . * est maeis mirum, concutit ar- 

In caput Huemomi juvems torquere parentes : ma siim *,, edita . Qu0SIlbi Pe _ 
Demisere metu vultumque animumque Pelasgi. i asg i viderunt parentes torque- 
Ipsa qucque extimuit, quae tutum fecerat ilium ; re hastas prceacuta? cuspidisin 
Utque peti vidit juvenem tot ab hos'tibus unum, ca P ut Haemonii juvenis : de- 
Palluit; etsubito sine sanguine frigida sedit. 136 mi f c l ahum ™ m f e 

* ' ' , K b . 6 . metu. Ipsa quoque Medea, 

Neve parum valcant a se data gramina, carmen qu£B fecerat ;iiura tutumf ex - 
Auxiliare canit ; sacratasque advocat artes. timuit; utque vidit jwenem 
llle gravem medios silieem iaeulatus in hostes, unuw peti ab tot bortibws, pal- 

. D -, ■. ■»» "**.•*.•• , . _ luit; etsubitoseditfrijndasinis 

A se depulsum Martem convertit in ipsos. 1 40 sauguIne NeTe g ram iRa data 
Terrigenae pereunt per muta vulnera fratres: a se parum valeant, canit 
Civilique cadunt acie. Gratantur Achivi ; [rent auxiliare carmen, que advocat 
Victoremque tenent, avidisque amplexibus hne- secretas ar ^ es * Ille jaculauis 

m • j. i »• i l. n gravem sihcem in mcdios hos- 

Tu quoque victorem complecti, barbara, yelles: f eS) convertit MarteTO depuI . 
fObstitit incepto pudor : at complexa fuisses:] sum a se in ipsos. Terrigeaas 

fratres pereunt per mutua vulnera, que cadunt civili acie. Achivi gratantur; que tenent 
victorem, que haerent avidis amplexibus. To quoque barbara ' Medea, v flics complecti vie*- 
torem. [pudor obstilit incepto : at fuisses complexa :] 

NOTES. 

1 20. Mirantur.] Are astonished at the 1 30. Simul edita.] Produced with them at 

iiovelty of the thing. the same time. 

Colchi.] A people of Scythia. 132. Haemonii juvenis.] Of Jason. 

122. Vipereos dentes. ' Part of the teeth Torquere hastas ] To throw their spears, 
of the dragon which was slain by Cadmus, 133. Pelasgi. The Thessalian Minyae are 
sent to /E'eta by Pallas and Mars. below called Achivi. 

Spargit.] He sows. ^ 154. Ipsa.] Medea. 

123. Pra?tincta.] Impregnated. 136. 'Sine sanguine.] Pale. For, by fear, 
Veneno.] Venenum signifies any power- the blood is said to fly back to the heart. 

ful drug or medicine, as here, or sometimes, 137. Gramina.] The herbs of magic vir- 

a charm ; and because such drugs are danger- tue. — Auxiliare carmen.] An auxiliary son^ 

ous, if not administered with caution, it sig- to help tkose herbs ; for they performed their 

uifies also most commonly poison. charms both by words and herbs. 

124. Nova corpora.] New bodies of armed 138. SecretaS artes.] Secret magical art*, 
tnen. 139. Ille.] Jason. 

125. Utque hominis.] The poet shows by 140. Martem.] War. 

this similitude, how the serpent's teeth assum- 141. Terrigdna?.] Bom of the earth. 

ed human shape. 142. Civili acie. i By a civil war ; that is 

126. Perque suos nuinexds.] In all its called a civil war which is between people of 
parts. the same country, bellum inter cives. 

Componitur.] Is composed. Gratantur.] Rejoice, and congratulate 

129. In foeto arvo.] In the fruitful field, Jason as conqueror, 
which had brought forth so oiaiiy mn&X 145. Victoremque tecent-] Th<sy embrace 

men. hiia as conqueror. 
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ted revcrentia famfe tenuit t<?, Seel te, lie faceres, tenuit reverentia famse. 146 

ne facercs Quod licet, lata- Q uod ]j cet affi;ctu tac j to ljEtar ; s a „J sque 
r:s tacito anectu : agtsnuegra- ^r . ., „. '., ° -, 1 

tes careiinibus, ct Dis aucto- Carmmibus grates, et Dis auctonbus horum. 
ribus horum. Superest sopire Pervigilem superest herbis sopire draconem : 149 
pervigilem draconem herbis Q U J crista, linguisque tribus prassignis, et uncis 
qui prasignis crista quo iribns J3entibus horrendus, custos erat arietis aurei. 

linfn.us,et horrendus uncis den- T7 a . T . 

tibus, crat custos aurci arietis. Hunc postquam sparsit Lethae] igramine succi; 
Postquam sparsit huncgrami- Verbaque ter dixit placidos facientia somnos, 
ue Letba-i succi ; et dixit ter Q uae m are turbatum, quae concita flumina sist- 

verba facientia placidos som- . 

ubs, qu.-B sistunt turbatum . .' . 

niare, qua; concita flumina s Somnus in ignotos oculos subrepit, et auro 156 
somnus subrepit in ignotos Heros iEsonius potitur ; soolioque superbus, 
oculos, et .^sonius heros pod- Muneris auctorem secum spolia altera portans. 

tur auro; vcllcra aurca que su- r,. T , . . . 4 . l * 

P crbus spolio, portans aucio- Victor Iolciacos tetigit cum conjuge portus. 

rem muneris altera spolia se- 

cum, victor tttigit Iolciacos portus cum conjuge, a Attigit Hsemonios victor, &c. 

NOTES. , 

147. Aff.JCtu tacito.] \Vitl' a hidden love. past. 

148. Dis.] To the infernal gods, and 153. Veibaque facientia.] Verses causing 
ihietiy to Hecate. sleep. 

149. Superest.] It only now remained of 154. Quae sistunt] 'Which -would still, 
all --Jitites had commanded. 155. Ignotos.] This word is taken act ive- 

Ilerbis.] By the virtue of herbs. ly here, and signifies, either not perceiving ; 

Sopire.] To lay asleep. i. e. unguarded, or unknowing ; i. e. stran- 

Pervigilem.J Wakeful. gois to sleep, eyes which \had never slept 

150. Prassignis.] Adorned. before. 

151. Aurei arietis. Of the golden fleece, 156. JEsonius heros.] Jason, die son of 
which was hung upon a beech tree, and ./Esoji. 

watched by a dragon of a monstrous size. 157. Auctorem-] Medea, to whom Jason 

152. Lethad succi.] Of ajuicc thatcauscs was indebted for obtaining the goldei» 
■sleep and forgetfulncss. Lethe is a river fleece. 

Of hell, which takes the name of - ijV /--, flr g 158. Victor.] Victorious ; having obtained 

Le. of forgetfulness, the water of which l** s desire. 

whoever tastes, forgets every thing that is Iolciacos portus.] A town of Thessaly. 

exp. fab. I. The expedition of the Argonauts under the command of 
Jason, to the Island of Colchis, makes so considerable a figure in fabulous 
history, that it will be necessary to be somewhat particular respecting it. 

In the explanation of the fables XIII- and XIV. of the Fourth Book, page 
361, we have brought down the transactions of Phryxus to his landing at 
Colchis with his father, where iEeta not only received him kindly, but gave 
him his daughter Chalciope in marriage ; but in some time, being desirous 
to possess his treasure, he had him killed ; which coming to the knowledge 
of the people of Greece, many of them determined on an expedition t« 
recover the treasure, and to avenge the death of the unfortunate prince. — 
Pulias, king of lolcos, uncle to Jason, who had dethroned his brother . 
iEson, fearful lest Jason should attempt the restoration of his father, per- 
suades him to embark in an expedition to Colchis, with the Grecians, then 
assembled at his court ; they embarked on board the ship Argo, whence it 
v»as called the expedition of the Argonauts. 

After several adventures, they arrived atColchis, where Medea, thedaugh- 
ter of ;Eeta ; was to charmed with ;h? appearance of Ja.sow, that on a "pro- 
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mise of marriage, the princess engaged to assist him in his design of pos- 
sessing himself of her father's treasure, for which purpose she delivered him. 
a key, by the help of which lie accomplished his design, and then re-em- 
barked, taking Medea with him. This historical narrative, which we have 
just related, is supposed to have been written in the Phoenician language, 
which the Grecians not understanding, invented the fabulous account of 
an ever-watchful dragon, and bulls breathing fire, as guarding the Golden 
Fleece ; this gave importance to the expedition, and shewed the dangers 
they had encountered. The Golden Fleece or Ram is said to have been 
dedicated by Phyneas to Jupiter, on his arrival at Colehis: he consecrated 
the skin in the Grove of Mars, called it- the Golden Fleece from its colour, 
and, as it was said, had it guarded by bulls breathing fire, and a watchful 
dragon that never slept. 

Tn the Phoenician language, Gaza signifies either a treasure or a fleece ; 
Saiir a wall, or a bull ; and in that ancient language, brass, iron, and a 
dragon were all expressed by the same word. Thus, instead of saying that 
Jason, by the counsel and assistance of Medea, carried away iEeta's treasure, 
it is reported he was obliged to engage with bulls and dragons, and to 
make use of inchantments. We cannot omit observing with what beauty 
the poet has embellished his fiction, by the contentions he has raised in the 
breast of Medea, between^hcr duty to her parents, and the love she owed 
to Jason, whom she had engaged for a husband. 

fab. ii. in. et iv. Jason ex sene rx juvenem. liberi nutrices ii* 

JUVENTAM. PELIAS, IMPELLENTE MEDEA, A FILIIS SUIS 
INTERFICITUR 

Jason, on his return to lolcos, entreats Medea to restore his father JEson 
to Youth, which she performs, and then goes to the Court of Pelias, 
where she artfully revenges the Injuries he had done Jason's Family, by 
making him the Victim of the abused Credulity of his own Daughters ; 

who, in compliance with her dissembled Kindness, stabs him to death. 

Medea, having executed her Design, makes her escape in her Chariot. 

J-JiEMONIiE matres pro gnatis dona receptis Ha?monia5 matres grands. 
Grandeevique ferunt patres: congestaque vIque patres ferunt dona P ro 

fl amrn A v 01 gnaUsreceptss; quethuracon- 

,_, , . _ . gesta iiquefiunt flamma ; qtte 

1 hura liquenunt ; inductaque cornibus aurum vota victima inducta aumm 
Victim avota cadit. Sed abest<n*atantibusiEson, comibuscadit. Season abest 
Jam propior letho, fosmquc seniles annis. 5 !££££%££»• 

NOTES. 

1. Ha?momae.] Thessalian. such as the greater sacrifices bad. 

Dona.] sc. Teinplis : For they offered 4 Vota.] Devoted, 
sacrifices to the gods, for the safe return of Gratantibus.J From those who gave thanks 

their sons. to die gods, onvho were congratulating Jason 

Receptis.] Recovered ; for when these upon his safe i eturn. 
heroes went upon this dangerous expedition, 5. Jam propior letho.] Being now near 

their parents and friends had reason to fear his death, 
they should never see them moie. Fci'usque, S-c.l Well stricken in agt>. 

3. Inducta aurum.] Having tnldej horns. 

Kfc 
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Tunc iEsomdes ait s:c,0 con- Tunc sic iEsonides, O cui debere salutem 

jus, cm conhtcor debere salu- Confiteor con j ux quan quam mihi cuncta dcdtstl, 
tern, quanquam dcdistt cuhcta p . i, ' ? 

niihi.qucsummatuorummeri- kxcessitque hdem mentorum somma tuorum : 
torma excessit fidem : tamcn Si tamen. hoc possunt (quid enim non carmina 

si possunt hoc, (quid enira itOSSlfnt ?) 

carmina non possunt ?) Deme t> • s * l •*■ ij> .• , ~ 

meisannis; et adde demptos Deme meis»nnis; et demptos addi parenti. 10 
parenti. Nee tenuit lacry- Nee tenmt lacrymas. Mota est pietate rogantis ; 
mas. Medea mota est pietate Dissimilemq'ue animum subiit pater /Eeta relictus, 
rogantis : que pater JEeta re- N n tarnen a'ffectus tales confessa, Quod, inquit, 
Seh^^o^s^taiTs Excidit ore P io > conjux, scelus? Ergo ego cui- 

aSectus inquit, Conjux, quod quam 

scelus excidit pio ore ? Ergo Posse tuae videor spatitim transcribere vitas? 15 
ego vidcor posse transcribere jyj n sinat hoc Hecate, nee tu' petis sequa: sed 

spatmm tuae vita; cuiquam ? * * 

Hecate non sinat hoc, nee tu 1SIO, 

petis aqua : sed iason, expe- Quod petis, experiar majus dare munus, Iason. 
riar dare majus munus isto, Arte mea soceri longum tentabimus aevum 

quod petis. Tentabimus re- Non annis revocare tu j s . M ^ D j va tritbrmis 
vocare longum s;vum soceri . ,. •■•.•!. • „^ 

mca arte, non tuis annis. Mo- Adjuvet ; et praesens mgentibus annual ausis. 20 
d6 triformis Hecate adjuvet, Tres aberant noctes, ut cornua tota coirent, 
ct pracsens annuat ingentibus Efficerentque orbem. Postquam plenissima fulsit, 
ausis. Tres noctes aberant, £ t goiijg terra spectavit imagine Luna, 

ut tota cornua coirent effice- t-. j. ,. • j ,° 

remque orbem. Postquam Egreditur tectis vestes mduta recinctas, 
Luna fulsit plenissima, etspec- Nuda pedem, a nudos humeris infusa capillos, 25 
tavit terras solida imagine, Fertque vagos mediae per muta stlcntia noctis 
iVicdea egreditur tectis, induta l nC oiaiitata grad us. Homines, volucresque, fe- 

recinctas vestes, nuda pedem, ° ' * 

infusa nudos capillos humeris, lasque, 

que incomitata fert vagos gra- Solverat alta quies; nullo cum murmure sepes; 
dus per muta silentia media; Immotajque silent frondes ; silet humidus aer ; 

noctis. Alta quies solverat ho- 
mines, volucresque, fcrasque ; sepes cum nullo murmure ; que frondes irnmota: silent ■ 
humidus al : r silct, a nudis. 



NOTES. 



6. iEsoaides.] Jason, the soii of iEson, 20. Prcesens.] Favourable, 
se. dixit. Annuat.] Agree to, favour. 

12. Dissimilcm animum.] Her mind un- 21. Tres aberant, &e] It wanted three 
like Jason's, for he shewed a true filial affec- nights of being full moon, which she waited 
tion in offering share of his life to relieve his for: because Luna, i.e. Hecate, presided 
father from the miseries of old age ; but she, over herbs and their virtues. 

on the contrary, had preferred the interest of Cornua.] sc. Lunte. 

a foreigner to that of her father. 22. Postqu-in, &c] A periphrasis of a' fuU' 

13. Affect: s.j Sensations, emotions; she moon. 

did not own to Jason that she had felt any 24. Recinctas.] Unbound, loose, flowing : 

remorse, any consciousness of her undutiful Witches are represented at their work in a 

behaviour to her own father. manner peculiar to themselves, and contrary 

11. Cuiquam.] To any body that is dearer to that of otlier people. .Thus, in other af- 

to mc than thee. fairs, men, (accingunt) gird up, thoy (rccin- 

15 Transcribere.] To tranfer. Transcri- gunt) let flow their garments 
bo signifies properly to transfer a debt from 28. Solverat.] Had dissolved, related.- 

one man's name to another's. unbraced the nerves When an animal i> 

16. >l**qu«.] A fair demand. awake and in action, every sinew is braced 

IS. Soceri.] Of iEson. tight and firm ; on the contrary, when he is 

19. Diva.] Hecate. An inferna! deity, .xsleep, all is loose and feebl*. 
'he goddess of enchantments. 
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Sidera sola micant. Ad quae sua brachia tendens, siderasola micant. Ad qua? 
Ter se convertit, ter sumptis tfumine crinem 31 tcndens sua brachia, ccvenit 

,' • - . •"' i i i-i se ter ; irroravit cnuem ter 

Irrorayit aqius, terms uhilatibus ora ^ aquis sumpt ; s fluIninCi soU , t 

Solvit: et in dura submisso poplite terra, ora temisululatibus;ct poplite 

Nox, ait, arcanis fidissimn, qureque diurnis submisso in dura terr.l, ait, 

'» t * ' i*.« - •/ . Ngx, fidissima arcanis, mie 

Aurea cum Luna succeduis iambus astra : „ ' _„„ „„„ .„ ' ,'/. 

" • tt • aurea astra, qua? succeditis 

Tuque triceps Hecate, quag cceptis conscia nos- diurnis ignibus cum Uim. ; 

tris, que tu triceps Hecate, qua} 

Adjutrixquevenis, cantusque artesnue amagarum. consaa vems adjutrix nostns 

^- V J * . I, ij .■• * • ., eoeptik, eantusque artesnue 

Quasque magas, tellus, pollentibus HKtruis her- m ^; um . qu ^smi*L-- 

blS, L^|Ue, gas instruis pollentibus herbis, 

A.nraeque,et venti, montesque, amnesque, lacus- aura-que et vend, montesque, 
Dique omnes nemorum, Dique mnes noct is amne *i ue ' lacusque, que um- 

* , ' * _ nes Di nemorum, que omnes 

aueste^ 40 jjj rioctis adeste, ope quorum,, 

/Quorum ope, ctim volui, ripis mirantibus anines cum volui, amnes rediere in 
in fontes rediere suos ; cohcussaque 'sisto, suos f ! ontes "P' s ™i'-antibus -. 

c..- »• » r 4 i •! ii <l» e s ' st0 concussa, eoncutio 

Stontia eoncutio cantu freia ; nubda pello, s i tanria freta cantu . peUa nn _ 
Nubilaque induco: ventos abigeque, vocoque ; bila, que induco nuWla, que 
Vipereas rumpo verbis et carmine fauces : 45 abigo ventos, vocoque ; jump® 
Vivaque saxa, sua convulsaque robora terra, vi ? erea9 f auccs verb ' s et car ' 

_, J ' . , ^ J . 7 mine : vivaque saxa, que ro- 

Lt sylvas moveo; jubeoquetremisceremontes, bora convuisa sua terra, et 
Et mugire solum, manesque exire sepulchris. moveo sylvas ; que jubeo mon- 
•Te quoque Luna traho ; quamvis Temessea la- testremiscereet solum mugire, 

x i ' "■ que manes exire sepulchris. — 

liorps t 

Quoque Luna traho te ; quam- 
vis Temessea 
a magorum — magos. 

NOTES. 

50. Siderasola.] The stars alone are upon tention and assistance. You will find this 
duty, the rest of the creation sleeps. absurd custom of adoration ridiculed with 

51. Ter.] Three was a mystical number much. humour by Lucian, where Timon in- 
among the ancients, and reverend in reli- voices Jupiter. These words, quorum ope, 
gion ; they had three Graces, three Furies, are understood to belong to every principal 
&c. in like manner was three multiplied by yerb from rediere to the end of V. Si. 
three, nine ; and nine again multiplied by 42. Coneussaque sisto.] I still the. raging 
three, twenty-seven, for which reason ■ you ocean. 

will find 27 boys, and as many girls, singing 43. Stantia freta.] The ouiet calm sea. 

the Carmen Seculare in Horace. 46. Viva saxa.] The rocks are called 

52. Irroravit.] She sprinkled. — Ternis, viva, living, when they are in a state of 
&c. She opened her mouth three times. nature, lying in the earth as nature left 

55. Submisso poplite.] With bended them, 
knees. 49. Te qupque, &c ] The common peo- 

54. Nox, &c] The poet describes the pie, who" knew no"; the cause of an eclipse, 

invocation and prayers of Medea to be such had a notion that the moon at such times 

as are most befitting an enchantress. was forced down from heaven faint and sick, 

Diurnis ignibus.] To the Sun. and all this by the power of some enchant- 

5G. Triceps Hecate] TciyJascXic, who ress ; upon which occasion they tinkled 

has on the right side the head of an horse, on hrass, to drown, as it were, the witch's 

the left that of a dog ; in the 'middle a wo- voice, which ceremony they observed to 

man, or the moon, which is also said to be recover the moon, (that is) to restore her 

the simc as the moon, or Proserpine. to her former light : not knowing that 

57. Cantusque.] Enchantments. this must have happened, though no such 

40. Adeste.] Be present to my assist- noise had been made. 

3:i.?n. Traho.] I draw down from heaven, I al- 

41 . Quorum ope, &c] When the ancients lure ; for witches are feigned to draw tha 
invoked their gods, they enumerated all the moon from heaven by their verses, 
attributes and epithets they could think pf, Temesaea.] A tqwn of the Brutians, v«ry 
SopJncr i,y suc >j Hatter;; to procure their at- famous for brs:s, 
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acraminuar.ttuosjabores. Cur- /£ r a tuos minuant f Curnis quoque carmine 

tus quoque avi pallet nostro nostro 5Q 

carmine; Aurora pallet nostns n ., , ,. 

veneris. Vos o sued hebe- Pallet avi ; pallet nostns Aurora venenis. 
tastis flammas taurorum mihi, Vos mihi taurorum flammas hebetastis, et unco, 
ct pressistis collum, haud P a- Haud patiens oneris, collum pressistis aratro. 

tiens oneris, unco aratro. \os T r • _»• ■ • r u 11 i i* ** 

dedistis scrpemigenis fera \ os serpentigeiiis in se fera bella dedistis, 
bella in se, que sopistis custo- Custodemque ru'dem somno sopistis : et aurum, 
dem rudem somno : etmisistis yindice decepto, Grai'as misistis in urbes. 56 
aurum,- vindice- decepto, in ft unc ^ fiuccis, per quos renovata senectus 

Graitts urbes. ■ Nunc opus est T a r * , . r ^ ... 

succis, per quos- senectus re- 1° florem . r edeat, pnmosque recolligat annos. 
novata redeat in florem, -que Etdabifis: nequcenimmicueruntsidera frustra; 
recolligat primos annos. Et N ec ffustra volucrum tractus cervicc draconurrt 
dabitis : iwque enim s.dc/a CurrQS ' adest< Aderat'demissusab eethere currus. 
snicuerunt frustra i nee currus _ v . v , ,. ,. „ . 

adest frustra tractus ccrvice Q uo s,mul ascendit ; fraenataque colla draconum 
volucrumdraconum. Currus Permulsit, rnanibusque leves agitavit habenas : 
aderat demissus ab a?there.— Sublimis rapitur, subjectaque Thessala Tempe 

Qusirnul ascendit; que per- De spicit, et crete ; s re m nibuS applicat angues V 
tnub.it fra?nata colla draconum, _ r ! ' ,. -. o ri & 

que agitavit -leves hyenas Et quas Ossa tqht, quasque altus'Pelion herbas, 
manibus ; rapitur sublimis, Othrysque,et Pindus^et Pindo major Olympus, 
que despicit Thessala Tempe p e rspicit ; et placita partim radice reveliitl, 68 
^^JLSf^JST Partim ^uccidit curvamine falcis ahense. ' 

crcteis regioiubus . ■ et perspi- J» . ~ . . , . . 

cit hcrbasquas Ossa tulit, que Multaquoque Apulaniplacueruntgraminanpis, 
quas-altus P«lion, Othrysgue Multa quoque Amphrysi ; "neque eras imrpunis 

ct Pindus, et Olympus major . JS?llDeil • ' ' ' ■ ! ' ' 

Pindo ; et partim revellit *"- * ^" 

placita radice, partim succi* 

dit curvamine abena: falcis.-*- 

Multa quoque gramina placuerunt ripis Apidani ; multa quoque Amphrysi ; ncquO 

Enipeu, eras immunis ; - ■■" : -;i ' - '• '.'■ ' * 

NOTES. 

50. Currus quoque, &c.J As well of the ness of the tree?, the bubbling of the springs, 

sun as of thee ; for the moon 'is said to be and t^ie melody of the birds. 

carried in a chariot as well as the sun. 64. Despicit.] Looked down on. 

5,1. Avi.] Of my grand-father, Phoebus. 63. Crcteis.] Chalky 1 . It has" been ob- 

52. Mihi.] For my sake,' in favour of me. served before, that, in their enchantments, 

Hebetastis.] You have blunted the fires, whatever they used was uncommon: and 

made harmlcbs, sp that they could not burn. here this country is ransacked for herbs of 

54." Serpentigeiiis.] To men born' of the a particular virtue, 'as'having a soil of apar- 

v,crpcnt's teeth. '" ticular nature, chalky.— -^pplicat angues.J 

In se.] Against themselves. Drives the snakes, her chariot. 

55. Rudem somno.] Ignorant of sleep ; • 66; Ossa.] Concerning' this, and the rest 
t'eeplcss, i. e. watchful. of the mountains, see Lib. II. 'Fab. I. ' 

Aurum.] scil. aurcum vellus The gol- Pelibn.] A mountain of Thessaly. 

den fleece. <• 68. Perspicit.] She searches diligently. 

56. Vindice.] The dragon being kepper. Placita.] Which pleased her, snclr as she 
58. In florem.] To the -bloom of youth. wanted — *- Radice.] By the roots. 

50. Et dabitis.] Medea is convinced that 69. Curvamine, &c] With a crooked bra- 

the gods will grant her request, by the un- ten scythe. A Pleonasm". 

amnion brightness of 'the stars, and the ar- • 70: Apidani.] A River of Thessaly, that 

nval of a chariot drawn by winged dragons runs into Enipcus. 

tUpatched by Luna. ,i! v '■ 7!. Amphrysi] A marsh in Thessaly. 

63. Permulsit.] She stroked. Immunis.] ' Free, because Medea had ga- 

6-1. Sublimis] A' place of Thessaly, be- tliPred a great many herbs on its banks'. ' 

ttecn the high mountains Olympus and Enippu.] A very swift river of Thessaly. 

thud, very pleasant, by reason of the shadi- ■ * 
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Necnon Pcneae, nee non Spcrcliei'des undae nee non Penca?, nee non Spcr- 
Contribuere aliquid, juncosaque litiora tfa-bes. che'dps und., juncosaque ht- 

_ t» i •• • * l i tora B*bcs comribuere a!i- 

Carpit et Jlubojca vivax Anthedone gramen, qu id. caij»» et vivas grawen 
Nondum mutato vulgatum corpbrc Glauci. 75 J^ubo'ica Anthedone nondum 
Et iam nona dies, eurrii periinsque ilraconum, "•'s*™. co n™™ W™ci mui 

vt 1 i ** • * * - . - » ! tato. h,t jam noua dies, 110113- 

Nonaque nox orrmes lustrantem vidcraf agios, que V0X J vidcrat lustrantDla 
Cum rediit. Neque erant opasti, nisi odore, agros cumi, pennisque dract^ 

draCOIieS, num, cum rediit- Neque crant 

Et tamen annosaj pellem posuere senectw. f"™* W ni „ L ^^ et 

^ .. . . l . , ,T "' .. •> tainen posuere pellem aimostc, 

Constitit adveniens citra hmenque ioresque, SQ scneck-. Et adveniens consti. 

Et tantum CCDlo tegi^ur, refugitque viriles ' tit citra limenque fores, ettan- 

Contactus, statuitque aras de cespite binas; l V m tc S itur coe, °' »**"g**<f« 
t-v • tt . .. l A . t ' ** viriles contactus, statuitque 

Dextenore Hecates, at laava parte Juvente. bin2S aras dc ^ . d 4 cx . 
Has ubi verbenis, sylvpque incinxit agresti ; teridre parte Hecates, at \x\-i. 
Haud procul egesta scrobibus tellure duabus 85 Juventae. ' Ubi incinxit lias 
Sacra facit; cultrosque in gnttura velleris atri verbenis que agresti syh-a ; < a - 

<-»••• . i e j i. r Clt sacra haud procul duabus 

Conjicit ; et patqjas perfundit sanguine faros. scrobibus t , sc J tellure . quQ 
Turn super invergens liquidi carchesia Bacchi, conjicit cultios in gutturaatri 
iEneaque invergens tepidi carchesia lactis ; veneris,' et perfundit patulas 
Verba simul fundit, terrenaque Numina *' p6scit, fo . iSas san S ui » e - , Turn invsr- 

TT , • . -> ' ■• gens super carchesia IkjukIi 

Urabrarumque rogat, rapta cum conjuge, regem. ^.^'^ ; nvcrgens 4 nea 
Ne properent artus anima fraudare seniles. 92 carchesia tepidi lactis; simul 
Quos ubi placavit precibusque et murmure longo; fundit verba,, que poscit tcn-e- 
iEsonis effqptu'm proferri corpus ad aras n * Numina • que rogat regenx 

T 'i. a.' "' i _ t *.- •"' • umbrarum cum rapta coniuge, 

Jussit: etin plenos resolutum carmine sqinnos ne propcrent fraudare S* 

artus anima. Qnos ubi placavit precibusque et longo murmure, jussit effcetum corpus /Esonis 
proferri ad aras : et porresit resolutum inplenos somnos carmine, 

a tacti, b lenit :' 

KOTES. 

72. Penecp.] The waters of Peneus, a 84. Verbenis.] Vervain, a sacred herb 
river of Thessaly. with which altars were crowned. 

73. Juncosa.] Abounding with bulrushes. "' '85. Egesta tellure.] Throwing up the 
Bjcbcs.] A town in Thessaly. earth. 

74. Vivax.] Enlivening, that brings to Scrobibus.] In ditches. 

life. 86*. Velleris,] By Meton. for ovis. 

Anthedone.] A cify of Bccotia. 88. Carchesia.] • Drinking vessels. 

75. Vulgatum.] Commonly»-known. Ka«vij«&y is originally a Greek word. 
Corpore Glauci.] Glaucus, a fisherman, 90 / Fundit.] This word expresses the re- 

observing the fishes, by touching a certain p ; d e fTusion of a jargon of words, bv which 

herb, to leap back into the sea; tasted it shc i nvo ked her gods,' as these sorceresses, 

himse f ; which when he had done, he also we are told, commqnly did. Thus V. 93, 

leaped into the sea, and being turned into a it | 5 s^d, murmure longo; and in Lucian- 

sea-god, fell deeply in love with Scvlla. ••« >_ 2 '■* c » 

78. Pasta odore.] The dragons lived all r> •. i ci • 1 r 
,v, • j -" , a ° . ,. , * . Poscit.] She invokes. 

these nine days upon the flavour of the herbs „ rt n 1 t to . 

41 . d / v ,. ^ , , . 90. Itegem umbrarum.] Pluto- 

they had gathered, which shews their power » . -1 l- ui . • j t> 

and virtue • Rapta. J tor Pluto carried away Pioscr- 

79. Annosa;.] Annual, for every year the . na v j 1 t- j • • *i_ t 
«rpent carts his skin, and receiving a new tll 92 " ^^ To deprive; 1. e that 
ore, looks young again. "' Aey would not hastily depnvo the old mau 

SO. Citra.] On this side, i. e. without n . x,.,. ' , ■& . , , 

82. Statuitque.] She erected. ??" Eftoctum.) Exhausted. 

83. Juventa;.] The goddess of youth who ^ ^T'i "J . . 
was to a^ist her in retcrbg her father-^- ^ anDUJe -J ^^ e^hantment, 
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similem cxaniml in sijratishcr- Exanimi similem stratis porrexit ill herbis. 96 

bis. Jubet.Esonidenirepro- H j nc ^ J£ SOQ ^ eli proc ^l hinc jubet ire 

pul nine, ministros procul nine: ' . . ' r J 

et monet removere profanos ministros : 

ocuios arcanis. Jussi diffugi- Et monct arcanis oculos removere profanos. - 
unt. Medea circuit flagran- DifTugiunt j uss i. a Passis Medea capillis 
vLS,Sr^& £■ Bacchautum ritu flagrante circuit ,aras : 1 00 
titidn faces in a tri fossa san- Multindasque faces in fossa sanguinis atra 
guinis, etaccendit intinctas in Tingit ; et intinctas geminis accendit in aris : 

Scniinisaris:quclustnitsenem T enem fl amma t er aqua, ter Slllplllire 

tar flamma, ter aqua, ter sul- ^ 3 n > r 

phurc. Interea validum medi- lUStrat. 

camen posito ahono fervet et Inrcrea validum posito medicamen aheno 104; 
cvultat : que albet tumentibus p orvet et exultat; spumisque tumentibus albet. 

spumis. Illic incoqmt radices .... .. . * j- ' r u 

resectasHa.moniavalle.semi- Uhc Hasmonia radices * valie resectas, 
naque, et flores, et atros sue- Serninaque, et florcs, et succos incoquit atros. 
co». Adjicit lapides petitos Adjicit extremo lapides Oriente petitos, 
exiremo Oriente, etquas arc- Et Oceani refluum mare lavit, arenas. 

r.as refluum mare Occam la- '7 , „ ' . 

v\t. Et addit pruinas excep- Audit et exceptas L/una pernocte pruinas, 110 
t3s pernocte . un?, et infames Kt strigis infames, ipsis cum carnibus, alas; 
alas strigis cum ipsiscarnibus; i nque v i rum so liti vultus mutare ferinos 

tTmJSr^S^^vi: Anibigui prosecta lupi. ^ Nee defuit illic 
rum. Ncc defuit illic squamea Squamea Cinyphii tenuis membrana chelydri, 
membrana tenuis Cinyphii Vivacisque jecur cervi. Quibus insuper addit 

chelydri .que jecur viracis cer- Q ra c caputque novem comicis SEeCuIa paSSSB. ' 
vi. Qui!)us insuper addit ora r i x 

etputque comicis passa; saxula novem. V 

a sparsie. b fake. c Ova. 

NOTES. 

56. Porrexit.] She slrelched out. 1 10. Pernocte.] From peroox, when the 

OS. Profanos.] The ancients called all moon shone the whole night, 
pfople profane who had uot been initiated, 111. Strigis.] The Screech Owl. Th» 

(that is) regularly instructed by the priests in poet, in this place, c^lls the wings of the 

the mysteries of the god whom they were wor- Strix, infames, of ill-fame, ill-boding, be- 

fchjpping : and when they were to perform cause the common people called Striges 

any of the arcana or mysteries, they dismissed witches. Striges are so called of Striden- 

the Profani, the non-initiated : thus Horace, dc;. 

profanum vulgus. 112. Inque virum. It was a vulgar no- 

100. Bacchantum.l After the manner of tion that since Lycaon had been changed into 

the priestesses of Bacchus. a wolf, a wolf also should assume the shape 

101. Multifidasque.] Cleft into many of a man. 

parts. 113. Prosecta.] The inwards, entrails; so 

102. Tingit.] She dipped. called of prosecando, i. e. cutting. 
Intinctas.] Made wet. Ovid delights in 114. Squamea membrana] The scaly 

fcuch repetitions. membrane or skin of an African serpent ; 

105. Terque senem, &c] This triple for Africa did and docs still abound with 

purgation which iEson went through, is those animals : the use of this was to restore 

taken from the Platonic and Pythagorean youth, and therefore it cannot be supposed 

notion of purgatory in the lower regions; to be the annosa pellis, but a new one, 

from which also the doctrine of purgatory which is implied by the words tenuis, thin 

in the Church of Home is said to be bor- and new. 

rowed. Cinyphii.] A Libyan serpent. Cynips is, 

10G. IIa:monia valle.] In the valley of a river of Libya, which empties itself into the 

Thcss.ily. Libyan Sea between two quick-sands. 

108. Adjicit, &c] Observe the strange 115. Vivaeis.] A stag lives to a great age. 
ingredients of this composition, introduced, llfi. Ora caputque comicis.] The he^d, 
several of them, for their oddity. and bill of a crow. 

109. Uetluuin, &c] Ebbing tide of the Siccula.] The age of 3 man was 30 year;, 
ocean. 
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His et mille alias postquam sine nomine rebus Postquam barbara instnuit 
Propositum instruxit « mortali barbara munus : P ro P° s it"m munus mortali, his 
Arenti ramo jampridem mitis olivae 1 1 9 ^" c .f !sre ^"inonomi^ ; 

~ P i- r . .... confudit omnia, ramo jainpri- 

Omnia coniudit ; summisque immiscuit iraa. dem arenti mitis oiivi : one 

Ecce VetUS Calido versatUS StipCS aheno immiscoit ima summis Ecce 4 

■Fit viridis primo; nee loneo tempore frondem T us l Upe ? ve, ; sat »s calido 

t j •: * u-* v ■ 1- • / T • aheno fitpnmn vmdis : induit 

Induit; et subito gravidis oneratur olivis. frondera nee longo tempore, 

Et quacunque cavo spumas ejecit aheno 124-ct subito bneratur gravidic 
Ignis, et in terrain guttce cecidere calentes ; olIvis - Et quacunque ignis 
Yevnat humus; florcsque et mollia pabula sur- SS^SlfifctJ 1 

gUUt. , ram ; humus vernat .- flores- 

Quod simul ac vidit; stricto Medea recludit q ue ct mollia pabula surgunt. 
Ensesenis iugulum : veteremque exire cruorem Qu , 0< * si ^"' , ac Medea vidlt i 

v> 1 1 ° • /-, * . v i.i • recludit jugulum senis stricto 

Passa, replet SUCCIS. QllOS postquam COmblblt e nse .• que passa veteran cru- 

^SOn, 1 29 orem exire replet succis. Quos 

A n't ore acccptos, aut vulnere; barba comaequc, P ost q u a ra -^son conbibit, aut 
Canine posita, nigrum rapuere colorem. Z^l^^™: 

Pulsa fugit macies ; abeunt pallorquesitusque; grum colorem, canitie posita. 
Adjectoque cavae supplentur sanguine venae ; Macics puisa fugit : paiiorque 
Membraque luxuriant, ^son miratur, et olim situsque a , bemu 5 ^ ue a ™ 

. . i i . i • • ., vena; supplentur adjecto san- 

Ante quater denos hunrse reminiscitur annos. g uine; que membra luxuriant. 
Viderat ex alto tanti miracula monstri 136 ^Eson miratur, et reminiscitur 
Liber ; et admonitus juvenes nutricibus annos se hunc ante quater der.os 
Posse suis reddi; 6 enpit hoc a Tethye munus. ZSTj^S « S?7* 
JSeve doh cessent; odium cum conjuge falsum monitus juvenes annos posse 

reddi suis nutricibus, capit hoc 
munus a Tethye. Neve doli cessent ; Phasias- assimulat falsum odium eum conjure : 

a mortari. b petit hoc ^Eetida munus. 

Capit hoc a Colchide munus. 

NOTES. 

117. M ille.] A finite number for an in- Rapuere.] They took suddenly. 

finite* 132. Situsque.] Filthiness. Situs is a filthy 

1 1 8. Mbrtali.] To jEson. Minellius reads down growing out of the ground in those 
h mortari, the ablative case of mortare, places especially that want the sun. And 
i. e. mortario : but this word is scarce ever for that reason we say of unwashed things 
read. and filthiness, Situm contrahere. 

119. Mitis] Peaceful or soft, from the 133. Supplentur sanguine.] The veins are 
effect ; because the olive is dedicated to filled with blood. 

Peace, which makes men mild and gentle. 134. Luxuriant.] Become plump and 

121. Ecce.] The poet shews, that, on a fine, 

sudden the dry branch of the olive became 1 35. Hunc se reminiscitur.] He remem- 

green. bers, se (esse) hunc; that he is the very beiD? 

• Vetus stipes.] The dry branch of the he had been forty years ago. 

olive. 137. Juvenes annos. j Youth. 

123. Gravidis.] Full of juice. Nutricibus suis.] To the nymphs who had 

124. Quacunque.] The poet describes brought up Bacchus when an infant, 
another metamorphosis ; for the frothy drops 138. Tethye.] Tethys had Bacchus when 
that were cast out of the boiling chaldron he fled from Lycurgus : who, coming to 
by the heat of the fire, were changed into the knowledge of Medea's performance, 
various flowers. asked the same service of Tethys, for his 

126. Surgunt.] They spring up. nurses. 

127. Recludit.] She opens. 159. Neve doli.] Medea appears every 
131.] (Nigrum colorem. Black haus were where a woman of great cunning and aru- 

accountcd beautiful by the ancients,, fice. 
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pi. oviDir naSonis 



lib. vir, 



que confugit supples ad limi- 
iia Peli.T. Atque natas exci- 
piunt ilkm (qtioniam ipse gra- 
vis senecta.) Quas Colchis cal- 
lida cepit parvo tempore, ima- 
gine fallacis amicitia?. Dum- 
qne refert inter mnxima meri- 
torum, situs y£sonis esse 
demptos : atque moratur in 
h:ic parte : spes est subjecta 
virginibus creatis Pelia, suum 
parentem pos=e et rcvircscere 
parili arte ; que petunt id : 
qiip jubent pretium pacisci sine* 
fine. Ilia silet brevi spatio; 
c.t videtur dubitare : que sns- 
pendit roganles aninios ficta 
gravitate. Mox ubi pc'licita 
eft, ait, Quo fidutia liujus 
muneris sit major ; vestri dux 
gregis, qui est maximus avo 
inter oves, fiet agnus medica- 
rnine. Protinu* laniger effce- 
tus innumeris annis attrahitur, 
cornu flexo circum cava tem- 
pora : cujus ut fodit marcen- 
tia guttura HxnVoniq cultro, et 
maculavit ferrum exiguo san^ 
guine ; vcnelica mcrgit simul 
membra pecudis, validosquc 
succos in cavo a:rc. Artus 
torporis minuuntur, queexui- 
tur cornua, nee non unnos cum 
cornibus ; et tener balatus au- 
ditur medio abeno. Nee mo- 
ra ; agnus exsilit mirantibtts 
balatum : 



Phasias assimulat: Peliaaque ad limina supplex 
Cbnfugit: Atquc iilam (quoniam gravis ipse 
senecta) HI 

Excipiiint natac. Qaas tempore callida parvo 
Colchis amicitiae fallacis imagine cepit. [tos 
Dumquc refert, inter meritorum maxima, demp- 
iEsonis esse situs ; atque hae in parte moratur ; 
Spes est virginibus Pelia subjecta creatis, 146 
Arte suum parili a revirescerc posse parentem ; 
Idque petunt: pretiumqne jubent sine fine pa- 
cisci. 
Ilia brevi spatio silet ; et dubitare videtur : 
Suspenditquc animos, ficta gravitate, rogantes, 
Mox ubi pollicita est, Quo sit flducia major 
Muneris hujus, ait: qui vestri maximus aevo est 
Dux gregis inter ove?, agnus medicamine fiet. 
Protinus innumeris efFoetus laniger annis 154- 
Attrahitur, flexo circum cava tempora cornu; 
Cujus ut Haemonio marcentia guttura cultro 
Fodit, et exiguo maculavit sanguine ferrum; 
Membra simul pecudis, validosque venefica suc- 
cos 158 
Mergit in aere cavo. Minuuntur corporis artus. 
Cornuaque exuitur, nee non cum cornibus 

annos} v 

Et tener auditur medio balatus aheno. 
Ncc mora,- balatum mirantibus exsilit agnus; 

a juvenescere. 



NOTES. 



1 40. Phasias.] Gen. adis, a name of Medea. 
Assimulat.] She pretends that she was 

hated by her husband Jason. 

141. Illain.] Medea ]— Ipse.] Pelias. 
Senecta.] With old age. The reason why 

Pelias did not entertain her. 

142. Nats.] The daughter of Felias. 

143. Cepit.] Ensnares. 
144 Refert.] She relates. 

345. Situs.] Infirmities, old sge. 

146. Subjecta] Suggested to the, Sec, i. e. 
they conceived hopes. 

Creatis Pelia] To the daughters of Pe- 
lias. 

147. Parili arte ] Ry a like art. 
Pirentein.] Their father Pelias. 

1 18. Jubent.] scil. Medeam pacisci. 

Sine fine.] A great, immetisc price, i. e. as 
much as she would. 

1 50. Ficta gravitate.] Making a show, as 
if it was a thing of great difficulty. 

Rogantes animos.J The eager minds of 
the daughters of Pelias. 

153. Dux gregis.] A ram, which 6eermto 



be the captain of the sheop. 

154. Innumeris.] With many. 
Effcetus. His strength being spent. 

1 55. Attrahitur.] The dragging — the curl- 
ed horns — the junk hollow temples — the 
withered neck — and the poor hungry blood, 
flexo cornu — cava tempora — marcentia gut- 
tura — exiguo sanguine — all these words 
elegantly express ihe great age and infirmity 
of the animal, and consequently the amaz- 
ing power of her medicine. 

Flexo cornu.] His horns, on both sides, 
being bent about his head. 

158. Pecudis] Of the ram. Every ani- 
tnal is properly called Pecus, which is un- 
'der the government of man, and feeds on 
grass. — Pecus is sometimes taken for all 
kinds of animals, which have not human 
shape and speech. 

Validos succos.] Juices of great efficacy, 
such as not only restored the ram to life, 
but &Uo transferred it into a lamb. 

161. Tcner balatus.] Th» bleating of a 
young lamb. 
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Lascivitque fuga; lactantiaque libera quacrit; lascivitque fuga; que qua?ri{ 
Obstupuere sataj I'elia ; promissaquc postquam ,actantia u b"a. Sat* Feliil 

-.-I i .i a, ci \. 1 . A 1 . ♦ obstupuere : qua nostnuam 

Lxbibuere fidem ; turn verp lmpcuuus instant, promissaexhini.ere fidem- turn 
Tcr juga Phoebus equis in Ibcro gurgite mersis vero instant impcnsnis.PhceUs 
Dempserat; ct quarta radiantia nocte micabant dempseratjuga tcr equis mor- 
Sidera; cum ropido fallax /Eetias i-ni }6S t^ZZt ?*?' ^^ 

, : ', . . x I .,& . , + tiasidera micabant quarta noc- 

Imponit purum laticem, ct sine vinbus herbas. te; cum fallax Eetias imponit 
Jamqueneci similis, resolutocorpore, regem, purum laticem et herbas sin£ 
Et, cum rege suo, custodes soranus habebat, viribus ra P«?J» !■»»• . Jamq»e 

Q, j ° . \ somnus simihs neci habebat 

uem dederant cantus, magicaeque ,potentia regem, corpora resdluto.ctcus- 

lingua?. 172 todes cum suo rege, quem can- 

Intrarant jussa? cum Colchide limina natae: tas > <i ue potentia magic* lin- 
An.bicnu.tqu.ton.uu Quid nunc dubitatis ShSSLSei£Z 

incrtes f [01*em ; ambierantque torum. Quid 

Stringite, ait, gladios: veteremquahauritecru- nune dubitatis inertes?- -ait, 
Ut repleam vacuas juveiiili san-mine venas. 176 Stlin s ite s ladios = we ham-he 

a 1 •■ . - -. ° . . veterem cruorem, ut repleam 

n inambus vestns vita est, aetasque parentis.) vacuas ve«asjuveniii sanguine. 

iSi pietas ulla est, Iiec spes agitatis inanes, ( Vita aetasque parentis est ves- 

Officium prcestate patri : telisque senectam tris manibus.) Si ulla pietas cat, 
Kxigite; et saniem conjecto emittite ferro. ISO ^agiuuisinanesspes; P ra> 

T ,. o ' . J \ iv - # *" AWW stale offieiumpatri que exigite 

Jtiis, ut quasquepia est, novtatibus, impia prima senectam telis ; et emittite 

est : ["ictus saniem conjecto ferro. Ut 

Et ne sit scelerata facit seel us. Haud tamen qua L que , est p !, a ' est 1}rim . a ipiT 

TT1 i in pia his hortatibus. et tacit see- 

Ulla suos spectare potest: oeulosque reflectunt; i us ne sit scelerata. Tapicu 
Caecaque dant saevis aversae vulnera dextris. 184 haud ulla potest spectare suos 
Ille, cruore fluens, cubito" tamen allevat artus: i?tus: 3 ue reflect unt oculos; 

Semilacerque toro tentat consurgere; et inter J^S^^T vuln ^ 
„, i- 1 t 11 -li- 1 S32vis dextris. Ille fluens cru- 

1 ot medms gladios pallentia brachia tendens ; ore, allevat artus cubito : que 
Quid facitis gnatae? Quid vos in fata parentis semilacer tentat consurgere 
Armat;aitr > Cecidereillis animiquemanusque. I " ', . que \ e . nde . ns i ,aileil * a 

-r>i , , . y-. 1 1 • i „ ~ "rachia, medius niter tot cla- 

Plura locutura cum verbis guttura Colchis 190 ulos . Gnata. quid facitis'? aft, 

Abstulit, et Calidis lailiatum mersit ahen'is. Quid armat vos iq fata paren- 

tis? Aniinique maiiusque ceci- 
dere illis. Colchis abstulit guttura cum verbis locutura plura, ct mersit laniatum calidis 
aheuis. 

NOTES. 

163. Lactantiaque.] Full of milk. the guards to sleep, to make her retreat 

1 64. Satx Telia.] The daughters of Pe- more secure, w hen- bhe had perpetrated - the 
lias. ., deed. 

1 6$: Exhibuere fidem.] Shewed her in- 173. Colchide.] With Medea, 

tcgrily, that she was really able to perform 176. Telisque.] With the sword, 

what she promised. 180. Exigite.] Drive out, banish, ' . 

166. Ter juga, &c] She takes three days Saniem.] The corrupt blood, 

to make the matter appear more solemn, 182. Et ne sit.] Lest she should be eour3- 

and to prevent thereby all suspicion of her ed impious, by not letting out her father's 

wicked intentions.. blood, and so present his return to youtl., 

Ibero.] A river in Spain, emptying itself she commits a greater wickedness by kiil- 

into the Hesperian sea. According to the ing him. 

vulgar opinion, the poet says, that the Sun 184. Cpecaque.] Hidden; which the daugk- 

having performed his day's journey, plunges ters did not see. 
himself into the Western Sea. 185.111c] Pelias. . .. 

168. /Eetias fallax.] Medea, skilful in de- 188. Fata.] The death, destruction. ■* 
giving. 190. Colchis.] Medea. 

172, Quem dederat. &c] She hgc 1 nut 101, ApstttJl-J Twi S'.vr.v, cut 4C * 

hi " "" 
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exp. fab. ;i. in. & iv. Jason had no sooner possessed himself pf /Eeta's 
treasure, than he was pursued hy a very considerable force, under the 
command of Absyrtus, Medea's brother ; who, with her usual dexterity, 
avails herself and Jason of this danger, by sending to acquaint her brother 
that she went off with the Greeks very much against her inclination, and if 
he would but come privately to a place agreed upon, she would be indebted 
to him for lier liberty. The prince not suspecting any deception, came there 
unattended and unarmed, where be was assassinated ; and to delay the enemy 
in their pursuit, his mangled limbs were scattered in the way, which gave 
the Greeks an opportunity to embark. Soon after arriving at the Island of 
iEoca, they went to the court of Queen Circe, to make expiation for the 
rnurder ; and that queen, who was sister to iEeta, performed the ceremony, 
jiot knowing who they were, but as soon as she had learned their names, 
she forbad them her court, with great marks of resentment. 

Medea, qn her arrival at Idlcos, renewed the years of old iEson, Jason's 
father , who by reason of his enfeebled state, ivas not able to attend the re- 
joicings made on account of his son's safe return and successful voyage. In 
what manner this was effected, we have different opinions ; but the most na- 
tural to be supposed is, that Medea, having a knowledge of the power of 
herbs, which she was taught by her mother Hecate, made a composition for 
the old man that renewed his strength; which being perceived by the daugh r 
ters of Pelias, they were desirous of some favour for their father, and Me- 
dea seeming to comply, made up a poisonous preparation, which he had no 
sooner taken than it killed him ; and thus she retaliated the eyils he (lid her 
husband and 'family. Medea's knowledge was so little knc\\vn, that what 
&hc did in this way was attributed to the power of sorcery and witchcraft, 
a belief that prevailed in much more enlightened days ; so confined and 
limited was the knowledge of simples, and their medicinal effects. 

FAB. V. MEDEA SE ULCISCITUR A JASONE. 

Medea, after the Death of Pelias, makes a Journey to Corinth, where 
she learns that Jason in her Absence, had married Creusa, Daughter to 
Creon, King of Corinth : on her return she sets Fire to the Palace, in 
which the young Princess and her Father are consumed ; then, in Jason's 
Presence, she murders the two Children she had by him, and flies to 
JEgcu's, king of Athens, to whom she is married. 

Quxnisi Jssetin auras pen- f\\J JE nisi pennatis serpcn,tibus issct in auras, 
niuYserpintibus.nonforeicx- ^ ^on exempta foret peciue j fWit alta su- 

*mpta pcena:; fugit alia super- l * 

que umbrosum Pelion, I'hily- > l lel Q 1 . 10 

rria tccta, supcrque Oihryii Pel ion umbrosum PhilyreYa tccta, superque 
*>t loca vetcri* Cerambi, r.ma Othron, ct evcntu vetcris Ioca nota Ccrainbi. 
fventu Hie snblatus in alto Hic nvm ph«Him sublntus in acr* pennis, 5 

penms ope nympharum, cum ' *..'., ,. r . l 

gwistdiusiWctobrutainfcso Cum gravis jiifuso tellus foret obruta ponto, 

jjonto, 

>~OTMk 

1. Q' J>r J T*Tcclca. whom lhe nyirph Diilyra ha<l by Saturn* 

.Pennatis serpenlibns.] On winged Cra- 4. Veneris Cuanibi.J Of old Ccrambus. 

jons, as above. ' 5. Ilic] Cerambus. 

° 3. rtiilyrcia tccta] The fcous« of Chiron, o". Ubru».j C'oveicd. 
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DeUCalioiienS effugit inobrutUS lindas. cfTiigitinobrutusDeucalioneas 

iEoliam Pitanen a lreva parte relinquit, undas \ ^""luit MolhmVi- 

I-\ l i • a l i • taneu a l<sva parte, que siinn- 

-actaque <lc saxo longi simulacra dracoms, lacra longi dr aconis lacta de 
Idacunique nemus : a quo raptum furta juvencum saxo, Idammque nemus : quo 
Occuluit Liber, falsi sub imagine cervi : 11 Liber occuluit furta juvencum 
Quaque Pater Corythi parva tumulatur arena; ™&™>™bim&iehh\cvvh 

^T n x/r I*** quaque pater Corythi tumula- 

Lt qiiOS M«ra nOVO latratll terrUlt agrOS. tur parva arena ; et qucs agrss 

Eurypylique urbcm, qua Cose cornua matres Maera temiit novo latratu. 
Gesserurit, turn cum discederet Herculis agmen ; Que urbem Eurypyli, qua Coa? 
Phccbeamque Rhodon: et Jalvsios Telchinas, S* a f 8Se I r T u,lt ? rn ,V a » * l,m 

— l . . • . . ' cum agmen IlereuLs disceder- 

Quonim OCUIOS ipso Vltiailtes omnia VISU . et , Phcebeamque Khodon : et 

Jupiter exosus, fraternis subdidit undis.- Jalysios Telchinas, oeulos 

Transit et antiquae Carthei'a mcenia Ceae : quorum yitiantes omnia ipso 

~ v Ai-i i-i i * visu, Jupiter exosus subdidit 

Qua pater Alcidamas placidam, de corpoie nataj, fraterni / ltlldis . Transit et 

MiiatliruS erat nasci potujsse Collimbam. 21 Cartheiaiuceniaantiqua;Ce:e: 

Inde Lacus Hyries videt, et Cycnei'a Tempe, q» la pater Alcidamas miratu- 
Quae siibitus celebravit Olor; nam Phylius illic rus c . rat P 1 ^™ eolumbam 

, , r / potuisse nasci de corpore na- 

lmperio puen volucresque ierumque leonem tiC . i nc j e videt lacus Hyries, 
Tradidei'at domitos; taurum qucque vincere et Cyenefa Tempe, qu* subi- 

illSSUS ' 25 tus Ok>r celebravit; nam Phy- 

it. , J , . ,• ■ liusillic tradiderat volucresque 

\ icerat : et spreto totiesMratus amon, ferumque ]eonein don . ii[os ^. 

Prnemia poscenti taurum suprema negabat. perio pueri; quoque jussus 

llle illdignatUS, Cupies dare, dixit: et alto viucdre taurum vicerat; etira- 

Desilnit saxo : ciincti cecidisse putabant ; ' us f mori totie » s i Dre . t0 ; ne S a " 

T ^ _.. . , , . r .. . bat. tanrum poscenti suprema 

t actus Olor niveis pendebat in aere pennis. 30 pramua. Ilk indignatus dixit, 
At genitrix Hyrie, b servari nescia, flendo Cupiesdare: et desiluit alto 

saxo : ciincti piitabant ceci- 
disse. Factus Olor pendebat in acre niveis pennis. At genitrix Hyrie nescia servari, deli- 
mil flendo : 

a quo, nali furta, juvencum. fcservati. 



NOTES. 



7. Deucalioneas ] The deluge which was 
in the time of Deucalion and Pyrrha. See 
Lib. I. 

8. Pitanen.] Pitane is a city in iEolia. 

9. Factaque, &c.J The metamorphosis of 
the serpent into a stone, signifies that he Was 
so transformed by Apollo, when he would 
have bit off the head of Orpheus. See Book 
XI. 

10. Idamm.] The metamorphosis of the 
ox into a stag, which Thyoneus, the son of 
Bacchus had stolen, is the third that is re- 
lated. Thyoneus was turned by Bacchus 
into a huntsman, when he was flying from 
the shepherds that pursued him. 

12. Pater Corythi.] Paris, who was buried 
in Gebrina of Troy. 

J 5. Maera.] The fourth transformation 
the poet. mentions, is of Ma?ra turned into a 
hitch. Some- of the other fables are- so ^ery 
obscure, as to be quite uniutelligible. 

14. Eurypylique.] Eurypyluswas the son 
of Hercules, who reigned in the Hand Cos, 



a very skilful soothsayer. 

Coav Cos is an island of the .^Egcan Sea.4, 
situate over against Ionia, from whence comes 
Cous. In this island the prince of phy- 
sicians, Hippocrates was born. 

16. Phcebeamque.] Dedicated to Phoebus; 
for there is no day so cloudy, but that the 

sun may be seen. Jaljrsios.] Jalysus is 

one of the Bhodian cities. — Telchinas J The 
Telchines were a people of Rhodes, who, 
because their aspect was unfavourable, were 
transformed into rocks. 

] 8. Fraternis.] Of Neptune. 

1 9. Cartheia.] A town in the Island Cea. 

22. Hyries.] IMedea, going from thence, 
saw Tempe of Breotia, where Cyenus, the son 
of Hyrie was turned into a swan . 

23. Siibitus.] Being suddenly made. An 
epithet from the event. 

28. Ille.j The lad, the son of Hyrie. 

3 1 . Servari.] '1 hat he was preserved : for 
s.he thought her son bad been killed by the 
UK. 
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que fecit ftflgnumclesuonomi- Delicuit: stagnumque suo de nomine fecit. . 
ne. rieuron adjacct his : in Adiacet his a Pleuron : in qua trepidantibus alis 
£?22?ZS£!L Ophias effugit Mtomm vulnera Combe. 
alis. Inde aspidtarva Calau- Inde Calaurcoe Latoidos aspicit arva, 3G 

tcoe Latoidos, conscia regis j n volucrem versi cum conjuge conscia regis, 
versiinvoiucremcumconjiige. Dextera Cyllenc est : in qua cum matre Me- 

Cyllene est dextera : in qua < *, 

Menephron erat concubiturus llcpnlOll 

cum matre, more saevarum fe- Concubiturus erat, saevarum more ferarum. 
rarum. RespicitCephisonpro- Cepliison procul hinc deflentem fata nepotis 
cul hinc deflcmem fata inepo- . . b - n t idam p hoc en ab Apolline versi: 

tis, versi in tunudam Phocen r > . . ,, i 

ab Apolline; que aspicit do- Lumelique domum lugentis in aere natam. 41 
mum Eumeii lugentis natam Tandem vipereis Ephyren Pirenida pennis 
in aere. Tandem contigit Pi- Cciitigit. Hie sevo'veteres mortalia primo 
S! d H?c P vcTeTe' s \\ P .Srunt m Corpora vulgarunt pluvialibus edita fungis. _ 
primo aevo mortalia corpora Sed postquam Colehis arsit nova nuptavenenis, 
edita pluvialibus fungis. Sed Flno-rantemque domum regis mare vidit utrum- 

postquam nova nupta arsit ve- ° ._ 

nenis Colchis, que utrumqua . I ' , ...... . 

marc vidit domum regis Ha- Sanguine natorum pertunditur impius en sis ; 
grantem, impius ensis perfun- (Ultaque se male mater, Iasonis effugit arma.) 
ditur sanguine natorum; (ma- H j Titaniacis ablata draconibus, intrat 

ter ulta se male, effugit arm a .., .. ' . . . ' , . 

Iasonis.) Hinc ablata Titania. Palladias arces ; qua te, justissime^ Phineu 50 
cis draconibus, intrat PalladiasTeque senex Peripha, pariter videre volantes, 
arces, qua; te, justissime Phi- Innixamque novis nepotem Polvpemonis alis. 

neu; que senex Peripha videre 

\i, volantcs pariter, que nepotem Polypemenis innixam novis alis. V 

« Erauron vicus Attica?. b In limidam Phones. 



NOTES. 

Z2. Delicuit.] D'i -solved, at the foot of Acrocorinthus. 
5.~. Pleuron. J A city of /Etoiia. 44. Pluvialibus fungis.] Musbrocrfi'3 pro- 

34. Ophias] The daughter of Ophius. duccd by rain. At Corinth, it was said, 

55. Calaure.e.] An island situated bz- men sprung from mushrooms. This story 

tween Crete and th«r Peloponnese, over which arose from the ignorance of its first inhabi- 

l,atona presided until she v.-ent to Delos. tants .• so that Fungi, mushrooms, became a 

37. Cyllene. i A mountain of Arcadia, proverbial expression for foolish people, 
where Mercury is said to have been born. 45. Colchis.] i.e. Colchicis, adj. Medea car- 
Si). Cepliison.] A river in Bceotia, that ried her poisons along with her from Cokliis. 
glides by Delphos, whose son was transform- 46. Marc utrumque ] Two seas which 
td into a sea calf by Apollo. vash the Isthmus of Corinth saw the king's 

41. Domum] Patras, a city of Achaia, house in a flame. 

in which Eumelus reigned, when he gave 47. Natorum.] Medea had two sons by 

entertainment to Triptolcmus, whose cha- Jason, which she afterwards killed, being 

riot, while he va-sasleop, his daughter got into, slighted by Jason, who married Creusa, the? 

a.nd was killed by falling out of it. daughter of Creon, king of Corinth. 

42. Ephyren.] Corinth, so called of Ephir, 49. Titaniacis draconibus.] The Titani- 
the daughter of Occanus, who is said to have an dragons. 

first resided t'.icre. The poet adds Pirenida, 50. Palladias.] Athens dedicated to Pal- 
so called from the fountain Pyrene, situated las. 

Exr. fab. v. The Argument of this Fable so fully relates the subsequent 
transactions of Jason, as to render it unnecessary to continue them here; 
but this it may be lequisite to observe, that Ovid, in his account of the two 
journics undertaken by Medea, introduces several ftbles, of which history is 
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wholly silent. However, the following observations may, in general, serve 
as a key to them, viz. ; To escape any imminent "danger, was to be turned 
into a Bird ; to avoid a pursuit, to be concealed in a Cave, or transformed 
into Serpents : if forced into tears, that was to become a fountain ; if 
young persons are said to be lost in a wood, they become Nymphs or Dry- 
ads. The likeness of names, as has been observed, offered a ready hint for 
a metamorphosis, viz. : Alopis into a Wolf; Cygnus into a Swan ; Coronis 
into a Crow ; Cerambis into a Beetle. A proper attention to these will 
explain many of the fables related here ; but such as have a connexion with 
historical facts, we shall more particularly consider. That of the women 
of Cos being changed into Cows, has its foundation in the cruelty of Hcr- 
cules's companions, who sacrificed some of them to the gods of the coun- 
try : that of the inhabitants of Rhodes being changed into Rocks, from 
their perishing in an inundation. The great fruitfulness of the daughter of 
Alcidamas, was expressed by her being turned into a Dove : the rage and 
despair of Maera, by her transformation into a Bitch, The metamorphosis 
of Menephron into a brute beast, shews the horror in which his incest was 
held. Arne was changed into a Daw, for her avarice in selling her country, 
as that bird is reported to love money. The metamorphosis of Philyre, 
the mother of Chiron, the Centaur, into a Linden-Tree, is what her name 
expressed in the Greek language. 

?AB. VI. VII. & VIII. SPUMA CERBERI IK VENENUM. SCIRON IN PETRAM. 
ARNE IN AVEM MONEDULAM. 

Hercules chains the dog Cerberus, who guarded Hell. Theseus, after his 
exploits in Corinth, arrives at Athens, where being unknown to his fa- 
ther, and Medea conceiving some unfavourable apprehensions respecting 
him, she prepares for him a cup of poison; but the king, luckily disco- 
veringhim to be his son, just at the instant he is going to drink, snatches 
the cup from him, when instantly the Sorceress flies off in her chariot. 
iEgeus then makes a solemn feast to celebrate the Prince's arrival and 
preservation ; in the mean time Minos, King of Crete, solicits several 
Princes to assist him in a war against Athens, to revenge the death of 
his son Androgeus, who had been murdered there. 

"pXCIPIT hartC iEgCUS, fllCtO damnandus in IEgeus excipithanc, damnan- 

uno • riunxit. dus in un ? facto : r ' ec est ht7S " 

^ T . , * . i . , .' ■> ' pitium satis, quoquejunxit fce- 

,JNeC SatlS hospitllim est, thalami qiioque tcedera derathalami. Jainque Theseus 

Jamque aderat Theseus, proles a ignara parenti; aderat, proles ignara parenti ; 
Qui virtute sua bimarem pacaverat Isthmon. l ui pacaverat bimarem isth- 

Tr . . ... • «.■**- i jv _ mon sua virtute. Medea mis- 

Hujus in exitium miscet Medea, quod ohm 5 cet in exitium hujus uconiton 
Attulerat secum Scythicis aconiton ab oris. quod olim attulem secum at 



Scythkis oris. 



a ignota. 



KOTES. 



I. liana] Medea, their name, which, as Plutarch writes, The- 

Damnandus.j Blameable. seus instituted in honour of Neptune. 

In uno.] For this one fact, that he had 6. Aconiton ] An herb which is the rank- 
given entertainment to Medea. est poison, called Aconitum, of TijV 'AxoVijr, 

4. Bimarem.] The Isthmus of Peloponne- j. c . a c \\ff f a ^j^ tecau.se! t grows 

sus, frond which the Isthmian games took thereon, 
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Memc.fant,illud esse ovtum c Illntl Echidnea; mcmorant u dentibus ortum 

denlibus canis Echidnc*. Est £ sse can i s> SpeCUS CSt tcncbroso CflBCUS liiatu ; 
cicciis specns tenebroso hi;itu, t-« . • i v ■ r P . *i * 1 ,» 

«a via Llivis per qmm Ti- Lst v]a declivis, per (mam Iiryntluus heros £> 
rynthinsiieresabstraxitCerbc- Rcstantcm, contraque diem radiosquc micantes 
ron restantem. que obiiquan- Obliquantcm oculos, nexis adamante catenis, 
tem oculos contra diem, que Ccr k eroI1 abstraxit ; rabidA qui concitus iru 

tancanfes radios, catenis nexis . . . , • 

£daman:e, qui concitus rabidA lmplevit panter terms latratibus auras, 

ira, pariter implevit aur>-; ter- Et sparsit virides spumis albentibus « agros. 1 1" 

nis latratibus, ct sparsit virides pT a3 CO ncressc putant ; nactasque alimcnta* fe- 

asros albentibus spumis. Fu- -^ ,. i • » . - t* r- • 

Unt hasconcresse; que nactas FoccUlldiqUC soli, Vires CCpiSSe nocendl. [l*a«S 

alimtnta feracis foecundique Quae quia iiascunUir dura vivacia caute 

soli, cepisse vires nocendi — Agrestes Aconita vocant. Ea, conjugis astu, 

Qu* quia vivacia nasc.mtur T J£ nflto porrcx ; t ut Tl0Sti, 19 

dura cautc, agrestes vocant ft o „ ' ' A 

Aconita. I pr.c parens iETcus, oumpserat ignaia i licscus data pocula a extra ; 
astu conjugis porrexit eanato, Cum pater in capulo gladii cognovit cburno 
»it hosti. Theseus sumpserat gi w , la su j oeneris : ihcinusque excussit ab ore. 

data pocula ignara dcxtra ; T -,;T, . .,,° i i- 

cum pater cognovit signa sui Mug* ilia nccem, ncbulis per carmina metis. 
generis in cbumo capulo gla- At genitor, quanquam laetatur sospite nato; 
<i<"i, qirecxcussitfacinusabore. Attonitus tantum leti discrimine parvo 25 

lliaeftugitnecem.nebulismo. Commiu j potuisse nefas, fovet ignibllS Rfas, 
tis per carmina. At genitor, ' . ' „ p 

quanquam l^tatur nato sospite, Munevibusque Deos implet: tcnuntque secures 
auonitus tantum nefas potuisse Colla torosa bourn vinctorum comua vittis. 
committi parvo discrimine leti, ^ n \] us Erechthidis fcrtur celebratior illo 

fovet aras ignibus, que implct T11 . i • a • .. .. • • «/> 

Deos muncribus : que secures IHuxisse dies. Agitant convivia patrcs, _ SO 
feriunt torosa colla boum vine- Et medium vulgus; nee non et carmina, vino 
tonim cornua vittis. Nullus Ingenium faciente,canunt. Te,maximeTheseu, 
t iie S fcrtur illuxisse celebratior M i rata est Marathon Cretan sanguine tauri; 

Erechthiais illo. l'atres et o * 

medium vulgus agitant convivia : ncc non et canunt carmina, vino facienlc ingenium. Ma» 
rathon mirata est te, maxtme Theseu, sanguine Cretrei tanri : 

a hwbas. fcrocis. 

NOTES. 

7. Ecbidncai.] Of Cerberus, ZyjSvo.', in Nalo sospite.] Theseus being safe. 
I^tin Vipera, a viper. 25. Discrimine parvo.] By a small dilTer- 

0. Trrynthius] Hercules, so named from er ' co - Because he was near drinking the 

his country Tirynthc. poison. 

10. R«sr:uitem ] Resisting. 28. Torosa.] Thick and fat. 

11. Nexis adamante] Of adamant, and Vinctorum, &c] Having horns bound 
therefore the stronger. Wlln ribbands, according to custom. 

13. Ternis.] Triple, from his triple head. 2f>. Ercchthidis ] The Athenians are 

18. Conjugis astu.] By the craft of his called Ercchtliides, from Ercchthcus their 
wife. kin K- 

19. Nato.] To his son Thesi-.us 30. Agitant] They celebrate. 

20. Ignarij Being ignorant, knowing 32. Ingenium vino faciente.] Wine es- 
soining of the matter, livening their fancy. Te.] lie relates 

22. Signa.] /Egeu* knew his son Theseus, the verses which were sung in praise of 
by a figure tha'. was engraved upon the ivory lhesem. 

hilt of his sword. 55. Marathon.] A metonymy of the sub- 

Facinusquc,&c] He pushed an; rv the poi- jeet, the place for the inhabitants. Mara- 

son from bis son's mouth. rhon is a my of Attica, about ten miles from 

23. Ilia ] Medea. /.ihfns. Miliiailns, the Athenian General, 
Ncbulis mods.] Clouds arising bj her rn- ^ercamc the army of Darius, in the fields of 

chantments, which concealed her, and by Marathon. 

v-liirh she was carried through the air. Cretsri. j Cretensian far the bull was led 

t4. Genitor.] H'.-fiv r \ v Hercules, from Cruto lo Erry;thcus, 
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Quodque, suis securus, arat Cromyona colonus, Quo est tuummuniisopnsque 
Munus onusquetuumcst. Tellus'EpVdauria nor cmod colon,,s «at Cromyona. 

' l l ' securus suis. Epidauru tcllus 

. . , vidit clavigerani prolem Vul- 

Clavigeram vidit Vulcani occumbere prolcm. cani occumbcre per tc. Et 
Vklit et immitem Cert hesias ora Procrusten : ora C*ph«ias vidit immitem 

Ci • 1 .1 •)•«./-< i> TT"i Procrusten: Cerealis Eleusis 

■ercyoms lcthum vitlit Cereahs Eleusis. vid!t lelluim Cercvonis . Sini , 

Occiciit illc Sinis, magms male viribus nsns: ni c occidit, mal3 nsusmagnis 

Qui poteratcurvare trabes ; ct agebat ab alto viribus: que poterat cun-are 

Ad tcrram late sparsurus corpora pinus. 4 1 lt f KSt et a 8 chat pinus ab ^ 

,-p. ill i -• t i •■ • i- a " terrain, corpora sparsurus 

lutusatl Alcathoen LeJegeia mceniaiimes, ] ate . L imes pat ct tutus ad: 

CompositO Scironc, patet : sparsique Iatroilis- Alcathoen, Lelegeia mania, 

Terra negat sedem, sedem negat ossibus unda : Sdrone composite : que terra 

Q.". i- e- . j * Mr- negat sedem ossibus, sparsi la- 

tire jactata dm fertur durasse vetustas 45 tro » is undanegatscd( ! m :qUffi 

In scopulos. ScopulisnonjcnScironisiniiaeret. diu jactata, vetustas didtur 

Si titulosannosqne tuos numerare velimus ; durasse in scopulos. Nomcn. 

Facta premant annos. Pro tc, fortissime. vota S f ouh !nWt sccpulis : , Si 

t, , ,. ' . . ~ ..... . . ' ve-hmus numerare tuos titulos 

Pubhca SUSCipimuS : Bacchl tibl sumimus haustlU. annosque ; facta prauant an- 

Consonata«sensupopuli, precibusque laventum nos. Fortissime, susdpimus 
Hegia : nectota tristis locus pllus in urbe est. publica vota pro to ; sumimus 

Nectamen ( usque adeo nulli est sincere voluntas ; 52 haust,,s Bacchi tibL ,. Rc 8* 
c ,. . . 7--77,- • • \ 7T-< cousonat assensu popuh, pre- 

hollCthqite ahqtud UctlS thtercemt) /EgeilS ^ cibusque faventum: nee est 

Gaudia pcrcepit nato sccura recepto. [quam ullus locus tristis in tota urbe. 
Bella parat Minos : qui quatiquitm milite, quan- Nccfamen (usquea^eo volup- 
Classe valet ; patria tamen est firmissimus ira ; tas .f l si 1 n «r a . nu!li : T? *¥:, 

. , ' ' ..... . quid sokciti mtervcnit LxtisY 

AnclrOgeUJUC IlCCCm JUStIS UlClSCltUr artlllS. 57 .±;geus percepif gaudia secura 
nato recepto. Minos parat bella : qui quanquam valet milite, quanquam classe \ tamen 
est firmissimus patriiiira : que ulciscitur neccni Androgei jus*is armis. 

XOTES. 

54. Cromyona,] A town in the territory crueiating manner. Tliis robber TLeseua 
of Corinth, wliich a Sow of an incredible slew. 

size laid waste. This Sow Theseus killed. 42. Ad Alcathoen.] The load is safe to 

[Suis securus] is a very elegant expression, the city of Mcgara, that was rebuilt by Alca- 

that is, secure from the danger of the Sow thoe. 
that was slain. Lelegeia.] Euilt by Lelex, who- travelling! 

55. Epidauria.] Epidaurus is a city of from Egypt, fortified Megara, and would, 
relpponnese, renowned for the temple of have die inhabitants called Leleges, after lu^. 
iEsculapius. v own llairi e. 

56. Clavigeram] A r.obber that carried a 45. Composite.] Being slain. For csin- 
great club, the sen of Vulcan, called Peri- ponere signifies to finish, or put an end to. 
pheta. 48. Facto, &c] Thy Achievements are- 

57. Immitem.] Cruel. Cephesias] A more in number than the yean, of thy life. 

region that the river Cephisus flows Yota publica.] Tlie Theseiau_ festivals^ 

through. which the Athenians instituted in honour oS 

Procrusten.] Procrustes, Cercyon, Sci- Theseus, 

ron, and Sinis are the robbers that Theseus 49. Tibi.J To thy honour, 

subdued. 55. Minos.] £ing of Crete, lie was fha. 

58. Eleusis.] A city of Athens, where son of Jupiler and Europa. 

the temple of Ceres stood, and theace 5(3. Firmissimus] Most resolute and for-, 

railed Cerealis. The mysteries oi Ceres midable. 

celebrated here, arc called Eleusina. Ira.] Anger becoming a father on account 

59. Sinis.] A thief that infested the Isfh- of die murder of his son. 

mus, and who tormented those wlio fell 57. Androgeique.] This son of Minos, 

into his hands, by fastening their arms to the Athenians had murdered out of envy, 
two pine-trees, which he bent to the ground, Juslis.] With a just war, because it was 

then suddenly letting thein spring up, tore to tahc vengeance for the death of Ids son, 
;heir bodies in the n:ost miserable and ex- 
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Tamcn acquirlt arnicas ^ires Ante tamen bellum vires acquirit arnicas : 

;:it P u ^rs is Q ^ uc fl p° tens habitus * voiucri freta dasse p er - 

classe. Hincjungit Anaphen CI rat. 59 

sibi, et Astjpaie'iaregna; An- Hir.c Anaphen sibi jnngit, et Astypalei'a regna. 
aphen promissis, ^. stjpalcia Promissis Anaphen, remia Astypalei'a bello : 

regna bello. Hinc humilrm u * . u *i t\t .. /"•• 

Myconon, crctosaque mra ci- Hulc humilem Myconon, cretosaque rura Cl- 

nioli, florentemcjue Cytbnon, moli, - [riphon, 

Scyron, planamque Scriphon, Florentemque Cythnon* Scyron,planamoueSe- 
^armoreamqueParon.quaque Marmoreamque Paron, quaque impia prodidit 

impia bithonis prodidit arcem, J » *i ^ i I 

accepto auro quod a vara po- arcem, 64; 

posccrat Mutata est iu avem, Sithonis accepto, quod avura poposcerat, auro. 
quxnunc quoque diligit au- Mutata est in avem, quae nunc quoque diligit 

rum ; .Moneuula nigra pedes, ° 

3,'elata nigrispennis. , auium; 

Nigra pedes, nigris velala Moneduja pennis. 

a patent aditus. 

tfOTES. 

SS. Ante helium.] Before he made v.ar Cimoli.] An island in the Cretan Sea. 

upon the Athenians, lie procured auxiliary 63. Cythnon] Cythnos, Scyros, and Serif 

troops. phos, are islands of the Cyclades. 

59. Quaque.] With a formidable navy, he 64. MarmoreamqueJ Paros is an island, 
scoured all the neighbouring seas. and one of the Cyclades, which produces very 

Voiucri classe.J With asuift fleet. white marble, called Parian marble. 

60. Anaphen.] An island that spontane- 65. Sithonis.] An island, in which Sithoi 
cusly arose out of the sea of Crete. nian Amc was transformed into a jack- daw. 

Astypalei'a.] An isle of the ^Egean Sea, 67. Velata.] Covered. ^ 
one of the Cyclades. Monodula.] A bird of the jack-daw kind, 

62. Myconon.] This is also one of the so called, quasi Monetula, because itisde«. 

Cyclades. Cretosaque.] Chalky. lighted with Moneta, i. e. money. 

exp. fab. vi. vii. & vnr. The dog Cerberus, which makes such a 
figure in fabulous history, has his origin from the Egyptians, whose Mum- 
mies he is said to have guarded. The Grecian history relates that, in the 
Cavern Tsenarus, there was a Serpent which ravaged the adjacent country ; 
and as this place was supposed to be one of the avenues to Pluto's kingdom, 
this Serpent was called his Porter. It is observed that Homer was the first, 
that called Cerberus a Dog, whose name signifies one that devours flesh — 
By the poisonous herbs said to grow from the foam of Cerberus, we are to 
understand, that they were found in great abundance there, and the ill use 
made of them by some women of Thessaty, was the occasion of their being 
called Witches. The figure of Cerberus, which was brought from Egypt 
by Sir Paul Lucas, and remains now in the cabinet of Mons. de Boze, is re- 
presented with the heads of a Man, a Dog, and a Monkey, with Serpents 
entwined round the three la-ads, their tails making several folds about tho 
legs. 

TAT.. IX. CEniALI LEGATIO. 

Minos, having engaged several Powers in his Interest, and being refused 
by others, goes to the island of TEgina, where TEaeus reigned, to endea- 
vour to bringthat Prince also intohis Alliance, but without effect. Upon 
his Departure, Cephalus arrives Ambassador from Athens, nnd obtains 
Assistance from that King, wlio gives him an account of the Desolation, a 
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Plague had made in his Country, and the surprising Manner in which 
it had been repeopled. 

AT non Oliaros, Didymaeque, et Tcnos, et At non Oliaros, Didyroaeque 
Alldros, ct Tenos > et Andros, et Gya- 

Et Gyaros, nitidaeque ferax Peparcthos olivae, S £^SSnS*^™I 
Gnossiacas juvere rates. Latere inde sinistro tes. Inde sinistra latere, Minos 
Oenopiam Minos petit JEacidei'a regna. petit Oenopiam JEaoideiarcg- 

Oenopiam veteres appellavere : sed ipse 5 D . a " Vetcre ? a PP ella ™. rc °™°r 

,p r ^, . *. r . . . , . r . piam : sed iEacus ipse dixit 

iLacUS ^bginam genitnciS nomine dixit. JEginam, nomine genitricis.— 

Turba ruit, tantoeque virum cognoscere famas Turtaruit,queexpetitcognos- 
Expetit. Occurrunt illi Telaraonque, minorque cere virum tant£D fama3 - Tela - 
Q„am Telamon Peleus, et proles tenia Phocus. ™J££jS™ 
Ipse quoque egreditur tardus gravitate senih 10 tia proles, occurrunt illi. iEacus 
/Eacus : et quee sit veniendi causa requirit. ipse quoque egreditur, tardus 
AdmomtUS patrii luctUS SUSpirat, et illi senili gravitate : et requirit 

D c * i ^ i • qua; sit causa veniendi . Rec- 

icta refert rector populorum talia centum : ? OT centum populorum, admo- 

Arma juves oro pro gnato sumpta; piasque nitus patrii luctus, suspirat, ct 

Pars sis militias. Tumulo solatia posco. 1 5 refert talia dkta iUi : ° ro J u - 

Haic Asopiades, Petis irrita, dixit, et urbi ~ S^SlfiyCi 

Haud iacienda mese ; neque enim conjunctior ulla solatia tumulo. Asopiades dixit 

Cecropidis hac est tellus. £a fcedera nobis, huic Petis irrfca, ethaudfaci- 

Tristis abit, stabuntque tibi tua fcedera mamio, enda mQ3e urbi : . ne< l ue en ! m 

D : -. . .•!•» in * .° _ ulla tellus est conjunctior Ce- 

ixit: et utihus bellum putat esse mmari, 20 cropidis h:ic . E a federal 

Quam gerere, atque suas ibi praeconsumere vires, nobis. Abittristis, que dixit, 

Classis ab Oenopiis etiamnum Lyctia mnris Tuafoedorastabuntmagno:et 

Spectari poterat ; cum pleno concita vclo putat esse utmusminaribeihim 

11 L quam gerere, atque ibi prae- 

consumere suas vires, etiamnum Lyctia classis poterat spectari ab Oenopiis muris; cum 



NOTES. 

1. Oliaros, Sac ] Are islands in the iEgean 15. Tumulo.] By Meton. foi death. 
Sea, which did not assist Minos against the 16. Asopiades.jGen. ae. — iEacus was the 
Athenians. son of Jupiter and iEgina, who was tiie 

2. Oliva: ferax.] Abounding in oil. daughter ^>f Asopus, a river of Bxotia. 

5. Gnossiacas rates.] Ships of Crete. — Irrita.] Vain things, and such as I must 
Gnossus was one of the chief cities of Crete, not do. 

and the Court of Minos. v 18. Cecropidis.] The Dative of Cecro- 

4. Oenopiam.] Now commonly called pidre, arum, m. the Athenians were so 
iEgina, or Engina ; an island in the Bay of called from Cecrops, the first king of 

Saronica, called the Gulph of Engia, Athens. 

6. iEacus.] He was the son of Jupiter ; Fcedera nobis.] Such is our alliance. 

he had three sons, Telamon, Peleus, and 19. Tristis] Minos goes away discontent- 

Phocus. ed, as he had not obtained what he desired. 

7. Turba ruit.] All the people run out of Stabunt tibi magnoj scil. pretio, shall cost 
curiosity to sec a man of so great fame. you dear. 

8. Minorque.] Younger than Telamon. _ 20. Et utilius, &c] Minos thought it 
12. Admonitus patrii luctus.] The sight of better to threaten iEacus, than to attack him 

iEacus happy in three sons, and liis very at that time, and waste his force before- 

crrand renewed the sorrow of a father who hand. 

had lost a son. 22. Classis ab, &c] Minos was hardly out 

15. Centum populorum.] Crete is said to of the harbour, when Cephalus arrived at 

have had 100 cities. It is now called Can- iEgina to beg assistance for the Athenians, 

dia, and was seme years since tsken bv the which he obtained . 
Turks. 

Mm 
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Attica puppis adest concita Attica puppis adest, in portusque intrat amicos ; 
plcno vclo, que intrat in ami- Q uae Cephalum, patriaeque simul mandata fere- 
cos partus. Qua, ferebat Ce- jEacidai longo iuvcnes post tempore visum [bat. 

phalum, que simul mandata . . OJ /-i,i i* 1 i« 

patria;. vEacida: juvcncs a ? - Agnovere tamen Cephalum : dextrasqtie dedere i 
novere Cephalum tamen visum Inque patris duxere domum. Spectabilis heros, 
postlongo tempore: que dcdure Et veteris retinens etiamnum pignora forma?, 

dextras : que rluxcre in domum j nred i ttlr . ramum q ue tenens popularis olivse, 
patris. Spectabilis heros etiam- » i . * i„ * j »«.*„* ^, 

num retinens pignora veteris A dext ™ l^aque dllOS JCtatC minores 31 

forma? ingreditur : que tenens Major habet, Clyton et Buten, Pallante creatos. 
ramum popularis oliva:, major Postqnam congressus primi sua verba tulerunt ; 
habet duos minores .-elate a Cecropidum Cephalus peragit mandata, rogatque 
tSL JSSjhS*;^ A «* ilU ™ i fecdusque refert ct jura parentum : 
quam primi congressus tnlc- Impentimque peti totiuir Achaidos addit. 36 
runt sua verba; Cephalus pcra- Sic ubi mandatam juvit facundia causam, 
git mandata Cecropidum :ro- j^acus, in sceptri capulo nitcnte sinistra, 

caique auxuium, que refcrt , T . .A r , . ,. . . ,, 

fodus,et jura parentum: que Ne P et,te . auxiiium, sed samite, dixit Athena?, 
addit imperium totius Achai- Nee dubie vires, quas haec habet insula, vestras 
dos petit. Sic ubi facundia Ducite, a et omnis eat rerum status iste mearum. 
juvit mandatam causam; JEa- Robora non desunt ;, superat mihi miles et liostu 
cus, sinistra nitcnte in capido /"»...^:„ j* . f„i:,, „». :„„„„. ,„„i "t„ *^™. <n 

\ . ,. ., XT .• l (jriatia ciis ; telix et lnexcusabile tempus. 43 

sceptri, dixit, Ne petite aux- T v . .; ' , , . >: 

ilium, Athena;, sed somite, ^mmo ita tit, Cephalus-, crescat tua civibtts opto 
Nee dubie ducite vires quas Res, ait. Adveniens equideni modo gaudia cepi; 
haec insula habet vestras, et Ciim tarn pulchra mihi, tarn par setatejuventus 
omnis status mearum rerum Qbvia processit. Multos tamen inde requiro, 

cat. liobora non desunt : miles r l * 

superat mihi et hosti. Gratia 

Dis ; tempus felix et inexcusabile. Cephalus ait, Immo ita fit, opto tua resVcrescat civibus. 
Equidem adveniens mods cepi gaudia, cum juventus tarn pulchra, tani par a;tate processit 
obvia mihi. — Tamen inde requiro multos 

« Ducite, et, ut rerum nunc est status ille mearum, 
Robora non desunt ; supcrest mihi miles in Iiostem. 

NOTES. 

23. Cephalum,] The plenipotentiary of their fathers had made of old. 

the Athenians. (ens. 36. Imperiumque.] The kingdom. 

2(5. iEacida;.] Gen. arum — the sons of iEa- Peti.] To be aimed at by IMiuos ; (his he 

29. Vetcris fonnac.] Of his former beauty, did. that he might the more easily pcr- 

30. Popularis oliva; ] The olive was snade ./Eacus to send auxiliary forces to the 

reckoned an emblem of peace, and there- Athenians against Minos. Achaidos.'] Of 

fore properly carried by a man, who came to Greece. • 

beg friendship and assistance. The poat culls 38. Nitcnte.] Leaning on his sceptre. 

the olive popularis, of the same country, be- 39. Athena;.] Ye Athenians ; the thing 

cause Minerva had introduced it into A- containing for the thing contained. 

thens upon the famous contest she had with 41. Eat.] Let all my power go with you. 

Neptune, which you may read in the Pan- 42. Robora.] Strength, forces. 

theon. Superat mihi, &i\] I have men in abun- 

32. Clyton ct Butcn.] Clyttis and Butcs. dance both to defend myself, and to annoy or 

the sons of Pallas (whoso father was Paiulion) Vcpcl a foe. 

were one on the right hand, and the other on 43. Gratia.] sc. sit, JEacus gives thanks 

the left hand of Cephalus. td the gods. 

53. Sua verba.] The proper words, the Felix, &c.] You are come at a lucky time, 

proper compliments, as we say. when I cannot make any excuse, though t 

34. Peragit mandata.] Performs the com- should have a mind, for nut complying with 

mands which he had received from the your request. 
Athenians. 47. Obvia processit.] Came to meet. 

55. Fred us — ct jura parentum] lie puts Requiro.] 1 am looking for ; i, c. de'jide- 

him in mind of the solemn league which ro, I miss. 
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Quos quondam vidi vestr« prids urbe receptus. quosquondamvidipriusrecep- 
JEacus incemuit ; tristique ita voce locutus: tus . vestli urbc. JEacusinge- 

™ , ., 9 . . ,. l ,. , . __ mult ; qu« locutus ita tristi 

Flcbdc prinapmm mclior jortana xpictnr. 50 voce . nf e t iorfoHnna se(]UCtur 
Hanc utinam possem vobis memorare ! sine wWojiebiie prlncijnum. utinam 
Ordine nunc repetam : neu longa ambage r ossem memorare hanc vobis ! 

r .9 nunc repetam sine ullo ordine, 

|_quiris. 



morer vos. 



neu inorer vos longa ambaft.. 



Ossa cinisqiie jaceilt, meaiori quOS mentC re- Quos requiris memori meale, 

Et quota pars illi rerum periere mearum \ jacent ossa cinisque. Et ill* 

Dira lues ira populis Jimonis iniquai, 55 ^ ot * ft" P e »^ mearum re- 

f . ,. *,.* v ... x * rum! Dira lues mcidit populis 

lncidit exosze clictas a peHiee terras. i r ^ Ononis, esosce toras dic- 

Dura visum mortalc malum, tantaeque latebat tas a peliice. Dim malum vi- 
Causa nocens cladis ; mignatum est arte medendi; s»ummortale, que nocens causa 
Exitium superabat open, ; qua, victajacebat. \Zl^^l\Si 

Pi-incipiO CCelum spissa Cailgine terras -60 superabat opem; que jacebat 

Pressit ; et ignavos inclusit nubibus aestus : victa. Priucipio coelum prcs- 
Dumque quater a junctis explevit cornibus orbern sit terras spissa caligine ; etin- 
t * * i .. : i clusit ignavos sestus nsubibus: 

Luna, quater plenum tenuata retexuit orbern; deimqi £ luna explevit orbcin 
Letiferis calidi spirarunt nations Austri. 64- quater junetis comibus, quater 
Constat et in fontes vitium venisse, lacusque; tenuato retexuit plenum or- 
Milliaque incultos serpen turn multa per agros JSSi 9 Ca SSibus. Stri cSSt U rt 
Errasse, atque suis fluvios temerasse venenis. vitium venisse in fbntes, la- 
cusque, et multa millia serpentum errasse per incultos agros, atque temerasse fluvios suis 
venenis. « plenis. 



NOTES. 



50. Flebfle prmcipium.] A lamentable 
origin. 

51. Memorare] To relate fully, and in 
order. 

52. LongS ambago.J With a circumstan- 
tial detail. The poet describes the trans- 
formation of ants into men. The inhabit-, 
ants of iEgina being consumed by a pesti- 
lence, through the anger of Juno, JEacus 
entreated his father Jupiter, that he would 
either restore his people, or deprive him of 
life. And seeing a great number of ants in 
the hollow of an oak, he begged of Jupiter to 
let him have as many citizen^ as there were 
insects. Jupiter, at his entreaty, turned the 
ants into men, among whom JEacus di- 
vided his kingdom. 

55. Ossa cinisque jacent.] They are dead 
that you inquire for, and whom you have 
formerly seen. 

54. Quota pars.] How small a part, how 
few were they whom you miss, in compari- 
son of those who died ! For his whole nation 
had been swept away with the plague. 

55. Dira lues.] An incurable plague, for 
which no remedy could be found. 

56. Exoste.] Pursuing his hatred. 



Dictas a peliice.] The island named from 
her rival, and called ^Egina by iEacus, after 
the name of his mother, whom Juno hated, 
as Jupiter had lain with her. 

57. Mortale.] Such as is common to 
mortals. 

58. Causa.] The anger of Juno, which was 
the cause of so great a calamity. 

Pugnatum est.] They strove against it. 

5Q. Exitium.] The slaughter, the n»)rta- 
liry. 

Opem.] Help. 61. Pressit.] Covered. 

Ignavos.] Lazy, so called from its effect, 
for sultry heat, sestus, makes people lazy. 

62. Dumque quater, &c] For the space of 
four months. 

65. Tenuata.] Diminished. 

Retexuit.] Texo, to weave ; retexo, to 
unweave, i. e. to ravel, to do away, or un- 
do what has been done: " Here then it is, 
she did away the fulness of her orb," (that 
is) she decreased, and seemed to retire into 
darkness. 

64. Letiferis flatibus.] With pestilential 
blasts. 

65. Vitium.] The corruption of the air. 
67. Temerasse.] To have infected. 
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Potenita subiti morbi tloprensa Strage canum prima, volucrumque, oviumque, 

prima strage canum, volu- boumque, 

crumque, oviumque, boum- T -.*..., 

que.inque fens, infelix ara- lnque fens subiti deprensa potentia morbi. 
tormiraturvalidostauroscon- Concidere infelix validos miratur arator. 70 
cidere inter opus; que recum- j nter opus ta uros ; medioque recumberc sulco. 

bere medio sulco. Lana: ca- T • ., 1 i , i .-i 

dumsuasponte.lanigerisgre- Lamgens gregibus balatus dantibus a?gros 
gibus dantibus agros balatus, Sponte sua lanaeque cadunt, et corpora tabent. 
et corpora tabent. Equus Acer equus quondam, magnaeque in pulvere 

quondam acer, magnxque fa- f - 

mae in pulrerc, degenerat pal- ' . J" 

mas; que obUtus veterum ho- Degenerat « palmas ; veterumque oblitus hono- 
noi-um, gemit ad praesepe, Ad proesepe gemit, morbo moriturus inerti. 76 
moriturus inert! morbo. Aper -$ on aper ; rasc ; me minit; non fidere cursu 

3ion memimt irasci ; non cerva /-( - ,. • r ., 

fidere cursu : nee ursi incur- Cerva ; nee armentis incurrere fortibus ursi. 
Tere fortibus armentis. Lan- Omnia languor habet : sylvisque, ngrisque, viisquc, 
guor habet omnia .- foeda corpo- Corpora foedajacent; vitiantur odoribus auras. 
» jacent sylvisque, agrisque, Mira loquor. Nonillacanes, avidssque volucres, 

vnsque, aura; vitiantur odon- -. T . x . , . * ■, . 1M ,. x 

bus. Loquormira. Non canes, ^ on * cani tetigere lupi : dilapsa liquescuntj 82 
avidseque volucres, non cani Affiatuque nocentj^et agunt contagia late, 
lupi tetigere iUa : dilapsa li- Pervenit ad miseros damno graviore colonos 

S£?.Z£S "SSI £« !s > « in "»g»* do»inatur mcenibus urbis. 
pervenit ad miseros colonos viscera torrentur pnmo : nammceque latentis 
graviore damno, et dominatur Indicium rubor est, et ductus anhelitus aegre. 
iii moenibus magna; urbis. Pri- Aspera linguae tumet, treoidisque arentiavenis 

mo viscera torrentur ; que r\ . r » * i 

rubor est indicium latentis Ora patent : auraeque graves captantur hiatu. 
fiammas, et anhelitus »gre Non stratum, non ulla pati velamiria possunt : 
ductus. Lingua aspera tumet, Dura sed in terra ponuntpraecordia: nee fit 91 
ZZt'Z™'™*^' Corpus h«™ geMum, sed humus do corpora 

lantur hiatu. Non possunt pati fervet. [denies 

stratum, non ulla veiamina, Nee moderator adest : inquc ipsos saeva me- 
sa) ponunt dura praccovdia in 

terra : nee corpus fit gelidum humo, sed humus fervet de corpore. Nee moderator adost ; 
que sa:va clades erumpit in medentcs ipsos ; 

a Dcgener, et Palma?, &c. 6 avidi. 



NOTES. 

68. Strage canum, &c] The noxious va- 78. Incurrere] To set upon, 
pour, which caused this plague, supposed 79. Omnia, &c] All animals were become 

to be exhaled by the sun out of the earth, languid and weak, 
naturally seized those animals first which 80. Corpora foeda.] Stinking carcases, 
feed or graze upon the ground. This pro- 81. Ilia-] The carcases. 
j;rcss of the distemper is taken from Ho- 82. Dilapsa liquescunt.] They rot and fall 

mer. away. This is an admirable description of a 

70. Miratur.] Wonders, for he knows not pestilence. 

the cause of the calamity. 83. Agunt 'contagia late.] They spread tlio 

71. Inter opus.] As he is ploughing. contagion far and near. 

Hecumbcre.J To fall down. 87. Indicium.] A flushing of the face shews 

72. Lanigeris.1 Wool-bearing. the bowels to be inflamed. 
15. Tabent.] They pine away. 88. Tumet.] Is pulled up. 

74. Pulvere.] In the race. Arentia.] Dry and parched. 

75. Degenerat.] Is taken actively in this 89. Patent.] They gape, 
place. Graves.] Infectious. 

Palmas.] Victories. 90. Stratum.] The bed. 

Vcieruniquc honorum.] Of ancient glory. 91. Dura.] Hard, swelled. 

77. Cursu.] A" old Dative for cursui. 93. Moderator.] A physician. 
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Erumpit cladcs : obsuntque anctoribus artes. que artes obsunt anctoribus. 

Quo propior quisque est, servitque fidclius agro ; (iu " ( l uis que est propior, que 

In partem let, cuius veuit. Utque salutis 96 S P 7,"S.%t^- 

Spes abut ; finemque vulcnt in funere niorbi ; salutis abit ; que vident finem 

Indulgent animis; « et .nulla, quid utile, cura est. morbi in funere; indulgent 

Utile enim nihil est. Passim, positoque pudore, a nimis '■ et est nulla cura quid 

Fontibus, etfluviis, puteisque capacibus liferent: l J! l!e - En.", nihil est utile.— 

.., . s . ,.• \ •«,• «■ s* i «i i °~ ue posito pudore, luerent 

Nee pnus est extincta sitis, quaui vita, bibendo. passim fontibus et flnvik> quB 

[Inae graves multi nequeunt consurgere ; et ipsis capacibus puteis : ncc sitis est 
Immoriuntur aquis ; aliquis tamen haurit et illas.] extincta bibendo priiis quaia 
Tantaque sunt miseris invisi tagdia lecti ; 104 vita< t Inda multi S ravcs na ~ 

P'T . • i-i . • . • queunt consurgcre, ct inuno- 

rosilmnt : am, si prolnbent consisterc vires* ^ iuntur ipsis ^ Tainen 

Corpora dcvolvunt in liumum, fuginntque l'e- aliquis haurit et illas.] Tants- 

yiates q ue sunt ta?dia invisi lecti mi- 

Quisque suos : sua cuique domus funesta videtur : seils ." prosihunt: aut si vires 
,_,., - 1 . li^ii j. ■ • • ^ prohibentcensistere, dcvolvunt 

[Et quia causa latet, 6 locus est in crimine notus.] ^ orpora in hmnum> que quis . 
Semianimes crrare vns, dum stare valebant, que fugiunt suos penates; sua 
Aspicercs; flentcs alios, terraque jacentcs; demus videtur funesta cuique! 
Lassaque versantes supremo lumina motu. 1 11 £ Et ^ ia c '? ll f la*et^ locus est 

_ r 7 j • i i*i i- notus in crimine. ] Aspicercs 

[Mcmbraque pendentis tenduntad sidera coeli, semianimes en-are viisdumva- 
Hic illic, ubi mors deprenderat, exhalantes.] lebant stare ; abos flentcs, que 
Quid mihi tunc animi ftiit? An, quod debuiti acentes terra ; 1 ue versantes 

x ... lassa lumina supremo motu. — 

CSSe,^ - 11 * [Que tendunt membra ad side* 

Ut vitam odissem, et cupercm pars esse meorum? ra pendentis cceli exhalantes 
Quo se cunque acies oculorum flcxerat ; illic bic, illic, ubi mors deprende- 
Vuhnis erat stratum. Veluti cum putria motis "^ ? uid an ™ i [ ui } tunc mi " 

° *■ hi ? An, quod debuit esse, ut 

odissem vitain et cuperem esse pars meorum ? Quocunque acies oculorum ilexerat se, illic 
vulgus erat stratum.' Yeluti cum putria 

a et cura, quid utile, nulli est; b locus est in crimine. Notis Semianimes. &c. 



NOTES. 

94. Erumpit] Tnvades. they roll themselves down upon the ground, 

Obsunt, &c] And the art of physic is 107. Funesta.] Pestilential and mortal, 

hurtful to the professors of it. 108. Crimine.] In the fault. 

96. Leti.J Of death. Locus notus.] They blame the place 

97. Finemque, &c] And they see the which they know: notus is in opposition 
end of the disease in death. K to latet in the preceding clause. 

98. Indulgent animis.] They indulge 109. Semianimes.] Half dead. 

their appetites, eat and drink what they 111. Lassaque lumina.] Oculos jam morte 

like best, as no regimen or diet could avail. gravatos, as our poet says in another place, 

99. Utile.] sc. sit. their eyes heavy with death. 

Posito pudore.] "Without shame, i. e. 112. Pendentis.] Imminent, pressing 

therefore without bounds, restraint ; thus, down upon them, 

in Homer, Aax? dvaiSrjs. 113. Hie] Here, and there, and every 

103. Haurit.] He drinks. where. 

Illas.] Those infected waters, in which 114. Quid animi.] What mind had I? 

many died. Says iEacus, i. e. What did I desire? 

104. Tantaque tsedin, &c] They hale 115. Ut vitam odissem ] I ought to have 
their beds so much that they jump out of hated life, and wished tor death. 

them. 116. Fleserat.] Turned. 

105. Si prohibent, &c] If any are so 117. Putria.] Overripe, 
weak that they can't stand, or leap out of bed, 
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poraacadunt ramis motis, que Pom a cadunt ramis, agitataquc ilice glandes. 
giandes iUce agitata. Contra Tempi a vides contra gradibus sublimia lonffis : 

vides templasubhmiagradibus; T . * ... /-v • n -u -n- ?,™ 

JupitertcnctiHa. Qufsnontu- Jupiter ilia tenet. Qui* non altanbtis ilhs 120 
litirrita thura ilb's altaribus? Irriia thura tulit ? quoties pro conjuge conjux, 
ejuotiesconjuxproconjugc,ge- j^ ro gnato genitor, dum. verba precantia dicrt, 

nitor pro gnato, finivit ani- N()n cxorat ; s an i mam fi^ivit in aris, 

mam in non exoratis aris, dum ... . 

dkit precantia verba? Que lnque manu tnuris pars inconsumta reperta est ! 
pars thuris est rcpcrta incon- Admoti quoties templis, dum vota sacerdos 125 
sumpta in manu ! quoties ad- Concipit, et fundit puruiii inter cornua vinum, 

moti tcmplis, dum sacerdos TTJ , . ■ 1 . i „ 

concipit vJtaVet fundit pnnim Haud exspcctalo ceciderunt vulnere taun. 
vinum inter cornua tauri, ce- Ipse cgosacra Jovi pro me, patriaque, tribusque 
ciderunt ^inere haud exspcc- Cum f'acerem natis, mugitus victima diros 
tato! Ego ipse cum ta Edkli subito collapsa sine ictibus ullis ISO 

sacri Jovi pro me, pro patria ; . . ' . 

tribusque natis, victima edidit kxigo tinxit subjectos sanguine cultros! [rum 
diros mugitus •. que collapsa Fibra quoque tegra notas veri, monitusque Deo- 
subito sine ullis ictibus, tinxit p er diderat.« Tristespenctrantad visceramorbi. 

subjectos cultros exijnio san- . ,, ... . , 

guine! quoque fibraagmpcrdi- Ant e sacros vidi projecta cadavera postes: 
derat natas veri, monitusque Anteipsas, quo mors foret invidiosior, aras.135 
Deorum. Tristcs morbi pene- Pars animam laqueo claudunt; mortisque tinio- 

trant ad viscera. Vidi cadave- _ . 

a . \ rem 

ra projecta ante sacros postes j v , 

ante aras ipsas, qud mors foret Morte f ugant : ultroque vocant venientia fata, 
invidiosior. Pars claudunt ani- Corpora missa neci nullis de more feruntur 
mam laqueo; que fuganttimo. F uner jb us: neque enim capiebant funora porta;. 

»em mortis morte: ultroque vo- . . , * L ^ , .' , 

cant venientia fata. Corpora Aut mhumata premunt terras : aut dantur in altos 
missa neci feruntur nullis fu- Indotata rogos. Et jam reverentia nirila est, 141 
ceribus de more: neque enim Deque rogis pugnant : alienisque ignibus ardent, 
porta; capiebant funera. Aut inhumata premunt terras : aut indotata dantur in altos rogos, 
Et jam nulla reverentia est, que pugnant de rogis, que ardent alienis ignibus. 

a Prodidcrat; 

NOTES. 

119. Tcmpla vides.] iEacus says this, Ad viscera.] To tlic bowels, 

pointing to a temple with liis finger, 134. Sacros postes.] Before die holy gates 

Contra.] Over-against. of the temple. 

121. Irrita.] Vain, not profiting. 136. Pars animam, &c] Some strangle 

123. Exoratis.] Exoro signifies to prevail themselves, 
upon by entreaties. 137. Ultro.] This belongs to venientia. 

125. Admoti tcmplis.] Being brought to Venientia fata.] Approaching death. 

the temples. 158. Feruntur.] Are carried out : for dead 

Vota — concipit.] Concipio is a word par- corpses were carried out of the city to be 

ticularly ussd at sacrifices with Vota, to buried. 

express thai the priest meditates or makes his 139. Funcribus.] The honour of funerals, 

prayer io the god. — Fun us is the pomp of a burial, so called 

126. Purum] Neat wine, without water, of fuualibus. i. e. the torches which were 
Fundit, &c] In their sacrifices they carried before the corpse.- the dead being 

poured out wine or other liquors to their commonly buried by night. 

gods, which ceremony was called libatio, a HO. Aut inhumata.] Either lie unburied 

libation. upon the earth. 

127. Haud cxsjicctato.] Not looked for. 14 1. Indotata.] Or were cast into the 

132. iEgra.j Vitiated. The soothsayers fire: without any funeral honours: for the 
used to inspect the entrails of the beasts offered ancients used to burn the bodies of the 
in sacrifice, in order to foretel future eveuts. dead in their best ornaments, their next 

Notas.] The signs. relations throwing rich presents with them 

133. Tristcs.] A metonymy of the efficient, into the fire. 
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Qui lacryment, desunt : indeflctocque vagantur Desunt qui lacryment: qne 
Natorumque, « virumque animse, iuvenumque, ^manatorumque.virumque, 

1 1 ' J 1 juvenumque,seiiumque,vagan- 

Senumque. ^ ,]144 turindefleta:. Nee locus sufficit 

Nee locus intumulos, nee sufficit arbor in ignes. ioiumulos, nee arbor in ignes. 
« Natarumque matrumque, &c. 

NOTES. 

] 45. In tumulos.] To build sepulchres. 

Nee arbor in ignes.] Nor trees to erect funeral piles. 

exp. fab. ix. Minos the Second, upon his aceession to the throne ef 
his father Lycastes, made several conquests in the islands adjoining to Crete, 
where he reigned, and at last became master of the sea. His son Androgens 
he sent to Athens, who entered as a combatant in the games celebrated 
there, and became so successful, that he was greatly caressed by the son* 
of Pallas, brother to iEgeus, which occasioned such suspicions in the 
breast of the latter, that he caused Androgeus to be murdered on his way 
to Thebes. The infamy of this action, the Athenians endeavoured to con- 
ceal, by reporting he was killed by the Marathon Bull, which ravaged 
Greece. The adventures of the war that the death of Androgeus occasi- 
oned, are still to be related, 

FAB. X. FORM1C/E IN HOMINES. 

Jupiter, at the intercession of his Son iEacus, transformed the Ants that 
were in the hollow of an'old Oak, into Men ; who, from the Greek name 
of those insects, were called Myrmidons. 

A TTONITUS tanto miserarum turbine rerum, Attonitustantoturbinemisera- 
Jupiter 6, dixi, si te non falsa Ioquuntur ™m renim, dixi, o Jupiter, si 

D. . • 7 7i7> • * ■ i * non falsa dicta Ioquuntur teisse 

icta sub amplexus iEginoe Asopidos issc : subamplexusA^pidosJEgin*: 
Nee te, magne Pater, nostri pudet esse paren- nee, magne pater, padetteesse- 

tem : ["sepulchre parentcmnosrri.autreddemeos 

Aut mihi redde meos ; aut me quoque conde ™hi|awcondemequoqu-se- 

, „ , , ' A l * -. pulchro. 1 He dedit notam ful- 

Ille notam tulgore dedit, tonitruque secundo. 6 gore,ques*cundotonitru. Dixi, 
Accipio, sintque ista precor felicia mentis Accipio, que precor ista sint 

Signa tuse, dixi: quod das mihi, pigneror, omen, felicia signatuae mentis, pigne- 
i7i *•* r v • «.■* «. v** • ror omen quod das mihi. Forte 

Forte fuit juxta patulis ranssima ramis fuitjuxtdquercusdeDodonao 

Sacra Jovi querCUS de semine DodonOEO. 10 semine, sacra Jovi, rarissimc 

Hie nos frugilegas aspeximus agniine longo, patulis rarnh. Hicnosaspex* 



imu." frujriles'as 



NOTES. 



1. Turbine.] A whirlwind, a storm of mi- 8. Quod das.] The omen you now give 
sery ; this word expresses the violence and me, I take for an happy pledge. 

rapidity by which his people were swept away. 10. Dodonaso.] Dodona is a city of Mo- 

2. Si te non, &c] If it be true that you lossus in Epirus, near which was a wood 
are my father. — Loquuntur.] sc. Homines. dedicated to Jupiter, in which doves used 

5. Isse, &c] To have lain with iEgina, to give answers. The Dodonoean oaks were 
the daughter of Asopus, and to have begot- supposed to foretel future events; from 
ten me. thence the poets feign that the ship Argo 

6. Notam.] A sign.— Secundo.] Prospe- also gave answers. 

rous, 11. Frugilegas.] Gatheripg fruits and grain. 
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formicas gcrentes grande onus Grande onus exiguo forinicas ore gerentes, 
exiguo ore, longo agmine, que R u „osoque suum servantes cortice callem. 

servantes suum callem rugoso o ^ . 

cortice. Dummiromumerum, Dutn numeriim miror, lotidem, pater optime, 

dixi, Optime paler, tu da mihi dixi, 14 

fotidem cives : ct reple inania f u mihi da cives : et inania moenia reple. 

incenia. Alta quercus intremuit, « ^ •. • • v n .• 

a A- t ~. „,-*~, ,-.rs Intremuit, ramisciue solium sine flamine motis 

qtiededitsonunaramismoiissi- ' l t-» • i -i • 

ne flamine. Membra horrue- Altadedit quercus. ravidomihi membra timore 
rant mihi timorepavido, que co- Horruerant, stabantque comae. Tarn en oscula 

mae stabant. Tamen dcdi oscula terra? 

teria?,riueroboribus; nee fate- ^» , ., 'it r . -\ 

bar mc speraie : tamen spera- Kobonbusque dedi : nee me sperare iatebar: 
bam : atque fovebam mea vota Sperabam tamen : atque animo mea vota fove- 

animo. Nox subit, et somnus bam. 20 

occupat corpora exercita curis. XT i ., . ., 

Eadem quercus visa est adesse Nox subit : et curis exercita corpora somnus 
ante oculos mihi, et ferns toti- Occupat. Ante oculos eadem mihi quercus a- 

dem ramos et totidem animalia desse, 

ramis; que tremiscere parili Ef ramQS toti j totidemque animalia ramis 

motu:quespargeregraruienmi _ . ... *■ 

agmeninsubjectisarvis. Quod rerre sins visa est; parilique tremiscere | motu: 
subitd crescere, etvideri majus Graniferumque agmeli subjectis spargere in arvis. 
majusque, ac tollerc seliumo: Crescere quod subitd, et majus majusque videri, 
que adsistcre recto tmnco; et Ac sc to ]\ cre \ mmo . rec toqiie adsistere trunco- 

ponere maciem numerumque -,, - 1 ■. 

pedum, nigmmque eolorem, et fct macieni, numerumque pedum, nigrumque 

inducere humanam formam eolorem, 2S 

membris. Somnus abit. Vigi- p nere; ethumauam membvisinducere forniam. 

lans damno mea visa : queror- o i •.. i~\ • *i ~ 

que nihil opis esse in Sup«w. Somnus ab.t. Domno vig.lans mea visa ; que- 

At ingens murmur erat in scdi- rorque 

bus -. que videbar exaudire vo- In Superis opis esse nihil. At in ceclibus increns 
coshominum.jamdesuetasmi- Murmur erat : vocesque hominum exaudire vi- 

hi. Bum suspicor has quoque . , 1 . 

somni ; ecce Telamon properus, (lCDai , |_ SOUIIII ; 

foribusque reclusis, dixit, Pa- Jam in ih i desuctas. Diim suspicor has quoque 
ter.videbismajoraspeque fide- Ecce venit Telamon properus, foribusque reclusis, 
que:Egredere. Egredior .- q »e Spe que fideque, pater, dixit, majora videbis: 

viros quales visus eram vidisse t-- i -rV >• i • • 

Li imagine somni, aspkio, ag- Egredcre. Egredtor tqualesque in imagine somni 
noseoque tales ex ordine. a tie- Visus eram vidisse viros, ex ordine tales 37 
unt; que salutant regem. Solvo Aspieio, agnoscoque. Adeunt; regemque salutant. 
votajovi, que partior urbem Vota Jovi solvo, populisque recentibus urbem 

recentibus popuhs; et a^ros i-> • . • • u -\ *n 

racuoe prisciscultoribus; Partior, et vacuos pnscis cultoribus agros ; 40 

a somnum. 



NOTES. 

12. Rugoso.] P-ough. 25. Arvis subjeetiv] In the fields under- 

1 4. Totidem cives.] So many subjects as neath. 

I here see anis. 27. Recta] Upright. 

1.1. Inania J Depopulated. 30. Visa.] My dream, vision. 

J d. Sine flamine motis.] The motion of 33. Has quoque, &c] scil. esse voce* somni. 

the branches without wind shewed the im- 34. Telamon.] My son. 

mediate interference of the god. 35. Majora speque fideque,] Tilings beyond 

18. Stabantque.] Stood upright. hope or belief. 

19. Subit.] Comes on — Exercita.] Tired. 38. Adeunt.] They draw near to me. 

23. Animalia.] Ants. 39. Vota Jovi solvo] I give thanks to 

24. Parili.] In like maimer, as I had ob» Jupiter, I sacrifice. 

served in the day. 40. Partior.] I divide, I distribute. 
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Myrmidonasquevoco; necoriginenomiuafrau- que voco Myvmidonas; noe 
Corpora vidisti ; Mores, quosanteverebant, [do. foudonominaorigine. Vidis- 

-kt 7 7 j. u- tl corpora; quaque nunc ha* 

Nunc quoque habent ; parcumque genus, pati- bent v mm . e ' h * g J f mfi gere _ 

ensqite laboritm, bant; parcumque genus, pa- 

Quccsitique tcnax, ct qui quccsita reservent. 44< tims 9 ue laborum, que letutr 
Hi te ad bella pares annis animisquc sequentur : Ta^^ZZSZ 

Cum pnmum, qui te fellClter attUllt, Eui'US pares annis anirnisque : ciW 

(EurusenimattuIerat)fueritmutatusinAustros. pnmum Emus, quiattulit te 

fcliciter (enim Eurus attule- 
i at) fucrit mutatus in Austros. 

NOTES. 

41. Myrmidonasque.] Of -w-Ui.aijJCSj^i. e. Ante.] Before they were men. 

of ants. Fraudo.J I deprive! 45. Pares annis.] For they were all born 

42. Corpora, &c] After having told Cepha- on the sa me night. 

lus the story of the production of these men, 47. A ustros mutatus.] Because they that 
he says, you see what sort of people they are. sau< fr° m iEgina to Atliens need a south wind. 

exp. fab. x. Minos, having traversed the Isles of Oliaros, Didymus, 
Tenos, and Andros, staid some time in iEgina, where iEacus reigned. 
Surprised at not meeting with any of his old acquaintance, he was informed 
by the king of the ravages made amongst his subjects by the plague, and 
that Jupiter had replaced them, by transforming into men the ants that 
were in an hollow tree ; which we can suppose to be no other than the re- 
turn of his people, who had fled to the woods to avoid the contagion. 
The affinity of their name in Greek to that of ants, gave rise to the story 
of this metamorphosis. 

FAB. XI. & XII. CEPHALUS AB AURORA IMMUTATUR. CANIS ET VULPES 

IN SAXU.M. 

Cephalus, having resisted the entreaties of Aurora, who fell in love with 
him as he was hunting, returns in disguise to his wife Procris, to try the 
sincerity of her affection, which beginning to waver, he makes himself 
known, and the discovery so provokes her, that she flies to the woods, 
and turns huntress, with a resolution never to see him more. She is 
afterwards, upon his submission, reconciled to him, and bestows on him 
a Dog and Dart, which Diana had given her. The Dog is turned into 
stone when in chase of a wild beast, which Themis had sent to ravage 
the territories of Thebes, according to the interpretation of the Sphinx's 
Kiddle by Oedipus. 

TALIBIJS atque aliis longurn sermonibus illi Ilh implevere longum diem, 
X .Implevere diem. Lucis pars ultima men- } alibu T s «** ali . is - s ™t" 

t re 1 k us ' Ultima pars lucis est data 

.-«6 L^^l • mensas, nox somnis. Aureus 

Est data, nox somnis. Jubar aureus extulerat Sol extulerat jubar : Eurus 
Flabat adhuc Eurus; redituraque vela tenebat. Afbatadhuc; que tenebat ie- 

x ' ditura vela. 

NOTES. 

9. Pars ultima lucis.] Th?- evening. 3. Jubar.] His beam % 

iMensae.] To s«juner. to fisistinj. Aureus.] Splen.'id. 

N n 
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lib. vir. 



Sati Pallamc convemunt ad Ad Cephalum Pallante sati, cuigrandior setas; 
Cephalum, cui grandior f tas : A( j Cephalns, simul et Pallante creati 

Cepnalus, simul et creati l'al- -, o . * « i -n i 

lante ad regem. Sed alms so- Convemunt. Sed adhuc regem sopor a altus 

poradhuchabebatregem. Fho- habcbat. 7 

cus ^Eacides excipit illos in Excipit iEacides illos in limine Phocus : 

limine: nam lelamonfrater- -y T 'n-. i r . • 1 i u 1 1 

que legebant viros ad belia. Nam Telamon fraterque viros ad bella legebant. 
Phocus ducit Cecropidas in Phocus in interius spatium, pulchrosque recessus 
inierius spatium, pulchrosque Cecropidas ducit, cum quis simul ipse resedit ; 
recessus, cumquB ipse resedit Aspicit iEoliden ignota ex arbore factum 1 2 

simul ; aspicit iEoliden ferre „ L A . , ° „ . 

jaculum manu, factum ex ig- * ene manu jaculum ', ClljUS fuit aurea CUSpiS. 

noia arbore; cujws cuspis fuit Pauca prius mediis sermonibus ille locutus, 
aurea. Ille prius locutus pau- § um nemorum studiosus, ait, cacdisque ferinse; 

ca mediis sermonibus, ait, Sum /-^ *> . > i * * „ l a*i • , ^ 

, , . ,„ ' , ' ,.. Qua tamen e sylva teneas hastile recisum 16 

studiosus nemorum, que Jen- "r J . . , 

nx ccedis : tamen jamdudum Jamdudum dubito : certe, si Iraxinus esset, 
dubito e qua sylva hastile fuit Fulva colore foret ; si cornus, nodus inesset : 

recisum ;si esset fraxinus, certe rj^ s j t J„ noro . set ] non formosius istO 

foret fulva colore; si cornus, _ T . , ° ,. , . i , M • _ 

nodus inesset ; ignoro unde Viderunt oculi telum jaculabile nostri. 20 

sit: sed nostri oculi non vide- Excipit Actceis e fi;atribus alter: et, Usum 
runt jaculabile telum formo- Majorem specie mirabere, dixit, in isto. 

sius isto. Alter e Actaeis fra- /~i •. 1 • . t-i 

tribus excipit, et dixit, M ira _ Consequitur quodcunque petit: Fortunaque 

bere usum majorem specie in miSSUm 

isto. Consequitur quodcun- Non regit; et revolat nullo referente cruentum. 

que petit: que fortuna non T ^^ : uven j s NereiUS orrm ia qucerit; 25 
regitmissum;etrevolatcmcn- ~, . J i\ i • • 

tum nullo referente. Turn Cur sit, et unde datum ; quis tanti munens auc- 

vero Nere'ius juvenis qurcrit ' tor ? V 

omnia; cur sit, et unde datum; Q uae pet j t \\\ e re f er t : sed, quae narrare pudori est, 
quis auctor tanti munens? Q j j merccde s J] e t : tactusque dolore 

111c refert quae petit, sed, quae Vf . . . , . . r J , 

est pudori narrare, silct qui Conjugis amis?.a3, lacrymis ita iatur obortis : 
merccde tukrit: tactusquedo- Hoc me, nate Dea (quis possit credere?) telum 

lore conjugis amissao, ita fatur 
lacrymis obortis, Nate Dea 
(quis possit credere ?) hoc telum 

a artus, 



NOTES. 



5. S.iti Pallante.] The sons of Pallas, Cly- 
tus and Butes, the companions of the em- 
bassy. 

Grandior.] Older. 

6. ltcgem.] To JEacus. 
9. Fralerquc.] Peleus. 

12. iEoliden-] Cephalus, the nephew of 
JEolus. 

1 5." Nemorum studiosus ] I delight in hunt- 
ing and killing wild beasts. 

16. E qua sylva.] From what tree; the 
containing for the contained. 

18. Si cornus, &c.J The coruel is a knotty 
tree. 

1 9. Unde.] From what tree. 

20. Telum jaculabile.] A periphrasis of a 
javelin. 

21. Acta;is.] Athenians. 
Usum.] The properties. 

'J2. Specie,] Than the beauty. 



23. Fortunaque, &c] Is not subject to 
chance. For it is never cast in vain. 

25. Nere'ius.] Phocus was the grandson of 
Kerens ; Psamathc, the wife of iEacus, was 
the daughter of Nereus. 

26. Auctor.] "Who was the giver of so va- 
luable a present. 

27. Qua?, &c] Ophalus answers to the 
questions he is asked ; but, through modesty, 
makes no mention upon what account he re- 
ceived that dart from his wife. 

28. Tulcrit] He received. 
Tactusque.] And being moved. 

29. Conjugis.] Of his wife Procris. 

30. Nate Dca. Phocus, whom Cephalus 
speaks to, was the son of iLaais, by the 
nymph Psamathc. 

Quis possit credere?] Who could believe 
that I should have occasion to weep on account 
of that dart, which i-> counted so valuable 
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Flerc facit, facictque din ; si vivere nobis 31 £»citme Acre, facictquc diu; 
Fata diu dederint : hoc me cum conjure cara t fata dede »"f nobis ▼*•« 

,-»,.*. TT > • . J ° dm : hoc perdidit me cum car;i 

Pcrdidit. Hoc utinam caruissem munere sem- conjugc. Utinamcaruissem hoc 

per ! munere semper ! Procris erat 

Procris erat (si forte magis pervenit ad aures s ° r ?< , ra P t3e Orithyia- (si forte 
Orithyia tuas) raptae soror Orithyia?. 35 aur l s ] S^SSfS" 

Si faciem moresque velis conferre duarum, moresqueduarum.ipsadignior 
Dignior ipsa rapi. Pater banc mihi junxit ra pi- Pater Erectnheus junxit 
Erechlheus : ha ™ ™ hi : , a T, r . junxit hanc 

TT ., . . . _,.,.. mini. Dicebarichx,eraraque; 

Hanc mihi junxit amor. Felix dicebar,-eramque : (non visum estita D i s ) ac ibr- 

(Non ita Dis visum est) ac nunc quoque forsitan sitanquoqueessemnunc. Alter 
eesem mensis agebatur post pacta ju- 

Alter agebatur post pacta jugalia mensis ; 40 &£?££•£?££ 
Cum me cormgeris tendentem retia cervis, summoverticeHymettisemper 
Vertice de summo semper florcntis Hymetti, florentis, tendentem retia cor- 
Lutea mane vidct pulsis Aurora tenebris : ni S eri * cervis ' l ue ™v lt invi " 

T •, .. *• T . .,. ,. turn. Liceat mini referre vera, 

Invitumque rapit. > Liceat mihi vera relerre pace Dea; . qu6A sit spectabilis 

Pace Dea?; quod sit rOSCO Spectabilis Ore, 45 roseo ore, qudd teneat confinia 

Quod teneat lucis, teneat confinia noctis, lucis > teneat confmia noctis, 

Nectareis ql ,„d alatur aquis ; ego Procrin ama- *£*£ J£-| g*j 

Oam : erat semper in pectore miht, 

Pectore Procris erat, Procris mihi semper in ore. Procris in ore. lleferebam. 
Sacra tori, coitusque novos, tlialainosque recentes, sacra tori > <3 ue novos coitus, 
Primaque deserti refercbam foedera lecti. ^ ue recentes thalamos prima- 

- T i ri . . , que foedera deserti lecti. Dea 

Mota Dea est ; et, Siste tuas, ingrate, querelas, est mota . et dixit , i ngr ate, 

PrOCrin habe, dixitj *qu6d si mea provida siste tuas querelas ; haebePro- 

mens est * crm ; i uod s ' mea mens es t 

-» T i i i ..i. • . ... provida; voles non habuisse ; 

Non habuisse voles; meque ilh irata remisit. , |, ua;iratarcni i sitm eiiii.D:m 
Dum redeo, mecumque Deae memorata retracto, re deo, que retracto mecumme- 
Esse metUS CCepit, ne jura jugalia COnjllX 55 morataDeaj.rnetusccepitesse, 

nee onjux, 



NOTES. 



34. Procris.] She was the daughter of Erech- 45. Roseo.] Beautiful, rose coloured, 
theus, king of the Athenians. Spectabilis.] "Worthy to be admired. 

Si forte, &c.J So Lib. IX. K 46. Teneat confinia.] Possesses the confines. 

56. Conferre.] Compare. 48. Procris.] An elegant repetition. 

57. Ipsa.] Procris; for Cephalus thought 49. Tori.] Of the bed. 

Procris to be more beautiful than Orithyia. 50. Foedera.] For he had plighted hi; faith 

Junxit mihi.] He gave her to me for a to Procris, that he would not be with any other 

wife. woman. — Deserti lecti.] Ol his forsaken wife, 

. 59. Non Dis.] It was not the will of the or violated marriage. 

gods that I should be happy. 51. Dea mota est.] Aurora was provoked 

40. Agebatur.J Was begun. This is the and angry. — Siste.] Leave off.— Ingrate.] 

proper sense of this word. Ungrateful, not to return my love. 

Post pacta jugalia.] After the celebration 52. Procrin habe.] An irony with findig- 

of the nuptials. nation. — Provida mens.] If I can foresee 

42. Hymetti.] A mountain near Athens, future events, you will wish you never had 
where the best honey and finest marble are to had Procris. 

be had. 54. Memorata.] The words of Aurora. 

43. Lutea.] Ruddy. Aurora fell in love Retracto] I meditate, I think on. 
with CephaUrs on account of his beauty. 55. Conjux.] My wife Procris. 
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uon bene servassct jura jugalia. Non bene servasset- Faciesque aetasque jubebant 
Faciesque aetasque jubebant Credere a dulterium : prohibebant credere mores. 

credere auultcnura : mores o i i t c i . i i 

prohibebant credere. Sed ta- Sed tamen abfueram ; sed et hoec erat, unde 

men abfueram; sed ct hacc redibam, S5 

erat excmplum eriminis, unde Crillllllis exemplum. Sed CUIlctd timmUS aman- 
Tedibam. Sad amantes time- ± 

mus cuncta. Studeo quaererc , , , , , . 

qu6 doleam : que solicitare Quaerere, quo doleam, studeo : dontsque pudicam 
pudicam fidcin donis. Aurora Solicitare fidem. Favet huic Aurora titnori ; 
favethidc timori : que immu- Immutatque meam (videor sensisse) fio- U ram. 

r^nir*™^:"' ™**™ in ~. "°° **»»*"<»«?. ***• -. 63 

dus, Palladias Athcnas : in- Ingrediorque domum. Culpa domus ipsa 

grediorque domum. Domus carebat ; [ a 1'aptO. 

ipsa carebat culpa; que dabat Castaque signa dabat : dominoque erat anxia 

casta signa: que erat anxia do- »,. \. ° .,, , , , T , 1 . 1 ... , , ,. 

minorapto. Aditu vix facto ad Vlx a « lt u per mille dolos ad Lrechthida facto, 
Erechthidapermilledolos; ut Ut vidi, obstupui ; meditataque pene reliqui 
vidi,obsti ip ui;etpene^e]iquiTentarnentafide: male me, quin vera faterer, 

rneditata tentamcuta fide : con- <"•*•• 1^ • * •. **. -\ r> 

*inuime m ale q n»nfatercrve- Contlnl "i male ^ n » Ut oportUlt, OSCula fer- 
ra ; male quin, ut oportnit, l'dll. 69 

fcrrem oscula. Erat tristis ; Tristis erat ; sed nulla tamen fonnosior.illa 

sed tamen nulla potest esse Esse test rf^ . desiderioque Calcbat 
iormosior ilia tristi : que calc- „ . i . , . rv n- t • .,m 

Lat desidcrio abrcpti conjugis. Conjugis abrepti. I u collige, quahs 111 ilia 
Fhocc, tu collige qualis decor Phoce, deeorfuerit, quamsic dolor ipse deccbat. 
fuerit in ilia, quam dolor ipse q u \& re f eram quoties tentamina nostra pudici 

sic decebat. Quid referam, -»•> » . '. . <j tr\. r> j* •/ 

quoties pudici mores Kppule- Keppulcniit mores? Quoties, Ego^dixent, urn 
rint nostra tentamina? Quoties Servor, ubieunque est ; uni mea gaudia servo ? 
dixerit, Ego servor uni, ubi- Cui non ista fide satis experientia sano 77 
cunquc est; servo mea gaudia Mf()ret? Non sum contentus ; et in mea 

uni? Cui sano non ista expe- ° ' 

rientia fide foret satis magna ? pugHO LCOl*; 

|Non sum contentus ; etpugno Vulnera; nam census dare me pronocte pacis- 
in mea vulnera ; nam pads- Muneraque augendo tandem dubitare cocgi. 

cor me dare census pro nocte. tti i x . a/Pi * ». «. n °. 

Augendo munera, tandem Exclamo : * Male tectus ego en, male pactus 

coegi dubitare. Exclamo : adulter, 81 

En ego adulter male tectus, male pactus, 

a tardo. b Exclamo me fassus, ego en male pactus (vcl tacttis) adulter, 

NOTES. 

56. Faciesque, &c.J The beautiful face, Ut oportnit.] As I ought. 

and youthful years of Trocris, gave a colour 71. Calebat.] She burned with love and 

to the fact. desire of her absent husband. 

57. Mores prohibebant.] But her chaste 72. Conjugis.] Of tier husband Cephalus, 
behaviour did not permit me to suspect her. whom she thought to have been carried away 

5tJ. Sed et haic.J But Aurora, from whom by Aurora. Tu collige.] Dojyou imagine. 

I came, was an example of frailty; for Au- Reason with yourself. This Uic Greeks express 

rora convinced him, that women were prone by mAAoyi'^v. 

t° crimes. 7J. TJni.] For Cephalus only. 

61. Solicitare] To (empt. 77. Cui.] To what wise man. 

63. Ineo.] I enter in. Fide.] Varfidci. 

66. Erechthida.] I'rocris, the daughter of 73. Mea vulnera ] To my sorrow. 

Erechthcus. 79. Census.] Great riches. 

G8. Fide.] For Jidci, a genitive case. It 81. Male tectus adulter.] Unluckily con- 
is a Gracism. cealed gallant.— Mali pactus.] Unluckily 

69. Continui.J I can scarce refrain from cootractiF.3 gallant, 
couf'essing myself to be Coplulus. 
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Yerus cram conjux : me, perfida, teste ten oris. ° r am vents conjux : perfida 
Ilia nihil : tacito tantummodo victa pudore tenClis *>****• ilia nihil : 

_ . ,. , - i. . ' ,- tantummodovictatacilo pudore 

Insidiosa, rtialo eum eOnjuge, limina iugit; f ug it hmina insidiosa cum malo 
Offcnsaque mei genus omne perosa vironim, 85 conjuge, offensaqucmei perosa 
jUontibus errabat stiidiis operata Diana?. onine s cnus virorum, errabat 

rr > x m • i • i i momibus operata studiis Dia- 

Turn mihi deserto violentior igmsad ossa ns _ TumXlentitfr ignisper- 

Pervenit; orabnm veniam ; ct peecasse fatebar; \cnit ad ossa mihi deseno-.ora- 

Et potnisse datis sitnili aiccumbere cttlpee bam veniam; et fatebar pec- 

Mc quoquc murreribus ; si ninnera tanta da- casse - c } me . w e i JOtuissb 

11 ' _ sueciimberesimihculpa.-mune- 

reiltUl* y(J ribus datis; si tanta muncrada- 

HoC milli COllfesSO, lresum prJUS lllta pudorcm, rcntur. Hoc iconfesso, redditur 

Redditur, et dulccs concorditer " cxigit annos. mihi.ultapriusl^umpudorem 

-.-. ... \ . v i ° ,i j- ct exigit concordite* dulcet an- 

Dat mihi praeterea, tanquam b se parva dcdisset nos f> ra .wi dat mihi eanem 
Dona, canem munus : quem cum sua traderet illi mBmis : tanquam parva dona 
Cynthia, Currendo supcrabit, dixerat, oranes. se dedisset : quem cum sua 
Dat simul ct iaculum ; manibus quod (cernis) Cymhia traderet illi dixit, Su- 

nauCmilS. ^ ^ "" dat jaculum; quod (cernis)ha- 

Muneris alterius qua? sit fortuna requiris ? bem us manibus. ltcquiris qua: 
Accipe. Mi rand i novitate movebere facti, sit fortuna alterius muneris? 

s> • t •■ l '*~. li «. * : „ Accipe. Movebere novitate mi- 

Carmma Laiades non mtejlecta pnoi urn fandi P fecti . L:uades solverat 

Solverat mgeilrfs ; et proacipitata jacebat 100 cannina nonintellecta ingeniis 

Inimemor ambagum, vates obseura, suarum. priorum;etvatesobscurajace- 
•Seilicet alma Themis non talia linquit inulta. bat &"*°p|^ im ™™ r s , ua - 

,, . N ... . . , /„, .. ram ambagum. bcilicet almfc 

Pl-Otinus AoillIS lnimittltur altera TheblS Themis non linquittalia inulta. 

Pestis; et exitio multi pecorumque suoque Protinus altera pestis immitti- 
Rurigenas pavere feram. Vicina iuventus 105 tur AoniisThebis; etmultiru- 

-«t • . i . '- j • • • rigena; pavere feram, exitio pe- 

Venimus ; et latos indagine einximus agros. C( J um ^ e SU0QUC . Vicina ju- 
Ilia levi velox superabat retia saltu ; ventus venimus ; et einximus 

latos agros indagine. Illavclox; 
superabat rctia levi saltu j 
a egimus. b si. 

NOTES. 

82. Perfida.] Perfidious woman, to have Praecipitata.] The Sphinx, who, for vexa- 
violated your fidelity. tion that Oedipus had interpreted her riddle, 

83. Ilia] Procris. threw herself headlong from a rock. 
Nihil.] sc. dixit, or respondil. v 101. Ambagum.] Of her riddle. 

84. Insidiosa.] In which snares had been 102. Alma Themis.] Themis, who is also 
laid for her. called the Rhajtmusian Virgin, is the goddess 

Cum conjuge.] And me her husband. of Justice. Alma is venerable, or gracious. 

85. Perosa.] Hating. Talia.] The murder of Laius, and the mar- 

86. Operata.] Employed. riage of Oedipus with his mother Jocasta, 
87., Violentior ignis.] A stronger love. given him by the Thehans to wife ; for his in- 
92. Redditur.] Returns to mc. terpreting the riddle, the kingdom was given 

95. Se.] Herself. him as a reward. 

96. Cernis.] As you see. 103. Altera pestis.] Another plague. 

97. Muneris.] Of the dog Laslaps, given 105. Rurigcnae, &c] The husbandmen were 
by his wife Procris.— —Requiris.] Do you in dread of the wild beast, both as to their 
require ? own and their catties lives. 

98. Mirandi, &c] Hear a thing worthy of 106. Indagine.] The nets with which hunts'' 
admiration: men enclose forests, and the coverts of wild 

99. Cannina.] Riddles — Laiades. ] Oedi- beasts, are called I ndagines. SoVirg. Saltv.s- 
pus, the son of Laius by Jocasta. que indagine cingunt. lndagarc is to March 

100. Solverat.] Had interpreted the riddle out, as an hound. 

of the Sphinx. 107. Ilia.] Tire wild beast. 



278 



P. OVIDIl NASONIS 



LIB. VII. 



que transibat summa Una posi- 
tarumplagarnm. Copula detra- 
hitur canibus, quos scquentes 
ilia effugit, et ludit non secius 
volncri alite. Poscor et ipse 
meumLa:lapamagno consensu. 
Hoc erafnomenmuneris. Jam- 
dudum ipse pugnat exuere vin- 
cula sibi, que tendit morantia 
collo. Vixbeneeratmissus;ncc 
jam potcramus scire ubi esset. 
Calidus pulvis habebat vestigia 
pedum. Ipse crat ereptus ocu- 
lis. Non hasta ocj or illo, ncc 
glandes excussa: contorto vcr- 
bere, ncc levis calamus exit ab 
Gortyniaco arcu. Apex medii 
collis imminet subjectis arvis : 
ollor eo, capioque spectacula 
novi cursiis, qua fera vLa est 
modd deprendi, modo subducc- 
re se ab ipso vulnere. Nee 
callidafugit recto limite que in 
spatium; sed decipitorasequ- 
entis : et redit in gyrum, ne 
sirus impetus sit hosti. Hie 
imminet, que sequitur parem ; 
similisque teuenti nou tenet, 
ct exercet vacuos morsus in 
a'era. Verlebaradopemjaculi: 
quod dum mca dextcra librat, 
dum tcnto inderc digitos amen, 
tis, derlexi luraina rcvocataque 
rursus rettulcram codcin : (mi- 
rum !) aspicio duo mannora 
medio campo; 



Sumniaque transibat posit arum lina plagarum; 
Copula detrahitur canibus, quos ilia sequentes 
Eft'ujrit, ct volucri non « seciiis alite ludit. 110 
Poscor et ipse meum consensu Laelapa magno. 
Muneris hoc nomen. Jamdudum vincula pugnat 
Exuere ipse sibi, colloque morantia tendit. 
Vix bene missus erat ; nee jam poteramus ubi 

esset 114? 

Scire. Pedum calidus vestigia pulvis habebat; 
Ipse oculis ereptus erat. Non ocyor illo 
Hasta, nee excussas contorto vcrberc glandes, 
Nee Gortyniaco calamus levis exit ab arcu. 
Collis apex medii subjectis imminet arvis : 
Tollor eo, capioque novi spectacula cursus, 120 
Qua modo deprendi, modo se subducere ab ipso 
Vulnere, visa fera est. Nee limite callida recto, 
In spatiumque fugit ; sed decipit ora sequentis : 
Et redit in gyrum, ne sit suns impetus hosti. 
Imminet hie, sequiturque parem: similisque 

tenenti 125 

Non tenet, ct vacuos exercet in aera morsus. 
Adjaculi yerlebar opem: quod dextera librat 
Dum mca, dum digitos amends b inderc tento, 
Lumina defiexi, revocataque rursus eodem 
Rettulcram: medio (mirum !) duo mannora 

campo 130 



a segmus. 



b addcrc. 



NOTES. 



108. Summaque lina.] The highest ropes ; 
a metonymy of the matter, for ropes arc made 
of flax. — Plagarum.] Of nets. 
- 109. Copula.] The bandage with which 
dogs arc coupled together. 

110. Volucri alite. J A swift flying bird. 
Non secius.] No otherwise than, i. e. the 

course of the beast upon the ground was as 
rapid as the flight of a bird in the air. 
Ludit.] Deludes, deceives. 

111. Ladapa.] This dog was so named 
from his swiftness. AaiAay is a whirlwind. 

112. Pugnat.] Endeavours to get off. 

1 13. Morantia.] That hinder, that detain. 
Tendit.] Bursts. 

1 1 4. Missus.] The dog was scarce let loose. 

115. Habebat.] Retained. 

117. Contorto verbcre.] From tlic whirled 
sling. — Glandes] Leaden bullets thrown out 
of the sling. 

118. Gortyniaco.] Crctcnsian, from Gor- 
tyna, a city of Crete. The Cretans were cele- 
brated for the most expert archers,— Calamus.] 



An arrow made of a reed. Mctonymical'y. 

1 19. Apex.] The highest top. 

120. Tollor eo.] I got to that top. 

121. Qua.] Where. — Modo.] Sometime*. 
Deprendi.] To be caught. 

Subducere se.] To get clear of. 

1 22. Limite.] Course. — Callida.] Cunning. 

123. In spatium.] Lengthways. 

124. Gyrum.] In a circle. 
Hosti.] To Lrclaps. 

12.5., Imminet.] Is just upon her. 
12G. Vacuos.] Vain, because he could not 
catch the wild beast 

127. Adjaculi, &c.] Iliad a mind to throw ^ 
my dart. 

128. Amentis.] To the thongs, with which 
darts were thrown out more easily and farther. 

Inderc] to fit. 

129. Defiexi.] I turned my eyes from the 
dog and vild beast. 

Eodcm.] To the same place. 
1.30. Minim.] A wonderful thing. 
Duo mannora.] Two marble statues. 
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Aspicio ; fugcrc hoc, illud latrare pu tares, putareshocfugcre, illudlatra- 
Scilicet inviclos ambo certamine cursus* re - Scilicet Dens voiuit ambo 

■n -r-. i •, ■ • t-v in •, •ii» esse mvictos certamine cursus : 

Esse Deus voiuit ; si qms Dens admit dlis. si quis Dcus adfuit ilHs# 

XOTES. 

13 J. Adfuit.] Was an assistant. 

exp. fab. xi. & xii. The only necessary thing to be observed here is, 
that there were two princes of the name of Cephalus : one the son of Mer- 
cury, and Herse the daughter of Cecrops.; the other the son of Deioneus, 
king of Phocis, and Diomeda the daughter of Xuthus. The first was car- 
ried off by Aurora, with whom he lived in Syria; where he had a son named 
Python the father of Phaeton. The second married Procris, the daughter 
of Ercctheus, king of Athens. The latter is the one mentioned by Ovid, 
who after he had parted from Aurora, returned to Procris, as will appear 
in the following fable. 

FAB. XIII. PROCRIS PRO FERA OCCISA. 

Procris, in her turn, suspecting the virtue of Cephalus, goes to the Forest 
which she supposes to be the scene of his intrigue. He, hearing a rust- 
ling noise in the thicket, wherein she conceals herself, imagines there is a 
wild beast ; and immediately letting fly his javelin, which she had pre- 
sented him with, kills her. 

XJACTENUS: et tacuit. Jaculo quod cri- Hactenus : ct tacuit. Quo<2 

men in ipso ? crimen in ipso jaculo? Phoeus 

,-,, . T ,f . e . ..,., ,„ ait, Ille sic reddidit crimma 

Phocus ait. Jaculi sic crimma reddidit die. pculLThoce.Gaudiasintprin- 
Gaudia principium noslri sint, Phoce, doloris. cipium nostri doiorh. Referam 
Ilia prius referam. Juvat 6 meminisse beati ttla P n\\ s . oiEacida, jurat me- 

m • 7C • i ■* • • ^ v minisse beati teuiporis, quo 

Tempona, Macula, quo pnmos rite per annos er am felix conjuge rite perpri- 
Conjuge eram rchx ; rehx erat ilia marito. 6 mosannos; iOa erat felix mari- 
Mutua cura duos, et amor socialis habebat. t0 - Mutuacuraet socialis amor 
Nee Jovis ilia meo thalamos prefer ret am ori : h f eb » tduo % Nee ilia prefer- 

- T . - T r . . rel thalamos Jovis meo anion: 

kec me quae caperet, non si Venus ipsa veniret, nec erat ulIa quaj caperel mc? 
TJlla erat. iEquales urebant pectora flammse. si Venis ipsa venh-et. JEquales 
Sole fere radiis leriente cacumina primis, 1 1 ^amma; urebant pectora. Sole- 
Venatum in sylvas juvenilitcr ire solebam : , ba , m ^ f^niliter venatum in 

J J " sylvas, cole fenente cacumina 



fers primis radiis 



NOTES. 



1. Hactenus.] sc. Cephalus bad been 8. Thalamos Jovis.] The nuptials .of J-;- 
speaking. Quod crimen, &c] What fault piter. 

is in the dart? For iEacus remembering what 9. Ipsa.] Herself who is the Goddess of 

Cephalus bad said, viz. that he bad been Beauty. 

undone by it, asks him what evil the dart had 10. iEquales flammse.] An equal love, 

been the cause of? 11. Sole, &c.] I used to go a hunting in the 

2. Reddidit.] lie lays open. , woods betimes in the morning. A Periphrasis 

4. Ilia.] The joys. — Keferam.] I will relate, of the morning. 

5. like.] Perfectly; Cacumina.] sc. Montium. 

6. Felix.] An Anadiplosh. . _ 12. Juvenilitcr,] After the mincer of 

7. Socialis.] From the eileet, because it ynung men. 
renders sociable. 
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ncc slncbam famulos Ire me- Nee mecum famulos, nee equos, nee naribus 

cum, nee equos, nee cartes acres , pi-ps 

naribus, nee nodosa Una sequi. T ,. , . 

Eram tutus jaculo. Sed cum lre canes, ncc Iina sequi nodosa sinebam. 

dextera erat satiata ferinw c;e- Tutus eram jaculo. JSed cum satiata ferinoe 

dis, et Anram qua; haLibat de Dextera cseilis erat ; repetebam fricms, 'et um- 

repetebam fngus et umbras, i . 

gehdis vallibus. Lents Aura , lS > J& 

petebaturmihi in medio aista/: Et qute CIO gelldlS vallabat valllbus, Alivam. 

expectabam Auram .- iila erat Aura petcbatur medio mihiienis in cestui 
Tequiesiabon.Solebamcantare Auram expecta bam : requics erat ilia labori. 

(recordorcmm)yzura, vemas: . . l . 1 . 

quejuvesme, que gratissima •^'«"« (recordor eniin) vemas, cantare solebam : 
intres nostras sinus : utque fa- Mequejnves, intresque .sinus, gratissima, nos- 

cis, veils relevare a?stus quibus U'QS . Tre^tUS 

nrimur. Forsitan addiderim TT . c '. , t -i 

(sic mca fata trahebant me) U^l" a faC15 '. relevare vehs, quibus unmiir, 
pluresblanditiasct solitus sum Forsitan addidirim (sic me mea lata trahebant) 
dicere; Tu magna voluptas Blanditias plures, et, Tu mihi magna voluntas, 
™"" ''Jlr^f^ f '^ quc dicere sim solitus: Tu me reficisque fovesque : 

me : tu lacis ut amem svlvas,, ,—, „ . 1 i 

sola loca : que iste tuus'spiri- 1 » facis, ut sylvas, ut amem Joca sola : meoque 
tus semper captatur ab meo Spiritus iste tuus semper captatui* ab ore. 
ore. Ncsdo quis pratiuit de- Vocibus ambiguis cteceptam prasbuit aurem 

ceptam aurem ambiguis voci- -v- • • \ - 

bus ; que putans nomen aura ^ es cio quis: nomeuque aura; tarn soepevocatum 
tam stpe vocatum esse Nym- Esse putans Nymphre : Nyrcpham mihi credit 

phce : credit Nympham amari amari 

S^SiS'Z! Crirainis extcmpi;, ficti temc,W index 31 

crin- querefert audita susur Procnn adit: lingiuique refert audita susurra. 

ralingua^oiores* credula 7es. Cveduld fCS (liVOr est. SllbitO Collapsa dolore, 

Collapsasubitidolore ut nar- Utsibi navratur, cecidit ; longoqiie refecta 

ratur sibi cecidit : que refecla rr- • c ^ °i» V • • 

longo tempore, dixit se mise- tempore, se niiserani, se fati dixit iniqui : 3:> 
ram, &e iniqui fati •. que questa Deque fide questa c>t : et crimine concita vano, 
cstde fide: et concita vano Q UGi \ nihil est metuit : metuit sine corpore no- 
r^n!^;^ tUi ^ qU0<, eStnihil I Et dolct infelix veluti de pellice vera, [men : 

metuit nomen sine corpore : et % . ' L . , 

infelix dolet veluti de vera pel- Saepe tameii dubjtat : speratque miserrimatalli; 
lice. Tamensrepedubitat: que Indicioque fideni ncgat : et, nisi viderit ipsa, 40 

miserriir.a sperat falli : que 
cegit fidemindicio; etnonest, 

a soles. b ai'.cto.r. 

NOTES. 

13. Acres naribus.] Of a quick scent. 32.] Lingiiiique, &c] And gives her pii- 

M. Lina.] Nets. vate intelligence. 

16. Frigus] The cool shade . 33. Credula.] They that are in lovt» are 

IS. Aura.] An Anaphora, easy of belief. 

Lenis.] Sweet, pleasant. 34. Refecta.] Reviving. 

22. Relevare] To alleviate the heat of the 35. Iniqui fati.] That she was doomed to 

sun beams. ■wretchedness. 

21. Tu mihi.] These are flattering expres- 5C. Deque fide.] She lamented that I 

cions that Ceplialus made use of to the air. broke the contract I had made with her. 

25. Sola.] Solitary. Concita.] Reing moved, aggravated. 

28. Voribns ambiguis.] "With doubtful 37. Metuit] An Anadiplosis. 
worths, which might be applied either to the 59. Speratque, &e.] She hopes the inforro- 

air, or a mistress. er deceived her. 

31. Extcmplo.] On a sudden. 40, Indicioque. Ac] She does not give 

Ficti criniinis.] A crime of which I *as <;rc(b: to the abuser, or the accusation, 
notgdilfy,-. Tndex.J Anincon?ide:.\te a<"cnsm-. 
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Damnatura sin non est delicta mariti. damnatura dclJcia sui mariti, 

Postera depulcrant Auroras lamina noctem ; . ni ?' ipsa viderit - Postera lu- 

Ei • • i . • . 11 mma Aurora? depulcrant noc- 

gredior^ylvasquepeto: vietorquc perherbas, temjegredior.quepetosyhas; 
Aura ven'iy dixi, nostroque raedere labori. victorque per herbas dixi ja~ 

Et subito gemitus, inter mea verba, videbar 45 ra veni ' que medere nostro la- 
Ncseio quos audisse; Veni, tamen, optima, dixi. borL . Et subit ° v ^ deb '? r audisse 

* , \ ' '. r • i a nescio quos gemitus inter mea 

1 roncle levem rursus strepitum raciente caduea, verba; tamendixi, Optima ve- 
Sum ratus esse feram, telumque volatile misi. rd- Rursus caduea frondefa- 
Procris erat ; medioque tenens in pectore vulnus, ciente leVGm strepitum, ratus 

HM'i l \. \t .. i • •*. ci sum esse feram, que misi vola- 

eiHiilu! eonelamat. Voxestubi «eogn>tafidae tile telum Era ' t q Pr0 cri s ; que 

Conjugis ; acl vocem prceceps amensque cucurri.. tenens vulnus in medio pec- 

Semianimem, et sparsas foedantem sanguine ves- tore, eonelamat, Hei mihi \ 

»pg Ubi vox fidae conjugis est cog- 

Et sua (me miserum !) de vulnerc dona trahentem "u^adv^eml wSosem"' 

InvcniO. Corpiisque, meo imhl eariUS lllllis animem, et foedantem sparsas 
JSontibus attollo, scissaqtie a pectore veste 55 vestes sanguine, et trahentem 

Vulnerasoevaligo: conorqueinhiberecruorem: suadona ( me miserum !) de 

t. t * i i vulnere. Que attollo corpus, 

Ncu me morte sua sceleratum deserat, oro. g ^us mihi meo> SO ntibui ul- 
Viribus ilia earens, et jam moribunda, coegit m*s, que veste scissa a pectore, 
Hffic se pauea loqui : Per nostri fcedera lecti, b S° sa?va vulnera •. que conor 
Perqne Deos suppiex oro, £uperosqu e ; mcosque ; ^^ecruorem: oro,„eude- 

i ll 'ii' ^ 7 scr&t mc scGicratuin sua. morte 

Per si quid merut de te bene; perque manentem nia earens viribus, et jammo- 
J>unc quoque eum pereo, causam mihi mortis, ribunda coegit se loqui hasc 

amorem • gc>pauca: Suppiex oro per fcede- 

Nv j. i » « •' ■ ,. • i , • ra nostri lecti, per Deos Super- 

e thalamis Auram patiare innubere nostris. osque> meosquej per si ^ erui 

Dixit : et errorem turn denique nominis esse quid bene de te, perque amo- 

Et sensi, et doeui. . Sed quid doctiisse juvabat ? rem causam moitis mihi, ma- 

Labitur ; et parvai fugiunt eum sanguine vires ; nentem nu t ac " e c >" f e " 

T ^ , t • l ° ° ' reo; ne patiare -tfJMwnmnube- 

JJumque aliquid spectare potest, me spectat ; et re nostris thalamis. Dixit: et 

in me 67 denique et sensi et docui esse 

Infelieem animam nostroque exhalat in ore. errorem nomims Sedquidju- 

e, j . ,. x . , vabat docuisse i Labitur, et 

feed vultu mehore mon, seeura, videtur. parvse wes fugiunt cum san- 

guine : dumque potest spectare 
aliquid, spec tat me ; et exhalat infelieem animam in me, que in nostra ore, Sed seeura vi- 
detur mori meliore vultu, a prcdita. 



v NOTES. 

4 '2. Postera lamina.] The morning's dawn. Coegit, &c.] She forced herself to speak 

45. Sylvasque peto.] And I go into the these few words, being ready to expire, 
woods. 6 1 . Ter."] I entreat you by my desert, if I 

44. Medere.] Relieve my toils. have done any thing that is acceptable to. 

45. Gemitus.] Sighs. you. 

Inter.] In the time of speaking. Manentem.] The love I have yet for you. 

41. Caduea fronde.J The falling lcavea. 65. Innubere] To succeed in wedlock to 

48. Telumque volatile.] A smft dart. my bed. Piocrii thinks Aura (the air) to be 

49. Tenens] Having. a nymph. 

55. JSe miserum.] Wretch that I was to €5. Sensi ] I understood. 

behold it ! Dona.J The dart she had gi\ en 66 . Labitur.]- She dies. 

me as a present. 68. Exhalat.] She breathes out. 

Trahentem.] Endeavouring to draw out. In ore.] Into my mouth, according to the 

55. Sonlihus nlnis.] In r.v gu : !'y .arms. custom of the ancients. 

58. Moribunda. 1 living, o«'. Vultu '.ncliore &c f S.itkfied new, ilia* 

Go 
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jimos lacrymans, mernorabat Flentibus haec lacrymans heros memorabat ; et 

\wc flentibus ot ecce JEaeus . prr a 

higreditur cum duplicc prole, _, . i»' i t • -i 

novoque miiite; quem Cepha- /bacus ingreditur duphu cum prole novoque 
ftis accipit cum fortibus anuis. Milite ; qucm Cephalus cum fortibus accipit 

armis. 72 



NOTES. 

•ji? had no rival, her countenance seems to 71. Cum prole.] With his tiro sffns, Tela- 

brighten even in death. mon and Peleus, who bad collected the best 

70. Flentibus.] Fhoeus, and the sons of of the troops. 

Fallas. Heros,] Cephalus. 

fcxp. fab. xm. Cephalus, the son of DeV'oneus, king of Pliocis, was 
a most accomplished Prince, but had a great passiofi for hunting, which in- 
duced him to rise so early, that it was said, he was in love with Aurora. 
This report was much countenanced by his wife Procris, in order to lessen 
the criminality of her own conduct ; which coming to the knowledge of her 
prince, he forsook the fields, and returned to Thoricus, where his queen re- 
sided, who, when she heard of this, retired to the court of Minos the Se- 
cond, where that prince fell in love with her ; on this his wife Pasiphae, to 
he revenged of his infidelity, intrigued with Taurus, one of the captains of 
his court, who afterwards became remarkable in history. This intrigue the 
Greeks, in resentment to Minos, represented much to the dishonour, both 
of the queeh and himself. 

Pasiphae's revenge not being yet sufficiently satisfied, she endeavoured fo 
destroy he"r rival Procris, by poisoning her bed, which coming *o her know- 
ledge, she returned to Thoricus, when Cephalus took her again into favour ; 
on which she presented him with the famous dog Laslaps, and the myste- 
rious dart, so much celebrated by the poets. 

Just at this time, a monstrous fox was sent by Themis, to ravage the 
Theban territories, whose inhabitants obliged themselves to give him one of 
their children each month, to prevent a greater destruction of them. Am- 
phitryon, who was to be married to AlCmena, as soon as he avenged him- 
self of the Teleboes, who had killed her brothers, went for this purpose to 
Thebes, to request the assistance of Crecn, which h£ could not procure upon 
any other condition, than his promising to free his country from the Fox. 
This he agreed to, and for the better accomplishing it went to Athens, where 
Cephalus then resided, to engage him with his dog and dart, to Which Ce- 
phalus readily consented, and set off for Thebes, where his dog Lcelaps pur- 
sued the Pox so closely that he had taken him, but that Jupiter at the in- 
stant turned them both into stones. After this ehace Amphitryon made 
war on the Teleboes, whom he conquered, giving to Cephalus the island 
of Cephalenia, situated in the Ionian sea, over against Acarnauia. It was 
in this war, that Comet u, being charmed with the beauty of Cephahis, cut 
the fatal lock, upon which the life and kingdom of her father Pterelas de- 
pended ; that is, she formed a conspiracy against him. Amphitryon, with 
her assistance, made himself master of Taphos ; and Cephalus, who was re- 
conciled to his wife, shewed the unnatural Cometo so much contempt, thai 
ahe threw herself from the promontory of Leucas. 

Notwithstanding the reconciliation between Cephalus and Procris, yet, as 
he killed her in hunting, he was so much suspected of having some remaius oi 
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resentment, that the Areopagus, which gave judgment in the affair, con- 
demned him to perpetual banishment. He was succeeded by his son Ce- 
leus, who reigned in the island of Cephalenia. Celeus was the father of 
Arcesius, the grandfather of Ulysses, who led the Cephalenians and lth- 
acensians to Troy. Oeneus, the second son of Cephalus, reigned in PhocU 
on the death of his grandfather DeVoneus. Cephalus reigned in the time 
of Minos the Second, about an hundred years before the Trojan wurl 
Ulysses lived about three generations after Minos, each generation is sup- 
posed to take in an hundred years, in which time the following remarkable 
persons appeared, Cephalus, Celeus, Arcesius, Laertes, and Ulysses. 

Lrelaps, Cephalus's dog, who has made so great a figure in fabulous his. 
tory, is said to have been formed by Vulcan, who made him a present to 
Jupiter, who gave him to Europa ; and Procris, who had him from Minos, 
to Cephalus. It is conjectured that Procris was sent from Crete to Athens 
under the care of an intriguing captain, who settled there, and joined Ce- 
phalus to hunt the Fox, a sea-rover, and their vessels being shipwrecked 
near some rock, it was fabled they were (the Dog and Fox) turned into' 
Etone. 



P. QVIDIl NJSONIS 

METAMORPHOSEQN : 

LIBER VIII. 



?.\S. I. SCYL^A, NISI F1LIA, IN AVE.M CIRIN; ET NISUS, PATER EJUS, 
IN AVEM HALI^ETUM. 



THE ARGUMENT. 



Minos begins the war (undertaken to avenge himself of the Athenians, for 
the murder of* his son) with the Siege of Megara, belonging to King 
Nisus their ally. The preservation of this city depends on.a Lock of the 
King's hair. His daughter Scylla, falling in love with Minos, cuts off the 
fatal lock, and carries it to him. On this he makes himself master of the 
place, and departs with the utmost detestation of the princess and her 
crime* She in" despair throws herself into the sea, and pursues the fleet* 
Nisus, being transformed into an osprey, immediately attacks her io j©« 
venge, and she is changed into a, lark, 
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Jam Lucifcro reiegentc ni- JAM nitidum rotegente diem, noctisque fugante 

mida nubila surgnnt. Placidi SUlglint 

Austri dant cursum iEacidis Nubila. Dant placidi cursum redeuntibus Austri 
rcde«niibiis,Cephaloque : qui- faciei is Cephaloque : quibus felieiter acti, 

bus acti feliciter, tennerc peti- a „<■„ .. t « .. * 1'. * 

tosportusanteexpecumm. In- ^nte expectatum povlus tenuure petitos. 5 
tcrea Minos va?tat Lelegeia Interea Minos Lelegeia littora vastat; 
littora : que pr»tcntat vires Prsetentatque sui vires Mavortis in urbe [tro 
FuiJMavortisinurbeAlcaihoe, Alcathoe, quam Nisus habet : cui siilcndidus os- 

riuam Nisus liahet : cm ennis T . ■ * . j. , .* ■' ■ 

splendidusostroinharebat in- Int . er honoratos medio de vevttce canos 

ter honoratos canos de mean* Crinis inhajrebat, magni fiducia rcgni. 10 

Tcrtice, fiducia magni regni. Sexta resurgebant orientis cornua pheebes: ' 

Sexta commorients Pbcebes £( . debat a( j h b y H f f tuna : diuque 

resurgebant : et fortuna belli *. , » .. . 1 

adhuc pendebat, que Victoria Inter utrumque volat dubns Victoria penms. 
volat diu inter utrumque du- Regia turns erat vocalibus addita muris, 
biispennis-Regiaturriseratad- j n qt ,ii )us auratam proles Latonia fertur 15 

riitavoeyibusmuns, in quibus -,-. * . : , * ••!•.. 

Xatonia proles fertur deposu- Deposuisse lyram : saxo sonus ejus inhabit, 
isse auratam lyram: sonus ejus Saepe illuc solita est ascendere filia Nisi ; 
inhassit saso, Filia Nisi est so- £t petere exiguo resonantia saxa lapillo ; 

li'ta ascendere illuc sa^pe ; et Tun( . c ^ m egset> Bellum quoque sa?pe solebat 

petere resonantia saxa exiguo ,-, l ..,,.-.,. , . n V ,->,» 

lapillo: tunc cum pax esset. Spectare, « eque ilia ngidi certaminaMartis. 20 
Qnoque sulcbat sa?pe beilum Jamque mora belli procerum quoque nomina 

Spectare, que e ilia certaruina norat ' fpharetraS. 
rimdi Martis. Jamque mora. » 1 1 -, r^ l . • „ 

belli quoquenoratnomina pro- A/maque, equosquehabnusque,Cydoniasque 

cerum,armaque,equosque,ha- Noverat ante alios faciem dllClS EnropfEl J 
bitusque, Cydoniasquepharetras. Noverat faciem ducis Europrei ante alioi. a Spectare, ex, &c, 



NOTES. 



*. Jam.] The poet describes the return of 
Ccphalus to Athens, after having received the 
auxiliary forces from iEacus. , 

Retegente J Opening, showing. 

'J. Lucifero] The morning star. 
, 3. Cursum.] A quick voyage. 

Austri.] Tue maps will shew the necessity 
of the south wind. 

4. vEacidis-] To the soldiers who were 
listed by the sons of iEacus in the isle of 
./"Egina. 

5. Ante expectation.] Before they were ex- 
pected, ■■ Tortus.] The porls of Athens, 

■where they desire to come.- 

C. Lelegeia.] Megaren'sian. Mcgara was 
built by Lele*, and repaired by AJeatlioe, 
hence it was called by that name. 

7. Pra;{eiitaque, <1i\] IWinos tries his 
btrcngth against Aleuthoi: before ho attacked 

Alliens. 'IWavortis.] Of his arms. 

tt. Uabc*.J Possesses. — Ostro.] With purple. 
' 10 Fiducia regni.] For on that lock de- 
pended the fate oflii r j kingdom, 



11. Sexta, &a] In the sixth month of the 
siege, &c. ' 

12. Pendebat. Was in suspense, doubtful, 
and uncertain. 

15. Inter utrumque.] Hfinos and Nisus. 

Dubiis pennis.] The event of war is always 
doubtful, therefore the poet supposes victory 
to have wings, because it seems sometimes to 
fly here, arid sometimes there. 

14. lieaia, &c] A description of the tow- 
er, whose walls were made vocal. 

Vocalibus. ) Tuneful, for the reason given 
in the next line. ' 

15. Froles Latonia.] The sons of Latona, 
the god of music. ' * 

1 S. IVu-re.] To strikc- 

VI. Mori.] I?y 'ung continuance. 

Procerum.] Of the captains. 

CL\ Cydoni.is.] Cretetisian. Cydon is a city 
of Crete. 

i.'3. llncis Furop.-ri.] Miuoi was the son 
of Jupiter and t'uropa, 
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Plus eti3m'quam nAssesat est. Ilac judice Minos, ptwra plus quam nosscsni est. 
Scu caput abdiderat cristata cassidcpennis, 25 Winoshacjiullre.sciiaiiditlwat 
In galea forraosus crat ; sen sumpscrat rcre at n, rm0S usin galea sUsump- 
Fulgentem clypeum, clypeum sumpsisse decebat ; serat clypeum fulgcntcm <erc, 
Torserat adductis hastilia lenta lacertis, deeebat"' sumpsisse clypeum, 

Laudabat virgo junctnm cum viribus artem ; ,0 /f r ^ k ? ta h . ast i i; f lacertis 

, . i J : i • 'adductis, virgo laudabat artem 

Jmposito patulos calamo sinuaverat arcus, 30 j uncIam cum viribus . sinuave- 
Sic Phoebmn sumptisjurabat stare sagittis. rat patnlos arcus calamo impo- 
Cum vero faciem dempto nudaver'at aire, si '°: 3«»^ rhcebum stare sic 

Pii • . . • • • • • .• sagittis sumptis, Cum vero riu- 

urpurcusquc albi stratis insignia pictis d ° erat fo * em ^ acmpt0f 

Terga prevnebat equi, spumantiaque ora regebat : pmpurcusquc premebat 'terga 

Vix Sua, vix Sana? virgo Nise'l'a Compos 35 »1W equi insignia pictis Straus, 

Mentis erat. Felix jaculum quod tangerct ille, <l u . c "gebat spumantia ora : 

Q' , i' i- • i- i . Nii-ei'a virgo vix erat sua, vix 

uoeque man u premeret telicia traena voeabat. c * ■ . ,, ' * 

i .,'. i \ \ r • compos sanae mentis. Voeabat 

Impetus est lib (liceat modo) terre per agmen jaculum felix quod ille tangeret, 

Virgineos hostile gradus : est impetus illi que frama fclicia qua; preme- 

Turribus e summis in Gnossia mittere corpus mm'anu. impetus est illi fmo- 

-, , , . , , ,-i do hceat)ferre virgineos gradus 

Castra ; yel aeratas liosti recliulere portas, 41 p?r hostile agmen : impetus est 
A r el si quid Minos aliud velit. Utque sedebat ilii mittere corpus e summis 
Candida Dictaei spectans tentoria regis, nimbus in Gnessia castra; vel 

L.. i i * • i i-ii n recludere aeratas portas hosti : 

■retcr, ait, dolcamnegerijacrymabile bellum, - dsi Minos velit p quid aliud ; 

In dubio est. Doleo, quod Minos hodtis arnanti TJt que sedebat spectans candi- 

est ? £esset ? da tentoria Dictaei regis, ait, Est 

Sed, nisi bella forcnt, numquid raihi cognitus in dubI ° ;l*terdoleamnelaciy- 

- r .* , *, , ,, . mabilebellum gen. Doleo quod 

Me tamen accepta poterat deponere bellum 4 Minos csthost 1 s amanti? Se d 
nisi bella forcnt, numquid esset edgnitus rnihi ? Tamcn poterat deponere bellum mc accepta; 



NOTES. 

24. Sat est.] She wishes to do more than brass and iron. — Recludere.] To open. 

Is mm him. 43. Dictoei.] Of Crete. For Dicte is & 

25. Abdiderat.] Had hid, had covered. mountain of Crete. 

Cristata.] An helmet adorned witli crests. 44. Lroter, ait, &c] From this to (poten- 
28. Torserat.] Had shot. tern) V. 80, you have a soliloquy of Scvlla's; 
Adductis.] Drawn, brandished. in which is. elegantly described a conflict of 
Lenta.] Tough, bending. passions in her breast ; filial duly bids her 
50, Patulcs.] Opening, into a circle, cir- lay aside all thoughts of Minos, and to ad- 
ding. — Calamo.] With an arrow. — Sinuave- here to the .interest of her father and her 
iat.J Had bended, had drawn together. country; her passion for Minos, on the other 

32. JErc] His helmet of brass. , hand, prompts her to betray father, coun- 

33. Furpureusque.] Being clothed in pur- try, and all, to the indulgence of her love, 
pie. It has been already observed, that our au- 

Stratis pictis.] With an embroidered CO- thor scruples not to sacrifice virtue to crimi- 

vcring. . . nal passions. 

34. Premebat,] He rode, . 45. In dubio.] sc, mihi. For Scylla is in 
Regebat.] He held in. doubt whether she should rejoice or grieve, 

35. Vis sua.] She could scarce command that war was made against her father, 
herself. Nisc'ia.] Scylla, the daughter of Arnanti.] scil. -mihi. 

JNisus. 46. Sed nisi, Ac] I should rather rejoice 

38. Mcd6 liceat] If she could. than be sorry ; for if there bad not been a 

Frrrc.] To go. war, I should not have known Minos, 

40. Gnossia.] Crelcnsian. Gnossus, or 47, Deponere.] To put an end u>, to dis- 
Cr.ossus, i;- a city of Crete. raiss, 

41. ^Eratas.] Fortified and overlaid with 
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fcbslde : haberet me comitem, Obside , me comitem, me pacis pignus haberet* 
incpignuspacis. Puleherrime Si qnaa te peperit talis, pulcherrimc « rerum, 
rerum, si quae peperit te, fuit r\ r • r •* -» x rv •«. • n* -.-, 

talisqualisesipse; Densmeri.6 g Ua,IS eS ] P Se ' ^ lt } men . U) , DeUS al Slt ln llla ' °° 

arsit in ilia. O ego tcr felix ! O ego ter lelix ! si pennis lapsa per auras 
si lapsa per auras pennis, pos- Qnossiaci possem castris insistere regis; [rem, 
sera insktcre castris Gnossiaci F assaque me , flammasque mcas, qua dote, roo-a- 
regis; oassaque me, que meas _ T ,. l . . ,,,, , * . * 7 o 

flammas.rogarem quadote rel- Vellot emi ! I antum patnas ire posceret arces. 
]et emi ! Tautum ne posceret Nam pereant potius sperata cubilia, quam sim 
parrias arces. Nam potius spe- Proditione potens. Quamvis ssepc utile vinci 

»££!£?%£*£ yict«ris ,d.«idi &* dam* m„it is . 57 

pe dementia placidi victoris Justa gent certe pro nato bella perempto : 
fedt utile mulris vinci. Certe In causaque valet, causamque tuentibus armis. 
gerit bella ju«ta pro nato P e- TJ tpu to vincemur. Qui si manet exitus urbem ; 

frempfo : r.ue valet in causa, „, r .,,. . . \ r " 

que armis tuenribus ck»sej. Ut ^ ul * suns bfficilh reserabit mcenia Mavors, 61 
puto vincemur. Qui s: exitus Et non noster amor ? Melius sine caode, moraque, 
manet urbem; cur suus Ma vore Impensanue c ui poterit superarccnioris. 

reserabitba^cenlsi.li.ctnon q^ ^ > - pcctora Min03 

noster amor? Potent superare sr . . T . * ' 

ineUCis sine ca?de moraque, im- Vulneret lmprudens ! Quis enim tarn durus-ut 

pensaque sui cruoris. Certe m te 65 

quam metuo, Minos, n* quis Dirigere i mm item, nisi ncscius, audeat hastam ? 
X^SSSTZ'SSZ Complacent; et stat sententia tradere mecum 
audeat dirigere, nisi ncscius, Dotalem patriam ; finemque imponere bello. 
immitem hastam in te? Cccpta Verum velle parum est. Aditus custodia servat ; 
placent, et sententia stet tra- Claustraque portarum genitor tenet. Hunc ego 
dere patriam dotalem mecura ; * . ' ° \ ° 

tjue imponere fincm bello. Ve- Solum /U 

rum ;>qVKm est velle. Custodia Infelix timeo : solus mea vota moratur. 

servat aditus ; que genitor tenet claustra portarum. Ego infelix timeo hunc solum ; sold? 
moratur mea vota. a regunj. 



NOTES. 



4S. Obside.] Tbcy are called hostages, wbo, 
Jn making a truce, are committed to the 
power of another, as a security lor the keep- 
ing of it. ' 

49. Qua; te peperit J sett. Europa. 

50. Pcus, &c,j Jupiter loved her. 

51. Felix. J lilesscd. 

J2. Gnossiaci regis] Of Minos, King of 
Crete. 

55. Fassaque, &c] And having acknow- 
!rdged myielf to be the daughter of King 
Kisus, and my love for him, teUhimlam 
riosirous of knowing wliat dower would en- 
gage him to be mine. 

5-1. Vcllet eini J Alluding to a form of mar- 
ria"f aTiion^t ;ho Humans, called co'emptio, 
c\>n'«utl Kcnitett sor Adam's Antiquities. 

Taniurn.] I would only wi.«h that he wouid 
not :isk iny father's ki-«dom for a dower. 

55. Sperata 'cubilia.J The hoped for cm- 
b*ws. 

■■•<). Po*?r.r." .rr/7. ve'i, Mistress of ivy wish. 



Proditione.] By treason, betraying my fa^ 
ther, &c. 

58. Nato.] Androgeos. 

59. Causa valet.] And he acts in a more 
just cause. 

Gl.Illi.] To Minos. Reserabit.] Shall open. 

Mavors.] His arms. Mars is put for war. 
A metonymy of the efficient. 

63. Impeusa cruoris.] J3y the shedding cf 
his blood. 

65- Imprudcns.] Knowingly, or by design 
fprudens .'J not knowing, or by accident, int-_ 
jirndtns. 

66. Immitem.] Cruel. 

67. Qcpta.] sc. This undertaking: 
Sententia stat.] I am determined, my reso- 
lution is bent. 

63. Dotalem.] T>y vray of dower. 

69. Aditus ] The entrance of the gatcs^ 

Custodia.] The guard. 

TO. Claustra ] The keys of the gates, 

7.1. Vota.] My earnest desire. 

Moratur.] Ilimk-rs. 
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Di facerent sine patre forem ! Sibi quisquc pro- Di facerem f-rem sine' pntre I 

fectb Quisgue profectoft Deus sibii 

Fit Deus, igna^precilm Fortuna repugnal. SSrSS^H^S 
Altera jamdudum, succensa Cupidine tanto. Cupidine, jamdudum gauderet 
Perdere a gauderet quodcunqueobstaretamori. perdere quodamque obstare: 
Et cur ulla foret me fortior ?. Ire per ignes, 76 ■f norL , E ' cur ** . forct f ? r - 

±T -i ■ i • • i » . • -P ii- tiar me? Et ausurnre per ig- 

Et gladios ausim, nee in hoc tamen igmbus ulhs, nes et gi^^ tamen in hoc 
Aut gladiis op'as est : opus est mihi crine paterno ; nee est opus ullis ignibus aut 
llle mihi est auro pretiosior. Ilia beatam gladiis; opus est mihi paterno 

Purpura me, votique mei factura potcntem. 80 *»? * *" e est P ret f ior auro 

r _ 1 .; ,. . x . l mini, .ilia purpura factura me 

Talia dicenti, curarum maxima nutnx beatsm.qu.epotentem mei mxu 

Nox intervenit; tenebrisque audacla crevit. ■ Dicenti taiia nox, maxima nu- 
Prima quies aderat ; qua curis fessa diurnis trix curarum, intervenit, que 

P 1 i i , rpi l . •. audaeia crevit tenebris. Prima 

cetera somnus habet. Ihalaraos tacituma quiesadei . at;ql .a SO mn U shabet 

paternos 84 pectora fessa diurnis curis. Tn- 

jntrat et (heu facinus !) fatali nata parentcm rituma intrat paternos thaU- 
Crine suum spoliat : praedaque potita nefanda mc f. : et < heu facinus) " a * 

,i-, r v i i - spobat suum parentem fatak 

(Fert secum spolium * scelens progressaque crin e, que potita nefanda P ra- 

porta) da, (fert spolium sceleris se- 

Per medios hostes (meritis fiducia tanta est) «im; que progress* porta) per- 

1-. .j v •/»•.. * vemt ad recem per memos hos-; 

'ervenit ad regem; quern sic aflata paventem: ^ (fiJuc > m ^ esttanta j 

Suasit amor facinus: proles ego regia Nisi, 90 quem paventem sic aflata < 




i prd-mia nisi te; Cape pur* 
Cl'inerrij £tra pureum crinem, pignusamoris, 

Sedpatriumtibicrede caput. Scelerataqnedex- Nec crede me " unc traner « 

MTv.T- c -.. <-. f ciinem, sed caput natrium, 

unera porrexit. Minos porrecta refugit. 9o Que p ' rresit J erata p muoe . 

lurbatusque novi respondit imagine lacti : radextra. Minos refugit P or- 

J)i tc summoveant, O nostri infamia sascli, recta - Turbatusque imagine 

novi facti, respondit, Di sum- 
a prodere. b celeris, moveant te, O infamia nostri sscli. 



NOTES. 

"l : 2. Q_uisque sib! fit Deus.] Every one may 85. Fatah".] In which the fate of the city 

be a god te himself; i. e. may do for him- was contained. 

self what he asks the gods to do for him.- 87. Spolium.] The purple hair, of which 

she had impiously wished of the gods that she had robbed her father, 

she had been fatherless ; and as impiously Progressaque.] And going out. 

corrects that wish : " it is idle," says she, " to 88. Meritis.] Of the service she had done 

ask of the gods what .we can do for our- to Minos. 

selves;" as much as to say, V. : hy should I 89. Ad regem.] Minos. — Paventem] Be- 

apply to the gods to take away my father, ing amazed at die novelty of the thing, 

when it is in my own power to remove him.- 94. Patriurn caput.] Her Father's life; for 

and for this leason she calls prayers in the the health of Nisus depended upon that hair, 

next line (ignat<e) idle, inactive. Scelerataque, &c] Chid speaks here. 

73. Ignavis.] Of slothful persons. 95. Minos.] Minos is reported to have been 

74. Altera.] Any other woman* so just, that the gods made him judge of the 
Succensa.] Inflamed. . regions below. — Porrecta.] scd. manera, htr 
Cupidine.] With so great a love. veiy enemy started at the sight. , 

75. Perdtre.] To take out of the way. MJ. Imagine.] With the thoughts. 

7G. Foret ] Should I.e. Facti novi.] Of the unusual wickedness. , 

78. Crine.] See verse 9. .97. Summoveant,] May they dcitivy,.io^t 

SO. Purpu-a.j The purple lock. thee out. 
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sno ort»e, tellusque pontusque Orbc suo ; tcllusque tibi, pontusque nogentur. 

negentur tibi. Certa ego non Cerl( \ nQn t j ar Jov ; s i ncuna b u l a Creten, 

patiar tantum monstrum con- _. ° l , . . 7 

tingere Creten incunabula Jo- Qua: MeilS CSt Ol'blS, tantum COntlllgere moil- 
vis,quajestineuiorhis. Dixit; Strum. 100 

et ut justissimus auctor impo- Dixit : et, ut leges captis justissimus auctor 

suit leges captishostibus jussu Hostibus imposuit c l assis rct inacula solvi 
rctmacula classis solvi, et a?ra- . "... 

tas puppes impleri remigc. Jussit, et aeratas impieri remige puppes. 
Scylla postquam vidit carinas Scylla, frelo postquam. deductas nare carinas, 
deductasfretonare,necduccm Nec pnBstftre ducem scelcris sibi pramda vidit, 

praestare pra:mia scelens sibi, ^ l . ., ., ' . . . ' 

transit in violentam iram con- Cons«jnjptis precibus violentam transit in iram; 
sumptisprecibus.quefuribun- Intendcns que manus, passis furibunda capillis, 
dapassiscapillisintendensma- Q u 5 fugis, ex da mat, meritorum auctore relicta? 




quo 1 

toria cujus est nostrum scelus ra ncc tC f"n lin. 

etmeritum. Nee data muncra x T .. ■.. n ■ ■ 

vioverunt te, nee nosUr amor £° ster movit * mor \ ™? n UO( { S P eS OmniS 111 U- 
movitte: nee quod omnis mea Te mea congesta est? IS am quo deserta revertar . J 
snes est congesta iu te unum? In patriam ? superata jaeet. Sed finge manere : 
Nam deserta quo revertar? in proditione mea clausa est mihi. Patris ad ora ? 
patriam ? jacet superata. Se<] Q U£e t ibi donavi. Cives odere mcrentem, 116 

finge manere : est clausa mini ™ . . . . _ . . 

mea proditione. Adorapatris? rimtimi exemplum metuunt. « Obstruximus 

quae donavi.tibi. Cives odere Ol'bciTl 

merentcm,finitimirnetuuntex- Terrarum nobis ut Crete sola pateret. (quis ? 

emplum. Obstruximusorbem -, T * , • i_*i o ■ • ^ i« 

terrarum, ut Crete sola pateret Hac 6 q uof l ue MCprohlbeS? SIC I10S ingrate relin- 

nobis. Sic quoque prohibes Non genirrix Europa tibi, sed inhospita Syrtis, 
hac? Sic ingrate relinquis Armenia've tigres, Austrove agitata Charvbdis. 

nos? Europa non est genitrix 

tibi, sed inhospita Syrtis, At- Q eX poniinur orbs ; 

meniaeve tigres, ve Charybdis Terrarum nobis, ut, &c. 

agitata Austro. j jj« c q UO q Ue s ; prohibes, si nos, ingrate, relinquis. 



KOTES. 

9S. Orbe.] The poet is supposed to allude ing my father. Meritum.] My merit in 

here to the punishment of Parricides ; who making thee a conqueror. 

were sewed up in a hide with an ape, a 113. Congesta.] I < placed. 

tock, and a snake, and cast into the sea, Deserta.] Being forsaken by thee. 

rr a river, that they might neither see the 114. In patriam.] scil. revertar ? 

heavens, nor have rest on land, or in the Finge] Suppose. 

water. 115. Patris ad ora?] Can I return to my 

9i). Creten.] 'Where Jupiter was brought father, whose life and fortune I have made a 

up and educated. present of to yon ? 

100. Meus orbis. ] My kingdom. 116. Cives, &c] My city deservedly hates 

101. Leges.] It is supposed hete, that the me. 

vity is taken immediately upon the delivery 117. Finitimi, &c] The neighbours fear, 

of the lock to Minos. - lest, by my example, their daughters should 

10'1. Deductas] Drawn from the land into betray their parents, 
the sea. 118. Ut Crete, Ac] That I might be able 

10.5, Ducem.] Minos. only to go to Crete — Sola.] scil terra. 

107. Pasais.] Scattered, hanging loose. 120. Inhospita.] Inhospitable. 

108. Auctore.] scil. me, for auctor is here 121. Austrove.] A species of the v.ind:fotf. 
of the feminine gender. the whole genus of them. 

111. Scelus.J My crime is that of betray* Agitata.] Moved, vexed. 
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Nee Jove tu iiatus: nee mater imagine tauri Nec tu natus Jove: nee tu* 
Ducta tua est. Generis falsa est ea fabula vestri. ™ ter est ducta imagine Murf. 

ti /» li* • , y, . - t,a ' ah ula vestri xeneris c<t 

Lt ferus, et captus nullius atnore ju vencae, 1 24 falsa . Et qui proge * uit tc filft 
Qui te progenuit, taurus fuit. Exige poenas, ferus taunts, et captus amore 
Nise pater. Gaudete, malis mod6 proditanostris nnllius juvenc* p a ter Nise, 
Mcenia: nam, fateor, merui ; et sum digna perire : !S P "T-" ^ nia T d$ 

c , '.,,.',. . ' . . P . *\ prodita nostns raahs, gaudete. 

Sed tamen ex llhs aliquis, quos impia tesi, mm, fateor, merui; et sum 
Me perimat. Cur, qui vicisti crimine nostro, digna perire; sed tamen ali- 
Insequeris crimen? Scelus hoc patriasque pa- 3 uis e * mis( F 0S im P™ lmf. 

. r ^ [ mejemut Cur, qui vicisti 

mijuc, ^ xou nostro crimine, insequeris cri- 

Officium tibi sit. Te vere conjuge digna est, men? Hoc scelus patriacque 
Quae torvum ligno decepit adultera taurum : patrique; sit offiduui tibi. 
Dissortemque utero foetiim tulit. Ecquid a( j ^uiteia qu* decepit taunint 

* i torvum ligno est yere digna te 

aures conjuge; que tulit dissortem 

Perveniunt mea dicta tuas? An inania venti foetum utero. Ecquid mca 
Verba ferunt; idemque tuas, innate, carinas? ^ctaperveniuntadtuasaures? 

T . n • i •• ^ .°i.i , An ingrate, venti feruut ina- 

Jam jam Pasiphaen non est mirabile taurum nia ver ° baj Idemque tua3 cari -_ 
Praeposuisse tibi : tu plus feritatis habebas. 137 nas? Jam jam non est mira- 
Me miseram ! Properare juvat : divulsaque remis bUe » Pasiphaen praeposuisse- 
Undasonat. Mecumquesimulmea terrarecedit. V lu . rum tib i : T tu . ha bebas plus 

» T ., x (. 1 . , ,, . tentatis. Me miseram ! juvat 

Nil agIS, O frustra mentorum obllW meorum ! properare : unda sonat divulsa 

Insequar invitum : puppimque amplexa recur- remis. Que mea terra simui 

vam r llnc j as recedit mecum: O oblite me- 

t> c a i j. i i tt* J' j. ■ •••*. orum meritorum, agis nihil! 

Per freta longa trahar ! Vix dixerat : insiht Insequar invitum: ° que am . 
[Consequiturque rates, faciente cupidine vires.] plexarecurvampuppim, trahar 
Gnossiacaeque haeret comes invidiosa carinasj P er lon S a freta! Vix dixerat; 
Quam pater ut vidit (nam jam pendebat in iTi f Ut und . a , s . &™ consequitur 

^ r \ j r ratem cupidine faciente vires J 

auras, 1 4-5, que haeret iuvidiosa comes 

Et mod6 faCtllS erat fulvis HaliaeetUS alis) Gnossiacre cariuae, Quam ut 

Ibat, ut haerentem rostro laceraret adunco. pater vidit (nam jam pendebat 

tu . • t •-.•. i in auras, et modo erat factus 

Ilia metn puppim dimittit, et aura cadentem Haliseetus fulvis ^ ibatf ut 
Sustinuisse levis, ne tangeret aequora, visa est. laceraret h»rentem adunco 

rostro. Ilia dimittit puppim 
metu, et levis aura est visa sustinuisse cadentem, ne tangeret sequoia* 



NOTES. 

1 25. Exige poenas.] Take vengeance on me. Ecquid, &c] Or do you not hear my 

127. Mcenia.] The vocative case. words? 

ISO. Insequeris crimen.] Revenge my crime. 13S. Juvat.] It delights thee to make haste. 

131. Officium.] A good turn. Divulsaque.] Being separated. 

Te vere.] Pasipha'e, the wife of Minos, 139. Terra recedit ] For the land seems to 

falling in love with a bull, was enclosed in a go back as the ship departs from it. 

cow of wood, and thus, by the help of Dae- 1 40. Nil agis.] It shall avail you nothing 

dalus, gratified her unnatural passion, the* to set sail, for I will pursue and overtake 

fruit of which was the Minotaur, partly re- you. 

sembling Minos and partly the Bull. 142. Insilit undas.] Sheleaps_ into the wa- 

Conjuge, &c] Pasipha'e was a proper wife ters. Insilit is joined with unda's in the ac- 

for you. , cusative case. 

152, T»rvum.] Terrible. — Lignp.J Jn the 144. Gnossiacseqne.] Cretensian. 

form of a cow made of wood. Invidiosa.] Unwelcome. 

133. Dissortem.] Of two sorts, half xawi 149. HalisetuS.] A sort cf «*gle noted far 

and kalf bull, the MiaatJW. a sharp sight, 
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Plumafult: plumis mutata in r»l uma fuit: plumis in avem mutata vocatur 

avem vocatur Cins, et adepta r*:„z t •> •» 2 «. t. j -n 

<st nomen a tonso capillo. Cn ls » et a tonso est hoc nomen ade P ta ca P lll °' 

NOTES. 

150. Pluma.] A bird. 

151. Ciris.] KsitEiv, in Greek, signifies to cut off ihe hair. 

r 

exp. fab. r. In the argument to this fable, and the historical narrative 
added to the preceding, we have so fully related what regards Minos, the 
success of his arms against king Nisus, and the treachery of his daughter, 
as to render it unnecessary to take any further notice of them here. The 
reality of the adventure must have been, that Scylla held a correspondence 
with Minos during the siege, and acquainted him with the resolution of 
her father's councils ; and in the end let him into the town, having stolen 
the keys of the gates from her father while asleep. This is what Ovid had 
in memory when he speaks of the lock Nisus had on his" head. The meta- 
morphosis of the princess into a lark, and her father into a particular sort 
of eagle, he was led into from the resemblance their names had to each, 
one in the Greek, and the other in the Hebrew language. 



FAB. II. ARIADNE IN CORONAM. 

Minos, in prosecuting the war, overcomes the Athenians, and imposes on 
them a tribute of a number of youths and virgins, of their best families, 
to be exposed to the Minotaur. The lot falls on Theseus, who, by the 
assistance of Ariadne, kills that monster, disengages himself from Dae- 
dalus's Labyrinth, and carries her off to the island of Naxus, where he 
leaves her. There Bacchus pays his addresses to her ; and, to immorta- 
lize her name, transforms the crown he had given her into a constellation. 

T\linos solvit vota Jovi, cen- \7"OTA Jovi Minos taurorum corpora centum 
tX ZSTn "TTr ut Solvit, ut egressus ratibns Curetida ter- 

egressus rations contigit Cure- 7 «=> 

tida terram : et regia estdeco- ram. 

rata spolii3 fixis. Opprobrium Contigit ; et sp'oliis decorata est regia fixis. 
generis creverat, fcedumque a- Creverat opprobrium generis, fecdumque patcbat 

dulteriuramatrispatebatnovi- Tt- . • i . > . • • . . „ u:r ...„: r 

tate bifonnis mons.ri. Minos ^ at \ is ^"ltenum monstri novitate bitormis. 5 
destinat removere thalamis Destmat nunc Minos thalamis rcmovere pudo- 

hunc pudorem, queincludere rem, 

Hndtiplici domo caraisqne tec- Multiplicique domo, erccisque includcre tectis. 

lis. Daedalus celcbernmus in- t-. , ', / . ,, , ,'. 

gt-nio fabr« artis ponit opus; Dajdalus, ingenio fabrai celcbcrrimus artis, 
turiiatque uotas, et Ponit opus ; turbatque notas, et lumina flexum 

NOTES. * 

1. Centum corpora.} An hecatomb, which 7. Multiplicique domo.] In the labyrinth, 
was a sacrifice of an hundred oxen. Ccccisque teclis] In hidden chambers. 

C. Curetida. J Crete anciently inhabited by 8. Da>d:ilus.] An Athenian by descent. He 

the Cnretes, who brought up Jupiter, wak so excellent an artificer, that he made 

4. Opprobrium.] The disgrace, the Miuo- statues, which seemed to look, walk, and 
taur. See Note 131. Fab. 1. breathe. 

5. Matris.] Of Pasiphae — Monstri.] Of 9. Point.] He builds. — Notas.] Signs, by 
thc Minotaur, half man and half bull, uhk.li the places might easily be distinguished, 
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Ducit in errorem variarum ambage viarum. 10 ducitlumina in fletum errorem 
Nonsecus acliquidus Phrygiis Mseandros in arvis am, v )a S e variarum viarum. Non 

T t, i • i a •*. a -j. secusacMaaanurosliquiduslu- 

Ludit, et ambiguo lapsu refluitque fliutque ; ^ hl arv ; 3 , re fl u it q ue, duitque 
Occurrensque sibi venturas aspicit undas, ambiguo lapsu ; occurrensque 

Et nunc ad fontes, nunc ad mare versus apertum, sibi, aspicit venturas undas et 
Incertas exercet aquas. Ita Daedalus implet 15 f ercet incertas ^ uas nunc ad 

_ i . r . fontes, nunc ad versus aperlum 

Innum eras errore vias, vixque ipse reverti mare . itaDasdaiusimpictin- 

Ad limen potllit. Tanta est fallacia tecti. numeras vias eiTore, que ipse 

Quo postquam tauri geminam juvenisque figurara vix potuit reverti ad limen. 
Clausit ; et Actaeo bis pastum sanguine monstrum Tanta cst faUac . ia tccti ; Q "° 

m • ■• * . . ° „_ postquam clausit geminam n- 

I ertia sors annis domuit repetita novenis ; 20 g Uram taur j t que juvenis •. et 
"Utque ope virginea, nullis iterata priorum, tenia sors repetita uovenis an- 
Janua difficilis filo est inventa relecto : ™ s domuit monstrum bis pas- 

ProtMs iEgides, rapta Minoide Dian £f2S*XZ 3S 

Vela dedltj COmitemque suam crudellS in lllo priorum, est inventa rirginea. 
Littore deseruit. Desertee, et multa querenti, ope, filo relecto; protinusiE- 
Amplexus et opem, Liber tulit; utque perenni f des deditvela Dian Bjinoi- 

~,. , ! ,. * i r de rapta, que crudehs deseruit 

Sidere clara foret, sumptam de fronte coronam comitcm suam in illo littore. 
Immisit ccelo. Tenues volat ilia per auras : Liber amplexus,et opem tulit 
Dumque volat, gemmee nitidos vertuntur in desertae et querenti multa ; 

• ,. , oq utque foret clara perenni side- 

b ' . re, immisit coronam sumptam 

Consistuntque loco, specie remanente coronoe ; de fronte coslo . Ilia volat per 
Qui medius nixique genu est,anguemque tenen- tenues auras : dumque volat, 

»:_ gemmae vertuntur in nitidos 

ignes ; consistuntque loco, spe- 
cie coronas reraanente ; que qui est medius nixi genu que tenentis anguem. 



NOTES. 

11, Maeandros.] A river of Phrygia, which before sent from Athens to Crete had ever 

seems often to return into itself. He says the been able to return. 

labyrinth was like it. Hence wc call things 22. Relecto.] Gathered up again, that is, 

that are intricate and revolve into themselves, by her help, he treads over his steps again. 

Meanders. 25. Minoide rapta.] Carrying away Ari- 

1 4. Nunc J Meander seems sometimes to adne, the daughter of Minos, 

turn towards the spring- head, sometimes to Dian.] sc. Versus or ad. This is an island 

flow towards the broad sea. in the sea of Crete. 

18. Figurpm tauri.] The Minotaur. 25. Deseruit] He forsook; 

19. Actfeo.] Athenian. K Deserta?, &c] Bacchus married Ariadne, 

20. Tertia sors.] For they vrho were to be whom Theseus forsook. 

sent thither, cast lots who should go ; and at 27. Coronam.] That crown is said to have 

that time Theseus, the son of iEgeus, was been made of gold, ornamented with Indian 

ordered thither. Jewels, by Vulcan, which greatly assisted 

Annis novenis.] After nine years. Theseus, in his escape out of the labyrinth; 

21. Ope virginea.] After Theseus by the the jewels illuminating his way. 

help of the virgin Ariadne (from whom lie 29. Ignes nitidos.] Into shining stars. 

had received a sword, and a clew of thread .50. Specie.] In form, 

to guide him) had got out of the labyrinth, 51. Medius.] He says the constellation Co- 

hc went on shipboard. rona is in the middle of that which rests upon 

Nullis, &c] None of diem that had been his knees, and that which holds a snake. 

exp fab. ii. The Athenians were so afflicted with a famine, that they 
were under the necessity of suing to Minos for a peace. The terms he 
granted them you have in the Argument. The monster the Athenian chii- 
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dren were to engage with, had one half the form of a bull, the other of a 
man, and was called the Minotaur, being the fruit of an unnatural intrigue 
which Pasiphae the king's wife had with a bull, sent by Neptune, and kept 
in a labyrinth, constructed by Daedalus. This fable has for its foundation 
the following historical facts : While Minos was prosecuting the wars he had 
engaged in to revenge his son's death, his wife Pasiphae had an intrigue 
with one of the Cretan lords of his court, named Taurus, which was coun- 
tenanced by Daedalus, as he suffered them to meet at his house ; the queen 
was afterwards delivered of twins, one resembling Minos, and the other Tau- 
rus. The combat the young Athenians were engaged in, was at the funeral 
games, instituted by Minos in honour of his son Androgeus, where they 
who were conquered became the property of the conqueror. In these con~ 
tentions Taurus was not less successful than cruel to the vanquished ; which 
occasioned it to be said they engaged with a monster. Theseus 's success 
was owing to his captivating Ariadne, the king's daughter, who gave him 
the plan that Dcedalus (a famous architect and statuary) had drawn of the 
Labyrinth he had built, by which he released himself, after defeating the 
monster. The remainder you have in the argument. 



FAB. III. PERD1X IN AVEM SUl NOMINIS. 

Daedalus, tired of his exile, finds means to escape from Crete, by making 
himself wings. His son Icarus, neglecting his Father's advice, flies so 
near the sun that he melts his wings, and perishes in the sea, which has 
ever since been called after him. Daedalus's sister places hev son Perdix 
under him for his education He, jealous of the forwardness of his Ne- 
phew's genius, casts him from a tower, with an intent to kill him ; but 
Minerva, always a favourer of arts, supports him in his fall, and trans- 
forms him into a partridge. 

Interea Daedalus perosus |T)i£DALUS interea Creten longumque perosus 
Creten longumque exiUum, -^ Exilium, tactusque soli natalis amore ; 

que tactus amore nataus son ; 7 i , . 

cratclausus peiago : inquit,li- Clausus erat pelago; lerras licet, inquit, et un- 

cet obstruat terras etundas; at das 

certe ccelum patet Ibimusil- obstruat ; at ccelum certe patet. Ibimus iliac s 

lac : Minos possideat omnia ; ^ . ., *. , .. ■.-•. 

noi> pos s idetac,-a. Dixit : et Omnia possideat ; non possidet acra Minos, o 
dimittitanimuminiguotasar- Dixit: et ignotas animum dimittit in artes; 
tes que novat naturam. Nam Naturamque novat. Namponitinordinepennas 

ponit pennas in online , ecepUs A . j , j breviore seqUWlti : 

a minima, breviore sequent! f n- • j 

lengam : ut putes crevisse Ut chvo crevisse putes. Sic rustica quondam 
clivo. Sic quondam rustica Fistula disparibus paulatim surgit avenis. 10 

fistula surgit paulatim dispari- 
bus avenis. 

NOTES. 

1. Dadalus.] Of the banishment and flight S. Possideat] sc. Licet, qttmivis. 

of Daidalus, Ovid is very copious in Book 1 1. 7. Naturam novat.] He contrives what had 

<le Arte Jtmandi. not been before attempted: s»c. a journey 

2. Tactusque.] Taken, delighted — .\ata- through the air. 

lis.] Of the country in which he was born. 9. Ut clivo, &c] That you would imagine 

4. Obstruat] He shut up. they grew on an hill, by reason of their ine- 

Caliun patet.] Yet the air is open. qualify. 
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Tunc lino medias, et ceris alligat imas : Tunc :alHgat medias lino, ctai- 

Atque ita compositas parvo curvamine flcctit, ^ imas ccris ; atquoitaflec- 

XT ^ ••* 13 i v tit compositas parvo curvami- 

Ut vcras lmitentur aves. Puer Icarus una nC) llt j mnrn f ur veras avcs ^ 
Stabat, et, ignarus sua se tractare pericla, 14- Puerlcarusstabatuua.etigna- 
Ore renidenti, mod6 quas vaga moverat aura rus se tractar e sua pericla, ore 
Captabat plumas : flavnm modo pollice coram '^S^tSSTZ 
Mollibat; lusuque suo mirabile patris moliibat flavam ceram modo 

Impediebat opus. Postquam manUS ultima pollice: que impediebat roira- 

COCDtis bile opus patris suo lusu. Post- 

_ * ' . . r ■,.,.. -, nuam ultima manus est impo- 

Imposita est ; geminas opifex libravit in alas s j ta cc2ptis; ipse opifex libravit 
Ipse suum corpus : motaque pependit in aura. , suum corpus in geminas alas. 
Instruit et natum; medioque ut limite curias, <i uc pependit in moti aura. Et 

t •„ •]••„•!• rtn instruit natum ; que ait, Icare. 

Icare, ait, moneo; ne, si demissior ibis 22 inoneo ut curn ^ e dio S- 
Unda gravet pennas : si celsior, ignis adurat. ne si ibis demissior, undagram 
Inter utrumque vola. Nee te spectare Booten, pennas; si cebior, ignis adurat. 
AutHeliccn iubeo, strictumqueOrionis ensem. Vola inter utrumque. Necju- 

-.-- j • -r> *.. i j • beote spectare Booten aut He- 

Me duce carpe viam. Panter praecepta volandi licen £tricturaque ensem 0ri _ 

Tradit ; et ignotas humeris accommodat alas, onis : carpe viam me duce. Pa- 
inter opus monitusque genae maduere seniles, liter t radit pr^cepta volandi.- 
Et patriae tremuere manus. Dedit oscula nato , et accon ™° d " ignotas alas 

t~. " . , , humens.Oena»seiulesmaduere 

Non iterum repeteuda suo, pennisque Jevatus 30 j nte r opus monitusque, et pa- 
Ante volat, COmitique timet ; (velut ales, ab alto trise manus tremuere. Dedit 

Quae teneram prolem produxit in aera nido) oscula suo nato non iterum ro- 

TT • I ]•. . petenda, que levatus pennis, 

Hortaturque sequi : damnosasque erudit artes : volat ante ? que dmet ^^ 

Et movet ipse SUaS, et nati respicit alas. (velut ales, qua? produxit tene- 

ram prolem ab alto nido in a'e'ra) hortaturque sequi : que erudit danuiosas artes ; et ipse mo. 
vet suas alas, et respicit alas nati. 



NOTES. 



11. Tunc lino, &c] Daedalus bound the Booten.] Bootes is a constellation, which 
middle part of the feathers with thread, and is called also Arctophylax, which seems to 
the lower part with wax. drive a cart, whence he takes his name of 

12. Curvamine flectit.J He bends them a Boves, oxen. 

little, like real wings. 25. Helicen.] Helice is the greater Bear, so 

15. Renidenti ore.] Laughing. called, of Helice, a city of Arcadia, in which 

17. Moliibat] He made soft> Calisto is said to have been born. 

18. Postquam.] After he had finished the Ononis.] The constellation Orion is rcpre- 
wings, for imponere manum ultimam operi, is scuted as holding a naked sword in his hand, 
to finish a work. Orion is called rrj avgO'J, Urine, because he 

19. Opifex.] The artist Daedalus. is fabled to have sprung from the urine of 
Libravit.] He hung or poised. Jupiter and Mercury, as in Book.V. Fast. 
20- In aura mota.J The air being agitated Ovid relates, that he was an huntsman of 

by his wings. suc l, g rca t strength and courage, that he 

21. Instruit et natum.] He puts his son on boasted he could encounter any wild beast, 
wings, f or which purpose the earth produced a great 

22. Demissior] Lower. scorpion which endeavoured to kill him. Ju- 

23. .Gravet.] Should make them heavy by p ; te r, admiring his courage, translated the 
wetting them. scorpion among the stars, as he had Orion also, 

24. Inter utrumque.] In the middle. at the entreaty of Diana. 

Nee te, &c] Da?dalus admonishes Icarus 55, Hortaturque. sc. Ita, so. 

to follow him, as he was not under the ne- Damnosasque.] Pernicious; as they proved 

cessity of directing his flight according to the £ n ^lj e en( j, 
course of the stars as mariners do, 
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Aliquis dum captat plsccstrc- Hos aliquis, Iremula dum captat arundine pisces, 
mula arundine, aut pastor in- ^ ut p as tor baculo, stivave innixus arator, 36 
nixus .baculo, ve arator stiva, V idit, et obstupuit : nuique aethera carpere pos- 

vidithosetobstupuit: quecre- ' ' ■ .» . . *■ A * 

didit esse Dcos qui present car- Credidit esseDeos. fc-tjam Junonia laeva [sent, 
pcre atliere. Et jam Junonia Parte Samos fuerant, Delosque, Parosque relictas; 
Samos,Dclosque, Parosque hi- Dextra Lebynthos erat, fcecundaque melle Ca- 

crant relicta laeva parte : Le- 1« m ,,i« . Ad 

bynthoseratdextra.queCaiyro- J ' . 

nefimindamelle.cumpnercue- Cum puer audaci coepit gaudere volatu: 
pitgaudereaudaci voiatu ; de- Deseruitque ducem ; caelique cupidine tactus 

seruitque ducernj que tactus A | t j us e ^ t j ter# Rapicli vicillia Solis 
eupidine cceh egit iter altius. .. o . 

Viciniarapidi Solis mollito.lo- Mollit odoratas, pennaruui vincula, ceras. 
ratasceras, vincula pennaruui. Tabuerant Cera?: nudos quatit ille lacertos: 45 
Cera: tabuerant : ille quatit Kemigioque carens u'oii ullas percipit auras : 

:&££d££ZZ; °™J« e «-"" P trium clamantianomen 

oraque clamantia patrium no- Excipmntur aqua, qua3 nomen traxit ab lllO. 
men excipiuntur can-ulea aqua. At pater inf'elix, nee jam pater, Icare, dixit, 

quae traxit nomen ab illo. At j c dix j t ub j eg? -q^ te re(T \ onQ re quiram ? 

Snfehx pater, nee jam pater, ' . . ' -> ^ . «->. .. x 

dixit,lcareubie S ?Quaregione Icare, dicebat : pennas aspexit in undis. ol 
requiram te? Dicebat, I care •. Devovitque suas artes, corpnsquc sepulchre* 
aspexit pennas in undis. Uevo- Condidit : et tell us a nomine dicta sepulti est. 

^ZEZgSSZ J*™ miscri 'r ul ° i*™?*? r pora ? ati 

dicta a nomine sepulti. Gar- Garvula « vamosa prospexit ab illice perdix, 55 
rulaperdixprospexithuucpo- ]?l plausit pennis ; testataque gaudia cantu est; 
Ticntcm i corpora .miserinati tu- Un ica tunc volucris, nee visa prioribus annis, 

mulG.abramosaihee, elplausit _, . . «i • t\ j i • 

pennis : que tcbtata est gaudia Factaque nuper avis, longum tibi, Daedale, cn- 

cantu; tunc unica volucris, nee men. [dam 

visa prioribus annb, que nuper Namquehuic tradidernt, fatorum ignara, docen- 

facta avis, longum crimen tibi r> • , rf ,• ,,„ 

Daedale. Namquegennanaig- Progemem germana suam, natalibus actis 60 
nara fatorum tradiderat huic Bis pueruni senis, animi ad praecepta b capacis. 
suam progenicm docendam, puerum bis senis natalibus actis, anirai capaeis ad praecepta. 

a glandosu. b rapacis. 



NOTES. 

55. His.] Daedalus and Icarus. liave been so called from Icarus, the son of 

Tremulu arundine.] Willi his trembling Daxltilns, who was buried there, 

rod. 54. Ilunc.J Daedalus. 

36. Stivave] The handle of a plough, with Ponentem tumulo] PiUting into the grave, 

which it is guarded. burying. — Nati.J Of his son Icarus. 

58. Junonia.] Dedicated to Juno, for Juno 56. Plausit pennis.] And shook his wings, 

is reported to have been born, brought up, 57. Unica.] An only, alone, unicus wants 

and married to Jupiter there. a second, umis has a second. 

42. Puer.] Icarus. 58, Longnm crimen.] An heavy charge. 

44. Mollit.] Made them soft, and melted For Daedalus was accused of having cast him 
them. — Odoratas.] Fragrant. down from Pallas's tower. 

45. Ille.] Icarus. 59- Ignara.] Being ignorant of what should 
47. Cjcrulcfi aqua.] In the sea in which Icn- befal her son. 

rus fell. fiO. Germana,] The sister of Daedalus. 

4H. Tr<ixit nomen.] The Icariansea was so Natalibus actis.] After twelve years were 

called from Icarus, complete ; for Talus was twelve years of 

49. Kec jam pater.] Now no father, he- age when he was committed to the care of 

caubc Teams was dead. Daedalus. 

.50. hare.] An anaphora. 61. Ad pnvcepta capacis,] Capable to re» 

LZ. Tellus.] The island Icarus -xeins to ccive instruction. 
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IUc Ctiam medio spinas in pisCC HOtatas Etiam ilk traxit spinas notataa 

Traxit in excmplum, ferroqne incidit acnto io m . edi °i >iscc,in cxemplum. 

^ , r l que ancidit perpetuos denies a- 

Perpetuos dentes ;. et scrrae reppent usum cut0 ferr0i et primus reppcrit 

Primus ; et ex uno duo ferrea brachia nodo 65 usum sense, et junxit duo 
Junxit, ut, aequali spatio distantibus illis, fen 'f* ^ achia . ex uno nod <>» 

. , / , i , i i ut illis distantibus rcquali spa- 

Altera pars staret ; pars altera ducerct orbem. ti0) altera pars star 4 ctj al / erg 
Daedalus invidit; sacraque ex arce Minervae duceret orbem. Dwdalus invi- 
Praecipitem mittit, lapsum mentitus. At ilium, dit, que mittit praecipitem ex 
Quae favet inffeniis, excepit Pallas ; avemque ««4 ww Mfoeiv^ mentitia 

jf , <=> ' *, , .. ' .* lapsum. At Pallas, quae favet 

Reddidit; et medio velavit m acre perrnis. 71 ingeniis, excepit ilium, que- 
Sed vigor ingenii, quondam velocis, in alas, leddidh avem, et velavit pen- 
Inque pedes abiit. Nomen, quod et ante, re- nisinmcdioaere.Sedvigorin. 

11 . genu, quondam velocis, abut in 

mansit. , T . ... alas, inque pedes. Nomen re- 

Noil tamen hsec alte volucris Sua corpora tollit, mansit quod et ante. Tamea 

Necfacit in ramis altoque cacumine nidos: 75 haec volucris nou tollit sua cor- 

Propter liumuin volitat, nonitque in sepibus ova, P«ra altd, necfacit nidos in ra- 

. '. . ' . * . ,. . r „ mis, altoque cacumine, volitat 

Antiquique memor, metuit sublimia, casus. p tcr hunmm> pou itque ova 

in sepibus, que memor antiqui casus metuit sublimia. 

NOTES. 

62. Ille etiam, &c] He says Talus was the sharpness of the wit of Talus went into tha 

inventor of a saw, which he contrived from wings and feet of the birds, for partridges 

seeing the back-bone of a fish. run and fly very swiftly. 

65. Ex, &c] A periphrasis of a compass. 75. Nomen.] For Talus was also calleA 

70. Excepit.] Took him up. , Perdix. 

71. Velavit. J Covered. 76. Propter.] Nigh, near the earth, 

72. Vigor ingenii.] But the force and 



exp. fab. in. Dsedalus, a native of Athens, whose escape we have men- 
tioned in the Argument, with some other transactions respecting him, was 
confined by Minos for the countenance he gave his wife's gallantries ; but 
he found means to escape on board a vessel, for which he contrived sails, 
until then unknown. His son Icarus, not being able to support the fatigue 
of the voyage, died in an island near the Archipelago, since called by his 
name. 

». FAB. IV. WELEAGRIDES IN AVE5. 

Oeneus, having neglected Diana," when performing his vows to the Gods, 
she sends a wild boar to ravage his dominions ; which obliges him to as. 
semble the princes of the country to hunt it. His son Meleager leads the 
chase, kills the monster, and presents its head to his mistress Atalanta, 
the king of Arcadia's daughter. He afterwards kills his two uncles, 
Plexippus and Toxeus, who would have deprived him of so glorious a 
badge of his victory. Their sister Althaaa, Meleager's mother, filled 
with despair at their death, loads her son 'with execrations; and re- 
membering the taper she had received from the Fates at his birth, on the 
preservation of which his life depends, she throws it immediately into the 
fire. As soon as it is consumed, Meleager expires in the greatest tor- 
ment, and his sisters mourned over his body, until Diaua changes them 
into birds. 



o 
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Jamquc^taceatsllustene- TAMQUE fatigatum tellus iEtneca tenebat 
bat Da^dalon faiigat.im.- et ^ i) tX dalon : et sumptis pro supplice Cocalus 

Cocalushabebaluimitissump- . t r ri 

tis armis pro supplice. Jam arm IS 

Athena? desierant pcndere la- Mitis habebatur. Jam lamcntabile Athenae 
mentabUetributumThesealau- p enf ] erc desierant, Thesea laude, tributum. 
de. T^pla_co»nantur que T , bellatricemque Minervam 

vocant bcllatncem Miner* am I ' t- ^ 

cum Jove, que aliis Dis : quos turn Jove, Disque vocant alus: quos sanguine 

adorant sanguine voto, mune- VOtO, fj 

ribusquedatis,etacerristhuns. Muneribusque datis. et acerris tluiris adorant. 

Vaea fama sparserat noroen . i > 

Thcseos per Argolicas urbes ; Sparserat Argolicasnomen yaga t ama per urbes 
ctpopuli, quos dives Achaia Thescos : et populi, quos dives Achaia cepit, 
cepit, imploraverc opem bujus £Juj lts opem magnis imploravere periclis. 10 
3SSSS52SSS3S H »J US °P em C *W™> q« a ™is Meleagron ha- 

petiitopemhujussolicitaprece. ^ beret, 

Causa petcndieratsus, famulus Solicita supplex petiit prece. Causa petendi 
vindexque infests Diana?. gug erat j n t est£e famulus vindexque Dianae. 

VamqueferuntOenea,succes- ~ _ i - -u 

sibuspleniannllibasseprimi- Oeuea namque ferunt, pleni successibus anni, 
tfasfrugum Cereri, sua vina Pritnitias f'rugum Cereri, sua vina Lyreo, 1 
Lyreo, Palladios latices flavs p a lladios fiavae latices libasse Minervae. 
Miners. Invidiosu, honos c t b Agrico ij s Superos pervenit ad omnes 

cceptus ab Agncohs pervenit r o f , r 

ad omncs Superos; feruntaraslnvidiosus honos : solas sine thure relictas 
Latoidos pra-teritae solas ces- Praeteritse cessasse ferunt Latoi'dos aras. 19 

sase relictas sine thure. Ira f a „„^ et j m jy eos% At non i m pune ferenittS ; 
tangitetDeos. At non fere- ^. * . , ,. * , 

mJ impune, inquit; qu^eque Quacque mlionoratae, non et dicemur multos, 
inhonorata?, non et dicemur Inquit : et Oeneos ultorem spreta per agros 

inultze : et spreta misit aprum 
ultorem per Oeneos agios : 

NOTES. 

I . Jamque.] Daedalus, flying from the an- 1 3. Sus.] A boar, and indeed a very fierce 
Ter of Minos, comes to Cocalus, king of Si- one. — Vindexque.] An avenger. 

cily, where he was entertained and defended. 14. Ocnea.] The accusative of Ocncus, 

At last Minos himself was slain. king of Calydonia, father of Meleagcr. 

Fatigatum.] Weary with his flight. Successibus.] Out of the produce, it de- 

Tellus yEtnaea.] The land of iEtna, Sicily, pends upon libasse by the preposition \ex) 

4. Pendere.] This verb signifies properly understood. 

wei^h; but as metals, before coining was in 15. Primitias.] The first fruit: for the 

use were valued by their weight, it signifies first fruits were dedicated to Ceres, as the 

also as here, t-> pay the tribute imposed by wine was to Bacchus, and oil to Minerva. 

Minos on the Athenians for the death of his 16. Palladios latices.] Oil, invented by 

son Androgcus. Minerva. 

Desierant] For desivcrant, from desino, is. 17. Agricolis.] From Ceres, Bacchus, and 

Thesea laude] By the glory, the bravery Minerva, because they were the inventors of 

cf Theseus who had slain the Minotaur. husbandry. 

5. Bellatriccm Minervam.] She is also 18. lnvidiosus.] The honour paid to the 
called Eellona. S c ^ s on ^ J ' s occasion, is called invidious, in- 

6. Vocant,] They invoke. vidious, because it drew- upon Oeneus and his 
Sanguine] Willi the blood of the sacrifices people the hatred and indignation (invidia)oi 

which they had vowed to perforin, if Theseus Diana — Hunos.] The sacrifice of the gods, 

returned conqueror from Crele. — Thure.] Sacrifice. 

<>. Thescos.] The genitive of Theseus. 19. Latoidos] The genitive of Latois, the 

Dives Achaia] Rich Greece. daughter of Latona. 

10. Ilujns] Of Theseus. An Anaphora. 21. Quscqus, &c] scil. nosque yi<ar dicemur 

I I. Calydun] A city of /Etolia, whi.h the inhonorata; nirn dtecmur et inultct. 
pc.( l j>ut c for the inhabitants. 
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Misit aprum : quanto majores herbida tauros quanta herbida Epiros non ha- 
Non habet Epiros ; sed habent Sicula arva mi- bet m "J orcs tau r os ; sed Simla 

r r % . arva habent minores. Oculi 

_ nores. ^ ^ |_Cei"VlX, micant sanguine et Igne, hor- 

Sanguine et igne micant oculi, riget horrid a rida cervix rigct, [etsctrehor- 

f Et setce densis similes hastilibus horrent :] 26 rent similesdensis hastiiibus:} 

Stantque velut vallum, velut alta hastilia seta, : ^ %?J£ ££. 

Fervida cum rauco latos stridore per armos dentes sequantur Indis dcnti- 

Spumafluit: dentes sequantur denti bus Indis : bus ; fulmen venit ab ore: 

Fulmen ab ore venit: frondes afflatibus ardent. fr0 "^ s arde f afflatIb " s - J* 
T ,, . i • -> i a modo proculcat segetes m 

Is modo crescenti segetes proculcat in herba, C rescentiherba;metit vota nee 
Nee matura metit fleturi vota coloni; matura coloni fleturi; et in- 

Et Cererem in spicis intercipit. Area frustra, terd P u Ce«rem in spicis. a- 

Ta.f .v * . 4 i rea frustra, et borrea frustra 

Et frustra expectant , promissas horrea messes. expectait promissas ^^ 
Sternuntur gravidi longo cum palmite foetus, Gravidi fcetus sternuntur cum 
Baccaque cum ramis semper frondentis olivoe. longo palmite, quebaccaoiiva? 
Sffivit et in pecudes. Non has pastorve, canesve, s c em ?f r ' ro ? dentis ™™ ra * is - 

-v T r i *» t i • aaevit et in pecudes. Nore 

iNon armenta truces possunt derendere tauri. pastorve, canesve, possunt dc- 

Diffilgilint populi : neC se, nisi mcenibus lirbis, fendere has, non truces taurl 

Esseputanttutos: donee Meleager, et una - 40 armenta - Populi diffughmt nee 

T . A • i s •tit putant se esse tutos nisi moe- 

Lecta manus juvenum ealuere cupidine laudis. nibus urbi s : donee Meleager, 
Tyndaridaj gemini, spectatus caestibus alter, et una lecta manus juvenum 
Alter equo ; primaeque ratis molitor Iason, ealuere cupidine laudis. Ce- 
Et cum Pirithoo felix concordia Theseus, 44 f lini 2^^ alte1 ' sp r ecta " 

t-, , _,. . , . * i .. t tus caestibus, alter equo: Jason 

ht duo Thestiadae, prolesque Aphareia Lynceus, mo ii t0 r prima? ratis, et The- 

Leucippusque ferox, jaculoque insignis AcastUS, seus felix concordia cum Piri- 
thoo, et duo Thestiadae, que 
Lynceus Aphareia proles, que 
ferox Leucippus que Acastus insignis jaculo 



NOTES. 

23. Quanto.] Signifies more than quo : it ther, with leaden bullets sewed in them, with 

means, " than which being so large," i. e. which champions fought fastened on theiif 

than which monster. hands. 'Alter.] Pollux. 

Herbida.] Full of grass. 45. Alter.] Caster. — >Equo.] sc. PrftstahSj 

29. Dentibus.] To the teeth of an Indian i. e. skilled in horsemanship.-— —Ratis.] The 

elephant. Ail hyperbole. ship Argo, which Jason had built : Ovid 

50. Fulmen.] His voice is thunder. thinks it was the first, others say Dahaus was 

Ardent.] Arc scorched. the inventor. 

52. Nee matura vota.] The unripe corn. 44. Et cum Pirithoo, &c] Theseus cum 

55. Gravidi foetus] The clusters heavy Pirithoo, i.e. Theseus and Pirithous; feli* 

with grapes Palmite.] With the leaves concordia the nominative, in apposition with 

of the vines. these words, having the signification of felicir 

Baccaque.] Olives, the fruit of die olive- _ ter concoides. 

tree. 45. Thestiadaj.] The sons of Thestias, 

40. Una.! Together with. Toxeus and Plexippus, Meleager's uncles. 

41. Lecta manus. j A choice company of Aphareia.] The son of Aphareus. 
young men. Caluers.] Glowed. 46. Leucippusque.] The brother of Apha» 

42. Tyndarida?.] Castorand Pollux, thought reus, and father to Elaira and Phoebe, whom, 
to be the twin sons of Tyndarus and Laada, Castor and Pollux endeavoured to carry away 
but were really Jupiter's. from their brethren, but were prevented by 

Caestibus.] The Cactus were thongs of lea- Ida and Lynceus, who slew one of them. 
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et velox Idas; et Cteneusnon Et velox Idas; et jam lion foemina Caeneus, 
jam farnina; Hippothoosque, Hippothoosque, Dryasque, et cretus Amyntore 

Dryasque, ct Phrenix crctus t>i • 

Amyntore, Actoridaeque pares, ■*■ UOeniX, 

ct Phylcus missus ab Elide. Actoridaeque pares, et missus ab Elide Phyleus. 
Nee Telamon abcrat, que ere- j^ec Telainon aberat, «■ magniquc creator A- 

ator magni Achillis, que im- Vi'llic 

pigcr Eurytion, cum Phere- ' 

tiade, et Hyanteo Iolao, que Cumque Pneretiade, et Hyanteo Iolao, 
Echion invictus cursu que Impiger Eurytion, cursuque invictus Ecliion, 
jnStaJS, *"°*™ Naryciusque Lclex, Panopeusque, Hvleusque, 

Hippasus, et Nestor etiamnum leiOX que [11115. 

primis in armis. Et quos Hippasus, et prim is etiamnum Nestor in &ar- 
Hippocoon misit antiquis A- Et quos Hippocoon antiquis misit Amyclis, 55 
«m RuSILirScaa" S« Penelopesque socer, cum Parrhasio Acicajo. 
sagax Ampycidcs et Oeclides Ampycidesque sagax, et adhuc a conjuge tutus 
adhuc tutus dconjuge, que Te- Oeclides, nemorisque decus Tegesea Lycaci. 
gesa decus Lyc*i ncmoris. Rasi ] is nuic summam mordebat fibula vestem : 

Hasihs fibula mordebat sum- _ . . , , T1 

mam vestem huic ; crinis erat Crinis erat simplex, nodum collectus in unum : 
simplex, coliectus iii unum no- Ex humero pendens resonabat eburnealaevo 
dum : ebumeacustostelorum, Teloruin custos, arcum quoque laeva tenebat. 

pendens ex lcevo humero, re- <-n -p . u r • i- \ 

Labat; quoque lsva tenebat TallS erat C . ultUS > fecleS ' q uam (1,cerC vere 

arcum. Talis erat^cultus: fa- Virgineam in pucro, puenlem in virgine posses, 
cies, quam posses vere dicerc Hanc pariter vidit, pariter CalvdoniusheroSj 56 
virgineam in puero, puerilem Qptavit renuente Deo : flammasque latentes 

in vireme. Calydomus heros T , r . /-apt • v i ■ 

pariter vidit hanc, pariter op- Hausit; et O ielix, si quern dignabitur, inquit. 

tavit, Deo renuente : que hau- 
sit latentes flammas; et in- 
quit, O felix, si ista dignabitur quern 

a magnive. b annisJ 

NOTES. 

47. Idas.] The brother of Lynceus. ticc that the hunt of this boar happened in the 
Non foemina.] The son of Elatns was first age before the Trojan war, for Troy was sack- 

a woman, but being debauched by Neptune, ed by those men, whose fathers were engaged 

he as a compensation changed liar to a man, in this chase, scil. Telamon, Pelcns, &c. 
and made him invulnerable. 55. Amyclis.] Amyclx is a city of Laconia, 

48. Amyntore.] The son of Amyntor. built by Amycla, the son of Laccdemon, and 

49. Actoridaeque.! Menoctius, the father of called after his name. 

Patroclus, who is called Actorides, of Actor 56. Penclopesque socer.] Laertes, the fa- 

his grandfather. ther of Ulysses, the son of Acrisius. 

50. Telamon.] The father of Ajax, the son Parrhasio.] Parrhasia is a city of Arcadia. 

of /Hocus. Creator.] Peleus, the lather of 51. Ampycidesque sagax.] Mopsus, the son 

Achilles, the brother of Telamon. of Amprcns, so called, because he was a pro- 

51. Pheretiadc.] With Admetus, the son pliet or soothsayer. 

of Pheretis, whose wife Alcostes was. 5S. Oeclides.] Amphiaraus, not yet betrayed 

Hyanteo.] Baeotian Iolaus. PortheHyantcs by his wife to Adrastus. king of the Argives. 

are a people of Bieotia. This Iolatis was the Tege.Ta.] The Arcadian nymph, Atalanta. 

son of Jphiclus, the grandson of Amphitryon, 5°. Rasilis fibula ] A polished buckle, with 

who assisted Hercufcs in killing the Hydra. which the garment is fastened. 

52. Eurytion.] The sou of Iris, the sou of 6-'. Teloruin cm>tos.] A quiver. 
Actor. t>5. Calydonius.] Meleager. 

53. Naryciusque.] Born at Narycc, which (>6. llemientc Deo.] The god of marriage, 
is a city of Eocrr,. Hymenicus, forbidding, for it was not allowed 

Panopeus.] The ^on of Phocus. that they should be happy in love. Flam- 

54. Etiamnum. I Even now, for Nestor masque, Ac] lie conceived a secret love, 
lived to a great age, and went to the Trojan . G7. Dignabitur.] If she shall think any 
war when turned of ninety. Hence take no- body worthy of her for a wife. 
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Ista virum ! Nee plura sinunt tempusque pu- vimm! Kectempusque'pudor- 

dnvrme quo sinunt dicere plurn; majus 

__. 4 . . . opiismagni certauiinis unret : 

Dicere ; majus opusmagni certaminis urget. S ylva frequens trabibus, quam 
Sylva frequens trabibus, quam nulla ceciderat nulla a;tas ceciderat, incipit 1 

ngj- as "tq piano, que prospicit devexa ar- 

T . . v i -t ... va. Quo po6tquam viri venere, 

Incipit a piano, devexaque prospicit arva. pars tend 7 nt 4 retia . pars adi .' 

Quo postquam venere viri, pars retia tendunt; muntvinculacanibusj parsse . 
Vincula pars adimunt canibus; pars pressase- quuntur pressa signa pedum, 

qiiuntlir [ricllim. cupfuntque reperire suum pe- 

* - . - u . nclum. Valhs erat concava, 

bigna pedum; cupmntque suum rcperire pe- qua rivi pluvialis aquas assue 
Concava vallis erat; qua se demittere rivi 75 rant demittere se: lenta salix 
Assuerant pluvialis aqua?. Tenet ima lacuna? tenet ima la f una3 > T e ! ev ^ 

T i-i l • i ulva;, que palustres uinci, vi- 

Lenta salix, ulvaeque leves, juncique palustres, mmaque , et long* cann* sub 
Viminaque et longa parvassub arundinc cannae. pana arundine. Aper excitus 
Hinc aper excitus medios violentus in hostes hinc, fertur violentus in me- 
Fertur, ut excussis elisi nubibus ignes. 80 dios h ? stes ' , ut J gne3 ^ e£ 

. ' i /• excussis nubibus. Nemns 

Stermtur incursii nemus: etproputsa fragorcm stemitnr incursu, et sylva pro- 
Sylva dat.' Exclamant juvenes : praetentaque forti pulsa dat fragorem. Juvenes 
Tela tenent dextra, lato vibrantia ferro. exclamant: que tenent tela 

hi •. -. . • .. prastenta forti dextra, vibrantia 

lllc ruit; spargitque canes, ut quisque ruenti ] atofem ; Illeruit . l pargitque 

Obstat : et obliquo latrantes dlSSipat lCtu. 85 canes, ut quisque obstat ruen- 
Cuspis EchlOllio primum COntOrta lacertO ti: et dissipat latrantes obliquo 

Vana fuit: truncoque dedit leve vulnus acerno. ictu - Cuspis primum contorta 

-r, . • •• • ,. »• • 'i Echionio lacerto fuit vana: 

Proximo, si nimus mittentis vinbus usa que dedit leve vulnns acerno 

Non foret, in tergo visa est haesura petito. trunco. Proxima, si non forct 

Longhis it ; auctor teli Pagasaeus Iason. 90 " s a nimiis viribus mittentis, 
Phcebe, aitaAmpycides, si te coluique, coloque, ™ a est h * sura ter S° P<^°- 

t-. ... ^ .-. - i Pagasaeus Iason auctoi- tell, it 

Da miln, quod petitur, certo contingere telo. lo ^ s . A vnpy C ides ait, Phoebe 
si colui.coloque te, d* mihi contingere certo telo quod petitur. 

a Occlides, 



NOTES. 



G8. Certaminis.] Of the cdntest, the hunt. 

69. Urget.] Engages his attention. 

70. Frequens trabibus.] Thick with trees. 

74. Ileperirc periculum.] Because to find 
the boar, was to meet danger. 

75. Concava.] The lower parts of the val- 
ley. 

76. Ima.] scil. loca, the accusative after 
tenet. 

77. Lenta.] Flexible, bending. 
Ulva;que.j Sedges. 

78. Arundine.] The bark of the reeds. 

79. Excitus.] Being roused up. 

80. Fertur.] He rushe?. 

Ut excussis, &c] After the manner of 
lightning, which darts out of the clouds* 

81. Sternitur, &c] The grove is laid level 
by his rushing forward. Aa Hyperbole. 

Propulsa.} Being struck. 



82. Datfragorem.] Makes a crashing noise. 

Fragor is the noise of any thing broken. 

Praetentaque,] Presented. 

84. Ille.J The boar. 
Ruit.'] Rushes upon them. 

85. Obliquo ictu.] For a boar wounds 
obliquely, as he passes by, with his tusk. 

Dissipat.] Throws them off. 

86. Cuspis.] The dart. The part for the 
whole. 

89. Tergo.] In the boar's back. 

90. It.] For iit, that this syllable may be 
made long— 'Fagasaeus.] Thessalian. Oi'Pa- 
gasa, see Book VII. Verse 1. 

91. Ampycides.] JVIopsus. the son of Am- 
pycus, addresses himself to Phoebus, because 
he was the god of Prophecy; and Mopsus, wc 
are told V. 57. was a soothsayer. Ampyci- 
desque sagas, 
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Deus annuit precibus, qua po- Qua potuit, precibus Deus annuit. Ictus ab illo, 
tirit. A per est ictus ab illo, sed Sed sin £ vulnere, aper ; ferumque Diana volanti 

sine vulnere ■. que Diana abstu- »i . i . • i V • \ 

leratfemim volanti jaculo. lig- Abstulerat jaculo; lignum sine acumine vemt. 
uumvenit sine acumine. Ira Ira ten mota est ; nee fulmme lenius arsit. 96 
feri est mota ; nee arsit lenius Lux micat ex oculis, spiratque e pectore flaruma. 
fulmine. Lux micat ex oculis, Utque volat moles adducto concita nervo, 

que flamma spirat e peclore. /-, > ... i. -i-, 

TJtque moles volat concita ad- Clim P etlt aut mur °s> *ut plenas milite turres: 
ductonervo, cumautpetitmu- Injuvenes" certo sic impete vulnificus sus 100 
ros aut turres plenas milite •. Fertur : et Eupalamon, Pelegonaque dextra 

vulniGcussussicferturinjnve- tnpntPS 

lies certo impete ; et prosternit _. . ~ .. , . 

Eupalamon, Pelegonaque tu- Cornua prosternit. bocu rapuere jacentes. 

entes dextra cornua. Socii ra- At noil lethifei'OS efFllgit EllaesimUS ictUS 

puere jacentes : At Enaesimus Hippocoonte satus : trepidantem, et terra pa- 

satus Hippocoonte non enugit lx l o * 

letbiferos ictus : nervi poplite lanteni 

succiso liqucmnt trepidantem, Vcrtere, succiso liquerunt poplite nervi. 105 
ctparantemvertereterga. For- Forsitan et Pylius citra Trqjana perisset 
sitan et Pylius perisset citra Tempora . se( ] sumpt0 posita conamine ab hasta 
Troiana tempora : sed insiluit . , r . . .4 . *" r ■ 

xamisarboris qua stabatprox- Arboris insiluit, qufe stabat proxima, ramis. 
5ma; sumpto conamine ab lias- Despexitque loco tutus, quern fugerat hostcm. 
ta. posita. Que tutus loco de- Dentibus ille ferox in querno stipite tritis 1 1 

spexit hostem, quern fugerat. Imminet exitio . fid ensque receiltibus armis, 
lue ferox imminet exitio den- ^ . * i • i 

tibus tritis in querno stipite -. Othriadae magni rostro temur bausit adunco. 
iidensque recentibus armis At gemini, nondum ccelestia sidera, fVatre*, 
hausit femur magni Odiriada Ambo c011S pi cu i, nive candidioribus * alba 

adunco rostro, At gemini fra- „ . L . , ., \ , , _. 

tres, nondum ccckstia sidera, Vectabantur equis; ambovibrata pe? auras, 115 
ambo conspkui, vectabantur Hastarum tremulo quatiebant spicula motu. 
equis candidioribus alba nive ; Vulnera fecissent; nisi setiger inter opacas, 

ambo quatiebant spicula hasta- N ■ y ; nfic loca ■ ]vas# 

yum vibrata per auras tremulo J * r J 

jnotu. Fecissent vulnera; nisi setigerisset inter opacas sylvas, nee pervia jaculis nee equo, 



b ambo. 



NOTES. 

Precibus Deus annuit] He heard his Citra Tiojana.] On this side , i. e. earlier 

prayers. than the Trojan war. 

94. Vulnere.] sc. Mansit, abiit. 107. Sumpto conamine.] Having made a 
Diana, &c] Diana endeavoured to save spring (took a leap.) 

the life of her boar. 108. Ramis.] Upon the branches. 

95. Acumine.? With the point of a spear. 109. Despexitque, &c] Being safe and 

96. Fulmine lenius.] Nor was the boar secure, by the height of the tree, he looked 
less inflamed tbau a thunder-bolt. down upon the boar. 

98. Moles adducto, &c] A stone thrown 111. Ilecentibus armis.] His teeth which 
from a sling. — Concita.] Whirled. he had exercised but now. 

Ncrvo adducto.] By a sling. 112. Hausit.] Pierced, for haurio signifies 

99. Milite.] With soldiers. to draw liquor from a pierced vessel, and 

100. Impete.] An assault. therefore also to pierce. 

101. Dextra] Defending the right wing Adunco rostro. With his crooked tusks, 
of their troops. 113. Ccelestia sidera.] Castor and Pollux 

104. Hippocoonte.] Thesonof Hippoeoon. arc called -Gemini, which makes one of the 
Tcrga parantem vcrtere.] Being desirous constellations of the Zodiac. 

to flee; 117. Vulnera fecissent.] They had wounded. 

105. Poplite.] His ham. Setiger.] The bristly boar. 

106. Pylius.] Nestor, so callpd of Pylus, 118. Pervin ] Not penetrable by dirt*., 
city of Mcsscnia, where he ruled. nor passable by horses. 
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Insequitur Telamon, Studioque incautus Clindi, Tclamon inscquhurqueincau- 

Pronus ab arborea cecidit radice retentus. 120 l » sst - ld i°cundi,ccciditpronus 

Di j. i_ t> i l t< •*. retentus arborea radicc. Dura 

urn leva* hunc Peleus, celerem Tegeaea sagit- Pt .., eus i evathunc> TcgCBaim . 

taill posuit celerem sagittam ncrvo, 

Imposuit nervo, sinuatoque expulit arcu : quecxpulitsfouatoarcu: anm- 

Fixa sub aure fori summum distrinxit anmdo dofixasubauredistrinxitsum- 

~ . . -, . . mum corpus fen, et rubefecit 

Corpus : et exiguo rubefecit sanguine setas. setasexiguo sanguine. Necta- 
Nec tamen ilia sul successu laetior ictus, 125 men ilia hctior successu suiic- 
Quam Meleasros erat. Primus vidisse putatur, tus,ouam Meleagros. Putatur 

-,-,, °.. j. - * primus vidisse.et primus ostcn- 

Et primus socns visum ostendisse cruorem. ^ isse visum cni0I l cm sociis Kt 
Et, meritum, dixisse, feres virtutis honorem. dixisse, Feres meritum hono- 
Erubuere viri, seque exhortantur : et addunt rem virtutis. Viri erubuere,que 
Cum clamore animos; jaciuntque sine ordine «hortanti.r se : et addunt ani- 

. ' J l mos cum clamore; jaciuntque 

tela. tela sine ordine. Turbanocet 

Turba nocetjactis, etquos petit, impedit ictus, jactis etimpedit ictus quospe- 
Eccc ! furens contra sua fata bipennifer Areas, '•'• Ecce! W> enmfer Arcas 

D. •. r ' ' • ^ i ■ ••• furens contra sua fata, dixit, 

iscite fcemineis quam tela virilia praestent, Discite juvenes quira virilia 

juvenes, operique meo concedite, dixit. tela prastant fcemineis, que 
Ipsa suis licet hunc Latoniaprotegatarmis; 135 concedite meo operi. Licet 
Hunc tamen invita perimet mea dextra Diana. Ea.onia ipsa protegat hunc suis 

rr, ,. ., r ., • armis : tamen dextra mea pen- 

1 alia magmloquo tumidus memoraverat ore : met j nv it a Diana. Tumidus 
Ancipitemque manu tollens utraque securim, memoraverat talia magniloquo 
Institerat digitis, primos suspensus in artus.139 ore > 9 ue tollcns anc5 P 5tera se - 

Oj° * J- • i .i cunmutraque manu, institerat 

ccupat audacem, quaque est via proxima letho, dj itiSj S1 ^, ensus ^ primos 

bumma ferus gemmos direxit in inguina dentes. artus . Ferusoccupat audacem, 

Concidit Ancseus: glomerataque sanguine multo que direxit geminos dentes in 

Viscera lapsa fluunt: madefactaque terra cruore est. summa inguina, quaque via est 

Ibat in adversum proles Ixionis hostem -proxima letho. Aims conci- 

-r,. . , ,. ■, r i i i . a , . - cut : que viscera lapsa liuunr, 

Pirithous, vahda quatiens venabula dextra; 145 g ] om e rata multo sanguine •. 

Clli procul JEgldcS, O me mihi carior, inquit, que terra est madefacta cruore. 

Pars animas consiste mese : licet emimts esse Pirithous proles Ixionis ibat 
Fortibus : Ancxo nocuit temcraria virtus. ^SSZSSZSfZ 

JEgides inquit, O carior mihi me, pars moae animx, consiste procul.- licet esse fortibus end- 
nut: temeraria virtus nocuit Anccco, 



v NOTES. 

1 1 9. Studioque.} With a desire to run. Concedite ] Give place. 

121. Levat.] He lifts up. 155. Protegat.] Should protect. 
Tegeaea.] Atalanta, 156 Perimet.] Shall slay. 

122. Sinuatoque.] Being bent. 1S7. Tumidus.] Being puffed up, proud 
125. Distrinxit.] Slightly wounded. 158. Aucipitem.] Cutting on either side, 
Arundo.] The arrow.* sharp. 

128. Feres.] Thou shalt bcara way, thou 159. Digitis.] scil. pedum, he stood upon 
shalt have. his toes. — Artus primus.] The first joints of 

129. Erubuere.j The men were ashamed his toes. — Quaque, &c.] A man being wound- 
that the boar should be first wounded by a ed in the groin it is present death, 
woman. 142. Sanguine.] sc. Cum. 

152. Bipennifer.] Carrying a battle-axe. 146. ^Egides] Theseus, the son of JEgeiis. 

Arcas, &c.] The Arcadian Ancaeus, furi- 147. Licet eminus, &c.] We may bebra\t- 

ous to his own destruction. at a distance. 

134. Operique meo ,j To my valour. 148. Temeraria.] A rash courage. 
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Dixit: cttorsit grave comum, Dixit; et oerata torsit grave cuspidecornum, 
Krat4cuspido,quolibratobcnc; Q lI0 bene librato, votique potente futuro, 150 

qiicfuturopotenteiVOt^iroudo- ,"r. . . , , r -. ' * , , 

sus ramus obstitit ab sscuka Obstitit asscitlea frondosus ab arbore ramus, 
arbore. Et JEsonides misit ja- Misit et vEsonides jaculum, quod casus ab illo 
culum, quod casus vcrtiiabillo Vertit « in imuieriti fatum latrantis, et, inter 

in fatum immcriti .latrantis et j,. con j ectlim te lJ ure per il]a fixum est . j 54 
conicctum inter ilia est nxum J ', . i . . 

per ilia tcllure. At maims At manus Oeindas vanat : missisque cluabus, 
Ocnidne variat : que duabus Hasta prior territ, medio stetit altera tergo. 
missis, prior stctit tergo. Nee jjee mora : dum saevit, dum corpora versat in 

mora: dum sarvit dum versat *■ ~ ,. 

corpora in orbem ; que fundit Olbem ; [ lunOlt. 

spumam stridentem cum novo Stridentcnique novo spumam eum sanguine 
sanguine. Auctorvulncrisad- Vulneris auctor adest: hostemque irritat adiram, 
est:queirritathostcmadiram, g ]endi( j ueadversos ' venabu]a cond ; t jn armos . 
que condit splendida venabula „ l v . * •• i 1 ic i 

in adversos armos. Socii tes- Gaudia testantur socn elamore seeundo ; 161 
tantur gaudia seeundo clamo- Victriceniquc pctunt dextrae conjungere dex- 

re : que netunt conjungere tram ' 

SS^SSISLS: Inimanemque ferup,, multa teHur. jacenten,, 
ferumjacentemmultatelluie: Mirantes spectant ; neque adhuc contingere 

neque adhuc putant esse tu- tlltlim feiltat. 

tum contingere; sed tamen Esge putant . sec | te ] a tamen sua quisque eru- 

quisnuecruentat sua tela. Ipse T x , . . . ... 1 * . _„ 

pressit exitiabile caput pede Ip se > P ede ""posito, caput exitiabile pressit : 166 
imposito: atque dixit ita, No- Atque ita, sume mei spolium, Nonaena, juris, 
nacria, sume spolium mei ju- Dixit; et in partem veniat mihi gloria tecum. 

ris;et gloria veniat in partem p rQtinus exuvias r] >i d i S horrentiaySetis 
miln tecum. Protinus dat » . « . . , ..^ 

exuvias, tcrga horrentia rigidis Terga dat, et magms insignia dentibus ora. 1 <0 
setis, et ora insignia magnis Uli lostitias est, cum munere, muueris auctor. 
dentibus. Auctor muneris est Invklerc alii ; totoque erat agmine murmur. 

la*iti f illi, cum munere. Alii £ ib ■ • tendentcs brac hi a voce, 

mviderc; que erat murmur toto ~" 1 © . . 7 

agmine. E quibus Thestiada?, Pone age, nee titulos intercipe fcenuna nostros : 

tendentcs brachia, clamant in- 

genti voce : pone age, nee fecmina intercipe nostros titulos : 

c et in mentum figit. 

NOTES. 

149. iErata.] Brazen point. dcxtnm victriccm doxtra; sua?. 
Torsit.] He cast. — Cornum.] A spear Petunt] They desire. 

made of the cornel tree. 165. Cruentat] He besmears with blood. 

150. Librato.] Thrown with a strong hand. 166. Exitiabile.] Pestiferous, which had 
Votique potente futuro.] Likely to compass been the destruction of many. 

the sender's wish, viz. to smite the boar. 167. Spolium.] Things taken from an 

151 . iEsculei.1 -Esculus is a mast-bearing enemy are called spoils. 

tree dedicated to Jupiter. Nonacria.] Atalanta of Nonacris, a very 

152. JEsonidcs.] Jason the son of iEson. famous mountain of Arcadia. 

155. Vcrti'.] Turns away. Mei juris. ] Which is due to me by right. 

Immcrili latrantis.] An innocent dog. Eor Melcagcr slew the boar. 

154. Tcllure J In the earth. 169. Exuvias.] The back and head of the 

155. Oonidx.] Of JUclcager. the son of boar. 

Oeneus.— Duabus.] scil. haslis. 1 70. Terga— ora.] In apposition with 

157. S.xvit.] Kagcs.- Versat.] Turns round, exuvias. 

1 59. Auctor.] Melcagcr.- Irritat.] Provokes. 171. Illi.] To her— she is proud of the 

ICO. Venalmla.] A dart which hiiiitersuse. gift and the giver. 

161. Clamorc. seeundo.] I3y favouring 174. Pone.] Lay aside. 

fhoinX Titulos.] Our honour, our glory. 

10*2- Victriccm, &c] scil. Conjungere ejus 
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Thestiadae clamant : Neu te fiducia forma? 175 
Decipiat ; longeque tuo sit captus amore 
Auctor : ct huic adimunt munus, jus muneris 

illi. 
Non tulit, et tumida frendens Mavortius ira, 
Discite raptores alieni, dixit, honoris, 179 

Facta minis quantum distent. Hausitque nefando 
Pectora Plexippi, nil tale timentia, ferro. 
Toxea, quid taciat, dubium, paritcrque volen- 

tem 
Ulcisci fratrem, fraternaque fata timcntem, • 
Haud patitur dubitare diu: calidumque priori 
Casde recalfccit consorti sanguine tclum. 185 
Dona Deiim templis, nato victore, ferebaty 
Cum videt extinctos fratres Althrea refcrri : 
Quae, plangore dato, mocstis ululntibus urbem 
Implet : « et auratas mutavit vestibus atris. 
At simiil est auctor nccis editus, exciditomnis 
Luctus: et a lacrymis in pcense versus amorem 

est. 191 

Stipes erat : quern, cum partus enixa jaceret 
Thestias; inflammarn triplices posueresorores: 
Staminaque impresso fatalia pollice nentes ; 
Tempora, dixerunt, eadem lignoque, tibique, 
O modo nate, damus. Quo postquam carmine 

dicto 196 

Excessere Dea?, fWrantem mater ab igne 
Eripuit ton-em : sparsitque liquentibus undis. 
Ille diu fuerat penetralibus abditus imis : 
Servatusque tuos, juvenis, servaverat annos. 

a auratis mutavit vestibus atras.. 



Neu fiducia formae decipiat te; 
que sit auctor captus tuo amore 
longe : et adhvunt manus huic, 
jus muneris illi. Mavortius non 
tulit, et frendens tumida ira, 
dixit, Raptores alieni honoris 
discite quantum facta distent 
minis: hausitque pectora 
Plexippi, timentia nil tale, 
nefando ferro. Haud patitur 
Toxea, dubium quid faciat, 
diu dubitare, paritcrque volea- 
tem ulcisci fratrem, que timen- 
temfraterna fata, que recalfccit 
telum calidum priori cacde con- 
sorti sanguine. Althsea ferebat 
dona templis Deum, victore 
nato, cum videt fratres referri 
extinctos : quae plangore dato 
implet urbem mccstis ululati- 
bus ; et mutavit auratas vesti- 
bus atris. At simul auctor ne- 
cis est editus, omnis luctus ex- 
cidit : et versus est a lacrymis 
in amorem poena;. Stipes erat 
quern cum Thestias, enixa par- 
tus, jaceret, triplices sorores 
posuere in flammam : que 
nentes fatalia flamina impresso 
pollice, dixerunt, O modo nate, 
damus eadem tempora ligno- 
que tibique. Quo carmine dic- 
to, postquam Dea? excessere, 
mater eripuit flagrantem tor- 
rem abigne: sparsitque liquen- 
tibus undis. Ille fuerat ab- 
ditus diu imis penetralibus : 
que juvenis, servatus servaverai 
tuos annos. 



NOTES. 



175. Thestiada?.] Plexippus and Toxeus, 
sons of Thestius, the uncles of Meleager. 

176. Longe sit.J May be far from you, i.e. 
need not help you : the meaning given may 
be collected from the verb adsum, for, because 
one who is near at hand, can most easily help, 
adesse signifies not only to be at hand, but to 
help ; and for the same reason, propitius from 
prope, nigh, signifies favourable, ready to 
help. 

propius res aspice nostras. Virg. 

for a similar reason longe esse, to be far off, 
may signify, not to help, as here. 

177. Huic.J From her. — Illi.] From him. 

178. Non tulit.J Could not suffer Atalanta 
to be robbed of her present. 

Frendens, &c] Gnashing his teeth. 
Mavortius.] The martial hero, Meleager. 
180. Hausit.] Smote. — Nefando.] Out- 



rageous. Nefando — ferro.] For Plexippus 

was his uncle. 

181. Timentia.] Fearing. 

1 22. Toxea.] The accusative after patitur, 

186. Nato.] Her son Mel eager. 

187. Extinctos fratres.] Her slain brethren 
Plexippus and Toxeus. 

tS9. Mutavit] See the note on the first 
line of Ovid. 

190. Editus.] Declared, 

1 92. Stipes.] The poet describes the billet 
fatal to the life of Meleager. 

Enixa.] When she lay in. 

195. Thestias.] Ahhea, the daughter pf 
Thestius. — Triplices. The,Farca; or Fates, 
Lachesis, Atropos, and Clotho. 

199. Ille.] The billet. 

200. Juvenis] Meleager- 
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Genitrixprotuiithuncqueim- Protulit hunc genitrix, tsedasque in fragmina 

perat tasdas poni in fragmina, noni 201 

etadmovit inimicosignesposi- T * ..... j . 

*is. Tumconataquaterimpo- Imperat, et positis mimicos admovet ignes. 
nere ramum flammis, tenuit Turn conata quatei* flammis imponere ramum, 
crepta quater: matcrquc so- Coepta quatertenuit: pugnatmaterquesororquc; 

rorqne pugnat, et duo nomina £ di tra hunt UllUHl duo nomina pectus, 

trahiint uuum pectus dirersa. . . ., , p \ 

Sape ora pallebant metu fu- Soepe metu sceleris pallebant ora tuturi ; 
turi sceleris •. sa?pe fen-ens ira Seepe suum fervens oculis dabat ira ruborem : 
dabat suum ruborem oculis: ]? t mo( j nescio quid similis crudele minanti 
et modo vultus erat similts , T , -.k • j 

minanti nesdo quid crudele; Vultuserat; modo quern misereri credere posses: 
modo quem posses credere mi- Cumque ferus lacrymas animi siccaverat ardor, 
serer; cumqueferus ardor ani- lnveniebantur lacrymoe tamen. Utque carina, 
i^ZiiS:.? Q™» ""'«*> """J" i-apitcontrariusa.stus; 
carina, quam ventns et astus Vim geminam sentit, paretque mcerta duobus. 
contrarius vento rapit, sentit Thestias haud aliter dubiis afFectibus errat, 214< 
geminam vim, que mcerta pa- j lique vices ponit, positamque resuscitat iram, 

ret duobus. Thestias haud T *. . * * ,. 1 

aliter dubiis affectibus, que Ineipit esse tamen mehor germana parente; 
ponit in vices, que resuscitat Et, consanguineas' ut sanguine leniat umbras, 
positam iram. Tamen germa- Impietate pia est. Nam postquam pestifer ignis 
na incipit esse mel^r parent^: c j . R i§tecremet yisc d j • 

et ut leniat consanguineas um- ' » A _ ' 

bras sanguine, est pia impie- Utque nianu dira lignum fatale tenebat, 220 
tate. Nam postquam pestifer Ante sepulchrales infelix astitit aras ; 
ignis convaiuit ; dixit, iste Poe narurnqU e Dea) triplices furialibus, inquit, 

rogus cremet mea viscera. Ut- -n . , * . ,* i ,-^ «. 

que tenebat fatale lignum dira Eumemdes, sacns vultus advertit^ vestros : 
manu, infelix astitit ante se- Uleiscor, facioquenefas. Morsmortc pianda est, 

pulchralcs aras : que inquit, 

Eumenides triplices Dea: poenarum, advartite vestros vultus furialibus sacris : uleiscor, fa- 

cioque nefas. Mors est pianda morle, 



NOTES. 



201. Hunc] The billet. be pious in avenging the death of her brothers, 

Fragmina.] Broken and cleft wood, with but impious in killing her son. 

which she made the fire. 219. Mea viscera.] My own bowels, i. e. 

2C4. Materque sororquc.] Thus we say in my own son. 

English the mother and the sister, to signify 220. Fatale lignum.] The wood fatal to 

the affections of a mother and a sister. Meleager. 

205. Diversa.] Different. 222. Pcenarurnque, &c] From this to (ipsa 

Pectus.] The mind. sequar, V. 252.) you have the conflict in Al- 

210. Ferus ardor.] A vehement indignation thea's mind ; where, distracted between the 

of mind. affections of a mother and a sister, she is at a 

213. Vim geminam.] A double violence loss how she ought to act. The mother would 
of the wind and tide. save, the sister would destroy. Meleager — 

214. Errat.] She wavers in her mind. Furialibus.] Proceeding from fury and wrath. 

216. Melior.] More powerful: her love 223. Eumenides.] The furies of hell, three 
for her brothers was prevailing over that for in number, Alecto, Tisiphone, and Magaera : 
her son. — Parente.] Than the mother. so called by Antiphrasis, because they are cruel 

217. Consanguineas umbras.] The souls an d implacable, for bJ^sv-tj; signifies mild. — 
of her brothers. — Sanguine.] By the death of Advcrtite vultus. J View my rites. 

lier son. — Leniat.] That she may mitigate. 224. Uleiscor facioquenefas. lamrcveng- 

Thc ancients had a notion that the souls of ing one wicked deed by perpetrating another, 

thi! slain were appeased by blood; hence hu- —/Mors mortc pianda est] The slaughter of 

man sacrifices at the funerals of great men. my brethren is to be expiated by the death of 

218. Impietate pia est.] Altliea seems to my son. A Polyptoton. 



FAB. III. METAMORPHOSEHN. 30.5 

In scelus addendum scelus est, in funera funus : scelu9 est addendum in scelus, 
Per a coacervatos pereat domus impia luctus. funus t in funera : im P i » domua 

„ ,. ~ r . c L pereat per coacervatos luetus. 

An fellX OeneUS liatO VICtOre truetUT, 227 An fclix Oeiicus fruetur nato 

Thcstius orbus erit? Melius lugebitis ambo. victore, Thestius erit orbus? 
Vos modo, fraterni manus animaeque recentes, Am ^° lu S? bltls melius - ModS 

s^ee . ... i _' vos fraterni manes, que recen- 

Officium senate meura, magnoqueparatas 230 tesanim^sentitemeumoffici- 
Accipite inferias, uteri mala pignora nostri. um.queaccipiteinferiasparata* 
Hei mihi! Quorapior? Fratres, ignoscite raatri. magno, mala pignora nostri u- 
Deficiunt ad ccepta m.n«. Meruisse faterour £JJ££Si ££*£ 
Ilium cur pereat ; mortis mim displic'et auctor. nus deficiunt ad ccepta. Fate- 
Ergo impune feret? VlVUSqiie et victor, Ct ipso mur ilium meruisse curpereat: 

Successu tumidus, regnum Calydonis habebit ? * uctor r mo ? is dfe Pj c f mihI - 

, T .. . i • l •!_•.- l o Ergo feret impune? vivusque, 

Vos cinis exiguus, gelidaeque jacebitis umbrae.' et v } ctor> et tum jdus ipso suc- 

Haud equidem patiar. Pereat sceleratus; et ille cessu habebit regnum Calydo- 

Spemque patris, regnique trahat patriaeque rui- nis? Vos jacebitis exiguus cinis, 

nam V. ? geb'daeque umbrae? Equidem 

"f * ~ TTI . . L"»»« haud patiar. Sceleratus pereat; 

Mens ubi materna est: Ubi sunt pia vota paren- e t ille trahat spem patris, que 

Et quOS SUStinui mensum bis qilinque labores ? niinam regni patriaeque. Ubi 

O utinam primis arsisses ignibus infans ; 242 f? 1 m * terna mens , ? Et labore ^ 

T1 * r i tt" • • bis qmnque mensum quos sus- 

Idque egopassatorem! Yixisti munere nostro ; rinui? o utinam arsissesinfaas 
Nunc merito moriere tuo : cape praemia facti, primis ignibus que ego forem 
Bisque datara primum partu, mox stipite rapto, P«»id? Vixhti nostra mune- 
Reddeanimam;velmefratemisaddes^ 

Et CUpiO, et nequeo. Quid agamf Modo VUl- animam datam bis primum 
nera fratrum - partu mox stipite rapto, vel 

Anteoculos mihi sunt, et tantaa caedis imago : " dd * m ? frfterais se P«w«is. 

-v T . . ' j.° Et cupio et nequeo. Quid 

rJunc ammum pietas, maternaque norama iran- s „ 2m ? Modd vulnera fratrum 

gunt 249 suntante ocnlos mini, et imago 

Memiseram! Malevincetis, sed vincite, fratres, tsntx Cffidis: Nuncpietasma- 
Dummod6 qu* dedero vobis solatia, vosque, IZ^I^St 
Ipsa sequar. Dixit; dextraque aversa trementi vincetis male sed vincite, dum- 

rnodo ipsa sequar vos, que solatia quae dedero vobis. Dixit : que ayersa conjecit 
a Perque alternates, &c. 



NOTES. 



22S. Thestius.] My father. billet, which being cast into the- Are by the 

230. Magnoque.] Procured with a great Pares, I did not suffer to be consumed, 

price, with the blood of a son. 244. ^Merito tuo.] As you have deserved, 

232. Quo rapior?] Whether ara I bur- Facli.] For thy sin and wickedness, 

ried? 245. Stipite.] A brand taken fro nvthe fire. 

254. Mortis, &c] But this displeases me. 247. Cupio.] sc. Fratres ulcisci. 

that I should be the author of ray son's Nequeo.] And I cannot throw the ballet in- 

death. to the fire, being prevented by the affection 

237. Exiguus cinis.] A little ashes only. that I have for my son. 

239. Patris.] Of Oeneus, who placed all 250. Male.] i. e. malo meo, to my distress, 

his hepes in his son Meleager. to my misfortune, or viM, with difficulty. 

241. Bis quinque.] Ten months, which 251. Dummodo, &c] Althea t? as soroe 
time mothers are said to bear their children thoughts of destroying herself. 

in their womb. 252. Aversa, Sec. There is an ingenious 

242. Utinam, &c] I wish you had been artifice of the poet here end in the former 
burnt when an infant-, together with that conflict, 

R r 
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funereum ton-em in mcJiosig- Funereum torrem medics conjecit in ignes. 

nestrcmcntidextra. life stipes A rf d ; t . auJ . vigus „ cmitus est ille dedisse 
aut dedit aut visus est dedisse ... ° .... _ „ _ 

geciitus; et correptus ab invi- Stipes; et mvitis correptus ab rgnibus arsit. 255 
tis ignibns arsit. Meleagros Inscias atque abseris Mamma Meleagros ab ilia 
insciusetabsensuriturabilli TJritur, et cacis torreri viscera scntit 

flamma, ct scntit viscera tor- T .. . . , , 

reri «e» ignibus. ac superat Ignibtfc, ac magnos superat virtutc dolores. 
magnosdoloresvirtute. Tamen Quod tameiiignavocadat,etsinesarjguine, letho 
mceretquoilcadatignavolctho^ Mocret : et Aneaei felicia vulnera dicit. 260 

neralncScia"QSUca; GrandffiVUm q ile P^» ***™V»h P^qite 
grandsvum pairem, fratrem- SOToreS 

que.piasquesorores cum gemi- Cum gemitu, sociamque tori vocat orestipremoj 

tu,sociam(iuetorisupvemoore:]7 ors i tanetmatrcnl<Crescullt j„ n i sque d i orqu . e 

ct forsitan matrem. Igmsque T .. ■ > ry -. l , . • * 

doiorquecrescuntbnguescu.it- Languescuntque iterum. Simut est extinctus 

que iterum. Uterque est ex- Uterque; 

tinctussimul-.quespirmisabiit Inque leves abiit paulatim spiritus auras. 2(?5 
paulatim in leves auras. Alt* A , • ■ fc Calydon< Lu-ent juveuesque senes- 

Calydon jacet. J uvenesque, se- * J a J 1 

nesque lugent ; vulgusrfuepro- qiie \ s LpillOS 

ceres<iue geinuirt : que matres Vulg'usque, proceresqiie gerrtunt: scissasque ca- 
CaiydonitfcsEvcmnaseissffica- Planguntur matres Calydonides Eveninae. 

pillos plan"untur. Genitoriu- xi i •.■ •. 1, .1 

Ls hum! foedat csnitiem que Pulvere canitiem gem tor, vultusque seniles, 
seniles v.iltuspulvere: que in- Fredathumifusus; spatiosumqueiiicrepataevum. 
prepat spatjosumaivum. Nam, Namde matre maniis, dirisibi consciafacti 271 

n.anusconsdasibidir.factiex- £ . . f 

egit pocnas de matre, ferro acto .' . . l . 

per viscera. si Deus dedisset -Non mihi si centum Deus ora soryxntia Iinguas, 
mihi ora sonantia centum lin- Ingeniumque capax, totumque Helicona dedisset. 
g uas,quecapaxingenium,que Tristia perseq-uercr miserarum vota sororonV. 

totum Helicona.'non pcrscque- t , • i- . .1 

rer tristia vota miserarum so- Jmmemores decons liventia pectora tundunt ; 
rorum. jmmemores decoris D unique manet corpus, corpus refoventque fo- 

tundunt liventia peetera : ventque : 2T7 

dumq.« corpus manet, foven- Qscula d t ■■ -^ d fc QSCula lectQ> 

que refoventque corpus; dant * * L 

oscula ipsi, dant oscula posito 
lecty. 

NOTES. 



Ife. Fusicreum.] Deadly, the cause of the 266. Jacet.] Is dejected in mourning 1 , 

death and funeral of Meleager. 2G7. Scissaxjuc capillos.] Cutting and tear* 

257. Ca?cis ignibus.] VViih hidden flames, ing their hair, as women do in affliction. 

258. Virtute.] By courage, and magnani- 2G8. Plangantur.] Beat tlieir breasts", 
mity. 269. Pulvere, &c] To sprinkle themselves 

259. Ignavo letho.] By a mean death; not with dust and ashes, was a known expression 
honourable. of sorrow among the ancients. 

SCO. Mccret.] Grieves. 271. Manus.] scil. ma. 

Aneai.] Ai)c:vus, who was wounduiby the 273. Si centum, Sec] The same expression 

boar. See above, ver. 142. is very connuun in Homer and Virgil. 

202. Socintnque lori.] His intended bride. 274. Totum(|ue Helicona. . All ihe Pluses. 

Forsitan.] For he knew not that his pain 27C. Liventia] They beat their breasts, 

was the effect of her seventy. and make them black and blue. 

2C1. Langucscuntque.] They decrease and 277. Manet corpus.] For his body was 

grow lc;s. — '■ — Uteri jUR.] Both the lire of the still consiuning, as the billet, to ashes, 

billet and Meltagrr. 27S Ipsi.] To Meleager, or to the body. 

265. Auras.] 'i'lie poet follows tile opinion Leetu.] The funeral couch upon which 

of them who think the soul to be air, llence the ro.'Si: was hud. 
it is csllrd 1 particl- of '.li\iue air. 
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Post cinerem, cineres haustos ad pectora versant ; Fost tinerem, vemnt cmeres 




lacryr 

Exsatiata domus, praeter Gorgenque, nurumque to'i'a, satiata tandem clad e ]\ir- 
Nobilis Alcmense, natis in corpore pennis thanoia; domus ailevat penni* 

AHevat ; et longas per brachia porrigit alas, 285 natis in cor P ore ' V rx '% <f?' 

* ' a ~ K r ° .. ' . . genque.nui unique nobilisAlc- 

pprneaquc ora tacit, versasque per aera nnttit. ° ienae . et pon .j gU lon ^ s aIas 

per brachia, que facit ora cor- 
i— — a saxa nomine, &c. - pea, que mittit versas per aer*. 



KOTES, 



579. Post ekierem.] There is an unaccount- 282. Partliaoniae.] Of Parthaon, the father 

jible ellipsis here : to reduce it to sense, you of Oeneus, and grandfather of Meleager. 
n?.ust supply it thus, post f (or postquam J in ci- 285. Nurumque nobilis Alemense.] Deian- 

nprem redactum est corpus", for cinerem must ira, the wife of Hercules, whose mother was 

belong to a verb understood. Alcmena. 

Haustos.] Lifted in their hands. 285. Allevat.] Lifts up into the air. 

Versant] They apply. _ -. ■ 287. Corneaque, &c] And turn their. 

280. Affusaeque.] And lying prostrate on mouths into birds beaks. 

their faces. Signata saxo nomina.] The Versas.] Turned into birds called Melea- 

epitaph or inscription on the tomb. grides, of Meleager their brother. 



Exp. fab. iv. From history we learn that Oeneus, when making the 
annual offering of his first fruits to the gods, neglected paying that respect 
to the goddess Diana. This year a furious boar ravaged his country, which 
was said to be sent by the goddess in resentment of his neglect of her.— 
Meleager, the king's s6n, appointed by proclamation a general hunting 
match, in which many of the neighbouring princes engaged: viz: Theseus, 
Jason, Hygen, &c. ; as did the fair Atalanta, of whom Meleager was ena- 
moured, notwithstanding he was married to Cleopatra, the daughter of Idas 
and Marpessa. Atalanta was the first that wounded the animal, whom Me- 
leager killed, and presented the head and skin to her, which gave so much 
offence to Plexippus and Toxeus, his uncles, and so much raised their re- 
sentment, that in an engagement he killed them both, which so much affected 
his mother Althea, thatshe\;onsigned her son to the Furies, performing at the 
same time some magical contrivances, the burning cf the taper, &c. The 
Curetes made war against the iEtolians, on account of this quarrel ; but 
Meleager obliged them to raise the" siege of Calydon, 



FAB. V. & VI. NYMPHiE NAIADES IN INSUtAS. PERIMEEE IN INSULA*?. 

Theseus, returning from the Calydon chase, is stopped by the inundations' of 
Achelous, and being invited by the river god, attends him to. his grotto. 
Their repast over, Achelous relates to him the History of the five Na'iades, 
who had been changed into the isles Echinades, and an account of his own 
amour with the nymph Perimele, whom her Father had thrown ints t|;f 
S£2 ; and Neptune bad transformed into an. island. 
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Interea Theseus, functus parte TNTEREA Theseus sociati parte laboris 
aociati laboris, ibat ad arccs *■ y unct us, Ercchtheas Tritonidos ibat ad arces. 
ErechthcasTritonidos. Ache- C] R . f j moras Achelous eunti, 

Ious elausit iter, fecitque moras _ _ * . . , . . 7 . 

<?unti, tumensimbre. Ait, In- Imbre tumens. buccede meis, aifj inclytej tectis, 
dyte Cecropida, succcde meis Cecropida, nee te eommitte rapacibus undis : 5 
tecus,necommitt2terapacibus p erre trabes solidas, obliquaque volveremagno 

undfe : solent ferre solida* Ira- Murmure saxa so l ent V Vi^i cbntermina ri«e 
bes, que volvere obi lqua saxa _ ., , . , . . .- .*„ 

jnagnomiirmure. Vidialtasta- Cum gregibus stabula alca trahi, nee fortibus llhc 
bulaconterminaripstrahicum Profuit arraentis, nee equis yeloeibus esse, 
gregibus, ncc profuit illic ar- Multa quoquehic torre'ns, nivibus de monte so- 

mentis esse fortibus, nee equis In* to lf> 

essevelocibus. Quoquehic tor- i - . -i. * . 

rens, nivibus solutis de monte, Corpora turbmeo juvenilia vortiec mersit. 
mersit multa juvenilia corpora Tutior est requies: solito dum flumina currant 
turbmeo vortice. Requiesest Um [ tQ . dt \ m tenues cap i at SUUS alveus undas. 
tutior ; dum flumina currant . ., T r . , , . 

solito limite ; dum suus alveus Annuit Jhgme* ; Utarque, Acheloe, doraoque 
capiat tenues undas. JEgides Consilioque tuo, respondit: et usus utroque est. 
annuit ; que respondit, Ache- p urn ice multicavb, jiec lajvibus atria tophis 16 

su?o U S U ^seSX° q u^ t£ Struct a s ubit -' *f c * 1 * telIus erat humida musco : 
bit atria structa mulncavo pu- Summa lacunabant altcrno murice conchas. 
jnice, nee lasvibus tophis. Tel- Jamque duas lucis partes Hyperion e menso, 
3us erat humida molli musco, rji scu buere tons Theseus comitesque laborum; 
conchEE lacunabant summa al- TT< , T . ., .,,* rr< . . , *• .• * 

terno murice. Jamque Hype- Hac Ixionides, ilia Ircezenius heros 21 

rionc menso duas partes Juris, Parte Lelex, raris jam sparsus tempora eanis; 
Theseus, comitesque laborum Q UOS que alios parili fuerat dignatus hojiore 

thscubueretons: Ixionides hac, a' -a ™ i ±- • u •*. * 

Tr^cnius" heros Lelex ml Amms Acannanum, laetissimus hospite tanto. 
parte, jam sparsus tempora ra- Protinus appositas nudae vestigia nymphae 25 
a-is canis •. quosque alios amnis Instruxere epulis mensas : daoibusque reniotfs 
Acarnanum fuerat difinatus i„ ge nnha posu6re merum. Tummaximusheros 

pariu honors, ketissimus tanto w^ & ' . . ,. , , • ,-x' • » 

hospite. Protinus nymphshu- iEquora prospiqens ocuhs subjecta : Quis, m- 

<1cb vestigia, instruxere appo- " quit, 

sitas mensas epulis : dapibusque 

femotis posuere merum in gemma. Turn maximus heros prospiciens aequora subjecta 

oculis : inquit, Quis ' 



NOTES. 

J. Sociati.] Confederates that he had with 14. iEgides.] Tlieseus, the son of iEgeus. 
many others, in killing the boar. is. Laevibus.] Rough, unpolished, 

2. Tritonidos.] Athens, which was under 1 7. Molli musco.] Soft inoss. 
the protection of Pallas, and formerly go- 18. Laciinabani, &cj Sea shells with va- 

vcrned by Erechtheus. ' nous colours, variegated the upper parts of 

4. Achelous.] Tlie son of Oceanus and Te- the cave. —Murice J Murex is a limpet, of 
thys. He courted Dejanira the daughter of which a purple colour is mule. 

Oeneus, the king of Calydbnia, hut was op- ID. Hyperionc.] The Sun. 

poucd and overcome by Hercules; after which 21. Ixionides] Pirithous, the son of Ision, 

he bid himself in a river running by Celydc- the constant companion of Theseus. 

nia, and gave it his name. Trcczcnius.] Of Trcejeiie, where Pittheus 

5. Cecropida.] Athenian: reigned. 

11. Turbineo vortice.] Rolling itself in the : 24. Amnis.] Achelous, dividing the Acar- 
tnsnntr of a whirlwind ; for vortex is proper- nanians from JEtolia." 

Ij witer whirled into itself, !and turbo is a foico 25. Nndx vestigia. J Barefoot 

of wind. 27. Gemma.] A cup set with jewels. 

12. Tutor est rcc[ui83.] It b safer to tarry. Maximus lisros.] Theseus. 
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llle locus ? digitoque ostcndit : et insula nomcn ille locus ? que ostendlt digit*. 
Quod eeratilla, doce • quanquam non una videtur. et doce quod noraen ifla insula 

^ . fa ii »t t • t. j • cerat, quanquam non vuletur 

Amms ad haec : Nan est, inquit, quod cernimus, ^ \ m £ s inquit ad harc , 

Uliunij 31 Quod cernimus, non est uiium. 

Quinquejacent teme: spatii discriraina fallunt. Quinque terras jacent: discri- 
Quocpte minus sprcta, factum mirere Diau* ; ^SSStL^S 

Naiades ha3 fuerant ; quae Cum bis qumque JU- Dianje ; ha fuerant Naiades .- 
VC11COS quae cum mactassent bis quin- 

Mactasscnt, ruvisque Deos ad sacra vocassent, q™ juvcnxos que vocasseut 

2 j n ^ . .' Deos runs ad sacra, duxer* 

Immemores nostri festas duxere choreas. 36 f estas choreas immemoresnos- 
Intumui ; quantusque feror, cumplurimus un- tri. intumuijqueferortantus, 

CluaiJl ("dis quantus cum unquam eram 

rr» »*> ... . n]urimus;quepariterimmanis 

Tantus eram; panterque ammis immanis et un- J^Ltirldislreveili sylvas i. 
A sylvis sylvas, et ab arvis arva revelli ; sy ] v j St etarva ab arvis ; que 

Cumque loco Nymphas, memores turn denique provolvi Nymphas, tum deni- 

nn-tn' ' ±n que memores nostri in freta. 

» « ^ " i . T-ii • cum loco. Nosterque fluctus 

In freta provolvi. Iluctusnosterque mansque marisque d ; duxit C ontinuam 
Continuam diduxit humum ; partesque resolvit humum : que resolvit in totj- 
In totidem, mediis quot cernis Echinadas undis. "a™ P artes > <i uot ccrnis Echi- 

T T , . . *j + m >i nadas in mediis ur.dis. I amen 

Uttamen ipse yides, procul en procul, una re- ut5psevi<]eSi p r0 cuUn procul, 

Cessit 44- unainsula recessit, grata mihi. 

Insula, grata mihi. Perimelen navita dicit. Navitadicit Perimeien. Ego 
Huic ego virgineum, dilectae nomen ademi : ^, emi virgiueum nomen i™ic 

^. j O O. ' N , dilectas ; quod pater Hippoda- 

Quod pater Hippodamas aegre tulit ; mque pro- mas tu ii t xgre> quepropulit 

fundum' corpora natse pariturae e scopu- 

Propulit e scopulo parituras corpora natae. loinprofundum. Excepi,que 

•p • x r s\ ' i ferens nantem, dixi, OTnden- 

Excepi, nantemque ferens, O proxima coelo ^ sonite regna vag e unda: 
Regna vagae, dixi ? sortite, Tridentifer, undoe. proxima coelo, in quo sacri am- 
In quo desinimus, quor sacri currimus amnes, 51 nesdesinimus quo cummus. 
Hue ados, atqueaudi placidus, Ncptuue, V*2Z2ftS£% 

CanteiD. [ajqUUS. nocu j huic quam porto : sis mi- 

Huic ego, quam pOVto, IlOCui ; a sis mitis, et tis et aquus. Si Hippodamas 

Si pater Hippodamas, aut si minus impius esset, e^ 1 P a \ er au * ™" nu ? im P ius - 

t% I -a. Mi- •„ .. • • u- r-f debuitmiserenillius,ignoscere 

Debutt dims misereri, ignoscere nobis. 55 ndbh Neptune> „* teHu . 

Cui quondam tellus clausa est feritate paterna quondam est clausapaternife- 
Affer opem, mersaeque precor feritate paterna, ritate > affer °P em ' l ue P reeo " 
Da, Neptune, locum : vel sit locus ipsa licebit f^TS^'S^t 

a Si mitis et aequus, — —Si pater, &c. 



NOTES. 

32. Fallunt.] Supply ocufos or visum* of Hippodamas.— Virgineum nomen.] I de« 

33. Spretas.] Contemned, slighted. prived her of her virginity. 

37. Inrumui.] I was enraged. 47. Profundum.] Into the deep. 

37. Plurimus.] The greatest. 48. Propulit.] He cast. 

42. Diduxit j Divided. 50- Tridentifer.] O Neptune, who nearest 

43. Echinadcs.] So called of Echinis, a Trident in the place of a sceptre, 
(hedge-hogs.) with, which they abound, or of *\51. Sacri.] Because all rivers are said to 
Echinus, a certain prophet. hare a god. 

' 45. Navita.] For Nauta, an Epenthesis. 55. FsiitBi;-)} J)j the Civxlty of thy fa« 



46, Hinc] From^PefiaieJe, Uie diwghter ther. 
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.cjijorjtic compWtar hanc. JE- Hanc quoque complcctar. Movit caput aequo* 

quoreus rex movit caput •. que reus rex * 

concussit omnes undassuisas- _. ." ., ■■ 

smsibus. Nymphe extimuit : Concussitque suis omnes assensibus unclas. 60 
taiiwa nabat -. ipse tangebam Extimuit Nymphe ; nabat tamen ; ipse natantis 
pcctora natamis, salientia tre- p cc tora tangebam, trepido salientia rnotu. 
pidomou, Dun^uecontrecto D contrecto, totum durescere sensi 

ea, sensi toUsm corpus durcs- ^ , A ' , 

ecrc et prax-ordia condi terri Corpus, et mclucta condi prascordia terra, 
inducta. Dum loquor, nova Dum loquor, amplexa est artus nova terra na- 

terra amplexa est natantes ar- tantes 65 

tus, et gravis insula increvit „ ..'., , ,• • i r_ • 

membris mutatis. kt gravis increvit mutatis insula membris. 

NOTES. 

61. Nymphe. j Perimele. 64. Pr^cordia.] Properly the breast. Tlie 

62. Salientia.] Panting, as is usual in af- parts that lie before (enclose) the heart ar« 
flight. called Prascordia. 

exp. fab. v. & vi. Theseus is entertained by Achelous, who in his nar- 
rative relates in what manner the five Naiades were changed into the islands 
called Echinades, which has no other foundation than that the river Ache- 
lous, carrying with it into the sea a great quantity of sand and mud, form- 
ed these islands, which are situated in the Ionian sea. That which relates 
to the nymph Perimele, has its foundation, perhaps in similar circumstances. 

FAB. VII. VIII. IX. & X. JUPITER <Y MERCUBICS IN IIOMINUM SPECIES. 

CASA BAUCIDIS & PH1LEMON1S IN TEMPLUM. BAUCIS & PHILEMON IN 

ARBORUM SPECIES. PROTEUS IN VARIAS ^FIGURAS. 

Jypiterand Mercury, having disguised themselves in human forms, are en. 
tertained by Philemon and Baucis, after having been refused by the rest 
of their neighbours. The gods in acknowledgment of their hospitality, 
transform their hut into a temple, of which, at their own request, they 
are made priest and priestess ; and after a length of days, the good old 
couple are, changed into trees. Tne village of their abode is laid under 
water by an inundation, as a punishment for the impiety of its inhabitants, 
and turned into a lake. Achelous relates upon this occasion the sur- 
prising metamorphosis of Proteus. 

Amnistacuit abhls. Mira- A MNIS ab his tacuit. Factum mirabile 

bile factum move-rat ennctos. * *■ CUnctOS 

Katus Ixione irridet crcden- ■- r T . , -, -~ 

ics, utquc crat ferox mentis, Moverat. Irridet ciedentes, utque Deorum 
epe spretor Deorum, dixit, Spretor crat, mentisque ferox Ixione natusj 

NOTES. 

1 . Amnis, &c ] Achelous, the god of a ri- _ lieve it ; »ipon which the good o]d Lelex, to, 

vcr of Uiat name, was entertaining Theseus confirm the story Achelous had told, and to 

upon his return from the hunt ; and had gi- vindicate the power of the gods gives you. 

ven him an account of a strange transforma- this surprising account of Baucis and Philtjv 

lion of some nymphs into islands. This fa- mon. 

Me begin« with acquainting you that Achelous Ab his.] After these things, 

liud finished his story, that the company all 3. Spretor.] A despiser. 

wondered, except Ixion, who would not be- Ixione natus.] Piriihous, 
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Ficta refers, rrimiu'mque putas, Acheloe, potentes refers ficta, AehcJoc, que pu- 
EsseDeos, dixit; si dant adimuntque figuras. 5 ,as Deosessc nimium poten- 
Obstupuere omnes, nee talia dicta probarunt: tes ' si ^ ant «r^ adimunt figu- 

A r r i • ^ r ' ras. Omnes obstupuere, ncc 

Ante omnesque Lelex, ammo maturus et aevo, probarunt talia dicta; que Le- 

* Sic ait; Immensa est finemque potentia cceli ^x, maturus animo et «vo, 

Non habet; et quicquid Superi voluere perac- an \ eomncs ' ah sic; Potenthi 

tllm ... cash est immciisa, que nonha- 

lumesu ^ J bet finem, et quicquid Superi 

Quoquerainusdubites, tihasconterminaquercus voluere est peractum. Que 
Collibus est Phrygiis, modico circumdata muro; quo minus dnbites, est quercus 
Ipse locum vidi : nam me Pelopei'a Pittheus f. onteimina li J'« Phrygiiscoi- 

■%/!••.• j . hbus, circumdata modico mu- 

Misit m arva, suo quondam regnata parenti. • ro . ipse vidi locum . narh . 
Haud procul hinc stagnum est, tellus habitabi- Pittheus misit me in Felope?a 

lis Olim ; [undte. arva quondam regnata suo pa- 

Xunc celebres mergis fulicisque palustribus r *?t- Est T s T?- hi S pi T 

T . , a ,. t r cul nine, ohm habitabihs te)- 

J upiter hue, specie mortali, cumque parente 1 6 lus.nunc unda? celebres mergk 
Venit Atiantiades positis caduciter alis.. que palustribus fulicis. Jup5- 

Milledomosadiere, locum requiemquepetentes: ter v A ei ) h l luc mortali s P ecie « 

Mm I j i a J 1 r . que Atiantiades caducifercurn 

die domos clausere serae : tamen una recepit, ^ arente> alis p06itis . Adi - m 

Parva quidem, stipulis et canna tecta palustri : mille domos, petemes locum 

Sed pia Baucis anus, parilique cetate Philemon, "5 lie re q u; em ; serae clausere 

Ilia sunt annis juncti juvenilibus : ilia 22 m P le domos . : , tamen una . re T 

^ * * , , ,- pit, parva quidem tecta stipubs 

Consenuure casa : paupertatemque jatendo et palustri canna : sed Baucis 

Mffecere levem^ nee iniqua mente ferendam, P ia amis, que Philemon parili 
Nee refert dominos illic famulosne requiras : ****** m €as ^ simt Juncti ju- 

rr< » j i *. * i • , venihbus annis, llii consenu- 

Tota domus duo sunt, idem parentque jubent- £ re . que effecere paupemtem 

que* 26 levem fatendo, nee ferendara 

Ergo llbi CCelieolae parVOS tetigere penates, iniqua mente. Nee refert re- 

S,.bmisso,ue himiles intrarunt vertice postes ; ^^"otdl''"^ 
Membra senex posito jussit relevare sedili, parentque jubentque. Ergo 
Quo super injecit textum rude sedula Baucis. ubi «eiicoke tetigere parvos 

penates, que intrarunt hu- 
miles postes submisso vertice, senex jussit relevare membra posito sedili, super quo sedula 
Baucis injecit rude textum. 



NOTES. 



5. Si dant, &c.] If they caa b^th give and 
take away forms from things. 

7. Maturus.] Wise and good. 

8. Cceli.] Of heavenly deities, a metony- 
my of the subject. 

10. Quoque.J And that, for que ij enclitick 
here. Contermina.] Near to. 

1 2. Pelopeia arva.] Phrygia, for Pelops was 
the son of Tantalus, who had been the king 
of Phrygia. 

13. Parenti.] To Pelops. 

15. Celebres] Frequented. 
Palustribus. That delight in marshes. 

16. Mortali.] Turned into human shape. 
17; Atiantiades.] Mercury bearing a mace. 
19. Clausere sera?. Ovid is sometimes 

careless in bis composition, and conspicuous^ 



ly so in the disagreeable jingle of these tw« 
words. 

Sera?.] Bolts. 

21. Parilique*] Alike and equal. 

26. Domus.] The family. Parentque.] 

They are both master and servant. • 

27. Coelicola?.] Jupiter and Mercury, inba~ 
bitants of heaven. 

Tetigere ] Came to the cottage. 

29. Senex. Philemon. 

Relevare.] To rest them as seeming heavy 
with weariness. For Philemon bids them sit 
down SediH.] A seat being set. 

30. Super] Upon which. Here is an 
Anastrophe of the preposition, which is put 
after its case. 

Rude.j Coarse, 
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Indedimonttepidumclnerem i n de foco tepidum cirierem dimovit, et igncs 31 
foco.et S uscitathestemosignes, SuS citat hesternos, foliisque et cortice sicca 
cuenutnt foliis et sicco cor- , n K A . , .,. 

tice, et producit flammas anili Nutnt, et ad flammas am ma producit amh : 
cnima: que detulit multifidas Multifidasque faces, ramaliaque aridatccto 
faces que arida ramalia tecto, D e t u lit, et minuit, parvoque admovit aheno. 35 

S^qS^ST-EE Q«^»e "»" «"*»S ri S?° coliegerathorto, 
liis, quod suus conjux, colie- Truncat olus folns : furca levat ille Dicorm 
gerat riguo horto: ille levat Sordida terga suis, nigro pendentia tigno; 
bicorni furcs sordida terga g ervatoque diu resecat de tergore partem 

suis, pendente nigto tigno; 1 , «. r 5u j- 

que resecat exiguam partem de Exiguam, sectamque domat fervcntibus undis. 
tergore servato diu, que domat Interea mcdias fallunt sermonibus horas, 41 
sectam ferventibus undis, In- gentirique moram prohibent. Erat alveus illic 

terea fallunt medias horas ser- „ . *■ * , * • *, 

monibus,queprohibentmor am Fagmeus, curva claVo suspensus ab ansa; 
sentiri. Erat illic fagineus Is tepidis impletur aquis, artusque fovendos 
alveus, suspensus abcurvaan- Accipit. « In medio torus est de mollibus ulvis 
sa clavo: Is impletur tepidis T mpositus i^^ spon d a pedibusque salignis. 46 

aquis, que accipit artus foven- I i .. -Ls * f* 

dos. Est torus in medio de Vestibus hunc velant, quas non nisi tempore fcsto 
mollibus ulvis impositus lecto, Sternerc consuerant; sed et hscc vilisque vetus- 
spcnda que pedibus salignis. Vestis erat, h lecto non indignanda saligno. [que 
Velant hunc yestibus, quasnon Accubu * rc Dei# Mensam succincta tremensque 

consuerant stemere nisi tcsto * 

tempore; sed ethsec vestis erat romt anus; mensae sed erat pes tertius impar: 
\ilisque vetusque, non indig- Testa parem fecit : quffi postquam subdita clivum 
randa saligno kcto. Dei ac- gustulitj jequatam menthaj extersere virentes. 
£±T ^SS?5 Ponit" «« "color sincere bacca <Miner TO) M 

Urdus pes mensae erat impar, testa feoit parem : quae postquam subdita sustulit clivum, vi* 
rentes menthae eitersere requatam. Hie ponitur bicolor bacca sincere Minerr»» 

a — Inde torum sternuut de mollibus ulvis 
Impositum lecto, &c. 

6— lecto tamen haud indigna saligno. 



NOTES. 

51. Inde foco, &c] Boys of the leestatten- Suis.] The genitive of sits. 

■*ion will observe in every line of this enter- 39. Terfjore.j From the back (die flitch.) 

tainment, the narrow circumstances, the fru- 40. DotnaQ Softens and boils. 

gality and good management, and yat at the 41. Fallunt] ~They pass away. 

came time, tke generous hospitality of this 43 . Fagineus.] A vessel made of beech- 

eld couple. wood, or a pot, or something like it. 

52. Suscitat.] A metaphor taken from a Suspensus.] Hung upon a ring (handle.) 
man asleep. 44. Artusque.] To wash the feet after the 

33. Ad flammaa producit J She raises It t« manner of die ancients. 

B blaze. 46. Salignis.] Made of a willow. 

34. Tecio detulit] Fc* the branch?* we're 47. Velant.] They cover. 

stuck in the thatch. 48. Sternere.J To lay and spread upon the 

35. Minuit.] She brake «.nd rar.de small, ted. 

The poet elegantly describes tke furniture 49. Indignanda.] Not unfit, well agreeing, 

and way of life of a poor countryman. 52. Clivum sustulit] Removed the uneven- 

36. Suus conjux.] Philemon. ness. 

37. Truncat] Cuts oil' the leaves from the 53. Mentha.] An herb of a sweet scent, 
herbs, leaving the stem and ntalk. mint. 

Furca. levat] He supports the chine of Exter^re.] They made clean, 

potk with a fork, while he cut-i o(T * dice, 54. Sincere.] Olives, they we dedicated to 

or he takes it down with a &:k. Minerva, a p«rfect virgin, 

33. Sordid] Smoky. 
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Conditaque in liquida corna autumnalia faece, 9 UC autumnalia coma condiu 
Intubaque, ct radix, ct lactis njassa coacti, 56 %£&£?££*£ 
Ovaque, nofl acri leviter versafa ravilla : que ova, leviter versata in uoa 

Omnia fictilibus. Post haec ccelatus eadem acri faviiis •. omnia fictiiibus. 
Sistitur argilla crater, fabricataque fago Po ± h * c ccelatus c ™ tc I f¥ eia 

„. . & v ' a ■! -ii-x • argilla que pocula fabneata 

Pocula, qua cava sunt, fiaventihus illitacens. fag0> niitaqua sunt cava fla- 
Parva mora est: epulasque foci misere calcntes, ventibus ceris. Parva est mora, 
Ncc longai rursus referuntur vina senecta?. 62 que fed misere caientes epuias, 

-r-. °, , v j j- vina nee longse senectae refe- 

Dantque locum mensis paulum seducta secund.s. runtur< rursi f 3 seducta pauliim 

HlC 11UX, lllC miSta est 1'UgOSIS Cai'lCa p'almiS, a ant locum secuudis mensis. 

Prunaque, et in patulis redolentia mala canistris, Hie est mux, hie est carica 
Et de purpureis collects vitibus uvas ; 66 mixta ru 2 0S i s P almis > q ue P ru - 

Cj- i i- r v • j, nai et redolentia mala in pa- 

andidusm medio favus est: Super omnia vullus tulis canhtris> Etuva!C0 £ c . 

Accessere boni, nee mers pauperque voluntas. tx de purpureis vitibus ; can- 
Interea, quoties haustum cratera repleri didus favus est in medio. Su- 

Sponte sua, per seque vident succrescere vina, p*r omnia bonivuitus accesses, 

. L . . .*• l ., ■ ■ „, n?c iners que pauper voluntas. 

Attonitl novitate pavent, manibusque SUpiniS 71 Interea quoties vident cratera 

Concipiunt Baucisque preces timidusque Phi- haustum repleri sponte sua, 

lemon : 1 ue v ' na succrescere per se, 

Et veniam dapibus, nullisque paratibus orant. bS q^limmus 3 Philemon 
Unicus anser erat, minimee custodia villa?, concipiunt preces supinis ma- 

Quem Dis hospitibus domini mactare parabant: mbus,et orant veniam dapibug, 
Ule celer penna tardos aetate fatkat, 1 ue nullis P aratibus - . ? rat 

£ ° unicus anser, custodia minims 

villae, qucm domini parabant mactare Dis hospitibus : illc ecler penna fatigat tardos »t3te, 



NOTES. 

55. Autumnalia.] Growing ripe iu Autumn. 63. Seducta.] Set apart. 
Faece.] In pickle. 64. Carica.] A sort of dried figs. 

56. Lactis coacti.] Curds or cheese. Palniis.] With the wrinkled and dried fruits 

57. Acri.] In a slow, not hasty fire. of the Palm-tree. 

58. Omnia.] Scil. ponuntur. 67. Super.] And above all things (especi- 
Fictilibus.J In vessels made of clay. So ally) they shew them that they are heartily 

called of fingendo, i. e. forming ; whence also welcome. — Vzdtus boni J A cheerful counte- 

comes the word Figuli, potters, who fonn nance. 

their work of chalk and clay, anq^also Figu- 69. Haustum.] The pitcher being emptied, 

iina, or Figlina, the work-house in which Cratera.] The Greek accusative of crater, 

those sort of works are wrought. 70. Succrescere,] To rise up. 

59. Sistitur.] Is placed upon the table. 7 1 . Supinis.] Uplifted. When the ancients 
Argilla.] Which are of earthen ware. prayed to the gods above, they turned up the 
Crater.] Or cratera, was a great vessel, in palms of their hands to heaven ; when to the 

which they kept tlie wine for dinner ; out of gods below, they turned them down ; and iii 
it they drew as they wanted in cups, pocula : Homer, where you find Achilles addressing 
They had also a stand for this crater to be himself to a goddess of the sea, he or.ly stretch- 
placed on, which was elegantly adorned in e j forth his hands, ysicag Ofgyvue. 
the houses of the Great, and the crater itself 72 . Concipiunt.] 'They begin to pray. 
crowned with garlands of flowers. 74< Unicus. . This word implies, only, sin- 
Fago. Of a mast-bearing tree, of the wood g ] Ct and therefore also beloved, unicus filius, 
©1 which vessels are made. an only, a beloved son, unicus anser, a:i only, 

60. Qua cava sunt.] i. e. within, where a beloved, a pet o-oose. 

they are hollow. 75> d j' 3 j For j upitcr an a Mercury, whom 

61. Epulasque.] Warm food. they had entertained. 

62. Nee longa;.] New wine, and therefore 76 ni e j The Goose.— Celcr, &c] The op. 
cheap ; old wines were ever in esteem. position in this line is obvious to every boy. 

Ss 
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que cludit din : tandem visus Eluditque diu ; tandemque est visus ad ipsos 
est confute ad Deos ipsos; Con f u „i sse jjeos . superi ve tuere nccari : 

superi vetuere necari : qucdix- , » ' . * . ... 

erunt, sumus Di, que impia -Uique sumus, mentasque luet vicinia poenas 
xicinialuetmeritasprenas: da- Impia, dixerunt; vobis iminunibus hujus 80 
bimr vobis esse immunihus j^se mali dabitur: modo vestra relinquite tecta; 

hums mail : mono rehnquitc A - • . . 4 ,. 

vestra tecta ; ac comitate nos- Ac nostros comitate gracilis, et in ardua montis 
tros -radus et ite simul in Ite simul. Parent: et, Dis praeeuntibus, ambo 
ardua montis. Parent : et Dis Membra levant baculis, tardique senilibus annis 

praeeuntibus, ambo levant Nituntur ] on „ vest igia ponere cllVO. 85 

membra baculis, que tardi se- o t> r 

niUbus annis nituntur ponere lantum aberant summo, quantum semel ire 

vestigia longo clivo. Tantum Sagitta 

abcrant summo, quantum sa- Missa potest ; flexere oculos et mersa palude 

jiitta missa semel potest ire : ^ * . . » L 

flexere oculo* et prospiciunt Cretera prospiciunt, tantum sua tecta manere. 
certera mersa palude, tantum Dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum, 
sua tecta manere. Que dum Ula vetus dominis et jam casa parva duobus, 90 
mirantur ea, dum deflent fata Vertitur in templum j furcas subiere columnse, 

quorum, ilia vetus casa, et lam _ . ,, * , ,, 

parva duobus dominis.vertitur Stramma flavescunt, adopertaque marmore tellus, 
in templum; columns: subiere Ccelataeque fores, awrataque tecta videntur. 
fnrcas,stramina flavescunt, que Talia cum placido Saturnius edidit ore: 

tellus adoperta marmore, que Dicite ; ustc senex et ^ m \ n(l conjuge lUStO 95 
fores coelatae, que tcota viclen- ._. 7 «' . , . .- t» -j i 

tur aurata. Cum Saturnius Dlgna, quid OptetlS. Cum BaUClde paUCa lo- 
«didit talia placido ore ; juste ClltUS 

scnex, et foemina digna juste Judicium Superis apcrit commune Philemon. 
raSVStus^ia^ Esse sacerdotes, delubraque vestra tueri 
jBaucide, aperit commune ju- Pos cirri us : et quoniam Concordes egmius annos, 
dicium Superis. Poscimuscbse Auferat hoia duos eadem ; nee conjugis unquam 
sneerdotes, ct tueri vestra de- Busta mese videam, neu sim tumulandus ab ilia. 

Jubra : et quoniam cgimus y ota fi(ks g kur . te pU tutda frfo, 1Q2 
annos Concordes, eadem hora i r * 

auferat duos ; nee unquam vi- 
deam busta mcoc conjugis, neu sim tumulandus ab Mil. Fides sequitur vota ; fuere tutcla 
templi, 

NOTES. 

80. Impia.] Their inhospitable neighbours, peoples' houses are properly called Casae. 
Immunibus.] Free from, exempted from . 91. Furcas.] The forks were turned into 

81. Hujus mali.] This threatened punish- columns;, for he writes, that Philemon's house 
ment. was transformed into a stately temple (church.) 

JModo.] Only. Saubiere.j Came in the place of, succccd- 

82. Comitate.] From comito, which is some- cd. 

times used, though comitor is a deponent verb. 92. Adopertaque.] The floor of die church 

85. Simul.] Come ye along with us. paved with marble. 

85. Nituntur.] They endeavour to get up 97. Judicium.] Wish, desire, 
the long steep place. • Aperit.] He shews, manifests. 

88. Tecta.] Their cottitge. OS. Delubraque.] And to keep your tom- 
Mancrc] To stand, to remain. pies. 

89. Deflent.] They bewail. 99- Concordes.] We have lived peaceably 
Fata. Misfortune. and quietly. 

Suorum.] Of their neighbours. N. B. The 100. Duasi] Both, 

two verses which are commonly found in 101. Busta] The funerals ; to be buried, 

other editions, besides that of Nic. Ileinsius, 102. Nota] For Jupiter, according to his 

Mersa vident. Sic. and Solo loco, arc accounted promise, granted them what they asked for. 

r purions by all learned men. Fides.] Success. Tutcla.] Keepers of 

90. Jam.] In times past. — Casa.] Country the temple, or priests. 
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Donee vita data est. Annis sevoque soluti, donee vita data est. Soluti an- 
Ante eradus templi cum starent forte, locique nis rcV0( l J ue ' <*« f^ starent 

.k, e r t t-»i -i i-> • ante eradus templi, que narra- 

Narrarent« casus, frondere Philemona Baucis, rent * asus loci) u ^ ch (cou . 
Baucida conspexit senior frondere Philemon, spexit) Philemona frondere, 
Jamque super & eeminos crescente cacumine semor Philemon conspexit 

1 i. ° ,,.„ Baucida frondere. Que jam, 

\U11U9, ^ IV i cacumme crescente super ge- 

Mutua, dum licuit, reddebant dicta ; Valeque, minos vultus, dum licuit, rcd- 

O COnjllX, dlXere simul: Simul abdita texit debant mutua dicta ; quedix- 

Ora frutex. Ostendit adhuc Tyaneius illic ^^f" 1 - a con J ux ™} e : si " 

T , , ... J mul frutex texit abdita ora. 

InCOla de gemino V1C1UOS COrpore trunCOS. Ill Tyaneius incola adhuc ostendit 

Haecmihinon vani, (nee erat cur fallere vellent,) illic vicinos truncos de gemino 
Narravere senes : equidem pendentia vidi corporc. Non vani senes, (nee 

c * .• ■>• • erat cur vellent fallere,) haec 

Serta super ramos, ponensque recentia, dixi, narrav£re niihi . equide ; n vid i 

Cura pii DlS sunt, et qui Coluere ColuntUl'. 1 1 5 serta pendentia super ramos, 

Desierat : cunctosque et res et moverat auctor; queponens recentia, dixi, pii 
Thesea prrecipue : quern facta audire volentem su , nt cura D Jf- . et f * colu6re 

- ,. T-, r A r . l , - /-iii. . coluntnr. Desierat: que res» 

JVlira Deum, mxus cubito Calydonius amnis et auct0 r moverat cunctos; 

TalibuS alloquitUl*. Sunt, 6 foltissime, quorum pracipue Thesea: quern vo- 

Formasemelmotaest,in hocrenovaminemansit. \ e,ltem audhe mira fa f u P e " 

S.t • i . _. r, urn, Calydonius amms mxus 

unt, quibus in plures jus est transire figuras; Cllbit0a ii 0qu i tur talibus. Sunt, 
Ut tibi, complexi terrain maris incola, Proteu. 6 fortissime, forma quorum est 
Nam modo te juvenem, mode te videre leonem ; seniel mota > mansit in hoc re- 
Nuncviolentusaper; nunc, quera tetieisse ti-f™?' Sunt, quibus jus est 

1 ' 1 O transire in plures figuras ; ut 

merent, 124 tibi, Proteu, incola maris com- 

Anguis eras; modo tefaciebantcornuataurum. plexi terrain. Nam modo vide- 
Saepe lapis poteras. arbor quoque soepe videri ; re te juvenem, modo leonem^ 

T / , * r • l- *j • V nunc violentus aner, nunc eras 

Interdum, faciemliquidarumimitatus aquarum, an ^ u!s quem timerent te - tigis . 
Fluraen eras; interdum undis contrarius ignis, se; modo cornua facicbantte 

taurum. Sa?pe poteras videii 
lapis, quoque same arbor ; interdum, imitatus faciem liquidarum aqaarum, eras fluraen ; in- 
terdum ignis contrarius undis. , 

« Inciperent. b gelidos. 



NOTES. 

j 05. Annis.] Stricken in age. 114. Serta.] Garlands, so called of serendis 

104. Locique.] The things which had hap- floribus, for in ancient times garlands were 
pened to that place. hung up in groves and trees. 

105. Frondere.] To send (put) forth leaves. Ponensque.] And placing fresh ones there. 
They were both turned into trees, Philemon 116. Desierat] That is to say, Lelex, to 
into an oak, and Baucis into a tell-tree, as speak. — Res.] The wonderful thing. 

they say. Auctor.] Lelex, who had related. 

107. Cacumine.] On the top of their bead ; lis. Calydonius.] Achelous. 
he intimates that their hair was turned into 1 20. Mota.J Changed. 

leaves. Renovamine.] In this renovation. 

108. Dum.] As long as they were able. 121. Jus] The faculty and power. 

110. Tyaneius.] The inhabitants of Tyana, 122. Terram.] For the ocean encompasses 
a town in Cappadocia. (embraces) the earth. 

111. Gemino.] Made of the two bodies of Proteu.] Proteus, the son of Oceanus and 
Baucis and Philemon. Tethys, a famous prophet, who turned himself 

112. Non vani,] Not vain, not false, but in into various shapes. Some mycologists make 
serious truth. — Nee erat.] Scil. enim. hiin a very sagacious king, others a politician, 

115. Equidem.] Lelex proves by arguments and others a rhetorician, 
what he related to be true. 
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exp. fab. vii. vm. ix. & x. The fable of Philemon and Baucis, related 
by our poet in so easy and natural a manner, is one of those which displays 
the hospitality the ancients were remarkable for, and which seldom went 
unrewarded. The persons in this fable are not so much as guessed at, so 
totally are they unknown in history; nor would I choose, with Mr. Huet, 
to make so bold a conjecture, as to suppose it a disfiguration of the visit 
the angels made to. Abraham; yet I am satisfied that Ovid is indebted to 
the sacred writings (whose language we can have no doubt of his being 
familiar with) for many of the fine allusions and embellishments given to 
his fables. The fable of Proteus is ingenious and entertaining, affording- 
the mind a pleasing expanse. We may suppose him an oratoj, who never 
failed to gain his auditors by the force of his eloquence ; and Herodotus 
says Proteus was a prince extremely wise, just, and eloquent. From his 
experience he knew what was to happen; and his prudence was such, as 
made his designs impenetrable ; and as it was said, he must be surprised 
and tied by those tvho had a mind to discover them. Sometimes he is seen in 
the midst of his soldiers, as a shepherd in the midst of his flock : these are 
the flocks of Neptune, which it is said he had the care of. Passionate and 
violent to such excess, as he is said to be all on fire ; but so much master 
of his passions, as to appear in a moment calm and unruffled. From all 
this we may suppose the poet intended an allegorical delineation of a king, 
•wise and foreseeing, subtle and contriving ; and not the history of the fabu- 
lous Proteus said to change his form and figure. 



FAB. XI. METRA IN VARIAS SPECIES. V 

Achelous eontinues his relation with the story of Metra, daughter of Eri- 
sichthon, who was attacked with an insatiable hunger, for having sacri- 
legiously cut down an oak, sacred to the goddess Ceres. Metra begged 
of Neptune, who had been in love with her, the power of assuming dif- 
ferent shapes; that she might, if possible, satisfy her father's voracious 
appetite. For this purpose Erisichthon was frequently obliged to expose 
her to sale, but he always recovered her again, from the power she had 
of changing her form ; and this he continued to do until the deception 
became publicly known. At last he became the avenger of his own 
impiety, by being forced to devour himself. 

Nee conjux Autolyci nata "jVTEC minus Autolyci coujux Erisicthone nata 

Erisicthone babet minus juris -^ j ; s j b p h ■ • j 

1 alcr hujus erat qui sperneret „. A J l 

mimina Divum, ct adolcret JJlVlim 

nullos lionores aris. Etiam Sperneret, ct TUl'lIos STiS adolci'Ct hoilOVCS. 

illcdici.nrvfolasscCcrealcnc- j]j c ct j nm Cercalc nemus viohissc sccuri 

mus sccuri, 

NOTES. 

1. Conjux.] Metra, the daughter of Eri- that she could turn herself into various 
sichfhon. was married to Autolycus, the ina- shapes. 

ternal uncle of Ulysses. 5. Nullos. J And would offer no burnt of- 

Nata.] Erisicthon uas a Thcssalian, a fcring to the gods, 

contemner of the Gods. 4. Illc.J Erisicthon. 

2. Juris.} Less of power than Proteus, sc. Cercalc] Consecrated to Ceres. 
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Dicitur, ct lucos ferro temerasse vetustos. 5 ettemenissc vctustos lucos fer- 
Stabat in his ingens annoso robore quercus ; ro - l«gensque cusannosoro- 
Unanemus: vittoe mediam, memoresque tabellse, »\°"**«kM»i unanemus -. 

~ , .' * . ' vittasquememorestabella'.quc 

Sertaque cingebant, voti argumenta potentis. serta cingebant mediam, argu- 
Sa?pe sub hac Dryades festas duxere choreas ; menta potentis voti. Dryades 
Saepe etiam, manibus nexis ex ordine, trunci 10 sa?pc duxere fcstas choreas sub 

/-«•*» i i • l hac; etiam saspc circumicre 

Circumiere modnm : mensuraque robons ulnas mod ' um trunci l man]bua ncxh 
Quinque ter implebat : nee non et costera tanto ex ordine ; que mensura ro- 
Sylva sub hac omnis, quanto fuit herba sub ilia, boris 5-nplebat ter quinque u\- 
Nec tamen idcirco ferrum Triopeius illfi na f ; et u ™ c non omnis ca? , tera 

.,.. / ,, ., r ., ' svlva sub hac tanto quanto her- 

Abstinuit: iamulosque jubet succiclere sacrum ba fuit sub ilia. Tamen nee 

Robnr: et, Ut JUSSOS Clinctari vidlt, ab UUO 16 Triopeius idcirco abstinuitfer- 

Edidit haec rapta sceleratus verba sccuri : ™»5 que jubet famulos suc- 

Non dilecta Deas solum, sed et ipsa licebit Sdu^S^L'SSeSt^ 
SitDea, jamtanget frondente cacumine terram. mpta securi ab uno, edidit 
Dixit: et, obliquos dum telum librat in ictus, bcec verba: Non solum sit 
Contremuit, gemitumque dedit Deoia quercus; ?. ilec ' a De f ' sed et '> a Hce " 

-,-, • \ A ° -i ■ x ,i 11 bit Dea, jam tanget terrain 

Et pariter trondes, panter pallescerc glandes f r0R dente cacumine. Dixit -. 
Coepere, ac longi a sudore madescere rami. et dum librat telum in obli- 
Cujus ut in trunco fecit manus impia vulnus, quos ictus, Dcoiaquercus cou- 
Haud aliter fluxit discussa cortice sanguis, 25 ^ pSftondtJ a™Sr 
Quam solet, ante aras ingens ubi victims taurus glandes coepere pallescerc, ac 

Concidit, abrupta Cruor e Cervice profundi. longi rami madescere sudore. 

Obstupuere omnes: aliquisque ex omnibus audet J n . tlu " cocu i usut ™P«a manus 

■y^ l r * x . , ., . . . fecit vuln us, sanguis iiuxitdis- 

JJetererre nefas, saeyamque inhibere bipennim. a.ssa cortice, haud aliter quam 
Aspicit hunc, Mentisque piae cape praemia dixit cruor solet profundi e abruptj 
Tliessalus: inque virum convevtitab arbore fer- ceryke, ubi ingens taurnscon- 

„ i ciditvictimaantearas. Omncs 
' , . obstupuere : aliquisqne ex om- 

Detruncatque caput, repetitaque robora credit, nibus audet deterrere nefas 
Editus e medio sonus est eum robore talis : q ue inhibere sa?vum bipen- 
Nymphasub hoc ego sum.Cereri gratissima, ligno; nim • Thcssalus aspicit hunc 

Q J r . -j • r . b • » «. ° que dixit, Cape pnemia pu» 

use tibi factorum pcenas instare tuorum ^ entU . quc , on ^, nh f J Vim 

ab arbore in virum, quc de- 
truncat caput, qua? ccedit repetita robora. Cum talis sonus est editus e medio robora; ; ego 
sum Nympha sub hoc ligno, gratissima Cereri ; qua? moriens vaticinor, pcenas tuorum £V- 
torum instare tibi, a pallorem ducere rami, 



NOTES. 



5. Temerasse. To have violated. 14. Triopeius.] Erisicthon. Tnopa was the 

6. Annosa.] Of an old stump (stock.) father of Erisicthon. — Ilia.] From that otik. 

7. Una.] Itself a grove. 2U Deoia Belonging to Ceres, of rr . 
Memoresque.] Recording tablets. AroJ*' 

8. .Argumenta.] Signs and proof*. o,- ' tv * i v i *i 

o t» j i xt v. j j - t, 2i ' Discussa.] Violently rent. 

9. Dryades.] Nvmphs or goddesses oi the „» ., . ? ,*,, , , . ^ 

J _ % r l b 2(. Abrupta.] Ihe neck beino- cut off. 

groves, of rr, S dovog. Profundi.] To be shed abroad." 

11. Circumiere.] They encompassed. 29 . Deterrere] To dissuade with terror. 

1 2. Nee non.] That oak was as much larger 5 j . Tliessalus.] Erisicthon. 

than the others in the wood, as tbe others 55 . i liStare .i To hang over the head, to fc« 

surpassed herbs. a; \ iim \. 
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solatia nostri lethi. Ilk perse- Vaticinor moriens, nostri solatia lethi. 36 

quitur suum scdus, que arbor p ersequitur sce \ us ;n e suum l a befaetaque tandem 

tandem labefaetamnumerisic- T ., * . . nl r •! i 

tibus f adductaquefunibus,cor- Ictibus mnumens, adductaque fumbus, arbor 
mit, et prostvavit multam syl- Corruit, ot multam prostravit pondere sylvam. 
vampondere. Dryades attoni- Attonitae Drvades damno nemorisque suoque, 
t* damno "7^Xn3e e ' Omnes germance Cererem cum vestibusatris 41 

omnesgermana;moeientcsaue- o _ , . , 

urn Cererem cum atris veetibus Mcerentes adeunt, pcenamque Ensicthonis orant. 
queorantpoenamEvisiethonis. Annuit his, capitisque sui pulcherrima motu 
Pulcherrima annuit his, que Concussit e-ravidis oneratos messibus agros ; 

motu sui capitis concussit agros ,.- ,.. . , ., . . ° 

oneratosgravidismessibus que Moliturque genus pcenae miserable (si non 4o 

molitur mieerabile genus pee- Illc suis esset nulli miserabilis actis) 

me, (si iUe non esset misera- Pestifera lacerare Fatrje. Quffi quatenus ipsi 

bins nulli suis aetisj lacerare N deunda Deaj / neque cnim Cereremque 

pestifera Fame. Qua; qua- v ^ * 

tenus non adeunda Dea? ipsi ' ramemque 

(enim neque Fata sinunt Ce- Fata coire sinunt) montani Numinis unara 
reremque Famemque coire) Taiibus agrestem compellat Oreada dictis. 50 

compellat agrestem Oreada -i-. ., i • o .1 • 1 * v • * 

B namn.onta.°i Numinis tali- Est locus extremis ,,Scytliiae glacialis in oris, 
busdictis. Est locus in extre- Triste solum, sterilis, sine fruge, sine arbore, 

misorisglaeialis Seythiae, triste tellus ; 

solum, sterilis tellus, sine fruge, Fn v usiners ilHchabitant PallorqueTremorque, 

sine arbore; iners fngus, Fal- p. . * i 

lorque, Tremorque, et jejuna Et jejuna Fames; ea se in praecordia condat 
Famas habitant illic; jube ea Sacrilegi scslerata jube. Nee copia rerum 55 
condat se in scekma pra;cor- yincat cam, superctque meas certamine vires. 

dia sacrilegi. Nee copia rerum XT .n,- * * • \. 

vincat can!, que superet meas Neve viae spatium te terreat, accipe currus; 
vires cei taurine. Nevespatium Accipe, quos. f raenis alte moderere, dracones : 
■vice terreat te, accipe currus ; j^ dedit. Ilia, dato subvecta per aera CU1TU, 
accipe dracones.quosmoderere Devenit j n Scythiam, rigidique cacurnine montis 

alte frsems : et dedit. Ilia, ,~ n 1\ * n l 

subvecta per aera curm dato, (Caucason appellant) serpentum colla levavit : 

devenit in Scythiam, que levavit eolfo serpentum cacurnine rigidi montis (appellant 
Cancfsoii. 



NOTES. 



57. Persequitur.J He goes on with. suited to Famine. — Glacialis.] Icy. 

58. Adducta. Drawn. 52. Triste solum.] A dismal soil. 

59. I'rostravit.] It overthrew. 55. Iners.] Slow from the effect, because 
40. Dryades.] The nymphs of the trees be- it makes men slow and inactive. 

inf aflVifhted . Pallor, &c] These are perpetual compa- 

*4l. Atris.] With black and mourning nions of cold, 

clothes, such as suit mourners. 54. Condat.] To bury herself. 

45. Annuit.] Ceres consented, and promis- I'rxeordia.] In the intrails of the wicked 

ed pith a nod. — His.] To the Dryades. and sacrilegious Erisicthon. 

45. Molitur.] She prepares. 56. Vincat.] May be able to overcome. 

47. Lacerare.] To butcher, to torment. 57, Spatium.] The length. 

Quatenus.] Because. 58. Moderere] Thou mayest guide and 

4<j. Coire.] To agree, for contraries can- govern, 

not subsist together. Dracones.] Drawing the chariot of Ceres. 

50. Oreada.] A mountain nymph. For' 61. Caucason.] Caucasus is a very high 

Oreades are nymphs of the mountains, of rsa mountain of Seytliia, always covered with 



ooQ\>s, *. e. of a mountain, 
' 51. Locus.] A description of the place bfst 



snow, 
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Quaesitamque Famem lapidoso vidit in agro, 62 queviditquasitam Famem vel- 
Un<mibus efraras vellentera dentibus herbas. ,cn * < ™ «»ras iierbns ungutbus 

TT . rt • • i 11 • et dentibus in lapidoso ap.ro. 

Hirtus erat crmis; cava lumina ; pallor m ore; Crinis erathirtus , ; lumina ° ca . 
Labra incana situ ; scabros rubigine fauces; 65 va; paliorinore : labraincana 
Dura cutis, per quam b spectari viscera possent : situ > fauces "abrae rubigine ; 
Ossa sub incurvis extabant arkla lunrbis : ^J^S.'^SZ: 

Ventris erat pro ventre locus ; pendere putares extabant sub incurvis lumbis : 
Pectus, et a spina3 tantummodo crate teneri. locus ventris erat pio ventre ; 
Auxerat articulos macies, sjenuumque rieebat P utares P ectlls P e ^«e,ettan- 

~. . . . -,. ,', ° . , . * . i~ _ , tummodo teneri a crate spina;. 

Orbis, et immodico prodibant. tubera tab. ? 1 Mades auserat articulos , que 
Hanc procul ut vidit, (neque enim est accedere orbis genuumrigobat.ettubwa 

lUXta prodibant immodico talo. Ut 

Ansa) refer! mandata D», paulnmque morata, *rj£SSlS 
Quanquam aberat longe, quanquara modove- ma ndata Das.- que morata 

nerat illuC, 74- paululum, quanquam aberat 

Visa tamen sensisse Famem; retroque dracones lon %f' <i lian q uam "odo vene- 

t-, . . tt, • . 11- • \ , rat illuc, tamen visa sensisse 

Egit in JEmoniamversis sublimis habems. Famem, quej versis habenis> 
Dicta Fames Cereris (quamvis contraria semper egit dracones retro, sublimis, in 
Ulius est operi) peragit ; perque a'e'ra vento iEmoniam. Fames peragit 
Ad jussam delata domum est ; et protinus intrat tT^^lTT-.r^ ' 

J , ' r semper contraria open llhus) 

Sacniegl thalamOS, altoqfle SOpore SOlutlim 80 que est delata vento per aera 

(Noctis erat tempus) geminis aihplectitur alis : ad jussam domum ; et protinus 

Seque viro inspirat, faucesque et pectus et ora ****} thalam ^ sacrilegi, que 

. rX A x . r . . K . . r . amplectitur solutum alto so- 

Afflat ; et in vacuis spargit jejuma veins. pore (erat tempus noctis) ge . 

Functaque mandato fcecundum deserit orbem, minis alis, que inspirat se vfro, 

Inque domos inopes assuetaque vertitur arva. 9 ue a ^ at fauces >. « pectus, et 

Lenis adhuc somnus placidis Erisicthona pennis ™ s ; v ^ s f XelwamaT 

Mukebat. Petit llle dapes sub imagine SOmni, dato deserit fcecundum orbem, 

Oraque vana movet,dentemque in dente fatigat, Q ue vertitur in inopes domos, 
Exercetque cibo delusum guttur inani, 89 q ue a f ueta arva - Lemssom, 

-r, T ^ • i nus adhuc mulcebatjEnsictho- 

Proque epulis tenues nequicquara devorat auras. na placidis pennis< 11]e petU 

dapes sub imagine somni, quemovet vana ora, que fatigat dentem in dente, que exercet delu- 
sum guttur inani cibo, que nequicquam devorat tenues auras pro epulis, 
a raris. b numerari. 



NOTES. 

64. Hirtus.] Rough, dishevelled. riety between Ceres and Famine, the one 

65. Incana.j Foul. — Situ.] With filth. producing, the other destroying the fruits of 
Scabra?.] Rough. the eartli ; Famine is therefore said to be con- 

67. Extabant.] Stood out. traria operi . 

68. Ventris, &c] She had but a small 79. Domum.] Of Erisicthon. 
belly.' 80. Alto sopore.] In a deep sleep. 

69. Crate spina?.] The bone of the spine, 84. Functa, &c] And when she had per« 
and the ribs growing fiom the spine formed the commands of Ceres. 

70. Articulos] The knots (joints.) Fcecundum.] Fruit-bearing. 

71. Tubera.] Swellings. 85. Vertitur.] She returns. 
76. Refert.] She makes known the com- 87. llle.] Erisicthon. 

mands of Ceres. Imagine.] Being in a dream, for he seemed 

76. -<Emoniam.] Thcssaly. Sublimis.] to be hungry in his sleep. 

High, for she flew through the air. 88. Ora, &c] For he seemed to eat 

77. Quamvis, &c] This observation, con- 89. Inani.] With imaginary banquets, 
tained in the parenthesis, shews the contra- 
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LIB. VI11. 



Vcro ut quics est expulsa, ar- TJt V er6 est expulsa quies, furit ardor edendj, 
dor cdendi fum, que regnat p er q ue avidas fauces, immensaque viscera reernat. 

per avidas fauces, que lmmenw x , x • J , , ° , 

viscera. Nee mo™, posrit quod >^c mora, quod pontus, quod terra, quod edu- 

pontus quod terra, quod ae'r Cat act", 

educat; ct queritur jpjunia p «cit ; et appositis queritur jejunia mensis ; 

tt£Z2?'<£g£ l 'T s op " lis cpulas qucerit - ' Quod ' lue urbibU5 

terat esse satis urbibusquodque CSSC, 95 

populo, non sufficit uni. Que Quodque satis populo poterat, non sufficit uni. 
quo demittitpUirain suam al. pi US quecupit, quo plurasuamdemittit in alvuin. 

\nm, cupit plus. Que ut fre- r , * r * x . l . , » „ . * 

tumrecipitflaminadetotater- ^V™ {return recipu de tola flumina terra, 
ri, nec satiatur aquis que cbi- Nee satiatur aquis, peregrinosque ebibit amnes : 
bit pcregrinos amnes : Utque Utque rapax ignis non unquam alimenta recusat, 
rapax ignis non unquam recu- Innumerasque trabes cremat ; et, quo copia major 

sat alimenta, que cremaunnu- £st dat j ura etit turbaque voracior ipsa est : 
mcras trabes; et, quo major . l 17 • • »i • c • ■, nn 

copia est data, petit piura; que bic epulas omnes Lnsicthonis ora profani 103 
eit voracior ipsa turba : sic ora Accipiunt, poscuntque simul. Cibus omnis in illo 
profani Erisicthonis accipiunt, Causa sibi est : semperque locus fit inanis edendo. 
que simul poscunt, omnes epu- j amque fo mc patrias, altique voragine ventris, 

las. Omniscibus est causa cibi , x «. r , . * ° . 

in illo, que locus semper (it in- Attenuarat opes : scjl mattenuata manebat 
anis edendo Jamque attenua- Turn quoque dira fames, implacatseque vigebnt 
rat patrias opes fame, que vo- Flammagulae: tandem, demisso in viscera censu, 

ragine alti ventris :sed turn F£U restabat uon iH digna pareilte. 1 1 

quoque dira fames manebat in- j- • „' . 

attcnuata, que flarama impia- Hanc quoque vendit mops, Dominum generosa 

cataj gula? vigebat : tandem, reCUSat, 

censu demisso in viscera, filia Et y \ c \ na suas tendens super aequora palmas, 

restabat, non digna 1 do paren- T , . . . * ^ . l , . 

te. Inops vendit hanc quoque. tripe me domino, qui raptae praemia nobis 
Generosa rccusat dominum, et Virginitatis habes, ait. HaecNeptunus habebat. 
tendens suas palmas super vi- Q u ; p rece n on spreta, quamvis raodo visa sequenti 
cina squora, ait : Qui habes Esse{ . he f orruamque novat , vultumque virilem 
pra?mia vinnrutatisrapUe nobis, T , . , . J ... * , 

oripe me domino. Neptwms Induil, et cultus pisccs capientibus aptos. 1 1 7 

habebat ha?c. Qui prece non spreta, quamvis modu esset visa hero sequent!, que novat for- 
zazvs, que induit virilem vultum, et cultus aptos capicnlibus pisces. 



NOTES. 



91. Ardor.] A raging appetite. 

92. Immcnsa.] Not to be filled. 
95. Nee mora.] Immediately. 

94. Queritur.] He complains that be is 
hungry. 

9b. Satis.] To suffice. 

97. riusque cupit.] The more Erisictlion 
cat, the more he craved. 

98. Utque, &c] The poet shews, by a 
double similitude, how insatiable Erisicthon's 
desire of eating was. 

99. Satiatur.] Is filled, 
301- Cremat] Hums up. 

102. ipsa turba. J The\ cry quantity. 
105. Semper, Ac] The bclJy is not (Jled 
by eating, but jccms rather to be emptied. 



107. Attenuarat.] He had devoured, dimi- 
irished. — Inattenuata.] Not diminished. 

109. Flamma.] A vehement desire, an ap- 
petite for eating. 

Demisso.] His patrimony being swallowed 
up. 

110. Filia.] Mctra, that was worthy of a 
father less impious and unhappy. 

111. Generosa.] She being a free woman, 
would not suiter bondage. " 

113. Itapta.'.] Taken a-.vay. For Neptune 
Lad defiled her. 

1 1 5. Frece.J Ilcr prayers being heard. 

Modo.J A little before. 

11G. Hero.] By her master, to whom her 
lather Eri-Jt-thon had sold her. 
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Hanc dominus spectans : O qui pendentia parvo Dominus spcctanshanc.inquit„ 
iEra cibo celas, moderator arundinis, inquit, ° m °derator arundinis, qui 
(Sic mare compositum, sic sit tibi piscis in unda «> as p c « d ^'a ^ra parvo ciho, 

)-,,, i r n • -c 5iL i\ ( S1C Slt mare compositum tibi, 

CiedulUS, Ct nuIlOS, niSl fiXUS, Sentiat hamOS !) sic piscis credulus in unda, et 

Quae modo Cum vili turbatis VestC Capillis 122 sentiatnulloshainos,nisifixus!) 

Littore in hoc steterat(nam stantem in littore P^ubisitquamoddstcterat 

• j.x v r in he httore, cum vili veste 

Y. 1 ' . .... L tant turbatis capillis (nam vidi stan- 

Dic ubi sit : neque enim vestigia longius ex- tem in littore :) enim ncque 
Ilia Dei munus bene cederesensit: et a se 125 vesti g i-1 ex « an t longius. ilia 
Se quffiri gaudens, his est resecuta rogantem : s ' ns,t T™* Dd ce A ere ben0 : 

_. 1 .°. . ,. , . ° et gaudens se quien a se, rese- 

Qmsquis es, ignoscas ; in nullarn lumina partem cuta est r0 gantem his : Quis- 
Gurgite ab hoc flexi, studioque operatus inhaesi. quis es, ignoscas ; flexi lumina 
Quoque minus dnbites, sic has Deus sequoris in . ""Ham partem ab hoc gur- 

ar j.p S gite, que operatus inhajsi stu- 

A ,. .-. , ,. . . „' dio. Que quo minus dubites, 

Adjuvet, ut nemo jamdudum littore in isto, 130 Deus aquoris sic adjuvet has 
(Metamen excepto) nee foemina constitit ulla. artes,ut nemo jamdudum con- 
Credidit, et verso dominus pede pressit arenarh, stitit in ht0 Uttore ( me tameQ 
JElususque abiit ; illi sua reddita forma est. ".^ !^f a ? min *: Do " 

, . , , r • • minus credidit, et pressit are- 

Ast, ubi habere suam transtormia corpora sentit, nam verso pede, que abut elu- 
Saepe pater dominis Triopeida vendit ; at ilia sus : sua forma est reddita illi. 

Nunc equa, nunc ales, -modo bos, modo CerVUS, Astubipatersentitsuamhabe- 
V *l f 1Q „re transformia corpora, scepe 

aDIDai; ^ L5b vendit Triopeida dominis. At 

Praebebatque avido non justa alimenta parenti. ilia abibat nunc equa, nunc 
Vis tamen ilia mali postquam consumserat om- ^es, modo bos, modo cenus ; 

rn que prasbebat nou justa ali- 

- T . , , . , , , , inenta avido parenti. Tamea 

Matenam, dederatque gravi nova pabula morbo : postquam Slla vis maU con- 

Ipse SUOS artllS lacero divellere moi'Sll 1 40 sumpserat omnem materiam. 

Coepit, et infelix minuendo corpus alebat. <l u ? ^ ederat nova p»buia gravi 

Quid moror externis ? etiam mihi sspe novandi mo,bo : 'f e ca:pit ^"f* 

^, , . ,. . r suos artus lacero morsu, et in 

Corporis, o juvenes, numero nnita potestas : felix a ] ebat corpu3 minuendd. 

Quid inoror externis ? Etiam (est) mihi, 6 juvenes, potestas novandi corporis saepe finha 



NOTES. 

118. Pendentia sera,] Hooks mad* of 154. Suam.] sc. bis daughter. 

brass: A Metonymy. Transformia ] Which may be transformed 

119. Celas.] Hidest. w into various shapes. 

120. Sic] This is an adverb of wishing. 185. Triopeida.] The grand-daughter of 

124. Neque, &c] He signifies that she was Triopa. 

not gone farther, since there appeared no more 137. Non justa.] Unjust. — Parenti.] To 

of her footsteps. her famished father Erisiethon. 

125. Cedere.] To fall out luckily to her. 158. Vis ilia.] That violence of the dis- 

126. Resecuta.] She^answercd in these ease. 

words to him inquiring of her. 159. Nova.] His last food. 

128. Studio, Ac] iteing intent upon £4i- 140. Ipse.] Erisiethon. 

ing. 142. Externis.] On foreign transforma- 

129. Has.] Spoken ambiguously; for tions. 

both the fishing trade and fraud which ihe 145. O juvenes.] Achelous speaks to Le- 

used may be understood. lex and Theseus. . 

152. Verso.] He '.vent back through the Numero finita.] Limited in number ; for I 
sand. . can be transformed but thrice, viz. into a man, 

153. Sua.] Proper to a virgin, an os, and a snaks, as it follows. 

T t 
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Nam modo videor quod nunc Nam modo, quod nunc sum, videor ; modo 

sum • modi flector in angucm: flectQr j n anguem . 

modo dux armenU, sumo vires . . , . o . 

in comua,dum P otui comua! Armenti modo dux vires in cornua sumo : 145 
nnnc altera pars froutis caret Cornua dum potui ! nunc pars caret altera telo 
telo, ut ipse vidcs. Gcmitus Frontis, ut ipse vides. Gemitus sunt verba se- 

secuti sunt verba. ±- 

NOTES. 

146. Telo.] The horn of which he was that he grieved very much that his horn was 
deprived by Hercules. broken. 

147. Gemitus.j Sighs; by which is signified 

exp. fab. xi. The metamorphoses of Metra', the daughter of Erisicthon, 
have for their foundation, the eager desire of a dutiful daughter to support 
a parent who had ruined himself by his extravagance, and her different ap- 
pearances pointed out the different offices she served in for the purposes 
just mentioned. 



P. OVIDII NASONIS 

\ 

METAMORPHOSEfiN, 

LIBER IX. 



FAB. 1. ACHELOUS IN VARIAS FIGURAS. 



THE ARGUMENT. 



Dejanira, Daughter of Ocncus, who had been addressed by several heroes, 
could only procure a promise ifrom her father that she should be given 
to him who should prove himself the most valiant. The different suitors 
submit their pretensions to Hercules and Achelous, who were to engage 
in single combat. Achelous, in order to have the advantage of his an- 
tagonist, transforms himself into different shapes, and at last into that of 
a hull, but to no purpose, as Hercules overcomes him, and breaks off 
one of his horns. The NaTads, Achelous's daughters, take it up, and fill 
it with the variety of fruits which Autumn affords; hence it came to be 
called the Horn of Plenty. 
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(~)UiE gemitUS, trunC£Eque Deo NeptuniuS Neptunius heros rogat quae 
*w herOS causa gemitusUeo.truncccque 

-, , c ,. x >-, i •■ . frontis: cum Calydoniusamnis 

Causa rogat irontis; cum sic Lalydonius amnis C ce P it sic ; redimitus inornate* 
Coepit ; inernatos redimitus arundine crines. crines anmdine. Petis triste 
Triste petis munus: quis enim sua praslia victus munus : enim quis victus velit 

^ i"i o t> r t j- commemoraresuapra»lia? Ta- 

Commemorare velit ? Referam tamen ordme j men referam ordi £ . ucc fuit 

nee taill tam turpe vinci, quam est deco- 

Turpe fuit vinci, quam eontendisse decorum est ; ruiI > contendisse ; que tantus 
Magnaque dat nobis tantus solatia victor. ™ tor &t nobis magna solatia. 

kT • • , , Si qua Deiamra suo nomine 

Nomine si qua suo tandem pervenit adjures . tandem pervenit ad tuas auras; 
Deianira tuas; quondam pulcherrima virgo, quondam pulcherrima \irgo, 
Multorumque fuit spes invidiosa procorum. 10 ( l ue fuit invidiosa spes multo- 
Cum quibus ut soceri domus est intrata petiti : ^ £™™J; J^Zt* 

. * t • t-» i ut domus petiti soceri est in- 

Accipe me generum, dixi, rarthaone nate. trata dixi, Nate Panhaone, 
Dixit et Aleides. Alii cessere duobus. accipe me generum. Et Al- 

llle Jovem soeerum dare se, « famamque labo- , cides **?£■ A ?" cesse reduo- 

1 bus. Ille referebat se dare 

* um > Jovem soeerum, famamque- 

Et superata suae referebat jussa novercas. 15 laborum, et jussasuaenovercae 
Contra ego, (turpe Deum mortali cedere duxi : superata. Contra ego, (duxi 

m l 1 • n Tk n • turpe Deum cedere mortali : 

Nondum erat ille Deus) regem me cerms aqua- jj^ nondum Dcus)ccrnis 

rum, me regem aquarum, fluentem 

Cursibus obliquis inter tua regna fluentem. inter tua regna obiiquis cursi- 
Nec gener externis hospes tibi missus ab oris, b "!- Nee hospes gener, missus 

, ° , r 7 tibi ab exterms oris, sed ero 

feed populans ero, et rerum pars una tuarum. p op U iaris, et una pars tuarum 
Tantum nenoceat, quod me nee regia Juno 21 remm. Tantum ne noceat, 
Odit, et omnis abest jussornm poena laborum. <l uoa re S ia Juno nec 0<3it me > 
Nam quod te jaetas Alcmena maBte c-eMum, ^ZTV^T^ 

Jupiter aut talsus pater est, aut crimme verus. te creatum matre Alcmena, 
aut Jupiter est falsus pater, aut verus crimine. 

a summamque. 

NOTES. 

1. Truncae.] Maimed, for lie wanted one Duobus.. To us two. 

born Deo.] To Achelous. 14. Famarn laborum.] It will be necessa- 

Neptunius.] Theseus, the sort 1 of iEgeus, ry here that boys should be made perfectly well 

whose father was Neptune. acquainted with the history and labours of 

2. Calydonius.] Achelous. Hercules, otherwise many lines of this fable 
5. Redimitus arundine.] As being the god and the next will he found unintelligible. 

of a river; for reeds grow in marshy grounds. 15. Noverca?.] Juno. 

7. Victor.] So great was Hercules. 16. Contra.] On the contrary. . 

8., Nomine, &c] Achelous begins to relate Turpe.] sc. esse. — Deum.] sc. me Deum 

his wrestling for Deianira. Mortali.] To a man. For Hercules was. 

10. Procorum.] They are called proci, not yet translated amongst the gods. 

that address a woman for a wife, from pro- 17. Regem.] Achelous, a river running 

candi, i. e. of asking. between A car nan and iEtulia. 

11. Soceri.] Of our wished for father-in- 20. Popularis.] Of the same country, 
law. 21. Tantum,- &.] By this he hints that 

12. Parthaone nate.] Oeneus, king of JE- Hercules hold been deservedly persecuted by 
tolia, wa» the son of Parthaon. Juno, and therefore unworthy of Dejanira. . 

18. Aleides.] Hercules: Of Alceus his 25- Alcmena-! The daughter of Elettryo, 
grandfather, or of rr,s dtotft strength, forti- and wife of Amphytrio, whose shape Jupiter- 
tude. assumed arid begat Hercules, 
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Petis patrem adulterio ma- Matris adulterio patrem petls : elige, fictum 25 
tris : elige, malis Jovcm esse Egse j ovem ma lis, an te per dedecus ortum ? 

fictum, an te ortufti per dede- m i- j- • j j 1 

c„ s ? spectat jamdudum di- Talia diccntem jamdudum lumine torvo _ 
centem talia torvo lumine ; et Spectat : et accensae non fortiter imperat irre ; 
non imperat fortitcr accensae Verbaque tot rcddit : Melior mihi dextera lin- 

ira; que rcddit tot verba: a 

Dextera melior mihi lingua. o," , . 

Dummodosu P erempugnando > Dummodo pugnando supcrem, tu vince 10- 

tu vince loquendo. Que fc- quendo. 

rox congreditur. Puduit lo- Connjredittirque ferox. Puduit modo magna 

cutum magna modo cedcre. ° . •* ox 

Bejeci viridem vestcm de cor- lOCUtUlTl ^ 6 1 

pore; que opposui brachia, Cedere. Rejeci viridem de corpore vestem ; 
que tcnui manus varas a pec- Brachiaque opposui, tenuique a pectore varas 
toreinstarionc etparavimem- j stal ; one manus et pu niem bra paravi. 

bra pugna?. I lie spargit me . ' f, " , . r . 

pulvere hausto cavis paimis: Ille cavis hausto spargitme pulvere palmis: 3o 
lnqueviccmflavescitjacmful- Inque vicem fulvse a jactu flavescit arenas; 
vaearenx; ctmodo capiat cer- Etmodo cervicem.modo crura micantiacaptat, 

vicem, modo micantia crura, . ' x , r . * 

aut putes captare; que lacessit Aut captare putes? omniqtie a parte lacessit. 
a omni parte. Mea gravitas Me mea defendit gravitas ; frustraque petebar. 
defenditme; que petebar frus- j-[aud seC us ac moles, quam magno murmure 

tra. Haud seens ac moles n . 

quamfluctnsoppugnantmagno 

murmure : ilia manet, que est Oppugnant: manet ilia, suoqueest pondcretuta. 
tuta pondere. Digrcdimur Digredimur paulum,rursusquead bellacoimus; 
paulum, que rursus coimus ad i nque ffraclu stetimus, certi non cedere: eratque 

bella ; que stetimus in gradu, t ° , . . * 

certi non cedere: que per erat Clim pede pes JUllCtllS: totoque x egO pectore 

junctuscumpede: que ego pro- pronus, 

nus premebam toto pectore, et £ t digitos digitis, et frontcm fronte premebam. 

We! d Vidi' fortes ™i™ Non aliter fortes vidi concurrere tauros, 
concurrere non aliter, cum ni- Cum pretium pugnoe toto nitidissima saltu 
tidissima conjux toto saltu ex- Expetitur conjux: spectant armenta, paventquc, 

petitur pretinm pugnx : ar- ^ Qsc[a m maneat tami victoria regni. 

menta spectant, paventquc, * ° 

ncseiaqucm victoria tan li regni 
maneat, a tactu. 

NOTES. 

25. Fictum.]- sc. Fatlicr. 37. Jlicaiitia.] Active, nimble, for mico 

26. Dedecus.] By the ignominy of bis here signifies lo move with agility ; when mico 
mother's adultery, Aclielous supposes that signifies to shine, it is with light ; nitco 
Jupiter was not Hcrcules's father, or if he signifies to shine with oil or sleekness. 

was, Hercules was bom in adultery. Captat.J Catches at me. 

27. Torvo.] With fierce eyes. 58. Lacessit.] Assaults. 

28. Non fortiter.J Not with resolution. 42. Gradu.] In the step, i. e. in the pos- 
50. Dummodo.] Only turc, because men going to engage, step for- 

31. Magna.] Proud things. ward with one foot, that they may stand the 

32. Viridem.] That colour is peculiar to firmer. 

the gods of the sea or rivers. 42. Certi non cedere.] Resolved not to 

35. Varas.] I had my fist clinched and give up. 
ready to fight. They are called Vari that are 44. Cum pede] After the manner of 

bandy legged. wrestlers. 

34. Statione.] In a proper posture. 46. Non alitor.] Achelons shews by the 

35. Hausto. &c.J Having sprinkled mc similitude, with what force he engaged with 
over with sand, that he might lay hold of mc Hercules. 

the more readily. 4tf. Conjux.] A heifer. 
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Ter, sine profectu, voluit nitentia contra 5o Alci(1 es voluitterrejicercmca 
Reiicere Alcides a se mea pectora : quarto pectora / se nitent!a c ^ ntra - si .- 

„ J , i i , i i • i - A ne proiectu : quarto excutit 

Lxcutit amplexus, adductaque brachia solvit: amplexus, qi ,e solvit adducta. 
Impulsumque manu (certum mihi vera fateri) brachia •. que protinus avertit 
Protinus avertit, tergoqueonerosus inhaesit. 54 impulsum manu (certum mihi 

o- r?j / • c «.* m ■ l" • fateri vera ) que onerosusinhae- 

Si qua fides (neque enim ficta mini gloria voce sit t ^; Mes< (cnim 
Quaentur) imposito pressus mini monte videbar. neque gloria quaritur mihi fic- 

Vix tametl CXSerili Sudore flueiltia milltO ta voce) videbar mihi pressus 

Brachia, vix solvi duros a corpore nexus. monte imposito. Tamenvix ex- 

T .. i_ i .• i'ii " • serui brachia fluentiamultosu- 

Instat anhclanti, prohibetque resumere vires: dore> etvix solvi duros nexus 
Et cervice mea potitur. Turn denique tellus acorpore. Iustatauhelanti.que 
Pressa genu nostro est, et arenas ore momordi. prohibet resumere vires, etpo- 
Inferior virtute meas divertor ad artes, 62 titm mea cervice.Tum denique 

._, , . „ ' tellusest pressa nostro genu, et 

Elaborque VirO, longum tormatUS manguem. momordi arenas ore. Inferior 
Qui pOStqiiam fleXOS sinuavi COrpUS in Ol'bes, virtute divertor ad meas artes, 

Cumque tero movi linguam stridore bisulcam, que elabor vh-o, formatus in 
Risit, et illudens nostras Tirynthius artes, q 3X3Sr pH s i™££ 
Cunarum labor est angues superare mearum , orbes, que movi bisulcam lin- 

Dixit: et, Ut vincas alios, Acheloe, draCOnes, guam cuinfero stridore; Tiryn- 

Pars quota Lerna«e serpens eris unus Echidna;? thius fM t > e < in , u ? ens nostras 
it i -i r i - ^ mi n *.■ artes dixit: Est labor mearum 

Vulnenbus fcecunda suis erat ilia : nee ullum 70 cunarura superare angues . et 

De centum numero caput est impune recisum ; Acheloe,ut vincas alios dracon- 

Quin gemino cervix haerede valentior esset. es, quota pars unus serpens 

Hanc ego ramosam natis e caxle colubris, eris , Lcrua f ^n*? ilk 

_, ° i i ' • i • erat iceeunda sins vulnenbus, 

Crescentemque malo, domui, domitamque « neC estuiium caput de centum 

peremi. [guem numero recisum impune ;quin 

Quid fore te credas, *> falsum qui versus in an- cervi * esset valentior gemino 

1 ha?rede. Ego domui hanc, 

ramosam colubris natis : eeasde, crescentem malo, que peremi domitam. Quid fore credas 
te, qui versus in falsum anguem, 

a perussi. b solum. 



NOTES. 



50. Nitentia.] Labouring, from nitor, for 64. Sinuavi. I wound myself along like a 

nitentia from niteo has (i) short. serpent. 

52. Adducta.] Drawn close about him, i e. 65. Stridore.] With hissing. 

grasping. 66. Tirynthius. J Hercules, from Tirynthia, 

53. Certum mihi.] I know this is truth. a city near Argos where Hercules was bred. 

54. Avertit.] Turns me about, so that my 67 . Cunarum.] Of my infancy. 

back was to him. 68. Ut vincas.] Although you might over- 

55. Fides.] sc Est verbis meis. come other serpents. 

Ficta.] By feigned words. 69. Pars quota.] What figure would you cut 

56. Pressus.] Oppressed. with that of Lerna?a. 

60. Cervice.] He catches me fast by the 71. Impune.] Without an avenger ; for as 
neck. he cut off one head, another started up to re- 

61. Arenas, &c] To bite the ground ex- venge, as it were, the loss of its brother, 
presses indignation, and often also the agonies 73. Ramosam.] Having many heads like 
of death when a man falls in battle. branches. 

63. Divertor.] I turn, i.e. I have recourse 74. Crescentemque male] Acquiring 

t0 - strength by its disasters. 

65. Elabor.] I get out of the hands of my 
antagonist Hercules, 
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moves alienaarma? qucm pre- Anna aliena moves? quern forma precaria celat? 

caria forma .celat? Bbwat : D j xerat . et SDmmo digitorum vincilla collo 
et injicit vincula digitorum T .. . , " c - 

summo collo. Angebar, ecu Injicit. Angebar ceu gultura torcipe pressus, 
pressus guttura forcipe, que Pollicibusquc meas pugnabam evellere fauces, 
pugnabaraevelleremeas fauces s[ c q UO q ue devicto restabat tertia tauri 80 
pollicibus. Devicto sic quo- r l . l . , , ,, 

que tertia forma trucis tauri *°rma tlucls : . tauro mutatus membra rebello. 
restabat: mutatus membra Induit ille toris a la;va parte lacertos ; 
tauro, rebello. ^ Ille induit Admissumque trahens sequitur ; deprensaque 

lacertos toris a Uev» parte; dnr'i 

que trahens admissum sequi- .' . 

tur: que figit deprensa comtia Cornua iigit humo, mequealta sternit arena. 8f 
durahumo, questcmit mealta Nee satis id fuerat : rigidum fera dextera cornu 
arena. Nee id fuerat satis : jj um tenet, infregit, truncaque a fronte revellit. 

dum tenet rigidum cornu iera V t •• i i_ • *. ' i n l^*. 

a . -•<••► „.«..-ti,- f s Naiades hoc, pomis et odoro fiore repletum, 

dextera infregit, que revellit a A ' * _, , * ' 

tnmca fronte. Naiades sacra- Sacrarimt: divesque meo bona Copia cornu est. 
runt hoc repletum pomis et Dixerat, at Nymphe ritu succincta Dianoe, 

odoro flore : que bona Copia Una m i n i strarum f lls j s utrimque Capillis, 90 
est dives meo cornu. Dixerat, _ . ,. ,. 1 . L 

at Nymphe succincta ritu Incessit, totumque tuht pradivitc cornu 
Diana?, una ministrarum, ca- Autumnum, et mensas felicia poma secundas. 
piUis fusis utrimque, incessit, l ux su bit . etj primo feriente cacumina sole, 

que tulit totum autumnum t-.- , . • j n 

pra^divite cornu, et felicia Discednnt juvenes : neque enim dum flumina 

poma secundas mensas. Lux pacem 94' 

subit •. et juvenes discedunt Et placidos habeant lapsus, motoeque residant, 
primo sole ferieme cacumina Opperiuntur, aquae. Vultus, Achelous agrestes, 

montmm. Emm neqne op- i \ ' ... , .. .. ° j. 

periuntur dum flumina hai>e- Et lacerum cornu medus caput abdidit undis. 
ant paccm et placidos lapsus, Hunc tamen abla-ti domuit jactura decoris : 
que aquae mot.-e residant. Cactcra sospes erat. Capitis quoque fronte sa- 

Achelb'us abdidit agrestes vul- i- _* r\n 

tus, et caput lacerum cornu o ' . , 

mediis undis. Tamcn jactura Ant supcrimposita celatur arundine damnum. 

ablata decoris doinuit hunc : 

cxtera erat sospes. Damnum capitis quoque celatur saligna fronde, aut arundine supcr- 
imposita. 

NOTES. 

76. Aliena.] Arms not your own, but as- being filled with various fruits by the Na'iads, 
turned, borrowed. was dedicated to Copia, the goddess of 

77. Vincula. j The grasp, the gripe, from plenty. 

vincio, to bind. 91. Frxdivite.] Very full. — Totum au- 

79. Pugnabam.] I streve. tumuum.] All the fruits of Autumn. 

81. Rebello.] 1 renew the fight. 92. Mensas. — sucundus.] The second 

82. Induit.] lie throws. — Toris.] What course; for the ancients began their meal with 
Torus signifies has been before explained. e gg s > and ended with fruit ; hence ab ovo ad 

83. Admissum.] Driven, i. e. rushing mala, from beginning to the end of dinner, 
from him, thus before, admisso sequitur ves- 95. Cacumina.] The tops of the mountains, 
tigia passu. 96. Opperiuntur.] They wait for. 

86. Truncaque fronte.] My bereft fore- HO. Saligna.] A branch of a willow, 

head. 100. Arundine] A crown made of reeds. 

83. Bona Copia.] The horn of Achelous, Damnum capitis.] The loss of his horn. 

exp. fab. J. The river Achelous, which separates Acarnania from /Etolia, 
by frequently overflowing and destroying itsbanks, confounded theboundaries 
of those two nations to much, that it was the occasion of perpetual wars be- 
tween them. But Hercules, by raising the banks, confined its course, and 
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established peace. Such authors as have related this event, treat it in a 
fabulous manner, by saying he fought with the god of the river, who 
changed himself into a serpent ; meaning thereby the windings and turnings 
of the river ; and afterwards into a bull, to express the fury of its course, 
and rapid overflowing of its banks, the occasion of great devastation, which 
the ancients frequently expressed by this figure. Hercules is said to have 
overcome the bull, and to have broken off one of his horns, which is ex- 
pressive of his confining the two branches of the river in one channel ; and 
hence, as Strabo writes, the Horn of Plenty, as the frequent mischiefs of 
its inundation now ceased. However, the Horn of Plenty is often under- 
stood to be that of the Goat Amalthea, which nursed Jupiter. The nymphs 
gave this to Achelous, who afterwards exchanged it with Hercules for that 
which he had torn from him. Dejanira being given to Hercules, as the re- 
ward of the services he did Ocneus, king of Calydon, it is fabled she had 
been promised to Achelous, who was vanquished in a combat with his an- 
tagonist. This is the foundation of that famous engagement which our 
poet so beautifully describes as if actual between these two heroes. 
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Hercules returning with Dejanira, the prize of his victory, commits her to 
the care of Nessus the centaur, who was to take her over the river 
Evenus; but Nessus is so smitten with her charms, that he attempts to 
carry her off, while Hercules remains on the other side of the river. 

AT te, Nesse ferox, ejusdem virginis ardor At feroxNcsse, ardor ejusdem 
Perdiderat. « volucri trajectum terga sa . ^ginisperdideratte.trajectum 

-,. J r ° terga volucri sagitta. Namquo 

gltt a « • L muros > -natus Jove repetens patrios 

Namque, nova repetens patrios cum conjuge muros cum nova conjuge, ve- 
Venerat Eveni rapidas Jove natus ad undas. nerat . ad ra P»das undas Eveni. 

tti" r. - i« i i-i _ Amnis erat auctus uberioo 

Uberior sohto nimbis hyemalibus auctus, ^ 5 solito hyemalibus nimbIs> qv _ 

V orticibusque frequens erat, atque impervius frcquens voniribus atque im- 

- amnis. pervhts. — Nessus adit intrepi- 

Intrepidum pro se, curam de conjuge agentem, <J um ^° se ' a S ent * m curam 

-. T L j . r , . , J °. ° ' de conjuge, que valens mem- 

Nessus adit, membrisque valens, scitusque va- br ; s , que scitus vadomm, ait : 
Officioque meo ripa sistetur in ilia [dorum, Alcidc, ha-c sisteiur in ms. 
Hsec, ait, Alcide : tu viribus utere nando. 10 ri P a me ° officio ' tu utere v5ri " 
Tradidit Aonins pavidam Caljdonida Nesso, %Zr%u£a£2£. 
Fallentemque metu, nuviumque ipsumque ti- paliememque met\i, que ti- 

mentem. L n ' ? J m entem tluvium ipsumque. 

Mox ut erat pharetruqne gravis, spolioque leo- Mox n \. mt f av ? P haMfi> 

1 in » r ~\ que spolioque looms; 

a Perdidit u volucri. &c. 



NOTES. 

1. Virginis] Of Dejanira. 9. SiNtetur.] She shall be set on shore. 
Ardor.] The love. 1 1. Aonius.] Thebari. For Hercules was 

2. Trajectum.] Pierced by Hercules. born at Thehes in Bseotia, *hich is Aonia. 
4. Eveni.] A river of JEtolia. Pavidam.] Fearful. 

Natus.] Hercules, the sou of Jupiter. Calydonida.] Dejanira. 

8. Scitusque] Acquainted with the fords 12. Ipsurcquc ] Nessus, the centaur, 
of the river. 
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(nammiseratclavamctcurvosmajn c lavam et curvos trans ripam miserat 

arcus transnpam) dixit, Quan- arcus^ 14 

doquidem ccepi, flumina supe- ' . -,. 

rentur. Nee dubitat : nee qua?- Quandoquidem ccepi, superentur flumina, dixit, 
rit qui amnis sit clcmentissi- Nee dubitat: nee qua sit clementissiraus amnis 
mus,etspemitdeferriobsequio Q uaer it: et obsequio deferri spernit aquarum. 
aquarum. Jamque tenens T . . , ,, l 

ripam, cum tolleret missos Jamque tenens ripam, missos cum tolleretarcus, 
arcus,agnovitvocemconjugis: Conjugis agnovit vocem : Nessoque parante 
Nessoque paramc fallere de- Fallere depositum ; quo te flducia, clamat, 20 

E&SZ&JStt Vana Pf™. ™ Iente '-aP'fi ? Tibi ' N«e bi- 

Biformis Ncsse, dicimus tibi ; lOl'miS, 

cxaudi, nee intercipe nostras Dicimus ; exaudi : nee res intercipe nostras, 
res. Si nulla reverentia mei S j te nulla mei reverentia movit : at orbes 

movct te : at orbes paterm ~. . . . • , . , ., 

poterant inhibere vetitos con- Concubitus vetitos poterant inhibere paterm : 
cubitus : tamen haud efiugies, Haud tamen effugies, qnamvis ope fidis equina, 
quamvis fidis equina ope. Vulnere, non pedibus, te consequar. Ultima 

Consequar te vulnere, non pe- A', r t Oft 

dibus. Probat ultima dicta OlCta ... . * 

re: et trajicit fugientia tcrga Re probat: et miss? fugientia terga sagitta 
missa sagitta. Aduncum fer- Trajicit. Exstabat ferrum de pectore aduncum, 

rum exstabat de pectore. 



NOTES. 

14. Miserat.] Had thrown over. father Ixion was fixed in the infernal regions, 

20. Fallere.] To defraud Hercules of his which is continually turning round ; the 

Depositum, i. e. to violate Dejanira, who was punishment for his attempt upon Juno. 

committed to his care. A Depositum is 25. Equina.] Though you confide in yotfr 

something put into the hands of another to speed, as being partly an horse. 

be taken care of. 28. Exstabat.] Stood out. It signifies, that 

23. Orbes paterni.] The wheel to which his he was run through the back and breast. 



FAB. III. AND IV. KESSI CRUOR IX VENEXUM. MORS HERCULIS. 

Hercules, perceiving Nessus's design, prevents his accomplishing it by 
wounding him with an arrow. The Centaur, when just expiring, (in order 
to be avenged of him, ) gives Dejanira his coat dipt in his blood ; assuring 
her it contained a charm against the infidelity of her husband. She, 
hearing that Hercules was in love with Iole, sends him the coat, in hopes 
it might have that effect. As soon as he puts it on, he is seized with 
racking pains and such violent fits of madness, that he throws Lychas, 
who brought him the coat, into the sea, where he was changed into a 
rock. Hercules, in obedience to a response of the oracle he had con- 
sulted, prepares a funeral pile, and resolutely lays himself on it ; his 
friend l'hiloctetes lights it : and the hero, after a recital of his labours, 
expires in the flames. When his body is consumed, Jupiter translates 
him to the heavens, and places him amongst the Gods. 

N. B. The letters enclosed in parentheses, placed at the end of the 
notes, describing the labours of Hercules, refer to the explication of that 
hero's labours, which follow Fables V. and VI. of this Book. 
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QUOD simul evulsum est, sanguis per utrum- Quod simui est evuUum, 
que foramen unguis emicuit i>er utrumque 

t, . ./ ... t „• i. u • r i.- foramen, mistus tabe Lcrnai 

Emicuit, mistus Lernasi tabe venem. [multi, ven em. Nessus cxcipit hunc r 
Excipit hunc Nessus : Neque enim moriemur Neque enim moriemur inuk?, 
Secum ait : et calido velainina tincta cruore a . u secum ; et dat velamina 

t-v . i «. • •«. • tincta calido cruore munni 

Dat raunus raptas, velut imtamen amons. 5 rapt£E> velut irritaiT:en ™™ 
Longa fuit medii mora temporis ; actaque magni Mora medii ter.iporis fuit 
Herculis implerant terras, odiumque novercae. lo»ga, actaque magni Herculis 
Victor ab Oechalia Cenaeo sacra parabat implerant terms, odiumque 

-, TiT - r i s. J noverca. Victor ab Oechalia 

Vota Jovi, cum fama ioquax praecessit ad aures, parabatsacra vota Cena;o Jovi( 
Dei'anira, tuas, (quae veris addere falsa 10 cum ioquax fama (qua gaudet 

Gaudet, et e minima sua per mendacia crescit:) addere falsa v eris, et crescit e 
Amphytrioniaden Ioles ardore teneri. ™ inin V w sua mea ^ 

_ ; . * XT ,, N pracessit ad tuas aures, Deia- 

Credit amans : Venensque nova? perternta faroa, n ; ra? Amphytrioniaden teneri 
Indulsit primo lacrymis; flendoque dolorem ardore Ioles. Amans credit, 
Diffudit miseranda suum : mox' deinde, Quid 9 ue p«temta fama nova Ve- 

intpm ,,- neris, primd indulsit lacrvmis; 

autem .... . . i ° que miseranda diffudit suum 

FIcmUS, ait i pellex lacrymis laetabltur IStlS. dolorem flendo : mox deinde 

Quaequoniam adventat, properandum, aliquid- ^ Q ui<1 autem flemus? pel- 
que novandum est, J? lffitab!t . ur { f s lacr > mis - 

._-. ..^ _ ' . Qua quoniamadxentatpropca 

Dura licet, et nondum thalamos tenet altera randum est, aliquidque no- 

nOStrOS. (^rerne ? vandum, dum beet, et altera 

Conquerar, an sileam? repetara Calydona, mo- nondu m tenet nostros thak- 

t-> j .- o • -u-i _T „ „u •. ■} mos - Conquerar, an sileam? 

Excedam tectis? an, si nihil amplms, obstem ? Repetam c * lydonjlf morerne? 
Quid si, me, Meleagre,. tuam memor esse so- Excedam tectis? an, Afaciam. 

rorem, 21 nihil amplius, obstem ? Mele- 

Forte paro facirius; quantumque injuria possit, *^ e ' 1 uid si ™ em ? r rae , ess . e 

„ . r i i • iv ii- o ' tuam sororcm, forte paro faci- 

le cemmeusque dolor, jugulata pel lice, testor.^ nus . que testor) j ugu ia ta pe i_ 

In a cursus animus varios abit. Omnibus illi lice, quantum femineus dolor 

que injuria possit? animus abit 
a Incursus animus varios habet. in varios cursus. 



KOTES. 

1. Simul.l As soon as, after that. Oechalia, erected an altar to Jupiter. 
Evulsum.] It was drawn ou|.. 12. Amphytrioniaden. J Hercules so called 
Utrumque.] Both of the back and breast. though really the son of Jupiter. 

2. Lernai.] Of the poison of the serpent Ioles.] Of the daughter of Eurytus. 
Hydra, slain by Hercules at the Lernaan lake. Teneri ardore.] As deeply in love. 

5. Rapta.] To Dejanira. 13. Credit.] Her excessive love lor Her- 
Irritamen.] A provocation or incitement. cules, which is often tinctured with a little 

6. Looga, &c,] Some years had passed jealousy, inclined her to give credit to the 
since Nessus had threatened to be revenged report. 

of Hercules. - Venerisque ncva.] Of his new passion. 

7. Odiumque.] This word may be either 14 Indulsit lacrymis.] She wept much, 
the nominative, or accusative, very consistently 15. Difi'udit.~> She aggravates. 

both with the sense and turn of Ovid. 16. Pellex.] Iole. 

Noverca.] Of Juno: 19. Conquerar, &c] Dejanira is in doubt, 

8. Oechalia.] Of Eubcea, a city where king as to what she shall do. .Morerne? Shall 

Eurytus reigned. J remain in Herculei's bouse ? 

Ccnao.] Jupiter Cenaus, so called of Ce- 24. Varios.] Into various thoughts, These 

naus, :i promontory of Eubcea, where Her- are the words of the poet, 

cules, being returned after the taking of Omnibus, &c] The order, pic tu'it omnibus 

Uu 
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Prcctulit omnibus raittcrc illi Praetulit imbutam Nesseo sanguine vestem <2& 
%estem imbutam Nesseo san- ^Iittere : qua? vires defecto reddat amori. 

eume ; quae reddat vires defec- T r-i • 1 . j . i 

To amori. Que nescia quid tra- Iguaroque Licha?, quid tradat nescta, luctus 
dat, ipsa tradit suos luctus ig- Ipsa suos tradit; blandisque raiser rinaa verbis 
naro Lichre; que misem'ma J^ona t let ilia viro, mandat. Capife inscins hero3 
bhndis verbis mandat .let viro In ri u iturque humerisLenia^virusEchidnrc.SQ 

ilia dona. Jnsciusheros capit i . . 

induitiirqiie Immeris vims Ler- rhura dabat pnrnis, et verba precantta, flammis, 
n.T» Echidna. Dabat thura, Vinaque marmoreas patera fundebat in aras^ 
ctprecamia verba primis flam- Jncaltiit vis ilia mali y resolutaquc flammis 

mis, que fundebat viua patera H ] ab jj^ ] at £ diff per artus , &, 

in marmoreas aras; ilia vis ....*. 

maliincaluit, resolutaquc flam- Dum potuit, solita gemitum virtutc Yepressit. 
mis abiit, late diffusa, per He?- Victa malis postquam patientia, reppulit aras; - 
culcos arms. Dum potuit, I m plevitiiue suis nemorosam vocibus Oeten. 

repressit gemitum solita vir- v , r x . ... , . , 

fute. Postquam patientia est Nec nio ™> letrteram conaliw semdere vestem ; 
victa malis, reppulit aras : im- Qua trabitur, trahit ilia cutcm, feeduraque re- 

plevitquc nemorosam Oeten latlT, 39 

suis vocibus. Nec mora, co- A t h fc membrfe f rustra tentafa reve ]li . 
r.aturscindereletiteram vestem; ' ,. - . 

jila qui trahitur trahit cutem, Aut laceros artus, et grandia detegit ossa. 
frcdumque relatu, aut lucre t Ipse cruor, gelido ceu quondam lamina candens 
membris, tentata revelli frus- Tincta lacu,"stridit, coquiturquc ardente veneno. 
tra; aut detegit laceros artus, Ne( , modus ^ sorbent ayida , pncC ordia flamnise; 
ct grandia o»sa. Ipse truor ,>, , n . -, r , 

Mridit, ceu quondam candeas Cajruleusque fluit toto de corpore sudor, ^ 
lamina tincta getido lacn, co- Ambustique sonant nevvi: caecaque medullis 40 
«;uiturque ardente venenov Xabe liquefactis, tendens ad siderrt pal mas, 

Nec est modus: avida; flam- /~<i l-i i . o . . • 

M sorbent pr*cordia : ca- Cladibus, exclamat, Saturnmpascerenostris: 
rulcusque sudor fluit de toto Pascere; et banc pestem specta, crudelis, ab alto;- 

corpore, ambustique nervi so- 
nant : que medullis liquefactis carcfi tabe, tendens palmasad sidera, exclamat; Saturnia, pas- 
cere nostris cladibus ; parcere : el, crudehs, specta banc pestem ab alto ; 

a indec 



notes; 



(scil. cursibusj miltcre illi, for ad ilium, she mount Oeta. 

preferred to all other schemes, i. e. she thought 59. Foedum.] scil. <J ficdtim. 

it best to send him the coat, &c. 42. Quondam.] Sometimes. 

2G. Defecto.] Which had now decayed. Candens.] Candeo, signifies to glow villi 

'27. Nescia.] For Dcjanira tnetv not that whiteness like iron excessively heated, 

the coat which she gave to Lichas had been 45. Stridit ] It makes a hissing noise, like 

dipped in poison. an hot coal thrown into the water. 

Luctus ] The cause of her mourning. Ardente.] Burning. 

•29. InsciiVs.J Hercules knew not that the 44. Nec modus est] Nor are there any 

garment bad btxn poisoned. bounds to bis misery. 

30 Virus Echidna?.] The coat had been Sorbent.] They consume, 

dipped in the faood of Echidne. 45- Caruleusque sudor.] A livid sweat, 

35. Dnm potuit ] As long as he was able. caused by the poison. 

."G. Victa.] bc\\. fuissel. 4G. Ainbusti', &c] His scorched nerves 

" Ueppulit.] This word is written wiih (pp.) burst. — Cucaque tabe.] With the lurking 

for the sake of the line ; he overturned the poison. 

a'tars. 48. Saturnia.] Juno, the daughter of Sa- 

" 57* Oefer.] A mountain in Thessaly, in turn.— Pascere.] By this speech. Hercules 

which Hercules died and was buried. For by shews that Juno had a great hatred to hiin. 

the admonition of Apollo he went out of fen- 4t>. Ab alto.] From Heaven, 
baa into Tracbina, to raise a funeral }>ile in 
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Corque ferumsatia: vcl si miserandusct hosti, 
(Hostisenim tibi siim)diriscruciatibiisoegram, 
Invisamque animam, natamque laboribus aider. 
Mors mihi munus erit. Decet hsee dare dona 

novercam. 
Ergo ego fcedantem peregrine templa cruore 
Busirin domui ? sajvoque alimenta parentis 55 
Antajo eripui ? ncc me pastoris Iberi 
Forma triplex, nee forma triplex tua, Cerbere, 

movit ? 
Vosne, manus, validi prcssistis cornua tauri ? 
Vestrum opus Elis habet,vestrumStymphalides 

undo?, ■ 59 

Partheniumquenemus ? vestra virtute relatus 
Thermodontiaco cselatus baltheiis auro, 
Pomaque ab insomni male custodita dracone ? 
£Iec mihi Centauri potuere resistere, nee mi 



que satia ferum cor : vcl si sim 
niiserandus et hosti, (enim sura 
hostis tibi) aufer animam a;- 
gram dins' cruciatibus, invi- 
samque, natamque laboribus. 
Mors erit munus mihi. Decet 
novercam dare Iilbc dona. Ergo 
ego domui Busirin, fa'dantehi 
templa percgrino cruore? qua 
enpui alimenta parentis sa-vo 
Autxo ? nee triplex forma, 
Cerbere, movit me ? vosne ma- 
nus mea; pressistis cornua vali- 
di tauri ? Elis liabet vestrum 
opus, Stymphalides undw, Par- 
theniumquenemus habent ves- 
trum opus ? baltheus coelatus 
Tliermodontiaco auro est rela- 
tus vestra virtute, pomaque 
male custodita ab insomni dra- 
cone ? nee Centauri potuere 
resistere mihi, nee aper 



NOTES. 



50. Miserandus.] sell. sim. 

52. Laboribus] To undergo- difficulties. 

43. Ergo.] Was it for this I conquered, 
&c This particle /ergo J is understood at the 
head of every clause from this to (tuli) Ver. 
70. Hercules burns with indignation, thai 
after having conquered the most fierce mon- 
sters, he himself should be overcome by a foul 
disease. He makes mention of eighteen no- 
ble enterprises, which he undertook at the 
command of Eurystheus. 

55. Busirin.] Busiris was the son of Nep- 
tune, who after lie had acted the tyrant in 
Egypt, and sacrificed his guests, being laid 
upon an altar by Hercules, had his throat cut. 
(•p) Parentis.] Of his mother Terra. 

56. Antoeo ] AnUeus was a^giant of Lybia, 
who slew every body that he overcame in 
wrestling, (r) 

Pastoris.] Of Geryon, who is said to have had 
three heads, and to have reigned in Spain, (q) 

57. Cerbere.] Is a dog with three head-;, 
one like that of a lion, another like a dog's, 
and the third like a wolf's : Ho is said to be 
the porter of Hell. Hercules is reported, by 
the command of Eurystheus, to have dragged 
this Cerberus, bound with a threefold chain, 
to the gods, (k) 

58. Tauri.] Vomiting out fire, whom Pa- 
siphae was in love with, who was brought by 
Hercules from Crete to Peloponnese, to Eu- 
rystheus. 

59. Elis.] Augeas, king of Elis, had a sta- 
tic which held 3000 oxen, and which had 



not been cleansed for thirty years. He hired 
Hercules to clean it, who did so by drawing 
the river Alpheus through it : But Augeas re- 
fusing to pay the reward due to so laboiious 
a work, Hercules plundered his city, and 
drove Augeas oul-of his kingdom, (f) 

Stymphafides. | Styrnphalis is.a lake of Ar- 
cadia ; frequented by water-fowl that had 
iron wings, and so large, that they are said to 
have obscured the sun : these birds having 
laid waste all Arcadia, were shot by Hercules. 
They were called Stymphalidcs from the lake 
Styrnphalis. (c) 

60. Partheniumque.] A mountain of Ar • 
cadia, where Hercules caught a Hind having 
brazen feet and golden horns, (g) 

ltelatus.J For Hercules being commanded 
by Eurystheus to bring him the golden girdle 
of Hippolita, Queen of the Amazons ; he, to- 
gether with Theseus, overcame the Amazons, 
that dwelt near the river Thermodon, ami 
brought away the queen's girdle.. 

61. Thermodontiaco] Thermodon is a 
river of Cappadoeia. 

62. Pomaque.] The Hesperian golden ap- 
ples were kept by a wakeful dragon. Hercu- 
les is also reported to have slain this dragon, 
and brought the apples to Eurystheus. (t) 

Go. Centauri] Hercules being hospitably 
entertained by Pholds, vanquished the Cen- 
taurs, a people of Thessaly, that were hal£ 
men and half horses. For the Centaur Pholus, 
having a tun of wine given him by Bacchus, 
upon condition that he sh/jaM broach it whor* 
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vastaior Arcadia*, potuit resis- Arcadise vastator aper ? nee profuit Hydra? 64- 
*««,mihi? nee profuit Hydra Crescere per damnum, geminasque resumere 

cresoere per damnum, que re- • i r • 

sutnerc geminas vires ? Quid ? Vires i [pingues, 

cum vidi Tliracas equos pin- Quid ? cum Thrncas equos humano sanguine 
gucs humano sanguine, que pienaque corporibus laceris pracsepia vidi, 
En£S*£E£S£ Vi T ^ a°™in"">qu^psosque peremi? 
mi dominumque ipsosque ? His ehsa jacet moles Nemesa lacertis : 
Isemeteamolcsjacct elisa his H a c coelum cervicetuli? defessa jubendo est 70 

lacertis •. tuli coelum hue cer- g,^ Jov ; s con j ux . e „ Q sum JndefesSUS agendo, 
vice ? sxva comux Jov;s est ~ , , • i • • * . • ^ 

defessa jubendo : ego sum in- Sed noya pestis adest ; cui nee virtute resisti, 
defessus agendo. Sednovapes- Nee telis armisve potest : pulmonibns errat 
tis adest, cui nee potest resisti jnmis e dax imis, perquc omnes pascilur artus. 
virtute, nee teas, arm.sve : e- £ , Eurystheus ; et sunt, qui credere possint 
•lax ignis ei rat imis pnlmoni- / , ' '^ • .rA'- 

bus.quepasciturperomnes ar- ksse Deos ! dixit; perque altain saucius Ueten 
4us. At Eurystheus valet ; et Hand aliter graditur, quam si venabula tigris 
sum qui possum credere esse Corpore fixa cerat : factique refusrerit auctor. 

Deos! Dixit; que saucius gra- „ r .,, ° . , * ° r 

ditur per aham Often, haud Saepe ilium gcmitus edentein, saepe frementem, 
aliterquamsitigiisgeratvena- Saepe retentantem totas infringere vestes, 80 
bulafixa corpore; que auctor Sternentemque trabes, irascentemque videres 
factirefugerit. Videresillum Montib aut atrio ten dentem brachia coelo. 

saepe edentfm gemitus, s;epe ' i , . 

frementem, sxpe retentantem i^cceLicnan trepidum,et latitantemrupe cavata 
mfringere totas vestes, stemen- Adspicit; utquedolorrabiem collegerat oninem : 
temq-.e trabes, irascentemque T Lj cna dixit, feralia dona tulisli ? 85 

mentibus, aut tendentem bra- ~ * . • o .. \. -u 

chiapatrio coelo. Ecceadspicit Tune meae necis auctor ens ? tremft die, pavet- 
Lichantrepidum.ctlatitantem Pallidus: et timide verba excusantia dicit. [que 
cavata rupe; utque dolor col- Dicentem, genibusque manus adhibere parantem 

Jegcrat omnem rabiem, dixit, 

Tune, Li.cha, tulisti feralia do- . > 

r.p. ? Tune eris auctor mea? necis ? Ille pallidus tremit pavetquc : et timjde divit excusantia 

verba. Alcides corripit eum dicentem que parantem adliibere manus genibus, 



NOTES. 



Hcreules wasprcscr.f ; he, in honour of his Others affirm, that in old time, when Atlas 

guest, invited the neighbouring Centaurs, who was weary, and wanted to case his shoulders, 

got so drunk with this old wine, that they as- Hercules held up the Heavens for him. (t) 

saultcd the house of Pholus ; who was so ter- 72. Resisti — potest.] These verbs are taken 

rified at their attempt, that he engaged Her- impersonally, 

cules to protect him, who totally routed them. ' 75. At Valet, &c.J He impiously concludes 

64. Aper.] Which he carried alive to En- that there are no gods to take care of human 

xystheus. — Hydra;.] For one head being cut affairs, since Eurystheus, who had no merit, 

off, two grew up in its place. was alive and well ; and he, after all the ser- 

GC. Quid ?J scil. dicam. vices he had done mankind, was condemned 

ThTacas.] The horses of Diomedcs, king of to a painful and inglorious death. 

Thrace. For Hercules slew this monarch, who Eurystheus.] The son of Sthenelus, king 

fed his horses with the ilesh of travellers, (n) of ftlycenc, who, at the instigation of Juno, 

69. ElisA.] Strangled, choaked. put Hercules upon the most hazardous cnter- 
Moles] He means a lion of a vast magni- prises. 

tilde in the Ncmasau wood, (b) 80. Edentein — frementem — retentantem, 

70. Ccch lm tub!'] With this neck I have &c.] These participles seem, by their sound, 
supported Heaven, instead of Atlas. For to express the agony and pain he felt. 

when the giants made war against Heaven, 85. Feralia.] Cruel, deadly. 

the gods running all to one part, had like to 87. Excusantia verba.] Pleading his igno- 

have overset it, wherefore Hercules assisted rancc. 

Alias, by supposing it with his shoulders. 88. Genibus.] To the knees of Hercules, 
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Corripit Alcides : et terque quaterque rotatum rt """>* rotatum t ?rqu« qua- 
Mittit in E.boI«, tormenlo fovthH undas. 90 -£ '^"^t^ 
I lie per aereas pendens lnduruit auras. induruit per aereas auras. Ut- 

Utque fcrunt imbres gelidis concrc$cere ventis ; que forum inures concrcscere 
Jnde nives fieri : nivibus quoque mollc rotatis gd'dis ventis : nives fieri inde : 

.... . , * . J ,. mvibus quoque rotatis, molle 

Adstrmgi et spissa glomerari grandine corpus: corpus J^L^ et g i menri 
Sic ilium yalidis actum per inane lacertis, 95 spissa grandine : sic prior x* 
Exsanguemque metu, nee quicqnam humoris tas cdidit illum actum P er 5n " 

i i , . . ane validis lacertis, exsangu- 

. . 1J " 0{ --' ten J f emque metu, nee habentcm 

In ngidos versum silices prior edidit aetas. ' qu jcquam humoris, yersum in 

Kline quoque in EuboJCO SCOpulus brevjs emi- rigidos silices. Quoque nunc 

npt <dte brcvis scopulus eminct alte in 

„ . "■, . . r, _„ Euboico gurgite, et servat ves- 

Gurgite, et humanae servat vestigia formats. 99 tigia hun f an ° forma; . Q uera , 
Quern, quasi sensurum, nautoe calcare yerentur, quasi sensurum, nautaj veren- 
Appellantque Lichan. At tu, Jovis'inclyta proles, turcakare,appellantqucLicli- 
Arboribus coesis, quas ardua gesserat Qete, & \ At tu,inclyta proles Jov,\ s 

_ ' * . - i arboribus caesis, quas ardua 

Inque pyram structis, arcus, pharetramque ca- Oete gesserat, qucstructis in 

pacem, pyram, jubes satum parantc 

Regnaque visuras iterum Trojana sagittas, f erre arcus <l ue ^pacem pha- 
Ferre jubes Paeante satum; quo flamma minis tro r ? tram ' £ ue . sagitt ^ iterum 

<-,,,. . .. ' t • ,. • -i visuras Trojana regna, quo 

feuodita : dumque avidis comprenditur ignibus ministro flamma subdita : 

agger, dumque agger comprehenditur 

Congeriem silvae Nemeaeo vcllere summam avidis ignibus, sternis summam 

o, °. , . i . ..' congeriem silvajNemeaiovelle.. 

Sternis, et imposita clavas cervice recumbis, re> et recumbis cemccimposita 
Haud alio yultu, quam si conviva jaceres clavx, haud alio vultu, quam 

Inter plena meri redimitus pocula sertis. 110 sioonvivajaceresredimitusscr- 
Jamque valens, et in omne latus diffusa sonabat, '? inter P lena P° cula mm. 

* ' Jamque flamma valens et dif- 

fusa in omne latus sonabst, • 



NOTE§. 



for the ancients supposed the knees to be the 104. Trojans.] These arrows were first at 

seat of mercy, and therefore in the humblest Troy, when Hercules, with Telamon and the 

posture of supplication they embraced the Argonauts sacked that city; and again, when 

knees of the person whom tbeyVaddressed. it was destroyed by Agamemnon, on account 

90. Euboicas.] Into the sea of Eubcea. of the rape of Helena : for the Greeks being 
Fortius.] With greater force than an eq» told by the oracle that Troy could not be 

gine of war. taken without these arrows. Ulysses was sent 

91. Induruit.] Was made hard; for he for Philoctetes who had them, and who was 
was turned into a rock. delayed at Lemnos by the wound of an ar- 

92. Concrescere.] To grow together, and row .- but he at last brought them to the 
be united. Greek army, that wa besieging Troy. Sec 

93. 94. Molle— corpus] The body which Book XIII. 

had been soft, the snow. 105. Ferre.] To possess. — Pa:anle satum ] 

97. Edidit.] The ancients relate. Philoctetes, the son of Paean. 

99. Gurgite.] In the sea. 106. Aggere.] A pile of wood; itispro- 

101. Lichan ] Broken off and mangled, so perly an heap of earth. 

that this rock appears, as it were, broken off 107. Nemea:o.] Of the Nemeaen lion. 

and divided from the rest of Cenaeus. Summam.] The top of the pile . 

Tu.] The poet shews the transformation of 109. Haud alio vultu.] Therefore with all 

Hercules into a god. cheerfulness he laid himself upon the pile. 

103. Pyram.] A funeral pile; 111. Valens.] Prevailing. 
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<pe petAat secure* artus, que Securosque artus, contemptoremque petebat, 

suurn ccmtcmptorem. Dei ti- F ] amm suum> T j mu $ re D ei pro vindice terra?, 
muere pro vindice terra?; quos ~ . ' . . . , ' 

SatumiusJupitcralloquiturita Q u ? s J t a (sensit enim) laeto baturnius ore 114. 
J«ctoore,(enimsensit)OSupc- Jupiter alloquitar; Nostra est timor iste voluptas. 
» iste timor est nostra volup- Q Superi, totoque libens mihi pectore grator,! 
tas, quelibeusgratormihitoto Qubd memor ; s popu ii- dicor rfectorque paterque, 

pectore quod dicor rector que -,-, l . r * J * 

pater meinoris popuii, ctmca Lt mea progenies vestro quoque tuta tavore eit. 
progenies quotjue est nitaves- Nam quanquam ipsius datur hoc aimmanibus 

tro favore. Nam quanquam actis 1 1 9 

koc datur immanibus actis ip- r\\ i- . j 

sius, tamen ipse obligor : sed Obligor ipse tamen : sed cn.m ne pectora vano 
enim ne fida pectora paveant Fida metu paveant, Oetsas spernite flammas. 
vano metu, spernite Oeta;as Omnia qui vicit, vincet, quos cernitis, igncs: 
fiammas. Qui vicit omnia, Nec n j s j m aterna Vulcanum parte potcntem 

■vincet igncs quos cernitis : nee ,-, t,-, * i • 

semiet potcntem Vulcanum Sentiet. iEternum est a me quod traxit, et 

nisi materna parte. Quod expers 12-i- 

c-axit a me est asfernum, et Atqueimmuncnecis, nullaquedomabilcfiamma. 

expers atoue immune nccis, tj j r .•> i ,-i 

que domabUe nulla flamma. Idque ego, dcfuncflim terra, ccelestibus oris 
Que ego accipiam id, defunc- Accipiam, cuncti^que meuni laitabile factum 
mm terra, ccelestibus oris, que Dis fore confido: si quis tamen Hercule,siquis ' 
confidomcum factuni fore 1,- Fort £ Deo doliturus erit, data praemia nollet : 

tabuc cunctis Dns. Tamen si c , , . , . . * , , . , „„ 

quis forte, si quis doiitums erit bed meruissedansciet, invitusqueprobabit. 130 
Hercule Deo,et nolict prajmia Assensere Dei; conjux quoque regia visa est 
data: sed sciet meruisse dari, Coetera non duro, duro tamen ultima vultu 
ZnZT^Tt- Dei3S " Dicta tulisse Jovis, seque indoluiss V e notatam. 

sensere : quoque regia conjux "> p • -i 

vi>aest non tulisse csetera duro Intereaquodcunqueiuit populabileflammas, 134 
(vultu)tamenultimaduro vul-,]\Iulciber abstulerat: nee cognoscenda remamit 
to. que indoluisse se uotatan. Herculis effigies : ncc quidquam ab b imagine 

Interea Mukiber abstulerat 1 ~ 

quodcunque fuit populabile UUCtum 

iiauimaB : nee tifigies Herculis Matris habet ; tuntumque Jovis vestigia servat, 

rcmnnsit cognoscenda : ncc habet quidquam ductum ab imagine matris j que scrvat vestigi^ 
Jovis tantum. a "insigmbus, b origine. 



NOTES. 



115. Vindice terra?.] Hercules, who had charged the earthly part, the body, 

clcaied the eartli of s>o many pests. CcelestiLus.] Into Heaven. 

llfi. Grator] I congratulate. 127. Laitabile.] Joyful and grateful. 

117. Memoris.l Mindful of me and my 128. Si quis.] Jupiter hint* at Juno, whose 

favours, i. e. grateful. implacable temper Hercules had severely felt ; 

1 IS. Progenies.] My son Hercules. if any resent, says he, that he should be dci- 

1 1 9. Hoc] Tin's kindness, this concern of ficd, they may as well sit down contented, for 
vonrs. deilied he shall be. • 

Iinmanilms.] His great achievements. 130. Meruisse.] They will understand that 

120. Obligor.] I confess I am obliged to Hercules deserved to be'admitted into the 
you. number of gods. 

121. Oeta-as.] In which Hercules was 153. Se — notatam.] scil. esse. 
burnt on Mount Orta. 134. Populabile] Corruptible. 

!'_.". Materna parte.] No part of him but 155. Mulciber.] Vulcan, fire, 

the human, wluch he derives from his mo- 137. Vestigia Jovis.] The likeness of Ju- 

ther, .shall suffer by the lire Vulcanum.] piter : For, as Jupiter was a god, such ivas 

>"ire. A Metonymy of the efficient. Hercules made likewise, 

126. Defunctuui terra.] When it has dis- 
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Utque novus serpens, posita cum pelle senectA, Q" c m "otns serpens sok-t 
Lusuriare solet, squamaque « niterc recenti ; lu " e ' v* lil * nec * ™« 

/. ,. , „',. , l . - , . pelle, que mtere recenti squa- 

Sic ubi mortales lirynthius exmt artus, 140 mA; sic ubi Tirymhius exuit. 
Parte sui raeliore viget, majorque videri mortales artus, viget mefiore 

CoepiLetamrastu fieri gravitate verendus. [tnm, ?**** su > q«ccoepit videri mt. 

#-v ■ ° ^ ° . . , .. jor, et lien verendus aujrusta 

Quern pater omnipotens, inter cava niibila rap- J, mvitate- Quem raptum in . 
Quadrijugo curru radiantibus intulit astris. tercavauubihumadnjugocur- 

ru, oirmipotens pater intulit 
a virere. raduvntibus astrii, 

NOTES. 

140. Tirynthius ] Whence Hercules was so divine; for they imagined their 'gods to be cf 
called : see before, Fab. I. an human form, but larger. 

141. Parte, &c] In immortality of mind. 144. Quadrijugo.] In a triumphal chariot 
Major.] Greater, i, e. more than human, drawn by four horses. 

• • 

exf. fab. ii. in. & iv. Hercules, on his departure from the court of 
Calydon, went to Tracbiua, in order to be absolved by Ceyx, the king of 
that territory, of the murder he had committed ; but as he was to pass the 
river Evenus, which had overflowed its banks, he directed Nessus the Cen- 
taur, to take his wife Dejanira to the other side, while he crossed it by 
swimming. No sooner had Hercules got to a considerable distance, than 
the Centaur attempted to carry her off; Hercules perceiving his design, 
wounded him with an arrow, which had been poisoned with the blood of 
the Hydra. The Centaur, finding his wound mortal, resolved on revenge, 
and dipped his Tunic in the blood that flowed from the wound, which he 
gave to Dejanira, assuring her it would prove an effectual charm against the 
infidelity of her husband ; for Hercules having taken a dislike to Dejanira, 
who bore him Hyllus, had fallen in love with Iole, the daughter of Eury- 
tus, who refusing to give her to him, he subdued Oechalia, killed the king, 
and carried off the princess. On his return from this expedition he sent 
Lychas for his vestments, in order to prepare for the sacrifice he intended 
to offer. Then Dejanira, in resentment of the ill treatment he had gives 
her, sent him either a Philtre which occasioned his death, or a Tunic be- 
smeared with the pitch found near Babylon, which when warm sticks close 
to the skin ; this latter is, in all probability, what the poets and historians 
mean by the Centaur's coat : however, Hercules finding the state of his 
body so distempered, thai he had no hopes of a recovery, killed Lychas 
and threw him into the sea, where, as Ovid relates, he was turned fnto q, 
rock. Hercules then went into Trachina, and having forced Dejanira to 
put an end to her life, he consulted the Oracle. concerning his disorder, but 
could receive no other answer, than that he should go with his friends to' 
Mount Oeta, and there raise a funeral pile, which he immediately exe- 
cuted,, and soon as it was finished, laid himself down on it with the great- 
est composure and resolution ; to this Philoctetes set fire, and the hero was 
soon consumed. Incontinency, which was thus fatal to Hercules, is not 
less so to others ; who, though they do not put on the envenomed Tunic, 
are yet finally brought by it to a situation not less afflicting. 

TAB. V. & VI. IIERCUJLIS.NATIVITAS. CALANTfllS IN MUSTELAM, 

Juno, in order to be avenged of Alcmena for her amour with Jupiter, de- 
sires Lucina, the goddess that presides over births, not to assist her at 



336 r. 0VIDI1 NASONI3 LIB. IX. 

the birth of Hercules. Lucina obeys, and in tho form of an old woman 
places herself at the gate of Alcmena's palace, where she increases the 
Princess's pains, and oppdses her delivery. Galanthis, one of her maids, 
seeing the old woman, imagines she might have some ill influence on her 
mistress's labour ; wherefore, in hopes to make her retire, she declares 
that Alcmena is brought to bed. Immediately upon this Lucina departs : 
Alcmena's pains abate, and the young hero is born. The goddess, to 
punish Galanthis, transforms her into a Weasel, a creature which brings 
forth its young by the mouth. 

Atiassehsitpondus: neque CENSIT Atlas pondus : neque adhuc Sthe- 
SihcndeliM Eunstheus adhuc ^ neleius iras [num 

solverat iras, que atrox exer- ~ , , „ , , . . -, u . 

cebat internum odium in pro- Solverat Eurystheus, odiumque in prole pater- 
le : at Argolis Alcmene anxla Exercebat atrox : at longis anxia curis 
longis curis habct Iolen, ubi Argolis Alcmene, questus ubi ponat aniles, 
rZlr^S»S:SCuir C feratnati testates orbe labores, 5 

suoscasus. Hyllusreceperatil- Cuive suos casus, lolerr habet. Hercuhs lllam 
lam, imperiis Herculis, thala- Imperiis, thalamoque animoque, receperat 

moque animoque: implerat- T-TvlliiS" Tsic 

que utcrum gencroso germine. _ . . . / _. .. . .. . , 

Cui sic Alcmene incipit: Nu- incipit Alcmene : Faveant Ubi Numma saltern ; 
miiia faveant tibi saltern ; cor- Corripiantque moras tunc, cum matura vocabis 
ripiamque moras tunc, ciim p rfle p sitam timidis parientibus Ilithyi'am : II 

inatura vocabis Ilithyi'am prse- ^ ., . ,.™. >i t • ..• r -j. 

poskam timidis parientibus: Q Uanl mihl dlfficilem JunoniS gratia fecit. 

quam gratia Junouis fecit dif- Namque laboriteri cum jam natalis adesset 
ficilem inihi. Namque cum Herculis, et decimum premeretur srdere signum, 
jam natalis laborifcri Herculis Tendcbat gra vitas uterum mihi, quodquefere- 

adesset, et decunum signum . a l c 

premeretur sidere, gra vitas ten- Dam ^ li> 

debat uterum mihi, que quod Tantum erat, ut posses auctorem dicere tecti 
ferebam erat tantum, ut pos- Ponderis esse Jovem. Nee jam tolerare labores 
^tTpoir^T™ Ulterius poteram: quia nunc quoque frigidus 

poteram tolerare labores ulte- art US 

rius : quin frigidns horror ha- 
bct artus nunc quoque. 



NOTES. 



1. Pondus.] Hercules being taken intoHea- 11. Ilithy'i'am.] Ilithyia is a goddess who is 
Ven made the burden of Atlas the greater. said to preside over women in labour. She 

2. Prole.] Against his offspring. For he is called Lucina, because she brings new-born 
acted with malice against Hyllus, and the children into the world. She is reported to 
rest of the sons of Hercules. be the daughter of Juno, and Ovid seems to 

3. Atrox.] Cruel, which persecuted the confirm that opinion. 

6ons of Hercules undeservedly. 12. DifEcileni.] An enemy (has set against 

4. Argolis.] Argolic, who, after the death me.) — Gratia.] The power of Juno, which 
of Hercules went to Thebes, and dying there had such an influence over Ilithyia, that she 
inerited divine honours. who ought to have been my helper became 

Questus.] An old woman's complaints. my enemy. 

5. Testatos.] The achievements owned and 14. Decimum.] And when it was now the 
celebrated. tenth month. For there are twelve Signs of 

7. Hyllus ] Was the son of Hercules by the Zodiac, by which the twelve months are 

Dejanira. distinguished. 

10. Corripiant.] May they make shorter. 15. Tciidebat.] Did swell out, 

Matura-J Near child-birth. Gravitas.J The weight. 
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Dum loquor, horror habet: parsque est memi- dumloquor; que est pars d..io- 
nissedoloris. 1 9 ™"""? nis8C ' Ego ^T 

_, . , ,. . per septem noctes, totidem dj- 

Septem ego per noctes, totidem crueif.ta diebus, ebuS) t&m majis, que tender 
Fessa malis, tendensque ad coelum brachia, niagno brachia ad calum, vocabam 
Lucinam a Nixosque pares, elamore vocabam. Surinam, que pares Ni\o^, 

iii -l '. ^1 matmo elamore. Quidcm ilia 

Jlla quidem venit, sed praecorruptti, menmque vcn tt,sedpr*eon-upt a , q uc q r.. a 

Qll.03 doiiarc Caput JunOIli vellet lmqiias. 24 vellet donareinenm caput ini- 

Utque meos audit gemitus,- subsedit in ilia q< )ae Junem. Utque audit 
Ante fore* ara, dextroque a poplite laevum ™°* Z cv f tus > subsedit in j na 

_ ..... - 1 l r . . ara ante tores, que pressa lie- 

Pressa genu, digitis inter se pectme junctis, vum gemi a de xtro poplite, 
^ustinuit partus: tacita quoque carmina voce digitis junctis inter sepectine, 
Dixit ; et inceptos tenuerunt carmina partus. »u««juit partus ; quoque dixit 

N-, . • . p • • ' j em carmina tacita voce ; et carmi- 

itor, et ingrato facto convicia demens SO na tenuerunt incept ' os partu& . 

Vana Jovi, cupioque mori ; moturaque duras Nitor, et demens facio vana 

Verba queror siliees. Matres Cadmeides adsunt convicia ingrato Jovi, cupioque 

Votaquesuscipiunt, exhortanturque b dolentem. ™ ori : e .^ ue ™ \ erh * , motUTa - 

Una ministrarum, media de plebe, Galanthis, tres adsunt- que suscipiuat 

Flava comas, aderat, faciendis strenuajussjs: 35 vbta, que exhortantur dolen- 

Officiis dilecta suis. Ea sensit iniqua teni - Galanthis, una mini*. 

^ T • -it -j ^^.'i .trarum, de media plebe, flava" 

Jescio quid Junone gem dumque exit, et intrat CO ma S , strenua faciendis jussu, 
Saepe fores, divam residentem vidit in ara, dilecta siiisofficiis,adent. Ea 

J3rachiaquein genibus digitis connexatenentem: se » sit nescio quid geri iniquS 
Et, qua3cunque es, ait, domino gratare : levata ? u ™™> d ^T e ^P e «* f* 

' - 1 * ' • * ° , intrat fores, vulit Divam resi- 

st 40 dentem in ara, tcnentem brac- 

Al'gollS Alcmene, potitUI^Ue puerpera c VOtO. bia connexa digitis in genibus, 

Exsiluit ; ihnetasque manus pavefacta remisit ^ ^ Q ua ; cun q ue es > gratare 

P. " , ' .♦ .,.,*•. . . 'doniinx.- Areolis Alcmene le- 

lva potens uteri; ymclis levor ipsa remissis. vataest) que puerpera potiuu. 

Kumine decepto risisse Galanthida fania est. voto. Diva potens uteri ex»l- 

Ridentem, prensamque ipsis Dea sasva capillis uit, que pavefacta remisit junc-" 

Traxit, et e terra corpus relevare volentem 46 tas ™ nu * ; ipsa |£°f ™fl* 

. . r _ , . . remissis. lama est Galantlnda 

Arcuit, inque pedes mutavit brachia primOS. risisse numine decepto. Sxva 

Dea traxit ridentem, que pren 7 
sam capillis ipsis, et arcuit volentem relevare corpus e terra, quae mutavit brachia in primou 
pedes. 

a nisus. b timentera. c nato. 



NOTES. 

1 9. Horror.] A shivering. 32. Cadmeides.] The Thoban women. 

22. Nixos.] Tlie nixi arc gods that preside 58. Divam.] Ilythyia, or Lucina. 

pver lying-in women. 40. Gratare.] Congratulate. 

25. Pra-corrupta. ] Being before corrupted Levata est.] Is delivered in child-birth. 
£nd suborned by Juno. 41. Puerpera.] Which was now delivered. 

24. Caput.] My life. Voto.] She has obtained what she desired' 

Iniquac.] Incensed. 42. Pavefacta.] Stupified. 

26. Dextro poplite] With her right ham. 43. Diva.] Ilithyia. 

27. Pectine.] Her fingers being joined Vinclis ] The fingers which the goddess 
like a comb or lattice. had hitherto held joined together, like or.$ 

28. Sustinuit.] She delayed, put off. comb in another, (which were as bands to 
Carmina.] Enchantments. , me and an hinderance to the birth} bein^ 
£9. Tenuerunt.] They kept back. opened, I was delivered. 

30. Nitor.] I strain hard for deliver:. 47. Arcuit.] She hindered Galinthis to rLe 

$li Vana.] Ifrpfiti"g WC nct&n?. " from the earth) when ghe would have done it 

X * 
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AniiTJ3strenuitasmanct:ncc Strcnuitas antiqua manet : nee terga colorcm 

terga ampere suum colorcm; Amis ', re suum : f orma cst diversa priori, 
onna cst diversa priori. Quae, . ... l 

quiajuveratpanentemmenda- Quae, quia mendaci panentem juvcrat ore, 
ciorc, paritorc : que frequcn- Ore parit : nostrasque dornos, ut et ante, frc- 
l.&t .nostras doraps, ut et ante. mientat. 

NOTES. 

48. Strcnuitas.] Agility. from her frequently moving them from plac.c 

51. Ore. t It is a vulgar opinion, that the to place with her mouth. — '■ — Utctante.] As 
weasel brings forth her young at her mouth, before when she was a servant. 

exp. fab. v. and vi. The birth of Hercules, the subject of the present 
Fable, contains circumstances which require to' be considered for the better 
understanding them. .According to Diodorus Siculus and Apollodorus,- 
Amphitryon was the son of Alceus, the son of Perseus ; and Alcmena his 
wife, was the daughter of Electryon, the son of the same hero Perseus \, 
thus they were cousin-germans. When their marriage was near being ac- 
complished, it was delayed by an unforeseen accident : Electryon, king of 
IJvlycenae, who had been taking vengeance of the sons of Taphius, for the 
death of his children, returned victorious, and brought with him his flocks, 
which they had driven awa}% Amphitryon, who went to meet him to con- 
gratulate him upon the happy success of that expedition, threw his Club at. 
a cow that straggled from the rest, which unfortunately killed his uncle,_ 
That death, though involuntary, lost him the kingdom of Mycenae, which 
should have been the dowry of Alcmena. Stbenelus, the brother of Elec- 
tryon, taking advantage of the public aversion which thatQption had drawn 
upon the prince, drove him' out of the coqntry of Argos, and made himself 
master of his brother's dominions, which he left at his death to his son 
Eurystheus, the great persecutor of Hercules. l Amphitryon, obliged thus 
to retire to Thebes, was expiated there by Creon ; but when he thought to 
marry Alcmena, who went along with him to that prince's court, she pub- 
licly declared that, not being satisfied with the revenge which her father 
had taken on the Teleboa:, * she would only consent to be the prize of him 
who should declare war against them. Amphitryon accepted the conditions, 
and making an alliance with Creon, Cephalus, and some other princes, went 
to ravage the islands which his enemies possessed'; and making himself 
"master of them, gave one to Cephalus, ';$ I have already remarked in 
Cephalus's history. ' 

It was during this war that Hercules rame into the world ; and whether 
Amphitryon had consummated his marriage before his departure ; whether 
he returned to Thebes incognito, or to Tyrintha, where it was thought he 
■was born, it was published that Jupiter, to deceive Alcmena, had taken the 
form of her husband, and was the lather of the young prince: a fable that 
was spread ah road to cover some intrigue which "Alcmena had ; or perhaps 
}t was only said in process of time that Jupiter, instead of Amphitryon, was 
the father of Alcides, upon account of the extraordinary vnlorirof that prince. 

The ancient poets add, that Juno kept back the birth of Hercules, till the 
mother of Eurystheus was delivered ; which was the cause of his being sub- 
ject and almost a slave to that king ; though others pretend that the matter 
.was decided by the Oracle at Delplji. However that be, here is the source 
of the heroism of Hercules, whom, the king of Mycenae obliged to purge 

* Taphius had given his subjects ilie name of TvIcWes, h/rausecf thrir settling in a place 
i|g: eat. distance frvm tlicir native country. 



FAB, VI. 



METAMORPHOSE.QN". 



339 



Greece of the robbers and wild beasts that infested it. This service he 
performed at" the head of Eurystheus's troops which he commanded, as we 
read in Dionysius of Halicarnassus, Lib. I. Here is then the explanation 
of all those pretended persecutions attributed to the jealousy of Juno, but 
which ought to be ascribed to the policy of the court of Mycenae. 

Of the great number of exploits said to be performed by the Grecian 
Hercules, surnamed Alcides, we shall principally confine ourselves to the 
explanation of those called by eminence, his Twelve Labours* 

EXPLICATION OF HERCULES'S LABOURS. 



(a) Ak-ides in his youth, killed some ser- 
pents, and to embellish that action with the 
marvellous', he was said to be then in his cra- 
dle, and that they had beeu sent by Juno to 
devour him. (6) In the forest of Nemea were! 
a great number of lions that ravaged the 
country ; our hero hunted them, and killed 
the most furious amongst them, whose skin 
he always wore. (c) Several thieves, as 
M. Naseas reports, kept about the Lake 
Slymphale in Arcadia, of whom Hercules 
freed the country. The nails and wings, 
which the poets gave them, ir* representing 
them as birds, shew their cruelty and agi- 
lity. (</ ) The Marshes of Lerna, near Argos, 
were infested by a great number of serpents, 
which increased as fast as they were destroy- 
ed ; but he setting fire t» the place destroy- 
ed them. This was the Hydra of -Lerna, whose 
heads grew as fast as they were cut oft*, (e) 
The forest of Erymanthus was filled, with 
wild boars, which laid waste the country ; 
these he destroyed, and brought one with 
hiro to the court of Eurystheas, which so af- " 
frighted" the king, that he ran to hide him- 
self. ( /) The stables of A ugeas, king of Elis, 
were 'overloaded with dung, owing to the 
great number of oxen that prince kept, 
and Hercules being obliged to cleanse them, 
turned the course of the river Alpheus, and 
caused it to flow through them. («) Hav- 
ing pursued for a whole year an Hind, which 
Eurystheus had commanded him to take, it 
was said that she had feet of brass. (A) 
The river Achelous having overflowed the 
country, he raised banks to it. («') Theseus be- 
ing a prisoner in Epirus, where he had been 
with Pirithous to carry off the daughter of 
Aidoneus, was released by Hercules, which 
is the foundation of the fable that says he 
went down to Hell. ('.) In the cavern of 
T&'narus, was a monstrous serpent ; he had 
orders to kill it ; and this was the Cerberus 
chained by our hero. (/) Pelias having 
been killed by his daughters, his son Acas- 
tus pursued them as far as the court of Ad- 
metus, who, refusing to deliver up'Alcestis, 
with whom he was in love, was taken- pri- 
soner in an engagement, and delivered by 
that generous princess, who would herself 
le his ransom. Hercules, being then in Th?s- 
saly. took her away from Adi-.tu-, who vv.h 



going to put her to death, and returned hev 
to Admetus .- this is the foundation of the 
fable which says he recovered her fronv 
Hell, after having vanquished Death, and 
bound him in chains, (m) The Amazons 
were iu great reputation in the time of Al- 
cides, and their frequent conquests had ren- 
dered tfiem very formidable to their neigh- 
bours. Eurystheus oidered that prince to go 
and bring away Hippolita's girdle ; that is to 
say, make war against them, and carry off 
their treasure. Hercules embarked on the 
Euxine Sea, arrived on the banks of the Ther- 
modon, and giving battle to those heroines, 
defeated them ; part were killed, and the rest 
put to flight ; he took Hippolita, of Antiope, 
prisoner, whom he gave to Theseus, but their 
queen Menalippa redeemed herself by giving 
up the famous girdle, that is to say, by pay- 
ing her ransom. (») It was very probable, 
that in this voyage he killed Diomedes, king 
of Thrace, and brought away his mares, which 
it was said he fed with human flesh, (o) In 
returning by TliessaTy, he embarked "with his 
Argonauts ; but leaving them afterwards went 
to Troy, delivered Hesione from the monster 
that was to have devoured her ; and not re- 
ceiving from Laomedonthe recompense which 
had been promised him, he killed that prince, 
sacked the town, and brought avyav Hesione, 
whom he gave to Telamon, his companion 
in that expedition, and assistant in the 
work. 

These are the Labours of Hercules in 
Greece, in Thrace, and Troas. The poets have 
recounted several others in distant countries, 
which I have designedly separated, as in all 
probability they should not have been attri- 
buted to the Grecian Hercules. /j>) The first 
is his expedition to encounter Geryon, when 
he was so incommoded by the Sun, that he 
shot his arrows at him. (9) The Sun, admir- 
ing his courage, made him a present of a 
golden goblet ; in which, as Pherecydes re- 
ports, he embarked, and arriving in Spain, 
defeated Geryon, a prince so famous for hi* 
three heads ; that is, he either reigned over 
three islands, supposed to Le Mrjorca, Minor- 
ca, and Ebusa ; or else, Hercules defeated three, 
princes, who were in strict alliance. He 
thence passed the Straits of Gibraltar to Afri- 
ca, whore he fought with Animus, whoeppos- 
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ed his landing. • That priiKe is said to have 
lieen a son of the earth, and to have recover- 
ed new strength still when flung upon the 
ground ; so that Hercules was obliged to 
squeeze him to death in his arms ; that is, 
finding Antaeus was not to be conquered ill 
his own country, where he continually re- 
cruited his army, he engaged him at sea, 
where he was vanquished, as were the Pyg- 
mies who came to his assistance ; these we 
must suppose to be some Africans of low sta- 
ture; who were his allies, (s) Hercules in 
his way home by land, passed through Caul, 
with the flocks ef Geryon into Italy, where 
Cacns, a famous robber, who stole some of 
his oxen, inhabited the caverns of mount 
Aventine ; but our hero, with the assistance 
■ of Evander and Faunus. slew him, and shared 
his spoils with his confederates. (/) In his 
journey from Africa, Hercules delivered Atlas 
from the persecution of Busiris, whom he 
killed ; and gave such good counsel t& thsf 
Mauritanian king, that it was said be sup- 
ported the heavens some time upon his own 
shoulders to ease him. Atlas, to acknowledge 
the important services he had received from 
that hero, made hina a present of some 
fine sheep, or rather of some orange and le- 
mon tree, which he carried with him into 
Greece. These are the golden apples watched 
by a dragon in the gardens of the Hespe- 



rides. As the ocean here terminated our 
hero's conquests, it was said that he raised 
two pillars, to shew it was his ne plus tdtra, 

(it) The deliverance of Prometheus, which 
I have explained in the history of that prince; 
(x) the death of the two Cercopes, who were' 
famous robbers ; (_y) the defeat of the Ma- 
rathon Bull ; (s) the death of Lygis, who dis- 
puted with him the passage of the Alps; (aa) 
that of the giant Alcyoneus, who killed 24 
men with the stone he threw at him ; (bb) 
that of Eiyx, king of Sicily, whom he killed" 
with one blow of a Cestus, for refusing to de- 
liver him the oxen which he had stolen from 
him ; (cc) the combat widi Cychus, which 
was ended by a clap of thunder, that separat- 
ed the two combatants ; (<M) another combat 
against the giants, in the plain of La Craux 
in Provence, when Jupiter rained that great' 
quantity of stones which rain there to tlrkr 
day; alt these are attributed to Hercules. 
He is also - said to have been the father of a 
prodigious number of* children, and we are' 
assured that he begot 50 in one night, by the' 
50 daughters of Thespius, 

I shall close this abridgement of the histo- 
ry of our hero, referring to Diodorus Siculus, 
Dronysius Halicarnasseus, and amongst the 
moderns, Vossius, and Father Montfauconj 
for a further account of his transactions. 



TAB. VII. VIII. Sc IX. DllYOPE IK AREOREM LOTON. I0EAUS IN AD0LES- 
CENTEM. CALLIRHOESIN JUVENES. 

The Nymph Lotis being pursued by Priapus, is in her Flight changed into 
a Tree. Dryope, going to sacrifice to the Naiads at that place, without 
knowing any Thing of the Matter, breaks off a branch for her Child, 
which she carries with her, and passes through the same Metamorphosis.- 
"Whilst Iole relates this Accident to Alcmena, she is surprised to see her 
Brother Iolaus restored to Youth again. The Poet introduces upon this 
Occasion Themis' s Prediction concerning the children of Callirrhce. 



Dixit ; et ingemnit com- 
mota admonitu veteris minis- 
try ; quam dolentcin nurus 



"Q1X1T; et admonitu veteris commota minf- 



strse 



u.t , (main tiuiuiillju liuiu) « • , n* 1 1 

sic est affaia: o genitrix, fa- Ingemuit; quam sic nurus est nftata dolenlem : 
cies rapta tamen aliens; vestro Te tamen, 6 genitrix, aliena? sanguine vestro 
sanguine movet te. Quid si R apta movet facics ? Quid si tibi mira sororis 

referam libi m:ra fata inea: t> 1 r o i 

*ororis? qu.^uam lncrynue- * ata m ™ referam? quanquam lacrymtEque 
que dolorosa dolorque 



NOTES. 



1. Dixit.] Akmene made an end of speak- 
ing. — Admonitu.] By the rememberance. 
Ilrpta.] Taken away. 
Furies.] The form. — Quid.] scil Dkes. 



Mira fata.] Misfortunes to be wondered, at. 
5. Lacryma?. j "When Iole told this, as the 
manner of women i», she ihed tears 
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Impediunt, prohibentque loqui. Fuit unica matri impcdiunt,prdliibentqiieloqu?. 
(Me pater ex alia genu it) notissima forma Fuit unica matri (pater genuit 
Oechalidum Dryope: quam virginitate carentem, ^: e xal la ) Dryope, notissima 

. J r ^ i T-? i • Oechalidum forma ; quam ca- 

Vimque Dei passam Delphos Delonque tenentis. rentem virginitate, que passam 
Excipit Andraemon, et habetur conjuge felix. vim Dei tenentis Delphos et 
Est lacus acclivi devexo margine formam 1 1 P^lon, Andramon excipit, »t 

T j_, . ff. . D , habetur felix conjure. Est 

Littons efficiens : summum myrtcta coronant. lacus efficiens f J n ? m acclivl 
Venerat hue Dryope fatorum nescia : quoque littoris devexo margine ; myr- 
Indigncre magis, Nymphis latura coronas. teta coronant summum. Dry- 
inquesinupuerum 5 quinondumimp]everatan-, ope ' ne ™ a * t £ uin - vencr . at 

i r ' I r hue : quoque indignere magir-, 

JlUlDj lo latura coronas Nymphis. Que 

Dulce ferebat onus, te'pidique ope lactis alebat. ferebat in sinu puerum, qui 
Haud procul a stagno, Tyrios imitata colbres, no » d « m impleverat aniium, 

T l , ., ° n I t dulce onus, que alebat ope te- 

In spem baccliaruni florebat aquatica Lotos. pidi , sctk * Aquatica i otos , 
Carpserat bine Dryope, quos oblectamina nato imitata Tyrios colores, in spent 
Porrigeref, flores : et idem factura videbar; 20 baecharum florebat baud pro- 
Namque aderam. Vidi guttas e florc cruentas "l^Sl, D ,?™r-T 

■ . t o m serat tlores lime, quos porn^e- 

Decidere, et tremulo ramos horrore moveri. ret nato oblectamina; et vide- 
Scilicet, ut referunt tardi nunc denique agrestes, bar factura idem ; namque 
Lotis in banc Nymphe, fu'giens obsccena Priapi, ade, ; ani - Vidi cmentas ga*- 

r, . i <r *■ o ' tas decidere e flore, et ramos 

Contulerat versos servato nomine vultus. 25 mOTeri tremnlo horrore . Scil; . 
Nescicrat soror hoc ; quae ciim perterrita retro eet, ut nunc denique tardi 
Ire et adoratis vellet discedere Nymphis ; agrestes referunt, Nymphe 

Hajseruntradice pedes, - Convellere pugnat; Lot ; s ' f,I f ens ° bseaena Pri T*' 

_^ T . r . rJ • contulerat vultus versos ui 

jNeC qilicquam, niSl SUmma, movet. bllCCreSClt IlanC) nomine servato. Soror 

ab imOj nescierat hoc, que cumperter- 

Totaquepaulatimlentus«premitincminacortex. « tay etlet ire retro, et disce- 

TTl »V, * L i . °.,i „, dere Nymphis adoratis ,- pedes 

Ut vidit; conata manu Jamare capillos, 31 hsserun t radice. Pugnat con- 
Fronde manum implevit: frondes caput omne veiiere; nee quicquam movet, 

tenebant. nisisumma. Lentus cortex sue- 

At puer Amphissos (namque hoc avus Eurvtus ill! cresdtabimo.quepremitpau- 

r r \ -i - latim tota inguina. Utvidit j 

conata laniare capillos manu, implevit manum fronds; frondes tenebant omne caput. At 
puer Amphissos (namque avus Eurytus 

a sub it. 

2*OTES. 



7. Pater.] In this Parentfiesis Iole shews they did not take much notice of it before her 
Sow Dryope was her mother's only daughter. sister was lost. — Denique. j Now , at last, af- 

8. Oechalidum. Of the virgins of Oechalia. ter the loss of her sister. 

9. Delphos] A Periphrasis of Apollo, who 24. Obsccena.] With which he defends gar- 
tad Delphos and Delos in possession, dens. (Priapus is represented with his Virile 

12. Myrteta.] A place planted with myr- member erect, because they who robbed gar- 
tie- trees. This tree is dedicated to Venus. dens were delivered over to the servants, by 
I3.'Huc] Thither, — Fatorum.] Of her fate, the keeper of the garden," to be deflowered. 

17. Tyrios.] Purple. This appears plain from the Priapeia.) 

18. Spem.] For the berries appear after the 28. Pugnat.J She endeavours. 

flowers. — Aquatica] Growing nigh the wa« 29. Summa.] Her upper parts j for her 

ter. "When the Nymph Lote was pursued feet were already turned into roots, 

by Priapus, with intent to deflower her, she SO. Lentus.1 Tough. (Various and confrary 

was compassionated by the gods, and turned things are signified by this word LentusJ and 

into a Lote-tree. all that are denoted by the Greek wor<7. 

23. Tardi.] Stupid countrymen, because '/ti<Z%f>f, to which it answers exactly. 
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a.ldiderat.illi hocnomen) sen- Addiderat nomeh) materia rigescercsentit 
fit muti;ina ubera rigcbccrc : Ubcra : nee seq'uitiir clucentcm lactcus humor. 

Nee lactcus humor scquitur . . l ,. . . ,. 

Jecentem. Adcram spectatrix Spcctatnx adcram fati crudehs, opemque 36 
criklelis fati, que soror non Non poteran-i tibi ferre soror ; quantumquc 

gotcrain furrc opem till ; quasi- valebam, [bar : 

tnmque valebam morabar, am- Cr sccntcm truncum ramosque amplexa, mora- 
plexa crescentcm truiieum „ . . . , . l . r f 

nmuwiuc ; ct (fatcor) volui Et (tatcor) volui sub eodem cprtice condi. 
cundi sub eoilem do.ticc Ecce Ecce vii" Andrannon, genitorquemiserrimus ad- 

vir Artdrremon, 'que miseiri- stlllt tUYiS 

inusEuntior adsunt. Et qua:- _, J t\ T\ Jm 

r.ntDoopcnroste.HliLotonEtqiiKrmit Dryopen : Dryopen quaercntibus 
illis quarentibus Dryopen, O.- tend i Loton : tepido dant oscula ligno : 42 
<jant oscula tepido ligno r af- AfFusiquc siue radicibus arboris hrcrcnt. [bas, 

fusiquc ha*cnt radicibiis sual- ^ ^. • - f j „_ f Q( ] , )on fovet b j b 

arbons. jam, ehara soror, -> ' i • 

i U tbebas nil nisi faciem quod Chara soror : lacrvmse « verso do corpore iactis 
non tbret arbor: lacryma* Irrorant foliis : nc dum licet, oraque pncatant 

irrorant foliis fadtU de verso y 0C J s j te j. t;1 ] cg etfundi't ill AliVil qUCStUS t 
curnore: ae dum licet, oraque . a , ... .^ . . 

Instant hef vocis, elfuudit Si qua fides misensj hoc me per Numinajuro 
tales qucstus in aura: Si est No ii mcruissenefas: patior sine criminepoenam. 
qua fides ini,eris, jnro per VJximus innociue: si meutior, arida perdani, 50 

^unuiiamcnonmeYuisscnc- q j jab froml et caMa secU nbus urar. 

fas; patior pcenam sine en- *- ' . ' ... 

mine. Viximus innocna : .si Hunc tamen mrantem materms tlcrnite ram is, 

inentior, arida perdam frondes |£t date nutl'ici : nOStniqilC Sllb ai'boi'C SBCpe 

quasbabeo, ct cacsa seel.ribus Lac f ac | tote ljibat, nostraque sub arbore liidat. 

urar. Tamen deimtenune IE- „ , . . ' ,•. • . , . . _*, 

Ltemmateniisrurr.is.etdate Cumque loqu. potent, n latrem facitote salutet : 5a 
iiutrici •. que fadtotc ut bibat Et tristis dicat, Latet hoc sub stipite mater, 
lac saepe sub nostra crbore, Stagna tamcii timeat : nee carpat ab arbore fiores : 
que ludat sub nostra arbore, -£ t f rut j ces omnes Corj)US piKet esse Dearum. 

fZn^VT^r Ch.rc, vale, conjux, et tu pm™, paterae, 

cat, Mate'rlatet siib hpc stipite; Quis st qua est pieta>, ab acutai vulnere talci? - , 
tamcn tmieat stagna; neccar- \ pecbris morsu, frondes deicnditc nostras. 61 

pat florcsab arbore : et putet ^ quon j am m jl,j f as a J vos incumbcre lion CSt, 
omnes frutiees esse corpus .1. ' 

Pcarum. Vale, chare conjux, Englle llUCartUS, Ct 3(1 OSCUla nOStia VClllte, 

*t tu germana, paterque, quis Dumtangi ipossunt, paryuniqueattollitenatum. 

<,i est qua pietas, defendite 
nostras frondes ab vulnere a- 

cutie falcis, a morsu pecoris. Et quoniam non est fas mihi incumbcre ad vos, crigite art'.u 
32uc « \enitc ad uostra osculi dum possunt tangi, que attollite parvum nauim. 
a misero. b possum. 

KOTES. 

•54 Tti'csccre.] To become hard. 47. Queslu-i.] Compla*:its. 

35 Ducentcm] Drawing, backing the 49. Nelas ] An Uninerited, unjust punish- 

bnwt.— I^ateus humor.] .Milk. ment, the Antecedent for the Consequent; for 

JC Fa;i.] Of her transformation. Iole injustice and wickedness go before, and pu- 

wcpt'whilc'she related these things. nishment follows. ■ 

S3. Morabar.] I delayed. Sine crmnne.J \\ ithout fault. I suffer Tor 

■iQ. Genkorque.j Eurytus. no wilful Tault. 

4" Teuido] Yet warm, as into which 50. Innocuaj.J Innocent. 

Dryopo was but just now turned. 56. Stipite] The trunk of the tree. These 

43 AfTusique.l Lying Hat on their faces, and the following ln.es are inimitably elegant. 

Surrl Into which the wife of one, and 58. Fn.tic^.; Low shrubs, l-'rulex is of a 

daughter of the other, was changed. middle kind, between trees and herb. 

-G Irrorant.] Drop upon the leave* Uke Corpus Dearum.] Let him imagine a god- 

dew,-~t>um licet. ] >VHk she is able. dess enshrnied iu every tree. 



FAB. Y1I1. METAMORPHOSEflN. 343 

Phiraloqui neqneo: nam jam. per candidamoilis Ncqueoloquiplura: nam jam, 
Colla liber serpit, summoque caqumme candor. m ?. llis r,ber "??* P« «««"*» 

~, ■* ' i- . , colla, que condor sumino cacu- 

hx ocuhs removete mantis; sine munerevestro in j ne . Removete manus ex o- 
Contegat inductqs moiierlia Uimina cortex, culis. Cortex inductuscontegat 
Desierant simul ora loqui, sinml esse, dmque, 52 oricnt L a ly mIna s! " e : estro 

., . . , l __ munere. bimul ora desierant 

Corpore mutato, rami calucre reccntes. rO loqui , simill essc> que rbcent - 
Dumque refert lole fatum « miserabile, dumque rami caluere diu, mutato cor- 
ElU'VptloS lacrvmas admotO pollice siccat r OTe - Dumque lole refert mi- 

Alciiienc, (flet et ipsa tamen) compcscuit omnem scrabil ? { ^\ um ' du ™J ue Ale- 

-,-> > - - - * " ,5 • * ..•,•.. i, meiiesiccatlacrvinasKurytidas 

Res nova twtitiam : nam limine constitit alto po iii C e admoto :' (tamen et ipsa 
Penc puer, dubiaque tegens lanuginemalas, 75 flet) nova res compcscuit om- 
Ora refarmatus primos Iolaus in annos. n?m tristitiam: nam Iohus,pe- 

Hoc illi tlederat Junonia muneris Hebe, ~ "? P uer ' 1 ue te ? ens ™. a, . as *** 
, T . . . ., _ • v bia lanugme, constitit in alta 

Victa vin precious. Quae cum jurare pararet i iminc> reformats ora in V ri- 

Dona tributuram posthac se talia nnlli; 79 nios annos/ Junonia Hehe, 

Non est passa Themis : nam jam discordia Thebae victa Paribus viri, dederat ilii 

Bella movent, dixit; Capaneusque nisi ab Jove boc muneris - Q"*. <**> i»- 

. ' ' ,r 1 raret jurare se tributuram post* 

V111C1 hac talia dona nulli, Themis 

Haud poteril: ibuntque pares in vulnerafratres, non est passu; nam dixit, Jam 
Seductfique suos manes tellure videbit J}' e]3X movent discordia bclla, 

•.-• ii , i , (. apaneusque baud potent vm- 

\ mis adhuc vates, ultusquc parente payentem d nJsiab j 0Te; quc pares fra- 

NatUS Crit faCtO piuS et SCeleratuS eod'em t 85 tres ibuiit in vulnera, que va- 

Attonitusque malis exul mpntisque domusque, tes adlluc ™ us videbit suo? 
Vul.ibus EunKnidum matrisquc agitabjtur urn- %££££$£* 

01 IS, _ pius etsceleratus eodem facto j 

Donee eum conjux fatale poposcerit.aurum, attonitusque malis, exul mm- 

tisque domusque, agitabifuy. 
vultibus Eumenid'um que umbris matris, dpnec conjux poposccrit eum fatale aurum, 

a mirahile. 



NOTES. 

66. Liber.] Bark, from whence books 81. Capar.eus. He was one of the genrrn!^ 
have, in Latin, that name; because the anci- said to be slain at the siege of that city, by a 
ents were wont to write on Libris; i. e. on thunderbolt of Jupiter. 

the barks of trees. 83. Seductaque.] The earth being taken 

67. Ex oculis..&c,] .There is no need for away. For Amphiaraus was swallowed ug 
yon to shut my dying eyes; the invading bark by the opeuing of the earth. 

will perform that office. 84. Ultusque.] He shall avenge. The 

69. Esse.] The appearance of 'the 'mouth prophet "Amphiaraus, knowing that he was 

ceased w ith the utterance. betrayed by his wife Eriphyle, commanded his 

72. Eurytidos.] Of lole, the daughter of son Alcmaeon, after his death, to slay his 

Eurytus. mother Eriphyle; who having performed 

75. Dubiaque.] "Which was scarce seen this, and being stung with remorse at the 

because of its fineness. Lanugo is that atrociousness of the deed, ran mad. 

downy beard which first appears on youthful 85. Pius] In avenging his father. 

faces. Scelcratus.] Impious in killing his mother. 

77. Hebe.] This is the goddess of youth, . 86. Exul mentis, &c] Mad, and flying 
or youth itself, the daughter ef Juno, who from his house. 

was married to Hercules after his translation 88. Conjux.] Callirhoe was the daughter 

into heaven. of Achelous. Fatale.] A pernicious jewel, 

78. Viri.] Of her husband Hercules. which was a perpetual source of misfortune's 

79. Dona,] To restore any one to youth. to the possessor ; and that Alcma?on gave -to 

80. ThcrqpV] The goddess of justice. his mother A lphcsibaca. 
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que Phegcius ensls hauserit Cognatumque latus Phegei'us hauserit ensis. 
SSrSJr& Tom demon muno petit hosAcheloVa supple* 
petit ab Jove hos annos infon- Ab Jove Callirhoe natis infantibus annoi. 91 
tibusnatis. Jupiter motus his, Jupiter his motus privignae dona nurusquc 
praecipict dona priyignje nu- Praecipiet, facietque viros impubibus annis. 

rusque, facietque yiros lrnpu- * *■ * 

bibus annis 

XOTES. 

89. Phegeius.] Of the sons of* Pbegeus, by 92. Privignx.] His step-daughter. For 
whom Alcraa:on was slain. Hebe was the daughter of Juno, without the 

Hauserit.] Opened, wounded. participation of her husband ; and was the 

90. Demum.] Then at last, after her hus- daughter-in-law of Jupiter, because married 
band was slain. to his son Hercules. 

Acheloia.] Callirhoe, the daughter of 93. Impubibus annis.] Shall change them 
Achelous, the wife of Alctnajon. from boys to men. 

£xp. fab. vii. viii. & ix. The adventures of Dryope are to be consi- 
dered as of little importance ; and by the renewal of the years of Iolaus we 
are to understand, that he in an advanced state of life shewed great signs 
of vigour; Amphiterus and Acarnanus, to whom Hebe is said to have added 
years, we are to look on as two young princes who revenged their father's 
death in a manner that could not be expected from their early days. 

TAB. X. BYBLIDIS LACRYM/E IN FONTEM. 

Byblis falls in love with her Brother Caunus, and her passion, is so much 
inflamed, that he is obliged to quit his country to avoid the Extrava- 
gancies of her incestueus love. She follows him, and in her way through 
Caria is changed into a fountain. 

Ubi Themis, praiscia futuri, TJiEC ubi faticano venturi prasscia dixit 

dixit ha* faticano ore, Supcri -* ■- q^ jj^j j g u j sermonc f reme . 

fremebant vano sermonc : ct : ' r 

erat murmur, cur non licevet Dant I 

aliisdareeademdona: Pallan- Et, cur non aliis eadem dare dona liceret, 
tias queritur annos conjugissui Murmur erat: queritur vcteresPallantias annos 

esse veteres : mitis Ceres que- ^ . • •.• 1 

ritur Iasiona cancscere : M«J, Conjugis esse sui : queritur canescere mitis 5 
ciber poscit sevum repetitum Iasiona Ceres: repetitum Mulciber aevum 
Eriehthonio.Curafuturi tangit Poscit Erichthonio. Venerem quoquecurafuturi 
quoqueVenerern,et P aciscitur Tai • t Anchisae renovare paciscitur annos. 

fenovare annos Anchisas. Oui- >-, . & , r. . , . r . ~ 

nisDeushabetcuistudeat:que Cui studeat Deus omnis habet : crescitque favore 
turbidaseditio crescit favore ; 

a faticino vel vaticino. 

KOTES. 

T. paticano.] Prophesying the decrees of he became iv-ithercd, and was turned into, a 

{he Fates. grass-hopper. 

2. Fremcbaiil.] They murmured. G. Iasiona.] The son of Jupiter by Elec- 

1. Pallantius.) Aurora is called the daugh- tra, beloved by Ceres. — Mulciber.] ViiIcth. 
ter of Hyperion anil of Pallas. 7. Erkhthoiiio] Erichthoniusspriing from 

5. Conjugis] Tithouus, the brother of Vulcan, thrown down to the earth by Pallas. 

Lnotncdou, whom Aurora carried oil' and Sec Book II. 

hived so much, that she obtained immortality 8. Anchisac.] By whom she had JEncas. 
for him from the Destinies and when old 9. Habet cui .student.! Each god \\f& his 

restored him to youth by a certain juice ; but particular favourite, 
as iliu neglected to request a perpetual youth, 
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Turbida seditio ; donecsua Jupiter ora 10 <* one c Jupiter sol vit sua ora jet 
Solvit; et O nostri si qua est reverentia, dixit, *"*». ° s j est . r l u * ™™™Mm 

X x • • o _ m • • -l nostri, quo nutis? quisuc vi- 

Quo ruitis i tantumne sibi quis posse videtur, detur sibi se posse tantum, „t 
Fata quoque ut superet? fatis Iolaus in annos superet quoque fata? fatis io-* 
Quos egit rediit: fatis juvenescere debent \ dU ? rcdil f ™ an *'. os l uos c S !t '• 

CD- i •■ •.• i - • , _ fatis ccniti Callirhoe debent 

alhrhoe gemti, non ambitione nep armis. 1 5 juvenL ? sccrc> non ambitionc ncc 

Vos etiam quoque hoc aninio meliore feratis, armis. Quoque vos etiam fera- 

Me quoque fata regunt : quae si mutare yalerem, tis meliore aniruo, fata regunt 

Nee nostrum seri curvarent iEacon anni. ,ne <i uo <i ue -- <l U3C » vaierem 

t> -a -oui' llt. mutare, nec sen anni curvarent 

Perpetuumque fevi florem Rhadamanthus haberet nostmm jea „ on> que m . a ^ 
Cum Minoe meo ; qui propter amara sencctce mamhus haberet perpetuus 
Pondera despicitur ; nec, quo priiis, ordine florem ayi, cum meo Minoe, 

re^nat c >\ ^ u ' ^espicitur propter amai-a 

t^. T *? * t-v • n • poudera senecta;, nec regnat 

Dicta Joyis movere Deos; nec sustinct ullus, ordhie quo prius . Dicta Jovis 
Cum videant fessos Rhadamanthon et JEacon movere Deos -.nec ullus sustinet 

anilis queri, cum videant Ilhadaman- 

XV -\if • ' j c •*. • j. • thon etiEacon et Minoafessos 

Et Minoa, queri: qui, dum fmt integer aevi, anRb _ qui> dljm fuit integer 
Terruerat magnas a ipso quoque nomine gentes. ^vi, terruerat magnas gentes 
Tunc erat invalidus, Dei'onidemque, juventae26 ipso quoque nomine. Tunc erati 
Bobore Miletum, Phceboqueparente superbum towtfdiique pertimuit Ddfo- 

-^> • -, f . * * mdem, Miletum superbum ro- 

Pertimuit: credensqu.e suis nisurgere regnis, bore juventre> V] J boquc pa _ 
Hand tamen est patriis arcere penatibus ausus. rente: credensque' insurgere 
Sponte fugis, Milete, tua, celerique carina 30 £uis re g nis > tamen haud est 
JEgreas inetiris aquas ; et in Aside terra * usus V*™ ^L^"** 1 ?" 

-» „ ° . ..1 * -ii '• Fugis sponte tua, Mdete, que 

Mcenia constituis, positorls habentia nomen. metiris iEgeas aquas celeri 
Hie tibi, dum sequitur patriae curvamina ripee carina, et coustituis mania 
Win Maearidri, toties redeuntis eodem, i n Aside terra, habentia no- 

n •. r> .." ±- e * or me -n positons. Hie Cyanee, 

Cogmta Cyanee, prrestanti corpora iorma, 35 filia M£Eandri) re deuntis to- 
ties eodem, dum sequitur curvamina patriae ripa?, corpora prsestanti forma, cogniti^ 

a ^udito nomine. 

NOTES* 

12. Quo ruitis.] What is it you so un- city of Miletus, and called it after his owr* 

reasonably require ? name. There, by the Nymph Cyane, he had 

17. Si mutare valerem.] If I £ ould revoke Caunus and Byblis, twins. Byblis fell .so' 
its decrees. Fate was insuperable, even tp. deeply in love with her brother, that she 
Jupiter himself. wrote him an open declaration of it. Caunus 

18. Curvarent.] Should make hira bend detesting the infamous passion of his sister, 
under a load of years. fled his country ; but Byblis having rambled 

iEacon.] Jgaeus, Rhadamanthus, and Mi- after him through several countries, came at. 

nos, the sons of Jupiter, were chosen judges last to Caria ; where being tired and worn 

of the regions below, for their celebrated jus- out by continual grief and weeping, She was 

tice. Minos was king of Crete. See the turned into a fountain, called after her. 

beginning of Book VIII. 29. Arcere.] To drive him out from. 

22. Sustinet queri ] Coutinue tocompjain. Crete and his empire, 

25. Terruerat.] For Minos had a great 51. Metiris.] Tbou pa.ssest over the J£- 
empirc. gean sea. — Abide terra.] On the Asiatic coast. 

26. Tunc] ^Vben Jupiter said this. 52. Positeris.] Of the builder, Mjietusj 
Deioniuem.] Theson of De'ioneby Phoebus, the son of Phoebus. 

who, when Minos grew old, attempted to jn- 54. Maeandri.] M.xander, a river of Phrv;- 
1'adc the kingdom of Crete ; but being terri- gia, so full of turnings and windings, that it 
lied by Jupkor, he saSvd to Asia, built the seems to run in:o itself. 
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enixacsttibigemcllamprolem, Byblida cum Cauno prolem est enixa gemellam. 
ByblidacumCauno-Byblisest B bl ; s in e xemplo est, ut ament concessa puella: : 
in exemplo, ut puella: ament r," . ,. . ,,- • * i- c . - 

concessa: Byblis correpta cu- B y bllS Apollinei COlTepta CUpuilPC fratriS, 

pidine Apollinei fratris ama- Non soror ut fratrem, nee qua debebat, amavit. 
vit fratrem, non in soror nee Ula quidcm primo nullos intelligit igncs, 48 
qua debebat. Ilk quidem pri- Nec peccare putat, quod ssepius oscula iiingat. 

mo mtelhjnt nullos i-jnes, nee ^ * , r • 1 , i . H ° 

P utat peccare quod s^piusjun- Q"» d su . a rniterno circumdet brachia collo : 
gat obcula, quod circumdet sua Mendacique diu pietatis fallitur umbra, 
brachia fratemo collo ; que p a ulatim declinat amor ; visuraque fratrem 44 

fallitur diu mundaci umbra pie- /~, i, :*_::„ '•«. r • 1 

tatis. Amordeclinatpaulatirn; Cu!t * Vemt 5 nimiumque CUp.t formosa Vlder. ; 
que venitcultavisura fratrem; Et, SI qua CSt llllC fomiOSlOr, lnvidet illi. [illo 

nimiumque cupitvideriformo- Sed nondum manifesto sibi est ; nullumque sub 
^.etsiquaestformosiorillic, j a fccit votum . VC runtamen actual intqs. 

mwdct illi. bed. nondum maru- T -i • n • ' • • • 

iesuestsibi; que Tacit nullum Jam dominuni appellat:jam nomina sanguinis 

votum sub illoigne : rerunta- odit: 

^lena-stuatimus. Jamappeiiat Byblida jam mavult, quam sc vocet ille sororem. 

dominuni : jam pdit nomina <-, J , ** r »' ' • j- -^ 

sanguinis : jam mavult ille v : Spes ta-nen obsccfinas ammo dimittere non est 
cet sc Byblida quam sororem. Ausa suo vigilans. Placida resoluta quicte, 
Tamen non ausa est vigilans Ssepe videt quod amat. Visa est quoque jungere 

dimittere obsccenas spes suo '- * '• f vn * r j ' 

animo.Resoluta placida qiiiete, . ! . . ... 

sapeyjdet quod amat. Visa est Corpus ; et erubuit quamvis sopita jacebat. 54 
quoquc jungere corpus fratri ; Sonimis abit : silet ilfa diu ; repetiiquc qtiietis 
et erubuit, quam\ is jacebat so- i psa g^ S p ec iem, dublaque ita mente profatur: 
pita. Somnus abit : ilia silet -»«• •■ it •.. "■ • l n :it . •"• 

a;„ „, » ;„ c , «„„J1 * „„; a j. Me miscram 1 acitae quid vult sibi noctis lma- 

om ; que ipsa repetit speciem _ ■ _ a _._ i. , 

sua; quictis, que profatur ita gO . 

dubii mente : Jle miseram ! Quam nolim rata sit. Cur ha?c ego somnia vidi ? 
Quid vult sibi imngo tacita. l]| e quidem est oculis quamvis formosus iniqui's; 
uocUs? quam nolim sit rata, v " i x . . r l 

Cur ego vldj haw somnia? ille kt placet, et possum, si non sit frater, amare: 
est quidem' Tormcs'us oculis Et me .dignus erat. Verum nocet esse sororem. 
quamvis iniquis: et placet, et Dummodo tale nihil vidians committere ten- 
possum amare, si non sit fra- . . # • . . ■ . • „„ 
ter: eterat dignus me. Vevum tem , .... ... 

nocet esse sororem. Dumrao- Sa:pe lice |; sirnni redeat sub imaine somnus. 
do vigilans tentem committere Testis abest somno; nee abest imitata voluptas. 
nihil tale; licet somnus SfP e p r6 V enus, et tenera volucef cum matre Cu- 

jeacat, sub simili 'imagine. . . 

Testis abest somno ; nee imi- piclo, bo 

■ lata voluptas abest. Pro Venus, et voluccr Cupido cum tenera matre, 

b fuii. 
I5Q TBS. 

.'59. Qua debebat. J So as became Repetitque.] Slic ruminates upon. 

45. Meudaci umbra.] With a false appear- .56. Speciem ] The representation of her 

once. dream. 

47. Nondum.] But she docs not yet 57. Tacita:.] -In which all animals are 

perceive that she is in love. silent. ' '" 

■ 49. DominumJ As mistresses were called 59'. Iniquis.] Of an enemy. That beauty 

Domin;o, sc/ tlicir lovers were called Domini." must excel indeed, which attracts the admi- 

Nomina.] Brother and sister. ration of an enemy. 

51. Obsurnas spes.] Incestuous hopes. £4. Imitata.] Imagimil. 

Dimittere.] To entertain, to conceive. C5. Pro Venus. | I5y this exclamation 

5'2. Placida quiete] Sleeping. Byblis shews what extraordinary pleasure she 

fl5. Silet.] She was stupefied with the new enjoyed in her dream. 
pleasure which she felt. Tencrj matre.] Willi thy delicate mother. 
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Gaudia quanta tuli! quam me manifesta libido quantagaudiatuli! Qiuimma- 
Coniigit! ut iacuitotis resoluta medullis ! [tas. p'^ta libido contigit me! nc 

X y ° . . J . , . . . .,, , ' jacm rcsolutatotisn.edu His! ur. 

lit meminisse juvat ! qnamvis brevis ilia volup- juvat meminhse , (]uamv j si iu 
Noxque fuit prasceps, et cceptis invida nostris. voluptas fuit brevis, noxque 
O ego, si liceat mutato nomine jungi, 70 praxeps. et invida nostris cap- 

Qudm bene, Caune, tuo patcnm nurus esse JJJ *£, f^t ttS 

parentl ! LrentJ ! ego poteram esse nurus tuo> 

Quam bene, Caune, mco poteras gener esse pa- parerti! Caune, quam bene 

Omnia, Di facereilt, BSSent COmmunia nobis, P°te/as esse genernieo parent! ! 
-p, rr> 11 ■ Di lacercnt omnia essent corn - 

Prater a vos. 1 u me vellem gcnerosior esses. mui)ia nobis pr£eter avos . Ve i- 
^escio quam facies igitur, pulcherrime, ma- lem tu esses generosior me. 

tl'em * rtC Igitur pulcherrime, nescio 

U-i • iv 4. .•«. quam facies matrcm ; at eris 

mm., quae male sum, quos tu, sortita paren- nil nisi frater wM> q ' ucc suni 

Ail nisi frater ens : quod obest, id habebimus male sortita parentes, quos tu; 

linum. Tautem habebimus id ur.um quod 

Quid mini significant « ergo mea visa? quod ° be *; Quid . u ?^° me ? v5sa 

,-, ill iii ■ significant mini i somiua au- 

bomnia pondus liabent i an liabent et somnia tem quodpondushabent? an 

pondllS ? 79 et somnia habent pondus ? Di 

Di melius ! Di nempe suas habuere sorores. melius! nempe Di habuere 

c* c * r\ ' • i. t *u - • l *.. suas sorores. Sic Saturnus 

bic baturnus Opim, lunctam sibi sanguine, duxit ; , . ^ . . ... 

_ r 1 ' T J » , ' . ' duxit Opim, junctam sibi san- 

(Jceanus letliyn, J unonem rector (Jlympi. guine; Oceanus Tetbyn, rec- 

Sunt Superis sua jura. Quid ad coelestia ritus tor Olympi Junonem. Sua 
Exigere humanos, diversaque fcedera tento ? J ura sunt Superis. Quid temo 

. ° . j i i- i •. i ,-, .. exigere ad humanos ritus coe- 

Aut nostro vetitus decortk iugabitur ardor: So ^foriem, diversaque? Aut 
Authoc si nequeo, peream precor ante, toroque vetitus ardor fugabitur de nos- 
Mortua componar, positaeque det oscula frater. tro corde : aut si nequeo hoc, 
Et tamen arbitrium quserit res ista duorum. piecor peream ante, mortuaque 

-,-,. , ., . L , • i i • .1,. componar toro, que i rater det 

Finge placere mihi : seel us esse videbitur lib. oscu]a posit£e> Et tamen ista 

At non iEoIida? tlialaniOS timuere SOrorum. 90 res qua:rit arbitrium duorum. 

Unde sed hos novi? cur haec exempla paravi? Fin S e P lacere mihi: videbitur 

illi esse scelus. At ^Eolidaj 
non timuere thalamos soroi-um. Sed unde novi hos? cur paravi hece exempla? 

a aegrte. 



v NOTES. 

G7. Ut.] How. S5. Vetitus. A prohibited and criminal 

69. Praiceps.] Short, and flyingawayswifdy. love. 

70. Nomine.] sc. Sororis. 88. Arbitrium.] The will, the consent. 
76. At mihi.] Byblis laments that Caunus 89. Illi ] To my brother. 

is her brother, and cannot be her husband. 90. jEohdce.] ilacareus, the son of ^Eolu.5, 

78. Visa.] Dreams. lay with his sister Canace. aud had a son by 

80. Di melius.] The gods live happier than her, who, when the nurse was carrying hhn 
men ; they marry their own sisters. out of the house, betrayed himself by his 

81 . Junctam sanguine ] Of the same blood, crying; wherefore /Eolus being enraged, sent 
asister. . his daughter a sword for the incestuous ]\Ia- 

83. Sunt Superis, &c] The gods have one careus to kill himself with ; but he saved 
law, and men another. himself by flight. Byblis seems to collect 

Coelestia fcedera.] Celestial laws. a number of examples for the greater au- 

84. Humanos ritus. j The manners of men. thority of the crime, and to lessen her own 
Exigere.] To reduce to one rule or stand- guilt. 

ard. The laws of men are of one son, the 91. Sed hos.] l'yblis reprehends herself, for 
laws of the gods of another; there ft to. said letting example* of an unlawful love come in- 
to be diversa. of a diHstejji Ehul. to her mind. — 1%-avi ] Have 1 collected, 
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«iuoffror? Ol.scocnje flamma: Quo feror ? obsccena; procul liiilc discedite 

<liscejite procul liinc : nee fra- * flammas' * 

ferametnr, nisi qua est fas ger- -» T . • » c r , 

nmnaj. Tamch si ipse esset Nec nisl <] ua fas est germanae, frater ametur. 
prior capfus amove mei, forsi- Si tamcn ipse mei captus prior esset amore, - 
tan possem indulgere furori Forsitan illius possem indulgere furori. 95 
illius. Ergo ego ipsa petam, £ uem f uerara non rejcctura petentem, 

quern non fueram rejcctura pe- T e w ^ . i .^ J . r ,, . „* 

u-ntem ? poteris ne loqui? po- Ipsa petam ^ potevisnc loqui i* poterwie faten ? 
iciisneiateri?amorcoget;po- Coget amor: potero. Vel, si pudor ora tenebit', 
tero. Vel si pudor tenebit ora, Li ttera celatos arcana fatebitur iomes. ftpm". 

arcana littera fatcbittir celatos T ti t i i 1 * •.. « »» 

5 gIies . IL-cc placet. hscsenteii- Haec placet, hajc dubiam vincit sententia men- 
tis vincit dubiam mentem. In latus erigitur; cubitoque irtnixa sinistra, 
Erigitur in latus, que innixa Videriti a insanos, inquit, fateamur amoves. 

*i.,i«.ro cubito, Viderit, inquit : R j . }i j „ kbor ? m mens mea concj J t 

iateamur insanos amores. llei • • o - 

mihi! quo labor? quern ignem Ignem . 103 

raca mens concipit? etcouipo-? Et meditata manu componit verba trementi. 
nit meditata' verba trementi Dextra tenet ferrum : vacuam tenet altera ceram.' 

sr ,™:r r :,:r f *c"r m : iawd dub**, **&., em^upet^.- 

Incipit; etdubitat: scribit; las : [que J 

damnatquc tabellas : et notat ; Et notat ; et delet ; mutat ;' culpatque, probat- 
ct delet -. mutat ; culpatque, T n q Ue vicem snmtas ponit, positasque resumit. 

probatque; ponitque sumtas ,~ \ , ... • -j r • i 

labcttas, resumitque positas in Qj"" veil l, ignorat: qnicqmd factum videtur, 
vicem. Jgnorat quid velit -. Displicet. In vuitu est audacia mista pudori. 
quicquid videtur factura dis- Scripta soror fuerat: visum est dekre sororcm. 

SS* tt b w'E X^ 110 . c ™ incid " e talia , T: is : " 2 ' 

scripta : visum est delerc soro- Quam, nisi tu dedens, non est liabituTa salu- 

*ein, que incidere talia verba tem, fllOmen I 

correctis ceris : Amans mittit Hanc tib ; m j tt i t ama ns, pudet, ah pudet edere 

tibi lianc sal utein, quam non -n . . , . i . \ -i . ,, 

est babitura nisi'tu dederis ; Et si, quia cupiam, quaeris; sine nomine vellera 
pudet, ah pudet edere nomen! Posset agi mea causa meo : nee cognita Byblis 
etsi quamsqikidcupiam; vel- j^ m ^, f orem q nam S p es votovum certa fuisset. ' 

lein mea causa posset a<n sine T71 •! } . •• ._„ „». .•»• „.„ .; • 7 

nomine: nee Byblis forem Esse quidcm iffiSl poterant tlbl pector IS index, 

cognita, ante quam spes voto- Et color, et macies, et vultiis, et humida saspc 

rum fuisset certa. Et color, et 

macies, ct vultus, et lumina saepe liumida. a Sedit, &c. &c, 

b Incipit et dubitat : scribit damnalque .- Ubellas 
Et notat, &c. 



NOTES. 

92. Obscoen.x.j Unnatural desires. Ceram.] They wrote upon waxen table^ 

95. Qua fas.] As far as is lawful and ho- and when they adopted any alteration, they 

nest for a sister. used the blunt end of the instrument to Jay 

95. Indulgere.] To give way to: the wax smooth : this was called Stylum ver- 

96. Non rejcctura.] I would not have re- tere : when they marked the wax with the 
pulsed sharp point, it was called Sub acumen styli 

08. Coget.] Will compel me. subiere. 

102. Vidtiit.] Let him consider of it : but 108. Suuitas.] The'Writing table, 

as for me, 1 will make known my love to him. Ponit.] She lays down. 

105. Ignem.] The vehement flame, the 112. Correctis.] Being amended the last 

strong passion. time. — Incidere.] To writ» or mark in. 

101. Meditata.] Well weighed. 114. Amans;] A inaid fallen in lev*. 

105- Fcrrum.] A writing instrument made ]]?. Votorum.] Of my hopes. 

■if iron. 119- Color.] Pale complcxiou, 

Vacuam.] In which nothing was written. Vultus.] Sad couiittnance. 
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Lumina, ncc causa suspiria mota patenti ; 1 20 suspiria mdia nee patent; cau- 
Et crcbri amplexus ; et qucej si forte notasti, ?*• P oteran t qnidem esse tibi 

Oi ,• - • r i index lsesi pectoris ; et crebri 

scula sentm non esse sororia possent. [bam, amplexus> e ? , cu i a ; qua} sl &r . 

Ipsa tamen, quamvis animo grave vulnus habe- te notasti, potent sentiri non 

Quamvis intus erat furor igneus, omnia feci, esse s&roria. Tamen ipsa,qnam- 

(Sunt mihi Di testes) ut tandem sanior cssem : * ishsbe ^ in e™* vulnus ani- 

\, . ,. . .' ,-,.,.. mo. quamv;s igneus furor erat 

Pugnavique dm violenta Cupidinis arma 126 intus, feci omnia, (Di sunt tes- 
Eff'ugere infelix ; et plus, quam ferre puellam tes rsihi) ut tandem essem sa- 
Posse putes, ego dura tuli. Superata'fateri n!or - ( i lie infelix P«S"f i diu 

^-, * -j- , • ' effiigere violenta arma Cupidi- 

Gogor,opemquetiiamtimidis exposccre votis. „j g .° eteg0 dura tu]i p i usq ' u A 1M 
Tu scrvare potes, tu perderc solus amantem. putes puellam posse fen-e. Su- 
Elige utrum facias. Non hoc inimica precatur: p^-ata cogor fateri. qucexpos- 
Scd quae, cum tibi sit junctissima, junctior esse " rc tx ^ am opem timidis f votis * 

_^ *. ' ., J .'•'■.. . Tu solus potes servare, tu per- 

Expctlt ; et yinclo tecum propiore llgan; 133 dereamantem Elige utrum fa- 

Jura sencs norint : et, quid liceatque, nefasque, cias. No"h inimica precatur hoc; 
Fasque sit, inquirant; legumque examina ser- s f d 1 uoe ' < um&lt junctissima 

1 1 os. tm , expetit esse lunctior, et 

vent* isi).. ■. f r . , 

**- , , \ JyJ ligan tecum propiore vinclo, 

Conveniens Venus est annis temeraria' nostris. Senes norint jura: et inquirant,' 
Quid liceat nescimus adhuc : et cuncta licere q u!d M&*> 4 ue sit fasi i uc ,ie - 
Credimus: et sequimur magnorum exempla[ as( l ue : ^ ue senent v es ™ 

- 1 D x legum. 1 emcrana v enus est 

JJeorum. 1 J o conveniens nostris annis. Nes- 

Ncc nos aut durus pater, aut reverent; a fkmce, cimus adhuc quid liceat.etcre- 
Aut tiroor imp'edient ; tantum absit causa timendi. M™"* «mcta 1!cere : et sef l ll »- 
Dulcia fraterno sub nomme furta tegemus. mur «em P la magnorum Deo- 

& rum. r^ec aut durus pater, aut 

Est milll llbertas tecum a secreta loqiicndi; reverentia farna:, anttimorim- 

Et daniUS ampleXUS, et jungimiis OSCula Coram, pedientuos : tantum absitcau- 

Quantum est quod desit ! miserere fatentis a -'s» timendi. Tegemus d.dria- 

1 iurta sub fraterno nomine, tst 

morem, ^ . 1 44- m ; hi ijb ems loquendi secreta 

Et non fassura?, nisi cogeret ultimus ardor : tecum-, etdamus amplexus, et 
{N r eve merere meo subscribi causa sepulchre) jungimus oscula coram. Quan- 

rn v i v •*..- turn est quod desit! miserere 

1 aha nequicquam pararantem, plena rehquit fatentisa q morenl) et non fassu . 
tcra manum : summoque -in margine versus ra?, nisi ultimus ardor cogeret': 

adhcesit. (neve merere subscribi meo' 

Protinus impressa signat sua crimina gemma; «P ulchro causa ««« mortis.] 

Q.. •' i *? ,. i o ° . , Plena cera reliqmt manum, 

uam tiiixit lacrymis: v linguara defecerat hu- per arantem talia nequicquam ! 

mor, 1 50 que versus adhresit in summo 

margine. Protinus signat sua 
crimina impressa gemfni : quam tinxit lacrymis : humor defecerat linguamy 



NOTES. 

122. Sororia.] Becoming a sister. 141. Dulcia furta.] The sweet thefts. 

123. Ipsa, &c] She says she was forced 143. Coram.] Openly, in the sight of bur 
to submit to love against her will, f father. Coram is used to some certain per- 

126. Pug'navi.] And I endeavoured to avoid, sons, bxit palam to all. 

Violenta arma.] The powerful dart.. 144. Quantum, &c] q. d. There iS but a 

128. Dura.] I being hardy. small matter wanting to satisfy our love. , 

129. Timidis votis.] With fearful prayers'. 147. Peraranteni.] Writing. 

135. Examina.] The justice or severity of 148. Summoque.] In the outer parf of the 

laws. margin. — Adha?sit. I Was fixed', was writte*.' 

13G. Venus t.emcraria.] An inconsiderate, 149. Signat.] She seals. 

a rash or precipitate love. Crimina.] The criminal letter. 

153. RevwentiaJ Reverence, Gemtti*. With iier ssal rin^. 
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<-ue pmlibunda vocarit iinnni Deque siiis unum fam ul is pudibunda vocavit : 
de ? i s fa ! nul,s:ctbhmditap«-i. £ yld{ blandita, Ferhas, fidissime, nostra, 

viaum, dixit, 1< ldissnne, fer has ». v ' ' r • 

noitro, et adjecit longo tempo- Dixit, ct adjecit post lon^o tempore, tram. 153 
re post, fiatri. Cum darct, ta- Cum darct, elapsae manibus cccidere tabellte. 
belix elapse manibus cecidere. Q m i ne tU rbata est: misit tamen. Apta minister 

I urbata est online: tajnen nn- rr i t -i > i • i 

sit. Mister nacms apta tem- rempora nactns adit; traduquelatentia verba, 
poi-a adit. -trmlitque latentia Attonitus subita juvenis Maaandrius ira, 
verba. Marandiius juvenis at- Prqiicit accci)tas, lecta«sibi parte, tabellas : 

tonitus subita ira, nroiicit ac- tt- .• • i , • \ • 

. .i i „ ,«,/* \L*& .a ; Vixque manus retinens trcpidantis ab ore mi- 

ceptas tabcllaS, parte lectasibj, i " 

vixque retinens manus ab ore niStn, • 159 

Kiepidantis ir.inistri.ait, Osce- Dum licet, o vetitaa scelerate libidinis anctor, 
leratc auctor vetite libidinis, gflw ait:- qui, si ndstrum tua fala pndorem 

i-iiuge. cum licet : rtui, si tua V t i -i • it 

fata nor. tralieient pudorem ^ on trancrentsccum,poenasmihi mortededisses. 
no-trum sccum, dedisses mini Illc fugit pavidus : domiiiccque ferocia Catini 
ptenasmovte. Hie fugit pavi- Dicta rcfert. Palles audita, Bybli, repnlsa : 

tins : que rcfert ferocia dicta -r?. . % i • i- r : . ■, ,-, -. 

,, .v . ™ n . „ .. ' Lt pavctobsessum maciau frisrore pectus. 165 

Ciium aommn:. I>ybli, palles , _ ' ,<?. o .. r r 

audita repuisi: et pectus pavet Mens tamen ut red nt, panter rediere furores : 
obsessum glaciaii frigore. Ta- Linguaque vix tales icto dedit acre voces : 
men ut wens rediit : furores Et mer jtf ); q „;<l e nim temeraria vulneris iiuius 

rediere panter : linguaquc vix T ,.. ~ '. ~ ., iir 

dedit tales voces a jre icto: Et Indicium feci? quid, quae cclanda fuerunr, 

merito: quid enim temeraria Tam cit() COmillisi propcnitiS Verba tabellis ? 

feci indicium bujus vulneris? Ante erat ambiguis animi sententia dictis 171 

quid tarn cito commissi verba, p rffitcntanda m \Wu Nc „<,„ se querqtlir euiltem, 
qua? fuerant celanda, propera- A J A * 

tis tabellis? sententia animi "arte aliqua veil, quahs foretaura, notare 
eratanteproetentandamihiam- Debueram ; tutoque mari decurrere: quae nunc 
biguis dictis. Debueram notare Non eX ploratis implevi lintea ventis. ' 1 11 

annua parte veil, quahs aura ,. c • i • • i 

foret, ne non sequeretur cmi- Auferor HI SCopilloS Igltur, SubmcrsaqilC toto 

tem; que decurrereiuto mari i Obruor Oceano : neque habent mea vela recur- 

quae nunc implevi lintea ventis SU3. 

non explores. Igitur auferor Q j (] , j omin j bus ccrt isprohibcbar aiUOri 

jm scopulos, que submersa ob* ^ i i » -i • e • 

ruor toto Oceano; neque mea Indulgere meo : turn cum mihi lerre jllbciltl 

vela habent reeursus. Quid, quod et prohibebar indulgere meo amori certis omirdbus, tu«i 

cum cera excidit mihi jubenti ferre ; 



NOTES. 

J 55. Ominc.] J?y the tmlucky omen, which love has made in my breast. 

Apta] A proper, convenient. iC9. Indicium feci ] Have I made a ilii* 

1.56. Adit.] To Caunus. covery? 

157. Juvenis.] Caunus, the grandson of 170. Properatis.] Writ and sent in haste. 
jUa^ander. For Cyane, the daughter of 171. Ambiguis dictis.] In doubtful words. 

iVIceander, was the mother of Caunus. which might hear a double sense. 

159. Ab ore.] From the face. 172. Nc non sequeretur.] Lest he should 

1C1. Fata.] Thy death. Pudorem.] have an aversion for my suing him. 

*iV*ould not be a disgrace to us. 17.3. Veli.] A metaphor taken from the 

1C5. Trigore.] AVith fear; the Consequent mariner*, who, before they set sail, ohsem 

for llie Antecedent. which way the wind sets 

lfi7. Icto acre.] The air being struck. For Quails, <S.c.] What was the mind of Caunus. 

boufuU are conveyed by the tremulous mo- 175. Fxploran's.] Not having sounded tiie 

lion of the air. inind of Caunus. 

163. Et merito.] And I nm deservedly 176". Scopulis.] Into the greatest anxieties, 

tl.us treated,— Vuincrishujus.] Of tJu* wound 178. Oyaiinbus.} By predictions. 
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Excidit, et fecit spcs nostras cera caducas ? 1 8 et fecit nostras spes caducas ? 
Nonne vel ilia dies fuerat, vel tota voluntas, Nonne vel ilia dies fueratmu- 

,, , ., . i i- t ia • i . taiiila, vel tota voluntas, bed 

feed potius mutanda dies,.'' Dens ipse nionebat; po tius dies? Dcus ipse mwe- 
Signaque certa dabat, si non male suna fuissem.bat; que dabat certa signa. sr 
Et tanien ipsa loqui, ncc me conimiltere eeraj non fuisscm malesana. Etta- 
Debueram ; prasensqae meos aperire furores. mcn H** deb » cra "» H"!, ™e 

ri, ,. ' ' J . . ,. ' . committeremecera; quepraa- 

Vidissct lacrymas : vulttis vidissetamantis: 186 sens apcrire meos furores. VI- 
Plura loqui poteram quam cjitse cepere tabelke; disset lacrymas: vidissetvuitus- 
Invito potui circumdarc bracliia collo v a ™ mls : poteram loqui plura, 

» i -■ j .v. .. quam qua; tabellie cepere. Potui 

Amplectique pedes; aflusaque poscere vitam, A'rcumdare bracWa invito col- 
Et, si rejicerer, potui nioritura videri lo, amplectique pedes : affusa- 

Omnia fecissem. Quorum si singula duram 191 <l ue poscere vitam : et si rejice- 
Flectere non poterant, potuisscnt omnia, men- ^.potuivideremori^ra; fe- 

1 ' r f ' cissem omnia. Quorum si., 

tem. singula non poterant fleet 

Forsitan et missi sit quaedam culpa ministri. duram mentem, omnia po» 
Non adiit ante:- non legit idonea, credo, 194< sent - Forsitan et sit qusd. 

m l .... u • culpa ministri missi. Nona 

Tempora: nee pctnt horamque animumque diit H apte . cr edo, non legit 

VHCantem. [natus ; idonea temppra .• nee petiit 

H02C noCUere milli. Neqiie enim de tigride horamque que vacantem ani- 

Nec rieidas silices, eolidumve in peetore ferrum, ™ um - Hkc nocuere mihi. 

. v ■ '.■ ii -i • .11 i Neque enim llle natus de ti- 

Aut adamanta gent, nee lac bibit ille leaenae.^ gride, nee gerit rigidas silices, 
Vincetur. Repetendus erit. Nee taedia ccepti. solidumve ferrum, aut ada- 
Ulla mei capiam ; dum spiritusiste manebit. manta in pectore, nee bibit 
Nam pfimum (si facta mihi revocare liceret) lac ! e£e * 13e - J ncetur - ^ 

* . \ . ' repetendus. Nee capiam ulla 

Non ccepisse nut; ccepta expugnare, secundum t a?dia mei ccepti; dum iste 

est. [quam) splritus manebit. Nam pri- 

Quippc nee ille potest (ut jam mea vota relin- fum (si liceret mihi revocare. 

tT^ * l l v r facta) nut non ccepisse : se- ' 

Non tamer, ausoruni semper memor esse roeorum. culld ; uin est expugn ; re c ^ 
Et, quia desieilm, leviter voluisse videbor : 205 Quippe (ut jam relinquam 
Aut etiam tentasse ilium, insidiisque petisse. riJ«vota)tamch nee ille potest 
Vel certe non hoc, qui plurimus urit et ussit pon csse sempcr ™ mor . ™°- 

T ^ tV *" r . . ... . ,. . rum ausorum. Et quiadesi- 

.rectora nostra, Deo, sed «ucta hoidine credar. erim) v id C bor voluisse leviter : 
Denique jam nequeonil commisisse nefandum. aut etiam tentasse ilium, que. 
Et seripsi, et petii. Temerata est postra voluntas. P etis&e msidiis. Vel certe 
Ut nihil adjiciam, non possum innoxia dici. c , ref ! ar non T* ' ,6c ? eo ' T l 

J ' « juurimus urit et ussit nostra 

pectora, sed libidine. Denique, jaih nequeo commisisse nil nefandum. Et gcripsi, et peril.' 
Nostra voluntas est temerata. Ut adjiciam nihil, non possum dici innoxia, 



NOTES, 



180. Cera.] The waxed writing table. 205. Levitcr voluisse.] To have desired it 

1 87. Cepere.] Were able to contain. but slightly. 

189. Affusaquc.] sc. At my brother's feet '207. riurimus.] Most passionately, \io« 

193. Sit.] There may be. ■ lently. 

194. Apte.] In a proper manner. 208. Deo.] By Cupid. 

Non legit.J He chose not. 209. Denique.] I have already committed 

Idonea .J ' Convenient. a notorious crime, I cannot now be accounted 

195. Vacantem.] Free from other vexations, guiltless. 

203. Quippe.] Byblis concludes, from many 210. Temerata.] Defiled. ' 
considerations, she had better go on thanjdesist. 211. Ut nihil.] If I should do no more 

204. Tamen.] A Leonine verse, than I have done. 
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Quod superest roultum est in Quod superest, multum est in vota, in crimina 

vota, parvum incrimina. Dix- * 

it, et (discordia incerta: mentis . 1 

est tanta) cum pigeat tentasse, Dixit; ej; <* (mcertae tanta est discordia mentis) 
libet tentare : que exit mo- Cum pigeat tentasse, libet tentare : modumque. 
dum ; et infelix committit Exit et j n f e ]i x committit scepe repelli. 215 

s*pe repelli. Mox ubi nms ,, , . ~ . , . . .' . ■,'. - 

ahest,illef llg itp a triam, n efa S . } Iox ubi finis abest ; patnam fugit die, nefasque, 
que, que ponit nova mceniain Inque pcregnna ponit nova moenia terra. 
peregrina terra. „ Turn vero Turn vero mcEstam tota Miletida mente 
ferunt .Miletida moesum de- Defecisse ferunt. Turn vero a pectore vestem 

iccisse tola mente. lumvero -r-. . . , . r -i i i 

deripiiit vestem a pectore; que Denpuit ; planxitque suos funbunda lacertos. 
furibiinda pianxit suos lacer- Jamque palam est demens ; inconcessamque fa- 

tos- Jamque est palam de-. te ^ ur [penates. 

mens; que fatur inconcessam r, tt ' . \ * . • • • 

sp em Veneris. Sine qua de. Spem Veneris. Sine qua patnam, invisosque 
J > uatri^m, invisosque pe- Desent; et profbgi sequitur vestigia fratris. 
paw' etsequitur vestigia pro- Utque tuo motse, proles Semeleia, thyrso 
di|if . fratris. Utque Ismaria? isma,.^ celebrant repetita triennia Bacchae : 

..accha? motas tuotbyrso, pro- «->,,., i« i i i* 

Ss Semeleia, celebrant repetita Bylmda non aiitei\latos ululasse per agros 226 
^riennia : non alitor Bubasides Bubasides videre nurus ; quibus ilia relictis 
nurus videre Byblida ululasse Caras, et armiferos. Lelegas, Lyciamqueperer-- 

per latos agros ; quibus relic- ° Timdac 

tis ilia pererrat Caras, et ar- ' rai " . , LUnaas, 

miferos Lelegas, Lyciamque- Jam Cragon, et Lymiren, Xanthique rcliquerat 
Jamreiiquerat Cragon etLy- Q U oque Chimaera jugo mediis in partibus f> 

rnir.cn, que undas Xanthi, que ^ ioripm -*><?f> 

quo jugo Chimaera habebat ., & , , . , , , ~ 

fgnem in mediis partibus, p^c- Pectus et ora lea-, caudam serpentas habebat. 
tus et ora lea?, caudam serpen- Deficiunt Silvae : cum tu, lassata sequendo, 
tis. Silva; deficiunt: cum tu, Proeidis ; et, dura positis'tellure capillis, 
Bybli, lassata sequendo, proci- fi .jj frondesque tuo pre'mis ore eadncaa. 

dis ; et capilhs positis dura _/ ' . ' VT •. * . l . < 

telture, taces, que premis ca- Saepe etiam Nymphae teneris Lelegeides ulnis 
ducas frondes tuo ore. Same Tollere conantur: saepe, ut moderetur amori, 
etiam Lelegeides Nymphs p ra ecipiunt ; surdaeque adhibent solatia men.ti. 

conftntur tollere teneris ulnis ; x l 

s-tpe pracipiunt ut moderetur amori, que adhibent solatia surdae menti. 
a incests'. - b hircura, 

NOTES. 

'212. Wa.] In satisfying my desires. 225. Tsmaria?.] The Thracian women. 

215. Incertac.] Of a wavering mind. Triennia.] Trieterics; by the Greeks they. 

215. Committit.] Gives occasion to her were so called, because performed every third 
^ften being repulsed. year. 

216. Mox.] At last, when there was no 227* Bubasides.] Which inhabit Caria : for 
end of Byblis's soliciting him to commit the Bubastes is a province of Caria. 

foul deed, Caunus forsakes his country. 228. Lelegas.] A warlike people of Caria. 

217. Feregrina, &c] Ami built a city in Lyciamque.] A country of Asia-IVIinor, 
Caria, which he called Caunus after his own between l'amphylia and Caria. 

name. 229. Cragon.] A mountain. — Lymiren.] A 

218. Milefida] Byblis, the daughter of city. — Xanthique.] A river of Lycia. 
TVIiletus. 230. Clihrwra.] Is a mountain in Lycia, 

220. riai-mtque.] ! Hc beat; phmgerc is which,, like .Etnain Sicily, sends forth smoke 

properly to bent the breast, and globes of lire; which gave occasion for 

22-'. Sine qua. j I ler hopes being taken the poets to feign, that Chhmvra was a mon- 

awa y. ster, having his forepart like a lion, vomiting 

22-1. JInta? 1 Stirred up. out ilames, his middle and belly like a^ge.U, 

ProVi S*iclfi.x] lJiK-chus. aa;l his kinder parts lik'.' ft dragon, 

TliyiiO-. Wi'.l; tli v sa.red i'ltcs. 
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Muta jacet, vii-idesque suis teritunguibus herbas Byblis jacet muta, que tcrit 
Byblis: et humectat lacrymarum gramina rivo. ™ r i desne rba3suisunguibus:et 
Nai'des his venara, quae nunquam arescere posset, ,mmectat gramina rivo lacry- 

o ■ c \ r\ • 1 -j • marum. FeruntNaidassupno- 

SuppOSUlSSe ferunt. Quid enim dare piajUS Suisse venamhis.qu^nuuquam 

habebant? 241 posset arescere. Quid enim ha- 

ProtinUS, Ut SectO piceffi de COrtlCe guttas, bebant majus dare ? Protinus 

Utvo tenax gravida manat tellur. bitumen , aSSUSS 
Utve sub adventura spirantis lene Favoni manat gravida tellure; utvo 

Sole remollescit, quagfrigoreconstititunda, 24-5 unda ' 9 UJB constitit frigore, re- 
Sic lacrymis consumpta suis Phoebeia Byblis p " 65 ?' f ole > . *f adventum 

V ,-,•'. r l . •'„.. Favoni spn-antis lene, sic Phce- 

Vertitur m tontem, qui nunc quoque vallibus be'fa Byblis, consumpta suis la- 

illis f_nat crymis, vertitu'r in fontem, qui 

Nomen habet dominre; nieraque sub ilice ma- ™ nc 9 u °<l ueb abet nomen do- 

° nuns llhs vallibui, mauatque 

sub nigra ilice . 



NOTES. 

241; Majns habebant.] What had they 243. Bitumen.] Bituman is a sort of pitch 

greater to give ? q. d. nothing. that grows in the earth. 

242. Protinus.] The poet exemplifies, by 244. Lene.] Gently, 

a three- fold similitude, hew Byblis was turn- 245. Remollescit] Becomes softand liquid 

ed into a fountain. again, melts. — Constitit frigore. j Was frozen . 

Picea?.] A pitch tree ; when this tree is 246. Phoebeia.] Whose grandfather wa« 

cut, pitch immediately flows from the incision. Phoebus. 

exp. fab. x. The fable framed by Ovid on the unnatural love of Byblis, 
no less displays his genius, than it shews his intimacy with the foibles of the 
fair sex. In this fable he trespasses on that delicacy which we would choose 
to preserve, however willing to recommend the instructions it offers for the 
correction of the female heart, and to regulate it in the great concernment of 
love. 



FAB. XI. IPIIIS EX VIRGINS IN PUERUM. 

Lygdus commands his Wife Telethusa, should the infant of which she is with 
Child be a Girl, to destroy it. Isis, who appears to her in a Dream, for- 
bids her to obey, prontising her Protection. Telethusa is delivered of a 
Daughter, who was called Iphis, passed for a Son, and was afterwards 
married to Ianthe ; and Isis, to reward her Mother's Piety, transforms her 
into a Man. 

JT'AM A novi centum Cretasus forsitan urbes Fama n ° vi monstri forsitan 
Implesset monstri: si non miracula nuper j^set centum Cretsasur- 

T , . , * —. ' . ,. - bes: si Lrete non nuper tuhsset 

Iphlde mutata Crete propiora tlllisset. propioramiracula, Jphidemu- 

Proxima Gnossiaco nam quondam Phaestia regno tat.. NamtellusPhsestia,prox- 

ima Gnossiaco regno,quondam 

NOTES. 

1. Cretsas.] The Cretensians, from Mile- ; t was named 'ExulcpTroXir At present it is 

tus, the father of Byblis, who carried a co- called Caudia. 

lony into Asia. Crete is an island frmous for 4. Phastia.] . The Phxstian Land, i. e. the 

having an hundred cities in it from whence c ;ty Phiestus itself, in Crete. 

Z z 
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progcnuitLigdumvirumigno- Progenuit tellns, ignoto nomine Ligdum ; $ 
to nomine, de ingcnu^ plebe. i, lc , enua de plebe virum. Nee census in illo- 

Nee census in lllo major sua T ». .. . r A . . . „ , 

nobilitatc -. sed vita fidesque Nobilitate sua major : sect vita ndesque 
fuitinculpata. Qui movit au- Inculpata fuit. Gravidas qui conjugis aures 
res gravida: conjugis his voci- Vocibus his movit, cum jam prone partus ades- 

bus ; cum partus prope jam Tlabore • 

adesset. Sunt duo qua; voveam: ~ ' \ , L , * ' 

ut rclevere minimo labore ; Quae voveam duo sunt : minimo ut relevere 
utque parias marem. Altera Utque marein parias. Onerosior altera sors est: 
sors est onerosior ■. et natura Efc vires a jjatura negat. Quod abominor,, ergo . 
Sna'fWrit ediwtuo partu" Edit* forte tuo fuerit si faemina partu : 
< l uodabominor.- (invito man- (Invitus mando : pietas ignosce) necctur- 
xlo; pietas ignosce) nocetur.j3jxg1.jjt. et lacrymis vultum lavere profusis, 
Dixerat: et lavCre vultum T • manda £ at, quam cui mandata dabaru- 

profusislacrymis.tain qui man- ^ ^ l 

dabat, quiim cui mandata da- tur. ^ J e> 

bantur. Sed tamen Telethu- Sed tamen usque suum vanis Telethusa maritum 
sa usque solicitat suum mari- golicitat precibus : ne spem sibi ponat in arcto, 

turn vanis precibus ; ne ponat Cma gua egt L ; do sentent j a# J amq ue ferendo 
socm sibi 111 arcto. oua sen- ... , ... ° •> , ■» 

L- ,, t;„,i„ i,™„, V ix o erat illaeravem maturo pondere ventrem : 

tentiaestcertaLiguo. Jamque to , > r # 

Jlla erat vix aptu ferendo ven- turn medio noctis spatio sub imagine soinmzl 
trem gravem maturo pondere; Inachis ante torum, pompa jcomitata suorum, 

cum medio spatio noctis, sub Aut ^j aufc v j §a e§t# J nerant l unar i a f rouL i 
imagine somm, Inacnis aut ' . . _ 

sietit,- aut vi,a est steusse ante Comua, cum spicis mtrdo flaventibus auro, 
torum, comitau pompa suo- Et regale decus ; cum qua latrator Anubis, 25 
mm. Lunaria comua inerant s anc t a n U e Bubastis, vavi usque coloxibus Apis : 
So' auT: tTegaSu" ^^ premit vocem, digitoque silentia suadet ; 

cum qua latrator Anubis, 

sanctaquc Bubastis, que Apis varius coloribus, quique premit vocem, que suadet silentia digita, 

a Fortuna. b vexerat. 



NOTES. 



8. Conjugis.] Of liis wife Telethusa. by the Egyptians in the form of a dog ; sfg- 

10. Voveam.] I wish, I desire. nifying that he was the guard of Osiris and 
Ut relevere.] That you may lie delivered. Isis, and was called Anubis. 

11. Onerosior.] More burdensome : q. d. 26. Bubastis.] Diana was sacred to the 
Girls arc very expensive .« for you must not Egyptians, especially in the city Bubastes. 
only give them a good education, hut after- Apis.] Some think that this is the same 
wards provide thein a fortune also. with Osiris, and not without reason: for he 

11. Neeetur.] This was a barbarous cus- was by the Egyptians accounted a god, and 

torn practised by many Heathen, of killing worshipped under the form of an ox, with a 

such new-born infants as they did not like. black body, a white forehead, and a remark- 

17. b'sque.] Always. nble white spot on his back, double hairs mi 

18. Arcto.] In a narrow compass his tail, and his tongue was marked with a 
•22. Inachis.] In, the daughter of Inachlis : eantluirus. He was not permitted to live be- 

ihe same that the Egyptianscall isis,andthink yond such a number of years, which having 

to be the moon. Others suppose she wus w«r- been completed, he was, by the priests, thrown 

shipped for Ceres, and others for Juno. into a fountain : and when they had mournod 

'23. Eunaria,] Such was the image of Isis, the usual time, they looked for another, 
whose lunar horns resembled the moon. 137. Ouique, &c] The God of silence, 

'24. Cuin spicis.] These are the emblems whom they called Ilarpocrates. 
of Ceres, whom Isis represented. Digito.] For a little image of Ilarpocrates, 

25. Decus.] Either a sceptre or horned with his finger upon his mouth, is an emblem 

diadem,— -l«itraCur.] Mercury was worshipped of secrecy. 
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Sistraqueerant, nunquamque satis quaesitusOsi- q ue crar »t s^tra, que Osiris 

•_ nunquam satis qua>situs, que 

-r,. ./• . . . pcregriua serpens ljena som- 

Plenaque sommten serpens peregnna veneni. nifer ; veneni . Cum Uea sicaf . 
Cum velut excussam somno, et manifesta viden- fata est, vein t ex cussamsomno, 

tern oq etvidentem manifesta. O Te- 

Sic affata Uea est : Pars, 6 Telethusa, mearum ; J^™; q£7,3e £Z 
Pone graves curas ; mandntaque falle mariti. data mariti. Nee dubita, cum 
Nee dubita, cum te partu Lucina levtirit, [que Luch.a levarit te partu, toilers 

Tollerequicquiderit. Deasmn auxiiiaris, openi- T CCiuid erit Sum f auxiUaris 
__, p xt i • • i)ea, que exorata tero opem. 

Jbxorata lero. JNec te coluisse querens SB Nee queren's te coUiissc ingra- 
Ingratum Numen. Monuir, thalamoque recessit. tum Numen. Monuit, que re- 
La)ta toro surgit, purasque ad sidera supplex cessit tnaiamo - Cressa sin-git 

/-, 7ii Z • a. • a i>sta toro, que supplex tollens 

Cressa inanus tollens, rata smt sua visa precatur. purasman ^ ads ldLpre CA tur 
Ut dolor increvit; sequeipsum poixlus in auras ut sua visa sintrata. Ut dolor 
Expulit, et nata est ignavo foemin'a patri; 40 in crevit: que ipsum pondus 
Juss.it ali mater, puerum inentita ; fidemque "f" 11 ' se . in auras f et . fcemi f na 

■i, • i . V. . - . *■ . est nata ignaro patn ; mater 

lies iiabuit: neque erat iacti nisi conscianutnx. j uss i ta ii,mentita puerum, que 
Vota pater solvit, nomenque imponit aviturn. res habuit fidem, neque erat 
Inhis avus ftserat.* Gavisa est nomine mater, co , us . cia lacti nisi 3 utr j s - Pater 

-4. -. c -* r ., ... solvit vota, que imporut nomen. 

Quod communeforet, necquenquam falleretillo. avitum A vusfuerat iphis.Ma- 
Impercepta pia mendacia traude latebant 46 ter gavisa est nomine, quod 
Cultus erat pueii ; facies, quam sive puellas, foret commune, nee faUeret 
Sive dares puero, fieret tbrraosus uterque. quenqnam illo. Mendacia la- 

r ,, . . x , 1 tebant impercepta pia traude. 

1 ertius interea decimo successerat annus ; Cultural pueri; fades, quam 
Cum pater, Iphi, tibiflavam despondet Ianthen: sive dares puell», she puero, 
Inter Pbtestiadas quae laudatissima formse 51 uterque Wformosus. Inte- 

t%. .. p »a • r\- a rii i ^a tertius annus successerat 

Doteiuit virgo. Dictaeo nata I eleste. # . decimo : cum pater, Iphi, d e : 
Par a3tas, par forma fuit: primasquemagistrisspondet tibiflavam Ianthen: 
Accepere artes, elementa aetatis, ab isdem. qua; fuit virgo laudatissima in- 
ter Phcestiadas dote form*, 
nata Dictaio Teleste. iEtas ambarum fuit par, forma fuit par : que accepere primas artes, 
elementa aetatis, ab iisdem magistris. 



NOTES. 

K 

28. Sislraque.] \Zs7;i,ov is a Greek noun, did not choose to bring up, 

from ctl'x, to shake. It was a brazen rattle, Auxiiiaris.] Assisting women in travail, 

by shaking of which they made a noise; and S8 - Cressa.] The woman of Crete, sc. 

used in performing the sacred rites of Isis. Telethusa. 

Nunquamque, &c. Osiris is a god of the 5 9-J «eque.] After she was delivered. 
Egyptians, the husband of Isis, whom when 41. Fidemque, &c] And it was thought 

lost, the Egyptians sought for with great sor- i0 ^ e true - 

row ; and having found another, they made 45. Commune.] To a boy, and to a girl. — 

great rejoicings. F° r I phis is a name for either a mau or a 

29. Plenaquc] During the sacred cere- woman. 

menies of Isis, a serpent or asp was carried 4C. Impercepta,] Not perceived, not sus- 

about ; by the bite of which men fell into a pected. 

kind of stupor, and died. 50. Flavum.] Yellow-haired. 

50. Excussam.] Awaked. ' 51. Phcestiadas] The women of the city 

32. Mariti.] Of Ligdue. of Crete. 

34. Tollerc.] Bring it up. It was a custom 52. Dictaco.] A man of Crete. For Dide 

among many of the Heathens, either to kill, " a mountain of Crete, 
or expose in the woods, those children tfn-y 
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Hinc amor tetigittude pectus Hinc anior ambarum tetigit rude pectus : et 

ambarum: cttulitaequumvul- „ m]lim re 

nus utriquc .• sed nducia erat _ T , x . ,. , „ , . ,. 

dispar. Iaiuheexpectattempo- Vulnus utrique tulit : sed erat fiducia dispar. 
raconjiigiipacu«?quetaedse,que Conjugii paetaeque expectat tempora taedae : 
credit quam putat esse virum Q ua mque viruni putat esse, suum fore credit. 

foresuum. Iphisamat,quades- TintVif> 

perat posse frui, et hoc ipsum ' A . 

augetflammas;que^rgoardet lphis amat, qua posse frui desperat, et auget 
invirgine Vixque tenens la- Hoc ipsum flammas : ardetque in virgine virgO. 
crymas; Quiscxitusmanetme? Vixque tenens lacrymas : Quis me manet exi- 

inquit,quam curanovre Vene- «- 9 * *< a 

ris, cognita nulli, quam prodi- . tUS • ""IUU, bl 

giosa tenet? si Di vcllent par- Cognita quam nulli, quam prodigiosa, novoeque 
ceremiiii ; [debuerantperdere: Cura tenet Veneris? si Di mihi parcere vellent; 
si non et vellent perdere] sal- rp er dere debuerant : si non a et perdere vellent; 

tcm dcdissent naturale malum i: T , , , . A 1 l , ,. 

et de more. Nee amor vacc* Naturale malum saltern et de more dedissent. 
urit varcam, ncc equarum e- Nee vacam vaccas, nee equas amor urit equa- 

quas. Aries urit oves : sua fee- rum. 66 

nrina sequitur cervum. Sic et Uri . sequitur sua fcemina cervum. 

ares coeunt : interque cuncta .. l . 

animaUa nulla fcemina est cor- oic et aves coeunt: interque animaha cuncta 
rcpta foemineo cupidine; Vel- Fcemina fecmineo correpla cupidine nulla est ; 
lem forem nulla. Tamen nc Vellem nulla forem. Ne non tamen omnia Crete 
SSStZ Monstra ferat ; taurum dilexit Hlia Soils, 71 
nempe fcemina marcm. Meus Fcemina nempe marcm. Meus estfunosior illo, 
amor est furiosior illo, si pro- Si verum profitemur, amor. Tamen ilia secuta 

fitemur verum. Tamen ilia est „ «. * 

flccut3 spem Veneris : tamen ~ TT . -hit 

iUa passa est bovem dolis et Spem Veneris: tamen ilia dohs et imagine vaccac 
imagine vaccra : et erat adulter Passa bovem est : et erat, qui deciperetur, adul- 
quideciperetur. Licet solertia fj llc ]j e £ t £ toto so lertia eonfluat orbe, [ter. 

S£S?£»J£ JP- Jj*f revolet ceratis Dallas alis ; 77 

alia; quid faciet? num efficiet Quid faeiet? num me puerum de virgine doctis 
mepuerum de virgine doctis A rtibiis efficiet? num te mutabit, lanthe ? 
artibus? num mutabit tc Ian- Q u i n an j m iim firmas, teque ipsarecolligis.Iphi: 

the? quin firmas animum, que * * * o » i 

ipsa rccolligis te, Iphi : 



a mc 



NOTES. 



55. Tctigit.J Moved.-r— Rude.J A. mind my love, since I cannot be able to enjoy my 
unacquainted with love. beloved lanthe ? 

56. Dispar.J Difference. Tor lphis doubted 65. Naturale.] A natural love, that I should 
whether she could perform the office of a love a man, not a maid- 
man. On the other hand, lanthe. was confi- 70. Non ferat.] Should not produce, 
dent that she could perform the part of a 71. Filia.] Pasiphae, the wife of Minos, 
woman. 75. Passa est.] Enjoyed. The siory is, that 

57. Factsque.] Of the marriage agreed' Pasiphali was enamoured of a bull, and con- 
npon. trived to indulge her unnatural passion en- 

58 . Quamque-J lphis. whom lanthe be- closed in an artificial cow. 

licved to be a man, and that he would soon 76. Solertia.] Wit or invention, 

be her husband. Conlluat.] Should meet together. 

59. Auget.] She despaired of being able 77. Dinlalus.] For he had m;idc the wood- 
to enjoy the beloved virgin. en cow. 

60. Ardetque.] A virgin is inflamed with SO. Quin.] Why arc you not resolute?— 
die love of a virgin, which is greatly 10 be lphis speaks to herself. 

wondered at. Kccolligis.] Why do you not recover your- 

61. Quis cxitus.] What will be the end of self? 
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Consiliique inopcs et stnltos excutis ignes? 81 que excutis siuhosigncsctia- 
Quid sis nata vide (nisite quoque decipis ipsam) °P esconsili!? Vide quid .is na- 
j^ ir i /• • t ** ( lllsl q u o<luc decipis to ip- 

Et pete quod ias est : et ama quod fcemina cic- s!un ) et pcte quod ^ t fils . ^ 

bes. [rem.) ama quod faminadebes. (Est 

( Spes est quae « capiat: spes est quae pascatamo- s i 1GS 'I 11 * ca P iat = «* «p» <l U!E 

Vt *-u* j- ■* * t ., „ pascat amorem.) lies adimit 

Hanc tibi res adinut : non te owtodn caro 8a ^ aDe tibi . non CUstodia arcet 
Arcet ab amplexu, nee cauti cura 6 mariti. te ab caro amplexu, nee cura. 
Non patris aspcritas, nee se negnt ipsa roganti. cauti mariti. Non aspcritas P a- 
Nec tamen est potiunda tibi ; nee, ut omnia fiant, tris ' ™ ipsa negat se ^ l T 

--, /• t r ri> i • i . . ganti. lamcn neceM; potiunaa 

fcsse potes felix ; ut Dique hommeaque laborent. f lbi . ncc ut mnn ; a fiantipoteg 

(Nunc qUOque VOtOrum parse nulla cs t vana essefelix;utDiquehominesque 
" meorum I yO laborent. (Nunc quoque nulla 

Dique mihi facilcs,quicquid valuere, dederunt.) i ,ars ™.° rum ?*?"** T **l 

s^.*-, , , ■ , . ' na ; Dnque faciles dederunt 

Quodque ego, vultgenitor, vult ipsa, socerque m ihi,quicquid valuere.) Quod- 

flltui'US : que ego volo, genitor vult, ipsa 

At non vult Natura, potentior omnibus istis ; Vll,t > ( l uc futurus socer: at . na " 

Q.i • i . -.t . , ., „ tura, potentior omnibus istis 

use mihisolanocet. \enit ecce optabile tem- Mnv dt i qu. S olan««tiiAi. 

puS t 94 Ecce optabile tempus venit ; 

Luxque jugalis adest: ut jam men fiat Iantbe, que jugalis lux adest : ut jam 
Nee mihi continget. Mediis sitiemus in undis. Ia " ,he £* meai . nec C0 1 n ! in S et 

_ . -it --ill tt mini, bitiemus in medus un- 

Pronuba quid Juno, quid ad liaec, Hymenaee, dis. Quid pronuba Juno, 

Venitis [bae ? quid Hyruenase, venitis ad haec 

Sacra: quibus qui ducat, abest; ubinubimusam- sac . ra; q"'bus abest qui ducat -, 

r> •', i f • i • > 7i •' ubi ambae nubnnus? pressit 

Pressit ab his vocem : nec lemus altera virgo vocem ab his . nec a]tera " vhg9 

jEstuat : utque celer venias, Hymenaee, precatur. a;stiiat lenius : que precatur 

Quod petit haecj Telethusa timers, mod 6 tem- Hymena?e ut venias celer. 

pora differt. Tssepe, ' Te ! cthusa }' imeas . ( * uod hsx 

> T ni r • j . petit, modo dilfert tempora : 

fane facto Janguore moram trahit: d omnia nunc ^u moram ficto l lan . 

Visaque causatur ; sed jam consumserat omnem guore-, sa?pe causatur omina, 
Materiam ficti ; dilataque tempora ta?das visaque,- sed jam consumserat 

Institerant: xmusque dies restart: .at ilia 1<W ZSiJESlELS 
Cnnalem capiti vittam nata?que, sibique unusque dies restabat : at ilia 

detrab.it crinalcm vittam capiti 
nataeque, sibique : 
a faciat. 6 magistri. c una. d omnia. 

w 

NOTES. 

HI. Excutis.] Cast away, reject. riages. — Hymenase J The God of Marriage*, 

82. Nisi te, &c] Unless thou deceivest 08. Sacra.] Marriage, 
thyself also. Nubimus.] Nubere is proper to women. 

85. Pete.] Desire that which may be at- 09. Pressit.] Alter this she held her peace, 

tnined. Lenius.] Le.s. 

S5. Hanc] Necessity, and the quality of Virgo.] Ianthe, who believing her intended 

the Sex, takes from you her whom you debire husband Iphis, to be a man, was excessively 

for a wife. in love with him. 

88, Nec] Nor can you be able to enjoy 100. Hymenal.] The God of Marriage. 

!**• 102. Omina.] Forebodings. 

95. Luxque jugalis.] The day Set for the 105. Visaque.] And dreams, 
marriage. Causatur.] She pretends or feigns. 

96. Mihi.] Because I camiot be able to en- 104. Ficti. J Of false pretences. 

joy her. — Mediis.] Like Tantalus, to whom Tseda.] Torches were carried before new- 

the poet seems to allude. married brides, commonly made of the pine* 

97. Pronuba.] As Juno presided over wed- tree. Heuce taxla signifies marriage, 
lock, she always was invoked in lawful mar- 105. 1 11a.] Telethusa. 
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ct complexa aram capillis pas- Detrahit : et passis aram complexa capillis : 
as, mquit , Is., q ua3 col. s Pa- Ig j PanEtoniurn Mareoticaque arva, Pharonque, 

raetonium, Mareoticaque arva, _ ,. ' ,. * ' -_., " ' 

Pharonque, et Nilum digestum Quae coIls > et septem digestum in cornua Nilum ; 
in septem 'cornua, precor fer Fer precor, inquit, opem, nostroque medere ti- 

opem, quemederenostrolimo- mori. 110 

A Te Dea, te quondam vidi, T D t quondam, tuaquehaec insignia vidi, 

que ha?c tua insignia, que cog- , , ' * . 3 J 1 o * 

novi cuncta, comitesque, faces- Cunctaque cognovi, comitesque, facesque, so- 

que, somrmque sistrorum ; que numque 

notavituajussamemorianimo: Sistrorum; memoriquj* animo tua jussa notavi: 

Huod hasc videt lucem, quod « > , • j , , , l N] ** .. 

ego ipsa non punior, est tuum Quod videt haec lucem, quod non ego punior ipsa, 
consilium monitumque; mise- Consilium, momtumquc tuum est: miserere 

rereduarum, que juva auxilio. duai'Um, ' 115 

LacrymEe sunt secut« verba. AuxiJioque juva. Lacrymas sunt verba secutae. 

Dea visa est movissesuas aras -... xx . • / \ 

(et movcrat -.) et fores templi \ lsa Dea est moyisse suas (et moverat) aras : 
tremuere, ^ue comua, imitata Et templi tremuerc fores, imitataque Lunam 
Lun»m,fulscrunt:quesonabiie Cornua fulscrunt : crepuitque sonabile sistrum. 

t^££J$££ N°" **"* 1" id f»; fc " st ° ta »™ omine >ta 
men, latafausioomine. Iphis Mater abit templo. Sequitur comes Iphis eun- 

comes sequitur eunlcm, majore tem 121 

gradu quam solita, nee candor q uj » m so j ita cst ma j ore rr ra du, liec candor in ore 
permanet in ore, et vrrcs au- 7* • 

gentur.etipsevultusestacrior, Permanet, et viresaugentur etacnoripse est 
et brevior mensura incompiis Vultus, et incomptis brevior mensura capillis ; 
capillis; plusque vigoris adest, pi US q ue vigoris adest, habuit quam fpemina; jam 

quam habuit foemina ; jam es «» r 1 ' 

puer, quae nuper eras foemina. . 1 LI • 

Datemuneratempiis:necgau- Foemina nuper eras, puer es. Datemuneratem- 
dete timida fide. Dantmunera Nee timida gaudete fide. Dant munera templis. 
tempiu. Et addunt titulum; Addunt et titulum ; titulus breve carmen habe- 

titulus babebat breve carmen. t ... 

Iphis pucr solvit dona, quae " . . 

foemina voverat. Postera lux Dona puer solvit, qua? foemina voverat, Iphis. 
patefeccrat latum orbem ra- Postera lux radiis latum patefecerat orbem : 

diis, cum Venus, et Juno que q^ y c t j sociosque Hymenals ad 

Jrlymena;us eonveniunt ad so- . ' * * 

-cios ignes ; que puer Iphis po- lgncs loi 

titur sua Iantbe. Conveniunt ; potiturque sua puer Iphis Ianthe. 



note a 

108. Fanetonium.] A town of Egypt, whore 1 1 1. Insignia.] For all these images were 
Isis was more especially worshipped. on the altar of Isis, which Telethusa saw in 

Marcolica.] A lake in Egypt, washing a dream. 
Alexandria. 114. Quod non, &C.J Heimius suspects this 

Plmronquc.] An island of Egypt, now join- hemistich, on account of the diversity of 

ed by n bridge to Alexandria, famous for a readings. 

hirge watch-tower, called Pharos; it is a sea- l'JO. Fausto omine.] With the happy token*, 

mark, and has lights kept_coustantly burning 128. Titulum. J 'Avxirdcc. 
in it by night. ]5 1% Jg nes .] The sacrifices which were made 

109. Cornua.] Ports, mouths. For the Nile at weddings to Juno, IIymena?us, and thegods 
empties itself into the sea by seven mouths. of conjugal love. 

exp. fab. xi. This Fable must have arisen from some such circumstances 
•as our own memoirs may furnish us with, of persons concealing their sex, 
and for a long time carrying on the imposition, even to an uupardonabrc 
deception, 
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PAB. I. EURYDICES MORS. 



THE ARGUMENT. 



Eurydice, the Wife of Orpheus, as she is diverting herself m a Field with 
some other Nymphs, is bit by a Serpent, of which she immediately dies. 

TNDE per immensum croceo velatus amictu Inde Hymenals velatuscro- 
Aera digreditur, CicoTiuraque Hymenseus ceo amictu digreditur per im- 

-. ° J it> mensum aera, que tendit ad 

ad oras oraa Ciconum : et vocatur Or- 

Tendit : et Orphea nequicquam voce vocatur. phea voce nequicquam. lile 
Adfuit ille quidem : sed nee solennia verba, quidem adfuit : sed nee attulit 

-» T i . |, c t i-i l'i _ solennia verba, nee hetos vul- 

Nee ketos vultus, nee felix attulit omen. 5 tus> nec felix omen< Quoque 

Fax quoque, quam tenuit, lacrymoso stridula f ax , quam tenuit, fuit utque 

flimo, stridula lacrymoso furno, inve- 

Utque a fuit, nullos invenit motibus ignes. "itnuiios ignes motibus, Eri- 

__, / . . . ° , , tusgraviorauspicio: namduin 

Lxitus auspicio gravior : nam niipta, per herbas ^^ nupta5 com i ta ta turba 

Dura nova Nai'adum turba comitata vagatur, Na'iadum, vagatur per herbas, 

Occidit, in talum serpentis dente recepto. 10 ^'^ ^ nt0 serpeatis recen- 

to in talum. 
a Usque fuit, m Absque, &c. 

NOTES. 

1. Ciconum ] On the borders of Thrace, compliment the bride and bridegroom with 

where the people called the Cicones, dwelt, such congratulatory expressions as these :— 

near Mount Ismarus, and the Bistonian Lake. ^ „ ,. , . . , 

- xt ™t t • i? laustae fehcesque hae sint nuptise ' 

5. Nequicquam.J in vain, .ror it was an ^ ' 

unfortunate marriage. 6. Fax.] Five torches were usually carried 

4. Solennia.] It was usual at weddings to before the new-married bride. 

FAB. II. ORPHEUS APUD INFEROS. ANONYMUS QUI DAM, ITEM OLENUS 
ET EETIIiEA IN LAP1DES. 

Orpheus, after having mourned for Eurydice, resolves to go in quest of her to 
ilelh Pluto and theFates consent to her Return, on condition thatOrpheus 
should not look at her till he was out of theirUomftiions His curiosity gets 
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so much the better of him that he steals a Look, and she is snatched from 
him for ever. Ovid relates upon this Occasion, the Story of a Shepherd, 
who was turned into a Rock by a Look of Cerberus; and the Fable of 
Olenus and Letha?a, who were transformed into Stones. 

Quampostquam Rhodopc'ius QUAM satis ad superaspostquam Pchodopei'us 

vates deflevit satis ad superas <-^ auras 

auras : ne non tentaret etiim- n n •. , . . , 

bras, ausus est descender ad Deflevit vates : nenon tentaret et umbras, 
Styga Ta-naria porta. Perque Ad Styga Trenaria est ausus descendere porta, 
leves popuios, simulacraque Perque leves populos, simulacraque functa sc- 

functa sepulchris, adiit Perse- Dillchris 

phonen : dominumque umbra- ' . "'.. . 

rumtenenteminamcenaregna: rersephonen acint,inamcenaqueregna tenentem 
pulsisque -nervis ad carmina, Umbrarum dominum : pulsisquc ad carmina 

sic ait: O Numina mundi po- nervis 6 

siti sub terra, in quern quic- c . . ^ . . t A XT . ,. 

quid creamur mortale recidi- SlC alt : ° V™}* 1 sub teiT« Numina mundl, 

mus: si licet, et posin's am- In quem recidimus quicquid mortale creamur; 
bagibus falsi oris sinitis loqui $i licet, et falsi positis ambagibus oris 

vera: non descend, hue ut v,- y era j • ^j . g uon j viderem 

derem opaca lartara, nee uti ' . ».' , ' . * . 

vincirem tema gutiuraJMedu- J artara, descendi ; nee uti villosa colubns 1 1 
sx'i monstri villosa colubris. Terna Medusaei vincirem guttura monstri. 
Conjux est causa via: in quam c ausa vias conjux : in quam calcata venenum 

vipera calcata diffudit vene- AT . j./v. ,. *" \ , , -,. 

num: abstulitquc crescentes Vipera diffudit; crescentesque abstuht annos. 
annos. Voiui posse pati ; nee Posse pati volui : nee me tentasse negabo: 
negabo me tentasse: amor Vicit ainor. Supera Deus hie beneViotus in ora 

vicit. Hie Deus est bene notus . Tcusf* 

in supera ora. Dubito an sit . *, , , L 

etiuc: sed tamen auguror esse An sit et mc, dubito; sed et luc tamen auguror 
ethic. Que si fama veteris Famaque a si veteris -non est mentita rapinae, 

rapin.-enon est mentita, amor y og quoquc j unx j t amor . p ei . c „ n£ec l oca 
junxit vos quoque. .hgo oro IV*. 

per haDC loca plena tinioris, per plena tinions, 

hoc ingens Chaos, siientiaque Per Chaos hoc ingens, vastiquc silentia regni, 

vasti regni, 

a Famaque si veterem non est mentita rapinani 
Vos quoque vicit amor. 



NOTES. 



1. Rhodoneius.] Orpheus, a Thracian poet, pents from the hairs of his body, as Medusa 

Khodope is a very high mountain of Thrace. lias from the hairs of her head. Orpheus ex- 

3. Tasnaria.] Tamarus is a promontory in cuses himself, lest if should be thought he 
the province of Lacaonia, where they shew a came to carry 'away Cerberus, as Hercules 
cave, which they say is the entrance to hell. had done. 

4. Leves.] Having no bodies. 13. Conjux.] My wife Eurydice. 

5. Persepliouen.] Proserpine or Hecate, Venenum ] So called, as some think, be- 
who is called Persephone by the Creeks. cause it passes through the veins. 

G. Pominum.j Pluto. 1,>. Posse] I would endeavour to bear the 

7. Posiii.] Orpheus endeavours to per- loss of my beloved wife; but my love is so 

suade Pluto and Proserpine to let him have great, that it has compelled me to come down 

his wife Eurydice again. to this place. 

Mundi.] 'litis is a periphrasis of the shades 1 7. Auguror.] I conjecture, 
btlow. IS. ItapinsO.] For Pluto falling in love with 

10. Opacn.] Obscure, dark. Proserpine, carried her oft* with him to hell. 

12. Medusa i.] Of Cerberus, the three- See Uook* V. 
headed dog of hell, who has snakes and ser- i'O. Chaos.] Through this great darkness. 
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Eurydiccs oro properata retexite fila. retc*itc properata fila Eurydi- 

Omnia debemur vobis : patdummie morati, ces ' De l ,em " r omn5a vouis : 
Senus aid citnts sedan properamus ad una in. ad mum saUm serkls aut c(tiiSm 
Tendimushuc mnnes; fuec est domus ultima : vos- tmnmtmdimushnc ■.■tuvcest vi- 
Humani generis longissima rejjna tenetis. [que * ima *»""«■■ q u e vos tenctU 

TT ° \.°. .~ „ . longissima regna huinani ee- 

Haec quoque, cum justos matura peregeret an- ne £ ^ qu0quei c f m 

llOSj . " matura peregerit justos annof, 

Juris erit vestri. Pro munere poscimus usum. erit veatri juris. Quod si fata 
Quod si fata negaut veniam pro coniuge, cer- ne f nt veuiam pro couju g , f 

i & £ J ° certum est mini nolle rednv. 

tum est Gaudete letho duorum. £x- 

Nolle redire mihi. Letho gaudete duorum. 29 sangues aaimje flebaut dkeu- 
Talia dicentem, nervosque ad verba moventera, tei *> talia, que raovontcm ner- 
Exsangues flebant amW Nee Tantalus undam vos ■ d ." - f' Nee Tantalus 
s-. °. r - t • • u- captavit xetucam unaam. : qw 

Captavit refugam : stupuitque Ixioms orbis. orbIs Isionis , 6lupuit . Nvc 

Nee carpsere -jecur volucres ; urnisque vacarunt volucres carpserc jecur ; que 

Belides : inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo. Belides vacarunt urnis, quo 

Tum primum lacrymis victarum carmine fama est Sisyphe, sedisti in tuo saxo. 

t-i . i s . ■ . ramaest. cenas Iiiiimeniuum, 

Lumenidum maduisse genas: nee regia conjux victarura carmine, tum P ri- 
Sustinet oranti, nee qui regit ima, negare : mum maduisse lacrymis. Nac 

^ regia cpnjux, ncc qui. regit .ima, sustinet negare orarrn ; 



NOTES. 



21. Retexite.] Unloose, unweave, that she 
may return to life again. 

22. Omnia.] All must of necessity come 
to you. 

26. Peregerit.] She shall have fulfilled. 

27. Juris vestri.] In your power. 
Usum.] The use and employment of my 

wife Eurydice. 

28. Si fata, &c.] But if the Fates deny me 
this favour, I have taken a resolution never 
to return to the living, but to perish liere with 
my wife. • 

' 29. Duorum.] Of me and Eurydice. 

50. Talia.] So affecting Avas the prayer and 
song of Oqmeus, that it moved the infernal 
deities themselves, and caused so great atten- 
tien in those who were tormented, that, for- 
getting their punishments, they melted into 
tears. 

Nervosque — moventem.] And striking the 
strings of his lyre. 

51. Tantalus.] Tantalus having been per- 
mitted to sit at table with the gods, discovered 

" the secrets of Jupiter to men ; for which rea- 
son he was thrust down to hell, and punished 
•vtdi thirst, though up to the chin in water ; 
and with hunger, though apples hung over 
his head, winch, when be endeavoured to 
catch them, still eluded his touc'u. 
•32. Captavit.] He catched at. 
•Stupuiftme.j Remained immoveable et the 



hearing of Orpheus's song. 

Ixionis.] Ixion, having accused Juno of a^ 
dultery, was condemned 'to hell, there to be. 
continually turned about upon a wheel, and 
whipped by the Furies. 

55. Jecur.] Of Tity us, who having attempt- 
ed to debauch Latona, was stretched out into 
the length of nine acres, and is reported to 
have had a vulture continually preying upon 

his, liver. Vacarunt.] They were at rest 

from drawing water. 

34 - Belides.] These were the grand-daugh- 
ters of Belus, the fifty daught6rs of Danaus, 
who were married to so many cousins, and, 
by the command of their father Dauaus, killed 
them on the wedding night, except Hpyerm- 
nestra who spared .Lynceus, for which they 
were cast down to hell, and sentenced to draw 
water in sieves. 

Sisyphe.] Sisyphus was the son of xEolus, 
who infesting the Isthmus with robberies, was 
thrust down to hell, and sentenced to .roll a 
groat stone up the side of a mountain, which, 
when it had almost reached the top, rolled 
down again into the valley. 

56. Eumenidum.] Of the Furies, whose 
names are j\lega;ra, Tisiphone, and Alecto, so 
called by Antiphrasis, from svy^B'/slg, which 
signifies benevolent, or easily inclined. 

Regia conjux.] Proserpine. 

57. Qui Kegit.] ^A Periphrasis of Pluto. 

A, a a 
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que vocant Eurrdicen. Ilia Eurydicenque vocant. Umbras erat ilia recentes 

crat inter recentes umbras, et j nter . et incessit passu de VU lnere tardo. 38 
mcessittardo passu de vulnere. rT T , r nl , . . , 

Rhodopeiusherosaccipithanc, " anc simuI et le S era Rnodopeius accipit heros, 
et sirnul legem, ne flectat sua Ne flectat retro sua lumina, donee Avernns 
lumina retro, donee exicrit A- Exierit valles : aut irrita dona futura. 
yernasvalles: aut dona futura Ca rpitur acclivus per muta silentia frames, 

irrita. Acchvustramescarpvtur . , r , t • i a 

per muta silentia, arduus, ob- Arduus, obscurus, caligine densus opaca. 44; 
scums, densus, opaca caligine. Nee procul abfuerant telluris marginc summae. 
Nccabfuerantproculmargine Hie ne deficeret, metuens, avidusque videndi, 

sumnia! telliins. Hie amans, -p., •. 1 •.* mi 1 

, r. . ., rlexitamans oculos : et protinus ilia relap«a est. 

metuens ne deficeret, avidus- . r «ij»-» <-s« 

que videndi, flexit oculos : et brachiaque mtendens, prendique et prendere 

protinus ilia est relapsa. Que a Cd'tans, 48 

intendensbrachia, que cer tans N y nisi ce dentes infelix arripit auras, [quam 

prendi et prendere, infelix ar- T •, • * . , l 

ripit nil nisi cedentes auras. Jamque iterum rnonens non est de conjuge quic- 
Jamque moriens iterum, non Questa suo : quid enim t> sese quereretur amatam ? 
est questa quicquam de suo Supremumque vale, quod jam vix auribus ille 
conjuge-. enim quid quereretur Acciperet, dixit: revolutaque rnrsus eodem est. 

sese amatam? que dixit supve- -vt t- •<. • • r\ 

mum vale, quod ille jam vix Non aliter stu P ult gemma necc conjugis Or- 

acciperet auribus : que est rur- pheus : 54 

sus revoluta eodem. Orpheus Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 
stupuit gemina nece conjugis, Co u a can j s vidit : quern non pavor ante reliquit 

non alitsr quam qui timidus ^ \ , • , 

vidit tria colla canis, medio Q uam natura P nor > saxo per corpus oborto : 
portante catenas : quem pavor Quiqne in se crimen traxit, voluitque videri 
non reliquit ante quam prior Qlenos esse nocens ; tuque 6 confis^ figura?, 

natura ; , saxo oborto per corpus: j nfelix Let l 1£ea tuffi; j un ctissima quondam 60 
que Olcnos qui traxjt crimen in _-. 1 • j 1 • 1 ■ t i 

se, voluitque videri essenocens; Pectora, nunc lapides>quoshumida sustinetlde. 
tuque 6 infelix Letha?a, confisa Orantem, frustraque iterum transire volentem, 
tnrefiguraj; quondam junctis- Portitor arcuerat : septem tamen ille diebus 

siina pectora, nunc lapides, o vj • •_*#>_:„*.,* ™ j'± 

quosl.umidaldesustinet.Por- Squahdus in npa, Cereris sine munere, sedit. 
titorarcucratorantem, fmstra- Cura, dolorque animi, lacrymaeque ahmenta 

que volentem transire iterum: fuere. 65 

tamen ille sedit squalidus in 

lipa, sine munere Cereris, septem diebus. Cura, dolorque animi, lacryma:quc fuere alimenta. 

« enptans. b nisi se. 

NOTES. 

.38. Umbras,] Among the ghosts, an A- 5S. Quiqu*.] Another similitude. Orpheu* 

nastrophe. v> ' as as mucli astonished as Olenus was. when 

43. Carpitur.] Orpheus came up from hell lie knew his wife Leth.-ea was to be punished j 

to earth by a very difficult path. for having too great an opinion of her own 

4.5. Marline,] From the edge. beauty she had the presumption to prefer 

Summa-.] Of the surface of the earth. herself to the goddesses ; lie took her fault 

46. Hie] Then Orpheus l>eing afraid, lest upon himself, and so was turned into a stone 

riis wife Eurydicc should lose him, looked along with his wife, 

back at her. C'l. Humida.] Ida in Fhrygia is watered 

55. Medio] sc. Collo. For the middlemost with mnny spring*, 

of the three necks of Cerberus was chained. C'J. Orantem.] Orpheus praying. 

. r >7. Natura prior.] sc. Hishuman nature. 63. 1'ortitor.] Charon, who is cliief por- 

lor there is a story of a certain timorous ter to the infernal shades, 

person, who for fear of Hercules fled into Arcuerat.] Had driven him away, 

a cave: but looking out, and seeing Hercules 64. In ripi.] Of the Stygian Lake. 

Egging Cerberus along, was so tertjued, that Cereris.] Without any sustenance. 
he bcoame ;; stenc. 
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Esse DCOS El'ebi crudelcs questUS, in altam Queetus Deos Erebi esse cru- 
Se recipit Rhodopen, pulsumque Aquilonibus t los redpit ^^ aham 1 } U °' 

rij r 7 r i -l dopen, quo Hamon pulsum 

hlaemoil. Aquilonibus. Tertius Titan fi- 

TertiuS ffiquoreiS incluSlim Piscibus annum nierat annum inclusum aiquo- 

Finierat Titan, omnemque refugerat Orpheus '" ds piscibus > q« e Orpheus rc- 

r> • -it \t i* .fueeratoinnemtceminearn \ e- 

Fcemmeani Venerem; seu quod male cesserat ne * em . seuqU od cesserat matf 

llll ', ill i ; sivedederatfidem. Tamen 

Srve fidem dederat. Multas tamen ardor habebat ardor habebat multas jungere 
Jungere se vati : muita? doluere repulsce. !! v . ati ^f/epuls* doluere. 

tii *• t-i i- p » *. . i-tiam llle tint auctor populis 

Ille etiam Thracum populis fuit auctor, amorem ^^^ transfe rre amorem 
In teneros transferre mares : citraque juventam in teneros mares •. et carpere 
iEtatis breve ver et primos carpere flores. primes flores citra juventam. 

breve ver atatis. 

NOTES. 

67. Rhodopen, Ha>mon.] Mountains of die deatli of Eurydice, in which time Orpheus 

Thrace that lay exposed to the north wind. bad not touched a woman. 

68. Inclusum piscibus.] Bounded by Pis- 70. Cesserat.] Had fallen out ill. 
ces. For Pisces is the utmost bound of the 74. Teneros mares.] Youths. 
Zodiack, and terminates the year* He there- Transferre.] The author of transferring, 
fore signifies three years to have passed after 

exp. fab. ii. Orplieus, who is the principal subject of this Fable, has 
been so eminently distinguished by the heathen mythologists, as to make it 
necessary to be somewhat particular respecting him. In his days poetry and 
music were little known in Greece; and as he was eminent for both, they said 
"he was the son of Apollo and the muse Calliope : moreover, that he charmed 
the beasts of the forest, and that even the trees were not insensible to the har- 
mony of his lyre; all which figuratively express the power of his eloquence, 
which he employed for the improvement of mankind, and the harmony of his 
verse tosoften theirmanners. He was so eminently distinguished as to becalled 
the Interpreter of the Gods ; and is said from the knowledge he had of the 
Egyptian theology, to have framed that of the Grecians ; and to have been 
taught the knowledge of the true God by the Hebrews, while in Egypt. 

Queen Eurydice, his wife, dying very young, he was so much affected by 
her loss, that he travelled into Thesprotia, where they made incantations to 
raise the ghosts of the departed; and being deceived by a phantom, was so 
disturbed on the occasion, that he renounced the society of mankind, and re- 
tired to the mountains of Thrace : this journey, and his separating himself 
from the world, gave rise to the report of his descent into Hell. 

There is a strong similitude in this story to the scriptural account of the 
wife of Lot, since both husbands lost their wives through the breach of an 
express command. Some of the ancients affirm, that Orpheus first esta- 
blished the worship of the gods, especially Bacchus, while others attribute 
to him many of the improvements of his age. Upon the whole, he appears 
to have been a person of uncommon genius. 

FAB. III. ATTIS IK PIXUM. 

Orpheus, retiring to Mount Rhodope,by the Power of his Music, draws after 
him all kinds of Creatures, Rocks and Trees, &c. The Vine, sacred to 



364 p. ovidii nasonis lib. x. 

Cybele, arid only known since the Transformation of Attis her Favourite 
into that Tree, makes one of the Train. 

Erat coliis, que super collem fOLLIS erat, collemque super « planissima- 

planissima area eampi : quara x -^ • rnmn j 

herbns graminis faciebant viri- ' ^ . . . r • i .... 

dem. Umbra decrat loco. Qua Area: quam vindem faciebant gramimsherbas. 
parte postquam vates genitus Umbra loco deerat. Qua postquam parte resedit 
Dis icsedit, et movit sonantia r_)i s genitus vates, et fila sonantia movit : 4- 

fila: umbra venit loc^ Arbos Umb j ^ ^ Chaonis bf ; t b 

Chaonis noil abfuit, non neinus , . 

Heliadum, non esculus aliis Non nemus Heliadum, non frondibus escuJusaltis, 
frondibus,neemollesti]ijc, nee Nee tiliaj molles, nee fagus, etinnuba laurus, 
fagusetinniibaiauras; etfra- £ t CO ryli fragiles, et fraxinus utilis hastis, 
hasds. 00 Enod e ?4ueabies, U Sue Enodisque abies, curvataque glandibus ilex, 9 
ilex cunata glandibus, et gc- Et platanus genialis, acerque coloribus impav, 
nialis platanus, acerque impar Amnicolseque simul salices, et aquatica lotos, 
coloribus, que simul amnicote Perpetuoque virens buxus,6 tenuesquemyricae, 

salices, et aquatica lotos, que -pi i". . * i • i • 

buxus perpetuo virens, tenues- &*■ bicolor myrtus, >ct baccis crerula tinus : 
que mjTicw, et bicolor myrtus, Vos quoque fiexipedes hederae venistis, c et una 
et tinus cacrula baccis: vosquo- Pampineae vites, et ainictse vitibus ulmi : 15 

nue flexipedes liederre venistis, j"w . l , . 

ot una pampinece vites, et ulmi Ormqus, et picea*, pomoque onerata rubenti 
amictaj vitibus ; ornique, et Arbutus, et lentas victoris praeraia palmee : 
picere, que arbutus onerata ru- Et succincta comas, hirsutaque vertice pinus, 
benti pomo, et ienta> palm* Grata Deiim matri; siquidem Cybeieius Attis 

priemia victoris; et pinus sue- „ . , A , . ' * / , , . ,, 

cincta comas, birsutaque ver- -kxuit hachominem, truncoque mdimiit lllO. 20 
tice, grata matri Deiim : si- 
quidem Cybeieius AttiS extiit hominem hue, que induruit illo trunco. 
a placidissima. b humilesque. c — — - — et uva 

AmicU-8 vites, et arnica; viUbus ulmi ; 

NOTES. 

1 . Coliis ] He describes the place where as a screen from the sun, and afford a shadrf 

Orpheus was torn in pieces by the Bacchi. to thc-e who refresh themselves Under its 

Collemque super.] An Anastrophc. branches. 

4. Dis genitus." Orpheus, the|son of Apollo Acer.] The maple is a mottled tree. 

and the muse Calliope. 1 1 . Amnjcolacque ] Growing nigh the rf- 

5. Chaonis.] That is, the Oak of Chaonia, vers. 

called formerly iMolossia, of which there was Aquatica ] The Lotos is a tree that delights 
great plenty. in moist places, from whence, by the poet, it 

6. Heliadum.] Of the daughters of the is called Aquatica. 

Sun, which we read were transformed into 12. Tenuesque.] Slender. 

poplar-trees, Lib. II. The son is called Helios 13. Myrtus.] It is a tree dedicated to Ve- 

by the Greeks. Esculus.] It is a glantlife- nus. — Tinus.] The tine-tree. 

ions tree, sacred to Jupiter. 13. Pampinea:.] Leafy. 

7. Innuba. ]So called, because the virgin 16, Wmoque ruhen&j With red apples. 
Daphne, who was turned into a laurel, would IT. Lenta;.] Pliable. — Victoris."; Because 
never be married. See Book I. Fab. III. conquerors were crowned with the palm. 

9. Enodisque.] "Without Knots'. 18. Succincta. &c] The pino-trec puts 

10. Genialis.] Dedicated to Genius and forth leaves only at the top. 
pleasure ; for in summer-time its leaves scrvt ] 9. Matri.] To Cyhek*. 

Exr. fab. in. The metamorphosis of Attis is so variously related, that it 
would be vain to attempt reconciling the different accounts. It is sufficient 
for ourpurpose to say ho was a shepherd, with whom Cybele, (daughter to' the 
king ofthe country,) fell in love; hut her father, to prevent her dishonour 
had him slain; in consequence of which she wandered in despair until she dieck 
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A plague afterwards ravaged Phrygia, and the Oracle declared, that the 
inhabitants must search for, and pay funeral rites to the body of Attis, and 
institute divine honours to Cybele, before the pestilence could cease. This 
was clone, and in time Cybele's name became great amongst the Heathens, 
insomuch, that she was called the Mother of the Gods. Her priests, it wa« 
said, were castrated to preserve them from irregularities, but were stigma- 
tized notwithstanding, and odious for their crimes. 

TAB. IV. CYPARISSUS. IN T CUPRESSUM. 

Cyparissus, just as he is going to dispatch himself for having killed, by ac- 
cident, a favourite Deer, is transformed into a Cypress by Apollo. 

A DFUIT huic turbae metas imitata cupressus, Cupressus imitata mctas ad- 
Nunc arbor, puer ante Deo dilectusab'illo, f,lit v huI c turb«, nunc arbor, 

g~. . ... * . • , ante puer, ddectus ab dlo Deo 

Qui citharam nervis, et nervis temperat arcus. qui t ^ mperat ridumun nervis, 
Namque sacer Nymphis Carthaea tenentibus arva et arcus nervis. Namque erat 
Ingens cervus erat : lateque patentibus altas 5 ingens cervus, sacer Nymphis 
Ipse suo capiti preebebat cornibus umbras : fenentibus Carthaa arva : que 

J~ i- i i i • ipse praebebat altas umbras suo 

Cornua fulgebant auro r^demissaque in armos capiti> C omibus patentibus: 
Pendebant tereti gemmata monilia collo. comua fnlgebant auro : que 

Bulla super frontem parvis arsenlea loris gemmata monilia demisnia 

-tr- i -t ■*. u armos pendebant tereti collo. 

Vrocta movebatur ; parihque ex sere mtebant Argente p a b(l]la rfncta parvU 
Auribus in geminis circum cava tempora baccae ; loris, movchatur super fron- 
Isque metu vacuus, naturalique pavore 12 tem ; que bacc-e ex pirili are 

.Deposito, celebrare domos r mulcendaque colla mtebant in geminis am ibusoir- 

*-% Ti i. ' .• -l l it cum cava tempora . lsque va- 

Quamlibet ignotis mambus praebere solebat. cuus metU) nat \ iraH(]UC p avore 
Sed tamen ante alios, Cese pulcherrime gentis, deposito, solebat celebrare co- 
Gratus erat, Cyparisse, tibi. Tu pabula cervum mos > que prabere eolk mul- 
Ad nova, tu liquidi ducebas fontis ad undam: 17 cenda ra c a, ?" s ( l uamlibet '> 

m , ( | n notis. bed tamen erat gratus 

I u raodo texebas varios per cornua nores : ante alios tibi, Cyparisse, pul- 

Nunc eques in tergo residens, hue latus et illuc cherrimeCea: gentis. Tudu- 
Mollia purpureis fnenabas ora capistris. 20 cebas cervum ad nova pabula, 
JEstm erat, mediusque dies: Solisque vapore tu a ^ undamliquidi fontis: tu 
—, ,. • /» i i i-^-i • modo texebas varios nores per 

Concava littorei iervebant brachia Cancri. comua: nunc equesresidens in 
Fessus in herbosa posuit k sua corpora terra tergo, latus hue et illuc, frae- 
Cervus : et arborea ducebat frig us ab umbra. nabas m ° 1,ia ora P' 1 ^?' 3 ca - 

H-i . i 9-, . pistns. ibrat a:stus mediusque 

anc puer imprudens jaculo Cyparissus acuto dies •. que concava braehia lit- 
Fixit : et, ut saevo morientem vulnere vidit, 26 torei Cancri fervebant vaporo 
Velle mori statuit. Quae non solatia Phoebus So]is - Cervus fessusposuit sua 

corpora in herbosa terra: • et 
ducebat frigus ab arborea umbra. Puer Cvparissus imprudens fixit hune acuto jaculo ; et, ut: 
vidit morientem sjevo vulnere, statuit velle mori. Quae solatia non dixit Phoebus ? 

NOTES. 

1. Imitata metas.] Grown to a point. 15. Cca;.] Of Cea, an island in the ^Egean 

4. Cartbaia.] Of the island Cea, one of the Sea. 20. Capistris.] Reins. With which 

Cyelades. horses are in, and governed. 

8. Gemmata.} Adorned with jewels. 21.] Solisque.] He intimates, that tin? sun 

30. Parili.] Of an equal size. was then in Cancer, at which time the heats 

12. Isque.] The buck or stag. are most violent. Therefore it is a periphrasis 

14. Quamlibet] Although ever so great of the month of June. 

strangers. 21. Ducebat.] He drew in, be took. 
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queadmonuitutdolcretleviter Dixit? et ut leviter, pro materiaque doleret, ' 
et pro materia Ilk tamenge- Admonuit. Gemit i!le tamen : munusque su- 

mit : que petit hoc supremum * 

munus a Superis : ut lugeat preitium 1 J 

omni tempore. Jamque san- Hoc petit a Superis ; ut tempore lugeat omni. 
guineegestopcrhnmcnsosflfr. J am q ue per immensos egesto san<mine fletus, 

tus, membra eceperuntverti in T • • % «.• *. . i i 

viridem eolorem ; etcapiU! qui In vindom verti cceperunt membra colorem ; 
mod6 pendebant nivca fronte, Et modo, qui nivea pendebant fronte capilli, 
fieri horrida ea?saries, sumto- Horrida coesaries fieri : sumtoque rigore 
que rigore speetare sidereum sit1creum gracdi spectare cacumine caelum. 35 

coelum gracih cacumme. Deus . O . . r " . ^ u 

ingemuit,tristisqueiiiquit,Lu- Ingcmuit, tristisque Deus, Lugebere nobis, 
gcbere nobis, lugebisqne alios, Lugebisquc alios, aderisque dolentibus, inquit. 

aderisque dolentibus. 

NOTES. 

28. Materia.] According to die quality of 37. Lugebisque.J For branches of the 

the thing that was lost. Cypress* Tree were, by the Romans, set before 

52. Egesto.] Being exhausted. the doors of those houses where a dead 

54. Sumtoque.] Having contracted hard- corpse lay, lest any person should ignorantly 
Tiess. go in and be polluted. 

55. Sidereum coelum.] The starry heaven. Dolentibus,] At funeral rites. 

Exr. fab, iv. The metamorphosis of Cyparissus into a Cypress, is found- 
ed on the resemblance the name in Greek has to that tree ; and the atten- 
tion paid him by Apollo, shews that he was a person of taste *in the Polite 
Arts and Poetry.' The cypress-tree is known as an emblem of sorrow, to 
which the appearance of the tree itself gives countenance ; for its branches 
being destitute of leaves, and always drooping, have a melancholy aspect* 
never appearing erect, or with the ornaments of other trees. 

FAB. V. JUPITER IN AQUILAM. 

Jupiter is so much charmed with the Beauty of Ganymede, that he trans- 
forms himself into an Eagle to carry him .off. He is taken up to Heaven,- 
and made Cup-bearer to the Gods. 

Vatesattraxerattaienemus,nPALE ncnius vates altraxerat : inque fera- 

que setlebat medius in eoncilio x 

ferarum, que turbae volncrum. -,.,.,.«, 

Ut satis tcntavit chord,™ im- Concdio mcduis, turba? volucrumque sedcbat. 
puisaspoiiiee; et sentit varios Ut satis impulsas tentavit pollice cliordas: 

modes coneordare,quamvis so- E( . sens ; t var j os quamv j s diversa SOnarent, 4, 
narent diversa ; movet vocem „ , , 1 , . . 

hoc carmine. Musa parens, Concordarc modos ; hoc vocem carmine « movit. 
move nosik-a carmina ab Jove Ab Jove, Musa parens, (cedunt Jovis omnia 

(omnia cedunt regno Jovis) regno) [testas 

I'otestas Jovis est aK pe Carmina nostra move. Jovis est mihi saepc po- 

a rupit. 

NOTES. 

5. Impulsas.] Struck. Chordas.] The 6. Musa.] Orpheus invokes Lis mothej 

strings of a musical instrument. Calliope the IMnse. 

4: Diversa] Differently ; an Adjective for Cedjint.] All things are subject to the 

an Adverb. Varios modos.] The different King of Heaven; therefore begin my song 

sounds which constitute liannonv. from Jove. 
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Dicta prius. Cecini plectro graviore Gigantas, dkta nu'hi prius. Cecini Gi- 
Sparsaque Phlesraeis victricia fulmina campis. G^'" %™' w ? e P^tro, que 

^f l i • i * victricia fulmina sparsa Plile- 

Nunc opus est leviorelyra: puerosque canamus graeis campiSi Nuncestop us 

DUectOS SuperiS; inCOllCeSsisqiie puellas 11 leviorc lyra ; que canamus pue- 

Ignibus attonitas mcruisse libidine pcenam. rosdilectos Superis; que pud- 

j? c, * t>i •• J *"< j* las attonitas inconcessisignibus 

RexSuperum Phrygu quondam Ganymcdis a- memissep0cnam i ibidina o . Rex 

m ore Superum quondam arsit amore 

Arsit : et inventum est aliquid, quod Jupiter esse, Phrygii Gauymedis; otaliquid 
Quam quod erat, mallet. Nulla tamen alite verti est inventum, quod Jupiter 
Dignatur; nisi qu* posset sua fulmina ferre. 16 ^Tgn'.uTv^S 
Nee mora : percusso mendacibus aere pennis a ii te> n i s ; q Ure p0 sset ferre sua 
Abripit Iliaden. Qui nunc quoque pocula miscet, fulmina. Nee mpra •. abripit 
Invitaque Jovi nectar Junone ministrat. iliaden, aere percusso menda- 

1 cibus pennis. Qui nuuc quo- 

que miscct pocula, que ministrat nectar Jovi, Junone inviti. 



NOTES. 

8. Graviore.] In a deeper tone, such as is and is said to have been carried away by Ju- 
proper for war. piter, in the form of an eagle, and made his 

Plectro.] Plectrum is a musicarinstrument, cup-bearer, 
which the Latins call Pectrn, with which the ig. Fulmina.] The poet alludes to the con- 
strings are struck : so called of rov m \rjTrZtv, stellation Aquila, which, as Statius says of 

i. e. of striking. Gigantas,] The battle of the eagle, is said to hold a thunderbolt in his 

the Giauts. See Lib. II. talons. Hence the eagle is called by many 

9. Phlegraeis.] When the Giants were killed Jovis Armiger, and by Hsrace, Minister ful- 
with thunderbolts. In what part of the earth minis ales. 

this was, writers are not agreed. 18. Iliaden.] Ganymede, the grandson of 

10. Leviore.] In a softer sound, more Ilus. 

adapted to love. 19. Invitaque.] Against the consent of Ju- 

11. Inconcessisque.] Unlawful love. no, who took it very ill that her daughter 
15. Phrygii.] Of the Trojan. For Gany- Hebe should be turned out of the cup-bearer's 

mede was the son of Tros, a king of Phrygia, place, to make way for Ganymede. 



exp. fab. v. The rape of Ganymede, has its foundation in the following 
circumstances in history: Tros, king of Troy, having been successful against 
his neighbours, sent his son into Lydia, to offer sacrifices in the Temple of 
Jupiter ; but this not being known to Tantalus, who had the eagle in his 
ensign, he caused Ganymede and his people to be arrested in the Temple, 
and thrown into prison, taking them for spies. The story of his being ap- 
pointed Cup-bearer to the Gods, arose from his being employed in that 
station in the court of Lydia. The poets have" placed him in the Heavens* 
where he forms the sign Aquarius. The rape of Ganymede was the occa- 
sion of that of Helen by Paris, the great grandson of Tros, who made this, 
reprisal onMenelaus, king of Lacedemon, the great grandson of theravisher 
of Ganymede. Agamemnon made use of this event to engage the Greeks 
and Trojans in the war so fatal to the latter. 



FAB. VI. HYACINTHUS IN FLOREM, 

Apollo playing with Hyacinthus, Boreas turns one of the Quoits out of its 
Course, which strikes the Youth on the head and kills him. From his 
Blood springs that Flower which still bears his name. 
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AmyclWe, Phoebus quoqiie Hp E quoque, Amyclide, posuisset in aethere 

posuisset te in acthcre : si tristia -*- p L ^pUiic - 

firtadedissentspatiumponendi. n-, . . . .' j-r, it 

Tamcn es etcrnus qua licet, Tristia si spatium ponendi fata dedissent. 
qnoiiesque Ver rcpcilit Hyc- Qua licet, asternus tamen es: quotiesque repellit 
mem, que Aries succedit aquo- Ver Hyemem, Piscique Aries succed it aquoso; 
so Fisci : totiestu orcris : que T ; ■ xiridique in cespite flores. Q 

flores in vindi cespite. Meus .. 1 ... * ^ 

genitordilexitte ante alios: et le meus ante alios genitor dilexit: et orbis 
Delphi positi in medio orbis In medio positi caruerunt praeside Delphi; 
cam&unt praside : dum Deus rj urn r> us Eurotan, immunitamque frequentat 

frenuentat .Lurotan, unmuni- . , . , x ' . 

tanlquc Sparten : nee cithar*, Spar ten; nee citharae, nee sunt inhonoresagittae. 
nee sagittse sunt in honorc. Inimemor ipse sui non retia ferre recusat; 10 
Ipseimmemor sui «on recusat Non tenuisse canes; non per juga montis iniqui 

ferre retia-. non tenuisse canes, j sse CQmes . long&que alit assuetlldine flammas. 
non isse comes per iu$ra iniqui T » v ° ,? ™- 

montis: que alit flammas ion- Jam que fere medius Titan venientis et actae 
gaassuetudine. Jamque Titan Noctis erat, spatioque pari distabat utrinque; 
erat fere medius venientis et Corpora veste levant, et succo pinguis olivi 1£ 
act* noctis que distant utrin- Splem i escunt latique ineunt certamina disci. 

que pan spatio : levant corpora " .,'... *.., -r»t i 

veste, et splcndescunt succo Qnem prius acnas hbratum Fhoebus in auras 
pinguis oiiva?, que ineunt ccr- Misit, et oppositas disjecit pondere nubes: 
taminaiati disci. Quem Phoe- R ec - l( \lt m so ]idam longo post tempore terrain 

bus misit prius hbratum in -.^ , ..... ° l *. .. 

abrias auras, et disjecit oppo- Pondus; et exfiibuitjunctamcum viribus artem. 
sftas nubes pondere : Poudus Protiniis imprudens, actusque cupidineiudi, 21 
recidit in sol idam ten-am longo Tollere Taenaridcs orbem properabat: at ilium 

SSSEi^SKSs: ?»-; "^m subjecit »**»*** . 

tinusTamarides imprudens, ac- In VUltllS, Hjacilltlie, tUOS. Lxpalttllt SCque 

tusque eupidine ludi, propera- Ac pucr ipse Deus : collapsosque excipit artus : 

battolkivorbein: at dura tel- £t modo te refovet : modo tristia vulnera siccat: 

ssuneei um repercussum ^ unc an j mam admotis fmrientem sustinet herbis, 

an aera. in tnos vultusHyacin- - TM _, °. ,. . ., . 

the. Deus ipse expalluit rccjiic Nd prosunt artes. Erat immedicabile vulmis. 
ac puer: que excipit collapses Ut si quis violas, riguove papaver ill horto, 

artus : et modo refovet te : 

modo siccat tristia vulnera .• nunc sustinet fugientem animam herbis admotis. Artts prQsun' 
nil. Vulnus erat innuedicabile. Ut si quis infringat violas, ve papaver 
a Dura repercueso subjeeit ab acre telhis, &c. 



NOTES. 

1 . Amyclidc] Ilyacinthus, son ofAmycla. 14. Utrinque.] Both of the night past, suit 

6. Meus genitor.] My father Apollo. Or- that which was coming. 

gheus testifies that lie was the son of Apoljo 15. Succo pinguis olivi.] Those that verf 

and the muse Calliope. going to wrestle anointed themselves with 

7. lUedio.] Dclphos is a city of Boeotia, oil. 

famous for the Oracle of Apollo, which by Ifi. Disci.] The Discus was a round plate, 

geographers is said to have been situated in of the thickness of three or four lingers, and 

the middle of the earth. little more than a root broad, made of stone, 

Pr:eside.] Apollo. iron, or brass, which they threw with a whirl 

8. JiUiotan.] A river of Laconia. into the air. 

9. Spartcn.J A city of the Lacedaemonians, L'O. Exhibuit artem, &c] Proves at once 
•which they would not encompass with walls, his strength aud skill, by lodging it near tire 
relying upon the courage of the you'h as sui- distant mark. 

ficient to defend it. 'J-J Tauiaridcs.] Ilyacinthus of Tamaru*. 

10. Sui] Of his divinity. See the .notes above, Tab. II. Ver. 3. 

12. Ansuetudine.] By intimacy. V~>. SnbjeeitJ The hard earth caused th© 

15. jNIedius, &c] Jt was noon-tide. quoit Lo rabound. 
Acto.] Past. 
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Liliaque infringat, fulvis hcerentia vjrgis ; 30 Miaque, Laremia fulvis virgi* 
Marcida demittant subito caput ilia gravatum ; in ,fjf u ° h . orto > iUa marcida 

,., . „*„_* 5 , subito demittant gravatum cz T 

Nec se sustineant ; spectentque cacumine terram. put . nec sustine * nt se : sp ec- 

SlC VliltUS moriens jacet; et defecta vigore tentque tenain cacuirjne. Sic 

Ipsa sibi est oneri cervix ; humeroque recumbit. morie »s vultus jacet ; etccrvix 
Laberis, Oebalide, prima fraudatejuventa, 35 jf a dt ' fecla vi s or ? .f , oncri si ~ 

±Z, .'..,' r . J . ; bi ; que recumbit lmmero. 

.rhoebus ait: videoque tuum mcacnminavulnus. Phabus ait, Oebalide laberis, 
Tu dolor es, facinusque meum. Mea dextera /Validate prima juventa: vidc- 

letho oque tuuai vulnus esse mea 

Inscribenda tuo est. Ego sum tibi funeris auctor. ™™\?" s . "aSdcxteS 
Qua? mea culpa tarn en r nisi si lusisse vocari es t inscribenda tuo letho. Ego 
Culpa potest. Nisi culpa potest et amassq vo- s" m auctor funeris tibi. Ta- 

car ; ±n men qua; mea culpa? nisi sz 

. . . ,. potest vocari culpa lusisse. Ni- 

Atque utinam pro te vitam, tecumve liceret si etamasse potest vocari culpa, 
Reddere ! Sed quoniam fatali lege tenemur, Atque utinam liceret reddcre 
Semper eris mecum, memorique haerebis in ore. vitam P ro te > tecumve! Sed 
Te lyrapulsa manu, te carmina nostra sonabunt: ^r w ^^ saemw fata \ le S*; 

_. J * . .... . • ens semper mecum, que hajre-. 

llosque novus senpto gemitus lmitabcrc nostros. #<. j n mem0 ri ore ; Lyra 
Tempus et illud erit, qup se fortissimus heros pulsa nostra manu sonabit te, 
Addat in hunc florem ; folioquelegatureodem. noslra carmina sonabunt te; 
Talia dum ver6 raemorantur Apollinis ore, £* ZI^Z^T* T~i 

^ . „ ... * / tros gemitus senpto. Et lllutl 

JLcce cruor, qui fusus humi signaverat herbam, (te mpus erit, quo fortissimus 
Desinit esse cruor : Tyrioque nitentior ostro 50 heros addat sein hunc florem ; 
Flos oritur ;-formamque capit quani lilia : si non *"? kgatur eodqia folio Dum 

P. i , . * * ..,,.' taha memorantur vero ore 

urpureus color huic, argenteus esset in illis. Ap pllinis, ecce cruor, qui fusus 

Non satis hoc Phoebo est; is enim fuit auctor humi signaverat herbam. desi- 
honoris mt esse cruor * .que fios oritur 

Ipse .oo. gemitus foliis inseribit: oXai ai [est. $S£2£&!7Z 
Ilos habet inscriptum : iunestaquelittera ducta purpureys esset color buic, ai- 
Nec a. genuisse pudet Sparten Hyacinthcn : ho- genteus in illis. Hoc non est 

noraue *ifi satis Phcebo. Enim is fuit 

«K - • i_ "' • t i i • auctor honoris. Ipse inscribit 

Durat m hoc aevi : celebrandaque more pnorum suos gemitus in foliis fet fte 
Annua praslata redeunt Hyacinthia pompa. habet ma* f inscriptum : funcs- 

taque littera est ducta. Nec 
pudet Sparten genuisse Hyacinthon : honorque durat i»i hoc tevi ; que Hyacinthia redeunt 
annua celebranda pompa prajlataSnore priorum. a gen'jjsse. 

NOTES. 

35. Laberis.] Thou diest.— Oebalide.] Hy- veins or fibres run so (as Pliny testifies) asta 

acinthus of Oebalia, a city of Laconia. make tlie figure of the Greek letters ai, an • 

42. Tenemur fatali lege] We (the gods) interjection of grief. It also denotes the name 

are bound by the powerful laws of fate, i. e. of Ajax, as being the first syllable of that 

arc immortal, and cannot die. Teneri legibus hero's name in Greek Atac. 

is a law term, as in Virgil : ' 55 . D ucta est,] Is d?awn or written : for 

Patrice teneor nec legibus ullis. w htle letters are writing, ' they may properly 

be said to be drawing. 

45. Scripto.] By the inscription.- A flower ' 5g. Sparten.] By another name Laceda?- 

plled Hyacinthus (the Hyacinth) has letters mnn> a great city of Peloponnesus : it is put 

inscribed on the leaves; that is to say, its f 01 the inhabitants. 

exp. fab. % vi. What is chiefly to be observed respecting this fable, is 
the idea the Pagans had of their gods, whom they frequently represented 

Bbb 
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as engaged in actions which lessened their dignity, and sometimes in the 
most infamous vices; which shews how ineffectual such religion must have 
been to influence the morality of their lives. 

TAB. VII. & VIII. CYPRI IKCOL/E IK BOVES. PROPOETIDES IN LAPIDES. 

Venus incensed at the Cerastae for polluting the island Cyprus, which was 
sacred to her, with the inhuman sacrifices they offered to their gods, 
transforms them into bulls; and the Propcetides, as a punishment for 
their extravagant debaucheries, are metamorphosed into rocks. 

AtsiforterogesAmathunta A T si forte rogesfcecundam Amathunta me- 

fcccundam nietalli, an velit * *■ talli 

fjenuisse Propcetidas; abnuat . . '.. T , ... , , 

^queatqueil]o S ,quibusquon- An genuisse velit Propcetidas ; abnuat acijue 
dam frons erat aspcra gemino Atque illos, gemino quondam quibus aspera cornu 
comu; unde etiam Cerastae Frons erat; unde etiam nomen traxere Cerastae. 

traxere nomen. Ara Jovis Ante fores homm stabat J ov j s hospitis ara, 5 
hospitis stabat ante fores ho- ... * . . 

mm, lugubris sceleris quam Lugubris a sceleris: quam si quis sanguine tino 
si quis advenavidisset tinctam AUvena vidisset; mactatos credcret illic "[tarn 
sanguine; crederet lactcntes Lactcntes vitulos, Amathusiacasve bidentes :' ' 

vitulos mactatos illic, Ama- rl C ■ • tv r ■ i* 

thusiacasve bidentes : hpspes Hos P es erat caeSUS ' > aCrlS ° ffensa ncfandlS, 

cm cssus. Alma Venus of- Ipsa suas urbes Ophiusiaque arva parabat 10 
fensa ncfandis sacris, ipsa pa- Deserere alma Venus, feed quid loca grata, 

rabat deserere suas urbes, O- •• j d urbeg ■ . y 

phiusiaque arva. bed quid _, A * . , ,. . . .... ~ 

grata loca, quid mes urbes Peccavere mere :* quod crimen, dixit, in illis .^ 
peccavcre? quod crimen, dixit, Exilio pcenam potius gens impia pendat, [que. 
in illis? Potius impia gens yd nece : ; vel si quid medium mortisque fu'gae- 

pendat poenam in exilio, vel T ■• • . 1 . • ■ a ~"> 

Le-. vcl si quid medium mor- l d q ue quid esse potest, nisi versa? poena figurae? 
tisque fugxque. Idque quid Dum dubitat, quo mutet eos ; ad cornua vultum 
potest esse nisi peena versa? fi- Flexit : et admonita est haec illis posse relinqui : 
gura? Dum dubitat quo mu- Grahdiaque" in torvos trarisformat membra iu- 

let cos; flcxit vultum ad cor- . * r ** 

nua: ct admonita est hrce pos- VeilCOS. |_ausae 

se relinqui illis: » ue transfor- Sunt tamen obsccenae Venerem Propcetides 
mat grandia membra in torvos jr S g e ne o- arc ' Deam : pro quo sua, numinis irfi, 20 

juvencos. Tamen obsccena; ^ r ** - 1 i » „„ r„ „„„...„ 

iPropretides nusaa sunt ncgare Corpora cum forma primae vulgasse feruntui. 

Venerem esse Deam : pro quo, 

}xk Numiim, l'eruntur prima; vulgasse sua corpora cum forma. a Ilicibus Celebris, 

NOTES. 

1. Amathiinla.] Amathusisa city of Cy- 10. Ophiusia.] Cyprian, 
prus, abounding in metals. 13. Gens impia J The Cerast-T. 

2. Abnuat.] It would deny by a nod, would 14. Fugarquc.] Of exile or punishment, 
reject them with ihe same indignation, as it IG. Cornua.] It is certain that the Cerastrc 
v ciuld the Cerastae, w ho were a disgrace to it, took their names froni K£f ct ra horns. And 
l'j their' offering up strangers iu sacrifice on die island Cyprus itself was so called, because 
tie altar. ■ ; t i, a( j many promontories like bonis. 

5. Hospitis.] Hospitable, as presiding over 19. Tamen.] Although Venus bad trans- 
hospitality, formed the Corastw into oxen, yet the l'ro- 

fi. Lugubris sceleris.] Tragical wickedness, patides presumed to deny her being a gcl- 

8. Amathusiacasve] Cyprian. For Cyprus dess. 
was culled Amathusia. 20. Pro.] Fo which reason or cause. 

Wdentcs.] Sheep of two years old. 21. Vulgasse.] To havt'p r ' 0Sl J tulc d' 
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Utque pudor cessit, sangui 
oris induruit, versa? in rigi< 
silicem parvo discriininc. 



Utque pudor cessit, sanguisque induruit oris, Utque pudt>rm*ii,sanguwque 
In riffidum parvo silicem discrimine versa?. °$ »J»™»»v«« in rigidum 

6 u I siucem parvo cbscmruiic. 



NOTES. 

22. Cessit] Departed, was fled. who were so hardened that they blushed at 

25. Discrimine.] By a small transition : for nothing, 
the statues of stone resembled the Propcctides, Versa;.] Changed, transformed ; sc.fucrunt. 

exp. fab. vii. & viii. By the Metamorphosis of the Cerasta? into Bulls, 
is implied the inhuman disposition of the people to strangers, whom they 
sacrificed to their gods. The island was otherwise called Cerastis, from its 
figure, having many craggy promontories resembling horns, and from this 
equivocation in the name sprung the fable. The change of the Propcetides 
into Rocks signifies the debauched and unabashed manner of their lives. 



FAB. IX. PYGMALIONIS STATUA EBURNEA IN T VIRGINEM. 

Pygmalion, a famous Statuary, provoked by the dissolute Lives of the Pro- 
pcetides, throws off all Fondness for the Sex, and resolves on a perpetual 
Celibacy. But afterwards, falling in Love with a Statue he had made, 
Venus, at his request, animates it ; upon which he marries his newly-in- 
spired Mistress, and has a Son by her, who afterwards built the City of 
Paphos, which bears the name of its Founder, 

(~)UAS quia Pygmalion eevum per crimen Quas quia Pygmalion vide- 

~£ ao-entes rat a S entes ffivum P er crimen, 

ir* i tr? • •• i • offensus vitiis, quae natura de- 

Viderat, offensus Vitus, quae plurima menti ditplurimafoemineo.menti.vi- 
FcemineaeNatura dedit, sine conjuge ccelebs vebat ccelebssineconjuge-.que 
Vivebat: thalamique diu consorte carebat. 4- diu carebat consorte thalami. 

I, \_ f. i. ., r- Interea sculpsit niveum ebur 

nterea niveum mira feliciter arte [nasci feliciter mir ;f arte . dedit 

Sculpsit ebur ; formamque dedit, qua fcemina formam. qua nulla foeminapo- 

Kulla potest : operisque sui concepit amorem. ,est nasci : q ue concepit amo- 

Virginis est verse facies ; quam vivere credas : r ? msui °P eris - Fadwe*™** 

_^, °. , - ii • Virginia: quam credas vivere : 

.Lt, si non obstet reveren^ia, velle moven. etj s j reverentia non obstet, 

Arsadeo latet arte sua. Miratur, ethaurit 10 velle moveri. Ars d.-o latet 
Pectore Pj'gmalion simulati corporis ignes. sua arte - Pyg 1 ™ 110 " miratur, 

«>v * ° • , i.-^ et haunt pectore ignessimulau 

fcjepe manus open tentantes admovet, an sit . corporis . s*peadmovetmanus 
Corpus, an illud ebur: nee ebur tamen esse fa- open, tentantes an Mud sit cor- 

tetlU* ["(1U0 • pus, anebur : nectameiifatetiu* 

Oscula da., reddique pueat : loquiturque; tenc^ ZStZX^EEZ 

NOTES. 

1. Quas] The Propcetides. Miratur. J sc. Statinvn. 

6'. Sculpsit ebur, &c] Wade with wonder- 11. Simulati.] Made after the likeness of 

ful art an ivory image. — Qua ] He intimates a virgin. 

that the statue was very beautiful, so that it 13. An illud ebur.] Although he touches 

could not be equalled by nature. the ivory status and feck it, yet he can scarce 

10. Adeo] So thai it seemed 'o be a'ive, persuade himself that it is ivory \ it see::is to 

a:Vd not mrrde of ivorc. lfttvesn much of life. 
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ct credit dittos Insidcre tactis Et credit tactis digitos insidcre rnembris : 15 
rfcmbris • et metuk ne livor ^ mehl j t p ressos veniat ne livor in artus. • . 
mSaLbcTSSSias': mo-' Et ftiodo blanditias adhibet : modo grata puellis 
dofcrt illi munera grata pucl- Munera fert illi. conchas, teretesque lapillos, 
lis, conchas, teretesquekpillos, £ t p arV as volucrcs, et flores mille colorum, 

et prrrvas volucres, et fl»« T JJ iaque p i ctasque p il as et a b ar borelapsas 20 
mille colorum, lihaquc, picas- I »l 1 r ' I 

<[ue pilas, et lacrymas Helia- Heliadum lacrymas. Umat quoque vestibus 

tfumlapsanabarbore. Quoque ai'tUS : 

omat artus vestibus : datgem- ]) at fccAfa lemmas ; a dat longa monilia colio : 

Tnas digitis ; dat longa mornlia i i v • 1 * .1 .. 

c611o. Lcves bacc* pendent Aurc leves Dace* ; redimicula pectore pendent, 
zuire, redimicula pectore.'— Cuncta decent : nee nuda minus formosa videtur. 
Cuncta decent ; nee nuda vi- Collocat hanc stratis concba Sidonide tinctis : 2S 
detur miniisYormosa. Collo- Appellatque tori sociain : acclinataque colla 
e»t hanc stratis Unctfa Sidwji- Mollibus in plumis tanquam sensura, reponit. 
de concha : appellatque socjam ^ r _ t A i , ' t 

ioriiquereponjtacclinatacol- restadies Veneri, tota ceiebernma Cypro, 
Li tinquam senstira m mollibus Venerat : et pandis inductae cornibus aurum 29 
plumis. Festa dies Veneri ce- Conciderant ictas nivea cerviceiuvencae : [aras 

leberrima tota Cypro venerat, mi ■• i % „ „ . r _ , „ j 

et juvence niveS f ccn-ice, in- Tliuraque iumabant : cum munerc functus ad 
ducta; aurum pandis cemibus, Constitit : et tnnide, Si Di dare cuncta potestis ; 
Jcfce conciderant •. thuraqiiefu- Sit conjux opto (non ausus, eburnea virgo, 
mabam: cum Pygmalion funo D i CC re Pygmalion) similis mea, dixit, eburriie. 

tus munere constitit ad aras : Jp . ' ' ' . 

ct dixit timide, Si Di potsstis Sensit, ut ipsa suis aderat Venus aurea testis, 3a 
dare cuncta; opto mea conjux Vota quid ilia velint: et, amici Kuminis omen, 
sit, (non ausus dircre, ebumea FJ arama ter accensa est J apicemque per aera 

virgo) similis eburnae. Aurea , . 

Venus, ut ipsa aderat suis fes- ClUXIt. ^ 

ti», sensit quid ilia vota velint : Ut rediit , simulacra suae petit die puellae : 

et flamma ett accensa ter, Incumbensque toro dedit oscula: Visatepercest. 

omen amici numinis : que Admoyet os J terum . man ibus quoque peCtOl'a 

dtixit apicem per aera. Ut re- i * r 

diit; ille petit simulacra sua; tentat : ^t» 

paella;: incumbensque totodc- Tentatum mollescit ebur : positoque rigore 
dit oscula: Visa est tepere. ^ubsidit dijntis, ceditquc : ut Hvmettia sole 

Admovet os itcrum : quoque ° l 

tentat pectora manibus : Ebur testatum mollescit : positoque rigore subsidit, ceditque digitig ; 

ut Hvmettia. a longoque, &c. 



NOTES. 



15. Insiders.] To make an impression, as Phoiiiicia, from wliince the finest purple cam?, 
though the flesh gave way to his fingers. which was produced from the Concha or Mu- 

16. Metuit pressos, &c] He is afraid lest rex, 28. Tota Cypro. J All over Cyprus. 

the members being pressed by his fingers Cyprus is an island of the Mediterranean Sea, 

should become black and blue. For lioor is over against Ciliciu and Syria, dedicated to 

a livid or blueish spot, that appears upon the Venns. 

fiesh after it has receivcl a blow. Which 29. Cornibus inducta: aurum.] Gilded 

<-oines so near the colour of envious persons, with gold. 

that livor is often put for invidia. 31. Munere] The sacrifice. 

*22. Heliadum lacrymas.] Bracelets of am- 55. Aurea.] Beautiful. Homer, yji<rer f 

ber, which flows from the poplar-trees into 'AtcbSlvf,. 

wJu'ch Phaeton's sisters were turned. See T>1. Apiciniqv.e.] The spiral point of the 

Lib. II. flame. 

-,>. Bacca:.] Pcarls.SecLih.il. '1-. Hymettia.] Hymettus is a mountain 

'15. Sldonidv.] Sidvnwfi* IV.mouj cily ct* of Attica, abounding with the finest honey. 
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Cera remollescit, tractataque pollice multas cera remollescii sole, tractata- 
Flectitur in facies, ipsoque fit utilis usu. 44 f e . pollice ^' ctit ' I . r ! n ™ ,tas 

1 . r . jn 1 j . r ,,. lacies, que fit ulihs ipso usa. 

Dum stupet; et timidc gaudet; lallique vere- Dura stupet ct ^ u ^ t tin . lkl ^ 

tur; Qat. queveretur falli ; amaiis ryr- 

Rursus amans, rursusque manu sua vota retrac- sus, . rursusque, rctramt $u% 

— . ]• . . . ii- votamanu. Lrateorpus : vena: 

Corpus erat : sahunt tcntatae pollice vena>. tentat£e pollicesa]iunt . w 
Turn vero Paphius plenissima concipit hercs tum Paphius heros concipit 
Verba ; quibus Veneri grates agat : oraque tan- plenissima verba; quibus agat 

j* 49 grates Veneri : que tandem 

, . premit non falsa ora suo ore : 

Oresuo non falsa premit: dataque oscula virgo fjue v ; rgo ^ K i t da(a oscu ] a . 
Sensit; et erubuit: timidumquead lumina lu- etembuit; que attollens timi- 

men , dum lumen ad himina, vidit 

,, . * i • j-. amantem pariter cum ccelo, 

Attollens, pariter cum ccelo vidit amantem. Dea adest conjugio quod fecit. 
Conjugio quod fecit adest Dea. Jamque coactis jamque coactis lunaribus cor- 
Cornibus in plenum novies lunaribus orbem, 54 nibus novies >* n plenum orbem. 
Ilia Paphon genuit: de quo tenet insula noiuen. ^8*™' Pa * lhon: dequoin- 

NOTES. 

47. Corpus.] sc. Vivum.— Sal'unt tentats.] most copious, tlie wannest expressions of gra- 
The pulse beats under his thumb. titude. — 49. Oraque non falsa.] A real face. 

48. Paphius.] Pygmalion. Paphos is a city 45. Quo,&c] For Cyprus is called Paphos* 
ef Cyprus.—— Plenissima verba, &c] The from Paphos, the son of Pygmalion. 

exp. fab. ix. From this Fable we are to understand, that Pygmalion 
having carefully formed the mind of a young princess, and guarded her 
against the reigning vices, married her; and that by him she liad a son 
named Paphos. 

BAB.X. MYRRHA IN ARBOREM SUI NOMINIS. ADONIS EX ILLA NASCITUR. 

Myrrha, the Daughter of Cinyras and Cenchris, having conceived an inces- 
tuous Passion for her Father, and despairing of ever having it satisfied, 
.actempts to hang herself. Her Nurse surprizes her, and prevents her 
Death. Myrrha, after repeated Entreaties and Assurances of her Assist- 
ance, discovers to her the cause of her Despair. The Nurse procures 
for her, by a Stratagem, the Enjoyment she desired ; which her Father 
discovering, pursues his Daughter with a design to kill her; Upon this 
she flies his Dominions, is delivered of Adonis, and is afterwards trans- 
formed into a Tree. 

"pDITUS hac ille est, qui, si sine prole fuisset, Hie Cinyras est ecfitashac, 

• Inter felices Cinyras potuisset haberi. <l uisi f "' sset sin ^ P role > P° hl - 

Dh-a ennam. Procul hinc nata-, procul e 5 te pa- £ £- ^S^i 

lentes : hinc, parentescste procul : aut 

Aut, mea si vestras mulcebunt carmina mentes, simeacarminanudcebuutves- 

tras meates, 



NOTES. 

1. Hue:] From her, i. e. Pygmalion's wife, afford yoa delight, imagine those things air 
that had been a statue. feigned, which are written concerning 31'j.r- 

4. Aut mea si, &c] Or if any verse; should rlw, the daughter of Cinyrss, 
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fides desk mihi in hac parte ; Desit in hac mihi parte fides ; nee credite factum : 
iiec credite factum : vd si ere- y e ] s j crecletis, f'acti quoque credite poenam. G 

detis, credite quonue pcenara c ,. t , . * . i VT . * . , 

facti. Taimm « natura sinit Sl tamen admissum sunt hoc Natura videri, 
vWeri hoc admissum.. pratulor Geiitibus Ismariis, et nostro gratulor orbi : 
I.sinariisgcntibus,ct nostro or- Gratulor huicterrae, quod abest regionibus illis", 
bi •. gratulor huic t«r* qu .1 Q tanturn genuere nefas. Sit dives amomo, 

abest :ll:s regionibus, qua- gc- ,. ° it 

nuere tantum nefas. sit Pan- Ginnamaque, costumque suam, sudataque ligno 
cha'ia tellus dives amomo, que Thura ferat, floresque alios Panchai'a tellus : 

ferat ciniwmaque suam cob- [)„,„ r erat et Mvnliam. Tanti HOVa non f'uit 
turn, que thura suuata 11 'no, T ."... , .r, . . _ . 

que alios flores: dum ferat et I P Se nc g at »°CUlSSe tlbl Sua tela Cupido, [arbos. 

^iyrrham. Nova arbos non My i' rh a : facesque suas a crimine vindicat isto. 
fuit tanti. Cupida ipse negat Stipite te Stygio, tumidisque adflavit Echidnis, 

sua tela nocnisse tibi, Myrrha: £ ^ nnft SQ Scclus estodisse parentem . 

que vmdicat snas faces ab isto _- . .. . . tt i- • 

crimine. Una soror e tribus ad- HlCamor est odlO niajUS SCelllS. Ulldiqiie leetl 

ilavit te Stygio stipite tumidis- Te cupiunt proceres ; totoque Oriente juventus 
que Echidnis. Est scelus odisse A d tlialami certamen adest. Ex omnibus unum 

parentem: hie amor est scelus T -.i. -»«■ 1 .m • i •. • m 

majusodio. Procere,. lecti un- Lll g e > Myrrha, tibi ; dum ne sit inomnibus urns, 
clique capiunt te, que juventus Ilia quidem s'entit; foedoque repngnat amori : 
toto oriente adest ad certamen £t secum, Quo mente feror? quid molior ? in- 

lhalami. Elige, Myrrha. unum ri'lit 91 

tibi ex omnibus, dum unus ne _. » l 

sit in omnibus, ilia quidem Di prccor, et pietas, sacrataque jura parentum, 
bentitvquerepugnatfecdoamo Hoc pi'ohibeie nefas : scelerique resistite tanto ; 
ri : Etinquit secum, Quo feror yj tamen hoc scelus est. Sed enim duinnare ne- 

mente? quidmolior? precor, . , q„ 

J)i, et pietas, sacrataque jura gatUl # . ,. 

parentum, prohibete hoc nefas : Hanc Venerem pietas; coeuntqueanimalia nulled 
que resistite tanto sceleri ; si Castcra « delectu, nee habetur turpe juvencaj 

tamen hoc est scelus Sedenhn Ferre trem t fit fil j a • 

pietas negatur damnare banc „ ' . °. . * , . J 

Venerem : que c.-ctera animalia Quasque creavit nut pecudes caper: ipsaque 

coeunt nullodeiectn, nechabe- CUJUS 3^ 

tur turpe juvenc-c ferre patrem Semine concepta est ex illo coiicipit ales. 

tcrgo:sua fihafitconjuxequoy t~< r m • .. r ..it. r 

caperinitpecudesquascreavit : Felices, quibus ista licent ! humana maligna* - 
que ales concipit ev illo semine Cura dedit leges: et quod Nat Lira remittit, 
cujus ipsa est concepta. Felices lnvida jura negant. Gentes tamen esse feruntur, 

quibus ista licent ! humana cu- 
ra dedit maligna* leges; et iu- 

vida jura negaut quod Natura remittit. Tamen feruntur esse gentes, 

a delicto. 

NOTES. 

S. Ismarns.] Thracian : For Orpheus, who Tisiphone, Alocto, or Megasra. 
sings these things, was a Thracian . 18. Lecti.] Chosen, the noblest. 

9. Abest. j Is far distant from. CO. Tlialami ad certamen adest.] Come tg 

10. Amomo. J A shrub of Armenia, having court you for marriage, striving which snail 
a very sweet smell. obtain *on. 

11. Costum] A shrub growing in Arabia, 30. Ink.] Couples with, 
of a very grateful scent. 35. Remittit] Permits. 

Sudata J Distilling as it were by sweat. 34. lnvida.] Which seem to envy mankind, 

1 2. Panchaia ] A very fruitful part of debarring them from these privileges that na- 
Arabia. Hire allows of. 

15. Tanti nova non fuit arbos.] The new Negant.] Prohibit, 
tree makes no amends for incest, the crime Gentes.] These arc the Troglodyt.-r, and 

to which it owes its birth. various natipns of the Ethiopians, who hare 

1.1. Vindicat.) Clears from. their wive, in common, and live after the 

J 7. E triim-;.] Que of the thxce Furies, majmer cf brutes. 
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In quibus et nato gcnitrix, et nata parenti 35 inquibusgeHurix Jisngituma. 
Juiiffitur ; a et pietas geminato crescit amore. to > c * na,a P artn «i ; et pietas 

-i * • ■» j m • ..- ■v -n» crescit amorc eeminato. Me 

Me miseram, quod ion nasci mihi contigit iliac, misemm . quo g d non at * nl ^" 
Fortunaqiie loci lanlor ! Quid in ista revolvor ? mihi nasci illic, que la-dor for- 
Spes interdicts discedite. Dignus amari tum l° ci ! Quid revolvor in 

Me, sed ut pater, est. Ergo si filia magni 40 'ff intc ;. di <^^saiscedite. 

_ T ' ,*. ' ,,. ° , » I He est dignus aman, sed ut 

>,on essem Cinyrae ; Cinyrae concumbere possem. pat cr. Ergo si noncsscm filia 
Kunc quia tarn nieus est, non cstmeus : ipsaque magni Cinyrae ; pos<*m eon- 

damno cumbere Cinyrae. -Nunc quia 

Est mihi proximitas : aliena potentior esscm. f* ,am meus '. n ° n est J Beu . s . : 

Zr ... " , , . . r ,. ipsaque proximitas est rmhi 

Ire libetprocul hincpatriosquerehnqucre fines, damno, alitna essem potentior. 

Dum scelus effugiam. Ketinet malus error a- Libet ire procul hinc, quere- 

mantem ; ■ [quarque, ' in r ere P at , rios fin «. dum rf- 

T -r /-,. i fugiam scelus. Malus error 

Lt praesens spectem Cinyram ; tangamqne lo- retinet amantam . ut pra>sens 

Osculaqiie admOVeam, si nil COllCeditur ultra, spectem Cinyram ; tangamque. 

Ultra autem sperare aliquid potes, impia virgo? l°quarque, admoveamque os- 
Nec quot confundas et jura et nomina sentis ? ™1* s L n j! ™ n ? di J "l tt4 ? 

" . • 1 1 ■ 11 . , autem sperare auquid ultra po. 

1 une ens et matrix pcllex, et adultera patns i tes, impia virgo ? nee sentis 
Tunesororgnati? genitrixque vocabere iiatris ? quot jura et nomina confun- 
Nec metues atro crinitas an^ue sorores, 51 das \ tune eris e . 1 S elles matris 

,~ r ., . T p 7 et adultera patns ? tune soror 

Quas facibus srevis oculos atque ora petentes ^7 que vocabere genitrix 
Koxia corda vident ? At t,u, dum corpore non es fratris ? nee metues sorores 
Passa, nefas animo ne concipe : neve t> potentis crinitas atro angue,quas noxia 
Concubitu vetito naturae pollue fcedus. 56 c ° rd * ; id< f . p fT ^ 

_ T . t-»- atque ora saevis facibus ? at tu 

\ elle puta : res ipsa vetat. Pius die, memorque dum non es passa corpore, ne 

Juris. Et O vellem similis furor esset in illo ! concipe nefas animo, neve pol- 

Dixerat. At Cinyras, quern copia digna pro- luefcdus g*™ 1 * natur f **- 

J x r or tito concubitu Puta vellc, res 

COlum, ^ ipsa vetat. Ille pius memory 

Quid faciat, dubilare facit, scitatur ab ipsa, 60 que juris. Et o vellem simi- 
Nominibus dictis, cu]us velit esse mariti. Us furor ^xt in illo ! dixerat. 

IUa silet prin.0 s pMnmme in vultibus h*rens £££• XSZuEl ^S 
ikstuat : et tepido sutfundit lumina rore. faciat, scitatur ab ipsa, nomi- 

Yhginei Cinyras haec credens esse timoris, nibus dictis, cujus mariti velit 
Flerevetat: siccatquegenas: atque osculaiunjiit. esse - ^P"™ silet : que s- 

1 ° l Jo stuat barrens in patrns vulti- 

bus ; et suftundit lumina tepido rore. Cinyras credens bare esse virginei timoris velat flere ; 
<jue siccat genas, atque jungit oscula. ' 

a ut pietas gemino concrcscat ajnoie. b parentis. 



NOTES 

39. lnterdjctas.] Forbidden by the laws. 52. Atro.] With blail, dismal. 

40. Ille.] Cinyra, my father. Sorores.] The Furies mentioned bcfoie. 

41. Cinyra;.] With Cinyras. 57. Velle.] sc. Te. 

42. Quia mens est, &c] Because he is my Res ipsa.] The baseness of the aetion. 
father, he cannot be my husband. 58. Juiis.] Of the law, which forbids chil- 

■ 45. Error.] A dishonest love ; the poets dren to have to do with their parents, 
/frequently use Error for Amor. The poets CI. Nominib -is dictis.] Having mentioned 

fall it likewise furor and insania ; and Aman- the names of her lovers, 
tes, i. e. they arc in love ; Amentes, mad per- 63. Rore tepido] With warm tears. 
«*ons, and male sani. 64. Credens.] sc. Signa^ 

i 47. Nil ultra.] No greater familiarities. 
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Myrrha gaudct nlmium datis, Myrrha datis nimhim gaudet; consultaque qua- 

.consultaquc qualcni virum op- , 1 ~~ 

tet habere: dixit, similera tibi. / ~ , . . ~ . ., ...... ... 

At ille collaudat vocem non Optet habere virum r similem tibi, dixit. At ill© 
intdiectam : et ait. Estotam Non intellectam vocem collaudat : et, esto 
P ia semper. Nomine pietatis T arn p j a se mper, ait. Pietatis nomine dicto 

dicto, virgo demisit vultus, con- r> • •*. w 1 • *i • • • *. « 

sciascelerissibi. Erat medium Demisit vultus, scelens sibi coram, virgo. 70 
itoctis.qucsomnijssolveratcu- iSoctis erat medium; curasque et ° pectora som- 
ras et pectora. At Cinjrre'ia Solverat. At virgo Cinyrei'a pervigil igni [nus 
virgo pervigil capitur indomi- Carp j tur indomito ; furiosaque vota retractat. 

to lffm ; que retractat tunosa _ r , x , 1 » i i 

yo'JT. Etinododespeiat , mo- Etmodo desperat; modovult ten tare: pudetque 
do vult tentare : pudetque et Et cupit ; et quod agat non invenit. Utque 

cupit ; et non invenit quod a- seCUri 75 

gat. Utqucinscns trabs saucia o • . i • „ i • i • • 

Luri.ubinovissimaplagares- Saucia trabs ingens, ubi plaganovissima restat, 
tat. est in dubio qudcadat, que Quo cadat in dubio est, omnique a parte * time- 
tlmetur ab omni paste : Sic Sic animus, vario labefactus vulnere, nutat [tur : 

animus, labefactus vario vul- Huc ley j s ^ j.. momentaque sumit u . 

ticre, nutat levis huc atque Ur * T ' i 

Zuc, que sumit momenta utro- troque. [_moriS. 

que. ncc modus aut requies Nee modus, aut requies, nisi mors, reperitur a- 
amoris reperitur nisi mors. Mors place*. Erigitur : laqucoque innectere 

Mors placet. JSijgitur .• que f-„- M ol 

destinat innectere fauces la- . lrtul - cs ^ . ° 

queo: etzonarevir A ctadesum- Destmat : et, zona sum mo de poste revincta, 
mo poste, dixit, care cinyra Care vale Cinyra, causamque intellige mortis, 

™le,queintelligecausamraor- D ; x j t . et aptabat pa Uenti vincula Collo. 

tis- ctaptabat vincula pallenti -., ' * , /» i .., _„ 

collo. Feruntmurmuraverbo- Murmura verborum facias nutricis ad aures 85 
rum pervenisse ad fidas aures Pervenisse ferunt, limen servantis alumnae, 
nutricis senantis limen alum- Surgit anus, reseratque fores: mortisqueparata: 
nae. nussurgit, reseraqu? j nstrumen t; a videns, spatio conclamat eodem, 

fores: que videns instrumciita •-.. . ,. ' . .,' 

mortis paratx, conclamat eo- Seque fent scinditque sinus, ereptaque collo 
dem spatio. que ferit sc, scin- Vincula dilaniat, turn denique flere vacavit; 90 
ditquc sinus, que dilaniat vin- Tum dafe comp i exus l aque ique requirere cau- 

cula erepta collo, tum denique * . 

vacavit flere ; tum dare com- Sam. ^ 

plexus, que requirere causam Muta silet virgo, terramque immota tueturx 
laquei. Virgo silct muta, que £ fc deprensa dolet tardse conamina mortis. 

jmmotatuetur terram :ctdolet * 

ponamina tarda; mortis deprehensa. 

a corpora. b minatur. 



MOTES. 

CG. Datis.] sc. Osculis. 78. Vario vulnere.] With different passlonr. 

Consultaquc.] And being asked. 80. Modus.] End, boundary. 

70. Demisit vultus. J She cast her eyes down M2. Dcstinat.] She resolves, 

to the ground. SS. Servantis.] Watching. 

72. Igni earpitur indomito.] She is tor- 87. llescratque.] And opens, 

jnentcd with unconquerable love. 89 Sinus.] sc. Vestruiu. As is usual in 

7t~ l'niiosiujue \ota. , Her raging wishes, immoderate grief. 

7,5. Utque seiuri, &c'.] Uy this simile the 90. Tum &c] After she had broken the 

poet shews the dreadful perplexity of Myrr- girdle, she then had time to weep, 

ha's mind. 1)2. Muta.] As though she were dumb. 

76. Siiucia.] Almost severed. Tuetnr.] She looks down upon. 
Trnbs.] A great tree. ' 03. Deprensa dolet.] Myrrha is sorry that 
l'higa novi.sM'nia.] The last stroke. her attempt to make away witll herself had 

77. Quo cadat.] Which w;iy it should fall, been discovered by the r.urse, 
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Instat anus; canosque suos et inania nudans Amwinstat; que nudaiis suos 
Ubera, per cunas alimentaque prima precatur, canos - ct inania "bcra precatm- 

TT ... l ._ • -i, i , .* T11 l . per cunas que pnmaahmcnta, 

Ut sibi eomrmttat qmcquid dolet. Ilia rogantem ut commit | at T \ h - quic - d (io _ 
Aversata, gemit. Certa est exquirere nutrix : let. Ilta aversata rogantem ge- 
Nec solam spondere fidem. Die, inquit: opem- mit Nutrix est certa exquhe- 

nue> r*..,, r« : nec spondere fidem solam. 

__ . *■ •! • -IL.-I • Inquit. dk: ; que sine me ferre 

Me sine ferre tibi- Non est mea pigra senee- opei n tibi. Measenectus non 
Seu furor est ; habeo qme carmine sanet et her- est pigra. Seu est furor rhabeo 
Sive aliquis nocuit; magico lustrabere ritu. [bis. <l ux sanet carmine et herbis. 
Sive est ira, Deiim sacris placabilis ira. 102 _l. aliq f nocuit ; lus *f ^ 

' „ f x , magico ritu. Sive est ira, ueum 

Quia rear ulterms i Lerte fortuna domusque ira placabilis sacris. Quitrr«K : 

Sospes et in. eursu est : vivnnt genitrixque, pa- ulterius? Certefortunadonms 

terone 1 1Ie cst sos p cs et m eursu -. 

-»«- , * ' n.. t. -. _L • ' genitrixque, paterque vivuut. 

Myrrha, patre audito, suspina duxit cab mm M yrrha, patre audito, dW 

Pectore. Nec nutrix etiamnum ebneipit ullum susph-ia ab imo pectore. Nec 

Mente nefas : aliquemque tamen praesentit a- nutrix etiamnum condpit ul- 

morem. 107 lum " efas mente : que tamen 

. . ' , . . . pr.-esentit aliquem amorera. 

Jriopositiquetenax, quodcunque sit orat ut jpsi Q ue tenax propositi, orat ut 
Indicet : et greraio lacrymantem tollit anili : indicet ipsi quodcunque sit : et 
Atque ita complectens infirmis membra laeertis, t0 ^ t 'acrymantem anili gre- 
Sorim* inquit, Am* Et in hoc mea b™£i£££*££g£: 

timorem) 111 Sensimus, amas : (pone timo- 

Sedulitas erit apta tibi : nec sentiet nnquam rem) mea seduiitas erit apta 
Hoc pater. Exsiluit eremio furibunda, torum- tibi et in !,oc l nec P ate , r u ?; 

r ° , . quam sentiethoc. Furibunda 

Que _ .. , LClOri exsiluit gremio, que premens 

Ore premens, Discede, precor, rmsieroque pu- torum ore, ait, precor discetie; 
Parce, ait. Instanti, diseede, aut desine, dixit, qoe p*ce xnisero pu<u»i. In- 

Q-i j i „ c 1 .. J stanti dixit, aut discede, aut 

wercre, quid doleam. fecehis est quod scire desine qua}rere quid doleam- 
Jaboras. [tuque Q lI0 d laboras scire est scalus. 

Horretanus; tremulasquemanu&annisque me- Anushorret;quetenditmanus 

Tendit : Ct ante pedes Simplex orOCUmbit a- ^™lusannisquemetuque:et 
, J ri ,. supplex pvocumbit ante pedes 

J U 11111 86. ^ lib a l U xnrue. Et modo blanditur ; 

Et modo blanditur; modo si non conscia fiat, modo terret, si non fiat con- 
Terret: et indicium Jaquei, cccptcequc minatur scia: que minatur indicium la- 
Mortis : et officium « eommisso snondet amori, f ei " ccept£C mo ? is : ets . pon - 

k „ * det oifacium amori commisso. 

a confesso. 



NOTES. 



9o\ Ut coinmittat.] That she would reveel. your family is secure and prosperous. 

97. Aversata.J She bciug averse, turned" 110. Nata.] Nurses used to call those vir- 
her head aside. gins they brought up daughters, and were 

98. Nec solam, &c} She does not only called by them mothers, 
promise secrecy, but assistance also. 113. Furibunda.]. All furious, 

99. Sine.} Permit. 115. Instanti j Urging (pressing) her, sc. 

100. Furor. J Madness caused by love, mil fid, 

101. Nocuit.] Has done you injury with 120 Minatur, &c] She threatened to tell 
magical verses and enchantments. her father that Myrrha had attempted to hang 

Lustrahere.] Thou sbalt be purged or herself, 

cleared. 121. Spondet-] She promises to help her. 
104. Sospes et in cursu/J The fortune of 

Ccc 
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Ilia extulit caput, que implevit Extulit ilia caput, lacrymisque implcvi't obortfc 
pectoranutricislacrymisobor- p ectora nutncis . conataque ssepe fateri, 

tis : que Sicpc conata tateri, , 1 * . ' 

stupe tenet vocem •. que tcxit oajpe tenet voceni : pudibundaque vestibus ora 
pudibunda ora vestibus : et Texit : ft, O, dixit, felicem conjuge matrein ! 
dixit, 6 matrem felicem con- Hactenus : etgemuit. Gelidos nutricis in artus, 

luge! hactenus: ct cemuit. r * / • • \ ^ . 11 

Tremor penetrat in gelidos ar- Ossaque (sensit enim) penetrat tremor: albaque 
tus, ossaque nutricis; albaque Vertice canities l'igidis stetithirtacapillis. [toto 
canities stctit hirta toto vertice Multaque ut excuteret diros, si posset, amores, 
rigidis capillis (enim sensit,) A< jdidit. * At virgo scit se non falsa moneri,130 

Addidit et multa, ut excuteret » . ' 

diros amores, si posset. Atwr- Certa mori tamen est, si non potiatur amato. 
go scit se non moneri falsa, ta- Vive, ait haec, potiere tuo ; non ausa parente 
men est ccrta mori; sinonpo- Di cere) conticuit: promissaquenumine firmat. 

tiatur amato Ha.ca.t^ve p . c j g cclebrabaut annua matreg 

potiere tuo ; non ausa aiccre i • * i 

parente, conticuit: que firmat Ilia, quibus nivea velata2 corpora veste \3i> 
promissa nunu'ne. Pise matres Primitias frugum dant, spicea serla, suarum : 
cclcbrabantitlaannuafestaCc- p erque novein noctes Venerem tactusque viriles 

rcris, nuibus velata; corpus ni- T ^ .... ,, rj-. i * /~i i • • :ii* 

vci veste dant spicea serta, In vetltls numeratit. Turba Cenchreis m ilia 
primitias suarum frugum .-que Regis abest conjux : areanaque sacra frequentat. 

numcraiit Venerem que viriles El'gO legitima V3CUUS dum COnjuge lectUS, 14-0- 

taeiusesscinvctitispernovem ^a'cta gravem vino Cinyram malesedula nutrix, 
noctes, Cenchreis coniux regis XT ;•, -. 

i . • -t ♦ ,i s i„ a fr« Nomine mentito, veros exponit amores: 

abest in nla turba : que tre- . ' .'.... 

quenlat arcana sacra. Ergo Et facieill laudat. QllOesitlS Vll'gmiS anillS, 

dum lectus vacuus legitima p arj a it, est Myrrhae. Qnam postquam addu- 

coujuge, male sedula nutrix cere i u%s& est< I 

nacta Cinyram gravem vino, TT , •> !•• V. i ■>• • i 

exponit veros amores. mentito Utque domumrednt, Gaude mea, dixit, alumna: 

nomine :ct laudat faciem. An- VicimUS. Iftfelix 11011 toto COrpore sensit 146 

nisvirginisquacsitis, ait,es,t P ar Laetitiam virgo ; praesagaque pectora mcer'ent. 

Myrrh*. Quampostquam jus- g d n efc det> f discordia mentis f 

sa est adducere, ut que rediit ° ... „, . 

domum, dixit, mca alumna Tempus erat quo cuncta silent ; mterque Triones 
Gaude.- vicim us. Infclix virgo Flexerit obliquo plaustrum temone Bootes. 150 

non sensit hetitiam toto cor- 

porc; pra-sagaque pectora mcerent. Sed tamen et gaudet ; Tanta est discordia mentis ! 
Erat tempus quo cuncta silent, que Bootes flexcrat plausfrum inter Triones obliquo temone. 

b Et. 



NOTES. 



J 26. Haelenus.] sc. Locutaest. wore forbidden by the laws. 

Gemuit.] She fetched a deep sigh. 159. Areanaque.] So they were called. 

127. Sensit.] She understood the unlawful Ml. Maid sedula.] Wickedly officious, 

love of JMyrrha. 145. Quicsitis] By Cinyra. 

VIS. Stctit.] Stood upright, or an end. 144. Par.] Equal, just of the age of. 

120. Excuteret.] That she would shake off 147. Pra-sagaque.] sc. Malorum. 
this horrid passion. 148. Tauta, &c ] As Myirha was both 

150. Addidit.] She said. Scit, &c] She glad and sorry at the same time. 

knew what the nurse said to be true. 149. Tempus. He describes midnight, 

135. Nuinine.] By an oath. which, quod cnnctasileant, is called coulicinum. 

! 55. YclatJV corpora.] Having their bodies — Triones.] Seven stars near the North Pole, 

veiled. which from their number were called Septen- 

Nixca veste.] With a white garment, such triones. Boves were, anciently called Teri- 
a.', matrons used in the sacrifice of Ceres, to ones, and thence Triones, because iu plough- 
signify the purity of their minds. ing they cut the ground with a plough-share. 

135. In vetitis-J Among those tilings that 150. Bootes.] A constellation. 
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Ad fhcinus venit ilia suum. Fugit aurea ccelo llla vcnit a J suum facinus. 
Luna : tegunt n ferae latitantia sidera nubes ; Aurea l Luna fu s>* Cflel ° : n !" 

.. T °. D t-» * t l g r3B nu b«s tegunt latitantia si- 

NOX Caret Igne SUO. rnniOSteglS, lcare, VllltUS; dera; nox caret suo i->-ne. 

Erigoneque pio sacrata parentis amore. 154 Icare, tegisprimosvukus •. E- 
Ter pedis offensi signo est revocata : ter omen »S 01ie q ue »«crata pio amore 

I-, * i i i . V . • c • *. n parentis. Est revoeata ter 

< unereus bubo letali carmine fecit. [dorem. l sigao offensi podis . funereus 

It tamen : et tenebrae minuunt noxque atra pu- bubo ter fecit omen letali car- 

Nutricisque raannm laeva tenet : altera motu niine - Tamen it : et tenebras 

Cascuin iter explorat. Thalami jam i imin , a que atra nox minuunt P udo- 

r •* _ rem. Que tenet manum nu- 

tanglt ; lo J tricis keva ; altera explorat ae- 

Jamque fores apcrit; jam ducitur intus: at illi cum iter motu. Jam taugit 
Poplite succiduo genua intremuere ; fugitque J. imina l . halami ! .'l"^. 1 "" a i ,erit 

t-.^ L , v . ,. . ° ' fores: jam ducitur intus: at 

Et color, et sanguis, animusque rehnquit euntem. intremuere illi succiduo 

Quoque suo propior sceleri magis horret, et ausi pop iite, que et color fugit et 
Poenitet; et vellet non cognita posse reverti. sanguis, que animus relinquit 
Cunctantem longaeva manu deducit; et alto, euntem. Quoque propior suo 

at . i \ . l ,» • j • • . , „« sceleri magis horret, et poenitet 

Admotamlecto cum traderet, Accipe, dixit; 166 ausi . et ° ellet posso v Terexlif 
Ista tua est, Cinyra. Devotaque corpora junxit. non cognita. Longceva dedu- 
Accipit obscoeno genitor sua viscera lecto ; cit cunctantem manu ; et cum 
Virgineosque metns levat; hortaturque timen- ^Jf* admotan . 1 alt0 . lect0 ' 

© l ' i dixit, Cinyra accipe; ista est 

teill. lby tua. Que junxit devotacorpo- 

Forsitan cetatis quoque nomine, Filia, dicat; ra. Genitor accipit sua viscera 
Dicat ct ilia, Pater: sceleri ne nomina desint. in ° bsca;no lecto; que levat 

-.-,1 • ,i i • - 1-. . * • l- virtnneos metus : hortaturque 

Plena patns tlialanns excedit: et nnpia diro tun ° ontem . Forshan quoq V e 
Semina fert utero; conceptaque crimina portat. dicat filia, nomine a:tatis : et 
Postera nox facinus gemin at; nee finis in ilia ilia dicat, Pater, ne nomina de- 

€St. [mantem «mt sceleri Plena thalamis 

_ , _,. . . u patns excedit : et fert impia 

Cum tandem Linyras, avidus cognoscere a- se mina diro utero ; que portat 

Post tot COn cubitus, illato lumine vidit 176 coucepta crimina. Postera nox 

Et scelus et natam. Verbisque dolore retentis, S e ™ iat f^inus; Nee est finis 

t-, t . .., . a i • •, in ilia. Lum tandem Cmyras, 

Pendenti mtidum vagina derjpit ensem, avidus cognoscere ama n tein 

Myrrlia fugit, tenebris et caecce munere noctis post tot concubitus, vidit .et 

scelus et natam, lumine illato. 
Verbis retentis dolore, deripit nitidum ensem pendenti vagina. Myrrba fugit, intcrcepta »eci 
tenebris et munere cascre noctis : 



NOTES, 

151. Aurea.] Fair and bright. 161 Succiduo.] Weak and tollering with 

152. Latitantia.] Tliat they might net be- fear. 

bold so great an impiety. 165. Longaeva.] The old nurse. 

155. Igne suo.] Its proper light, that of 167. Devota.] Abominable, execrable, 
the stars, &c. — Tegis.] That thou mightest 168. Viscera.] His daughter, 
not behold so great au impiety. 1 70. /Etatis nomine.] Upon account of her 

155. Ter, &c] As she was led to her fa- age, for Cinyras was an old man. 

tlier's bed, she stumbled thrice, which seemed 1 71. Nomina.] sc. Pia et omni veneratione 

to be a warning against her intended crime. digna, 

156. Funereus.J Funereal, fatal; it being 172. Plena.] sc. Semine; i. e. she was with 
a biftl of ill omen. child by ber father. 

159. Caecum.] Obscure. He expresses the 175. Avidus cognoscere.] Being eager to 
manner of those that walk in the dark. know. 

160. Intus.] Within the chamber. 178. Decipit.] He draws out hastily. 
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aque vagato per latos agros, Intercepta ncci: latosque vagataper agios, 180 . 
relinquit palmiferos Arabas, p a i m jf cros Arabas, Panchseaque rura *elinquit. 

Panchicaque rura. Que erra- _ * . •. ■. T ° 

vit per novem cornua redeun- Perque novem erravit redeuntis cornua JLunae, 
tis Luna;, cum tandem fessa CiYm tandem terra requievit i'essa Sabaea. 
requicvit Saba-a terra. Vix- Vixque uteri portabat onus. Turn nescia voti, 
que portabai onus uteri. Turn . mortisque metus, -et taedia vifcc, 

nescia voti, atquc inter metus * 1 l - . ? 

mortisque et taxlia vita?, com- kst tales c complexa preces : (J si qua -patetis 
plexa est tales preces: O si Numina confessis; merui, nee triste recuso 187 
qua numina patetis confessis; Supplicium. Sed, ne violem vivosque superstes, 
merui. nee recuso triste sup- »-«■ * * i_ i iw 

'. . ' «. J „„ c , m „J„ Mortuaque extmctos, ambobus pellite regnis: 

plicmm. Sea, ne superstes ^ 1 . . . ' r ° 

violem vivos, mortuaque ex- Mutataeque mini vitamque necemque negate, 
tinctos, pellite ambobus reg- Numen confessis aliquod .patet. Ultima certc 

nis : que negate vitamque ne- y SUQS hatm £ re Deos . nam crura l oque ntis 
cemque mini mutate. Aliquod . ... * 

riumen patet confessis. Certe Terra supervenit; -ruptosquc obnqua per ungues 
ultima votahabueresuos Deos: Porrigitur radix, longi firmamina trunci :£dullu 
nam terra supervenit crura lo- Qssaque robur asmnt : mediaque manente me- 

qucntis ; que obliqua radix, „ *■ ..• • u u* 

finnamina longi tmnci, porri- Sanguis it in succos : in magnos brachia ramos ; 
gimr per mptos ungues : ossa- In parvos digiti : duratur cortice pellK [arbor; 
que aguut robur, mediaque Jamque graveni crescens uterum. perstrinxerat 
medulla manente sanguis it in p ectoraque bruerat ; collumque opcrire para- 

succos; brachia in magnos ra- l ' * r ion 

mos; digiti in parvos: pellis Dai.; 1JJ 

duratur cortice. Que arbor Non-tulit ilia moram : venientique obvia ligno 
erescens per.trinxerai utcrum Subsedit: mersitque suos in cortide vultus. 

iam cravem : que obrucrat pec- ,— * . . 

tora:queparabato P erirecol-Quffi, quanquam amisit veteres cum corpore 

lum : ilia non tulit moram : senSUS, . 202 

subsedit obvia venienti ligno : Fl e t tamen : et tepidae manant ex arbore guttce. 
que mersit suos vultus in cor- Egt honm . et ]acrym ; s . st ill a taque cortice Myrrha 

tice. Quae, quanquam amisit XT , ., J ,, * .. J 

veteres sensus cum corpore, ta- Nomen herile tenet, nulloque tacebitur acvo. 
men flet : et tepida: gutta; ma- At male conceptus sub robore creverat infans ; 

uant ex arbore. Est honor et 

lacrymis : que Myrrha stillata cortice tenet hcrjle nomen, que tacebitur nullo aevo.. At iih, 

fans male eoneevtns crevovat-sub robore: c exorsa. 



-NOTES. 

180. Intercepta.] Snatched away. 195. Ossaque robur agunt] Her bones arc 

181. Paiiclia-a.] Arabian. changed into wood more gross than their size. 

182. Per novem, &c] Nino months. 197. Digiti.] sc. Eunt. 

18.". Sabaa.] The Sabacans were a people Duratur cortice pellis ] Her skin is changed 

of Arabia Felix, among whom frankincense into a hard bark, 
and myrrh grew in great abundance. 198. Grayem.] Big with child; for she 

184. Nescia voti.] Not knowing what to was not yet delivered, 
wish for. 199. Obrucrat.] Had covered. 

1 86. Talcs complexa preces.] She made 200. Non tulit, &a] She had not patience 

such prayers. — Patetis, &c] If you give ear to stay till thu bark could cover her neok and 

tt> those that confess their crimes. head. — Venienti, &c] lint she met thegrow- 

189. Ambobus — rognis.j Both of the dead ing bark half way by inclining her head, ant} 
and living. so hid her face. 

190. Mutata?.] Transformed. For she wish- 201. Subsedit.] She sunk down, 
cd she maybe so changed as neither to live 202. Corpore] With the I'.esh. 

t\or die. 201. Est honor ] Is valuable, much esteem - 

191. Ultima vota.] The last prayers. cd. Stillataque.] Distilled from the tree. 

192. Suos, &c] Favourable, propitious. 20(). Male.] lnoesluou*ly. Infans.] A- 

|91. Porrigitur.] Is stretched forth. donii. 
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Qmcrebatqoe viam, quase, genitrice relicta, 207 quarcbatque viam, qua exsere- 
Exsereret. Media gravidus tumetarbore venter, ret se, genitrice rclicta. Gra- 
Tendit onus matron : nee liabent sua verba do- ; idus TT*" ^ **** "" 

,. _ T . . . . bore. Onus iendit mat rem : 

N ec Luaiia potest parientis voce vocan. £lores : aec dolorcs liabent .sua verba : 
Nitenti tamen est similis; curvataque crebros ne^ Luoina potest vocari voce 
Dat fremitus arbor; lacrvraisque cadentibus hu- P^ en . tis - Tanic " es * »»&» 

C°. . -, •.•*r • jt r- . mtenti, -que -arbor .curvata -dat 

onstitit ad ramos mitis Lucma dolentes;[met. crebrosgemitm.qwJuinietca- 
Admovitque manus: et verba puerpera dixit, dentibus lacrymk. Mitis Lu- 
Arbor agit rimas ; et fissa cortice vivum cina -constitit ad dolentcs ra- 

Recklit onus; vogitijue .puer: quem infljb. SJ^5*STiS^ 

nei'-blS JlO git rimas.; et.reddit\ivurn onus 

Naiades impositum , lacrymis unxere .paren tis ; cortkc fissa ; que pu«r vagit •. 
Laudaret iaciem Li vor quoque. Qualia namque qf**«Pf**® luollibusher- 

s^ , niA-» his, Naiades unxere Jacrynrus 

Corpora nudorum tabula pmguntur Am orum ^ mn ^ . qaoque x^or lauda- 
Talis erat. Sed, ne faciat discrimina cultus, *et faciem. Namque qualk 
Aut liuic adde leves, aut illis deme, pharetras. corpora nudorum Amonn* 

pinguntur tabula, -talis erat. 
Sod-ne cultus faciat discrhmna, adde leves jiharetras iiuic, aut deme illis. 

NOTES. 

208. Eiscreret.] He might get-out. 217. LacrymisJ Myrrh dropped from the 

209. Tendit.] Extends aud stretches out. bark. 

£14. Verba puerpera.J Words that would 218. Livor, &c] Envy; he had a face, 

help a person in child-birdi, which would which even Envy itself could not but com- 

£ase a woman in travail. mend. 

215. Agit rimas.] Is cleft and opened. 219. Amorum.] Of Cupids, who are painted 

Vivum onus.] A live child. .naked with quivers. 

FAB. XI. AD0NIDEM DILIGIX VENUS. 

Adonis is brought up by the Nniads. HisBeauty is almost as fatal to Venus, 
as Cinyras's imagined Charms -were toTNIyrrha; and the Goddess's Passion 
malces Tier traverse the. same "Wilds in pursuit of the Youth's Love, as his 
Mother had done in flying (her Father's Fury. 

J AB1TUR occult e, faith que, volatilis at as : Volatilit *tas idbitw -oecultl 
~ Et nihil est anms vetoes. III. sorore ££- •« ^ £tS2 
Jsatus avoque suo, qui conditus arbore nuper, avoque, que nuper conditusar- 
Nuper eratgenitus; modoformosissimus infans; bore, erat nuper genitus:modd 
Jam iuvenis,jam vir, jam seformosior ipso est: formosissimus infans : jam est 

T " , -\r • '• i • • • quvcnis,iamvir,jamformosior 

Jam placet et Veneri, raatrisque ulciscitur ignes. s e i ps0 I et jam placet Veneri, 
Namquepharetratns-dumdatpuer osculamatri, que ulciscitur ignes matris. 

Insc'lUS -extanti distrinxit amndine pectus. 8 Namquc dum pharetratuspuer 

dat oscula matn, mscius dis- 
trinxit pectus extanti arundine. 

NOTES. 

•2, Sorore.] atfyrrha. 7. riiaretratus puer.] Cupid adorned "with 

5. Avoque.] Cinyras. his quiver. 

6. Ignes.] The criminal passion of bis mo- 8. Inscius.] Unknowingly, against his will, 
ther Myriha. For Venus had, in anger, Distrinxit] Gave her a slight wound, 
caused her to fall in love with her father Extanti.] The arrow hanging out of the 
CJDyras. quiver. 
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Dea lwsa rcppniit naium ma- Lassa manu nntum Dca reppulit, altius actum 
nu : vulnus erat «*"■» a,t j us Vulnus erat specie : primoque fefcllcrat ipsam. 

specie : prinioque fefellerat in- _ . . ~ L * * p .1 •• . 

sL. Jam capta forma virinon Capta viri forma, non jam Cythereia curat 
curat Cythereia littora : non Littora : noil alto repetit Paphon oequore cinc- 

repctit Paphon cinctam alto tam, [metallis. 

a-qnore piscosamque Cnidon, p iscosamquc Cnidon, gravidamve Amathunta 

veAmathuntagravidam metal- , l , ,° , 

lis. Etabstinetceclo.- Adonis AbsUnetet ccclo ; Ccelo prafertur Adonis, 
prafertur caio. Tenet hunc -. Hunc tenet : huic comes est: assuetaque semper 

est comes huic, assuetaque * n umbra 15 

semper indulgere sibi in um- _ , , .. » e ■% j 

bra.qucaugereformamcolcn- Indulgere sibi, formamque augere colendo. 
do. Vagatur nuda genu, que Per juga, per sylvas, dumosaque saxa vagatur 
succincta vest em ritu Diana; ]sj uC ] a genu, vestcm ritu succincta Dianae ; 
£&,!E3££SS, Hortaturque canes; tut^que animalia pnecte, 
que agitat animalia tut* prre- Aut « pronos lepores, aut celsum in cornua cer- 

da?, aut pronos lepores, aut vum, 20 

cervum celsum in cornua, aut Aut a „i tat dailias Ml fortibuS ahstillCt aprfs, 
damas-.abstmetafortibusapris. _. o . .. 

Que vitat lnpos raptmes, et Raptoresque lupos, armatosque ungiubus ursos 
ui-sos armatos unguibus, et Vilat, et armcnti saturatos caedeleones. [nendo 
leones saturatos cade armenti. Xc quoque ut hostimeas, (si quid prodesse mo- 
SKifc? £i£&£ *•**.) Adoni, raonct. FoHhqm fugacibus esto, 
quid monendo.) jnquit, 'esto Inquit : in audaces non est audcicia tut a. 26 

Jortis fugacibus : audacia non 

est tula iirhudaces. a pavidos. \ 



NOTES. 



Altius specie.] Deeper than it Seemed dedicated to Venus, 
to be. Gravidamque ] Abounding. 

11. Cytliere'ia.] Cythera is an island in the Amathunta.J See note on Fab. VII. ver. 1. 
j£<n:an Sea, sacred to Venus, whence Venus 18. Succincta, &c] Having her garments 
is called Cytlu-crea. tucked up to her knees. 

12. Paphon.] See note on Fab. IX. ver. 48. 20. Pronos.] Prone to flight. 

and 55. Celsus in cornua.] Having lofty horns. 

15. Cnidon.] This is a peninsula of Caria, 25. Fugacibus.] Against timorous beasts. 



exp. fab. x. & xi. The incestuous love of Myrrlia, which Ovid lias 
given us so particularly, is thus explained, Her father Cinyras, having 
drunk too freely, fell asleep in a very indecent posture ; of this she acquainted 
her husband Amnion his son, and he made it known to the old man, who 
was so much offended as to curse his clauglitcr-in-law and her son Adonis. 
Myrrha thus loaded with the execrations of a parent, which perhaps she 
drew on herself from an indecent curiosity, retired to Arabia, where she 
brought up her son, which gave Ovid an opportunity to say she was de- 
livered of him there. Tlie story of her metamorphosis arose from the like- 
ness of her name in Arabic to that of the myrrh tree. This Fable, as well 
as others of Ovid, may have taken their rise from some of the transactions 
recorded in the holy Scriptures ; and so nearly does the present correspond 
with what is there written respecting the Patriarch Lot and his daughters, 
that one cannot but suppose it the same, though under a different guise. 
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FAB. XII. VENUS & ADONIS. 

After the Chase, Venus invites Adonis to a Poplar Shade, where she ac- 
quaints him of his Danger in hunting Lions, Wild Boars, and such like 
terrible Creatures. She, on this Occasion^ relates the Revenge she had 
taken of Hippomenes and Atalanta, who were transformed into Lions. 

TVARCE meoj juvenis, temerarius esse periclo: Juvenis parce esse temera- 

• Neve feras, quibus arma dedit Natura, la- ' ius me ° P x e ' icl ° ' ,ie ,acessc 

1 , feras,quibusNatura dedit arma: 

Cesse ; ^ netua gloria stetmagno.tibi. 

Stet.tibi ne magno tua gloria. Non niovet aetas, Non a;tas, nee fades, nee qua? 
Necfacies, nee quae Venerem movere, leones, movere Venerem, movetleo.- 

Setigerosque sues, oculosque animosque ferarum. nes ' seU g eros q»e sues, oculos- 

Fi ii . •! • i ,m • que, animosque ferarum. Acres 

iilmen habent acres in aduncis dentibus apn : £ pri habeut l Mmen Iu adimds 

Impetus est fulvis et vasta leonibus ira : dentibus : est impetus et vasta 

Invisumque mihi genus est. Quae causa roganti ira ^l'Js Ieonibus : que genus 

Dicam, ait; et veteris monstrum mirabere culpa?, est inv,siira mihi - Ait, dieam 

Sed labor insolitus jam me lassavit ; et ecce Z^X^ZT et r aber * 

„ a i i !• i a raonstrum vetens culpae, sed 

Opportuna sua blanditur popuJus umbra : insolitus labor jam lassavit 

Datque torum.cespes. \Libet hac requiescere me ; et ecce populus opportuna 

tecum, [ipsum : blan f l f u f r sud umb ™ «i ue ^ s - 

t-,^ . . i .. u r pes dat torum. Libet requies- 

Et requievit, humo ; pressitque et gramen et cere tecum hfic humo. etrequi- 
Inque sinu juvenis posita cervice renidens fvit : pressitque et gramen et 

Sic ait: acmediis interserit oscula verbis. 15 r P su ™>.q« e renidens, cervice 

posita in sirju juvenis ait sic : 
ac interserit in mediis verbis- 

JNOTES. 

, 1. Farce.] Do not be. 6. Fuhnen.] The tusks of wild boars are 

4. Nee fades, &c.] Youth, beauty, shape, here compared to thunderbolts, which no 
and those endowments that charm me, will thing can withstand. 

not move wild beasts to pity. 13. Ipsum.J Adonis; For she made hha 

5. Sues.] Wild boars. sit down. 

Animosque oculosque.] Can neither charm 14. Renidens.] Some read reclivis. 

their eyes, ner change their purpose. 

„ FAB. XIII. IIIpYoMENES ET ATALANTA IN LEONES. 

Atalanta, Daughter of Schceneus, was so Beautiful, that her Charms daily 
drew crowds of Suitors. Having consulted the Oracle whether she should 
Marry, she was answered that an husband would certainly be fatal to 
her. This made her offer to run with her Lovers, promising that she 
herselfwould be the Victor's Prize, but on condition that immediateDeath 
should be the Fate of the Vanquished. As she excelled in Running, her 

* Design succeeded, and several young Heroes perished in the attempt. 
Hippomenes fired with her Beauty, was not in the least daunted at their 
Miscarriage, but boldly enters the List, after imploring the aid of Venus. 
Atalanta is struck with his Beauty, and extremely embarrassed whether 
she should yield to the Charms of the Youth, or the dissuasions of the 
Oracle. Hippomenes, to detain her in the Race, throws in her way 
some Golden Apples which Venus had given him.; sa reaches the Goal 
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before her, and carries off his beauteous Prize. Venus, to revenge his 
ingratitude to her, raises his desire so violently, that he pollutes one of 
Cybele's Groves with the embraces of his newly wort Mistress ; and they 
are both changed into the Lions which draw that Goddess's- Car. 

Forsitan aniens aliqtrara TpOKSITAN audieris- aliquam certarnine cursus 
superasse veloces mios cota- Veloces superasse viros. Non fabula rumor 
mine cursus. Hie rumor non T11 c .. 1 • v ■>• 

flift fabula : euim supcabat. Illc falt : superabat emur. Nee dicere posses 
Necpossisdiccreessetprastan- Laude pedum, formaene bono, prasstantiar esset. 
tforlaude pedum, ne bono for- Scitanti I)eus huic de conjuge, Conjuge, dixit, 

mar. Deus dixit huic scitanti N ji Q egt Ata l anta ^ t il)i : Fucre COlliugis 

tleconjuge,Atalanta,nihiIopus * ** a 

est conjuge tibi. Fuge usum llStim. ^ O 

conjugis. Tamen ncc effugies: Nee tamen effugies : teque ipsa viva carebis. 
que carebis te ipsa viva. Ter- TeiTita sorte Dei per opacas innnba sylvas 

litasorte Dei vivit innubaper -tr- •. . • . . . 1 • 1 .* 

•pacas sylvas: et fugat insian- Vlvlt ; et mstantem turoam violenta procorum 
tem turbam procorum violent'; Conditione fugat : Nee sum potiunda, nisi, in- 

conditione : inquit, Nee sum Quit. * 10 

potiunda, nisi prius victa cur- y icta ; us cursQ# p ed j bus contendite mecuiQ. 
su.Cbnlenoitemecumpedibus. _, \ . . . . . . 

Conjux thalamique dabuntur rnetnia veloci conjux thalamique dabuntur ; 
praemia veloci; mors pretlum Mors pretium tarclis. Ea lex certaminis esto.^est ) 
tardis. Eaestolex certaaninis. m a quidem immitis : sed (tanta potentia forma? 
inaquidemimmltrs;sed(tanta Ve nit ad hanc legem temeraria turba* procorum. 

est potentia form.-?) temeraria 01 . rr * x ' • • 1 /- 

turba procorum venit ad hanc Sederat Hippomenes cursus spectator imqui:16 
legem. Hippomenes sederat Et, petitur cniqoam per tanta peritula conjux ' 
spectator iniqui cursus; et dix- Dixerat : ac nimios juvenum damnarat amores. 
eratjet conjux petitur cuiquam Ut faciem, et posito corpus velamine vidit, 

per tanta pencula? ac damna- / - v , l , , * . r . n 

rat nimios amores juvenum. Quale meura, vel quale tuum, si fcemina fias; 
Ut vidit faeiem, et corpus ve- Obstupuit: tollensque manus, Ignoscite, dixit, 
lamine posito, quale meum, Quos modo culpavi : nondum mihi prcemia nota, 
qnalc tnum, si fiasfcemina; ob- q U£E pe teretis, erant Laudando concmit ignem : 

srupmt; tollensque manus.dix- -r-.,. L . . 1 • ■< I ^ 

it, Ignoscite, quos culpavi mo- Lt >. ne quis juvenum currat velocius, optat ; 
do;pr miaquae peteretis non- Invidiaque timet. Sed cur cerlnminrs hujus 25 
dmnnotacrantmihi. Laudan- Intentata mihi fortuna relinquitur, inquit? 

do concipit ignem ; et optat ne Audentcs Dms j pse j uvat . Dum talia seciini 
quis juvenum currat velocius, * ^ 

que timet invidia. Sed cur fortuna hujus certaminis relinquitur intentata mihi, inquilr 
Deus ipsejuint audentcs, Dura 

NOTES. 

1. Aliquam.] A certain woman. 12. Pnemia, &c] r will willingly marry 

2. Kuiuor, &.c] That report was uot false, him that shall out-run me. 
5. Deus.] Apollo. 2 4. Immitis.) Was cruel. 

7. Teque ips. viv.i carebis.] Your shape ID. Posito velamine.] Her garments being 

shall be altered while alive; for she was tuin- laid aside, 
cd into a lioness. 22. Culpavi.] I blamed, condemned. 

S. Sorte. I By the oracle, by the answer of £5. Concipit ignem,] He fell in love with. 
Apollo. — Innuba.] An unmarried virgin. 24. Ne- quis, &c.] Ilippoinenes being iu 

9. Procorum.] Of suitors courting her for love with Atalanta is fearful lest another 
a wife. — Violenta conditione.] She deterred should win the prize. 

them from soliciting her to marry, by the 25. Invidia.] And envies others on the 

hard conditions which i»he proposed to them, same account. 

10. Potiunda,] To he enjoyed. 27. Audentes.] Audaccs fortuna juvat. 

11. Fedibus contendite mecum . J Run a Virg. 
race with me. 
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Exi^it Hippomenes: passu volat alite virgo. Hippomenes cxigit talia se- 
Qual quanquani Scythica non secius iresamtta c " m: vir »° volat alicc P asslu 

r- . i . l . . •'. mi i „.. Qua; quannuam visaest Aonio 

Aonio visa est juveni ; tamen die decorem 30 j uvcni ire , lon stdus scytiricu, 
Miratur magis: et cursus facit ipse a decorem. sagitta; tamen illemiratm- de- 
Aura refert oblata citis talaria plantis : ^orem ma gis; et ipse cursus 

rri -i facit decorem. Aura oblata ci- 

Tergaque jactantur crincsper eburnea,qua3que t5s plantis rcfort tabria \ 

Poplitibus suberant pictO genual: a limbo : 34 crines jactantur per eburnea. 

Inque puellari corpus candore ruborem [velum terga, que genuulia qua; sube- 
Traxerat; Laud alitor, quiim cum super atria !' ant P°P litibus P ict0 »«>» = 

^ , . , ' • • i • n • i • mqne corpus traxerat ruborem 

Candida purpureum simnatas inncit umbras, puellari candore. Haudaliter 
jDum notat hffichospcs,decursa novissima meta quam cum purpureum velum 
Et teeitur festa victrix Atalanta corona, [est : inficit similatas umbras super 

D. .. x . en Candida atria. Dura hospes 

ant gemitum victi : penduntque ex fcedere notat h£CC; novissima met / cst 

pcenas : 40 decursa : et Atalanta victrix 

Non tamen eventu juvenum deterritus horum tegitur festa corona. Victi 
Constitit in medio : .vultusque in virgine fixo, dantgemitumjpenduntquepoi- 

_.,-., . , x , P . v. nas ex ioedere : tamen non de- 

Quid facilem titulum superando quaeris mertes ? tei . r itus eventu horum juve- 
Mecum confer, ait. Seu me fortunapotentem mam, constitit in medio; vul- 
Fecerit; a tanto non indignabere vinci. . 45 tuque fixo in virgine, ait, Quid 
Namque mihi genitor M&areus, Onchestius ill! ; qu * ri - facilem tU "! um su P er " 

v, . vr ° • ando inertes? comer mecura. 

Est Neptunus avus ; pronepos ego regis aquarum. Seu fortuna fccerit me poten _ 
Nee virtus citra genus est. Seu vincar, habebis tem, non indignabere vinci & 
Hippomene victo magnum et memorabile nomen. tanto. Namque Megarcurt 
Talia dicentcm molli Schoeneia vultu 50 genitormihi, Onchestius illi - 

, • ., . i , . * . . ,. Neptunus est avus : e<ro pro- 

Aspicit etdubitat, superan an vincere malit. .^ regis anuarum ° n cc 
Atque ita; Quis Deus hunc formosis, inquit, virtus est citra genus. Seu 

iniqUUS vincar, habebis magnum ec 

Perdcre vult ? charaeque jubet discrimine vitae mem ?"» bile ™ Hippie- 

„, i o -vT ne VICt0 - Schoeneia aspicit 

Conjugium petere hoc i Non sum, me judice, dicentem talia molli vultu •. et 

tanti ; 54 dubitat an malit superari, an 

vincere. Atque inquit ita, Quis 
Deus iniquus formosis, vult perderehunc? que jubet peterehoc conjugium discrimine chain; 
vitae ? Non sum tanti, me judice. 

a decoram. 



notes; 



26. Passu alite.] With a swift pace, as if 40. Penduntque.] They sufter. 

she flew. Ex fcedere.] According to agreement. 

50. Aonio.] Aonia is a part of Bceotia. 45. Facilem titulum.] Glory easily gotten.' 

Hence it is Aonius juvenis, for Hippomenes 45. Tanto.] By so renowned a person. ■ 

the Boeotian. — Decorem.] Her beauty. 48. Nee virtus, &c] Nor do I degenerate 

• 52; Refert.] Blows back. from the virtue of my ancestors. 

Talaria.] Her winged sandals, T?e$)\a. 50. Molli vultu.] With a mild, pleasing 

54. Gennalia.] Garters. -look. — Schoeneia.] Atalanta, the daughter of 
57. Similatas inficit umbras.] Changes the King Schccneus. 

shadow, tinges it with a purple colour; for the 52*. Atque ita.] sc. Secum ail. For what 

rays of the sun passing through any coloured follows is a struggle and deliberation of affec- 

transparent body, gives that colour to such tions, and not a verbal speech, 

bodies as the rays fall upon. 55. Discrimine.] With the hazard. 

55. Hospes.] Hippomenes. 54. Non sum, Sc] 1 am not of so much 
Decursa novissima meta-] She came to the consequence, that so beautiful a youth slynild 

end of the race, . lose Iris life iroon.rnv ace'eurr;, ■ 

Odd 
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Ncciangor forma. Tamen quo- Nee forma tangor. Poteram tamen hac quo- 

que poteram tangi tec. Sed t {> r^ £Ctag# - 

miodauhuc cstpuer. Ipsenon . , * , ,. » •- 

inovet me, sed atas. Quid, quod Sed * quod adhuc pner est. Nonmemovet ipse, 
virtus mest, ct mens intcrrita Quid, quod iuest virtus, et mens interrita lethi? 
lethi? quid, quod numcratur q u jj q uot l a \y ajquorea liumeratur ori^ine 

quartus al> aoquorea origine? nuarhis? frrn 

quid, quod amat, que putat no- quaruib . ^ Lira, 

kraconnubia tami, ut pereat; Quid, quod amat, tantique putat connubia nos- 
sidura Fors negarit meilli? Ut pereat; si me Fors illi dnranegarit? 60 
hospesabidum licet; que .-elin- Dum licet h ospes abi thalamosque rclinque 

que cruentos thalamos. JVleuni * l *■ 

conjugium est crudele. Nulla ' CllientOS. 

noletnubcretibi,etpotesoptari Conjugium crudele meum est. Tibi nubere nulla 
a sapiente puella. Tamcn cur Nolet : et optari potes a sapiente puella. 

estcuratui inilu, tot jam pe- c mihi • tOt jam ante po 

remptisantc? vickntnntcreat: ... ' » » 

quoniam non est admonitusca?- remptlS . 04? 

de tot procorum, agiturque in Viderit: intcreat: quoniam tot ca^de procorum 
todiavitae. Hicoccidctigitur, Admonitus non est j amturque in taxlia vitae. 

quia voluit vivere roecum.' que ^ . , , . . . ■> , v .* . .j 

patictur indignam necem pre- Occidet hie lgitur, voluit quia vivere mecum I 
tium amoris? nostTa victoria Indignamque necem pretium patietur amoris ? 
non critferendrcinvidiaj. Sed ]yj on erat i nv idio2 victoria nostra ferenda?. 69 

non est mca culpa. Utinamvel- g ed nQn cu , mea egt> Utinam desiitere velles ! 
lesdesistere? Aut quoniam es . . ' . ,. , . , 

demeus, utinam esses v,locior! Aut, quoniam es demens, utinam velocior esses! 
Atquamvirgineusvultusestin Atcquam virginens puerili vultusiii ore est 1 
puerili ore! Ah, miser Hippo- Ah, miser Ilippomene, nollem tibi visa fuissem 1 
Tr.cne.nollemfuissem visa tibi : yiverc dfcmus eras. Quod si felicior essem ; 

Eras dignus vivere. Quod si es- XT .. . ° . . c . . 

semfdieiorjnecimponunafa-^c mihi conjugium fata iniportuna negarent; 
ta negarent conjugium mihi; Unus eras, cum quo sociare cubdia possem. 76 
eras unus, cum quo posscm so- Dixerat: utquerudis, primoqtie Cupidinetacta, 
ciare cubiha. Dixerat : utquc q u j 1 j f ac j t i gnorans ara at, et non sentit amorem. 

vudis. que tacta prnno Cupi- T •• D , 

r iine,ignoransquidtacit,amat J am Sol,toS poscunt CUTSUS populusque paterquc ; 
rtr.on sentit amorem. Jampo- Cum me SollClhl, proles NeptUllia, VOCe- [aUSIS 

pulusque paterquc poscuat so- Invocat Hippomones. CythcreYa, comprecor, 
litoscursus; cumHippomencs, Adsjt a{t nostr j s . et qa0!5 dedit adjuvet ignes. 

Neptunia proles, mvocatmc so- ^ ,. ,' • • i i i 1 

liciti voce. Ait, comprecor, Cy. JDetulit aura preces ad me non mvida blandas; 

tlicre'ia adsit nostris ausis ; et 

adjuvet ignes quos dedit. Aura non invida dctulit blandas preces ad roe; 
, b Quid? quod puer adlmc est? non, &c. c Ah. 



NOTES. 

55» Nee forma tangor.] Nor am I so much our victory, 

affected with his beauty. 72. Virgineus vultus.] A face as fair as * 

56. Sed.] sc. Tangor : i. c. I am loved. virgin's. 

57- Juttnita lethi.J That is not terrified 75. Importuna. Hard to be entreated, 

by the fi-ar of death. 76. Cum quo,&c] With %\bum I would wH. 

5?. Quid, &c.] An Anaphora. liiigly be joined in wedlock. 

Ab a-quorca origiue.j From Neptune, the 77. ltudis.] Ignorant of love. 

Cod of the Sea. Cupuline.] With love. 

61. Dum licet, &c.J O stranger! quityour Tact.i.] Smitten, struck, 

attempt while you may. An Apostrophe to SO. Neptunia proles] Hippomece*, thC" 

Jlippoinones. great grandson of Neptune. 

O'i!. Nulla, &c] There is no virgin but would 82. Dedit.J TIath inspired me with. 

be glad to have you for a husband. Ignes.] The love. 

65. Viderit.J sc. Ilippoiuenes. S3. Aura non invida.] Tbcgclcthat favour- 

60. Non crit, &c] Envy will be aruazed at d the cause of Hippocncncs. 
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Motaque sum fateor. Ncc opis mora longa Q uc foteor, sum mota. Nee 

dabatur. 8h lo »K a . , » ora opisdatatur. Est 

^ . ,. r^, • t ager, mdigenx dicuntTamasc-- 

Est ager, indigence 1 amasenum nomine dicmit ; n um nomine ; optima pars 
Tclluris Cypriaa pars optima : quam mihi prisci Cypr'ue telluris : quam prisci 
Sacravere scnes; templisque accedere dotcm s ? ne * »crav£re milu : quejus- 

H* • -ir \- •. i • sere banc clotom aceederc meis 

anc jussere meis. Medio nitet arbor in arvo ; terapliSi Arbor nitet in nic . 

Fulva comam, fulvo ramis crepitantibus auro. dio arro. Fulva comam, ra- 



auro. 



Hinc tria forte mea veniens decerpta ferebam inis crepitantibus lulv 
Aurea poma manu : nullique videnda, nisi ipsi, J eaims forte { f ebam f 1,inc 

. ' ... . . i . ...,'. ' tna auvca poma deeerota mea 

Hippomenen adu ; docuique quis usus in lllis. raanil: que vider.da nulli, nisi 
JSigna tubac dederant: cum carcere pronus ut- ipsi, adii Hippomenen; que 

ei'OUG oq doeui quis usus in illis. Tubas 

E.* i • t i«i . dederant siprna : cum ulernue- 

micat, et summam cclen pede libat arenam. proous emi ° at ca , cere . ct libut 

Posse putes illos sicCO fret a radere passu, summam arenam. celeri pede. 

Et segetis canos stantes percurrere aristas. 96 Putes illos P osse ,adcre freUt 
Adjiciunt animes mveni clamorque favorque, f kco -^ et P^""^ stan- 

_, J , .. « l . l ' tes aristas eana; segelis t Cla- 

Verbaque dicentuin, .Nunc, nunc incumbere m0 rque,iavorque,verbaquead^ 

tempuSj jiciunt aminos juveni, dicen- 

Jlippomene: propcra. Nunc viribusutere totis. tum - Hippomcnc, nunc, nunc 

t» 1 1 • r\ l ■ -\r •• i tempus (est) inciimbere : pro- 

Pelle moram : vinces. Dubium Megareius heros ppr £ Nun c Ulcre totis vil 4„ s , 
Gaudeat, an virgo magis his Schcenei'a dictis. Pelle moram : vinces. Dubi- 
O quoties, cum jam posset transire, morata pst; um ( erat ) Megareius heros 
Spectatosque diu vultus invita reliquit ! 103 ™ s ' s &"%".' a » Sc " a 

* . , x , l . . -« i. - r- vjr S° ms dictis. O quoties 

Aridus e lasso veniebat anhehtus ore, [uiium m0 rata est, cum jam posset 

JMetaque erat longe. Tum dcilique de tribltS transire; quediu invita reliquit 

Foetibus arborcis proles Neptunia misit. spectatos ■ vultus! Aridusanhe- 

r\\ i •_ • v- i- • i- "' • lilus veniebat e lasso ore : me- 

Obstupuit virgo ; mtidique cupidine pomi taquc erat longe- Tura deni . 
Declinat cursus; aurumque volubile tollit. que Neptunia proles misit 
PrEeter-it Hippomenes. Resonant spectacula unum de tribus arboreis fceti- 

plaUSU. 1 09 b " 3 ' Virgo obstupuit ; quede- 

l ^ " v clmat cursus cupidine mtidi 

pomi : que tollit volubile au- 
rtim. Hippomenes pra;terit. 
Spectacula resonant plausu." 

w NOTES. 

84. Ncc opis mora.] Nor was there timo to 100. Megareius.] Hippomenes. See above, 

delay my assistance long. vcr. 46'. Namque mihigenitor Megareus, &c. 

8.3. Kst ager, &c] 'Hie goddess describes the 101 . Virgo Sehcenc'ia.J Atalanta, the daugh- 

field where she gathered those golden apples, ter of Scliuencus. 

Trpnaseuuni.] Rather Tamaseum. 102. O quoties, &c] From, hence Venus 

S.o. Fulva comam ] Having golden leaves, concludes that Atalanta was in love with Hin- 

P'J. Quis usus.] Vi'hatthe use of them was. pomenes. 

93. Carcere.] The starting place. 10-1. Aridus] Dry aud difficult, panting, 

5)4. Emieat.] Springs forth. which shews that Hippomenes was tired. 

J.ibat.] Touches lightly. 105. Metaque.] The goal to which they 

05. Posse, Src] A poetical hyperbole, by were to run. 

which the great swiftness of Atalanta is sig- 106. Foetibus arboreis.] Of the apples, 

nified. - 108. Aurumque volubile.] The goldcu ap- 

06, Stantes aristas ] The ears of standing pie that rolled. 

com. Arista? are so called from areo, to be dry. 109. Flausu.J Of those trrftt favoured Hi' - 
f- fi . lucumLerc.] P'or Incambcndi. pomenes. 
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Ilia corrigitmoram que cessata ju a moram celevi cessataque tempora cursu 

tempora celeri cursu : atque c ; • j jUVenem post terga re- 

iterum relmqiut juvencm post o i J t o 

terga. Et remora'a rursusjac- illiquit. ill 

tu secundi ponii, consoquitur, Et furs its pomi jactu remorata seenndi, 

que transit virum. Ultima pap Consequitur, transitque virum. Pars ultima 

rursus restabat : nunc, inquit, A a 1 _ , 

Deaauetormuneris, ades:que CUVSUS ^ l_aUCtor: 

juveniUterjecitni'lduuiaurum RcstabaH Nunc, inquit, ades, Dea muneris 
nb obliquo in latus campi, quo I n q UC latus cainpi, quo tardius ilia rcdiret, 115 
5llareduxttardius Virgo visa j { b obli nitidum juvenilitcr aurum. 

est dubitare an petcret : coegi a. . •> . ... 

tollcre: ctadjeci pondera malo An petcret, virgo visa est dubitare : coegi 
sublato: que impedii gravitate Tollere ; et adjeci sublato pondera malo : 
oncris que panter mora.. Neve j m pediique oneris pariter gravitate moraque. 

incus s>ermo sit tardior lllo ,, ' l l .° •.. .„ * 

cursu; virgo est prsterita : Neve mens sermo cursu sit tardior lllo ; 120 
-lictoi'duxitsuaprjemia. Dig- Preetcrita est virgo : duxit sua praemia victor. 
r.ane fui cui ageret grates, cui ])ignane cui grates ageret, cui thuris honorem 

ferret hoporem thuris Adorn? F M ■ f ^ N t immemor egif. 

Immemor nee egit grates : nee ' . ' ,. fc> . » . 

cedit mihi ihura. Convenor xvec mini thura dedit. bubitam convenor m 
in subitarn iram: que dolens iram : 124? 

contemni, caveo excmplo ne Contemn! que dolens ,ne sim spernenda futuris, 

sim spernenda futuris : que ex- _-, . J . , . 

riortor me ipsam in ambos. Exemplo caveo : meqtie ipsam exhortor in 

^fransibant templa quae quon- ambos. [chion 

dam clarus Echion fecerat ex Templa Deum matri quae quondam clarus E- 
voto matri Deum abdiia ne- F nemorosis abdita* sylvis, 

morosis sylvis : et longum Her » . J 

suasit requiescere. llllc in- Transibant : et iter longum reqtuescere suasit. 
tempestiva cupido concubitiis [Hie coucubitus intempestiva cupido 130 

occupat Hippomenen, concita Occupat Hippomenen, a numtne concita nostro. 

a nostro nununc. Recessus L j^S j j f t pro p e templa TCCCSSUS, 

exigui luminis fucrat prope .» . r r , J » 

templa, similis spelunca, tec- Speluncse simihs, nativo pumice tcctus ; 
tus nativo pumice ; sacerprisca Relligione sacer prisca : quo multa sacerdos 
xelligionc ; que. sacerdos con- Lj^ nea CO ntulerat veterum simulacra Deorum. 

tulerat multa lignca simulacra rT ° . . . . , 

^cterum Deorum. Initbunc; Huncmit; et vetito temerat sacrana probro. 
cttemcrat sacrana vetito pro- Sacra retorserunt oculos : turritaque mater, 

|>ro. Sacra relprserunt ocu- 
los, turritaque mater, 

NOTES. 

110. Cessalaquc cursu.] In which Atalanta 125. Contemni dolens. J Taking it ill that 

had ceased from running. I was slighted. Ne sim, &c] That I may 

J 1 I . Corrigit.] She fetches up, atones for. not be slighted for the future. 

112. Remorata.] Was kept back, stopped. 1 26. J n ambos.] Against them both, Hip* 

114. Dea muneris auctor.j Venus who hMt poinenes and Atalanta. 

jgiven me this present. 127. Echion.] One of the companions of 

116. Juveni'itcr.] With force, like a young Cadmus, 

man; by which is intimated that Ilippoincnes 151. A numine concita nostro.] Inflamed 

threw the apple a great way. by me. 

1J7. Coegi J I compelled her. ' 132. Rccessus.] A place fit for retirement, 

Jl!>. Inipcdii.] sc. Cursuin. 156. Init.] Enters into. 

121. lhixit.] Hippomcnes being conqueror, Temerat.] Profanes, defiles, 
■married Atalanta. I'robro.] With lust, a crime. 

122. Cui, &c] To whom he should offer 157. Sacra.] The statues of the gods, 
incense and be grateful. Turrita mater.] Cybcle the mother of the 

J"3. Immemor.] Unmin Iftd of the favour. 
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An Stygia sontes, clubitavit, mergeret unci a. dubitavit, an mergeret sonies 
Poena 'levis visa est. Ergo modo laevio fulvae *Tgi *»"«& Poena visa est le- 

~ ., . , , ,. . P . vis. k.reo fulvae mbx velant 

Collajubae velant : digiti curvantur in ungues : collamodolaevia . di J giticurvan _ 
Ex humeris armi fiunt : in pectora totum 141 tur in ungues : armi fiunt ex 
Pondus abit : summae cauda verruntur arenas, humeris; totum pondusabit in 

11.11,. i». jji pectora : summre arena? verrun- 

ramvultushabet: pro verbis niurmurareddunt: f urcauda . Vultushabetiram,: 

Pro thalamis celebrant sylvas; aliisque timendi reddunt murmura pro verbis : 

Dente premunt domito Cvbeleia frrcna leones. celebrant sylvas pro thalamis : 

Hos tu, chare mihi, cumque his genus omne ^ l eo "f f™?* am , s P r . e " 

7 „ ri munt Cvbeleia lroena domito 

terartim, [b ent > dente. Tu, chare mihi, effuge 

Qua? non terga fugae, sed pugno? pectora pns- hos, eumque his omne genus 
Effuge : ne virtus tua sit damnosa duobus. 148 ferarum . <l U£E pr«bent pectora 

° pugnae, non prsebent terga 

fugae : ne tua virtus sit dam- 
nosa duobus. 

NOTES. 

gods, called Turrigera or Turrita ; because, as 14 2. Verruntur.] Are swept. 

Odd elsewhere says, Primis tu rres vrbibusille 1 43. Iram vultus habet.] The face of a lion 

dedit, and therefore she is represented crown- !ins the appearance of anger, for they have a 

cd with towers. fierce aspect. 

138. Sontes.] The guilty Hippomenes and 145. Cybeleia.] The chariot of Cybele, the 
Atalanta. — Mergeret Stygia unda.] She mother of the gods, is said to be drawn by liens, 
should plunge in the Stygian flood. 146. Tu chare mihi.] My dear Adonis. 

139. Modo hevia.] That were smooth a 147. Quae non, &c] That do not flee from, 
little before, and without any hairs. Sed pugna? pectora praebent.] That resist. 

141. In pectora,] The breasts of lions are 148. Duobus.] sc. Nobis. Both to thee 
stronger made than the rest of their body. and me. 

exp. fab. xii. & xiii. These two Fables contain little else than the re- 
lation of some historical facts, which have been fully set forth in the Argu- 
ments ; it is needless to say more, than that the latter contains another in- 
stance of the power of gold ; as Hippomenes by his Golden Apples, as ef- 
fectually found the way to his mistress's heart, as did Jupiter by his Golden 
Shower, an entrance into the tower in which Danae was concealed. So 
powerful is its influence in love affairs, as well as in political intrigues. 

FAB XIV. & XV. ADONtS. CRUOR IN FLOREM PITRPUREUM. MENTHE 
NYMPHA IN HERBAM MENTHAJ1. 

Adonis, pursuing a Wild Boar, is killed by the Beast ; and Venus changes 
his Blood into a Crimson-coloured Flower. 

TLLA quidem monuit; junctisque per aera ilia quidem monuit, que ear- 

CVOTlis pit iter per aerajunctiscygnis: 

s~, • ■ i . . . sed virtus stat contraria moni- 

Carpit iter: sea stat monitis contraria virtus. tl3 . F orte canes secuti cem 

Forte Sliem latebl'is vestigia certa secuti vestigia ex civcresucrnlatcbris: 

NOTES. 

1 . Ilia.] Venus — Junctisque cygnis.] The led him to act contrary to the admenitiens of 
chariot of Venus is said to be drawn by swans. Venus. 

2. Sed stat, &c] But the courage of Adonis 5, Suem.] A wild boar, 
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qae.Ciiij-mns juvonis fiserat Excivere canes : sylvlsquc exire parantem 

parantem exire sylvis ohliquo t?: .. _i.i: ;___ :. . nz •_•.._ _•_.__ 



ictu 



■m exire svivjs onnnuo r?' , r r ■ » n' ■• • . 

1'rotinuscscussitveia- Fixerjit obhquo juvenis Cinyreitis ictu. 



hula, tinctasiio sanguine, pan- Protinus excussit pando venabula rostro 
dorostro : que trux apcr inse- Sanguine tincta suo : trepidiimque, et tuta pc- 

quitur trepidum et petentem tentem . [dentCS 

jluta, que abdiuit lotos denies _, . , r . 

sub inguine, «t stmit mori- Trux aper lnsequitur : a totosque sub inguine 
bundum fulva arena. Cythe- Abdidit : et fulva moribundum stravit arena, 
reavectulevicurrupcrinedias Vecta. levi curru medias Cvtherea per auras, 

auras, nondnui ucrvenerat ,-, 1 • ■ i ' " *. i- * . 

.Cypron ok.ri.rfs alis Ag«ovH <?? I" 01 . 1 ° lon « ls nondum pervenerat ahs. 1 1 
Jongc gcmitum moriemis : et Agnovit longe gemitum morientis : et albas 
flexitalbasavesilluc. Utquevi- Flexit aves illuc. Utquc iethere vidit ab alto 
dit exanimem ab alto adiere, Exaniraein. * inquesiioiactamem sanguine cor- 

que jactautfiu corpus m suo » i j » 

sanguine; desili.it : pariterquc pUS ', 

rupitsinuspariti-rqui'capillcs; Desiliit : pariterque sinus, pariterque capillos 
ct percussit pcctora indignis p lUp } t et indignis percussit pcctora palmis. 16 

parous. Questanue cum fatis, ,-. l ^ ° « ,r . ^ * 

kquit, At tamen non omnia Questaque cum laps, At nbn tamen omnia vestn 
emnt vestri juris. Monumcnta Juris erunt, inquit.- JLuctus monnmenta ma- 

luctusmei, Adoni, semper mar neblint 

nebum ? <,ue imago mortis «. S Adoni mei . rep etitaque mortis imago 

petita peraget annua Simula- .*, . l . , ° 

nunanobiriplangoris. Atcmor Annua plangoris peraget simulaiuina nostn. 20 
mutabiturinflorem. An, Per- At cruor innorem mutabitur. All tibi quondam 
spphone, licnit tibi quondam Fcemineos artus in olentes vertere rneutlias. 

vcrtcre fcemineos artus m o- -pi • *• • o 1 ■ r*' •• i 

lentes menthas? Cinyreius Persephone, llCUlt ? nobis ClliyrciftS hcfOS 

Jieros ait mutatus imidiaj no- Invidiam mutatus erit ? Sic fata, cruorem 
bis? sic fata, spargit cmorem hectare odorato spargit : qui tactus ab illo 

odo.ato nectare x qui tactus ab Intumuit . sic ut pluvio pe llucida COclo 26 

illo unu'.iuit ; sic, lit pcllucida in 1 xt i i • 

bulla soietsurgere pluvio c«lo. Surgere bulla solet. Nee plena longior hora 
Nee mora longior plena honi Facta mora est; cum flos e sanguine concolor: 

est facta ; cum concolor flos ortUS 

ortu3 e sanguine, qualcm pu- ~ , i 1 . , , 

nica solent fem-, qu^ celant Qualem, * quae lento eelantsub cortice granum, 
graaum sub lento cortice : ta- Punioi fei're solent: brevis est tamen usus in illo. 
men usus in illo est brevis. Namque male luerentcm, et nimiii levitate ca- 
Kam idem veuti qui pricstant ducum 31 

nomiua, ■ 

a torto5que?ic/fisosque. b Semanimcni. 

c quae lento celantur cortice, grana. 



KOTES. 



-1. F.xcivire.] ITcustd. bewailed, and the lamentation of Venus vras 

5. Juvuuis, &c.J Adonis, the son of (Tiny- represented. 

Ma by Myirha. 21. At, &c.] Myiuhewestnynipliwhowas 

O. 1'ando.J Dent backward?, crooked. turned into the berb Hint, through the displea- 

T. Tula] se. Loca. , sure of 1'ioserpiiie, the daughter of Ceres, 

X. Tiux.J Ti-i i iblc, fierce. because her liubband l'luto intrigued with her. 

:>. Abdidit.] Hid, buried. 26. Pellucida bulla.J A transparent bubble, 

rdoribundniii.] Kxpiring. which proceeds from water, ami soon disap- 

)o. Ihipii J tjlic tore. Indignis.] Un- pears. 

clcrnedly ; adjective for an adverb. 27. Plena bora.] Than a full hour. 

-0. Ainula viinulamina.J Simulacra. For 28. Concolor. j Of the same colour villi 

eveiy year the Adonia sacra ; i. e. the sacred blood, or of a purple colour. 

tiitt t.f Adoiu^ .\\-if ttltbiultd ; Adonis nas 50. PuuicaJ sc. JMala. 
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Excutiunt iidem, qui prcestant nomina, venti. excutiunt m.ilc ha-rentem, ct 

caducum niiniu levitate 

NOTES. 

52. Prsestant noinina.] The flower Aue- much as to say, the Flower of the r Wind. It Is 
mone was so called from Toy xviuuiv, as said it never opens but when the wind blows. 

exp. fab. xrv. & xv. As Ovid in his account of the Amours of Ve- 
nus and Adonis, has omitted some circumstances preserved by the ancients, 
we shall introduce them here. Mars, jealous of the passion Venus had for 
Adonis, implored the assistance of Diana, who, to gratify his resentment, 
sent the boar that killed the youth; or, as others relate it, Apollo himself 
assumed the form of that Animal : on Adonis's descending to the kingdom 
of Pluto. Proserpine fell in love with him, and refused to let him return, 
notwithstanding the repeated orders of Jupiter ; who, lest he should offend 
the goddesses, left the decision of this affair to Calliope : and she, in order to 
oblige them both, decreed that Adonis should spend one part of his time 
with the Queen of Hell, and the other with Venus. The determination of 
this affair took up a year, and so offended Venus, that she engaged the wo- 
men of Thrace to kill Orpheus, Calliope's son, as related by Ovid. 

Adonis, who was passionately fond of hunting, when engaged in that ex- 
ercise in the forest of Mount Libanus, was wounded in the groin by a wild 
Boar ; this accident so much affected Astarte, that she became inconsolable, 
and made the city of Byblosjecho with her lamentations, and all Syria to put 
on mourning To render the memory of the young prince immortal, feasts 
were dedicated to him to be renewed every year : to this practice the ancients 
owe most of their gods. Monsieur Banier, in his dissertation on thefeaslsof 
Adonis, observes, that the Syrians after having mourned several days for the 
youth, rejoiced as if he had been raised from the dead ; whence it is presumed 
his wound did not prove mortal : for his recovery he was indebted to Co- 
cutus the physician ; this was considered as a prodigy, and celebrated by 
the Syrians in a second feast named the Return. This double solemnity 
was continued the remainder of his life, and even after his death, and spread 
from Syria and the Isle of Cyprus, into Judea, Asia Minor, and several 
other countries. 

Many of the learned authors supposed that Adonis and Osiris were onej 
and that by the affliction of Venus was represented that of Isis lamenting 
the death of her husband, 
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FAB. I. U II. ORPHEUS IK BACCHICIS SACRIS D1LACERATUK. THKACI-t: 
MULIERES IN ARBORES. 



THE ARGUMENT. 



While Orpheus plays on Mount Rhodope, the women of Thrace celebrate 
their Orgies. They take the opportunity of that ceremony to revenge 
his Indifference for their Sex ; and, in the Fury these Rites inspire them 
with, beat him to Death. His head and Lyre are carried down the He- 
brus into th,e Sea, and thrown on the Island Lesbos. A serpent going to 
feed on his Head, just cast ashore, is changed into a Stone ; and the 
Bacchantes, who killed him are transformed into Trees. 

Dum Threicius vates ducit /"* ARMINE dum tali sylvas, animosque ferarum, 
sylvas, animosque ferarum, et v" Threicius vates, et saxa sequentia ducit ; 

sequentia saxa tali carmine ; -^ j~,. ' . , -i ■ * i , r> . . 

eccenurusCiconumtecta.lym- Ecce nurus Ciconum tectae lymphata fennis 
phatapectoraferinisveileribus, Pectora velleribus, tumuli cle vcvtice cerniint 
cemunt de vertice tumuli Or- Orphea percussis sociantem carmina nervis. 5 

phea sociantem carmina per- E quibus una l evem j actat0 cr i ne pcr auram 
cu«jsis nervis. Una e quibus, ■» . , . J . r . 

orinejactato per levem auram, kn, ait, en hie est nostri contemptor: et hastam 

ait, En, en, hie est contemptor Vatis Apollinei vocalia misit in ora. 

nostri: et misit hastam in vo- Q u3e f ijj s praesuta notam sine a vulnere fecit. 

caUaora Apollinei vatis. Quce A, t j tdum J h e&t qui missus j„ i ps0 10 
praesuta folns fecit notam sine r 7 , r 

vulnere. Telum alterius est Acre concentu vietus vocisquc lyrscquc est; 
lapis: quimissus, vietus estin A' c veluti supplex pro tam furialibus ausis, 

ipso aiire concentu vocisquc 
iyrasque ; ac jacuit ante pedes 
veluti supplex pro tarn furia- 
libus ausis, a sanguine. 

NOTES. 

1. Animosque ferarum.] We may suppose wild beasts. 

(he minds of uncivilized men to have been cul- 8. Vatis Apollinei.] Of Orpheus, 

tivated and softened by Orpheus. Vocalia. 1 Sending forth a melodious sound. 

2. Threicius vates.] Orpheus. 9. Foliis pnesuta.] The thyrsi or spears of 
J. Nurus Ciconum.] The Thraciau Bac- the I3acch:e, adorned with ivy or vine leaves. 

chantes, the INL-cnades. Nolam.] A mark. 

Lymphata,] IJeing mrul with rage. 1 1 . Concentu.] With the harmony. 

Fern* velleribus.] "Willi shaggy $jns of 12. Supplex.] As if tg a«k pardon. 
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Ante pedes jacuit, sed enim temeraria crescunt sed enim temeraria bulla cres- 
Bella: inodusqueabiit; insanaque regnat Erin- cunt:modusqueabiit:insana- 

■. a que Erinnys regnat. Cunctaque 
y , - n . 1 . tela forent moHita cantu : sed 

Cunctaque tela torent cantu molhta : seel ingens ingens clamor, et Berecynthia 
Clamor, et inflato Berecynthia tibia cornu, tibk inflato cornu, tympana- 
Tympanaque, et plausus, et Bacchei ululatus ? u , e ' P lausus a ue > <* Bacchei u- 

.-Y l » * . , rrt , lulatus obstrepuere sono citha- 

Obstrepucre sono citharae. 1 um demque saxa ra >. Turn deniquc saxa rubu- 
Non exauditi rubuerunt sanguine vatis. erunt sanguine vatis non ex- 

Ac primum attonitas etiamnum voce canentis ■** i tf» Ac primum Mamades 

II n rapuere innumeras volucres. 

nnumeras volucres, anguesque, agmenque fe- et f ammim attonitas voce ca J 

rai'linij 21 ncntis, anguesque, agmenque 

Msenades Orphei titulura rapuere theatri : ferarum, rapuere tkulum Or- 
Inde cruentatis vcrtuntur in Orphea dextris: Pf^i theatri : Ind^ertunturin 

, , . , ,' Orphea cruentatis dextris : et 

Lt coeunt, ut aves : si quando luce vagantem C( £ unt ut aves . si quaDdo cer . 
Noctis avem cernunt: structoque utrimque the- nunt avem noctis vagantem lu- 
Ceu matutina cervus periturus arena [atro, ce '• structoque utrimque the- 
Pneda eanum est: vatemque petunt; et fro«de ZHZS2£ZZ2; 

Virentl § / que petunt vatem ; et conjiei- 

Conjiciunt thyrsos non haec in munera factos. u »t thyrsos fronde vh-enti, non 
Has glebas, illae direptos'arbore ramos. factos in hsc munera. Ha; tor. 

■n ? . •!• -vt j • ti i c • „ ^ quent glebas, like ramos duep- 

.rars torquent sihces. xveu desmt tela iurori; 30 tos arbore, Pars silkes. Neu 
Forte boves presso subigebant vomere terram : tela desint furori; forte bovos 
Nee procul hinc multo fructum sudor e parantes subigebant ten-am presso vo- 
Dura laeertos; fodiebant «va eoloni. J— •£ »££2S£ 

Agmme qui viso fugiunt, opensque relinquunt multo sudore fcxliebant dura, 
Arma sui : vacuosque jacentdispersa per agroS arva. Qui viso agmine fugiunt, 
Sarculaque, rastrique graves. «longique ligones. q»erelmquuntarmasuioperis: 

1 j.o i oio sarculaque, que graves rastri, 

a curvique. longique ligones, jaccnt dispersa per vacuos agros. 



NOTES. 

' 15. Ante pedes.] sc. Of Orpheus. 22. Masnades] The Baccha?, so called from 

14. Bella temeraria.] The rashjwar. fMllverSstL, i. e. to be frantic, 
liisanaque.] From the effect, because dis- Titulura.] The glory. 

cord makes men mad and furious. Theatri.] Of the show or sight. 

Eriimys.] The Goddess of Discoid. 24. Coeunt.] They are gathered together, 

15. Mollita.] So seftencd, that they could they assemble. 

not any more hurt Orpheus. 25. Noctis avera.J The owL 

16. Bererynthia.] Such as were used in Structoque.] That is, he was torn hi pieces 
Berec'ynthns, a mountain of Phrygia, in per- like a stag by dogs in the Amphitheatre at 
forming tbe sacred rites of Cybele, the mo- Rome, where in the morning were exhibited 
ther of the gods. such public shows. 

17. Bacchei.] Of the Bacchanalia I have 27. Petunt.] They set upon-, they assault, 
spoken ia Book III. In which the Bacchantes 28. In munera.] For this use. 

carried javelins, and being crowned with vine , 30. TorquentJ They cast, hurl. 

leaves and ivy, danced after a frantic manner 31. Subigebant &c.j Did plough. 

through the woods and mountains, filling all 3-. Fruetun:.] LreaJ coin. 

places with a confused bawling, howling, and 55. Lacertosi.] Sinewy. 

sound of pipes and cymbals. 34. Agmine .J Of the Eacchanles in their 

18. Obstrepuere. &c] They made a noise furious mood. 

which drowned the sound of the lyre. 55. Arma.] Rustic utensil*. 

20. Attonitas.j Astonished or struck with 56. .SarL-ulaque.J Yt'ei-diug hooks. 

Qle s - .veerR*ss cf Ornheus's rang, Kx-.t-inue.] Rskes or harrows. 

E e e 
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Qu» postqriara ferae i-apnere, Qua? postquam rapuere ferse, cornuque minaci 
quediveUercbovesnnn^icor- pjivellere b oves . ad vatis fata recumuit : [mum 

ihi ; rccurrunt ad fata vatis '• m 1 mi « 

que sacrilcgse perimunt ten- Tendentcmque manus, atque illo tempore pri- 
dentem manus, atque primum Irrita dicentem, nee quicquam voce moventem, 
illo tempore dicentem irrita, Sacrilegae perimunt. Perque os (pro Jupiter !) 
^ec moventem quicquam voce. A d ; tmn sax ; i nt ettectnmque ferarum [illutf 
Que (pro Jupiter!) anima ex- ' . t \ 

halata recessit in ventos, per os Sensibus, in ventos annua exhalata recessit. 
illud auditum saxis, intellec- Te mcestasvolucres, Orphou, te turba ferarum, 
tumque sensibus ferarum. Or- Tg • -^ silices, tua carmina same secutaj 4 5 

pheu.moestffivolucresfitverunt „. A ° , .-. c J.. . 

te, te turba ferarum, rigidi si- Flevenmt sylvae : positis te frondibus arbos 
lices Beverunt te, sylvte same Tonsa comam luxit : lacrymis quoque flumina 

secuta tua carmina: arbos dicunt 

fSSr^SJT I?<™ ™ s ■■ obscraque carW pullo 

mina increvisse suis lacrymis* Naiades etDryades,passosque habuere capillos, 
que Naiades et Dryadeshabu- Membra jacent diversa locis. Caput, Hebre, 

ire carbasa obscura pullo, que lyramque 50 

capillospassos. Membra lacent -,-,..•' , • > \ t i i i ■ 

diversa locis. Hebre, excipis Excipis ; et (mirum) medio dum labitur amne, 
caput lyramque: et (mirum) Flebile nescio quid queritur lyra, flebile lingua 
dum labitur medio amne, lyra Murmurat exanimis: respondent flebile ripae. 

queritur nescio quid flebile, j • . n ~, „ l l • 

Lnimislingiuimurmuratfle^ J™^ "^ 1UVeCt <? flum£> , n Popujare rellliqu- 

bile; npa; respondent flebile. Et Methymnscai potiuntur littore Lesbi. [unt y 
Qua; jam invect.-e mare relin- Hie ferus expositum peregrinis anguis arenis 56 
quunt popular flumen; et o s petit, et sparsos stillanti rore capillos. 

potiuntur httore IVIethyronzeae m i i-»i i l • r 

Lesbi. Hie ferus anguis petit Tandem Phcebus adest; inorsusque mterre pa- 

os expositum peregrinis arenis, ranteill 

et capillos sparsos stillanti rore. Arcet ; et in lapidem rictus serpentis apertos 

Tandem Phcebus adest : que /~>i i. . . i /'. * \ • j i u - * 

arcct parantem inferre morlus Congelat; et patulos (ut erant) indurat hiatus, 
«t congelat apertos rictus ser- Umbra subit terras : et, quae loca viderat ante, 
pentis in lapidem ; et indurat Cuncta recognoscit. Quosrensque per arva pio- 

(ut erant) patulos hiatus Um- ' Y ain fi£ 

bra subit terras .• et recognoscit T >T ^ ■■ . . , . . ... •,. 

cuncta loca qua; viderat ante. InyenitEurydicen, cupidisque amplectitur ulnis. 

Quasrensque per ana piorum HlC mod() COHJUllCtis spatiailtur paSSlbuS ambo : 

invenitEurydicen.queamplec- Nunc proecedentem sequitur, nunc prrcvius an- 

titur cupidis ulnis. Hicmodo . ». ~- 

ambo spatiantur conjunctis " v 

passibus : nunc sequitur pro?cedentcm, nunc prcevius antclt : 



NOTES. 



37. Fcra?.] Fierce. 48. Obsruraque carbasa.] Mourning, black 

38. Discllevc.] They tore in pieces ; it be- garments. 

ing the custom to tear in pieces the oxen of- 50. Hebre.] A river of Thrace, 

fercd in the sacrifices of the Bacchanalia. 55. Respondent.] Echo. 

Vatis fata.] The destruction of Orpheus. 5*1. Flumen populare ] His native river. 

40. Irrita dicentem] He who but a Utile 55. Metliynin.Ta?.] IMethymna is a city o? 

before had power to attract the woods, the the Lesbians, famous for the best wine, 

savjige beasts,, and made creii (he stones fol- 61. Subit terras.] He went aown to lh» 

low him, did now, for the first time, enden- lower regions, 

vonr to persuade in vniu. G2. Arva piorum.] The Elysian' Fields 

44. Te mo-il.x', &c] An apostrophe to Qv- 64. Hie] Heie, among the ghosts. 

pheus, full of complaint ;ujd pity. Hp»thwttur.] They walk about. 
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Eurydicenque suam jam tuto respicit Orpheus, que jam Orpheus rosplcit suam 
Non* impune tamen scelus hoc sinit esse Lyaeus : Emydiqpatutft. Tamen Lyaens 

. . l j i non sirut hoc scelus esse nnpu- 

Amissoque dolens sacrorum vate suorum, ne - . que dolcns vate suor l mu 

Protinus in sylvis matres Edonidas omnes, sacrorumamisso.protinusligH- 
Qune fecere nefas, torta radice ligavit. 70 vitomncs Edonidas matresqu* 

Quippe pedum digit*, in quantum qu^uese-^^^;^- 

CUta estj dum, in quantum quajque est 

Traxit: et in solidam detrusit acumine terram. secuta ; et detrusit in solidam 
Utque suum laqueis, quos callidus abdidit au- temm acumine. Utquevolu- 

x p. „ ens, ubi commisit, que sensit 

tep , . . . . suum crus teneri laqueis quos 

Cms ubi commisit volucris, sensitque teneri, callidus aureps abdidit, pian- 
Plangiturjac trepidans adstringitvinculamotu: gitur; ac trepidaus adstringit 
Sic ut quaeque saJo defixa cohxeserat harum, T cula m ? u : sic - u « ^^ e 

~-^ * *. ., x , -ii harum cohreserat defixa solo, 

Exsternata fugam trustra ten-tabat, at lllam ess ternata frustra tentabat fu- 
Eenta tenet radix, exsultantemque coercet. gam, ac lenta radix tenet illam 
Dumque ubi sint digiti, dum pes ubi quasrit, 1 ue co * rcet rasultantem. Que 

. • x ,-„ dum quasrit. ubi sint digiti, et 

. . et ungues, < J dum qua>rit ubi pes et ungues, 

AspiClt m teretes lignum SUCCedere suras. aspicit b'gnum succcdere in te- 

Et conata femur mcerenti plangere dextra ; retes suras. Etconataplangere 
Robora percussit. Pectus quoque robora fiunt: f f mi f moe ^ nti dexlt * p c ' cus - 

y. , r . „ x n . , . sitroboia- Quoque pectus hunt 

Robora sunt humeri, « Porrectaque brachia veros robora) hluner { sunt robora . 

Esse putes ramos, et non fallere putando. Queputesbrachiaporrecta es- 

se veros ramos, et non fallere putando. 

a longos quoque brachia vera. 



NOTES. 

66. Eurydicen.] Whom before he had 15. Plangitur.] Claps its wings. 

lost by looting back for her. Trepidans. &c] For the more they flutter, 

67. Non impune, &c] Did not let this the faster they are bound. 

crime go unpunished. LyamsJ Bacchus. 77. Exsternata.] Affrightedi 

Why lie Was so called, See Book IV. 78. Lenta.] Pliable. 

68. Sacrorum vate,] Orpheus had composed Coercet.] Holds fast. 

some hymns in praise of Bacchus. 80. Snccedere.] Grow in the place of. 

69. Matres Edonidas.] Bacchse. 81. Mcerenti.] With a sorrowful. 

72, Traxit.] He stretched out, and turned 84. Non fallere.] Nor would you be mis-v 
into roots of trees. ^ takeu. 

fab. r. & ii. The metamorphosis of the Serpent into a Stone, as men- 
tioned in the Argument, is an episode introduced to embellish the history. 
However, several of the mycologists point it out as representing the pun- 
ishment of one of the inhabitants of Lesbos, who attacking the reputation 
of Orpheus, was considered as a base ignorant fellow, in endeavouring to 
raise his reputation at the expense of the poet's; and to express the general 
opinion of his stupidity, it was said he was turned into a Stone. Orpheus's* 
head, which was carried by the waves to Lesbos, was placed in the Tem- 
ple of Apollo, where it is said to have given responses; and upon an ex- 
planation of one of the oracles delivered by it from a cave at Lesbos, to 
Philoetetes, by Diomede and Neoptolemus, that hero was, we are told, 
prevailed on to repair to the Siege of Troy. 

His Harp was also preserved in the same Temple ; and so many wonders 
were reported to have been performed by it, that Neanthus, the son of the 
tyrant Pytharus, purchased it from the priests of Apollo ; but in his. hands, 
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instead of putting Trees, Rocks, and Mountains in motion, such was the ef- 
fect, that the dogs of the village, where he made the experiment, tore him 
in pieces. The. metamorphosis of the Women of Thrace into Trees, for 
the murder of Orpheus, emblematically shews that the greater part of. the 
Bacchantes were punished, who committed that barbarous action, while 
theresthowled in the woods and caverns, where they hid themselves through 
dread of the chastisement they had earned. 

FAB. IH. CONTACTA AMIDA & ARENA PACTOLI IN AURUJt. 

Bacchus having punished the Thracian Women for the Death of Orpheus, 
leaves Thrace. His old Tutor Silenus gets Drunk, loses his Companions, 
and is brought by some Phrygian Peasants to Midas, who" sends him back 
to Bacchus, and the God, in acknowledgement nf this Kindness, promises 
him whatever Favour he should ask. Midas asks to turn every Thing 
that he touches into Gold : which is granted him : but he is soon sensi- 
ble of hisfolly, and prays the God to have the power taken from him, who 
orders him to bathe in the Pactolus. Here he loses it, and this River 
has ever since had Golden Sands. 

Nee hoc est satis Baccho. IVf EC satis hoc Baccho est. Ipsos quoquedq* 

Quoque deserit ipsos agros ; LX serh a«TOS : 

cumque meliore choro petit vi- ~ . ° ,. . ^ ., 

nctasui Tymoli, Pactolonque: Cumque choro meliore, siu vmeta jLymoh, 
t-juamvis non erat aureus illo Pactolonque petit : qnamvis non aureus illo 
tempore, nee imidiosus caris Tempore, ncc « caris crat invidiosus arenis. 4 

nrenis. Assueta cohors, Satyri, T T i o *. • t> i r 

Saecha.quef.equentanthuncjHunC^ 5110 ^ 001101,5 Sat )' rl > Bacchaeqiie fe- 
at Silenus ahest; Ruricola quentant : [roque 
Phn-sesceperctitubantem an- At Silenus abest. Titubantem annisque me- 

r.isque mcroque ; que traxere Ruric0 | ffi cep *. re phryges : vinctumque * COroniS 
vinctum coromsad regem Ah* . , r . A J p. , • rrfi • r^. 

dam: cui Thracius Orpheus Ad regem traxere Mictam : cm Ihracius Or- 

tradiderat Orgia cum Cecropio pheilS 

35umol P o. .QuisimulagnovitOrmatradiderat cum Cecropio Eumolpo. 9 

socium conutemnue sacrorum. n • • i ■ •* 4 

<-git festum genialiter adventu Qul Simul a S n0Vlt s ° clura COrmtemque SQCroruni, 

hospitis per bis quinque dies, Hospitis adventu festum genialiter egit 

«t noctes junctas ordine. Et Per bis quinque dies, et junctas ordine noctes. 

jamundeeimus Lucifer coi-ge- jg t j am ste llarum sublime coeserat agmen. 

rat sublime agmen stellarum, T • r> i ri »' t . • 

cum rex venit Lctus in Lydos Lucifer undecimus, Lydos cum laetus in agros 

3gf.Q»; 

a fulvis. b catenis, 

NOTES. 

1 . Ipsos agros.] The fields of Thrace. for wealth ; and therefore he is said to have 

VJ. Choro meliore.] A more respectable turned whatever he touched into gold, 
company of Hacchx- than those who had torn 9. Orgia ] The sacrifices of Bacchus. 
Orpheus in pieces. Tradideral.] Had instructed. 

Sui.] Which he delighted in. Cecropio.] King of Athens. 

Tymoli.] Tymolus, a mountain of Lydia. 11. Genialiter.] Voluptuously and merrily. 

3. Pactolonque.] A river of Lydia, abound- 13. Cocgorat.] Had gathered together. The 

ing in golden sands. meaning is, that the tlc\enth day was come. 

5. I'rajuentnnt.] Surround. 11. Lucifer. J A star, which is the last that 

7. Silenus.] Who .Silenus was, we have appears alter day break, therefore is said by 

bbpwn in Book IV. ver. '27. the poets to Collect the other stars together. 

Titubantem.] Heeling, staggering. Lydos in agros,] Into Lydia, 

(?. MidaioJ A king of flirygia, remarkable 
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Rex venit : et juveni Silemim reddit alumno. etrcdditSilenumjuvfnialum- 
Huic Deus optanti gratum, sed inutile, fecit 16 no \ D r ou . s S audcns alfore re - 

,. T . , f. • ° in . cc P l0 ' feat giatnm scJ inutile 

Muneris arbitnum, gauuens altore recepto : arbitrium muneris huic optan- 
Ille male usurus donis, ait, Eftice quicquid ti: lllc usums donis malj, ait, 
Corpore contigero f'ulvum vertatur in aurum. Effice quicquid contigero cor- 

<-,,.* •, i • , „_ porevertaturiufulvumaurum. 

Anmutoptatis: nocituraque munera .solvit 20 ^ ammk ^ mh . q a ™ 
Liber: et indoluit, quod non meliora petisset. vit nocitura mnnera : etindo- 
Laetus abit ; gaudetque malo Berecynthius heros: luit, quod non petisset meliora. 
Pollicitamque fidem tansrendo singula tentat. ^eyfithius heros abitlatus, 

■» T . ... j u* f i ' gaudetque malo : et tentat 

Vixque sibicredens, non aha fronde virentem poiiidtam fidem tangendosin- 
Jlice detraxit virgani ;. virga aurea facta est. 25 gula. Que vix credens sibi, 

TollithumOSaXUm: SaXlim quoquepalhlitaiiro. <k' tr axit virgam virentem frou- 

Contieit et glebam : eontactu gleba potenti dt ; non aM ft; V1 ' r « a f f ta 

.. , => *\ „, . ,° '. . est aurea. Tollit saxum hu- 

Massa fit. Arentes Cercris deeerpsit aristas : ino , quoque saxum palluitau- 
Aurea messis erat. Demptum tenet arbore ro. Et contigit glebam, et 

pomuni : 29 S leoa ^ l raassa potenti coutac- 

tt • i i A i. c* i.*i i,' tu - Deeerpsit areutes aristas 

Hesperidas clonasse putes. Si postibus altis Cereris . J ssis erat aurea T J 

Admovit digitos: postes radiare videntur. net pomum demptum arbore : 

Ille ctiam liquidis palmas ubi laverat undis, P utes Hesperidas donasse. sf 

Unda fluens palmis Danacn eludere posset. ^movit digitos altis postibus : 

, r . r . . r „ postes videntur radiare. Etiara 

Vix spes ipse suas ammo capit, aurea nngens u bi ille laveratpalmas liquidis 
Omnia. Gaudenti niensas posuere ministri 35 undis, unda fluens palmis pos- 
Exstructas dapibus, nee tostas frugis eeentes. set . eludcre Danaen. Ipse vix 

rr< « • mi * r* l- i ^ A capit suas spes animo, fingens 

Turn vero, Sive ille SlUl Cereaha d extra omniaaurea Ministri posuere 

Mu n era contigerat ; Cereajia dona rigebant: mensasexstructasdapibusgau. 
Sive dapes avido convellcre dente parabat, denti > neG egentes tostmfru- 
Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. 40 '?> ? e ™ T' sive iUe cou : 

~. r . . ' ... tigerat Cerealia munera sua 

MlSCUerat puns ailCtOrem muneriS undlS, dextra; Cereatia dona rige- 

Fusile per rictus aurum fluitare videres. bant •. sive parabat conveliere 

Attonitus novitate mali, divesque, miserque, dapes avido dente, dapes nite- 

17 rr . , . i* . j'. bant fulva lamina dente admo- 

EfFugere optat opes : et qua? modo voverat, odit. to . Miscuerat auctorem mu _ 

nerispuris undis, videres fusile 
aurum fluitare per rictus. Attonitus novitate mali, divesque, miserque, optat effugere opes : 
et odit quae modo voverat. 



NOTES. 

15- Rex.] Midas.— Juveni.] To Bacchus, golden shower into which Jupiter transformed 

17. Altore.] Silenus, his foster-father. himself, when he deceived Danae. 

18. Ille.] Midas. Male.] To his own 54. Vix spes.] For Midas promised himself 

hurt and destruction. every thing that was great. 

20. Solvit.] Pays, he performs his promise. 55. Posuere.] They set before lum. 

22. Berecynthius heros.] Midas, king of 38. Munera.] Bread. 

Phrygia, where the mountain Bereeynthus is. Rigebant.] The bread became hard and 

23. Pollicitamque fidem.] The truth of stiff; for it was turned into gold, 
what had been promised. — :— Tentat.] Tries. 59. Conveliere dente.] To chew. 

24. Non alta.J Upon a low. 41. Auctorem muneris.] Bacchus. Meto- 
28. Cercris ] Of bread. A metonymy. nymically for wine. 

50. Hesperidas.] For the Hesperides are 42. Fusile.] Liquid, melted. 

said to have gardens, the trees of which bore 45. Divesque.] Because he abounded with, 

golden apples. gold. 

51. Radiare.] To sbine like gold. 44. Qua; modo, &c.] What he had wished 
33. Daaa'cn eludere.] It resembled the frr a little before, 
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•Ix'iiils copia rclcvat famom .• Copia nulla famem relevat: sitis arida guttur '15 
arid* sitis urit guttur, ct mc- y rit ^ et irfvfeo mcr i tus torquetur ab auro. [lens, 

ri'usiorquctiir ab lnvisoauro. . , , ^ , ,., , v> t i 

Tollens manus et s^kndida Ad coelumque maims, et splenuida brachia tol- 
i)Tachia ad coelum, inquit, Pa- Da veniam, Lensee pater; peccavimus, inquit : 
tcr Lenxe, da veniam; pecca- g ec j miserere, precor, speciosoque eripe damno. 
vimus; sed procor m.serere, m Deum Bacchus peccasse fatentem - 

mieenpespcciosod&mno. bac- . . * 

ohus, mite Humeri Deum, res- Restituit, o paetamque hdern, data munera, solvit, 
tituit fatentem peccasse, que Neve male optato maneas circumlitus auro, 52 
solvit paciam fidem, data mu- Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem ; 

I^ma^IptaToau^Xv^ Per( l ue j u S um montis > jabentibus obvius undis, 
iid amnem vicinum magnis Carpe viam ; donee venias ad fluminis ortus. 55 
Sardibus; que carpe viam per Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 

jugum mentis obvius labenti- g ubde t , corpusque s [ mn \ . s \ mu \ e ] ue cr ;. 

bus undis, donee venias ad or- r i t- 

tus rluminis. Que subde tuum men. 

taput spumiftro fonti, qua Rex jussa? succedit aqua?. Vis aurea tinxit 




innnem de huoiano corpore. 

Quoque nunc arva rigent scmine veteris venas jam percepto, pallentia glebis madidis auro. 
a factique simul data munera solvit. 

NOTES. 

' I 

4C. Meritus] For out of covetousness be Tactamque fidem, &c] And relieves him 
kad required this gift from Bacchus. from the oppression of that gift, which, pur- 
Torqueturj He is tormented. suant to his promise, he had himself he- 
's 8. Da veniam.] Forgive me. stowed. 

Lemrc pater.] Bacchus, So called from 55. Amnem.] He means l'actolus, the ri- 

Arvv. . i. e. a wine press. ver of Lydia, flowing from Mount Tmolus, 

49. Speciosoque.] For though it seemed by the town of Sard.s 

fair and good, it was nevertheless a great i«- 59. Cess.t.] Passed from. The poet asenbes 

. a natural cause to the fable, according to his 

50. Mite numen.] Easy to be entreated. usual manner : for Factolus is a river that 

51. Kestituit.J He restored him to his for- ^ g° lde » ^ " many others are said to 
. ^ have. 

mer slate. 

exp. fab. ii. Of the gods of the Pagans, there were several classes, and 
the most inferior were the Satyrs and Silenus; the latter being no other 
than Satyrs advanced in years. Silenus, mentioned by Ovid, was born 
st Malea, inferior to the gods, buY superior to man, not being subject 
to mortality. His figure, short, thick, and fleshy ; bald, flat-nosed, and 
jed-visaged; full of those marks that distinguish the drunkard; often 
represented sitting on an ass, so intoxicated as to be scarce able to keep 
himself from falling, or else reeling and staggering on foot, with a Thyr- 
sus or Club in his hand to support him. He is most admirably described 
by Virgil in his Vlth Eclogue. The ancients agree he was entrusted with 
the education of Bacchus ; and however disgraceful the description wc have 
given of Silenus, he had his lucid moments, and appeared the able philoso, 
piier and great captain. In the Argument, it is related how he came to be sent 
to Midas, and this gave him an opportunity of discoursing with him re- 
specting the unknown world, which Plato and other philosophers have said 
so much of. By Plutarch he is said to have discoursed on Death and other 
moral subjects, so that he must have been of a most extraordinary compo- 
sition. It is said he was the cotemporary and friend of Midas, who was 
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advantaged not a little in the good government of his kingdom, by the coun- 
sel of so wise and learned a philosopher. He is probably called the Foster- 
father of Bacchus, because of his introducing his worship into Phrygia, and 
is most commonly seen attended by the Bacchants and other ministers of the 
Orgies. The favour which Baechus granted to Midas, for his attention to 
Silenus, you have in the close of the Argument. 

FAB. IV. V. & VI. MID.K AURES IN ASINT AURES. CAKX.^E VOCALES. 
NEPTUXUS tS. APOLLO IN HOMINES. 

Pan is so elated with the Praises of some Nymphs who had heard his Pipe, 
that he dares to challenge Apollo to play with him. The Mountain God 
Tmolus, who is chosen Judge of their performance, decides in favour of 
Apollo ; and the whole Company approve his Judgment, except Midas, 
who, for his stupidity in preferring Pan, gets a Pair of Ass's ears: these 
he very carefully conceals till his Barber discovers them, who makes 
known his deformity in a very singular manner. Apollo and Neptune 
build the Walls of Troy for Laomedon, who refuses the Gods the Reward 
he had agreed for : Neptune punishes his Perjury by an Inundation of 
the Country. Laomedon is obliged to expose his Daughter to a Sea- 
Monster, to appease the Gods, who is released by Hercules ; and Lao- 
medon defrauds him likewise of a Set of Horses he had promised him. — 
The Hero sacks Troy in Revenge, carries off Hesione, and gives her in 
marriage to his Companion Telamon. 

TLLE, perosus opes, sylvas et rura colebat, I1!e » perosus opes, colebnt 
Panaque montanis habitantem semper in an- ^T' et rura \ Pana( i Tie habi " 

J . r v Jtantem sempenn montamsan- 

triS. faille, tris> Sed pingue ingenium 

Pingue sed ingenium mansit : nocituraque, utmansit: queprteordiastoiida? 
Rursuserant domino stolidag praecordia mentis. ™ en ! h erant noritura ruisus 

-v T r . . . l ^% • j IV domino, ul ante, ^.aru Tmolus 

Nam freta prospiciens late riget arduus alto 5 aTduus in a]to aseensu rigetp 
Tmolus in aseensu r clivoque extentus utroque, prospiciens freta fate: <ue ex- 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypaepis. temus uiroque di%o, finim* 
Pan ibi dum teneris jactat sua carmina Nymphis, ^^dibus,ilHncparvisHy- 

t-, , * j i t J r ' pxpis. Ibi dum Pan jactat sua- 

i,t levecerata modulatur arundine carmen ; carmina teneris Nymphis, et 
Ausus Apollineos praese contemnerecantus;10 modulatur leve carmen cerata 
Judice sub Tmolo certamen venit ad impar. a™ 1 "}? 1 *. aus ^ eomemnere 

■nr . • 1 j.^. L Apollineos cantuspra;se, venfe 

.llonte suo senior judex consedit ; et aures ^ ad impar ^^^ sub jud5ee 
Liberatarboribus. Q.uercu comacserulatantum Tmolo. Senior judex consent 

suo monte, et liberat aures ar- 
boribus. Tantum carula coma, cingituf auemt, 



NOTES. 

1. Ille.] Midas. Mount Tmolus. 

Perosus opes ] Hating riches, by which he 7. Hypsepis,] Hypeepe is a city of Lydla 
kad been almost starved to death. 9. Cerata.] Joined with wax. 

2. Panaque.] The god of shepherds, but 1 1 . Tmolo.] The poets attribute deities 
one of the Plebeian gods. to the mountains, as well as to rivers and 

3. Pingue.] Dull, stupid. springs. „ 

Nocitura ut ante.] Likely to prove destruo 1 2. Aures, Ac.} He removes, the brandies- 

w e to him as before. from bis <*rs> 
5. Nam freta, &c] A description of 
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ei gbnac? ^endcht circum ca- Cingitur : et pendent cii'cum cava tempora 

va tempora. _ Que : is spectans o-lawrie?. - 14. 

Deuin pecoris, in judice. dixit, t t> * .... .. 

nulla mora est. Iileinsonatag- lsque Deum pecoris spectans, in judice, dlXJt, 
rcstibus caiamis : que dclinit Nulla mora est. Calamisagrestibus insonat il!e: 
Midan Barbarico carmine Barbaricoque Midan (aderatnam fortecanenti) 

(nam forte aderat canenti.) #-t ♦ j i» *,. r» 1 i • 

Post hunesacer Tmolusretor- Carmine delimt. Post bunc sacer ora retorsit 
iitoraados Phabi : sua sylva Tmolus ad os Phcebi : vultum sua sylva secuta 
secutacstvuhum. lik.vinctus Hie, caput flavum lauro Parnassidevinctus, [est. 
ilavum caput Parnasrfde Ian™, y errit hunmm Tyrio saturata murice palla:2t 

\ernt liumuin palla saturata _ «J , , * " ,,"■ 

Tyiio murice: que a lxvasus- b liistructamquehdem gemmiset dentibus Indis 
tinet fidem iar.tructam gemmis Sustiiiet a keva: tenuit manus altera plectrum. 
et Indis dentibus: altera nia- Artificis status ipse fuit. Turn stamina docto 

nus tenuit plectrum. Ipse fu it T -, ,i. r .. ' l i j- ,-, - 

status artificis. Tum solicit** T olllc ? sohcitat : quorum dulcedmc captus 25 
stamina docto pollice, duke- Pana jubet Tmolus citharse submittere cannis. 
dine quorum Tmolus captus, Judicium sanctique placet sententia montis 
jubct Pana submittere cannis Qnmibus. Arguitur tamen, atque iniusta vo- 

citliara*. Judicium que sen- . n -, ' 1 •> 

tcmia sancii montis placet om- Un-ms sermone jMhIo3. JNec JDehus aures [catur 
jiibus. Tamen arguitur, at- Humanam stolidas patitur retinere figuram; 30 
que vocaiur injusta sermone Sed t;a hitin spatium, villisquealbentibusimplet; 

Mida unius. Nee Debus pa- T . , ., . ? . , 1 1 , *. 

tijnrstolidasaures retinere hu- Instabilesque imo iacit, et dat posse movcri. 
inaiKim rigurnm ; sed trahit in Camera sunt buminU. Partem danmatur in unam : 
spatium, que implet albentibus Induiturque aures lente gradientis aselli. 
viiii* ; imo lacit instabiles, et j,| qil ; c ] em C elat, turpique onerata.pudore 35 

dat posse movcri. Cwterasunt ' l 1 , .14. 

hominis. Damnatur in unam 1 empora purpureis tentat velare tiaris. 
partem: que induitur aures Sed, solitus longos ferro resecare capillos, 
aselli gradientis lente. Hie Viderat hoc famulus. Qui cum nee prodere visum 
quidem celat, et tentat velare Dcdecus au deret, etipiens cflerrc sub auras, 
tempora onerata turpi puuore XT . ' .. , 

purpureis tiaris. Sed famulus, Nee posset retieere tamen, secedit; humumque- 
<olitus resecare longos capillos Effbdit : et domini quales aspexerit aures, 41 

ferro, viderat hoc. Qui cum nee auderet prodere visum dcdecus, cupiens efferre sub auras, 
tamen nee posset retieere, secedjt j que eifodit humum : et refert nana voce, quales aures 
domini aspexerit ; b Distinctamqiic lyram. 



NOTES. 



15. Deum pecoris.] Pan. 

18. Delinit.J He tickles (pleases) the ears 
of Midas. 

Socer.] Minellius is of opinion, that we 
'.hould read this verse, Post hmicsxccr ora re- 
torsit Tvwlus ad os Phabi, that tho sense may 
lie, Tmolus sacer convertit se, audito Pane} 
ore el tniltu ad ccnenlem Phabum. 

20. Painasside.] With Parnassian, with 
\\\i\c\\ Parnassus abounds. — Vinctus.] Hav- 
ing his yellow hairs crowned. 

'21. Verrit.] The poet intimates, tliat the 
robe of Apollo flowed on the ground- 

Tyrio niuricc.J Of Tyrian purple. 
I Palla] A garment, having a long train. 

£-.!. lu'.tvuctamque.] Adorned. 

Dentibus Indis.] With ivory, 

:M. i'tainina.] The ;'.t'.>)«:. 



25. Solicitat.] He slightly touches, hestrike* t 
"C. Cannis.] A pipe made of reeds. 

28. Arguitur.] He is reprehended, blamed. 

29. Delius.] Apollo. 

50. Stolidasaures.] Ears without any judg- 
ment. 

51. Trahit.] Draws out. 

32. Instabilesque.] Moveable, as asses cars 

are. Dat posse, &c] lie gives them the 

power of moving of themselves. 

54. Lcntd gradientis.] Mo\ing slowly. 

35. Hie.] Midas. 

."fi. Velare.] To conceal and hide. 

Tiaris.] Turbans ; coverings for the' head, 
worn by Eastern kings. 

57. Ferro] With a pair of scissor*. A 
jnctonymy. 

50. Eljerrc.] To publish, 
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Voce refert parvA; terraeque immurmurat haus- qneimmurmuratliausia: terra-. 
Indiciumque suse vocis tellure regesta [tae. t Q ,V e obruit in . diciura ' sme , vocis 

~, . l , ., . ,. °,. 4- tellure regesta; et disceditta- 

Obruit: ct scrobibus tacitus cliscedit opertis. citns scrobibus opertis. Lucik 
Creberarnndinibustremulisibisurgerelucus 1-5 "eber tremwiis anmdinibus 
Ccepit: et ut priiniim pleno maturuit anno, ccepit surge™ ibi ; et, ut P ri- 

_, V ,. . * , T ' . , . mum maturuit pleno anno. 

Prodidit - agncolam. Lem nam raotus ab Austto prodidit agrico i ai ^. Nam mo _' 
Obruta verba refert; dominiquecoarguitaures. tnsableni Austro refert obruta 
Ultus abit Tmolo ; liquidumqtie per aera vectus v erba, que coarguit aures do- 
Ansrustum circa pomum Nepheleidos Helles50 ™ ini - Lat0 ' ilis ultus abit Tm °- 

r ° , t . T * .. i .■'■. • . lo: que vectus per hquidum 

LaomedoilteiS LatOlUS adstltlt arvic. _ aera circa angustnm pomum 

JJexterea Sigaei, Ilhcetan lueva profundi " Nepheleidos Helles, adstitit 

Ara PanomphaeO vettis est sacrata Tonanti. Laomedontcis arvis. Vctusara 
Indc novie priinum nioliri mcenia Troj* ' ZhV? Pa " on, - p ! 13?0 To " 

i • i it nanti. dextera Sigxi, lajva pro ■ 

Laomcdonta videt; susceptaque magna labore fundi Rhoetai. Indevidet Lao- 
Crescere difficili; nee opes exposcere parvas. 56 medonta priinum molirimoenia 
Cumqiie Tridentigero tumidi genitoreprofundi n0VM Troj^ susceptaque mag- 

,~ , n , . , . S. r,, • *\ na crescere difficili labore ; nee 

Mortalem indmtar formam ; Phrygioque tyranno exposcere parvas opes. Quein- 
iEdificailt murOS, paCtO pro n.cenibus auro. duitur mortalem formam cum 

Stabat opus : pretium rex inficiatur; et addit Trident igero genitore timidi 
Perfidiae cumulum falsis? perjuria verbis. p ™ fundi ; ^ ue £ediScant muros 

_ T v P r J . . Tnrygio tyranno auro pactQ 

Non impune feres, rector mans mquit : et omnes pro mcenibus. Opus stabat; res 
Inclinavit aquas ad avarae littora Trojae. i nRciatur pretium ; .etaddit ! cu- 

Inque freti formam terras convertit ; opesqne ™*him perfidia? perjuria falsis 
Abstulit agricolis : et flucjtibiis obruit arva. 65 l^J Eector ^™ ! "9 U * 

„ » , , - Aon feres impune, et inclinavit 

Poena neque haec satis est : Kegis quoque nlia omnes aquas ad littora avaras 

monstro [tam Trojae. Que convertit terras 

Poscitur aaquoro. Quam dura ad saxa revinc- in forma . m 1 f reti ' ^ e abstulIt 

v f . if -1 • i- opes agricolis ; et obvuit ana 

V indicat Alcides: promissaque munera, dictos fluct ibus. Neque hicpoina est 

satis : quoque filia regis poscitur sequoreo monstro. Quara Alcides vindicat revinctam ad 
dura sasa : que poscit promissa munera, dictos a arcanum. 



NOTES. 



41 . Voce parva." 1 With a whisper. the right hand, and the Rhsetaean on the left. 

Hausta-.J Hollow. w 55. Panomphreo] To Jupiter, so called. 

43. Regesta.] Being thrown in again. because he was worshipped by the voices of 

44. Opertis scrobibus.] The hole being allmen.of tfav and o'a ? r,or because he hears 
filled again. the ^^ of all men 

47. Prodidit agncolam.] Made known him 55 . Suscepta, &c] Begun with great la- 
who had made th it hole. bear. 

48. Obruta verba.] The words buried there. 57. Tridentigero.] With Neptune. ' 
Dominique, &c] Shewed plainly that the 58 . Phrygio tyranno.] Laomedon. 

ears of Midas were ass's ears 60. Stabat ] Was erected, was finished. 

50. Pontum ISepIieleidos. J Of the daughter Rex.] Laomedon. 

of Nephele. Helle was the daughter of Atha- Inficiatur.] Denies, refuses to pay ; for in- 

mas and Aephele, and the sister of Phryxus. fi^ri, or inficias ire, is to deny. 

She was drowned in the sea called the Heile- 62 , Rector m^-^ Neptune. 

spont. 67. ^Lquoreo monstro.] A sea-monster. 

51 . Latoms.] Apollo the son of Latona. 68 . Vindicat.] Sets her at liberty, delivers 
Anns Laomedouteis.] The fields of Troy., her.— Dictos.] They bargained for the pro- 

52. Dextera.] An altar dedicated to Jupiter mise d horses . for Hercules had a-reed with 
Panomphaais, was situated between the two him f or these horses that were of ^ bn , cd of 
promontories of Troy, having the Sigtean 011 t h e horses of the Sun 

Ff f 
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equos; que mcrcede tami ope- Poscit cquos : tantique operis merccde negata 

ris negata, bis capit pcrjura B j s pe] .j ura cap } t supera tae moeilia Tioiffi. 70 
mcenia superatas liojae. JVec ^ T *■ J ... K rr-< i • ^ i 

Telamonpars militia recessit Nee pars militia ; 1 elamon sine honore recessit: 
sine honore : que potitur He- Hcsioneque data potitur. Nam conjuge Peleus 
sione data. Nam Peleus erat Qarus erat Diva. Nee avi magis i'lle superbit 

clarus diva coniuse, nee ille »t * *j t 

, ." -J *> ' . • Nomine, quam soceri. siqiudem Jovis esse ne- 

superbit magis nomine avi * \ * 

quam soceri, siquidem haud potl 74 

comigituni esse nepoii Jovis : Contigit haud uni : conjux Dea ccntigit uni. 

Dea conjux conligit uni. 

NOTES. 

70. Bis perjura] For Laomcdon had twice for his wife. 

violated his oath : first, in not paying Neptune 75. Diva.] Thetis, by whom Peleus had 

and Apollo their wages for building the walls Achilles. Avi.] Of Jupiter. 

of Troy; and next Hercules, who set his 74. Soceri.] Of Nereus ; for Thetis was 

daughter Hesione at liberty. From hence the daughter of Nereus. — Siquidem, &c ] For 

Horace calls it Perjuram Domum . many were the grandsons of Jupiter. 

71. Telamon.] Son of iEacus. who begat 75. Conjux, &c. ] To have a goddess for a 
Teucerby Hesione. daughter of Laomcdon. wife, happened only to Peleus. This cannot 

72. Peleus.] The brother of Telamon, the be true, unless Venus is considered as the 
son of iEacus, and grandson of Jupiter, was concubine of Anchises, as she was the wife 
the only man that merited to have a goddess of Vulcan. 

exp. fab.' iv. v. & vi. Midas is said to be the eon of Gordius and Cy- 
bele ; to be possessed of great riches, and a perfect economist ; so much 
so, that whatever he touched is said to have been turned into gold ; and to 
express his fondness for wine, he is introduced into the company of Bac- 
chus, whom it is said he honoured with a particular worship. Others will 
have it that Midas was the first that discovered gold in the river Pactolus, 
and thence the foundation of the Fable. Strabo says he possessed the 
mines in Mount Bermius. In his infancy, some ants were observed to put 
grains of wheat into his mouth as he lay in his cradle, a circumstance por- 
tending the riches and frugality of his future day. His approbation of 
Pan's abilities, in preference of Apollo's, shews that he was stupidly igno- 
rant in other matters, (no uncommon lot) and highly merited the mark 
set upon him. 

Laomedon, who reigned in Troy; was the first prince who undertook 
the enclosing that city with a wall, which he executed with such success, 
that it was said to be done by Apollo ; and the strong banks which he was 
under the necessity of raising to keep out the sea, were considered as the 
work of Neptune : on their being ruined by a great tempest, it was re- 
ported the God of the Sea had revenged himself of Laomedon, for refusing 
him the gratuity agreed upon for the undertaking. Herodotus says, he 
was permitted to use the treasure of the Temple of Neptune, on a promise 
of returning it when in his power, which he never performed; and to ap- 
pease the God, the oracle declared it was necessary to expose a virgin of 
the royal blood to the fury of a monster, which by lot fell upon Hesione, 
whose delivery was undertaken by Hercules, on a promise of a set of 
horses, which was not complied with, on which lu) plundered his city, 
killed Laomcdon, and gave his kingdom to his son Podarces, who took 
the name of Priam. Hercules carried off Hesione and gave her in mar- 
riage to his friend Telamon, who had assisted him in the enterprise. But, 
laying the marvellous aside, the Fable is easily explained. By the Monster 
we arc to understand the inundation that broke from the sea, against which 
the Trojans were obliged to raise banks ; and Hesione was the offered 
reward of him who should best succeed in the work. The six Horses 
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which were the demand of Hercules, were six vessels, as it may well be 
supposed the hero would not have engaged in so long and difficult a work 
for so trifling a gratuity. This event is said to have happened 55 years 
before the destruction of Troy. 

FAB. VII. VIII. & IX. THETIS NYMPHA IN VARIAS FORMAS. DJEDALIOJT 
IN VOLUCREM. LUPUS IN SAXUM. 

Proteus foretells that Thetis should have a Son who would be more powerful 
than his father, and exceed him in valour. Jupiter, who was in Love with 
her, alarmed by this Prediction, yields her to Peleus. The Goddess flies 
his Addresses, by turning herself into various Shapes, till by the Advice 
of Proteus, he holds her fast, marries her, and has Achilles by her. Pe- 
leus goes afterwards to Ceyx, king of Trachinia, to expiate the Death of 
his Brother Phocus, whom he had "killed. Ceyx is in a deep Melancholy, 
and relates to him how his Brother Daedalion, in the Transports of his 
Grief for his Daughter Chione, who had been killed for .vying with Diana, 
had been transformed into an Hawk. During this Relation, Peleus is 
informed that a Wolf, Psamathe had sent to revenge Phocus's Death, is 
making havock of his -'Herds. He endeavours to avert the Goddess's 
Anger ; but she is deaf to all his Prayers, till by Thetis's Intercession 
she ^ appeased, and turns the Wolf into a Stone. 

"jVJAMQUE fenex Thetidi Proteus, « Dea, Namque senex Proteus d«- 
^ dixerat, unci*, ' erat ' rhel[di ; Dea un . djB con . ei " 

. ... . r ., . pe: ens mater juveni, qui vin- 

Concipe : mater ens juveni, qui fortibus actis ce t acta patris fortibus actis ; 

Acta patris vincet; majorque vocabitur 1II0. que vocabitur major illo. Er- 

Ergo ne quicquam mundus Jove majus haberet, S° ne mundus haberet qmc- 

Quamvis baud tepidos sub pectore senserat ignes 1" amma J us ° ve >q iiam y is . u- 

zr . • _,. ,,* . s piter senserat baud tepidos ig 

Jupiter, sequoreoe lhetidis connubia vitat : 6 nes sub pectore, vitat connubia 
In saaque ^Saciden succedere vota nepotem sequorea Thetidis: que jussit 
Jussit; etamnlexus in virginis ire marinse. Madden nepotem succedcre in 

,,, . t i • pi • ~ sua vota. et ire in amplexus 

Est sinus Haemomae curvos jalcatus in arcus: 9 mariniB virginis . EstsinusH*. 
Brachia procurrunt. Ubi, si foret altior unda, moni»falcatus in curvos arcus : 
Portus erat : summis inductum est aequor arenis. brachia procurrunt. Ubi, 4 
Littus. habet solidura, quod nee vestigia servet: a,tior unda ? or f' em portus : 

XT . x Pi* a>quor est inductum summis 

Nec remoretur iter ; nee opertum pendeat alga. arenis> Haliet solidum Uttus> 
M yrtea sylva subest bicoloribus obsita baccis. quod nec servet vestigia ; nec 

remoretur iter ; nee pendeat 
opertum alga. Myrtea. sylva subest oboita bicoloribus baccis. 
a pradixerat uda;. 

NOTES. 

2. Juveni.] To Achilles. self when weary. — Falcatus in arcus,] Formed 
5 Acta.] Of his father Peleus. in a curve like a sickle. 
5. Quamvis, &c] Although Jupiter was in 12 Brachia.]- The eminences of the pro- 
love with Thetis. montory. Procurrur.t.] Are stretched out 

Haud, &c] Vehement (ardent) love* into the sea. 

7. iEaciden.] l J elens, the son of iEacus, 12. Servet.] Would retain. 

the grandson of Jupiter. iEaeus was born to 13. Remoretur.] Would retard. 

Jupiter by iEgina, or Europa. Pendeat.} Suspended. 

8. Virginis marinte.] Of Thetis. 14. Myrtea sylva subest.] A wood planted 

9. Est rimis Ha>moni;e.j He describes a v»ith myrtle trees stands near it. 
cav"e in Thessa^y, in which Tlteuj rested her- Obsita,] Adorned, shaded. 
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Est specus in medio : factusna- Est specus in medio; natura factus, an arte, 15 

turaanarteamb.guum; tamen Ambiguum ma j s arte tamen qud S£ep £ venire 
inagis arte, quo, Ihetinuda, .-, ° t-v 1 i • 1 t<i • 1 i 1 

sedensfr^natodelphinesokbas * rsenato Delpinne sedens, Ihetinuda, solebas. 
saepe venire. Illic ut jacebas lllic te Peleus, ut somno vincta jacebas, 
vincta somno, Peleus occupat Occupat : et, quoniam precibus teutata repugnas, 
te: et quoniam tcntata repug- Vim t innectens ambobus colla lacertis. 20 

uas precibus, parat vim, in- /-»»»■• • .. % 

nectens colla ambobus lacertis. Q"»d nisi venisses vanatts saepe nguris 

Quod nisi venisses figuris sa?pe Ad solitas artes; ausoforet ille potitus. [nebat) 

variatisad solitas artes, iiiefo- g cc j modo tu V olucris; (volucrem tamen illete- 

ret potitus auso. Sed modo tu X t • i v v . • 1 .^ 

volucris: (tamen iUe tenebat ^ un( r g ravis arb . or eras : naerebat ir. arbore r>e- 
volucrem) nunc eras gra vis ar- '1 ertia forma fuit maculosa^ tigridis : ilia [leus. 
bor: Peleus hxrebat in arbore. Territus JEaeides a corpore brachia solvit. 26 

Tertiaformafuit maculosa ti- Iud £ DeQS , • y . a-quora fuSO, 

gndis '. iLacides territus lUa „ . J .o ' i _ l ' 

solvit brachia a corpore. Inde kt pecoris nbris, et tumo thuris adorat. 
adorat Deos pelagi, vino fuso Donee Carpathius medio de gurgite vates, 
super xquora. et fibris pecoris, j£ ac id e dixit, thalamis potiCre petitis, 30 

ct fuino thuris. Donee Carpa- m n > i • i 4 • . 

thius vates dixit.de medio gur- lu m °J°» cum gelido sopita quiescet in antro, 
gite, iEacide, potiere petitis Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci, 
thalamis. Modo cum sopita Nee te decipiat centum mentita figuras : 

quiescet in gelido antro, tu in- Sed preme qu icquid erit : dull!, quod fuit ante, 
necte ignaram laqueis, que te- L r l 1 ' l ' 

naci vinclo. Nee mentita cen- relormet. 34> 

tum figuras decipiat te : sed Dixerat ha?c Proteus : et condidit acquore vultum, 
prcme qnicquid erit: dum re- Admisitque suos in verba novissiina fluctus. 

formet quod fuit ante. Proteus v» ' . rp.. %• . . ' „». 

dixeratto : et condidit vul- Pronuswat Titan, inchnatoque tenebat 37 
tum aequore, admisitque suos Hespenum temone tretum: cumpulchrarelicto 
fluctus in novissiina verba. Ti- Nereis iiigreditur consueta cubilia ponto. 

tan erat pro.ius, que tenebat V j x benfe v j r , r j neos p e J eus invaserat artllS : 40 
Hesnenuni rretum inclinato T11 pi i 

temone-. cum pulchra Nereis u™ n °™t tornias : donee sua membra tenen 
ingreditur consueta cubilia Sentit : et in partes diversas brachia tendi. 
ponto relicto. Peleus vix bene Xum denir.m ingemuit; Neque, ait, sine nu- 

invaserat virgineos artus : ilia • • ~« t 

novat formas donee sentit sua lllllie \mClS : 

membra teiieri ; et brachia tendi in diversas partes. Turn deinuin ingemuit : que ait, Ne 



vincis sine numino : 



NOTES. 

17.1heti.] An apostrophe to Thetis, an hundred false shapes; a finite number for 

19. Occupat.] He sets upon, seizes. an infinite one. 

'22. Ad solitas artes. ; To transformations 31. Preme. | Press hard, hold fast, 
common to thee. — Anso potitus J Had she- Quod fuit ante, reformet.J Till she returns 

ceeded in his attempt. to her true shape. 

'21. Vino, &c.] A ceremony used by those 5<». Suos.] Into the waves of the sea. 
who invoke ihe goddess of the sea 38. Temone.] Wrlli the chariot; a part for 

i>8. Pecoris fibris.] That is to say, he stu- the whole ; for the chariot of the Sun, when 

died to gain the favour of the sea gods by., it tends to the West, seems to go down, 
sacrifices. 59. Nereis.] Thetis, the daughter of Ne- 

29. Carpathius Yates.] Proteus, who in- reus, 
habits the Carpathian sea, called so from the Consueta.] Her accustomed cave, 
island Carpathus. Ponto.] In the sea. 

3C. Thalamis petitis.] The wished- for mar- 4 1 , Donee, &c ] Till she perceived she war. 

riage. bound. 

32. Innecte.] Tie fast, hind. -13. Nuniine] By the assistance of the di- 

33. Centum mentita iigviras.J Changed into vinity of sonic gods. 
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Exhibita a estque Thetis. Confessam amplec- que Thetis est exhibit*. Heros 

titlll" heros amplectitur confessain, et poti- 

,-, . . . . i . . i i mi tiirvotis: que implet ingenti 

Et potitur votis ; ingentique implet Achille. 45 AchUle . p e ieusfeiix et Lto, 
Felix et nato, felix et conjuge Teleus : etfelix conjuge; et cui omnia 

Et Cui, si dermis jlimilati crimina Phoci, contigerant, si demas crimina 

s\ • »■ * t? » • * _ jugulati Phoci: Tellus Traehi- 

Omnia contigerant. rraterno sanguine suntem, J . s . . . „ 

,, . & . . „, •? . . . / ma accipit sontem fraterno 

Expulsumque domo patria lraclunia tellus 49 sanguine, expulsumque domo 
Accipit. Hie regnum sine vi, sine csede lenebat, patria. Ilk Ceyx, satusgeni- 
Lucifero genitore sattis, patriumque nitorcm tore *"cMere, que fereusnito- 

Or „ /"< "ii • * „ ~ * ' rem patrium ore. tenebat rejr- 

re lercns Ceyx; illo qui tempore mocstus, „,,„,•„ <■ • ■ - a 

..,.*'(. ii nura sine vi, sine caede; que 

Dissimilisque sui, fratrem lugebat adeniptum. mrcstns, Mo tempore, quedissi- 
Qu6 postquam iEacides fessus curaque viaque m 'lis sui, lugebat ademptum 
Venit ; et intravit, paucis coniitantibus, urbem*; ft»**»- Quo postquam iEari- 

Qdes lessus curaque viaque vc- 
uosque greges pecorum, quae secum armen- llit> * intmvit urbcm pauch 

ta tl'aliebat, 56 comitantibusjreiiquitquosgre- 

Haud pi'OCul ji muris Sllb OpaCit Valle reliqilit; gespecoruni.quearmentaquas 

Copia cum facta est adeundi prima tyrauni : trahebat s f Gum ' *?"*. P 1 ™" 1 * 

TT f , l ,. J . . muns, sub opaea valle ; cum 

Velamenta manupraetendens supplice, qui sit, prima copia a deundi tyranni 

Quoque SatUS, nieilioraj. Tailtum Sua Crimilia est facta ; que praetendens ve- 
j.p]of gO ' amen tasuj)jilicemanu,memo- 

M... p .', » i rat qui sit, quoque satus. Tan- 

^ entitusque fugae causam, petit urbe vel agro tl J cc ^. d c 4 rimina . Menti . 

Se juvet. Hunc contra placido Trachinius ore tusque causam fuga?, petit juvet 

Talibus alloquitur : Mediae quoque b commoda se urbe vel a g re - Trachinius 

plebi • rnemus. ^ ^ uiturhu ™ taHbu * 

-_ r . . . . ' leleu, nostra coinmoda patent 

Nostra patent, Pcleu ; ncc inhospita regna te- quoque media plebi ; nee tene- 
Adjicis huic animo, momenta potentia, clarum mus inhospita regna. Adjieis 
Nomen, avumque Jovem. Nee tempora perde darum nom t n ' P otentia ino - 

i *■ r- i i ,_ nienta, que Jovem avum hiuc 

precando . [vide to, anfmo- Nec pcrde tempora , 

Quod petis, Onine feres. Tuaque hssc pro parte precando : feres omue. quod 

Qualiacunque vides. Utinam meliora videres ! petis. Vidctoh.xcprotuapar- 
Et flebat. Moveat quai tantos causa dolores, 69 te, qualiacunque vides Utinam 

1 vnleresinehora! el tlcbat. IV- 

leus comitesquc rogant qua causa moveat tantos dolores. 

a Exhxhuitque Thetin. b moenia. 

NOTES. 

44. Exhibita csl.] And was turned into the 59. Velamenta,] An olive branch, which. 

Uiape of Thetis, i. e. her own. was carried by foreigners bringing peace. 

47. Phoci.] Of his brother Phocus, slain GO. Sua crimina J The murder of his bro- 
by him. ther Phocus. 

48. Omnia.] Conducing to happiness. 61. JMentitusque.] He conceals the true 

49. Trachinia tellus.] A country of flics- cause of hi« flight, and relates a false one. 
saly. 62. Hunc] Peleus. 

51. Lucifero satus.] Ceyx was the son of Trachinius.] Ceyx, kingof the Trathinians. 

Phosphorus, i. c. Lucifer, and the husband of 6.5. Media plebi.] To the meanest of the 

Halcyone, — Kitorem.] Of Lucifer, for it is a commoners, 

very bright and radiant star. 64. Inhospita] Inhospitable. 

53'. JJissimilisque.] For he always before C3. jMomeula potentia, &c] Powerful mo- 
had a cheerful countenance, but now a sor- tives. By this speech Ceyx declares he was 
rowfnl one. beneficeut to all. 

Fratrem ] D&'dalion, turned into a Uawk. 67. Feres.] You shall have, you shall ve- 

54. iEacides.] Peleus, the son of iEaeus. ceive. 

55. "Tyranni.] Of king Ceyx. 63. Meliora.] Better, more happy.. 
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Quibusille profatur : Forsitan Y.t Peleus comitesque rogant. Quibus ille pro- 

putetis liauc volucrem, qua? fatm . . [omnCS 

Tivit rapto, et terret omnes _, . . , r « 

aves, semper habuisse pcnnas. Forsitan hanc volucrem, rapto qwasvmt, et 
[Fuitvir : et tanta est constan- Terret aves, semper pennas habuisse putetis. 

tiaanimi, quantum] Acer erat | yj r f u j t : et tanta es t a nimi poilStailtia, « quan- 

que ferox bello, que paratus ad riim~l 

vim, Daxlalion nomine ; crea- -I . 

tusillogcnitore ? quivocatAu- Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus, 
roram, que exit novissimuscce- Nomine Daedalion ; illo gcnitore creatus, 75 
lo. Pax est culiamihi,quc cure Q u i vocat Auroram, coeloque novissimus exit. 

tenend.xpacis, conjnguquetuit p; , ... • •»• j 

mihi :fcra bclla piaccbant fra- Culta mihi pax est: pacis mihi cura tenendae 
tri : Virtus illius subegit reges, Conjugiique fuit : fratri fera bella placebant. 
gentesque: qua? nunc mutata ]Hi us virtus reges, geiitesque subegit : 79 

afitatThisbeascolumbas: Chi- r>t t>l- l •* I __ * *. • _j t 

ane eratnata huic : qua/dota- Q uffi nU ™ T . hlS Jf, eaS 3 g ltat m " tata Columbas. 

tissima forma, placuit mille Nata erat huic Chione : quae dotatissima forma 
prods, nubilis bis septem an- Mille procis placuit, bis septem nubilis annis. 

iiis. Forte Phoebus que creatus Fon £ revertentes I>l loe bus, Maiaque CreatUS, 
Maiarevertentes.iUesuisDel- T11 . _ , . . . . •/-in 

phis, hie Cylicnseo vertice, pa- IUesuis Delphis, hie vertice Cyllenaeo, 

riter videre hanc, pariter trax- Videre hanc pariter.pariter traxere calorem. 85 

£ re calorem. Apollo differt gpem Veneris differt in tempora noctis Apollo : 

suem Veneris in tempora noc- X1 . ... -n -a r 

• -ii . r. . „ ,~ Non tulit ille moras, virgaque movente soporem 

tis , ille non tulit moras, que . . . ' ° 1 # f 

tangitos virginis virga moven- Virginis os tangit. 1 actu jacet ilia potenti : 
te saporem. Ilia jacet potenti Vimque Dei patitur. Nox coeluin sparserat astris , 
tactu: que patitur vim Dei, Ph rebus anum simulat ; pra?ceptaque( gaudia su- 
Nox sparserat coelum astris: TJ t sua maturus complevit tempora venter; [mit. 

Phccbus simulat anum : que .,,,., . t\. * u 

sumit prscepta gaudia. Ut Alipedis de stirpe Dei versuta propago 92 
venter maturus complevit sua Nascitur Autolycus, furtum ingeniosus ad orane : 
tempora, Autolycus nascitur q u j f ace re assuerat, patriae non degener artis, 

versuta propago de stirpe ali- q m fa { j t fa can fa nti l us atra ^ g 5 

pedis Dei, ingeniosus ad emne N *> . „ , 

furtum •. qui non degener pa- Nascitur e Phoebo (namque est emxa gemellos) - 
trisc artis assuerat facere, can- Carmine vocali clarus, citharaque Philammon. 

didade nigris et atra de cun- 

deniibus. Philammon clarus vocali carmine, citharaque, nascitur e Phoebo (namque enixa 

est gemellos) 

a semper. 

NOTES. 

75. Illo gcnitore,] Bom to the father that 85. Hanc] Chione. 

is common to me: that is Lucifer, who is the Traxere calorem.] They both fell in love 

hast that quits Ids station at the approach of with her at the same time, 

morning. 87. Tulit.] He did not bear. — Ille.] Mer- 

76". Novissimus.] Last of all. cury. 

77. Tenenda- ] Of preserving, maintaining. Movente soporem.] Causing sleep. 

80. Thisbeas.' 1 By way of Synecdoche, here 88. Virginis.] Of Chione. 
understand the Thisbean doves for any doves. 89. Dei.] Of Mercury. 

Tliisbw is a town of Boeotia, abounding in 90. Phoebus.] The gods and goddesses, 

doves. — Agitat.] Vexes, pursues. For hawks when they would not be known, put on the 

do very much harrass doves. form of old women. 

81. Chione.] Who perhaps bad his name 92. Alipedis.] Of Mercury having wings 
from yi'Jov, snow. on n ' s * ect - Versuta.] Crafty, cunning : 

83. "Maiaque creatus.] Mercury. w,1 ° knew how t0 change white into blacky 

84. IHe.] Photons. 94. Patri.*c, &c] KaxOU XO^XSC >:axov 
Delphis.] sc. Revertens. — Hie] Mercury, uov, like Mercury his father. 

Vertice Cyllenwo.] From Cyllene, a moun- 95. Candida.] This is usually ?aid of crafty- 
tain of Arcadia, where Mercury is supposed persons, 
to have been born. 
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Quid pepcrisse duos, et Dis placuisse duobus; Q uid F«kst pepcrisse duos. 
Et forti genitore, etprogenitore Tonanti [/Mr** pla ™ issc <r du . obus P h ' et 

_^ o , ' ~ r , ° , „ i « i esse satam forti gem tore, et 

Lssesataniprodests' -4« obestquoque gloria mul- Tonanti progenitore? an g [ . 
Obfuit huic certe, quae se praeferre Dianae 101 ria quoque obc t mains .'certe 
Sustinuit; faciemque Deaa culpavit. At ill i obfuit huic, qua; sustinuitprae- 

-i ,. ^ -n t « ii* • ferre se Diana:, que culpavit 

Ira ferox mota est : Factisque placebnnus, inquit. facicm DeXi M \ rox ir [ ^ 
Nee mora; curvavit cornu: nervoque sngittam m ota fill, que inquit, placebi- 
Impulit; et meritam trajecit arundine linguam. mus fectis. Nee mora.- cur- 
Lingua tficet: nee vox teutataque verba ge.wvitconw.qiKJmpKliti^ 

° • i ', tam nervo ' et trajecit meritam 

quuntUl* : -*" Hnguam arundine. Lingua 

Conantemque loqui cum sanguine vita reliquit. tacet : nee vox que tentau 

Quem (misera 6 pietas!)ego turn patruoque do- verba sequuntur •. que vita 

s-^t i 1 i- f» . F • „i„i.: j;„: ri ' cum sanguine reliquit conan- 

Corde tub, fratrique pio solatia dixi : [lorcm tem loqu ? Qucm q ( . misera 
Quae pater haud aliter, quam cautes murmura pietas!) dolorem ego tum tuli 

Ponti, 110 patruo corde, que dixi solatia 

Accipit : et natam delamentatur adeptam. P io f ™\" ! Qu * P ater acd ^ t 

TT ' , , .,. . x .,,. baud autcr, quam cautes mur- 

Ut vero ardentem vidit; quater impetus lib mura Ponti / et delamentatur 
In medios fuit ire logos : quater inde repulsus natam ademptam. Veroutvi- 
Concita membra fuga; mandat : similisque ju- dit ardentem, impetus fuit illi 

° ' quater ire in medios rojros : re- 

. . pulsus inde quater, mandat 

Spicula crabronum a pressa cervice gerenti, 1 \5 comuta membra fuga:; que ruk 
Qua via nulla, ruit. Jam tum mihi currere visits similis juvenco gerenti spicula 
Plus homine est : alasque pedes sumpsisse putares crabronum pressa cervice, qua 
[Effugit ergo omnes: veloxque cupidine lethi] ^^Jamtumvieuset* 

!= .o o t . 1 f J mihicunereplushomme: que 

Vertice Farnassi ponitur. Miseratus Apollo, putares pedes sumpsisse alas. 
Cum se Daedalion saxo misissetab alto, [Ergo ettugit omnes, veloxque 

Fecit avem, et subitis pendentem sustulit alis : rnp idin <; lethi] potitur vertice 

,-. , , ,. * , ,. ., , l'arnassi. Apollo miseratus, 

Oraque atlunca dedit, curvos dedit unguibus ha- cum D£cdalio ^ m ; bisset se ^ 
Virtutem antiquam, majores corpore vires [mos, alto saxo, fecit avem, et sustulit 
Et nunc accipiter, nulli satis aequus, in omnes pendentem subitis alis; que de- 
Saevit aves ; aliisque dolens fit causa dolendi. 155 dit adunca ora > dedit ™™ 

hamos unguibus.antiquam vir. 
tutem, majores vires corpore. Et nunc accipiter, satis iequus nulli, ssevit in omnes avea; que 
dolens, fit causa dolendi aliis. a la-sa. 



K NOTES. 

99. Progenitore.] Of her grandfather Ju- himself into the fire, 
piter, who was the father of Lucifer. 115. Crabronum.] Of Wasps or Hornets, 

102 Illi. j Diana. which are very troublesome to cattle. 

105. Factisque.] This is a sarcasm ; as if 1 17. Alasque.] For his transformation int« 

Diana, being angry, had said ironically, if I a bird was now begun. 

can not please myself by my beauty, however, 118. Cupidine lethi. J With a desire to die. 

I will by my deeds. 119. Vertice, &c] He goes up to the top 

104. Curvavit cornu.] She bent a bow of Mount Parnassus. 

made of horn. A metonymy. 120. Saxo.] From the rock. 

105. Arundine,] An arrow made of a reed. 121. Avem.] i.e. an Hawk. 

106. Tentataque.] Which Chione endea- Subitis.] Sprung up of a sudden, 
voured to utter. — Sequuntur.] sc. Linguam. 122. Oraque adunca.] A crooked beak. 

111. Delamentatur.] Laments greatly : as 123. Majores. J Larger than are fit for suck 
we use deamare, to love very much. a small body. 

112. Ardentem.] Now laid upon a funeral 124. NuUis satis a:quus.] For the hawk lives 
pile. — Impetus, $c] He would hare thrown upon prey. 
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Qnx miracuk dupi genitus Quae dum Lucifero gcnitus miracula narrat 
i UC ^TAnir°T er " De consorte suo ; cursu festinus anhelo 

fe; Fhoc.-ens Anetor, custosar- . .' „. . 

menti, advoht, festinus anhelo Ad vol at armcriti custos Phocceus Anetor. 
mrsu. Ait heu Peleu, Peleu Heu Pelou, Peleu, magnae tibi nuncius adsum 
adsum tibi nuncius; magna ciadis, ait! Quodcunque ferat, iubet edere Pc- 

cladis! Peleas jubct edere, , A "* , „_ 

quodcunque ferat; [ipse Tra- leilS . ^ ^ loU 

duaius heros pentkt, et trepi- [Pendet, et ipse metu trepidat Trachiniusheros.] 
datmetu.] Hie refert; appuic- file refert : Fessos ad littora curva juvencos 
ram fessos juvencos ad curva Appulcram, medio cum Sol altissimus orbe 

littora, cuin Sol altissimus me- _,* r . ., 

<1io orbe respiceret tantum, Tantum respiceret, quantum superesse videret. 
quantum videret superesse. Parsquc boum fulvis genua inclinarat arenis, 
I'ars boum inclinarat genua Latarumque jacens campos spectabat aquarum 

fulvis arenis, que jacens spec- p ars „ ra dibllS tardlS illuC eiTabat, et illuC : 
tabat campos latarum aoua- , T ",.. , n 

rum: pars crrabat illuc et illuc Nant alii, celsoque exstant super aaquora colio. 
tardis gradibus : alii nam, que Templa mari subsunt, nee m arm ore clara, nee 

e\stant super aequoracelso col- aUl'O ' 139 

la Templa subsunt mari, nee gj tra bibus densis, luCOque umbrosa VetUStO. 
clara marmore nee auro ; sed r, ._ T 1 T . . . . 

umbrosa densis trabibus, que iSerei'des Nereusque tenent. Hos navita tempi 1 
vetusto loco. Nereides Nereus- Edidit esse Deos, dum retia littore siccat. 
que tenem. Navita edidit hos j uncta pa ] us j lu j c est densis obsessa salictis, 

esse Deos templi, dum siccat ^ ' ,. ,. • • i i i 

retia littore. 1'alus estjuncu Q U{,1T1 rcstagnantis tecit mans unda paludcm. 
huic, obsess densis salictis. Inde fragore gravi strepitans loca proxima tenet 

quam unda rcstagnantis maris BelllUl vasta llipUS, Sylvisque palustribllS exit, 

fedtpaludem. indelupm, va- Oblitus et spurn is et spisso sanguine rictus 147 

stabellua, strepitans gravi stn- .-, . * , * '„. , ° . ' n a 

dore teiret proxima loca, que rulmineos; rubra sullusus lumina tlamma. 
exit palustribus syl vis, oblitus Qui, quanquam saevit pariter rabieque"fameque, 
fulmineos rktus et sp»mis et Acrior est rabie. Neque enim jejunia curat 
vpj s <,o sanguine; »uffi»us lu- Cxde bou diramque famem satiare, sed omne 

runa rubra Mamma. Ciui, quan- TT , *■ . • ... 

quam sxvit pariter rabieque ^ "luerat armentum, stermtque hostihtcromnc. 
famcquc, acrior est rabie. Enim Pars quoque de nobis funesto saucia morsu, 
r.cque curat satiare jejunia di- I3um defensamus, letho est data. Sanguine littus 
minquefememcade boum, sed {jndaque prima rubent, demugitreque paludes., 

vumeratomnearmentum, ster- r , . ■ J ' j i • • ■ 

nitque omne liostiiitcr. Quo- ^ed mora damnosa est, necresdubrtarc remittit. 

que parsde nobis saucia funesto 

morsu, est data letho, dum defensamus, Littusquc prima unda rubent sanguine, denuigitar- 

que paludes. Sed mora est damnosa, ncc res remittit dubitare. 



NOTES 



126. Lucifero ginitus.] Ccjtc. 159. Subsunt.} Are hard by, arc near the 

127. Consorte,] His brother Da'dalion. sea. 

Cursn anhelo] Out of breath with running. 112. Edidit.] Said. 

128. Phocauis] Born in the country of 143. Huic] sc. Luco^to this gfove.) 
Phocis. Salictis,] With willows* 

129. Peleu.] The repetition of the name is 147. 1 ictus oblitus, &c] Having his ja'»s 
very proper for one that gives notice of a sud- stained. 

den misfortune- 153. Funesto.] By a mortal, deadly. 

131. Pendent.] Is perplexed. — Trepidat] 154. Dcfensamus.] We endeavour to defend. 

Trembles. — Trachinius lieros.] Ccyx. Letho est data ] Is killed. 

152. Ille.] Anetor, the herdsman which 155. Demugit.Tque.] Echo with the bel- 

Peltus had brought to t'eyx. lowing* of the wounded oxen. 

136. Campos aquarum.] The sea. 156. itemittit.] Does permit. 
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Dam superest aliquid, cuncti co earn us, et arma, Dum aliquiil sup?rest, nincti 
Alma capessamus, eoniunetaque tela feramus, °^ dmu ^ ct cap«««u* amm, 

,^. l . iT J n , \ . ' arma, que itTfiinus comimcta 

Dixeratagrcstis. a Neereleadamnamovebant: tela# Xgresris d»mt. Nee 
Seel memoradmissi, Nerei'daeolligitorbam 160 damna movebant Pelea : *eA 
Damna b sui inierias extincto mittere Phoco. memoradmissi.coiiigitNereida 

T i • • i .i orbam mittere inferias damna 

Induerc arma viros, violentaque sumere tela sui Phocoextillcto ; Res 0titx . 
Ilex jubet Oetseus ; cum quis simul ipse parabat lls j U bet viros induerc anna, 

Ire. Sed Halcyone COnjuX excita tumultu que sumere violenta tela, cum 

Prosilit, et nondum totos ornata capillos, 165 qukipse parabat ire simul. Sod 

tv. .. . . • ii . r> •*.• comux Halcvone excita tumui- 

Disjicit c hos ipsos : colloque infusa mariti, n , jtosilit, [ ex Gj/na , eoJ et| 

Mittat ut auxilium sine se, verbisque preeatur nondum ornata totos capillos, 

Etlacrymis; animasque duas utservet in una. disjicit hos ipsos, que infusa 

JEacides illi; Pulchros, regina, piosque ' coUo mariti preeatur verbis ct 

~~ ' ' » . ' ^ , I # lachrymis ut mittat auxdiam 

Pone metus: plena est promissi gratia vestn. 1 70 suie se? que ut sen-et duas ani- 
lS T on placet anna mihi contra nova monstra mas in una. iEacides ait illi, 

movei'l. Tris' P e g u, a,pouepulchrospio:>que 

>T ■, *j i**.-i^ j *. ' metus, gratia vestri pro:nissi 

Numcn adorandum pelagi est. Lrat ardua tur- cstplena t K onvhcet ^ihimo- 

Aree focus Slimma ; fessis loca grata cariniS. veri arma contra nova monstra. 

Adscendunt illuc, stratosque in Jittore tauros Numen pelagi est adorandum. 
Cum gemitu aspiciunt, vastatoremque eruento Erat ard ? a turris ' a ^ e *%" 

.-. - , l . n ••!! j» summa arce, grata loca tesr. 

Oreferum, longos lnfectum sanguine villos. 176 siscarinis. liiucascenduntque- 
Jnde maniia tendens in aperti littora ponti, aspiciunt cum gemitu tauros 
Crerulcam Peleus Psamathen, nt finiat iram, stratos in iittore, vastatoremque 

Or XT ., .,, . ferum eruento ore, lntectmn 

rat; opemque ferat. Ne«.vocibus ilia rogantis longos villos sanguine . r nde 

Flectitlir iEacida?. Thetis hanc pro COllj Uge tendens raanus in littora aperti 
SUppleX ponti, Peleus orat ca*ruicam 

Accepit veniam. Sed enim d irrevocatus ab acri Psamathen, utiiniat iram; q„e 

1 ferat opem. Nee ilia bectitiit* 

vocibus JLacidss rogantis. Thetis supplex accepit banc veniam pro conjuge. Sed enim lu- 
pus perstat irrevocatus ab acri a et. 6 siso, c Discidit. £? re* ocatus, 



NOTES. 

157. Arma] Aa Anadiplosis, adapted to 172. Nunien.] Psarnaths, a sea imcnu 

an exhortation. whom I have bereaved of her son. 

159. Agrestis.] The herdsman. Ardua turris, <ic] An high watch-tower, 

1 60. Admissi.] Of the crime v committed, which gives light by night for the use of ships, 
his brother's murder. — Nere'ida.] Psamathe, 175. Fessis carinis.] For the mariners seeing 
the daughter of Ncreus. it, steered their ships into the port, and know 

161. Sui.] Damna sui, for sua damna. ,, they were near laud. 

^Mittere, &c] To have a mind to revenge 176. Ferum.] The wolf tearing the .cattle 

the death of her son Phocus, by killing the of Peleus. 

oxen. 177. Inde.] From that tower. 

163. Oetrous] Ceyx, who was before called In littora, &c] Towards the shore. 

Trachinius, from die city Trachine, which Aperti.] Of die sea lying open far and wide. 

Hercules buiit in Oetce a mountain of Thes- 178 Psamathen ] The nymph, the daugh- 

fcaly. ter of Nereus, the mother of Phocus, whj 

168. In una.] The sequel shews, that the who was slain by Peleus. 
life of Halcyone depended on the life of 180. Flectitur'.] Is moved. 

Ceyx, for he being drowned in the sea, she iEacidce rogantis.] Of Peleus entreating, 

died with grief. • for she was angry widi him; and therefore 

169. iEacides.] Peleus. the son of JEacus : was not at all moved by his prayers. 

sc. inquit. — Illi.] To Halcyone. 181. Sed enim, &c.'| But the fierce wolf be- 

Fulchroa piosque.] Commendable, as being ing unterrified, and allured by the sweetness 

"for her husband's sat'et)-. of the blood, made a dreadful slaughter. 

O rr iv ' 
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eaedc aspev dulcedine sangui- Csede lupus perstat, dulcedine sanguinis asper ; 

rus; donee mutavit marmore Doncc j n l laerentem l acerffi ce rvice lUVenCSe 
mhfcrentem cervice Iacerasiu- -> 

venca;. Servavit corpus, que Marmore mutavit. Corpus, praeterque colorem 
omnia prseter colorem.- color Omnia servavit : Lapidis color indicat ilium 
lapidis indicat ilium jam non j am non esse lupum, i;im non deberetimeri. 186 

esse lupum, jam non debereti- XT , * ' c. . •_ • . r>i * 

mori. Tamen nee fata siuunt Nee tamen hacprofugum consistere Pelea terra 

Pelea consistere hac terra: sed Fata sinutlt: Magnctas adit VagUS CXlll, Ct illic 

exul vagus adit Magnetas, et Sumit ab Hasmonio purgamina ca?dis Acasto. 

illic sumit purgamina ca:dis ab • ' . 

Hoemonio Acasto. - 

NOTES. 

184. Marmore.] Into marble. 189. Hamonio Acasto,] A king of Thes- 

1S8. Magnetas] A people of Thessaly, saly, the son of Peleus. 
famous for taming horses. Purgamina. j Expiations. 

I 

exp. fab. vii. vni. & ix. Thetis being exceedingly beautiful, was 
greatly admired by Jupiter, but being informed by Proteus, that she would 
have a' son more powerful than the person who would be his father, thought 
it prudent to give up his pretensions to Peleus, whose addresses the prin- 
cess endeavoured to elude, by changing herself into' different forms ; but 
by the advice of Proteus, Peleus bound her. having found her sleeping. 
That is, Thetis being addressed by several princes, had no inclination to 
submit to the entreaties of Peleus ; but by the interposition (of friends, all 
difficulties were removed, and the birth of Achilles was the consequence of 
their union. la this Fable, Qvid represents Peleus as the assassin of his 
brother Phocus (notwithstanding it has been asserted he was accidentally 
tilled by a quoit, as they were at play) and obliged to retire from court, 
to make expiation for his brother's death in the kingdom of Trachinia, where 
Ceyx reigped ; here he came acquainted with the history of Chione, the 
daughter of Daedalus, who was the favourite both of Apollo and Mercury, 
and is said to have borne each a son, which, perhaps, has no other founda- 
tion than the great difference of the dispositions of her two sons; for Auto- 
lycus was a cunning crafty robber, and for his thieveries was said to be the 
son of Mercury ; the other, Philammon, a passionate lover of rimsic, there- 
fore said to have Apollo for his father : but Chione, pridjng herself in the 
dignity of her lovers, dared.to prefer herself to Diana, for which the god- 
dess pierced her tongue with an arrow, which occasioned her death, and 
was the cause of her father's throwing himself from the top of Parnassus, 
when he was transformed into a Sparrow Hawk by Apollo. 

Ovid in this Fable says, that while Ceyx is relating to Peleus the occasion 
of his distress, the shepherd Anetor came to acquaint him, that a Wolf, sent 
by the ^fere id Psamathe, the mother of Phocus, was destroying the country, 
and the flock brought by Peleus, in revenge for his entertaining the murderer 
of his son, which Peleus considering in that light, endeavoured to appease 
her with sacrifices, which were attended with success. The foundation of 
this fable is historical. ^Eacus had two wives, Eginaand Psamathe; by the 
first he had two sons, Peleus and Telanion; and by the second, Phocus. Ly- 
comedes, the king of Scyros and brother of Psamathe, resolved to revenge 
the death of his nephew, whom Peleus had killed; he'thercfore declared war 
against Ceyx for entertaining Peleu? in his dominions. The captain who had 
the command of his troops ravaged tlie country, and carried off the flocks 
of Peleus. Prayers and entreaties were made use of to appease Lvcomedes, 
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which had so good an effect, that he recalled his general; and to embellish 
the event, it was reported he had been changed into a Rock. A lively figure 
to shew that the progress of this commander, who had ravaged the country 
like a fierce beast, was stopped on a sudden. 

FAB. X." JUSSU JUNONIS DEUM SOMNUM ADIT IRIS. CEYX It HALCYONE 
IN AVES SUI NOMINIS. 

Ceyx, going to Claros, to consult the Oracle about his Brother's Death, is 
shipwrecked in the Voyage. Juno sends Iris to the God of Sleep, who, at 
her desire, dispatches Morpheus to Halcyone in a Dream, to inform her of 
the Death of her husband. She awakes in the Morning full of inquie- 
tude, goes to the Shore, and there sees Ceyx's Body thrown out of the 
Waves. While she in Despair is going to cast herself into the Sea, the 
Gods transform them both into King's-Fishers. 

TNTEREA fratrisque SUl", fratremque seCUtis Interea Ceyx, turbatus anxia 
Anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, P ectora p"*^ 8 sui fr ^ s » 

/-, , r ° , , r , . J 7 que secutis fratrem, parat ire 

Consulat ut sacras hominum oblectamina sortes, ad ciarium Deum, ut consulat 
Ad Ciarium parat ire Deum: nam templa pro- sacras sortes, oblectamina ho- 

fanUS 4 mm um : nam profanus Phor- 

Inviacum Phlegyis/aciebat Delphica Phorbas. S^SnSf^t 

Consilll tamen ante SUl, fidlSSima, ceitam fidissima Halcyone, ante facit 

Te facit Halcyone. Cui protinus intima frigus te certam sui consiiii. Cui 
Ossa receperunt ; buxoque simillimus ora protin " s intima °T r f ce .P e - 

■r> u ..* i ■ ^ j * c • runt frigus, que pallor sirnilh- 

Pallor obit : lacrymisque gense maduere profusis. mus buso ob \ ora . qU e gense 

Ter conata loqui, ter fletfbus ora rigavit : 10 maduere lacrymis profusis. Co- 

Singultuque pias interrumpente querelas, ^^ lo ^ ui ter » rigavit ora ter 

Quje mea culpa tuam, dixit, charissime, mentem fletibus-.singultuqueinterruni. 

\T i-^o i • ». • ii i pcntepiasquerelas,«rji;eiii*'ita? 

Vertitr' ubi est, quae cura mei prius essesolebat? am0f . e> ^ charissime, qua: 
Jampotes Halcyone securus abesse relicta. mea culpa vertittuammemem? 
Jam via longa placet. Jam sum tibi charior ubi est cura mei > <l ua: P rius so ~ 

l ° , _ lebat esse? Jam potes securus 

abesse Halcyone relicta. Jam. 
longa via placet. Jam sum charior tiki absens* 



NOTES. 

1 . Interea J The calamities which befel the saly ; robbershad infested the road to Delphos^ 
family of Ceyx, so much disturb him, that he and for that reason he goes to Claros. 

is introduced as g«ing to the oracle to know Profanus ] Sacrilegious 

the occasion of them. 5. Phorbas.] Ceyx could not go to the or- 

Fratrisque.] Whose daughter, Chione, was acle at Delphos ; because Phorbas the Thes« 

suddenly slain with an arrow of Diana. salian, the son of Lapitha, attempted with the 

Fratremque.] His brother turned into an Phlegyans, a fierce aod sacrilegious people of 

Hawk. Thcssaly, to plunder the Delphiau Temple. 

2. Turbatus anxia. &c] Having a troubled 6. Certam facit] Acquaints. 

anxious mind. 7. Cui, &cj Who presently began to 

3. Sortes, &c] To consult the oracle, which tremble. 

relieves men, who are iu doubt, from anxious 3. lteceperunt frigus.] Grew cold with fear, 

•ires. 9. Obit.} Seizes (possesses.) 

•1. Ciarium.] The temple of Apollo at Cla- 10. Higavit] Made wet,- bedewed, 

ros. Claros is a city of Ionia near Colophon, 1 1 Pias.] Proceeding from a pious mind, 

rtmous for the temple of Apoilo. 15. Vertit.] Hath altered or changed. 

is'ain, &c.J Ceyx ii red LiTrs.'Ur.e in Tb«J- 1 . Securus] Without any c/,u;e of pjj. 
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M (puto) iter m carpendum At (puto) per terras iter est, tantumque dolcbo: 
per terras, tantumque dolcbo ; ^ on c tiam metuam ; curaeque timore carebunt. 

r.one.iam metuam; cu^que ^ . . 

carebunt timore. yEquora tor- *~ 1" ' ' . .. -j- 

jentme, ct tristis imago pomi. Et laceras nupcr tabulas in httore vidi ; 

Et nuper \idi laceras tabulas ]?t sajpe in tumulis sine corpore nomina legi. 20 

in litfore: ct«r F t legi nomina Nevc tm , m fo]] ax an i mum fidticia tangat ; 
in tumulis sine corpore. in eve . v . TT . , ... . . ° c 

ia'.laxGduciaungattuum.-im-Uuod socer Ilippotades tibi sit; qui carcere fortes 
iuum;quodlIippotadcsMtso- Contineat ventos; et, eum velit, aequora placet, 
csr tibi -. qui contineat fortes c um semel emissi tenuerunt teqtiora venti, 
rentos carcere; ct ci\m velit Nn jHig vetlCnixi est; incommendataque tellus 25 
vlacetKnuora. Cum semel ven- . ' .. * ... 

ii emissi tenucrunt ssquura, nil Omnis, et omne fretum. Cceh quoque nubda 

est veti turn illis ; que omnis tel- VCXant 

ignes. 
paterna 
imendos. 
Quo magis nori hos (nam no- Quod tua si llceji prceibus sententia nullis 30 

w, ctsa;pe vidi parya in pater- C |, potest con j ux . nimiumqilC CS certuS 

na domo) hoc magis reor esse A . 

timendos. Quod, chare conjux, eunCll ; ^ ^ 

si tua sententia potest ffecti Me quoque tolle simul. Certo jactabimur una : 
xrallis precibus,'que es nrmfcrm ]>j eCj n j s j q uae patiar, metuam : pariterque fere- 

certus cundi ; tolle me quoque \ *• Tmiir 

simul. Ceite jactabimur una. b . . L 

Nee metuam nisi qua; patiar.- Quicqiud ont: panter super cequora lata lere- 
que fcremus pariter, quicquid Talibus iEolidos dictis laclirymisque movetur 

orit; que feremurpariter super gj dereus con j ux . neque en i m mmor i« U is in 

lata ajquora. Sidereus conjux * * or 

movetur talibus dictis que la- ipso CSt. ^ ^ Jo 

chrymis -Eolidos •. neque enim Sed neque propositos pelagi dimittere cursus, 
minor ignis est in ipso. Sednc- £Jcc vu ]t Hal'cyonem in partem adhibere pericli : 
que vult dimittere propoatos Mu ltaque respondit timiduin solantia pectus. 

cursus pelagi, nee adhucadhi- I . '. ,. I . I . .„, 

berc llalcyoncm in partem pe- Nec tamen ulcirco causam probat. Addldlt lilts 
rkli -. que respondit multa so- Hoc quoque lcnimen, quo solo flcxit amantcm. 

lantia fSmidum pectus. Nee 

tamen idcirco probat causam, qua mori persuadeat, ut se disccderc pennittat. .Addidit quv- 

<nie4ioc lenimen illis, quo solo flexit amantcm. 



NOTES. 



76. At pufo, &cA At much as tosay. You Tellus omnis. 1 Tlie whole orb of the eart& 

arc not gning a journey by laud ; 1 shall nut is -.haken by tho^e winds. 

only grieve for your absence, but he in t'var 27. Rutilos ignes.] The thunderbolts, 

too, for jour being exposed to the dangers of C3. Paterna domo] For Halcyor.e uas the 

the sea. daughter of Mollis, and married to Ceyx. 

18. Tri/Js imago.] The rcugb surface of 30. Flecti.] To be ramed. 

.tin.- ?ea. Z5. JEohdos.] Of liis nife Halcyor.e, the* 

'.'O. Tumulis.] On the sppuklii.il stor.es. daughter of Mollis. 

>\i ic corpore] For the sepulchres were Cv- 3o'. Sidereus conjux.] Ceyx, the son of the 

init.iphs; i c. empty graves. star Jfairrl'cr. Ignis.] Love. 

'J'_'. Illppotadcs.j ."Eolus, the grand on nf 37. Dimittere, &c] Lay aside his intended 

'/Vegan Ilippota, was the tun of Jupiter, uy vtnagc. 

Celesta, the daughter of llipputa. •](). Nee tamen, 5.C.] Vet he cannot mako 

'J~>. P'acet.] Assuage^, ."pud !i ; t cau-.e ; i. e. he cannot convince her 

IN. Incoininri.d.vta-j Not recommended, that hi has anj ju^t ocomoii K' go, and ler.'n- 

tl.errforc not ri'sp.^t t-'J, as here, i. 4. neither he: a! htnie. 
TiBd nor ica i.i Mgardcd by them. 
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<? 



Longa quidem nobis omnis mora : sed tibi juro Quidem omnis morars* long* 
Per patrios igues (si me modo fata remittent) llob ' s: £ ed juro tibi per patriot 
Ante reversurum, quam Luna bis impleat orbem. ig T (si lnoil ° fata remit * nt 

rT . . . . . * ' , r * me) reversurum, antemiam lu- 

Jriis ubi promissis spes est admota recursus; 45 na impleat orbem his. ru 
Protiniis eductam navalibus sequore tingi, spes recursus est admota h"s 
Aptarique « suis pin'um iubet armamentis. promiww; piotinfa jnbet pi- 

r\ i _. i - * i *• r x "mil eductam navalibus tiri-'i 

Qua rursus vn>a, vein i pne&ga futun, aplariquc suis arm »_ 

Horruit Halcyone : lachrymasque emisit obortas : i»«nfc. Qua visa, rursus, 
Amplexiuquc dedit ; tristique miserrima tandem Halcyone, veluti prssagafu- 
Ore, Vale, dixit: collapsaque corpore tota est. ftm "> hormk J et emisit ladiry- 

A. • _ , /-i i , mas obortas : que dedit am- 

st juvenes, quaerente moras Ceycc, reducunt p!exuS( que tan J em misen . hn3 

Ordunbus geminis ad fortia pectora remos : dixit tmti ore, Vale •. que tota 

iEqualique ictu scindunt freta. Sustulitilla 54. est collapsa corpore. Astju- 

Humentes oculos ; stantemque in puppe recurva, vencs ' Ce y ee qurorentc moms, 

y-, a t 1 .,.*.' l . ' reducunt remos gemuui orrii- 

Concussaque manu dantem sibi agna maritum nibus ad fovtk ° ectora . qu „ 
Prima videt: redditque notas. Ubi terra recessit sdniluntfretaaxmalucm. ilia 
Longius, atque oculi nequeunt cognoscere vultus ; sustnlit humentes oculos, que 
Dum licet, insequiturfueientem'luminepinum. P r '' ma ™? maritutn s ] antein 

Hit . .in recurva puppe, que dantem 

aec quoque ut baud poterat spatio submota vi- s ; gnas ibi concussa manu; red- 
Vela tamen speetat summo fiuitantia malo. [deri ; ditque notas. Ubi terra reccs- 
Ut nee vela videt ; vacuum petit anxia ledum : sit longius, atque oculi neque- 
Seque toro ponit. Renovat lectusque locusque " nt "a™**™ ; i, l tus ; d '".» 

T7 \ f . 1 . i licet, mseouitur fiigien tern m- 

Halcyonae laclirymas : et quae pars admonet numlmoine. Quoque hrecut 

absit. - submota spatio hand poterat 

Portubns exierant; et moverat aura rndentes; vit!e 5 i; ^men speetat vdaflui- 

<-\u l-L 1 . •' j •* ^„ tantia sumr.io malo. Ltn?c 

Obvertit Jaten pendentes navita remos ; G6 videt . Tela . anila pctitTacwim 

lectum : que ponit se toro. 
Lectusque locusque renovat lachrymas Halcyonae ; et ailmonet pars qua; absit. Exierant 
portubusj et aura moverat rudentesj et navita obvertit remos pendentes lateri ; 

a Ornarique. 



NOTES. 

43. Patrios ignes.J By the bright star Lu- Terra recessit.] To those that are under 
cifer, which is my father. sail, the land seems to move, and they them- 

44. Ante quam, &c] Before* two months selves to stand still. 

shall be past. — Reversurum.] seil. me. 59. Licet.] She is able, (she can.) 

45. Recursus.] Of a quick return. ~ Lumine.] With her eyes. 

46. iEquore tingi .] To be launched into 61. Fiuitantia.] Waving. 

the sea. 62. Vacuum.] Empty, solitary: for CeyS 

47. Pinum.] The ship made of pine-tree : was gone. 

a metonymy. 64. Et quae, &e.] Et admonet, qua phrs a?- 

48. Veluti, &e.] As if sensible before hand sit, i. e. admonet Mam de parte, qua alsil, a 
of some future calamity. Gr&cism, where the antecedent is omitted in 

51. Collapsa, &c.] She fell on the ground the preceding, and expressed in the relative 
in a swoon. clause. Qua; pars.] For her husband, her 

52. Qu.xrente moras.] Being affected by better part, was absent. 

his wife's tears, he departs with reluctance. 65. Portubns exierant.] They had gotten 

55. Ordinibus geminis.] It was a two-oared out of the port. — Aura.] The wind. 

boat. Ad fortia, &c] He expresses the Rudentes.] The ropes and cables of the 

gesture of the rowers. ships are said rudere l i. e. to bray, on account 

54. ^2quah", &c.] For so the art of rowing of the noise which they made, being agitated 

requires. Ilia.] Halcyone. by the wind. To bray, properly belong-; to 

57. Prima.] scil. signa; shesees him waving asses, 

his hand to her first, and then she returns the 66. Obvertit lateri.] Turns the oars across 

same sign, rcddil notas, the side of the ship, i. e. he puts out the usr-> 
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que locat cornua in summit Comuaque in summalocatarbore; totaque malo 
arbore; que dcducit tota car- c ., rbasa deducit, vciiiciitesque accipit auras. 

basa malo, iiue accipit venien- . ' ,. 1 '. 

tes auras. Aut minus, ant -^ ut nunus, aut certe medium non ampltus aequor 
certe medium ssquor non am- Puppe secabatur ; longeque erat utraque tellusj 
pirns, secabatur puppe; que Cum mare sub noctem tumidis albescere coepit 

utraque tellus erat longe; cum Fluct ; b et pr8eceps sp j rare valentius EurilS. 

mare coepit albescere tumuhs . ' ' ' ". . 

rluctibus sub noctem; et pra> Ardua, jamdudum, ciemittite cornua, rector , 
ceps Eurus spirare valentius. CI am at ; et antennis totum subnectite velum. 
Rector clamat jamdudum, dc- T ij c • i )et i m pediunt adversas jussa procellse i 

mittite ardua cornua ; ct sub- XT . . t • c • n _„. 

nectite totum velum autcunis. Necsinitaudin vocem fragor aequons ullam. 76 
Hie jubet; adverse procellas Sponte tamen properant alii subducere remos;, 
impediunt jussa; nee fragor p ars mun i re latus ; pars ventis vela negare. 
ST T^n"'^ p^r„". Egerit hie fluctus; aequorque reflmdit in *quor: 
sponte subducere remos; pars Hie rapit antennas. Quaedum sine lege geruntur ; 
munire latus : pars negare vela Aspera crescit hyems ; omnique e parte feroces 
ventis. Hie egerit fluctus: Bella gerunt venti ; fretaque indignantia miscent. 

E&2SZ 1 qZZL 'P! e v"?; »« se - <i ui *■«■* s p sc fetette 

gemntur sine lege, aspera by- Scire ratis rector ; nee quid jubeatve, vetetve : 
ems crescit, que feroces venti Tanta mali moles, totaque potentior arte est. 
gerunt beiiaeomni parte, que Q u ; ppe son ant clamore viri, stridore rudentes, 

miscent indignantia freta. Ip- TT ' r . . , * . , , * 

se rector ratis pavct, ipse fate- unciarum incursu gravis unda, tonitrubus aether, 
turse ucc scire qui sit status, Fluctibus erigitur, ccelumque oequare videtur 
nee quid jubeatve, vetetve. p ntus ; et inductas aspergine tangere nubes. 

Moles mali est tanta, que pa- 
tentior tout a*te. Quippe viri 

sonant clamore, rudentes stridore, gravis unda incursu undarum, ether tonitrubus. PontiiS 
erigitur fluctibus, que videtur aequare calum •. et tangere iuducUs nubes aspergine. 

a tingere. 

KOTES. 

to prepare for rowing : and ver. 77, when the Ventis vela negare.] To furl the sails, 
■storm came on, they drew them in, subduee- 79. Egerit.] From egero, is, egessi. Throws 

ianl remos. out. Here follows an elegant description of 

67. Cornuaque.] The yards of tbe sails. a storm. 

Locat in summa arbore.] He places and 80. Sine lege.] Without order, 

disposes on the top of the mast. This is com- 81. Hyems.] The storm, 

monly done when the wind blows right, and Omnique & parte.] l"rom every part, front 

a fresh gale. Malo.] The mast. the four quarters of die world, from th« East^ 

68. Carbasa.] The sails. West, North, and South. 

Deducit.] He spreads, unfurls. S2. Venti, &c] He had said the same thing 

70. Utraque.] Both that which Ceyx had in another place in other words: Nunc Notus 
sailed from, and wluch he was sailing to. adversa prcelia fronte gerit. 

71. Sub.] About, a little before. Indignantia.] Swelling. 
Albescere.] To become while, which is a Miscent. j Confound, cause a tumult. 

sign of an approaching storm. 85. Nee se, &c] The pilot declares that lift 

72. Pra?ccps.] Violent. does not know what condition they are in, or 
Valentius.] More violently. . what directions to give. 

73. Ardua.] High. 85. Mali moles.J The weight, the greatness 

75. Piocelkc.] The force of the wind. Pro- of the storm. 

cella is a gust of wind with rain, so called, 86. Quippe. &c] For they make a noise, 
because percellit, i. e. it shakes all things. Quippe sonant, &c] The Latin poets are 

76. Fragor] The noise. fond of the letters (s) and (r) in the descrip- 
73. Munire latus.] The oars were thrust tion of a storm : the reason is obvious. 

through port-holes in the side of the ship: S7. Incursu.] 15y the beating, 
when they were drawn in, it was necessary to 88. Erigitur.] Is lifted up. ascends. 
£>cure these port-holes, so that the sea should 80. Aspergine.] Jly the spiyTj>,li,ii£, or Us* 

be. kepi out; \}^\ isj vo.r^df^ lalu^. *;>niy of th? H'it. 
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Et mode cum fulvns ex imo verrit arenas. 90 Etmodocftmvemtfulvasare- 
Concolor est illis: Stygia mod6 nigriar unda ; nas " ! mo > est concdor illis ; 
Stornitur imerdum, spumisque sonantibas albet. ZtSZSggSl Z 
Ipsaquoquenisagiturvicibus Iracmniapuppis: namibusspumis. ipsaTrachi- 
Et modo sublimis veluti de vertice montis [tur. n " a puppis quoque agitur hi* 
Despicere in valles, imnmque Acheronta, vide- ™ bUi > : e . 1 modo sublimis vi- . 

-*t i • j • *. . ... detur despicere m valles, velu- 

Nunc, ubi dermssam curvura circumstetit squor, ti de xe J lce mmtiSt Imurnque 
Suspicere inferno summum de gurgite coelum. Acheronta. Nunc ubi curvum 
Soepe dat ingentem fluctu latys icta fragorem : ^quor circumstetit demissam, 
Nee levius pulsata sonat, quam ferreus olim ' ? u f spicere summum c « lum . du 

_.,, • i i. J • . lnterno gurgite. Scepe latus ic- 

Cum laceras anes bahstave concutit arces. 100 ta fluctu dat ingentem frag©- 

Utque SQlent, SUmptis inCUrSU vilibus, ire rem: nee pulsata sonat levius, 

Pectore in arma feri, protentaque tela leohes: qu&ni ©lim ferreus aries, balis- 
o- " u* *• j'™* 4. j .• tave cum concutit laceras arces. 

Sic ubi se ventis admiserat unda coortis, ^ Utque feri leones, viribus 
Ibat in arma ratis; multoque erat altior illis. «umptis incursu, solent ire in 
Jamque labant cunei, spoliataque tegmine cerae anna pectore, protentaque tela; 
Rima patet; prtebetque viam lethalibus undis. "cubi unda admiserat se ventis 

t-. ' j . 1 '• i •• ^ t -i • i_ coortis, ibat in arma ratis, que 

Ecce cadunt largi resolutis nubibus imbres : era t altior aiismulto. Jamcu- 
Inque fretum credas totum descendere coelum : nei labant, que rima patet spo- 

Inque plagas COeli tumefactum ascendere pontum. hata tegmine ceras ; praebetque 

Vela madent nimbis; et cum ccelestibus undis ™ m \ ethalibus « ndis - Ecce 

7— . r , . ., , largi imbres cadunt nubibus 

>Equoreae m.scentur aquae. Caret ignibus aether ; resolutIs . que credas Mum Cffi . 

Caecaque nox premitur tenebns byemisque lum descendere in fretum: que 

SUlsque. . ["men pontum tumefactum ascender© 

Biscutiunt tamen has, prabentque micantia Iu- in . p ! agas f^ Vela made - nt 

_ . . r i • • i • m i nimbis ; et sequoreas aquse mis- 

I<ulmina; fulrriineis « ardescunt ignibus unda5. ^m^ C um coclestibus undis. 
Dat quoque jam saltus intra cava texta carinas iEther caret ignibus, csecaqu© 
Fluctus : et, ut miles munero prsestantior omni, no * premitur tenebris hyemis- 
Cum saepe assiluit defense mcenibus urhis, 117 S£ZJST^^ 

Spe potltur tandem ; laudisque accenSUS amore bentque lumen : unda; ardes- 
cunt fulmineis ignibus. Quo- 
que jam fluctus dat saltus intra cava texta carinas ; et, ut miles prasstantior omni numero, cun> 
sspe assiluit mcenibus defensae urbis, tandem potior spe ; que accensus araore laudis 
o candescuat, 



K NOTES. 

91. Concolor.] Is of the same colour as the 102. Protenta.] Stretched out. 
sand itself. ] 04. Arma.] The rigging of a ship. 

92. Sternitur.] It is spread smooth, 105. Cunei.] The pins with which the 

93. Agitur.] Is agitated, tossed, planks of the ships were fastened together. 
Vicibus.] By turns, at times. Cerae.] Of the pitch. 

95. Despicere.] To look down. 106. Lethalibus.] Fatal, drowning waters* 
Imumque Acheronta] The infernal regions. 112. Caecaque.] Obscure, dark. 

Acheron is one of the rivers of hell. 1 1 5. Discutiunt. | Dispel. 

96. Curvum aiquor. ' The hollowed deep. 114. Ardescunt.] Blaze. 

97. Suspicere.] To look upward. 115. Intra cava, &c] Within the hold of 

98. Latus icta.] The wave beating against the ship. —Texts.] The ribs ; so called from, 
the side of the ship. lexo ; for they are interwoven. 

99. Pulsata.] Being struck. 1 16. Numero.] Than the whole army. 

100. Aries.] A warlike instrument with 117. Defcnwe.] Defended during a siege, 
which the Romans used to beat down walls; 117. Mcenibus assiluit.] Scaled the walls, 
a battering ram.— — balistave.] Also a war- assaulted. 

Jjke instrument for slinging stones. 118. Spe, &c] At bfSt obtains his desirer 

10J . Incursu.] WUh « force, and g»ts ipp tfe* city. 
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tamen unus occupy mumm Inter mille viros, murum tamcn occupat umis : 

inter milie vires : sic ubi acres g; c h[ | gfimnt acres j atera „ d ua fl UCtllS, 1 20 
fluctus pulsarunt ardua latera, T , . , *. . . . , 

impetus decinue undm insur- vastius insurgent decimce ruit impetus undse : 
gensruitvastius: necpriusab- Nee priiis absistit fcssam oppugnare carinam, 
tistit oppugnare fcssam cari- Q uam vehitin capta- descendat msenia navis. 

nam.quamdescendatin mncma ,-, . . *. i , -»i • i 

navis vclut capt*. Igitur pars Pa * s igitwr tentabat adhuc invadere pinum; 
tontabat adhuc jnvade.e pi. Pars maris intus erat. Trepidant baud a segnius 

imm; pars maris ciat intus. omnes 125 

OmucsUepidanthaudsegnius. Q rf so l ctur ' bs a ] iis mmam fodientibus extra, 
quam urbs solct trepidare alns *- ' .. ., . ' 

fodientibus mumm extra, at- Atqueahis murum, trepidare, tenentibusintus. 
nuealiis tenentibus intus. Ars Deficit ars ; animique cadunt: totidemque vi- 

defieit ; anumquecadnnt,to:i- dentur [ 6 mortes. 

demqueniortes videntur rucre .~ ' n . 

atque irrumpcre, quot fluctus Q' 10t vcmurtt fluctus, rusre atque lrrnmpere 
Teniuut Hie non tenet Kicry- Non tenet hie lacrymaa : stupet hie : vocat ille 

mas : bic stupet ; ille vocaf eot beatOS 

beams, quo* firncra n,ancant ; p nianeltat: hie votisNumen aderat: 

hie adorat Niimcn votis ; que ^ . 1 ■ •» . . 

tollens irnta brachia ad ere- Brachiaque ad ccelum, quod non videt, irrita 

lum, quod non videt, poscit tollens 132 

opera ; frairesque parensque p osc j t opern . su b eu nt illi fratresque parensque; 

bubeunt ill) ; doraus cum pig- rT . l . ., , * a • 

noribusbuic,etquodestrelic- Hul ccum_pignoribus domus, et quod cuique 

tumcuique. Halcyoncmovet relictlim est. 

Ceyca; nulla nisi Halcyons est Halcvone Ceyca movet : CeVCIS ill ore 135 

in ore Ceycis; ct, cum deside- N i, ' ; ; Halcv0ne est : et, cum deeideret unam, 

retunam.tamengaudetabessc. „, , . t» • n *. i 

Qaoquevelletrespicere adoras Cjaudet abesse tamen. ratrise quoque vellet aci 

patriae, que vertere supremos Ol'as £tUS ; 

Tuitusindomum. Verum nes- R e ?picere, inque domum supremos vertere vul- 

citubisit. Pontusfervettauta 17 \ , . . l . rr> :* ..• • _ *. 

vertigine; ct omne ccelum latet Verum U01 . Slt " CS . Cit : Tanta vertlgine pontUS 

umbra inductdepiceisnubibus. Ferret: ct inducta piceis e nubibus umbra 140 

a secius. b niontes. 



NOTES. 

121. Vastius.] More forcible or violent. 131. Funera.] Who were not deprived of 
Dccimae.] 'Die tenth wave was fancied to tlic honour of a burial. For the ancients ac~ 

Tie t he brgct ; lor tl'o number ten completes counted the fate of those that perished by 

the series of units ; and from it Hows all other shipwreck to be most unhappy, if their bo- 

namcration ia a decuple progression: dcci- dies Mere not buried, and had not funeral 

whs therefore signifies not only the tenth -but rites performed to them ; for they thought, 

the greatest ; and hence also 1'orta dcaimana, while their bodies were unburied, or floated 

the largest gate in the Roman camp. on the sea, their souls were compelled to 

122. Absistit.] Leaves off, ceases wander about the lake of A vermis, or on the 

123. Vehit, &c.] A similitude borrowed Banks of Styx. 

from cities that are taken by storm. It signi- Hie, &c] One makes vows to the gods, 

ties the wave had made a breach in the ship. It was the custom of men wheu they wcru 

121. Pinum.] The ship of pine. destitute of all hope, to betake themselves to 

12.3. Trepidant ] Arc in fear, tremble. prayers and vows; to lift up their hands to 

Hand, &c.] No less. I5y a line similitude heaven, 

he expresses the fright of mariners in a storm. 133. Subeunt.] Come into the mind. 

127. Tenentibus.J Defending. 131. Fignoribus.] His children. 

123. Deficit ars.] Art gives place to the 159. Vertigine.] Rolling about in whid- 

jrtciTO, being no longer able to resist iu pools. 

130. Non tenet, fee] One weeps, another HO. Fervct.] Is troubled, 

.teems stupefied, &c. — Ille] A third. Piceis.] With black, glooaiy. 
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Omne latet ccelum: duplicataque noctisimago que imago nocils est duplkata. 
Frangitur incursn nimbosi turbinisarbos:[est. ^ rbos *" n .e itur in ™ KU nim * 

-r, &. . ... . bosi turbims : et regimen fran- 

Frangitur et regimen: spohisque ammosa su- gitur: que unda animosavelut 

perstailS 143 victrix spoliis, superstans des- 

Unda, velut victrix, sinuatas despici-t undas. pick sinuatas undas. Ruitprae- 
Neclevius, quam siquis Albn Pindumve revul- ZSt^T^^Z 
Sede sua totos in apertum everterit aequor, [sos Athon, Pindumve totos revul. 
Praecipitata ruit: pariterque et pondere et ietu, sos sra sede in apertum aquori 
Mercit in ima ratem. Cum qua pars magna q"emcrgitratem inima, pari- ■ 

° x A ° ter et pondere et ictu Cura 

Mrorunij . ■ . .. . qua magna pars virorum, pros- 

Gurgite pressa gravi,nequein aerareddita, fato sa gravigurgite,functaestsuo 
Functa suo est. Alii partes et membra carinas fat0 - "eque reddita in ai ; ra. 
Trunca tenent. Tenet ipsa manu, qua sceptra Alii * cnent . part " ct . trunca 

r ' *■ £ membra carina?. Ceyx ipse tc- 

SOlebatj _ [ que net manu fragminanavigii,qua, 

Fragmina navigii Ceyx : socerumque patrem- solebat sceptra, que invocat 
Invocat (heu!) frustra, Sed plurima nantis in ore (heu!) frustra socerumque pa- 
Halcyone conjux.' Illara meminitque refertque ; ^q™. &dconj ux Halqrone. 

_...•' J . n plurima in ore nantis. Menn- 

llllUS ante OCUloS Ut agant Sua Corpora nilCtUS, n itq ue , refertque illam : optat 

Optat; et exanimis manibus tumuletur amicis. ut fluctus agant sua corpora 
Dum natat; absentem, quoties sinit hiscere ante oculos iiiius; etex&nimh 

a r j- tumuletur amicis manibus: 

fluCtUS, ^ ^ [ undls - Dum natat; nominat Haley- 

Nominat Halcyonem, ipsisque immurmurat onem absentem, quoties fluctus 
Ecce super medios fluctus niger arcus aquarum sinit hiscere, que ipsis immur- 
Frangitur: et rupta mersujm caput obruit unda. muratundis. Ecce niger arcus 

L'p i_ - aquarum frangitur super me- 

ucifer obscurus, nee, quern cognoscereposses, aL fluctus : et obruit mersum 
Ilia noctefuit: quoniamqne excedere Olympo caput unda rapta. Lucifer iU3 
Non licuit, densis texit sua nubibus ora. 163 noctefuit obscurus: necquem 
^Eolis interea taiitorum ignara malorum P osses c°g™*cere, qu quoni- 

-r~.. . ° • l ^ -ii am non licuit excedere Olympo 

Dinumerat noctes : et jam, quas lnduat llle, tcxit sua ora densis „„&,£. 
Festinat vestes : jam quas, ubi venerit ille, 166 intcreaiEoiisignaratantomra 

malorum dinumerat noctes ; 
et jam festinat vesles, quas ille induat j jam quas ipsa gerat ubi ille venerit, 



NOTES. 



142. Incursu.] With the force, the blow. 156. Exanimis.] Dead. 
Turbinis.] Of a violent gust of wind. Tumuletur.] May be buried. 
Arbos] The mast. 157. Hiscere.] To open his mouth. 

143. Regimen.] The helm, the rudder. 159. Arcus.] An arch of waters, an arched 
Superstans.] High above. wave. 

144. Sinuatas.] The same as curvum, v.96. 160. Mersura, &c] Overwhelmed and 

145. Athon Pindumque.] Two mountains drowned. 

•f Macedonia 16g. Excedere.] To come down, in order 

147. Fraecipitata ] Forced by the winds. to help his son. 

Ictu. n By the impulse or stroke. 1C3. Non licuit."] Could not; fbrtbe stoTs 

148 Inima.] To the bottom. still remain in the heavens in the day as well 

149. Fato functa, &c] Is dead. as the night. - Texit.] Covered, lest he should 

1 50. Membra carinre.] The pieces " of the see his son perishing. 

sl'ip. 164. .'Eolis.] Gen. idos, Halcyone, the 

152. Socerumque ] iEolus. daughter of iEolus, the wife of Ceyx. 

Pairernque. J Lucifer. 166. Festinat.] Makes haste, prepares the 

154. Halcyone wrjux.J TL6 naraa cf his garments, 

wife Halcyone, 

H h li 
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que promitiit inanes rediins Ipsa gerat : reditusque sibi promittit inanes. 
fibi. Ilia quidem ferebat pia Omnibus ilia quidcni Supcris pia thura ferebat : 
thu^ omnibus Superis^tamen A cunctos Junonis templa colebat : 

colebat templa Junonis ante . ,. . r . . 

cunctos: que veniebat ad aras, Proquc viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 
pro viro. qui erat nullus. Que Utquc foret sospes conjux suus, utque rediret, 
optabat, ut suus conjux foret Q pta bat ; nullamque sibi praeferret. At illi 

sospes, utque rediret. one prw- TT r , . . . * . , , 

fermnulhmsibi. Aihocso- Hoc de tot votis potcrat eontingere solum. 
jum de tot votis poterat con- At Dea i?oii ultra pro fuiicto inorte rogari 
tingereilli. At Dea non susti- Sastinet: utque manus funestas arceat aris: 175 

net ultra rogari pro functo j r ; m ^ fidjssima liunria vocis, 

inorte; utque arceat funestas ' to • i ■ i 

manusaris; dixit, Iri, fidissima Vise soporiterain bomni velociter aulam ; 
nuncia meve vocis. vkeveloci- Extinctique jube Ciiycis imagine mittat 
tersoporiteram aulam Somni; Somnia ad Halcyonem veros narrantia casus. 

quo jube mittat ad Halcyonem -p^. r j •. i *n i , ,.~ 

.somnia imagine Ccycisextinc- Dixerat. Induitur velamina mille colorum 180 
ti, narrantia veros casus. Dixe- Iris, et arquato coelum curvamiiie signans, 
rat. Irisinduiturvelaminamil- Tecta petit jussi sub rupe latentia regis, 
le eolorum, et signans coelum Est Cimnlerios longo spelunca recessu, 

arquato curvamme. petit tecta AT r * . , or ~* 

jnssi regis latentia sub rupe. Mons cavus, ignavi domus et penetralia Somni : 
Est spelunca prope Cimme- Quo nunquam radiis oriens, mediusve, cadensve, 
rios longo recessu, cavus mons, Phoebus adire potest. Nebula? caligine mistas 
domus et penetralia ignavi Exhalantur hiimo : dubiseque crepuscula lucis, 

homm r quo Flioebus onens, ,. -mi -i • • • -i 

mediusve, cadensve, nunquam Non Vigil ales ibl CHStatl CantlbllS OHS 

potest adire radiis Nebuke Evocat Auroram : nee voce silentia rumpunt 
mists caligine exhalantur hu- Solicitive canes, canibusvc sagaci6r anser. 190 

mo : que crepuscula dubias lu- ° 

lis. Non vigil ales cristati oris ibi evocat Auroram cantibus; nee sollicitive canes, ve amet 

sagacior canibus rumpunt silenlia voce. 

NOTES. 

168. Pia thura ferebat.] Did sacrifice re- 181. Arquato.] Nonius distinguish bs- 

ligiously. twecn Arcum and Arquam ; one signifying 

1 65. Junonia.] For Juno presided over ma- an arch, and the other a rainbow, 
trimony. 182. Sub rupe latentia ] For the God oi 

170. Qui nullus erat] The dead are said sleep should have a retired silent palace, 
hot to be. 183. Cimmerios.] Near, or at the Cimme- 

172. Nullam.] No other woman. rian Bosphorus; from whence arose the pro- 

175. Hoc solum.] Namely, that lie should verb, Cimmeriac Tenebra;. 
never prefer any other woman to her. 184. Ignavi.] Sluggish, slow, from the cf- 

174. Dea] Juno. feet; because it makes men slothful and slug- 

175. Funestas.] Polluted. When a man gish. 

died, not only the house wherein lie died, but 185. Quo nunquam, &c ] For the raysoT 

!iis nearest relations, were all reckoned pol- the sun drive away sleep, but darkness in- 

ltited, and such persons were not admitted clines to sleep. 

to the altars of the gods, before they were 187. Exhalantur.] Are exhaled. 

pnrilicd. Dubkeque, &c] This is an explanation of 

17G. Iri, it c] Juno here, out of pity of Crepusculum, i. e. the twilight; for Crepmscu- 

Haleyone, dispatches her messenger Iris to linn is a doubtful or faint light. 

Somnusihe God of Sleep, that he might send Crepuscula.] scil. ad.sunt. 

an apparition to her in the shape of Ceyx, to 188. Vigil ales] The Cock. 

acquaint her of her husband's fate, 190. Sagncior anser.] The Goo^e isRn nni.- 

Mcae vocis.] Of my words and commands. mal remarkably watchful, and of particular 

177. Vise.] Visit. — Soporiferain.J llring- esteem among the Romans : for in the year 

Ing drowsiness and sleep. of Home 365. the Gauls under Jtrennus. had 

Sdmni.] Of the God of Sleep. • taken Pome, all except the Capitol, u hither 

180. TMillc «oloruin.] Tor 1m signifies the fomc few under Manliushad retreated. Jhc 

rainbow. besiejtrs, under the protection of the night. , 
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Non fera, non pecudcs, non moti flamine rami, Non f ei*. non pccudes, non 
Humauceve sonum reddunt conv 1C ia linguae, ? mi moti ,. flami,ie ' v f , c0 ™ 

" • i i • o ? • Iiumance linguae reddunt so- 

Muta quies habitat, oaxo tamen exit ab imo num. Muta quies habitat. Ta- 
ltivus aquae Lethes :<* per quern cum murmure men rivus aqua Lethes exit ai» 

llbeilS * mo ^ axo : l )er 1 aem unda la- 

_ ' ... t i .,,. , ,. _ bens cum murmure invitat 

Invitat somnos crepitantibus unda lapillis. 195 somnos cre pitantibus lapiUk. 
Ante fores antri foecunda papavera florent, Facundapapaveraflorentante 
Innumeraeque herbae : quarum de lacte soporem fores antri, innumerable her- 
Nox legit, et spargit per opacas humida terras: bts : , de bctc l uarum f hum5d * 

O > r e> i r nox jpg^ goporem, et spargit 

Janua, quae verso stridorcm cardine reddat, ■ perop acas terras. Nulla janua 
Nulla domo tota : custos in limine nullus. 200 qua? reddat stridorem verso 
At medio torus est, ebeno sublimis in atra,' cardine, tota domo; nullus cus- 

n^i * .. • i ii i • x i. tos in limine. At torus est me- 

Plumeus, * atncolor, pullo velamme tectus, dio> subUmis ia atr4 chm0> 
Quo cubat ipse Deus, membris languore solutis. piumeus, atncolor, tectus pullo 
Hunc circa passim varias imitantia formas velamine, quo Deus ipse cubat, 
Somnia vana jacent totidem, quot messis aristas, membris soluUs languore. Cir- 
Sylva gerit frondes, ejectas littus arenas. 206 ca h ™ TV^Tf™? 

~v ~ ,o , ' J . passim lmitantiavanas formas, 

Quo simul intravit, manibusque obstantia virgo totidem quot messis gerit aris- 

Somnia dimovit : vestis -fulgore reluxit tas, sylva frondes, littus ejectas 

Sacra a dooms ; tardaque Deus gravitate iacentes arenas - Quo simul virgo intra. 

it. i . ii . •; -. i vit, que dimovit obstantia som- 

Vix oculos tolleus; iterumque iterumque rela- iambus; sacra do mus re- 
bens, 210 luxit fulgore vestis: que Deus 

Summaque percutiens nutanti pectora mento, vix tollens oculos jacentes tar- 
Excussit tandem sibi se : cubitoque levatus, da S ravi !f e ' * uc relabens . ite " 

_. . , „ ... * .,, rumque iterumque, percutiens 

Quid veniat (COgnorat enim) SCltatlir. At ilia : summa pectora nutanti mento, 

Somne, quies rerum, placidissime Somne Deo- tandem excussit se sibi : que 

rurrj 214 ' evatus cubito, scitatur quid 

ii • • ' „ r> '. • j j* • veniat (enim cognorat.) At 

Pax animi, quern cura fugit; qui cordadiurms iUa . ^ mnC( | uies / erumf 

Spmne placidissime Deorum, pax animi, quem cura fugit ; qui mulces corda fessa diurnis 
a — — — querulo quaj murmure, &c. 6 unicolor. c Atra. 



ROTES'. 



Lad well nigh climbed up to the summit of the disagreeable jar of a creaking rusty 

the rock, where the Romans had suspected no hinge. 

danger, when the geese perceived them, alarm- 200. Custos nullus.] For every being with- 

ed the garrison, and saved the citadel. in the effluvia of this mansion is supposed to 

1 92. Convicia.] Quasi convocia, the mur- be buried in sleep, 

murs. 201. Ebeno.] Made of black ebony wood. 

1 9'3. Tamen.] Though still silence reigns Hebeuus, or Ebenus, is an Indian tree, whose 

all about, yet the poet admits the murmur of wood is naturally black and very weighty, 

tlje purling Lethe, because such a sound in- 202. Atricolor pullo velamine.] Because 

vites to sleep. darkness is a friend to sleep. 

1 94. Lethes.] Tie River of Forgctfulness. 207. Virgo.] Iris. 

195. Unda, &c] Waters by their- gentle 215. Cognorat enim ] For he knew her, or 
murmurs compose to rest. that she was come.— Scitatur.] Inquires. 

196. Fiecunda.] Fruitful, on account of At ilia.] sc. respondit. 

their many seeds, which are very efficacious 214. Somne, quies, &c] This address to 

to cause sleep ; whence a Foppy is called so- Somnus is exceedingly soft and poetical, 

ppriferous. 215. Quem cura fugit.] For they that are 

199. Versa stridorcm, &c] The poet by oppressed with cares cannot sleep, 
the Vs) and (s's) cf this line would express 



42§ P. OVIDll NASONIS LIB. XI. 

mimsteriis, reparasque labori ; Fessa ministeriis mulces, reparasque labori ; 
jube Somnia, quas aquent ve- gomnia : quae veras sequent imit'amine forinas, 

ras formas lmrtaminc, adeant TT ' /., . . . A , . . . 

Hakyoncm,HerculeaTrachi- Hercuiea '1 rachine juoe, sub imagine regis, 
■ne sub imagine regis; que fin- Halcyoncn adeant: simulacraque naufraga fin- 

gantnaulragasiraulacra. Juno rjant ' * 219 

EHI'SSKbES J«?p«« h ° c > no - ?*«*»» mandata ^^ 

que poterat ulterius tolerare Iris, abit. ISeque enim uitenus tolerave vaporis 
vim vaporis. Ut que sensit Vim poterat. Labique ut Somnum senstt in artus, 
Somnum labi in artu3,effugit; Eff U gu; ; et remeat per quos modo venerat arcus. 
<rtremeat a rcusperquosvene- A £ { natorum mille SUO.um, 

rat modo. At pater excitat '. .J. ' , n 

^lorpi.eaapopulosuorumna- Lxcitat artificem sumuatoremque ngurae 22S 
torum,artificem,i»imulatorem- Morphea. Non illo jussossolertiusalter [quenili: 
quefiguras. MoHliawprimU Exprimit incessus, vultumque«niodumque lo- 

iussos incessus solertius illo, ,,...' . ■ • x 

Vultumque.modmnqueloquen- Adjicit et vestes, et consuetissima cuiqiie 

di. Et adjicit vestcs, etverba Verba. Sed hie solos homines imitatur: at alter 

consuetissima cuique. Scdhic p[ t f era? g t volusris, fit longo corpore serpens. 

a-mitatur homines solos : alter H j j y j mortale phobetora VulgUS 

fit fera, fit volucns, fat serpens . „ ' . ' .. . . © 

longocorporc.Superina«ijn«iit Nominat. Lst etiam diversae tertius artis 
Iccion, mortale vulgus nomi- Phantasos. We in li'uinum, saxumque, im- 
nat Phobetora. Est etiam ter- damque, trabemque, 

tws Phantasos divcrae aitis. _. - 1 ' . A J u . 

jlle transit fdidtcr ia iiuraum, Quoeque. vacant anima teliciter omnia transit, 
saxumque, uudamque, trabcm- Regibus hi, ducibusque, suos ostendere vultus235 
quc,queomniaqua:vacantani- Nocte solent : populos alii plebemqtue pererrant. 
ma. Hi solcnt ostendere suos p raete ri t lios senior :cunctisqueciratribusunurn 

vultusreaibusducibusqucnoc- .. T , . , rp/ . ■ ,.. 

ie: abi p^-rerrant populos pie- Morpnea, qui peragat lliaumantulos edita, 

bemque. Senior Somnus pne- bonillUS 

terithos: que eUgit Morphea ~£Aig\t : et rursus molli languore solutum 
XZ?2$££Z£> Deposuitque caput, stratoquc recondidit alto. 

§£ rur5U3 deposuit caput solutum molli languore, que recondidit alto strato. 

a sonumque. 

NOTES. 

216. Mulces.] Thou cherishest, soothest, i. c. form. He is called the Imitator of Forms, 

or composest.— Reparasque labori.] Andrefit 251. Iculon. ]*.*.- Y f, similis, Horn— Pho- 

them fur labour ; t abort poetice, for ad lab.rem. bc , orx] A terrifi from ^ . - 

. '21$. Hercuiea J liuilt by Hercules. -_ ._, , _ ■ „• °- 

Trachinej The ablative of the third dc- LW ^ !,a " ,asos u J From ^'O Xfi».xi % 

elension. according to the latin formation ■ be- a TV«™. So Morpheus assumes the forms of 

cause it ends in (e) short—Regis.] Of Cey.v. ™ m i. ? " ,os those . of oilier au.mals winch of. 

• 2 1 9. Simulacraque naufraga.] The repre- [ en ^"fi*" P«»Pj c > n ,h " r ***P> ^om whence 

reuUtionofCcy^suQeringshipweck. *? " ' h ° bet ° r ' f* / crnticr •" 3nd 

1-ingant.J Let them represent. Phantasos represents to the fancy the figure 

£21 Vaporis] The drowsy vapour had al- of maiuinate bftngy. 

mo>t overcome her. ~* 4 - V T ac " nt : Are wuhout ' 3 rP ''"tnule. 

223. Per cjuos arcusl A Grcecism. Sec the *° 5 - Hl -J sc ' lL n °"' some of h " s0 "^ ', or 
note on ver 64 ~ *IorpIieus was uut the only one, who took the 

224. At paler.] The God Somnus. human fo r rm : hu 'f 1 a m^^J"^ ol ' sons °f ^ e 
Populo natorum.] Of the company or mnlti- f™e profession, that flew abroad every night, 

Vide of dreams -Mille.] He puts a detenni- but M«>n'hcur, was the most .Ichorous. 

DStte number for an indeterminate one. f 'if" Ld,ta . ' »">«™"U»03.] 1 he commands 

225. Excitat.] ll»b. word supposes Mpr- of lhauman.ian Ins 

pheus to have been asleep, or at luw.t alllcted ^innus.] IT,. God of Sleep. , 

deeply «ith the drowsy vapour mentioned , -^9- ^olh languore.] A pleasing uebcious 



above 



languor. 



, .. . . . - 240. Alto.] Deep, >\here his bead sunk 

22S. Morphea.] Moq.heus, of 715; p.«f ij , flecp -,, do , A . u> ' » 
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llle volat, nullos strepitus faeientibns all's, 24-1 Hie volat, alls facientibusmd- 
Per tenebras: intraqae morse breve tempus in I° 3 5tn f lus >P er tenebras : in ' 

, *■ l . traque breve tempus mora? per- 

Ul'lem L nls venit in Hacmoniain urbem : 

Pervenit Hasmoniam: positisque e corpoi*epen- que pcnnis positis & corpore, 
In iacieni Ceycis abit : formaque sub ilia 1*1* f f ^ ie T m 9'f ycis : ^ uosub 

T ■', •'...,. . v * '., ,,. ~ ._ ilia forma Luridus, snuilis ex- 

Lundus, exsangui sinuhs, sine vcstibus ulhs, 245 sangui , sill a nilis vestibus, stetit 
Conjugis ante torum miserae stetit. Uda videtur a . lte tu . um m \ serve CO njugis. 
Baiba viri, niadidisquc gravis fluere unda capillis. Barba viri videtur uda. que 
Turn lecto iucumbcns, fietn super ora refuso, £ ravis unda <mere madidis ca- 
Hiecait: Aiiposcis Ceyca, niiserrhna conjux? f^ Tiun incumbens lecto 

o ,.•''„ . J iletu reruso super ora, ait 

An mea mutata est tacies nece? respice ; nosces : \ lsec . Misenima conjux agnos- 
Inveniesque tuo pro conjuge conjugis umbram. cis Ceyca? an est mea fades 

Nil Op'lS. Halcyonc, nobis tlia VOta tuleruilt. 252 inutttanecc? Respice; nosces: 

O. |. ,-. i .-i • • . !• inveniesnue umbrani coniugis 

ccidimus. Lais* tibi me promitiere noli. protuoc q onjugc . u a \cyod,L 

Nubilus iEgaeo deprendit in a»quore navim V ota tulerunt nil opis nobis. 

Auster, et ingenti jactatam flamine solvit. 255 Oecidimus. Noli promittere 

Oranue nostra tuum frustra clamantia nomen mc tibi ] falsx -. Nubil us auster 

T .' n XT i -l • • *. deprendit navim m JEgajo a> 

linpleruntnuctus. .Non neectibi nunciat auctor q Uore , e t solvit jactatam in- 

AmbigUUS: non ista VaglS rumOlibllS audis. genti flamine : que fluctus im- 

Ipse ego fata tibi prccsens mea naufragus edo. P lerun t nostra ora frustra cla- 

o ° jiu l l „• • J mantia tuum nomen : Non 

Surge, age: da lachrymas; lugubnaque indue : ambiguus auctor iiundat hffi? 

nee me 260 tibi : non audis ista vagis'ru- 

Indeploratum sub inania Tartara mitte. moribus. Ego ipse pro-sens, 

Adjicit his vocem Morpheus'; quam conjugis ilia " atlfta S"s, edo mea fata tibi. 

r , i • a f ■ x" j Surge, age : da lacrymas.- que 

Crederet esse sui: fletus quoque lundere veros indu s c lu ° ubria . J c mhtc H mc 
Visus erat. Gestumque manus Ceycis habebant. indeploratum sub inania Tar- 
tara. Morpheus adjjeit vocem 
his, quam ilia crederet esse sui conjugis : quoque visus erat fundere vcros fetus. Que manus 
habebant gestum Ceycis. 



NOTES. 



243. Ka;moniam urbem] A city of Thes- 
saly, i. e. Trachina, for Thessaly and Thrace 
are frequently put one for the other by the 
Greek poets: in imitation of them the Latins 
did the same. 

244. Abit in faciem Ceycis.] Turns himself, 
into the shape of Ceyx. 

245. Luridus ] Livid the colour of a 

eorpse beginning to putrify . 

Exsangui.] Pale, like a dead corpse. 

246. Ccnjugis] Of Halcyon e. 
Uda.] Moist, dropping. 

252. Tua vota.] Thy prayers. 

25o. Occidimus.1 I am dead. 

Falsa;.] Is a particle in this place, not an 
adjective. Deceived, mistaken. 

254. JEgxo aiquore.] Writers do not agree, 
as to this part of the Mediterranean sea, 
whence it took its name. Some will have it 
from iEgcus, the father of Theseus : others 
from JEgeon ; and some from/Egea, a queen of 
the Amazons. Pliny derives it from a rock re- 
sembling a goat, "and thence from ai£ cciyoc, 
<£c. It is now commonly called the Archipelago. 



255. Ingenti flamine.] With a storm. 
Solvit ] Has broken, dashed it to pieces. 

258. Ambiguus.] Doubtful. 
Vagis.] Uncertain 

259. Mea fata.] My death, my misfor- 
tunes. 

260. Lugubria.] scil. vclamina. The souls 
of the deceased loved to be lamented, to l>e 
honoured, and to receive all funeral rites for 
a reason mentioned before ; and this notion 
of the ancients was not without a good moral 
lesson ; for it encouraged the living to desene 
well of those who may survive them, and to 
do as much service to mankind as they could, 
while they staid upon earth. 

261. Inania.] Does not signify empty in 
this place, but airy ; for Tartarus was full, 
not of bodies, but of ghosts. 

Tartara.] A deep place among the infernal 
ghosts. The shades below. 

264. Gestumque.] A gesticulation or ges- 
ture ; for gesturs is properly the motion of 
the hands. 
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Halcyone lacrymans Jngemit, Ingemit Halcyone lacrymans, motatque Iacertos 
motatquclacertospcrsomnum; p er somnum . corpusque petens amplectitur 

que petens corpus amplectitur i * * t. 

auras. Exelamatque, mane; auras. l_una. 

Quo rapis te? Ibimus una. Exelamatque, Mane; Quo te rapis? Ibimus 
Turbata sua voce specicque Voce sua specieque viri turbata soporem 268 

viri,excutitsoporein:etpnmd Excut j fc . et prim fc si s j t circumspicit llllC, 
circumspicit si sitillic, qui erat . , , - 1 XT '. ... 

visusmodo. Namministrimoti Qui modo visus erat. Nam moU voce ministn 
voce intulci-ant lumen. Post- Intuleratn luman. Postquam non invenit usquatn ; 
quam non invenit usqua-m ; Percutit ora manu : laniatque a pectore vestes: 

percutit ora manu ; laniatque p ectoraque ipsa ferit . Nec cr i nem solvere Curat ; 
vestes a pectore ; que fent pee- . .. 1 \ . . . , . a-,, 

tora ipsa. Nec curat solvere Scmdit : et altnci, qua? luctus causa roganti, 274 
crinem; scindit : et altrici ro- Nulla est Halcyone, nulla est, ait: occidit una 
g:inti, quae causa luctus, ait, Cum Ciiyce suo. Solantia tollitc verba. 

Halcyone est nulla, nulla est: Naafra „ us i nler iit. Vidi, agnovique; manusque 
occidit una cum suo Leyee. » . J ° . * .. * 

Tollite solanua verba Naufra- Ad disccdentem, cupiens retincre, tetendi. 
gus imeriit. vidi, agnovique, Umbra a fugit: sed et umbra tamen manifesta, 

quetetLndimanusaddiseeden- vil'idue " 279 

tern, one cupiens rctinere. I'm- , r . \ T .,, ., • • i u u , 

bra fugit ; sed et tamen mani- Vera mei. Non ille quidem, si quaaris, habebat 
festa umbra, et vera mei viri. Assuetos b vukus : nec quo priiis ore nitebat. 
Illc non quidem, si quxris, ha- Pallentem, nudumque, et adhuc hurnente capillo, 

hebat assuetos vultus nec ore I n f e |[ x vid j # §tetit hoc miscrabilis ipBO 282 

nuo pn us nitebat. infclix vidi „ , .,"..' * . 

p,llentem nudumque. que ca- Eccc loco : et quaerit vestigia si qua supersint. 
pillo adimc humente. Kcee, Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam : 
miserabilis stetit hoc ipso loco -. ]/; t ne} m e fugiens, ventos sequerere rogabam. 
SS^SSiir*^ At certe vellem, quoniam perit.ru. abibas, 

bam anima divinante; etroga- Me quoqtie duXISseS. Iccum IUlt Utile, tecum 
bam, ne inc fugiens sequerere Ire mihi. Neque enim de vitoe tempore quicquam 
ventos. At certe vellemduxis- ^on simtd egissem: nec mors discreta fuisset. 290 

ses me tecum, quoniam abibas NuQC absens pereo j actor nunC fluctibuS absens ; 
pentarus. ruit utile mini ire „ . „ l * , , . ^ % ,. 

iccum.teeum. Kcqueemmnon ^t, sine me, te pontus habct. Crudelior ipso 
egissem simul quicquam de Sit inihi mens pclago ; si vitam duccre nitar 
tempore vit.c : nec mors fuisset J j0 n"ius; et tanto pugnem superesse dolori. 

*SUSS5iC Sed »^ c 1'"^°; » cc te > miscrande > r< t n : 

bet te, sine me. Mens sit mihi quam : ZJo 

rrudflior ipso pelago : si nitar 

duccre vit-im longius : ct pugnem superesse tanto dolori' Sed neque pugnabo : nec miscrando 
rcliiiqiiain te : a fuit. b cultus. 



NOTES. 



2(55. I\Iotal.] Throws out with vehemence, iisu.il. — Nec quo, &c] The order; nec nitebat 

for molo, as, is the frequentative of m«veo. ore, quo prius. scil. nitebat, 

2f.'7. Quote i apis.] Whither dost thee lice ? 282. Humente.] Moist", wet. 

269. Kxcnlit] Shakes oft". 283. Hoc ipso loco.] She points to the spot 

Si.] Si for an, whether or no. where she thought she had seen him. 

lllic] Where her husband had been seen. 285. Hoc erat.] She now addresses herself 

1271. Ministri.] Her servants. most naturally to her lost husband. 

27-1. Altrici.] To her nurse, which the 289. Neque enim, &c] I would have spent 

poets frequently represent as attendants to all the time of my life with thee ; I should 

women of quality. not have lost a minute. 

276. Solantia tollite vcrb3.] Cease to com- 291. Absens.] In body, not in mind, 
fort inc. 293. Duccre longius.] To lengthen out. 

USI. Assuetos.] His wonted, accustomed, 291. Superesse-] To survive. 
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En tibi nunc saltern veniam comes, inque se- en nunc saltcm veniam comes 
pulchro, tibi K^ Ut A tera j"»get nos, si 

Sa. . • ii.. • lion in urna, tamen in scdiiI- 

i non urna, tanien junget nos littera : si non chro: si non ' tangam ossa , p nei , 

Oasibus ossa meis, at nomcn nomine tangam. ossibus, at nomen nomine. Do- 

Plura dolor prohibet; verboque intervenitomni lor prohibet plura, que piangor 

Plangor : et attonito gemitus e corde trahuntur. ™T'? k > °T ! ^?° : - ct ge " 

■m- V t • -i t -ii nutustrahunture attonito cor- 

JUane erat : egreditur tectis ad littus : et ilium dc. Erat mane: egrediturtec- 
Mcesta locum repetit, de quo spectarat eunterri. tis ad littus : et mcesta repetis 
Dumque moratus ibi ; dumque hie retinacula illum locum de qua spectarat 

so ] v jt . o „ euntem. Dumque moratur ibi, 

T1 , ... -, * . - -. ■ . qne dicit, dum hie solvit reti- 

Hoc mihidiscedens dedit oscula littore, dicit, nacub,- discedeas dedit mihi 
Dumque notata oculis reniiniscitur acta, fretum- oscula hoc littore, dumque re- 

qyg 3 Q5 roiniscitur notata acta oculif> 

Prospicit s in liquid*, spatio d.stante tuetur JJ^™ %&££. 
isescio quid, quasi corpus, aqua; primoque quid tante spatio, in liquidi aqui : 

lllvid -Tlinda * { l ue prnno erat dubium quid 

Esset erat dubium. Postquam paulo appulit ' mi }^ 1 - Po^uamundaap- 

•p, -" x , i r rr pulitpaulo; et quamvis aberat, 

±.t, quamvisaberat, corpus tamen esse liquebat: tamen liquebat esse corpus-. i s - 

Qui foret, ignorans, qui naufragus, omine mota norans qui foret, quia naufra- 

est : - [ser, inquir. = lIS > mota cst oir,i " e "> et darcl 

t?. . . l i . tt ■ lncrvniamtannuamignoto. In- 

Et tanquam ignoto lacrymam daret. Heu mi- qui • Heu ^ qili ° quis ^ et 
Qjiisquis es, et si qua est conjux tibi ! fluctibus si qua est conjux tibi! corpus 

actum ftur, ^' acturn propius fuetibtis. 

Fit propius corpus. Quod quo magls ilia tue- , Q . u ° d - q "° lna ^ iHa tuctur ' 

tta . ■» r . % . x ° T hoc minus et minus ameus, est 

Woe minus, et minus est, amens, sua. Janique sua. Jamque admotum propin- 

propinqua? 314 q 1 ™ terrre, quod jam posset 

Admotum terra?, jam quod coernoscere posset, wgposcwe, cernit: erat conjux. 

/-. , • Tii ^ i j. ^ ' Exclamat, Ille est ; et una la- 

Cernit : erat conjux. Ille est, exclamat : et una cerat ora> comas> vcs(cm . ten . 
Ora, comas, vestem lacerat : tendensque tre- densque trementes maHus ad 

mcntCS Ceyca, ait, Sic 6 charissimc 

M Ceyca .nanus, Sic 6 charissime conjux ^SS tSS&SZS. 
bic ad me, miserande, redisr ait. Adjacet undis jacetundis : que frangit pri- 
Facta manu moles : quae primas aequoris iras oias irascequoris ; 



NOTES. 



296. Nunc saltern.] Now at least, in death. 
Sepulchro. j In an empty one, a Cenotaph. 

297. Littera. J An inscription on our tomb ; 
an epitaph ; for the ancients raised tombs in 
honour of the dead, even though their bodies 
could not be found. 

299. Prohibet] Forbids, sc. loqui. 

302. Euntem.] Her husband going away. 

503. Dumque moratus. &c.] These are the 
words of Halcyone, calling to mind die places 
where Ceyx lately was, when he was ready to 
depart, and took his fareweil of her. 

Retinacula.] The cables by which ships .are 
Fastened to the shore. 

305. Notata oculis.] Viewing or observing 
with her eyes. — Reminiscitur.] Calls torcjiid, 

Acta.] The exploits drue by Ceyx. 



Fretumque.] And the sea. 

309. Corpus.] A body, an human body j 
not his body,- for she did not know that 'till 
after : ver. 516. 

310. Quia naufragus.] sc. erat. ■ 
312. Et est qua.] sc. Heu et misera. 

513. Quo magis.J By how much the more, 
Tuetur.] She views. 

514. Hoc minus.] Esse rneum or suum, a 
phrase very frequent with the poets, in Eng- 
lish, scarce one's- self- 

515. Admotum teme.] Brought to shore. 
316. Et una.] And with her exclamation. 
318. Ceyca.] To the corpse of Ceyx. 
520. Moles.] A bank or pier built in ik* 

sea, a quay. 
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et qn.x pracdelawat ?ncursus Fran git ; et incui'sus quae prcedelassat aquarum. 
aq.nnrnm. Insilit hue minim- Insi i; t hue, mirumque tuit potuisse ; volabat: 322 

que fun potuisse, volabat : per- ■,-, . , ^ *, r 

cuiicnsqne levem *jra pennis Percutiensque levcm modo natis acra pennis, 
moda natis, miserabilis ales Stringebat suffimas ales miserabilis undas. 
Mringeiwt summas undas. Dumquc volat : TOoesto similem, plcnumque 

Dumque volat ora crepi.antia querela! 325 

teimi rosin) dedere sonum si- 3 ... 

Miicmrmnto.iilcnunviueque- <•*»"« dedere sonum tenui crepitants rostro. 
rel.-c. Vcro ut teiigit mutum Ut verc) tetigit mutum etsine sanguine corpus; 
corpus et sine san-i.ine, am- i)}|ectos Hit us amplexa recentibus alis. 

plexa dilectos artus recentibus T ^ . . , . ' -, , •,. . 

aiis t deditfVigidao.culanequic- "ngida neqtucquam duro dedit oscula rostro. 
qnam duro rostro. An Cej-x Senserit hoc Ceyx, an vultum motibusundae 
senscrit hoc, an visus sittollerc Tollere sit visus, populus dubitabat ; atille 331 
vultum motibus undte, populus Senserat> Et tandenij Superis miserantibus, ambo 

dubitabat : at 1 lie senserat. 1/t . ,. ^i • j ■ * 1 a 

tandem ambo, Superis mise- Ante mntantur. I atis oonoxius lsdem [turn, 
rantiinis.mutanturalite Quo- Tunc quoquc mansit amor, nee conjugiale solu- 
<] UC tunc amor mansit obno- j?cc<\us in alitibus. Coeunt fiuntque parcntes : 

xius isdemfatis, nee conjugiale -n t. i jj *•• . 

fanlus soiutum in aUtfbus. * m l lle dlcs placldos hiberno tempore septem 
Coeunt fiuntque paremes: que IncubatHnlcyonependentibusaequorenidis.337 
Halcyone inenbat nidis pen- Turn via tuta maris : ventos custodit, et arcet 

dentilms.-rqrf.re, per septem jg^ e£?res5l] . prsest atque nepotibllS aequor. 
placulos dies hyberno tempore. o I t r 1 

Turn via maris tuta : JEolus custodit ventos, et arcet egressu : pra?statque aquor nepotibti:;. 



NOTES. 



521. Praedelassat.] Breaks the f.iry of -the connected by (or) as will appear by example, 

■waves, before they reach the shipping: 353. Alite.] Into birds. 

. 322. Hue] Thither, within that harbour ZoG. Perque, &c. The Halcyons or Kingls 

made by hands.] Potuisse.] sc. Volare. Fishers are said to hatch their young in the 

Volabat.] She flew, for she was now turned winter season, when the sea is calm and navi- 

Into a bird. gable': they make their nests seven days be- 

524. Stringebat, &c] She skimmed along fore the winter ; and they lay and hatch seveu 
the surface of the water. days more ; during winch fourteen days, the 

525. Moesto.] scil sono. .sea is very calm. Whence llalcedonia, and 
530. Senserit hoc, &c] When two clauses Halcyon days. 

£n Latin are connected by the conjunction (an) 337. Pendentibus tequorc.] Floating or 

that connexion is always mutual, though (an) the sea. 

he not expressed in the preceding clause : thus 339. Prwstatquc aequor.] Renders the sea 

(an) is understood before senserit : in English smooth and safe for the young Halcyons . 

the conjunction (whether) is always expressed Nepotibus.] For the young birds, Im 

in the preceding clause, and the following is grand-children. 



Exp. fab. x. This Fable is written in strains of the true pathetic, and 
with an art that was peculiar to Ovid. The testimony of the ancients re- 
presentCeyx, the king of Trachinia and cotemporary of Hercules, asaprince 
of consummate knowledge and great experience, and to whom those who 
were inclined to make atonement for murder resorted, as did Hercules and 
Pelcus. Pausanias reports, that Eurystheus summoned Ceyx to deliver 
to him the children of Heresies; and its he could not dispute this with so 
powerful a 'king, he sent them to Theseus, who took them into his protection. 
Ilalcyone, whose genealogy Apol'.odorus has been careful to preserve, was 
married to Ceyx ; and lie to divert the melancholy he was thrown into by the 
death of his brother Daedalian, and his niece Chione, went to Claros to con- 
sult the Oracle of Apollo j but op his return was shipwrecked, which utile- 
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ted his queen so much, that she either died with grief, or threw herself into 
the sea. It was said they were changed into birds called the King's Fishers, 
which perhaps has no other foundation than the name of that princess : or 
perhaps the union and tender affection this royal pair were remarkable for 
gave occasion to the fable, as these birds are the symbols of conjugal lo ~~ 
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FAB. XI. JESACUS IN VOLUCREM MERGUM. 

iEsacus, the son of Priamus and Alyxothoe, the daughter of the river Ce- 
brenus, who was privately born under Mount Ida, and delighted in woods 
and hunting, more than in the court or city, happening to see the nymph 
Hesperie, is so charmed with her beauty, that he pursues to enjoy her, 
when she in her flight is so unfortunate as to be stung by a serpent, which 
occasions her death. iEsacus is so much affected with this melancholy 
accident, that he throws himself from a mountain into the sea, but be« 
fore he reaches the water, is turned into a Cormorant. 

XJOS aliquis senior a circum freta lata volantes Aliquis senior spectat hos 
Spectat: et ad finern servatos laudat amo- yolantes dreum lata freta et 

1 _j. . laudat amores servatos ad n- 

- rCS. ^ ^ — ^ ^ |_UlXlt nem Proximus, ant si fors 

Proximus, aut idem, si fors tulit, Hie quoque tulit, idem, dixit quoque Hie 
Quem mare carpentem substrictaque crura ge« q uem aspicis carpentem mare, 

rpnfpm 1 ue o ercntem subsjicta crura, 

... regia progenies fostendens 

Aspicis(ostendensspatiosumgutturamergum)5 me rgum spatiosum guttura.) 
Regia progenies. Et, si'descendere ad ipsum Et, si qua?ris desce-idere ad ip- 
Ordine perpetuo quaeris, sunt liujus origo sum perpetuo online, Ilus ft 

T1 . . . t ■ ri j Assaracus, que Ganymedes 

Ilus, et Assaracus, raptusque Jovi Ganymedes, raptus Jovi s M unt origo hujus> 
.Laomedonque senex, Priamusque novissima que senex Laomedon, Priam- 

Troice usque sortitus novissima tern- 

Tempera sortitus. Frater fuit Hectoris i.te : E^fUtJtnS 
Qui, ''nisi senstsset prima nova fata juventa, 11 nova fata prima juventa, forsi- 
Forsitan inferiusnon Hectore nomen haberet: tanhaberetnomennoninferiu* 
Quamvis est ilium proles enixa Dymantis. Hect ? re : quamvis proles Dy- 

^f-, , A r i n« mantis est enixa ilium. Alyx- 

iEsacon ambrosa furtim pepensse sub Ida othoe nata bicorni Granico fer- 
Fertur Alyxothoe Granico nata bicorni. 15 tur pepensse .Esacon furtim 
Oderat hie urbes : nitidaque remotus ab aula sub umbrosa Ida. Hie oderat 
Secretes monies, et inambitiosa colebat "Jf 5 ; ^/T^™^!? 

' . . ... aula, colebat secretos montcs, 

Kura: nee lliaCOS COetUS, msi rarus, adlbat. et inambitiosa rura: nee adibat 

Non agreste tamen, nee inexpugnabile Amori Uiacos coetus, nisi rams. Ta- 
Pectus habens. sylvas captatam seepe per omnes men nee habens agreste pectus 

* * L c L nee inexpugnabile Anion, as- 

picit Hesperien Cebrenida cap- 
tatam saepe per omues sylvas. 
a juncum. b Cui, nisi cessissent, &c c. Sagari cognata bicorni. 

NOTES. 

3. rWimus, &c.] Somebody who ttas next, 12. tllum.] Hector: — Proles Dymantis.] 
i. e. that stood by this old man, or the Old Hecuba, the wife of Priamus. 

man himself. 15. Alyxothoe.] A nymph by whom Pria- 

4. Substrictaque.] Slender. mus had JEsacus; but not in lawful wedlock. 
y. Priamusque, &c] The last king of Trey. Granico.] A river of Phiygia. 

10. Isiev] /Esr.cus. 20. Capiatam.j Wboui !;»• tr.deaTOured t» 

11. }*o\a frta.] A transformation. catch. 

I i i 
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patria, ripa, slccantem sole ca- Aspieit Hespe'rien patria Cebrcriida ripa, 21- 
i.illos injectoshumeris. Nym- i n ; ectos humeris slccantem sole capillos. 

phe visa futnt ; veluti cerva TT .*' P . -.- , , . .' c . 

rcrtcrrita fuhum lupum, que Visa fugit iNymphe ; veluti perterrita fulvum 
flurialisanas,ileprensalacure- Cerva lupum, longeque lacu deprensa relicto 
licto longe, accipitrem. Quam Accipitremfluvialisanas. Quam Troius heros 25 
Troius heros insequitur -. que j nsequ j tur: celereraque metu celer urcet amove. 

celer amore argct celerem me- \ . . . , A * , /••-.• , ° 

tu. Ecce coluber latens herba Ecce latens herba coluber fugientis adunco [quit: 
stringctpedemfugientisadun- Dente pedem stringit: virusque in corpore lin- 
co dente ; que linquit virus in Cum vita suppressafuga est. Amplectituramens 
corpore : fuga cum viii est Exanimem . c i arnatqne ,Piget,pigetessesecutum, 

suppressa. Aniens amplectitur ' . i » o » r o m m _» 

exanimem: clamatque, Pfget, Sed non hoc timui ; nee erat mini vincere tanti. 
pigct esscsecutum: sed non Perdidimus miseramnos teduo. Vulnus ab angue, 
timui hoc; nee vincere crat ^ me causa d a ta est. EgO Slfni SCeleratior illo, 

™'s ZSJZ "vl^tb Ni t.bi mprte mea mortis solatia mi.tam, 3* 
angue, causa data est a me. Ego Dixit: etescopulo, quem rauca subederatunda, 
sum sccleratior ill©, ni mittam g e dedit in pontum. Tethys miserata cadentem 
solatia mortis tibi mea morte. Molliter excepit: nantemque per aequorapennis 
Dixit : et dedit sem pontum e rr , . r ^ j ^ • • 

Gco P ulo,qucm rauca undasnbe- fexit : et optatae non est data copia mortis, 
dcrat. Tethys miserata excepit Indignatur amans invitum vivere cogi ; 
cadentem molliter, que texit Obstarique animoe misera de sede volenti 40 
*ZESZS££E£ Exire. Utque novas humeris assumpserat alas, 
ta. Amans indignatur cogi Subvolat ; atque iterum corpus super acquora 

vivere invitum ; obstarique a- mittit. I [flindum 

vima volenti exirc de miser* p] j t casus< j- j t j^sacos, inque pi'O- 

redc. Ut que assumpserat ^ *. . i ,» • • ■ '» /• . «. 

novas alas humeris, subvolat ; Pronus abit, lethiquc viam sine fine retentat. 
atque mittitcorpus iterum su- Fecit amor maciem ; longa internodia crurum, 
per sequora. Pluma levat ca- L onga manet cervix: caput est a corpore longo. 
pro'nus in profundum? que re- JEquoramat:nomenque « manet, quia mergitur, 

tentat viam lethi sine fine. llll» 

Amor fecit maciem ; interno* 
ilia crurum longa, cervix ma- 
net longa ; caput est longc £ 
corpore. Amattrquor; nomen- 
tjue manet illi quia mergitut. - a tenent, 

NOTES. 

21. ITcspericn.] The daughter of the Trojan of Nereus and Doris, 
llrer Cebrenus. 38. Copia mortis.] The privilege to die. 

23. Fluvialis.] Inhabiting the rivers^ 40. Miseri sede.] From a miserable bod/v 

Troius heros.] iEsacus. 42. Subvolat.] Flies upwards. 

?G. Urgct.] Tushes on, presses forward. Saper.] Into or upon the ses. 

27. Coluber.] A serpent or snake. 44. Pronus] Headlong. 

28. Dente stringit] Bites. 45. Fecit, &c] The love which he detired 
Virusque.] The venom, the poison. to put an end to by death, made him lean and * 
'29. Suppressa.] Repressed. meagre. — Internodia.] Internodiuin is » 
32. Nos duo.] I and the Serpent. space between two knots. 

, 36. Subederat.] Had eaten away, under- 47 Nomenque,] Mergus takes its name in 

• mined. ' Latin of mergendo, ducking or diving. I* 

So'. Se dedit.] Threw or cast himself into the English, a Cormorant. 
sea.— Telhys.] A Sea Goddess, the daughter 

ixp. fab. xi. This fable, being no ether than an historical relation, doc. 1 
Hot require any comment. 
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AN ACCOUNT OF THE SIEGE OF TROY, 

.f AKD .SOJIE 

PARTICULARS RESPECTING IT; 

With an Account of ike Commanders and Heroes, fyc. that engaged in it t 
whether Trojans or Grecians ; 

Which it has been judged proper to prefix to this Book of Ovid, for the better. understand- 
ing of the Author, and that memorable event,, so frequently the subject of the best 
"historians. 

AS the Siege of Troy, and the feats performed by the different heroes 
concerned in it, are introduced by Ovid in his Xllth Book, it may not 
be improper, for the better understanding them, to collect the most striking 
events into one view, and with them to lay before, the young student a 
concise historical account of the persons interested in the different transac- 
tions ; not only on aecount of the use that Gvid makes of -them, but as 
they are frequently the subject of the best classical writers. 

The rape of Helen, though the immediate, was not the original occasion 
of the Trojan war, and of the destruction of that city, as an enmity had 
subsisted a long time before between Tros and Tantalus, two neighbouring 
kings in Phrygia, which occasioned the latter to retire into Greece, where 
his son Pelops and his posterity settled. At the distance of about two ge- 
nerations, Hercules carried off Hesione the daughter of Laomedon, and 
gave her in marriage to Teiamon his companion, being irritated by the de- 
ceit and perfidy of that -king. 

About forty years after, Paris carried oif Helen, the wife of Menelaus, 
king of Sparta, who applied to Priam in hopes of having her quickly re- 
stored; but his suit proving ineffectual (as the interest of Paris was too 
powerful for him to contend with) he addressed himself to the princes of 
Greece, who agreed to avenge his cause; and choosing Agamemnon for 
their general, made a vow not to return till they had overthrown Troy. 

When they had collected their forces, they embarked and engaged in a 
ten years war, at the close of which the city was burnt to the ground, 
which was effected more .by art than valour, and happened in the year of 
the world 2820. 

The Grecian captains who engaged in Menelaus's cause, having assem- 
bled at Aulis, were detained some time by a prediction of Calchas the high- 
priest, who declared it would be a nine years labour, but that the tenth 
would prove successful. This prediction he drew from a serpent's climbing 
into a tree, and attacking a bird's nest with nine young ones, which he had 
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no sooner killed than their dam suffered the same fate, when instantly the 
serpent was turned into a stone. He also acquainted them of the necessity- 
there was, before they proceeded, to appease the resentment of Diana, 
who was offended at Agamemnon's killing an hind in a grove sacred to her, 
and that this could not be effected but by sacrificing a princess of the royal 
blood. As soon as the king heard of this, he was upOn the point of aban- 
doning the enterprise ; but was at length prevailed upon to send Ulysses to 
Argos for his daughter'Iphigenia, whom Diana prevented from being sa- 
crificed by accepting of Agamemnon's submission ; and, leaving an hind 
for an oblation, took the princess with her to Tauris. 

No sooner was Diana rendered propitious, but a favourable gale brought 
the fleet to Troas, where the Phrygians were prepared to receive them. 
The Greeks were likewise informed by the Oracle, that he who first went 
on shore would most certainly be killed; and Protesilaus, fearing it might 
intimidate the army, most generously offered to be himself the victim, and 
to sacrifice himself for the service of his country: accordingly he landed 
first and met his fate from the hand of Hector, who thus informed the 
Greeks what enemies they had to contend with. Cygnus, one of Hector's 
train, signalized himself so much upon this occasion, {hat he was taken 
notice of by Achilles, who singled him out as a competitor worthy to en- 
counter, and on whom to make an essay of that valour which it was his 
purpose to display ; wherefore he made briskly up to him, and having cast 
several darts without effect, at last closed with him, and taking him in his 
arms, pressed him to death, and cast his body from a rock into the sea. 
The Greeks who engaged in this war, were employed nine years in reducing 
the towns within land and on the coasts, before they advanced to the walls 
of the city, which fell in the tenth, when Achilles was killed, whose ar- 
mour was contended for by Ajax and Ulysses ; bijt the. contest being deter- 
mined by the Grecian captains in favour of the latter, the issue affected 
Ajax so much, that he put an end to his life, and a flower grew from the 
spot which was moistened by his blood. 

An Historical Account of the Commanders and Heroes, Sjc that engaged iu 
the Trojan War, "whether Grecians or Trojans. 



19 Tros, and liis two Sons. ' 



Agamemnon 10 Pyrrhus 1. /fgamemnnn.] The son of Atreus by M- 

Meuelaus 1 1 Philoctetes rope, and brother to Menelaus, king of My- 

Achillcs 12 Palamedes ccna? and Argos. He w\as elected captain ge- 

Patroclus 13 Jdomejicus neral of the Grecian forces that were against 

Ajax Telamonis 14 Helena Troy. When ready to return home, after 

AjaY Oilci 15 Jphigcnia tlie destruction of that city, lie was informed 

Ulysses 16 Teucer of Cret£ by Cassandra, the daughter of Priamus, cf 

9 Diomcdes 17 Dardanus the danger he was in from the perfidy of his 

9 Nestor 18 Erichthonius. Wife Clytemnestra, and her paramour JEgis- 

th'us, the son of Thyestes yet he persisted in 
his purpose, and was killed by them at n ban- 
quet. Jlis son Orestes revenged his death by 
killing Clytemnestra and iEgisihus. 

2. JUenrtmn^ The son of Atreus and .E- 
rope, king of Sparta, brother to Agamemnon, 
and husband to Helen, who, in his absence, 
23 Hector Ilomans was carried oil' by Paris, which occasioned 

124 Paris 34 llcsionc Jhe Trojan war. 

P5 Helenus 35 Hecuba 3. slc/tillcs.] 'Die son of IMens, king of 

'16 Deiphobus 36 Cassandra Thcssaly, andThelis a goddess of the sen, who 

527 Dolon 37 Polyxena mult-red her son invulnerable, except in 

'2S Hhesns 38 Andromache the heel by which she held him, when dip- 

'29 Safpcdon iting him into the river Styx. He was taught 



'20 Ibis 30 Assaracus 

from whom the Kings from whom 
^1 Laomcdon 31 Cnpys 

122 Priain,underwhom3'J Anchiscs 

Troy wr.s burned, 33 JEncas, and the 
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riding and music by CMron tlie Centaur. Tie 
Oracle having declared to his mother, that 
he v.ould be slain if he engaged against the 
Trojans, she therefore dressed him in wo- 
man's apparel, and concealed him amongst 
the daughters of Lyeonicdes, by one of whom, 
Dcidamia, he had l'yrrlms. But as it had 
been prophesied, that unless Achilles assisted, 
Troy could not. be conquered, Ulysses -wen: in 
search of him and found him. He had armour 
made at the entreaty of Thetis by Vulcan, 
which could not he pierced by any human 
force; but Agamemnon having deprived him 
of Briseis, he would not engage; however, 
on the enemy's killing Palroclus his compa- 
nion, to revenge his death he mixed in battle, 
and slew Hector, whose body he dragged thrice 
round the walls of Troy, fastened to his cha- 
riot, and had a great ransom paid him for the 
body by king l'riam ; he himself at length 
vas wounded in the heel by Paris, vihich oc- 
casioned his death. 

4. I'atrcclus.] A noble Grecian, the son 
©f Menivtius, an intimate of Achilles, and 
brought up with him by Chiron. He bor- 
rowed from Achilles his armour (as he him- 
self declined the war) that lie might appear 
the more terrible to the Trojans; however 
Hector engaged him, and after a severe con- 
flict killed him, which was no sooner made 
known to Achilles, than he flew-to revenge 
his death, and in return slew Hector. 

5. Jljax.'} The son of Telamon by Hesione; 
he was a valiant warrior in the Grecian camp, 
and in fame next to Achilles, whose armour 
after his death being adjudged to Ulysses, 
the circumstance inflamed him to madness, 
and meeting in his phrenzy a flock of sheep, 
he mistook them for the Greeks, and fell upon 
them without mercy, s'aying many, and in 
the end killed himself with the sword given 
him by Hector. The flower called the Hya- 
cinth is supposed to have sprung from his 
blood. 

6. sljax ] The son of Oileus, and king of 
the Locrenscs. He was struck with thunder 
by Pallas, v\ hen on his return from Troy, for 
ravishing Cassandra in her temple. 

7. Ulysses.] The son of Laertes and Anti- 
clxa, the husband of l'enelope, and lord of 
the isles of Ithaca, Uuliehium, &c. He was 
esteemed eloijuentand subtle, and experienced 
many dangers and adventures before he arrived 
in his country after the fate of Troy. 

'■«. IJiomedrs.] The son of Tydeus by Dei- 
pyle, and king of /Etelia, one of the Grecian 
warriors that engaged against Troy, who, on 
account of the baseness of his wife's conduct, 
would not return home, but seated himself in 
Apulia in Italy, where he shared the king- 
dom with Dauiins. 

9. Ni star.) Hie son of Neleus, king c! Py- 
Ios, by Chloris. He was early bred to arms, 
and was we of those who engaged the Cen- 



taurs at the wedding of Pirithous. "When 
well advanced in years, he joined the other 
Greeks with 50 ships against Troy ; his wis- 
dom in council was remarkable, and his speech 
so fluent and soft, that Homer declared it to 
be sweeter than honey : he died at the age of 
near three hundred years. 

10. PyrrAus.] The son of Achilles, who 
succeeded his fadier at the siege of Troy, and 
w hose assistance was deemed necessary for the 
conquest of the place. 

11. Fhiloctetes."] The son of Pa?an, and 
companion of Hercules, who engaged him in 
a promise not to discover where his remains 
should be laid; and to engage his secrecy, 
gave him his quivers atid the arrows poisoned 
with the blood of the Hydra. The Grecians 
being told that Troy could not be taken unless; 
the arrows of Hercules were there, ftiund out 
Philoctetes, and persuaded him to inform 
them of the death of Hercules, and where hi* 
remains were laid ; which, that he might not- 
express in words, and break bis promise, he 
stamped upon the spot. He was afterward* 
w otmded by the fall of one of these poisoned 
aiTows, and upon account of the stench -of 
the wound, they left him in the island of Lem- 
nos ; thus he suffered for his treachery. 

12. 1'alamedes.] The son of Nauplius, king 
of Eubcea.] When the Grecian kings that had 
engaged under Agamemnon, were making 
ready to depart for Troy, Ulysses, to prevent 
his going with them, feigned madness, in 
which he was detected by Palamcdes, who laid 
Ulysses's son in a furrow as he was ploughing, 
which he no sooner perceived than he stop- 
ped the plough to preserve his child ; thus 
his artifice was discovered, and be taken 
reluctantly to the war. Ulysses being sent 
into Thrace to forage for corn, returned un- 
successful : 1'alamedes, who went upon the 
same design, returned with a good quantity. 
Ulysses, torevengc these insults, asbe supposed 
them, most basely counterfeited a letter in 
the name of Priam, wherein he thanked Pa- 
lamedes for his intended treason, and men- ' 
tioned the gold he sent to him as a reward. 
These letters were discovered, and read pub- 
licly in the camp, and Palamedes ordered to 
appear ; when Ulysses seemed to defend him, 
saying there was not any credit to be given to 
the letter of an enemy, but should the trea- 
sure mentioned be found in his tent, then in- 
deed he would stand convicted : the gold 
was accordingly found (for Ulysses had pre- 
viously conveyed it there) and Palamcdes 
stoned to death. His death was revenged 
by Nauplius. 

13. Idomcneus.J The son of Deucalion ; 
be was king of Crete, and engaged with the 
Grecians in the Trojan war. On his return 
he was in such danger in a storm, that he 
promised, if he was preserved, to sacrifice t<» 
the gods whatever he first met with at fci:« 
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landing. This happened to be his son, whom 
lie would, agreeable to his vow, have slain, 
' liad not Lis subjects, for his inhumanity, ex- 
pelled him the kingdom. He thcu sailed for 
Italy, and built the city Pctilia near Salen- 
tium, a cape of Calabria. 

14. Helen'.'} The daughter of Jupiter by 
Eecla. Her beauty was so attracting, that at 
the age of nine years, she was stolen away 
by Theseus, but so fortunate as tp be recovered 
by her brothers Castor and Pollux. 8he mar- 
ried Menelaus, and-was esteemed so great a 
beauty, that Paris came to Gieece on pur- 
pose to see her, where Menelaus received him 
with great hospitality ; but he became so 
Mnitten with the chants of bis wife, that con- 
traiy to every principle of honour, he carried 
her to Troy, which occasioned the destruc- 
tion of himself and that city. 

15. Iphigenia.] The daughter of Agamem- 
non by Cly temnestra. Her father having of- 
fended the goddess Diana, by killing a stag 
in a grove sacred to her, she in revenge, by 
contrary winds, detained the Grecian fleets ; 
and the oracle informing them the goddess 
was only to be appeased by the shedding of 
same of Agamemnon's blood, Ulysses was 
sent to Aulis for the king's daughter for the 
intended sacrifice. Cut Diana being moved 
to pity, took her to Taurica, having substi- 
tuted an hind in lier place. 

16. Teuccr.] The son of Scamander Crs- 
tensis, king of Troy ; he reigned with. his fa- 
ther-in-law, Dardanus, and fram him the 
Trojans had the name of Tcucri. 

- 17. Dardanus.] He, after the murder of his 
brother, lasius, fled into Samofhracia, and af- 
terwards into Asia, and resided in the Lesser 
Phiygia, close to the Hellespont, where he 
built the city of Dardania, which was after- 
■waids called Troy from Tros, the son of E- 
richthonius, and grandchild of Dardauus, aud 
afterwards Ilium, from llus, the son of Tros. 

18. Erictuhonius. .] He was nourished by 
Minerva, and was the first that made use of a 
carriage, his feet being very much deformed. 

If). Tros.] The son of Erichthonius, fatfier 
or llus ; he was the third king of Phrygia the 
J. ess, called fiom him Troja. 

JO. llus.] The fourth king of Troy, son of 
Trw-s mid father of Laomctlon. 

•J I. Laomedon.] The son of llus, king of 
Tun, who agreed with Apollo and Neptune 
for the building of the walls of this city, 
but afterwards refused them their reward; 
for which they visited him with plagues and 
iniiuJ.iiions, in order to destroy the city, 
l.aoriiedon upon this consulted the oracle, and 
fnufTd he was only to be relieved by annually 
e -.poking a Trojan virgin to be devoured by a 
s »a monster ; when his daughter llesione bc- 
ranic at length the devoted victim, Hercules 
oS'cred to release her, and slay the monster, 
"jr'j\ids.'U tU king would rhe hiiu his horse.., 



which were of a celestial race ; this he con- 
sented to do, but broke again his engagement, 
upon which the hero sacked the city, killed 
the king, took his son Priam prisoner, and 
gave Hesione in marriage to Telamon, his 
companion. 

22. Priam.] The Jast king of Troy, as it 
fell in liis time by the Grecians; he was the 
son of Laomcdon, husband of Hecuba, father 
of Paris, and slain by Pyrrhus at the siege 
of Troy, after a reign of fifty years. 

25. Hector.'] The son of king Priainus, the - 
most valiant hero of all the Trojan chiefs; he 
held out against the- Grecians for ten years, 
but in the ,cnd was' slain by Achilles, who 
dragged his body round the walls of Troy, and 
deservedly, for the attempt l^made on A- 
chilles to betray the Grecians, with whom he 
had engaged against Troy, who refused the 
body burial, until Priainus purchased it from 
him at ari extravagaut price. 

24. Paris.] The son of Priamus by Hecu- 
ba : at the time of his birth his mother 
dreamed she was delivered of a burning 
torch ; which was interpreted that he would 
occasion the destruction of Troy; and as some 
were for destroying him, his mother sent hira 
to Ida, where he lived as a shepherd; and 
falling in love with the nymph Ocnoric, had 
a child by her. At the wedding of Peleus, 
the goddess of Discord, in resentment of. their 
neglecting to invite her with the other deities, 
threw in the midst a golden apple, on which 
was written, to be given to the fairest. Juno, 
Pallas, and Venus, being of the party, this 
raised a contention amongst them, and they 
agreed to submit their claims to the judgment 
of Paris ; who, when he had seen them naked, 
adjudged the apple to Venus. But however 
*vell they each might think themselves enti- 
tled, they endeavoured to influence his judg- 
ment by a douceur. Juno promised him a 
kingdom; Pallas the excelleucy of wisdom, 
and Venus that he should possess the most ■ 
beautiful woman in the world. His affairs in 
some little time calling him into Greece, he 
fell in love with Helen, esteemed the greatest 
beauty of her time, and in the absence of Me- 
nelaus her husband, who had most hospitably 
entertained him, carried her oil' to Troy, by 
which the prediction at bis birth, and the pro- 
mise Venus made him, were both fatally ac- 
complished. • 

££. Jlclsntis.] A son of king Priamus, fa- 
mous lor predicting events, whom the Gre- 
cians picoivcd from the general ruin of 
the '1 roj.ms. I'yrrhus. at'ier this memorable 
war, married him to Andromache, and gave 
him part of his kia^dwii, in which he raised 
a city resembling Truy, where he entertain- 
ed /Eneas while wandering in search of an 
abodi . 

'26. Dfiphnhus.] Die son of Triam by llo- 
cub.t; he m;unvd Ileitis ufur the dcj'.h of 
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Paris, who betrayed him to tile Grecians, when 
asleep. 

27. Dolon.] A Trojan, remarkable for being 
very swift ; lie was detected in the Grecian 
camp by Ulysses, where be caine as a spy ; 
and in order to ingratiate himself into their 
favour, discovered all the designs of the Tro- 
jans ; but Ulysses, to prevent his making any 
other discoveries, put him to death. 

28. Rhesus.] A king of Thrace, who came 
to the assistance, of the Trojans, and brought 
with him some remarkable fine white horses. 
He was killed by Ulysses the first night of 
the siege. 

29. Sarpedon.] A king of Lycia, slain by 
Patroclos at the siege of Troy. 

30. Assnracus.] Hie son of Tros, the father 
»f Capys, from whence descended Anchises. 

51. Capys.'] The son of Assaracus, grand- 
child of Tros, and father of Anchises". 

52. Anchises.] The son of Capys, and father 
of JEneas. Before he engaged to assist the 
Trojans, he fed cattle in the woods, where 
Venus fell in love with him. and had by him 
iEneas ; hence he is called Anchisiades, the 
son of Anchises. 

53. JEneas.] A Trojan prince, who, after 
the fall of Troy, settled in Italy, where he 
married Lavinia, the daughter of king La- 
tinus, and succeeded him in his-kingdom. 
He and Antenor are suspected of betraying 
Troy. Virgil in his account, excuses him 
in this, and in every particular makes 
him equal to Ulysses. When Troy was in 
flames, he-carried off his father Anchises 
with his household gods on his shoulders, 
taking his son Ascanius in his hand ; but 
Lis wife who followed him, was lost in the 



way. He took his father into Italy, where? 
he died. 

54. Hesianc.] The daughter of Laovnedou, 
king of Troy : she was exposed to a slm mon- 
ster, and rescued by Hercules. See No. 21. 

55. Hecuba.] The wife of Priamus, daughter 
of Cisocus, as reported by Virgil, and acrovd- 
ing to Homer, Dimas. She was queen of Troy, 
and her misfortunes having deprived her of 
her-reaeon, she was said to have been trans- 
formed into a dog. 

SO Cassandra. The daughter of Priamus 
by Hecuba. Apollo fell in love with her, and 
to engage her to his bed, promised her the gift 
of prophesy, which as soon as she obtained, 
she refused compliance, and this enraged A polio 
so much, tbathecl^dared her predictions should 
never be credited ; so that neither the Trojans, 
her native people, nor Agamemnon, into whose 
hands she fell after ilie destruction of Troy, 
were any way advantaged by her knowledge, 
as they could not give any credit to her words. 
She married Chora?bus, and was ravished Ly 
Ajax Oilens in the temple of Minerva 

57. Poli/xena.] The daughter of Priam, and 
so beautiful, that Achilles fell in love with her, 
and having gained her father's consent, the 
marriage was to have been celebrated in the 
Temple of Apollo; but while he was waiting 
for the purpose, he was slain in a treacherous 
manner by Paris. After the taking of Troy, 
the ghost of Achilles appeared and demanded 
Polyxena. who was offered up at his tomb. 

58. Andromache.] The daughter of Eetion, 
and wife of Hector, by whom he had Astyanax. 
Pyrrhus took her captive to Greece, where 
she bore him Molossus. 



FAB. I, II. & III. SERPEN'S IN LAPIDE^. IPHIGENIA IN CERVAM. CYGNTJS 

IN AVEM. 

The Greeks assembled thejr troops at Aulis under Agamemnon their chief, 
with intent to revenge the rape of Helen ; but their fleet is detained by 
contrary winds. Calchas their priest, after a prediction containing the 
success of the expedition, informs 'them, that the weather would never 
be favourable, till Agamemnon sacrificed his daughter Iphigenia. She 
is immediately led to the altar; but Diana, appeased by their rendy.sub- 
. mission, carries off the princess, and leaves a hind in her stead, when a 
fair wind arises. Upon the Greeks landing in Troas, a bloody engage- 
ment ensues, in which Protesilaus is killed by Hector. Achilles kills 
Cygnus a Trojan ; and his father Neptune transforms him into a swan. 

"VESCIUS assumptis Priamus pater TEsacon alls- Pater Priamus lugebat, 
Vivere lugebat: tumulo quoque nomen nesciu f ^, sacon viver T l as " 

, . ,° x *■ sumptis ahs ; cum Jiector 

iiabcntl aederat inaiies. 



NOTES. 



Tumulo pornen Ymiqpu.'} In which the n.ime *?3> inscribed, but not the bedy interred. 



432 p. ovidii N.\soxrs lib. xii* 

inferlas aim fratribus tumulo Infcrias dederat cum fratribus Hectore inanes. 

habenti non.cn .Praaei.li.ro- Dcf ; ffi • p • ,j pra , sent j a trist j . 4 

ridis defmt tristi officio: qui >. ' . 

postmorto attulit longum bel- I ostmodo qui raptalongiirn cum conjuge bellum. 
lum ram raptft conjuge in pa- Attulit in palriam ; conjur atrcque scquuntur 

triam : que mille 'eonjuiatre ^Jjjj e nitcs <, e , U j sque siltllll Commune PeWa?. 
latos sequuntur, oue simul XT ,.. . ,. - v . • • • 

conununePelasga.ge.itis Nee ^ ec . "".ata lo,ct VindlCta ; nisi icqiiora SOiVI 

vimiicta foret dilata ; 11.sis.wi Iuvia fecisseut venti; Bceotaquc tellus 

venti fecissent tequora invia; Alllide piscosa puppes tCDllisSCt l'turas. 10 

lfeotaquc tellus tenuisset hu- Hi . Q de j parassent; 

ras puppes in piscosa Aulide. « . . ,...,* ' 

1 lie cum Danai parassent sacra Ut VetllS aCCCHSlS lllCaniluit IgUlbuS ara ; 

Jovi depatrio more, ut vetus Serpcre caeruleum Danai videre draconcm 
am incanduitigiiibusacccnsis; j n p ] atanum . coeptisquaestabat proxima ° saeris. 

videre caruleumdraconemser- >T . , 1 1 • 1 * 

perein pbtanum': qua.su.bat Nidus ernt volucriim bisqualuor arborc summa : 
proxima cscptis saeris. Erat Quas simul, ct matrcin circum sua damna vo- 

niclus volucrum bis quatuor latltcm, 16 

summa a.bore: quas mpj*,* c ; . gR av idaque recondidit alvo. 

cornpuit, simul et matrcni vo- • A t > I , 

lantern circum sua damna: que Obstlipiierc OmilCS. At VCn prOVlduS aUglir 

recondidit avida alvo. Omnes Thcstoridee, Vincemus, ait : gaudete, Pelasgu 

obstupuere. At Thestoridcs Tr • a ca( ] t , t se(l er j t nf>str j mf)ra j on } abo ri*. 
augur providusveri.ait : uau- . J , , ... •,. .° ,_. _ 

dute Pelasgi vinccmus. Troja Atque novcm volucres in belli digerit annos. 21 
cadet; scd mora nostri laboiis Ille, ut crat virides amplexus in arbore ramos, 
*-ritlonga. Atque digerit no- ]?j t l a pj s : e t servat serpentis imagine saxum. 

SStT-isr**: l }r anct Aoniis , Nere ,'.' s - o,e " t « s ' i " ■»*• =. 

ramos in arbore, fit lapis: et Velaquenou transfert: L,tsunt,quiparccre 1 rojae 
servat saxum imagine serpen- Neptuiium credant : quia mamia fccei'at urbi.26 

tis. Ncreus permanct violen- 
tus in Aoniis undis: que non 

transfert vela ; lit sunt, qui credent Neptunum parcere Trojte, quia fecerat mania urbi. 

« castris. 



NOTES. 

3. Inferias.] Has. sacrificed (those sacrifices 13. C.-r-ruleum.] Blue, livid. 

are called infericc, which are done to the In- Danai.] The Greeks, so called from king 

feri, and dead persons) that is, he had j5er- Danaus. 

formed the funeral rites, first of all by building 1 4. Datamini.] The plane tree, by spreading 

a sepulchre, and afterwards pouring various out its branches, became esteemed for its shade, 

libations upon it, according to custom. Qua 1 stabat proxima saeris.] Which hung 

4. Defuit Paridis&c] Paris was absent, i. e. over the allar 

he was not at the funeral of his brother /Rsa- 19. Thestoridcs.] The famous soothsayer 

cus, for he was gone to Greece to steal Helen, Calchas, the son of Thestor. 

whom Venus had promised him, on his being 21. Atcjtie, &e.] And Calchas allots the 

appointed judge of the beauty of the three nine birds to nine years of war. 

goddesses, viz.: Juno, Pallas, and Venus.—. 22. Ille.] The Dragon. 

See Paris, No. 24, page 450. 24. Pernianet, &c ] When Agnmemnon was 

5. Postmodo.] Afterwards. setting out for the Trojan war, he waited for 
Longum.] It lasted for ten years. the Grecian princes to render voti* at Aulis, 
7. Commune.] The people of all Greece, and in the mean time happened undesignedly, 

Pelasgi is a country of Greece. The poets to kill a deer of Diana's ; how this was at- 

c*dl the Grecians, Pelasgi. oned for, you have in the introductory prc- 

9. Invia.] Unnavigable. face to lliis bouk. 

10. Aulide.] Agamemnon having appealed 25. Non tr.inKftrt] Doc* not transport 
Diana, set sail for Troy from Aulis. Aulis from Greece to Troy. 

it n port in IKotia. 26". Quia mwnia, tve] Tor Neptune and 

Tenuissel.J Had retained, kept back, Apollo assisted in building l!ie ivu.ls of the* 

12. Incanduit.j Crc.r hot, city of Troy. 
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At non Thestorides. Necenim nescitve, tacetve At non ' Tliestorldes. Enim 

Sanguine virmneo placandam virginis iram "!*. nes £ itve tacetve , iram , VIr " 
kjmipHniv '"s I . a ginis Dere esse placandam 

EsseDcce. Postquaill pictatem publica Causa, virgineo sanguine. Postquam 

Kexque pat rem vicit ; castumque datura cruorem publica causa vicit pietatcir, 

Fleiitibus ante aram stetit Iphigenia ministris. <l ue rex vicit patrera ; que 

Victa Dea est, nubemque oculis objeci. ; et inter ^Z^T^JZl 

OlKcmm turbamqne sacri, vocesque precantum, tris flent ; bug . Dea est victaf 

Supposita ferlur mutasse Mycenida cerva. que objecit nubem oculis; et 

Ergo ubi, qua decuit, lenita est caede Diana ; 35 fertur raut sse Mycenida cer- 

Et pariter Phoebus, pariter maris ira recessit : vS supposita, inter officium 

'. . , r .., . .turbamque sacn, vocesque 

Accipiunt veiltOS a tergO mille Cannae: precantium. Ergo ubi Diana 

IMultaque perpessas Phrygia potiuntur arena, est lenita ca?de qua decuit; 
Orbe locus medio est inter terrasque, fretumque, et ira Pl"*bes pariter, pariter 

CtBlestcsquc plagas, triplicis confinia mundi; 40 ™ mari . s - rec f ssit: m v ule ca ' 
, - , i i o » r . ... . . nna: accipiunt ventos a tereo: 

Unde, quod est usquam, quamvis regionibus absit, que perpessa! muIta poti untur 
lnspicitur; penetratque cavas vox omnis ad aures. Phrygia arena. Estlocusme- 
Fama tenet, sumuiaque domum sibi legit in arce : dio orbe inter terrasque, fre- 
Innumerosque aditu?, ac mille foramina tectis tumque, que coelestes plagas. 
A.Ulidit, et ndllis ineiusit lin.ina portis. 45 t^S^SfiiJZ. 
Nocte dieque patent. 1 ota est ex « agre sonanti : tU r. quamvis absit regionibus : 
Tota fremit : vocesque refert ; iteratque quod que omnia vox penetrat ad 

au( ]jj. cavas aures. Fama tenet, que 

,.» ,, .' 1|lk ., legit domum sibi in summj 

IS'ulla quies intus, nullaque silentia parte. arce: que addidit innumeros 

Nee tamen est clamor, sed parvae murmura vocis : aditus, ac mille foramina tec- 

Qualia de pelagi, si quis prpcul audiat, undis 50 tis, et ineiusit limina nullis 

Esse solent: qualemve sonum, cum Jupiter atras P° rtis ' Pa ten t nocte dioque. 
T f M . Si Tota est ex sonanti sere : tota 

Increpuit nubes, extrema tomtrua reddunt. fremit . que refert voce3 . ite _ 

Atria turba tenet : veniunt leve vulgus, euntque. ratque quod audit. Nulla 

Mistaque cum veris passim commenta vagantur quies intus, que silentia nulla 

Millia rumorum : confusaque verba volutant.55 P a !: te - Tamen nec est cIam ° r . 

1 sed murmura parvse vocis : 

qualia solent esse de undis pelagi, si quis audiat procul : qualemve sonum extrema tonitrua 
reddunt, cum Jupiter increpuit atras nubes. Turba tenet atria : leve vulgus veniunt eunt- 
que. Millia commenta rumorum vagantur passim, mkta cum veris : confusaque verba 
volutant. a sere vel ore. 



k NOTES. 

27. Nec cnim, &c] He both knows and Heaven, Earth, and Sea. 
affirms, that Diana must be appeased by the 41. Usquam.] In any place. 

blood of the virgin. Regionibus.] Is distant the space of many 

28. Virginis Des.] Of Diana. regions. 

29: Causa.] The utility. 43. Tenet.] Inhabits. — Legit.] Chose. 

50. ,Rexque patrem vicit.] The king over- Summa in arce.] On the top of the high- 
came the father. est tower. 

5-z. Victa.] Diana was appeased. 44. Innumeros.] Innumerable entrance?. 

3f4. Mycenida.] Mycenian Iphigenia. 45. Nullis, &c] The entrance of the 

Mycene is a cily of Peloponnesus. Palace of Fame is always open, there being* 

36. Pbcebes.] Of Diana. no gates to" it. 

37. Accipiunt ventos a tergo.] Receive 50. Qualia, &c] Such murmurs as usefl. 
the winds a-stem. to come from the sea. 

58. Phrygia aren?.] The Trojan shore. 52. Increpuit.] Has chid, has rent. 

39. Orbe locus, &c] The poet describes 53. Veniunt.] Synthesis. 

the Palace of Fame. 54. Commenta.] Feigned, devised. 

40. Triplicis.] Divided inta tlu'ce parts-: 55. Confus3que.J Obscure, inarticulate. 

Kkk 
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E quibus hi jmplent vacuas E quibus lil vacnas implcnt sermonibus aures, 

aures sermonibus, hi ferunt tt* , r i* n L ' 

narrata alio : mensuraque fie- J? 1 n « rata le, ; unt "J 10 \ , mcnwrnque fictl 
ti erescit .• ct novus auctor Crescit ; et auditis auqutd novus adjicit auctor. 
aidjicit aliquid auditis. Illic Illic Crcdulitas. illic temerarius Error, 
est Crcdulitas, illk tcmerari- Vanaqne Laetitia est, consternatique Timores, 
ys Error, vanaque LaDtitia, o J-.- j i • «. c • „, 

consternatique' timores, que Scditioque repens,dubtoque auctore Susurn.61 
rcpens Seditio, que Susurri Ipsa quid in coclo rerum, pelagoquc geratur, 
<Jubio auctore. Ipsa vidct Et tellure videt ; totumque inquirit in orbem. 
quid remm geratur in coclo, Fecerat luce notum, Graias cum milite forti 

que pelago. et tellure ; que . , . . 

inquirit in totum orbem. Adventare rates : neque inexpectatus in armis 
Haec fecerat notum, Graias Hostis adest. Proliibent aditu, littusque tuentur 
rates adventare, cum forti Trocs : Hectorea primus fataliter hasta, 67 
milite: ncque hostis adest in- p rotesilal ; cadis . commissaquc pralia raaeno 
expectatus in armis. Trods „, -.^ '.. c . ' ' P 

prohibent aditu, que tuentur otant Danais : iortcsque animae, nequccognitus 

littus. Protesilae, cadis pri- Hector. 69 

mus fataliter Hectorea hasta f >j ec phryges cxiguo, quid AchaTa dcxterapossit, 

que prseha cemmissa.que for- • *. r-^ o- i » 

L anima;, neque Hector cog- Sanguine senserimt. Et jam Sigasa rubebant 
nitus stant Danafs magno. Littora : jam letbo proles Neptunia Cygnus 
NecPhrygessenseruntexiguo INXille viros dederat. Jam curru stabat Achilles : 
sanguine, quid l AchaTa dex- Troaque Peliaca; stemcbat cuspidis ictu 

tera possit. lit lam Si<*a3a « • ■ . ,> . tt 

littora rubebant : Jam Cyg- Agmma: perque acics aut Cygnum aut Hcc- 
nus Xeptunia proles dedcrat tora quaerens, 75 

mille viros letho. Jam Achil- Congreditur Cygno. Decimum dilatufi in annum 
les stabat in curm : que Hector erat. Turn colla iueo candfcntia pressos 

ftemebat Troa ainnina ictu -r-i i* v * l * 

Teliae* cuspidisTque qua.- Exhortatus cquos, enjrum direxit in hostein : 
rens aut Cygnum aut Hecto- Concutiensque suis « vibrantia tela laccrtis, 
ra per acics, congreditur Quisquis es, 6 juvenis, solatia mortis babcto, 80 
Cygno. Hector cratdilatus in 

ctecimum annum. Turn exhortatus equos pressos candentia colla jugo, direxit currum 
inhostem: concutiensque vibrantia tela suis laccrtis, dixit, O juvenis, quisquis es, liubeto 
solatia mprtis. a Vulcania. 

KQTES. 

56. Vacuas.] Idle or empty. 70. Achaia dextera.] The power or 

59. Crcdulitas, &c] The poet enumerates strength of the Greeks. 

the companions of Fame. 7 1 . It ubebant.] sc. Sauguinc. 

60. Consternatique.] From the effect, 72. Frolcs, &c] Cygnus, the son of Nep- 
wldch puts men into a consternation. tune, was so far protected by his father, that 

62. Ipsa quid in ccelo, &c] Fame sees all he could not be wounded by any instrument 

things which are done in heaven, in earth, made of steel ; lie therefore presumed to eu- 

and sea. gage with Achilles, and as often as lie was as- 

6.5. Inquirit.] Examines all things that sanlted with his spear, repulsed it by the 

are done in the world. hardness of his body. Achilles at length 

64. Fecerat haoc notum.] Fame had d>- closed with and pressed him to death, and 

vulged these things. attempting to strip off his armour, it was 

■ Graias rates.] The Grecian fleet. found empty, for Neptune Ids father had 

66. Hostis adest.] The enemy comes, transformed him into a swan. 

68. Protesilae, &c] An apostrophe. This 75. Dederat letho.] Had killed, had slain. 
Frotesilaus was the son of Iphiclus and La- Achilles.] The son of Pelcus and Thclis. i 
odamia, and husband to the daughter of A- 74. Pcliacas.] The spear of Achilles, eal- 
casttis, who first of all ventured to land on the led Telias hasta, was made of a tree that 
Trojan shore, and was slain by Hector. grow in Mount Pelius. 

Cadis.] Thou dicst, thou ait slain. 77. Colla candentia, fee] Snowy necks, 

69. Stant magno.] Cost dear, because pressed and laden with a yoke, 
they have lost a most valiant man, — Fortes- 80. Solatia, &c] A sarcasm, 
que animic. Valiant men, sc. Constant 

ilagno. 
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Dixit, ab Hffimonio quod sis jugulatiis Achille. quitl sis jngulatus ah iTemo- 
Ileetenus/Eacides. Vocem gravis hastasecuta est. » io Acmlle - Hactenus iEaci- 
Sed quanquam certa nullus fuit error in hasta: tZ' em Z^^ ^^ T 

-T-., » - • c • • p vocem. bed quanquam nul- 

JSil tamen emissi prorecit acumme tern : S4 lus ei-ror fuit in ceriA hasta; 

Utque liebeti pectus tailttmimOUO COntlldit ictlt: tamen effecit litlacuminc ferri 

Nate Dea, (nam te faina pranoviinus) inquit ' cmlssi : u 5 ue lu , b ' Jti k ' m 

, .. ,-x • n c I - i • • I ■> tantumniocio contucht pectus; 

llle, Quid a nobis vulnus mirana abesse/ ^ m e inquit, Nate Dea (nam 
(Mirabatnr enirn.) Non h«c, quain cernis 5 eqin- praenovimus te fama) quidmi- 

j.j s rtrce la " s viilnus abesse a nobis? 

t, , . , • • • (enim mirabatur.) "" Non hac 

Fulva jubis cassis, neqne onus cavaparma suns- cassis quamcemil .' flllva £qui . 
Auxilio milii sunt; decor est qucesitus ab istis. nis jubis, neque cava parma 
Mars quoque ob hoc capere anna solct. liemo- onus sinistra, sum aux'ilio mi- 

, T .|,; ( ,„. lmno 01 hi: decor est qucesitus ab is- 

veDitui omne vi • ^ ;, » , 

„, . . ,„ . . , . , ... us. Quoque Wars solet ca- 

iegnnnis oiticium : tamen muestnetus abibo. „er e arma ob hoc. Omne 
Est aliquid, non esse satum NereYde, sed qui 'officium tegminis rcmovebi- 
Nereaque et natas, et totum teniperat cequor. * ur ; tarae ° abibo wdestrictus. 

D. . l . , ■ i • • ,| , _ iiSt ahqiud non esse satiiiii 

ixit: et ntesurum clypei curvamme telum fr5 NereYde, sed eo, qui temper* 
Misit in JEaciden: quod et ses, et proxima rupit Nerea et natas, et totum «- 
Terga novena bourn : decimo tamen orbe mo- a uor - V^f. et mkit in ii:- 

, aciden telum ha?snrum curva- 

i aiuiii „ ■ i , 

_^, . , . c mine elvpei : quod rupit a?s et 

LxCUtlt h0C hei'OS : rUl'SUSque tremeiltia toi'tl proxima novena terga bourn : 

Tela manu torsit : Rursus sine vuinere corpus, tamen heros excutit hoc mo- 
Sincerumque fuit, nee tenia cuspis apertum, ratum in decimo orbe. Rursus 

t-. t i '^ i ^ • /i orsit trementia tela forU ma- 

Et se praebentem valuit destrmgere Cygnum. nu . qne corpus fuit rursus 

Haud SeCUS exarsit, quam CilXO taurilS apertO, sincerum sine vuinere, nee 

Cum sua terribili petit irritamina cornu 103 tcrtia CUS P' S valuit destringe- 
Poeniceas vestes, elusaque vulnera sentit. , re < T ygnum £ pm T' et P ra? " 

\ , ' . bentem se. Jvxarsit non secus 

jNura tamen excident ierrum, considerat, hastae. q U £ m tanrus aperto Circo, 
Haerebat ligno. Manus est mea debilis ergo ; cum petit Poeniceas vestes, 

sua irritamina, terribili cor- 
nu, que sentit elusa vulnera. Tamen considerat nam ferrum hasta; excidcrit. HaTebafc 
ligno. Ait, Ergo mea manus est debilis. 



* NOTES. 

81. Hirmonio] Thessalian. Decimo moratum.] It stuck in, and was 

82. /Eacides.] Achilles, the grandson of held by the tenth bull's hide. 

iEacus : sc. ita fatur. 98. Hoc] so. Telum. — Heros.] Achilles. 

85. Utque hebeti.] As if it had been blunt. 99. Torsit.] He threw at Cygnus. 

86. Nate Dea.] Of Achilles, the son of 100. Sincerum.] Whole, unhurt. 

the Goddess Thetis. 101. Se pravbentem.] Opposing himself to 

87. Ille.] Cygnus, the son of Neptune. the spear. 

88. Equinis.] The heroes used to adorn Destringere] To wound slightly. 

the crests of their helmets with horse- hair. 102. Circo.] The Circus, a place in which 

89. Cassis.] An helmet. horses and champions used to perform exer- 
Cava parma.] A concave shield. cises, and exhibit shows to the people. 

90. Decor, &c] They are for my orna- 104. Poeniceas vestes.] Purple garments 
ment, not for my defence. stuffed with hay or straw, and made in tl<e 

92. Indestrictus.] Not so much as slightly f«liape of men, which iieing placed before thi-. 

wounded. wild bulls, provoked them to fight. 

95. Nere'ide.] Of the npnph Thetis, the Elusaque.j Of no effect, eluded. 

daughter of Nercus. Sed qui.] sc. Ex eo. 106. Ergo.] This speech is used by way of 

a Periphrasis of Nepluau. indignation. For Achilles is angry that he 

97. Terga, &c] Nine hides, cannot wound Cygnus with his spear. 
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ctcffuditin unovjrcsquasha- Quasque, ait, ante habuit vires, effuditin uno. 

taut ante. Nam eerie valuit, Nflm ^ ^j j yd ^ L yrnesia primus 

vel cum pnmns disjeci Lyme- . ' , rr« j 

siamrenia; ve! cum implevi Moenia disjeci, vel cum 1 enedonque, suoque 
Tenedonque, Eetioneas The- Eetioneas implevi sanguine Thebas. 11© 

has cum suo sanguine, vd y e i cum . jUrpureus populari caede Caycus 

cum purpureus Cavcus fluxit ,-,, . , . . „, . , * , 

populari Lie ; que Telephus &***', opusque meae bis sensit 1 elephus hastae. 
*ensit bis opus mete hasiae. Hie quoque tot cassis, quorum per littus acervos 
ilea d extra' valuit hie quo- jv t feci, et video, valuit mea dextra, valetque. 

que tot csesis, seen os quorum -pj j ft ^ . j j ^ j j 

*t feci, et video per httus, ya- .. . . _ „ . fc ' 

jetque. Dixit: et misit has- Misit in adversum Lycta de plebe Menoeten: 
tam adversum Menccten de Loric.imque simul, subjectaque pectora rupit. 
Xycia plebe, veluti crederet q uo p i an g ente p- ra vem moribundo vertice terram, 
™ct S S\t,™. : rbj«r p ~: Exmhit illud idem calido de vulnere telum: 
tora. Quoplangente gravem Atque ait; Haec manus est, haec, qua modo vi- 

terram moribundo vertice, ex- cilTlUS, hastn. ' 120 

trahit idem illud telum de, ca- Utar ; n hun( . isdem . sit fa ]]QC precor exitus j dem< 
lido vulnere: atquc ait, Hate „. r „ ..*•/•• 

est manus, ha* est hasta. qua Sic fat "S> Cygnun.que petit, nee fraxmus errat: 
modo vicimus." Utar Ldem in Inque humero somiit non evitata sinistro. 
hunc : precor idem exitus sit Inde, velut muro, solidavea caute, repulsa est. 
m hoc. Fatus sic, petit Cyg- Q ua tamen j ctus erat s ,V n atum sanguine Cvcnum 
3ium, nee fraxinus errat .- que,.., r A ,, . °. ,.„•' °. nr . 

jion evitata sonuit in sinistro Viderat, et frustra tuerat gavisus, Achilles. 126 
lmmero. Inde est repulsa ve- Vulnus erat nullum : sanguis fuit ille Menoetie. 
Jut a muro, soliddve caute. Turn vero praeceps cuiTii fremebundus ab alto 

Tamen qua erat ictus, viderat D ^ . fc j i(J „ corn inilS llOSlem 

Cvgnum signatum sanguine, T , - it 

et" Achilles gavisus fuerat i^"se petens, parinam gladio, galeamque cavari 
frustra. Erat nullum vulnus . Cernit; et in duro lasdi quoque corpore ferrum. 
ille fuit sanguis Mcnato. Hand tulit ulterius : clypeoque adversa reducto 

Vero turn fremebundus desi- ,, . . «". y , 

lit prarccps ab alto curru : et * cr quater ora viri, capulo cava tempora pulsat, 
petens uostrm sacumm comi- Cedentique sequeus instat : turbatque, ruitque; 

mis ni;ido ense, cernit par- 
mam que galeam cavari gladio : et quoque ferrum la:di in duro corpore. Hand tulit 
tdteriut, clypeoque reducto ter quater pulsat adversa ora viri, cava tempora capulo, que 
Jcfclles sequens instat cedenti : turbatque ruitque ; 



NOTES. 

10S. Lyrnesia.] Lyrnesius was a city of nymph Auge, who being exposed, is said to 

Troas, from whence Achilles stole Brifeis. ha ic been nourished by a hind; and when 

109. Tencdoii.J An island over against grown up, reigned over the Mysians, or, 
the Trojap shore. as others say, the Lyeians. 

110. Eetioneas] Eetinn, the father of . 11.3. Ante actis.] The slaughter he had 
Andromache, reigned in Thebes, made before. 

111. Populari ca-dc ] The slaughter of 118. riangente.J Striking. 

his people. Caycns] A river of Mysia, 121. Isdem.] The same spear, and the 

which country the Greeks laid waste, that same hand. 

it might not asiist the Trojans. 122. Fraxinus. The spear made of an ash 

112. Opusque.] The virtue. Teh-phus, tree 

king of IMysia, who stopped the Greeks in 12.J. Non evitata.] sc. Cygno. 

their passage to Troy, was wounded by 121. Solidave came] As from a solid rock. 

Achilles; his wour.d festering, lie consulted 125. Signatum.] Stained, 

the Oracle, «vl was answered, that he must 129. Securum.] Fearing nothing, because 

he cured by the samo siear that wounded lie could not be wounded. 

\Jm. therefore being reconciled to Achilles, l.~l. Lswli.j Grown blunt. 

\;.<s cured by the rust oi his spear. ].".>. Ter quater.] Several times. 

Telephus.] The son of Heicules, by the 13 1. Cedentique] Retreating. 
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Attonitoquenegatrequiem.Pavoroccupat ilium: Q ue ne gat requiem attonito. 
Ante oculosque natant tenebrae,retroqueferenti Pavoroccu P at illum = *">f>™ 

1 t i • i • • nalant ante oeulos, que lapis 

Aversos passilS medio lapis Obstltlt arvo. 13/ medio arvo obstitit fercnli re- 
Quera super impulsum resupino pectore Cygnum trd aversos passus. Super 
Vi multa vertit, terrceque affixit Achilles, [ris, <l™ m vertit Cygnum muha 

rr> i -i j* i vi impuhum resupino peetore. 

lum, chpeogenibusquepremensproecordiai u- , /V-.i ffi •,, F t, 

i i • & i K ii- que Achilles afnxit terra. Turn 

Vincla trahit galea?. Quae presso subdita mento pr emens pracordia clypeo que 
Elidunt fauces; et respiramen iterque- 142 duris genibus, trahit vincla ga- 
Eripiunt animae. Victum spoliare parabat: . l-e, qua subdita pnsw mentor 

• l .. . ■■ ,^ ,-T * . ,, ehdunt fauces ; et enpiuiit re- 

Arma relicta videt. Corpus Deus ajquons albam spiramen iterque am - ma? . i> a . 

Contlllit in Volucremj CUJUS mod6 nomeil ha- rabat spoliare victum: videt 
bebat. anna relicta. Deus contulit 

corpus in albam volucrem ; no- 
men cujus habebat modo. 

NOTES. 

136. Natant.] Roll, float. 145. Victum.] sc. Cygnum. 

139. Terraque affixit.] Laid prostrate. 144. Deus aequoris.] Neptune, the God of 

141. Trahit] Drew tight. _ the Sea, the father of Cygnus. 

142. Elidunt.] Press or squeeze together. 145. Contulit.] Transformed. 

exp. fab. i. ii. & in. Cygnus, who was killed by Achilles, and whose 
body he cast from a rock into the sea, is said to be the son of Neptune, 
who to perpetuate his memory, turned him into a Swan ; but these two cir- 
cumstances arose from the following particulars. First, from Cygnus being 
a prince very powerful at sea ; again, from the resemblance his name had 
to that bird. 

To trace an origin to divine ancestors, was the prevailing folly of these 
times ; and to humour this last shift of exhausted flattery, the ancients 
rarely failed to furnish some story of a metamorphosis. As to what is ob- 
served respecting the Serpent, and the necessity of sacrificing to the god- 
dess Diana, it is supposed they had no other foundation than a desire some 
prince had of adding the marvellous to an undertaking that it was expected 
would be attended with a variety of difficulties, while others think them the 
invention of some one of the commanders, who, not esteeming Agamem- 
non, would willingly have Reclined serving under him ; and hoped, by thi* 
prince's refusal of his daughter for the sacrifice, and the length of time the 
siege was to hold, to have prevented him from accepting the command of- 
fered him, by which means his own desire would have been accomplished. 

FAB. IV. V. VI. & VII. CJENIS IN VIRUM INVULNERAB1LEM. PERICLY- 
MENUS IN VARIAS FIGURAS. APOLLO IN ALEXANDRUM. 

The Greeks and Trojans, after the first skirmish, make a truce; and the 
Grecian Princes, assembled at a feast, express their surprise at Cygnus 
being invulnerable. Nestor takes occasion from thence to relate several 
remarkable circumstances of the fight between the Centaurs and Lapi- 
thites ; and among others, how the nymph Caenis, after having yielded 
to Neptune's caresses, had been transformed into a Man, and made in- 
vulnerable ; and how the Centaurs, after various unsuccessful attempts 
on him, were obliged to press him to death, as Achilles had done Cyg- 
nus. .Periclymenus, Nestor's brother, who had received from Neptune 
the power of transforming himself, is changed into an Eagle in one of his 
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combats with Hercules ; and, in his flight, is shot by the hero with an ar- 
row, Neptune prays Apollo to revenge Cygnus's death for'htm; because 
destiny did not allow him to do it himself. Apollo enters the Trojan 
camp in disguise, and directs the arrow which Paris shot at Achilles, who 
is mortally wounded in the heel, the only part of his body which was 
vulnerable. 

Hie labor, hwe pugna at- 1J \Q labor, hfsc requiem multorum pugna 

tulit requiem multorum die- -*- *■ diei'Um 

rum ; ct utrunue pars substitit .. . . . . . 

armis posjtis. Dumqiie vigil Attulit : et positis pars utraque substitit armis. 
ciiitodia scrvat Phrygios mu- Dumque vigil Phrygios servat custodia rauros; 
ros; et vigil custodia servat -J?,. v j„j| Argolicasservat custodia fossas: 

Arjrolicas fossas ; testa dies a- t-i * i - i i A /"» :_* Ai'li * 

derat; qua Achilles victor Festa d.es adcrat ; ;qua Cygm victor Achilles 5 
Cvgni piacabat Pallada san- Pallada vittata; placabat sanguine vaccae. 
guine viitata; yacca-. Prosecta Cuius ut imposuit prosecta calcntibus aris ; 
enjus ut imposuit eakntibus Et ' D : s accep t us pdnetravit in seiheranidor; 

ar;s ; et moor acceptus Dis i * 1 , 

peneiravitina-thera; sacra tu- Sacra tulere suam : pars est data caetcra mensis. 

Jere suam : caetcra pars est da- DisCLlbutTe toris pi'OCeres ; Ct corpora tOSta 10 

ta mensis. Proceres discu- c arne replent : vinoque levant curasque sitimque, 

Lucre toris; et replenl corpora ^ Qn j 1}og c J t | iaraB „ on jJlos carmina VOCUm, 
tosta came : et levant curasque ._ * . ..... 

sitimque vino. Non cithara Longave multiiori delectat tibia buxi : 
dekctant illos, non carmina Sed noctemsernionetrahunt: virtusqueloquendi 
vocum illos, ve longa tihia Materia est. Pugnas referunt hostisrfue suamque. 
muWfori buxi delectat illos.- j ^ dj exhausta pericula stepe 

sed trahunt noctem sermone: I . * . . l r 

vhtusqueest materia loquendi. Commemorarejuvat. Quid enim loqueretur 

Iteferunt pugnas hostisque su- Acllilles? ^AchiUem ? 

amque. Que jurat in vices Au( . jj J ma g num pOtiUS loquercntlir 

comnicmorare pericula adita p, - 1 • » i -. • » • /V 

aique s* P c exhausta. Enim Proxima proecipuc domito victoria Cygno 
«iuid Acbillcs loqueretur? aut 111 sermone fuit. Visum roirabile cunclis; 20 
quid potius loqucrcntur apud Q uo d juveni corpus nullo penetrabile tclo, 
magnum Achilicm? Proxima InvicUimquc a d vulneraerat, ferrumqueterebat. 

victoria Cygno domito tint . 1 „, . , , • i * a i • • 

pracipue in sermone. Visum Hoc ipSUlll iLaCldeS, llOC mirabantur AchlVl. 

mirabile cunctis ; quod corpus 

erat juveni penetrabile nullo telo, invictumque ad vulnera, que tereb.it fcrrum. iEacidcs 

w.irubatur hoc ipsum; Achivi mirabantur hoc. 



NOTES, 

1. Hie labor, &c] The poet, in his de- 8. Acceptus.] Crateful. Nidor.J Odor 

scriplion of the double transformation of Cx- is properly of toasted (broiled) flesh ; so 

neus, (for he was transformed from a wo- Homer, Iliad h. K.vtsr<T7) 6' ouoaviv IXEV, &c. 

man inlo a man, and from a man inlo a r>. Sa^v, J The sacrifice had its particular 

bird.) first relates the sacrifices and feasts portion. 

of the Grecian princes, and the battle of the io. Toris.] On beils, couches, or carpet <? 

Lapith.c and Cenuurs, at the v.eau ng of spread. For the ancients used lo eat Uieir 

J'irithous. meals in that poslurc. 

4. Avgolicas foas.l The trenches of the 15. Mu'.tifori ] ILningmanyhcles. Tlicse 

Grecian camp. are the diversions of idle and effeminate per- 

(,". Virtatic vacca ] The beasts that were sonS) no t of valiant warriors, 

lo he sacrificed were alwiiys adorned with rib- ]<j. Vhtusque.] Valour, 

hands. &c. Slatius; Vitlaia genitrix placata ]6. Adita atque exhausta.] Undertaken 

j-: voi. cm est. and surmounted. 

','. Prosecta.] The flesh cut in pieces, the 'jj.Tcn.har.] Blunted the edge. 

eitr_ : .is. i?5. Awihi] The Greeks. 
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Cum sic Nestor ait : Vestro fuit iniicilS a?VO Cum Nestor ait sic : Unicus 
Contemptor ferri, nulloque forabilis iclu 25 coll, ^P tor fe ™ f »" >" vestro 

,-, x . ' • i- 1 .• . , M1 «vo, Cygnus; que forabilis 

Cygnus. At ipse ohm patientem vulnera mille nalIo k (£ Atipsevidi Ferr- 
Corpore non l;eso Perrhajbum Coenea vidi: haebum Cacnea dim patientem 
Caenea Perrhasbum ; qui factis inclytus Othryn mille vulnera; Perrliybum 
Incolmt, quoque id minim mngis esset in illoj C^nea: qui inclytus factis in- 

^ . ' * * x n/r . • -x. coluit Othryn, quoque id esse 

roemmanatuserat. Monstnnovitatemoventur, magis minim in illo, natus e- 
Quisquis adest : narretque rogant ; quos inter rat fcemina. Quisquis adest, 

Acllilles 31 movcntur novitate monstri; 

Die aire (nam cunctis eadem est audire voluntas) Tlm^VZT'} inter T° S 

^^ .. ft \ . , . . ' Achilles, Age die (nam eadem 

U facunde senex, am prudentia nostri : voluntas audire est cunctis) O 

Quis fucrit Coeneus, cur in contraria versus; facunde senex, prudentia nos- 
Qua tibi militia, cuius certamine pugnje . 35 tri aevi ; 1 l ! is fuerit 9 a>neus ; 

g-> . . .. •,.•", ii 11 cur versus in contrana : qua 

Cogmtws; a. quo sit victus, si victus ab iillo est. militi5 cognitus tibij certami . 
Tumsenior: Quamvis obstet mihi tarda vetustas; ne cujus pugnie; a quo sit 
Multaequemefugiantprimisspectatasubannis; victus, si est victus ab ullo. 
Plura tamen memini : nee, quce mams haereat T ? m f se ± r ' ^J"™ tard , a 

... , ' - 1 <3 vetustas obstet mini; que mul- 

W"*j 39 ta spectata sub primis annis 

Pectore res nostro est, inter bellique domique fugiant me ; tamen memini 
Acta tot. Ac si quem-potuit spatiosa senectus P lura : nec cst ros l uae :T !fs 5s 

o i, * i i -.t. . haereat nostro pectore ilia; 

Spectatorem operum multorum reddere : Vixi inter tot acta belUque donii . 
Annos bis centum : nunc tertia vivitur oetas. que. Ac si spatiosa senectus 
Clara decore fuit proles Elate'ia Camis, P otuit reddere quem specta- 

Thessalidum virgo pulcherrima; perque pro- t°rem multorum opemm: vhi 

o t . '111 bis centum annos : nunc tertia 

pinquas, 43 z tas vivitur. Camis Elate'ia 

Perque tuas urbes (tibi enim popularis, Achille) proles fuit virgo clara decore, 

Multorum frustra votis optata procorum. - pulcherrima^ Thessalidum: 

Tentasset Peleus thalamos quoque forsitan iHos ; torompi^o^STii^ue^roI 

pinquas, perque tuas urbes 
(enim, Achillej popularis tibi.) Forsitan Peleus quoque tentasset illos thalamos : 

' NOTES. 

25. Fo'rabHis.] Penetrable. 32. Audire.] Audiendi.' 

27. Ca'nea.] Caenis was the daughter of 53. Facunde.] Nestor is said to have lived 

Elateus the Lapithan, whom Neptune rav- three ages, and was one of the most eloquent 

ished, and afterwards promise^ to grant her of the Greeks. 

whatever she wished for. She desired to be 54. In contraria versus.] Of a woman 

transformed into a aian, and to be invulncr- turned into a man. 

able. Neptune granted her wish, and he was 56. Sit victus, &c] Achilles doubts, whe- 
called Caucus ; he neither did sacrifice, nor ther Cameus, being invulnerable, was over- 
prayed to any of the Gods, but only to his come by any one. 

spear, and compelled strangers to sacrifice 57. Quamvis obstet, &c] Although age 

to it. By this impiety, he raised Jupiter's has impaired my memory, and I have for- 

anger against him. At the wedding of Pi- gotten many things, yet I remember a great 

rithous, he fought with the Centaurs, and many more, 

slew many of them, without being wounded 40. Domique.] And in peace, 

by their weapons, but he was at last over- 43.] Tertia.] The third age. See verse 55, 

come by the Centaurs, by their throwing 44. Elate'ia.] See verse 27. 

great trunks of tree's upon him, he was af-_ 45. Thessalidum.] Of the Thessalian vir- 

terwards transformed by Neptune .into a gins, 

bird. \ 46. Tibi enim popularis, &c] She was of 

Perrhasbum.] The Ferrhaebi are a the same people as thou art, O Achilles, 

people of Thessaly. 47. Midtorurn frustra.] For she would 

28. Inclytus] Famous. not be married to any man. 

Othryn.] A mountain of Thessaly. 
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s«^ aut connub'ia matfis tuaV Sed jam aut contigerant illi connubia matrix, 
jam contigerant illi aut fue- Aut f/ uerant pr0 missa, tuae. Nee Coenis in ullos 
rant promissa. Nee Lamis dc- ,-. . , r , ,. . 

nupsit in ullos thalamos : que Denupsit thalamos; secretaque littora carpens 
carpens secreta littora • passa iEquorei vim passa Dei est. ltd Fama«ferebat, 
est vim squorei Dei. Fama Utque novae Veneris Neptunus gaudia cepit; 

ferebatita Utque Neptunus g; ,j dJ j repulsffi : ^ 

ctepit gaudia novae Veneris: ' r 

dixit, Licet sint -tua vota sc- t.hge quid voveas. .Ladem hoc quoque lama 
oUra repulsa : elige quid vo- ferebat. 55 

vea 3 . Eadem fama ferebat Magnum, Camis ait, facit haec injuria votum, 

hoc quoque. Cams ait, haec m i m -i • tx r • • 

injuria facit magnum votum, Tale « pati nil posse mihi. Da foemina ne sim ; 
posse mihi pati nil talc. Da Omnia praestiteris. Graviore novissima dixit 
re sim foemina. prasstiteris Verba sono : poteratque viri vox ilia videri : 
«mnia. Dixit novissima ver- gj t Nam jam voto Deus sequoris alti 60 

ba graviore sono : que ilia •> i . , 

vox poterat videii viri : skut Annuerat : dederatque super : nee saucius ullis 
«?rat. Nam jam Deus alti x- Vulneribus fieri, ferrove occumbere posset, 
quoris annuerat voto : deder- Munere laetus abit : studiisque virilibus a?vum. 

atque super : ne posset fieri j^ . . . . j ,-, ... x i 

saucius ullis vulneribus, ve Exigit Atracides, Peneiaque Sarya pererrat. 
occumbere ferro. Abit Atra- Duxerat Hippodamen audaci Ixionenatus -.65 
cides laetus munere : que ex- Nubigenasque feros, positis ex ordine mensis, 
igit avum virilibus studiis Arboribus teeto discumbere ju -serat an tro. 

que perrerrat Feneia arva. .. J . 

Natus audaci Ixionc duxerat Hoemonn proeeres aderant : aderamus et ipsi : 
Hippodamen : que jusserat Festaque confusa resonabat regia turba. [mant: 
feros nubigenas discumbere Ecee canunt Hymenal ; et ignibus atria fu- 
mensis positis ex ordine, an- ,-,. j- f . ° j 

tro tecto arboribus. Haemo- Cinctaque adest virgo matrum nunhvmque ca- 
nii proeeres aderant: et ipsi Praesignis facie. Felicem diximus ilia [terva, 
aderamus: festaque regia re- ConjugePirithoum: quodpene fefellimus omen. 

sonabat confusa turba. Ecce 

canunt Hymenaeon : et atria fumant ignibus : que virgo adest cincta catena matrum, nur- 

uumque praesignis facie. Diximus Pirithonm felicem illi conjuge, quod omen pene fefellimus 

a Tale pad jam posse nihil, &c. vel, Tale pati da posse nihil, &c. 6 rura frequentat. 

NOTES. 

49. Matris.] Of Thetis your mother. •which the river Peneus flows. 

'51. Secretaque littora carpens.] And 65. Duxerat, &c] Pirithous, the son of 

walking on the private shore. Ixion, had married Hippodainia, and had 

52. iEquorei Dei.] Of Neptune, the God invited the Centaurs and Lapithv to the 

of the sea. wedding, but the Centaurs and chiefly Eu- 

ita Fama ferebat.] It was said by every iytus, growing warm with wine, attempted 

one that C:enis was deflowered by Neptune. to violate the bride, which occasioned a 

54. Sint,&c] You may wish for what you bloody fray, in which the Lapitlue were the 
please, you shall have no denial. conquerors. 

55. Voveas.) You wish for. I xione natus.]" Pirithous, the son of Ixion. 

56. Magnum facit votum.] It makes me 66. Feros.] Fierce. 

wish boldly, or great things. 68. Ha-monii proeeres.] The princes of 

57. Tale pati- nil posse mihi.] Grant me, Thcssaly. 

that I may not again suffer any such violence. 69. Confusa.] Of various people. 

58. Graviore sono.] With a stronger 70. Hymenaeon.] A nuptial song. Ily- 
Voice, for being turned into a man, the men presided over weddings. — Ignibus. J 
Voice was stronger than that of women. With incense thrown ypon the altars, for 

60. ^Equoris alti.J Of the deep sea. at weddings there were altars erected, and 

61. Annuerat.] Had granted what she sacred rites performed. 

wished for. — Dederatque super.] And had 71. Cinctaque, &c] Surrounded with"* 

granted over and alove. great number of matrons. 

64. iitracidw.J Caucus, so called from 73. Fefellimus.] We were mistaken, be- 

Atrax, a city of Thcssaly, not far from the cause of the fray that happened aAcrwa/d*, 
river Peneus.— Pcncia arva.] Fields through 
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Nam tibi, ssevorsm sosvissime Centaurorum Nara ebrietas geminata libi- 
Euryte, qud;n vino pectus, tarn virginc visa 75 d . in< : re S nat dbi > ^^ sw " 

/ ' i . * . ' 1M • i- viss:me srevonim Centauro- 

Ardet: et ebnotas geminata Iibidinc rcgnat. rU m: quim pectus ardct vi- 
Protinus evcrssc turbant convivia mensce: no, tam virgiue visa. Proti- 

Raptaturque comis per « vim nova nupta pre- nus . e . versaJ mensa? turbant 

c . i , *• rK A f convivia : que nova nupta 

ncnSIS. ^ ^ l_0arailtj ra p Catur per \im comis prc- 

Eurytus Hippodamen, alii, quam quisque pro- hensis. Eurytus Hippodamen, 
Aut poterant, rapiunt: captseque erat urbis alii ppiunt quam quisque 

• o n probarant, aut poterant : que- 

o * . v u erat imago captu: urbis. Do- 

Foemineo clamore sonat domus. Ocius oinnes mu s sonat famineo clamore. 
Surgimus: et primus, Qute te vecordia,Theseus, Omnes surgimus ccius .- ct 
Euryte, puisat, ait; qui me viventc lacessas ?*«**»* P^us ait, Em-yte, 

,,,. .". * . , l . . . ^ qua? vecordia puisat te : qui 

Pirrthoum, viol&sque duos jgnarus in uno i kcessas p ui thoum mc vivente. 
Neve ea vnagnanimus frustra memoravcrit heros ; que ignarus vioks. duos in. 
Submovet instantes : rapt am que furentibus aufert. «no? Neve magnanimus he- 
Ille nihil contra: neque enim defendere verbis ros u menwaaverit ea frustri, 

m i. r , *■,.-,.. . submovet instantes : que au- 

Taha facta potest : sed vmdicis ora protervis fcrt raptam furem1bu *. IUe 
Insequitur manibus, generosaque pectora puisat. dixit nihil contra : neque 
Forte fuit juxta signis exstantibus asper SO e ™m potest defendere talia 
Antiquus Crater, quercfvastum vastior ipse facta . ve /. bi . s : sed inse 1 uitl ! r 

*,. ?r-« • i i ... *• ora vindicis protervis maru- 

Sustuht iEgides; adversaque misit m ora. buSj que pulsat ge nerosa pee- 
Sanguinis ille globes pariter, cerebrumque, me- tora. Forte antiquus crater, 

rumOUC 93 as P cr exstantibus signis, fuit 

Vulnere etore vomens, madida resupinus arena ^ ux " ^" em \ as ,^ m ^ ?!-v 
_ , . , ' , , * . , rose vastior sustuht, que misit 

Calcitrat. Ardescuntgermunac£edebimembres: f n adverse ora. Ille vomens 
Certalimque omnes uno ore, Arma, arma, lo- giobos sanguinis pariter, cere- 

OUUn f ur brum que, merumque, vulnere 

T 7 . i { ^ ' .^ i «. ct ore, calcitrat resupinus ma- 

Vina dabant ammos: et prima pocula pugna dida arena> Birncmbl . es „. 
Missa volant, fragilesque cadi, curvique lebetes : descunt germana cade, que 
Res epulis quondam, nunc bello et caedibus, aptae. omnes certatimloquuntur uno 
Primus Ophionides Amycus penetralia donis 100 crc > Arma > arma - Vina da ~ 
Haud timuit spoliare suis ; et primus ab aede baata " itnos = ^ pmna P u g ni 

T Ti l '• r i • pocula missa, fraguesque cadr, 

I^ampadlbuS densum rapuit IUnale COruSCIS : curvique lebetes volant : re* 

quondam apt:e epulis, nunc 
bello et ca?dibus. Ophionides Amycus primus haud timuit spoliare penetralia suis donis, et 
primus rapuit funale densum corirscis lampadibus ab a?de : 

a humum. b Auratus. 

NOTES. 

75. Virgine.] Hippodamia, 90. Exstantibus.] Embossed, chased.- 

79. Eurytus.] :-c. Rapit. 91. Antiquus.] Old, antique. 

81. Sonat.] Resounds, rings with the Vastuni.] Very large. 

noise. 92. JEgides ] Theseus, the son of iEgeus. 

S2. Quae te, &c] Theseus takes the part 95. Calcitrat.] Lies sprawling. 

of Pivithous, with whom he was so closely Bimembi es.] The Centaurs, half man half 

united, that he looked upon hiin as another horse. 

self. 96. Loquuntur.] They cry out. 

83. Puisat.] Drives thee on. 97. Vina, &c] In another place he says, 

Lacessas.] Dost provoke to anger. " Vina parant animos." 

86. Submovet.] He drives back. 96. Cadi.] The wine vessels, the casks in 

Furentibus] From the raging Centaurs. which the wine was kept. 

fc7. Ille.] Eurytus. 100. Ophionides.] The son of Ophion. 

S8. Vindicis.] Of Theseus, who delivered Penetralia.] The sacred places, or the 

tj.e bride from the rudeness of the Centaurs, innermost parts of the palace, 

Lll 



442 r. 0V1DII NASONIS LIB. XII. 

que illisit datum alte. vcluti Elatumque alte. veluti qui Candida tauri 

■ nui molitur Candida colla tau- r> _ •/? * %-Z 11 

J. „•(■■ ■ c • T • Kumpere saenhea mo ltur co la securi, 

ri saennca sccun fronti Lapi- ,,,..'„ . T . . ^11 • 

thie Celadontis •. et reiiquit Illisit fronti Lupithae Celadontis : et, ossa 105 
nsba confusa in non agnoscen- Non agnoscendo confusa reiiquit in ore. 
do ore. Oculiexsiluere: que Exsiluere oculi ; disjtctisque o^sibus oris 

ossibus oris chsiectis, nans est . . 1 • /> 1 

retro acta, que infixa medio Acta retl '° narih > medioque lllfixa palatO est. 

paliito. Bellates Peiiaeus stra- Hunc pede convulso mensae Pellaeus acernac 
vit hunc humi pede acernse Stravit humi Bellates, dejecto in pt'etore mento : 
mens* convulso, mento de- Cumque atro mistos sputantem sanguine dentes, 
iecto in pectore : que mittit m. i nt * • ? . , 

sputantem dentes mistos cum * ulnere 1 artareas geminato nmtit ad umbras, 
atro sanguine, ad Tartareas Proximus ut steterat, spectans altaria vultu 
umbras vulnere ' geminato. Fumida terribili, Cur non, ait, utimur istis ? 
Vt steterat proximus spec- Cum suis Gryneus inunanem sustulit aram 

tans iumida altana terribili T ., 1 i t • i ... 

•vultu, ait, Cur non utimur Ignibus, et medium Lapitharum jecit m agmen: 
Istis? que Gryneus sustulit Depressitque duos, Brotean et Orion : Orio 
immanem a.am cum suis igni- Mater erat Mvcale : quam deduxisse canendo 

bus, et jecit in medium ag- <-• « » t r 

men Lapitharum : depressit- aaepe rcluctanti coiistabat cornaa Lunae. 

que duos, Brotean et Orion: Non impune feres, teli modo copia detur, 120 

3lycale erat mater Orio; que Dixerat Exadius. Teliquc babet instar, in alta 

couslabat sa?pe deduxisse cor- /-% „ f • .• • 

*uareluctanli Luna, canendo. J?."® fl, f ant P Inu » VOt,V1 COrmia cervi. 

.Exadius dixerat, Non feres rigitur huic duplici Gryneus in lumina ramo: 
5mpunc, modo copia teli de- Eruiturque oculos. Quorum pars cornibus haeret: 
tur. Que habet instar teli Parsfluitin barbam; concretaque sanguine pen- 

cornua votivi cervi, qua; fue- j ° ' 

rant in alta pinu. Gryneus fi- e }' ■* ~® 

jritur huic duplici ramo in lu- Ecce rapit mediis flagrant em Rhoetus ab aris 
mina -. eruiturque oculos. Priniitnim a torrem : dextraquea parte Cbaraxi 
2rs S Sr? h r t h COn,ibU ' : Tempora perfringit fulvo protecta capillo. 

pars nuit in barbam ,• que „ ' . r . 1<v ° . . ' ., n r A 

pendet concrcta sanguine. Correpti rapitla, veJuti seges anda, fiamma 
ZEcce ithoetus rapit primitium Arserunt crines: et vulnere sanguis inustus 130 
torrem flagrante™ ab mediis Terribilem stridore sonum dedit : ut dare ferrum 
TM? U f r rni X rr P ° ra h™ rubens plerumque solet, quod forcipe rurva 

protecta fulvo capillo Charaxi Jf y c . \ • -i « \ • • * -n i 

a dextra parte. Crines correpti ^ llm label* eUUXlt, laCtlbUS ClCmittlt. At lUlld 

rapida flamma, arserunt veluti Stridet ; et in tepida submersuin sibilat unda. 

arida seges : et sanguis inustus 

vulnere dedit terribilem sonum stridore ; ut ferrum rubens igne plcnimque solet, quod cum 
faber cduxit curva forcipe, demittit lacubus. At illud stridet, et submersum in tepida undi 
^ibilat. a Prunitium. 



NOTES. 

T04. Sacrifica securi.] Sacrificing Ax. 118. Canendo.] By enchantmenls. So 

105. Illisit.] He dashed against. that Mycalc was a Thessalian witch. 

106. Confusa ore.] Confused, so that it 121. Teli habet cornua, "vc] Exadius 
could no' be known catches up the horns of -a stag, dedicated to 

107. Disjecti*|iie. ! Being parted asunder, Diana, pulling them out of a pine, in wliuh 
separated, dislocated. they had been fixed. 

109. Pcl'.aus] Pella is a city of Maccdo- l'ij. Duplici ramo.] The two branching 

Bin. — Acemx.) Made of maple, horns of the stag. 

!i!) Stravit.] lie laid ll.it, or along on 127. Primitium.] Chief, of a large size, 

the ground. ]:>•. Dedit sonum.] Made a noise. 

Ill Sputantem.] Spitting out. 13-2. Igne minus ] Ked hot. 

11'-'. Mittit Tartarean ad umbras.] lie 133. P.duxit] Has drawn out of the i'nv. 

b?ays send* to (he shades Inlaw. Lacubus.] The walcr-trough. 

11.5. lii.manein.] Very large. 13 1. S;b:l;it.1 Hisses. 
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Saucius hirsutis avidum decrinibus ignem 135 Saucius exeutit avidum ;*iiern 
Excutit: inque humcroslimen tellure revulsum dc cnmbus ; que tollit limen. 

ri-i ii' i ^. • i -i.^. i. • i revulsum tellure in humeros. 

rolht, onus plaustri; quod ne permittat in hos- onus plaustri : quod .™ e ™^ 

tem, vitas facit, ne permittat in 

Ipsa facit gra vitas. Socium quoque saxea moles hostcm. Quoque saxea molei 
Oppressit spatio stantcm propiore Cometem : °P^ sk so . cium Cometem 

/it *• ^ t>i_ i. o- ■ propiore spatio : nee Rhcetus 

Gaudia nee retinet Khcetus: bic comprecor, in- re tmet gaudia •. inquit, Sic, 

quit; - 140 comprecor, sit caetera tuiba 

Ccetera sit fortis castrorum turba tuorum : tuorum cwtrorum fortis •. que 

o ■ .-. .• •. i novat repetitum viilnus semi- 

fcemicremoque novat repetitum stipite yulnus : crerao s £ phe . mpit junctu _ 
Terque quaterque gravi junctures verticis ictu ras verticis gravi ictu terqne 
Rupit : et in liquido sederunt ossa cerebro. • quaterque : ei ossa sederunt 
Victor ad Evagrum, Corythumque, Dryantaque in lj . quid ° " ereb, '°- Y, ictor 

. ° J . - transi t ad Evagrum, Cory- 

trailSlt. 145 thumque, Dryantaque. E 

E quibus ut prima tectus lanugine malas quibus Corythus m tcctus 

Procubuit Corythus : puero quae gloria fuso ma,as P rima lanugine procu- 
Parta tibi est? Evagros ait. Nee dicere Rhcetus !^L' S"^?' "'* ^ f™* 

. . mp • • P arta est tlul > puero fuso * 

Plura Sllllt: rutllasque terox in aperta loqueiltlS Nee Rhcetus sinit dicere plura: 

Condiditora viri,perque6sinpectora,flammas. q ue ferox coadidit l-milas 
Te quoque, saeve Dry a. circum caput igne ro- flamm . as in a P crta . ora ^ iril °- 

* * * i qtientis, perque os iu pectora. 

tatOj 1 o I Quoque, sa?ve Drya, iusequv- 

Insequitur : sed non in te quoque constitit idem tur te igne rotato circum ca- 
Exitus: assiduse successu cgedis ovantem, P" 1 ' sed nonidon wiuxscou- 

Qua juncta est humero cervix, sude figis obusta. stUlt in te quoque ' - , figiS °~ 
Ingemuit, duroque sudem vixosse revellit 155 „ bu9 ta qua parte cervix est 

JlhcetUS ; et ipse SUO madefaCtUS sanguine fugtt. juricta humero Rhcetus in- 

Fugit et Orneus, Lycabasque, et saucius armo gemnit, que vix revellit su- 
Dexteriore Medon, et cum Pisenore Thaumas: dci " f™"™' <:" e ! r fu f* 

z-v . i . madefacius suo sanguine. Et 

Quique pedum nuper certamine vicerat omnes Orneus fu^jt, Lycabasque, et 
Mermeros: accepto nunc vulnere tardius ibat: Medon saucius dexteriore ar- 
Et Pholus, et Melaneus, et Abas « prtedator mo > ct Th aumas cum . Piseno - 

x re : que Mermeros qui nuper 

apiorum . ^ lOl v j cei - a t omnes certamine pe- 

Quique suis frustra bellum dissuaserat augur dum ; nunc ibat tardius vul- 
Astylos. Ille etiam metuenti vulnera Nesso, nere accepto : et Pholus, et 
Ne luge ; ad Herculeos, inqftit. servaberis arcus. Mela » eus > et A bas , P rsedator 

° ' > n ' aprorum; que Ast)los augur, 

qui frustra dissuaserat bellum 
suis. Ille etiam inquit Nesso metuenti vulnera, Ne fuge : servaberis ad Herculeos arcus. 

a venator. 

NOTES. 

157. Onus plaustri.] Shows the bigness 146. Tectus malas.] Having his cheeks 
of the stone. — Permittat.] Should cast or covered. — Lanugine.] With a downy beard, 
throw. 147. Fuso.] Being slain, laid prostrate. 

158. Ipsa gravitas.] The weight itself. 150. Condidit.] Buried it. 

Saxea moles.] An huge stone. 152. Sed, &c.J For Dryas had at first 

140. Gaudia, &c.J Rhcetus shows himself put the Centaurs aud Rhcetus to flight. 

pleased with the thoughts of the death of 154. Sude obusta.] With a stake hardened 

Comete. in the fire. 

142. Semicremoque.] Half burnt. 157. Armo.] The shoulder. 

145. Terque quaterque.] Very often; a 1G2. Suis.] The Centaurs, 

finite number for an infinite. 164. Ad Herculeos, &c] Nwiis, when 

144. Sederunt.] Were fixed, sunk into the he attempted to oiler violence to D-'ianira, 

"rain. the wiiV of Hercules, wiu» that wiib va au- 
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At Eurynomu% LycIJasqui et At non Eurynomus, Lycidasquc, ct Arcos et 

Aruos tt Imbreus noa effu- ImbreilS \C 

ecre nccem .• quos omnes dcx- _, _, K . _ 

tx* Bn-amis perculit advereos. kiwgere nccem : quos omnes dexlra Dryantis 
Tu quoijue, Crcnnse, tulisii Perculit adversos, Adversum tu quoque, quamvis 
adversum vulnus, quamvis Tcrga fugas dederas, vulnus; Crcnoee, tulisti. 
dederas terga fug* Nam Nam e respieiens inter duo lumina ferrum. 

resniciens accipis tfr.ive tcr- /~\ \ ■ ? .• .... ... 

rum inter duo lunrfna, qui Q ua naris fr0 ? U COmHUttltur, (ICCipjS, ifflffi 



naris commiuiuir una- fronti. In tanto fremiti! ductis sine fine jacebat 171 




»t, 

peilibus ursae. [tem 
guenti manu, fasu-s in villous Quem procul ut vidit frustra nulla arma moven- 
peiiiinis Ossaasursa. Quem Xn.serit amcnto d-ieitis, Miscendaque, dixit, 1 76 

lit Phorbas vidit procul mo- ^ ~ • i -i t-h i \, ' , 

vcntcm nulla arma, inserit Cum Styge vina bibas, Phorbas. !Nec plura 

dighcft amcnto. que dixit, Bi- ITloratUS. 

has vina mifcer.da cum Stygc. j n j UV cnem torsit faculum : serrataque collo 

!Nec moratus plura torsi t ja- -r-> • , "■• • , • 1 , 

culuminjuvcnem-.sen-ataque Fraxmus, ut casujacuit resupmus, adacta est. 
frax-nus adacta est collo, ut Mors « caruit sensu: plenoque e gutture fluxit 
casu jacuit resupinus. Mors Jnqne toros, inquc ipsaniger carchesia sanguis, 
caruit sensu : que niger san- Vidi p e traeum conantem evellerc terra 

cuis r.uxit e plcno "utture in „, -.vU , , ., 

toros, inque ipsa carchesia. vjlandderani quercumr quam dum complexibus 

Ego vidi Petneum conantem ambit J 

evellere terra gkndiferam ]? t qua tit hue illuc, labefactaque robora iactat, 

qucrcum : quam dum ambit T n - -.1 • ... • -n . • , ,, - 

compiexiburs et quatit hue Lancea Pmthoi costis immissa Petrsei 185 
illuc que jactat kbefacta ro- Pectora cum duro luctantia robore fixit. 
bora, laiicea Pirithoi immis- Pirithoi virtute Lycum cecidissc fercbant : 
sa costis fixit pectora Pctrai pjrithoi cecidisse Chromin. Sed utcrqueminorem 

Juctantia cum duro robore. -i T . , • .•, 1 -r>* ^ tt i i 

Fercbant Lycum cecidisse Victon Utulum, quam Dictys, Helopsque de- 

virtute Pirithoi : Chromin derunt. 189 

cecidisse Piriiboi : sed uter- FIxus Helops jaculo, quod pcrvia tempora fecit; 
que detferant ralnorem titu- Et m j ssum £ dextrft laevam oenetravit in aurem. 
him victon, quam Dictys -.-.• . i • •*• 1 1 

Helopsque. Helops fisus >- Dict }' s ab ancipiti delapsus acuminc montis, 

culo, quod fecit tempora per- 

Tia : et missum per.etravit a dextrt in Ireram aurem. Dictys delapsus ab ancipiti at limine 

montis, 

a Mox. 



NOTES. 

row that had been steeped In the blood of the Stygian lake. 

Hydra. 179. Fraxinus sevrata.] A javelin of an 

10'7. Perculit.] Smote, struck through. ash-trcc, widi an iron point. 

169. Rcspiciens.] Looking back. ISO. Mors caruit sensu.] For he was 

170. Committitur.] Is joined together with, drunk, and dead asleep. 

Fronti imac. J The lowest part of the fore- 184. Labefactaque] The falling, tottering 

bend. oak. 

171. Ductis siue fine] Drawn without 185. Costis.] Through the ribs. 

ond. " Seneca, in Thycstcs, Satur est, ca- IPO'. Luctantia] Striving, struggling. 

l>aci ducis argento inerum." 1S7 Yirtute.] By tlie valour. 

J 73. Carchesia.] A wine vessel, a bowl. 189. Titulum.] Glory. 

174. Ossa:a\] Bred or taken in Mount Dictys] Tlie name of a Centaur. 

Ossa. 190. J'ema. &c] Which penetrated the 

176. Amento.] A thong which sliugcrs middle of bis temples. 

ifre • tli row their darts. 19'j. Ancipiti acuiiiine montis.] From a 

177. Cum Stygc] Willi the water of the sleep high mountain's top. 
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Dura futfit instantcm trepidans Ixione natum, dum trepidans fuglt natum 
Deciditm pracceps: et pondcre corporis ornum Ixionc "'^'fm ^cci.lit in 

■^^ f, . ? 1 . . V pracceps: et fregit ingcntcra 

Tngentem fregit; suaque induit ilia traetre. 195 ormmi pon dere corporis; que 
Ukor adest Aphareus: saxumque e monte re- induit sua ilia fracta?. Aplia- 

vulsrm. reus adest ultor : que conatur 

,,.,, r^ , .. ., mittcre saxum revulsum « 

Mittcre conatnr. Ccnantcm stipite querno )nonte> Mgidcs OCCU]Wt co _ 
Occupat iEgides, cubitique ingentia frangit nantem quemo stipite, que 
Ossa: nee ulterius dare corpus inutile letho 199 fran 8 h ingentia ossa cubhi -. 
Aut vacataut curat: tergoque Bianoris alti ■£***£ IZ™^ 
Insilit, baud solitoquenquaniportare,nisnpsum; que insilk tergo alti Biauori% 

OppOSllilque genii COStis : prensamque sinistra baud solito portare quenquani 

Ctesariem retinens, vultum, minitantiaque ora, nrajpsum : opposuitque gem* 

-,, , , i . "J. costis : q-ic retinens ca-saricm 

Ilobore nodoso, praxluraque tempora, iregit. ^^ s - mhtI ^ frcgit vuJ . 
Itobore Ncdymnum, jaculatoremque-Lycotan turn, minitantiaque ora, pnr- 
Sternit, et«immissa protectum peetora barba daraque tempora, nodoso ro- 
Hippason, et summis exstantem Riphea sylvis ; j™ re " Steti f Ned y™ m ' 

„, "1 ' T ... ",, •> ■ bore, que Lycotan laculato- 

lereaque, Hcemonus qui prensos montibus ursos rerrij et Hippason protectum 
Ferre domum vivos, indignantesque, solebat. pectcra immissa barba et lii- 
Haud tulitutentem pugnce successibus ultra 2 J,0 P hea ess,antem summis sylvis; 
Thcsea Demoleon : solidoque revellere dumo ^^fjSf-^t 
Annosam pinum magno molimine tentat. tesquc, prensos, iL-emom'is 

Quod quia non potuit, praefraetam misit in hos- montibus. Demoleon haudiii- 
Sed procul a tclo Theseus ve.niente recessit, [tern. tr " **' Thesea utente ™ *uc- 

D i| j. i •. r> t • • l i ^ ,,, _ cessibuspugnte, que tentatrc- 

Palladis admonitm Credi sic ipse volebat. 215 velIere a p nn ° osani 4 pimim soli _ 

Non tamen arbor iners ceeidit: nam Crantoris do dumo, magno moiimine. 

alti [trum. ^ uod W** non potuit, raisit 

Absciditjugulo pectusque humerumque sinis- P 1£cfractam in J«tem Sod 

. . J .,P . V * . . . i In Incseus recessit procul telo 

Armiger llle tui luerat gemtons, Achille : veniente, admonitu Palladis. 

Quern Dolopum rector bello superatus Arayntor Ipse volebat credi sic. Tamca 
iEacidai dederat, pacis pignusque fideraque. 220 aibor non cccidit iners : nam 
Hunc procul ut fcedo disjectum vulnere Peleus f sddI * P ectust i ue . q»« «nis- 

» rj . r. . c . . J , .- - „ trum numerum jugtilo alu 

Vidit, At infenas, juvenum b gratissime Crantor, crantoris. Achille, ilk fuerat 
Accipe, ait. Validoque in Demolconta Jacerto armiger tui gemtoris: quem 
Fraxincam misit, c mentis quoque viribus, hastaiii. Amyntor rex Dolopum,- su» 

u peratus bello, dederat, pignns- 

que fidemque pacis, Ma.ciAse. 

Ut Peleus procul videt hunc 

disjectum foedo vulnere, alt, At Crantor, gratissime juvenum^ accipe inferias. Que misii 

fraxineam hastam in Demoleonta valido lacerto, quoque viribus mentis. 

a immensa. b fidissime. c contentis viribus. 

NOTES. 

1 93. Ixionc natum.] Pirithoun. 210. Ultra.] Any longer. 

195. Suaque ilia, &c] And covered the 21 1. Solido dumo.] A tliick-set wood, 

broken ash with his bowels. 212. Magno rnolimine.] With a great 

1 97. Conantem.] Endeavouring to throw, effort. 

198. Occupat.] He attacks him first. 214. Recessit.] Drew back, retreated. 
jEgides.] Theseus. 215. Credi.] Theseus would have it be- 

1 99. Inutile.] Because of his arm being lieved, that he was admonished by Talks *9 
broken. to do. 

200. Vacat.] Is at lei^i-e. 217. Absc.dit. ; He took away, tore off. 
204. Roborc nodoso.] Full of knots, ora 2£'0. Paci3 ; &c.j Crantor had been given 

knotty oak. as a hostage to Peleus by Amyntor. 

206. Immissa barba.] Long heard. 221. Disjectum.] Mangled. 

207. Exsiantem.J Out-topping towering 224. Meatis viribus. I skilfully, 
ever. 
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Qikb pcmipit cratem later- Qua; laterum cratcmperrupit: etossibus haerens 
um : et barrens ossibus intre- i ntremuit . T rahit nie manu sine cuspide lignum : 

xmut. ille trahit lignum sine T 1 • •. r^ • i 

cu Sr i,le manu : quoque id vi x Id quoque vix sequitur. Cuspis pulmone rcten- 

sequitur. Cuspis est retcnta til est. 

pulmone. Dolor ipse dabat Ip Se dolor vires animo dabat. JEger in hostena 
vi.es animo. yEger erigitur Eri itur pc dibusque virum proculcat equinis. 

in hostcm, que proculcat vi- _ O. . ' [ . > . , , ' ■» 

rum equinis pedibus. Ille ex- kxcipit i!lc ictus galea clypeoque sonantes ; 230 
cipit sonan;js ictus galea cly- Defensatque humeros : prsetentaque sustinet arma: 
peoque. Que defensat hume- Perque armos uuo duo pectora pcrforat ictu. 

ros : que sustinet praatenta A ^ a j , de(lerat phl egraeon et Hylen 

arina: que pcrforat duo pec- . , p ' .J 

tora uno ictu per armos. Ta- Lminus: I-iipmnoum collato Marte, Clanmque. 
men ante dederat letho Phle- Adtlitur his Dory las : qui tempora tecta gerebat 

gra^i, ct Hylen eminus : p e j] e J ; y ; c v j cem prsestant j a te l, 236 

Hiplnnoum collato Marte, ^ l . » 1 1 r 

Claninque. Dorylas additur Wmua Vara DOuni multO TUDeiacta cruOl'C. 

his.- qui gerebat tempora Huic ego, nam vires animus dabat, Aspice,dixi, 
recta pell* lupi, que vara Q uan tum concedaiit uostro tua cornua ferro : 

comua bourn rubefacta multo tt>. • l r\ i •> •*. ~ • 

cruore, pra-stantia vicem sam gt jaculum tOMl. Quod CU1M Vltare lieqilirel, 

telL Ego dixi huic, nam ani- Opposuit dextram passu roe vulnera froiiti ; 
mus dabat vires, Aspice, Affixa a est cum fronte manus. Fit clamor: at ilium 
quantum tua cornua concc- Haerentcm Pcleus, et acerbo vulncre victum 

tlunt nostro ferro: Et torsi /0 , , . N ■.. r •. i 

jaculum. Quod cum nequiret ( Stabat cmm P r °P 10r ) mediam fent ense sub 

vita re, opposuit dextram fron- alvillll. 24r4; 

ti passune vulnera. Manus Prosiluit, terraquc ferox sua viscera traxit: 

est affixa cum fronte Clamor Tractflque ca l cavit . cakataque Tlipit : et illis 
lit : at Jrcleus fent ilium has- t .... K . r . -,. . 

rentem, et victum acerbo vul- Crura quoque impediit; et mam concidit alvo. 
r.ere, ense sub mediam ahum Nee tepugnaiitem tua, Cyllare, forma red emit; 

(enim stabat propior.) Prosi- gj mod ^ naturac f ormara oonccdimus illi. 
Juit, que ferox traxit sua vis- t> , ... . , , 

cera terra: que calcavit trac- Barba erat mcipiens: barbae color aureus : au- 

ta : que rupit calcata : ct l'Caque 250 

quoque impediit crura illis : Ex humeris medios coma dependebat in armos 

rt concidit inani alvo. Nee Q j b • . ■ humerique, ma- 

Cyllare tua forma redemit te o ' * * 

pugnantem: si modo conce- lUlSqilC, 

dimus formam illi monstrosce 

naturre. Barba erat incipiens : color barba: aureus : aureaque coma dependebat ex humeris 

in medios armos. Gratus vigor in ore : cervix, humerique, manusque, 

a Affixa com fronte manu, fit, &c. b decor. 



NOTES. 

22.5. Laterum cratem.] The ribs, which inferior to my sword, 

iire so disposed that they seem to make a grate. 240. Torsi.] I threw « ith force, whirled. 

228. /Eger.J Full of indignation, being 213. Hsrentcni, &c] Being stupefied, 

•wounded. 245. Terra ] Along the ground. 

329. Erigitur.] He raises himself up. Viscera.] 1 lis bowels. 

Virum.] Pcleus. 218. Forma.] Beauty. — Redemit.] Saved, 

232. Duo pectora.] Both of a horse aud of delivered thee from being slain, 

a man. For Demoleon was a Centaur. 249. Si raodo illi natura-, &c] If indeed 

254. Collato Marte.] Fighting with his beauty may be allowed to the form of n 

sword band to hand. Centaur ; for Centaurs, being but men iu 

237. Cornua vara.] Broad, spread open, part, cannot seem beautiful, 

wide stretched. SJ'J, Aureus ] Yellow. 

239, Quantum, &C J How ™jJcU tbey are 
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Pcctoraque artificum, luudatis proxima signis ; pectoraque, proxima laudatls 
Ex a qua parte vir est : nee equi raendosa sub ilia si o nis artificum ; ex qua parte 
Detcriorque viro fades. Da colla, caputquc; e , st vir , : n ™ facics ?i ui nicn - 

"X x j. 1 .. c - , ., r . * ' dosa, detenorque viro sub ll- 

Castore dignus erit. Sic tcrgum sessile, sic stant ]^ form(t Da /. olIrij capiItqn€ . 

Pectora celsa toris : totus pice nigrior atra, erit dignus Castore. Sic tcr- 

Candida cauda tamen: color est quoque * cm- S um sessile, sic pectora stant 

ribus albas. 25S c ? lsa l ° ris: totus ™& iw ?>* 

, T , .,, . „ _ , -. pice, tamen cauda Candida, 

JUuitce ilium petiere sua de gente ; sea una quoque aliws color estenm- 
Abstulit Hylonome: qua nulla decentibr inter bus. Multaj de sua genie pe-. 
Semiferos altis habitavit foeniina sylvis. 261 ***** !llum ,. ; *d una Hvlon- 

tr . . , ..... i , r» . j orae abstui it : qua nulla t'o-mi- 

Haec et blanditns, et amando, et amare fatendo, na deccntior / ntor semi(Wos 
Cyllaron una tenet. Cultus quoque quantus in iilis habitavit aliis sylvis. Ha»c una 
Esse potest membris; ut sit coma pectine lasvis : tenet Cyllaron si&i tlei'incium 
Ut modo rore maris, modo se violave, rosave f blanditlis, et amando, et 

Ii- • . j i .• it • . , „__ fatendo amare. Quantus cul- 

mphcet : interdum candentia hha gestet : 266 tus quoque potcst csse in m|s 

Bisque die lapsis Pagasaeae vertice sylvse membris •. ut coma sit lams 

Fontibkis ora levet: bis flumine corpora tingat. pectine : ut mod6 implicetse 

Nee nisi quae deceant, eleclarumque ferarum, ™re maris, modo violave ro- 

, 1 , i ii t save : interdum gestet canden- 

Aut Jiumero, aut lateri pratendat vellera laevo. t ia lilia : bisque die laves ora 
Par amor est illis; errant in montibus una ; 271 fontibus lapsis vertice Paga- 
'Antra simul subeunt : et turn Lapithei'a tecta SK3B r , s >' lva3 : bis tin S at cor P°- 

T . a . •. '. „ ,. i ii i . ra flumine. ^ee pratendat 

Intrarant pariter ; pariter tera bella gerebant. aut humcro aut la f vo , aterfj 

AllCtor 111 incertO est: jaculum de parte sinistra vellera, nisi qua; deceant, e- 

Venit; et inferius, quam coilo pectora subsunt, lectarumque ferarum. Par 
Cyllare, te fixit: parvo cor vulnere la3sum 276 """f* ™V ™ u " a in 

J ■ l . , p • ■ montibus. inmul subeunt an- 

Corpoi'e Cum tOtO post tela edllCta reiriXlt. tra: ettum intrarant pariter 

Protinus Hylonome morientes excipit artus : Lapithe'ia tecta; pariter gcre- 
Im oositaque manu vulnus fovet; oraque ad ora bant &« bella. Auctor vul- 

. / * . • n • .. . . / ^ ncris est in incerto ; iaculum 

Admovet:atqueaniniasfiigientiobsistcretentat. vcnit da sinistra pa J rte . ct 
Ut videt exstinctum: dictis,qure clamor ad aures fixit te, Cyllare, inferius quam 

pectora subsunt collo : cor 
laesum parvo vulnere refrixit cum toto corpore post tela educta. Protinus Hylonome exci- 
pit morientes artus ; que fovet vulnus manu imposita, que admovet ora ad ora, atgue tentat 
obsistere fugienti aniinse. Ut videt exstinctum ; dictis quae clamor 
« Et quacunqne vir est. b crinibus. 

NOTES. 

253. Laudatis signis.] Not common sta- 266. Candenlia.] "White. 

tues, but finished with elegance. 267. Pagasseae sylva?.] A wood nigh Pa- 

254. Mendosa.] Faulty. gasus, a city of Thcssaly, which abc-unds with 
253. Da colla, &c] If you do but add a fountains, from whence it takes its name from 

horse's head and neck, he would be fit for 7r^yy) a fountain. 

Castor to ride upon. 270. Pratendat.] Throws over, covers 

256. Sessile.] Broad and fit to sit upon. with. 

257. Celsa.] Standing up high. Vellera.] The shaggy skins. 

Toris.] Full chest. Lateri Icevo.J On the left side, for the 

259. Petiere.] Desired to have him. ri<riit was naked. 

De sua gente.j Of the Centaur kind. 271. Errant.] Wander. 

260. Abstnlit.J Obtained him. 272. Lapitheia] The house of Pirithous, 

261. Scmiferos.] The Centaurs, half men, k ; ng of the Lapitha?, or rather the cave in 
half beasts. which the wedding was celebrated. 

263. Cultus.] Neatness. 274. In incerto.] It is not known who 

265. Rore maris.] Rosemary, an herb of throw the dart. 
a sweet scent, 277. Kefrait.J Became cold. 
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arcmt ire ad meas sure-:, in- Arcuit ire meas, telo, quod inhoescrat ill:, [est. 

eu'nr.t telo quod inlueserat il- t 1 ■ _ 1 

Ji; moriensque compiexa est Incu buit: moriensque suum complexa maritum 
suum maritum. Etille, Pha:- Ante oculos stat et ille meos : qui sena leonum 
ocomes, &tat ante meas ocu- Vinxerat inter se connexis vellera nodis, 2S5 
Jus; qui vinxerat scna velle- Phaeocomes, hominemque simul proteclus equ- 

ra leonum inter se connexis i - i i 

nodis, que simul protectus _ Unique. ^ [rent 

liominemque equumque. Qui Codice a qui misso, quern vix juga bina move- 
fregit Piionolenidcn a summo Juncta, Phonoleniden a summo vertice fre^-it. 

\ertice, codice inisso, quern -r? t „i i n:» •*.• 1 «.• • 

Lina juga juncta vix movcrent. £ racta volubihtas capitis latissima : perque OS 
LatisMma voluhilitas capitis Perque cavas narcs, oculosque, auresque cere- 

fracta; que molle cerebrum brum. 290 

flnit per os perque cavas Mol]c fluit# Veliiti concretum vimine querno 

nares, oculosque, iiuresque. T , ,. . , , 1 .. . 

Vduti lac solet concretum Lac solet > utv£ ; liquor ran sub pondere cribn 
querno vimine, utve liquor Manat ; et exprimitur per densa foramina spissus. 
manat sub pondere rari cri- Asr. ego, dum parat hunc armis nudare jaccntcra, 
bri; et spissus exprimitur per (Seit tuus hoc genitor) eladium spoliantis in ima 
densa foramina. Ast ceo di- *i> j« • • /ii°i ^ • ' ° rr i 1 <-i^. 

n-Jsigladiumin ima ilia sp o- x J ia d ! misl - Clithonius quoqueTeleboasque296 
linntis, dum parat nudare Ensejacent nostro. Ramum prior ille bifurcum 
hunc jaccntem armis : (tuus Gesserat ; liic jaculum. Jaculo mihi vulnera fecit, 
genitor scit hoc.) Clithonius gj„ na v jd es . a pparet adhuc vettis ccce'cicatrix. 

•pioque lelcboasque lacent m j i L j i t-» •.-• 

nostro ense. iiie prior ges- Tuncego debueram capiendaad Pergamamitti : 
se.-at bifurcum ramum: hie Tunc poteram magni, si non superare, morari, 
jaculum. Fecit vulnera mihi Hcctoris arma meis. lllo sed tempore nullus, 
C l0 ri«S!r T *'' eCCe Ve ; Aut puer, Hector erat. Nunc me mea deficit 

rus cicatrix adhuc apparet. l ' 

Tunc ego debueram mitti ad Betas. 303 

capienda Pergama : tunc po- Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyreti ; 
tcram morari arma Hcctoris, Ampyca quid referam ? qui quadrupedantis Oecli 

meis, si non superare. Sed T7- •! • i - -j u o^/- 

illo tempore Hector cmt nul- FlXlt 10 a{lvers °. COmiim Sine CUSpidc VultU. 306 

lus aut puer. Nunc mea tetas Vecte Pelethronium Maeareus in pectus adacto 

deficit me. Quid referam tibi 

Periphanta victorem gemini Pyreti ; quid Ampyca, qui fixit cornum sine cuspide in adverso 
vultu Oecli quadrupedantis. Maeareus stravit EnVdunura Pelethronium vecte adacto iii 
pectus. a Stipite vel Robore. 

NOTES. 

2S2. Arcuit.] Hindered, did not suffer. 294. Nudare.] To despoil, to strip. 

Quod inhecaerat illi.] Which was thrust 295. Tuus genitor.] Pelcus, for Nestor 

into Cyllarus. speaks to Achilles. 

283. Incubuit.] Leaning on the dsrt, she 297. Ramum bifui cum.] A bra.ich of a 
run herself through. tree divided into two parts. 

284. Ante oculos, ilc] llie sense is; £99. Signa.] Nestor shows the fear of a 
frucocomes, that had tied six lions skins to- wound he had received. 

gethcr, seems to stand befoie my eyes. 500. Tunc] The manners of a:i old man 

285. Vinxerat nodis.] Had tied in knots ore very elegantly expressed ; for old invn are 
together. apt to prr.ise ihemselvc*. . 

287. Codice.] With a trunk or stump of 302. Nullus] Non, a noun put for a:i ad- 
a tree. — Juga .] sc. Equorum. verb. 

Vix roovcrcnt.] Could liaidly draw. 505. Qun:'riipcu.itilis.] Four- footed, for 

288. Phonoleniden.] The son of Phonole- he w<& a Cent an r. 

n?.-.. 30G. Advcn,o vullu.] The opposite side of 

289. Voluhilitas.] Thoioundness, i. e. bii his late. 

fckiill. Cnruuni ] A spe.-ir made of Cornel tree. 

291. Virnine quel no.] Through the licks 307. Pcleihronim*.] Uf PtLnhrcr.us, a 

«>f h siraincr, made of oaken tui^s, mountain of Thenar/. 

29J. Manst.] Flows, m,is 
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Stravit Erigdupum. Meraini et venabula condi Et meminl venacula conjecta 
Inguine, Nesseis manibus conjecta, Cymeli. Nosseis manibus condi inline 
Nee tu credideris tantum cecinisse futura 310 ^" eli '-i *£ '" CI f d ?™ 

. ,, , r . . c . Ampjciden Mopsuni tantum 

Ampyculen Mopsum. Mopsojaculante, birormis pra-dixi^e futura. Mopso ja- 
Occubuit, f'rustraque loqui tentavitOdites, culante. bifonru's Odites oc- 
Ad mentum lingua, mentoque ad guttura fixo. " ,bui *« V ie A te ]} l f i » lof J ui 

^~. . • /? li o • i i irustra, lingua fua ad men- 

Quinque neci Cameus dederat, Stiphelumque, tum> memoi , ue J fixo ad gut . 

Bromumque, [Pyracmon. tura Caucus dederat quin- 

Antimachumque, He}imumque,securiferunique que neci, Stiphelumque. Ero- 

■xr i • • muinque, Antimachumque, 

Vulnera non menuni: nuuierum, nomenque He limumque, sccurifcrun/que 
notavi. 316 Pyracmou. Kon meipini vul ■ 

Provolat ^Emathii SpoliLS ° armatUS Halesi, nera : notavi numcrun. que 

Quern dederat letho, membris et corpore Latreus nomen. Latreus, mauniu* 
ir • tt • • «. membris et corpore, provolat 

Maxtmus. Htuc aetas inter juvenemque senemque. armatus spolHs ^ ma / hi; IIa _ 

Vis juvenilis erat. vanabant tempora cam. lesi, quem dederat letho. vE- 
Qui clypeo, galeaque, Macedoniaque sarissa tas huic inter juvenemque se- 
Conspicuus, faciemque obversus in amnen u- n em jl ue >. Vls erat juvenilis. 

1 x ° p. Lam vr.nabant tempora. Qut 

tl Unique. ^ ^ |_L>ein . cons pi cuus clypeo galeaque, 

Armaque COnCUSsit, Certuniqiie eqilitavit in b Or- Macedoniaque sarissa, que 

Verbaque tot fudit vacuas animosus in auras : obversus faciem in utrumqna 
Et te, C«ni, feram? nam tu mihi fcemina semper, a S™ en I ^cussSt a >™- '-:" e 

„, ., . ,Z . ,, ,. . * equitavit in cerrum or!je:n : 

lu mihi Caems ens. Nee te natahs origo que anirnosu , fudit totverba 
Comminuit: mentemque subit, quo prsemia in vacuas auras : Cani, fe- 

faCtO " 327 ram ct te ? Nam tu eris scm- 

Q*. • • c i • j » • o per Caenis, tu semner foemina 

uaque vin falsam speciem mercede parans ? ^ Nec natalis ! origo com . 

Vel quid nata vide, vel quid sis passa: columque, ruimiitte: que subit mentem 

I, cape cum calathis ; et stamina pollice torque ; quo facto parting praemia, 

Bella relinque viris. Jactanti talia Caeneus 331 quaq»>e mercede pa/Iris fid. 

E„,. . „ * i \ •- t .* sam speciem'viri? vel vide> 

xtentum cursu missa latus eruit hasta, -,I . , ., 

_ , . . „ . ... , , quid sis nata, vel quid passa ; 

yua vir equo commissus erat. r urit die dolore : qU e i, cape colum cum cala- 
Nudaque Phyllei juvenis ferit ora sarissa. [do : tin's •. et torque stamina pol- 
Non secus hsec resilit, quam tecti a culmine jiran- 1 " :e; rel,11(me bella viris, 

a * • ■ r « \ r,ns* Caneus hasta missa emit la- 

Aut si qms parvo fenat cava tympana saxo. 336 tus extentlim cursu mi jaclan . 
Connnus aggreditur: laterique recondere duro ti talia, qua vir erat commit- 

sus equo. Tile furit dolore,- 

que ferit nuda ora juvenis 

Phyllei sarissa. Ha?c resilit non secus quam grando a culmine tecti : aut si quis feriat 

cava tympana parvo saxo. Aggreditur cominus : que luctatur recondere gladium duro 

lateri. a ornatus. b hostem. 

NOTES. 

317. JEmathii.] Thessalian. Quid sis passa.] "What Ihou since hast 

518. Dederat letho. J Had slain. suffered, ha\ing been debauched by Nep- 

320. Variabant.] Variegated : some of tune. 

the hairs were white and some black. Columque.] A distaff, an instrument which 

321. Sarissa.] A Macedonian spear. women use in spinning, 
525. Et te, C«ni, &c] By way of con- 332. Eruit] Laid open. 

tempt, he \Jpbraids Caeneus wiih having 333. Commissus.] Joined together, 

been debauched by Neptune. As though 534. Phyllei juvenis.] Ca-neus of Thessa < 

he had said, I will by no means suffer you ly. l'hyllo, is a town of Thessaly. 

to slay my companions j and he calls Ctc- 357. Cominus aggreditur.] He assaults 

neus Csenis, by way of contempt, as though Caneus with his sword, which he could not 

he was still a woman. have done, unless he had advanced nearer to 

329. Vel quid nata.] "What thou wast at him. 

first. Dure] Impenetrable. 

M m m 
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Loca non sunt penia gladio. Luctatur gladium. Gladio Tocapervia non sunt. 

Inquit, Taracnhaiidcffugies: H d tamcn effu „j es . mc( ] io i U ffulab-Tis ensc, 
lugulabcris medio ense, quan- . , » . j" » . .' 

doqui.iem miicro est habes; Quandoquidem mucro est hebes, inquitj et in 

et obliquat ensem in latus : latllS enseni . 340 

que amplcctitur ilia longa Obliquat : londique amplectitur ilia dextra. 

dextra. Plaga facit gemitus, T11 c -. •. 

ceu corpore icti marmoris : l ^ faclt gcuiitus, ceii corpore marmons icti; 

que lamina est fracta collo Fractaque dissiluit pcrcusso lamina collo. 
perensso. Ut satis prabuit Ut satis illaesos a miranti praebuit artus ; 

artus ilkcsos miranti; Cameus Nunc age a j t C.-eneUS, llOStrO tU.1 Coroora felTO 
ait, Age mine, tentemus tua *"> ' ' . . . .1 

corpora nosi.ro ferro -. que 1 eiitemus : capuloqne tenus dimisit in annos 
dimisit fatiferum ensem in Ensem faliferum : caecamque in viscera movit 
annos, temis capulo que Versavitque raanum : vulnusque in vulnere fecit, 
mom versavitque cacam £ ^j. ft j bi.ncmbrcs: , 

manum in viscera, que iecit . . , ' 

vulnus in vulnere. Ecce ra- leJaquc in nunc omnes unum mittuntque (e- 

bidi bimembres niunt de vas- ruiltqiie ; 350 

to more : que omnes mittunt- Te]a retusa cadunt. Manet imperfossus ab omni 
que feruntque tela in nunc T >, 1? , ' .. 

unum. Tola retusa cadunt. In q ue cruentatus Cajneus Llatems ictu. 
Elateius Ca-ncus manet nn- Fecerat attonitos nova res. Heu dedecus ingens ! 
perfossus que incruentatus ab Monychus exclamat : Populus superamur ab uno, 
omni ictu. Nova res fecerat Vixque viro. Quamquam ille vir est ; nos seg- 

attonilos. Monychus excla- -i *.* r ?? 

mat: Heu ingens dedecus! ^ , "^ OCtlS. [problint? 

Topulus superamur ab uno, Quod ruit die, sumus. Quid membra immania- 
vixquc viro. Quamquam ille Quid gemmae vires ? quid quod fortissima rerum 
est vir; nos sumus, quod ille T]] no j jis natura duplex animalia junxit ? 

fuii, sesinibusactis. Quid lm- x , t\ * t • * 

mania membra prosunt ? Nee nos roatre Dea, nee nos Ixionc natos 
Quid geminsE vires? Quid Esse reor : qui tantus erat, Junonis ut altas 36.9 
quqd duplex natura junxit Spem caperet. Nos scmimari superamur ab hoste. 
in nobis animalia fortissima § axaj trabesque super, totosque involvite montes : 
rerum? veor nos nee esse na- -, T . . • • v f* i • 

tos Dei mat*, nee nos Ixi- \ ivacemque animam missis elidite sylvis. 
one; qui erat tantus, ut cap- Sylva premat fauces : et erit pro vulnere pondus. 
cret spem altw .lunonis. Nos Dixit : et insani dejectam viribus Austri 365 
superamur ab lioste semima- ]? orte - trebam nactus, validum conjecit in hostem. 
,-i. Invohiie saxa, trabesque, Exemplumque fuit . parvoque in tempore nudus 

totosque montes super, que r 1 i i i 

elidite vivacem animam sylvis 

missis. Sylva premat fauces : et pondus e*it pro vulnere. Dixit : et nactus forte tral>cm 

dejectam viribus insani Austri, conjecit in validum hostem. Que fuit exemplum sociis : 

que Olhrys erat nudus arboris in parvo tempore : 

a miniianti. b cla.rqore. 

NOTES. 

558. Luctatur.] Endeavours, strives. neus had before been a woman. 

540. Mucro, &c] The point was blunted. 559. Matte Deii ] Juno, or rather by a 

541. OWiquat] He gives him an oblique cloud, that was imposed upon Ixion for 
stroke. Juno. 

342. Ceu corpoiv, &e.] As though marble 360. Tantus.] sc. Tarn magnaiiimus. 

ha.l been sttuck : for Ciencus was invul- 561. Spem.] sc. PoUunda?. 

ncrable. Semimaii ] Half male. 

344. Pr.-rbiiit.] He held out, exposed. 363. Missis sylvis.] By casting trees on 

34 7. Faliferum.] Deadlv, fatal. him. 

Ca;camque.] Hidden, covered. . Elidite.] Squeeze out. 

552. Inque cruentatus.] A Tmesis for in- 565. Insani.] Violent, 

crucutatusque. 566. Trabcm.] An immense tree. 

555. Nova res.] A new miracle. Validum.] That could not be wounded. 

555. Sejjnilms adis.] 15y cowardly deeds. 567. Exeinpluin fuit.] Exemplum is pro. 

556. Quod, &c] i. e. woin.cn, Eor C:e- 
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ArborisOthryserat: nee habebatPelion umbras. »ec Pelion habebat umbra?. 
Obrutus immani cumulo, sub pondere Camens Ca \ neus ° b ™ tu , s h ~ cu ' 

^L ii- mulo, a?stuat sub arboreo por.- 

./Lstuai arboreo : congestaque robora duns 370 dere : que fert robora. con- 

Fert humeris. Sed enim postquam super ora gesta duris humeris. Sed e- 

caputque fauras : nim P ost q iia m onus c « vit su * 

si . 1 i, i . ■ • per ora caputque ; neque ha- 

Crevit onus; neque habet quas ducat spiritus belauras J^pi^/duc^. 

Deficit interdum : modo se super aera frustra interdum deficit: mod6 cona- 

Tollere conatur, jactasque evolvere sylvas. .374 tur frustra tollere ^ su ^ r a " 

Interdumque movet. Veluti, quam cernimus ecce; *"• ? ue e , volvere ^ f' 
. . . a . ' l ., T1 ' vas. Interdumque movet. ve- 

Ardua si terras quatiatur ■ motibus Ide. lutiardua Ide, quameccc ccr- 

ExitllS in dllbio est. Alii Sub iliania Corpus minus, si quatiatur motibus 

Tartara detrusum sylvarum mole ferebant. tenas - ' xitus est in dubio - 

Abnuit Ampycides : medioque ex aggere fulvis A,li fercbant corpus ™°. e Sy -" 
, 7 . ,. lJ . ., . , * . ba __ varum detrusum sub mama 

Vidit avem pemnis liquidas exire sub- auras : 380 Taryu-a. Ampycides abnuit, 
Quae mihi tunc primum, tunc est conspecta su- que vidit avem fulvis pennis 

premiim. exire sub liquidas auras ex 

Hanc ubi lustrantem leni sua castra volatu mcdio *^ ere : ^? tl ™ pri - 

, , . . . y . mum, tunc supremum est con- 

Mopsus, et ingenti circum clangore sonantem spe eta mihi. Ubi Mopsus 
Adspexit, pariterque oculis animoque secutus; adspexit banc lustrantem sua 
O salve dixit, Lapithoere gloria gentis, [neu. castra . le ™ v . olatu ' . et , sonaK - 

-. , r . i i • • /-« tern circum jnffenti clamore, 

Maxime vir quondam, sed avis nunc unica, Cae- que see utLis P ariteroculis ani- 
Credita res auctore suo est. Dolor addidit iram: moque; dixit, O salve, Cee- 
Oppressumque tegre tulimus tot ab hostibus qeu, gloria Lapitha?a> gentis, 
umim * maxime vir quondam, sed 

>T .x i " • • r nunc unica avis. Res est cre- 

iNec pnus abstitunus terrum exercere cruore; ditasuo auctore. Dolor ad- 
Quam data pars letho, partem fuga noxque di- diditiram : que tulimus asgre 

remit. 390 unum oppressum ab tot hos- 

, tibus. Nee abstitimus exer~ 

cere ferrum cruore ; prius quam pars data letho, fuga noxrme direrait partem. 



NOTES 

properly a thing which is set before us, either 574. Evolvere.] To turn off, to shake off. 

to be imitated or avoided. But the person, 375. Ecce.J Shewing with his finger Ida, 

in whom there is something to be imitated a mountain of Thessaly. 

or avoided, is called an Examplar, i. e. from 577. Exitus in dubio est.] The death of 

whence the example is taken. Therefore Ca?neus was doubtful : for some asserted he 

Monychus was an Exemplum to other Cen- died, and others that he was turned into an 

taurs, that they might cast trees upon Cane- eagle. 

us. It is sometimes used for a grievous pun- 579. Abnuit.] Denies it. 

ishment, which may be a warning to others, Fulvis pennis,] The poet intimates, that 

that they do not offend. " Terence : Uter- Ca-neus was transformed into an eagle, 

que in te exempla edent." That is also which is of that colour. 

called Exemplum, which is used in an ora- 582. Lustrantem.] Flying about, survey:- 

tion, either for the sake of proving a thing, ing. 

or disproving it. 5S5. Mopsus.] See above, ver. 511. 

568. Nee habebat, &c] As Mount Othrys 58*5. Unica.] Only, singular, 

was, so also was mount Pelion, stripped of 5S7. Credita res, &c] The thing was cre- 

its trees. - dited by the testimony of Mopsus. 

369. Obrutus.] Overwhelmed, kept down 588. iEgre tulimus.] We bore it with 

with an huge heap of wood. indignation. 

570. jEstuat.] Pants for breath. 589. Abstitimus.] We gave over. 

57'2. Neque habet, &c.J Nor can he draw Exercere.] To exercise our weapons ir; 

his breath. deeds of death. 

573. Deficit.] He faints. 
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Pylio rereremchxc proelia in- Ha^cinter Lapithas, et semihomines Centauros, 

ter Lapithas, K semihomines p jj T l epo , emils p ylio re ferente dobrem 
Centauros, riepolemus non . . " , .J 

tulit dolorem Alddaj prater- Pnetenti AlcidfE tacito non pertulit ore : 

in tacitb ore -. atqne ait; Se- Atque ait ; Herculeae mirum est oblivia laudis 

nior, winjra est oblivi* He. Acta t j b j enior# Certe mihisaepe referre 395 

rulea: laudis acta tun. Certe , T , . , . > . * , • 

rater ipse solebat refem «- Nubigenas domitos a se pater ipse solebat. 
pe mini nubigenas domitos Tristis ad liaco Pylius: Quid me meminisse ma- 

a se. Pylius tristis ad ha>c : lorum 

Quidcogisn^meminissema- c • . ol>( J nctos an nis a rescinded luctUS? 

iorum : et rescunlere. luctus o , 

obduetos annis? Que iateri Inquc tuum gemtorem odium, Qltensasque taten / 
odium offbnsasque in tuum Ille quidem majora fide(Di)gessit; et orbein j 
genitorem? (Di) ille quidem I 1 nplevit mcritts: quod mallem posse negari: 
SSllSl^BS &* »«T IWptobam, nee Polydaman.a, nee 

posse negari : Sed neque lau- ipsuni |_tem . 

damus Dciphobum, nee Poly- Hectora laudamus. Quis enim laudaverit hos- 

damanta. nee Hectora ipsuin. jj ]e tuus .„ ei jj to ,. Messenia mceilia quondam 
Emm nuis lciidavcnt liostem i ,, . D . . . T ,,. \ 1 rt , 

Ille tuns genitor quondam Strayit : et immentas urbes Lhnque Pylonque 
stravit Messenia moenia : ct Diruit : inque nicos feiTum flammamque penates 
diruit immeritas urbes Elin- Impulit. Utque alios taceam, quos ille peremit ; 
que Pylonque : que impulit B ; s sex Neleidce fuimus conspecta iuventus : 408 
ferrurn flammamque in meos R j Hcrcilleis Cecidcrunt, me minus UHO, 

penates. Que ut taecam alios, ... r ' 

quos ilie peremit; fuimus bis Vinous. Atque alios vinci potuisse terendum est. 
sex Neleidw conspecta juven- Mira Periclymeni mors est : cui posse figuras 
tus.i Bis sex cecidcrunt Her- Sumere quas vellet, rursusquereponeresumptas 

culeis viribus. minus me uno. XT l ■, 1 . v 1 • • • ..♦<■> 

Atque ferendum est alios po- Neptunus dedcrat, Isielei sanguinis auctor. 4-13 
u»isse vinci. Mors Periclymeni Hie, ubi nequicquam est formas variatus in om- 

cst mira: cui Neptunus auctor II CS, fvis 

Nelei sanguinis dederat posse Vertitur in fac|eni vo ] ucr j s . qlKE f u l ni ina CUV- 
sumere quas figuras vellet, „ ... _^. » l . . , 

rursusque reponere sumptas. Ferre solet pcdibus, Divum gratissima Regi. 

Ubi bic est variatus nequic- 
quam in omnes formas, vertitur in faciem volucris: qua; solet ferre fulmina curvis pcdibus. 
gratissima ltegi Divum. a restringerc. 

NOTES. 

392. Tlepolcmus.] Tlic son of Hercules. Dciphobum.] The son of Priamus. 

Pylio.] Nestor, so called from Pylos, a Polydamanta.] One of the most valiant of 

town of Messenia, in which he was born. the Trojan princes ; so called, because he 

395. PnBtfriti.] Of his father Hercules, subdued many of his enemies, 

passed by unnoticed. 40-1. Messenia.] A city of Sicily, and also 

Non pertulit] He did not bear. of Arcadia. 

394. Herculea-.] Of Hercules. 405. Elinquc.] Elis, a city of Arcadia, 

Oblivia acta tibi.] That you forgot. near Olympia. 

596. Nubigenas.] The Centaurs, horn of a Pylonque. J A city of Messenia. 

cloud. 40S. Bis sex.] The twelve sons of Nolens. 

Domitos.] Conquered. Nelcus was the son of Neptune, who being 

397. Tristis.] iNcstor being troubled that driven from his father's house by his brother 

Tlepolcmus censured him, and that he Pclias, built the city of Pylos, in Messenia. 

should be obliged to relate those things that 409. Me minus uno.] Except me only, 

hod occasioned his grief. 411. Periclymeni.] Of my brother Peri- 

599. OfTemasquc.] The wrongs he did 'me. clymenus. 

400. Majora fide.] Greater than ought to 419. Reponere.] to lay aside, 

be believed, incredible. 414. Hie] Pcriclymcnus. 

402. Sed neque, &c.j Nestor observes, that 41 J. Qua?, &c] A periphrasis of an cngl", 

enemies arc not to It praised. -ilC. Divum ltegi-] To Jupiter. 
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Viribus usus avis, pennis rostroque redunco, L'sus viribiis &u\ pmm*, que 
Hamatisque viri laniavcrat unguibus ora. 418 r ^ l ! nco r ° str0 - la " iave ^ ora 

* ", .1 . .. „,P . . vmhamatisunguibus. liryn- 

Tendit in hunc nimmm certos lirynthius arcus : th5us tendit in hunc arcus ni _ 

Atque inter nubcs sublimia membra fcrentem, mium certos •. atque ferit 

Pendentcmque ferit, lateri qua jungitur ala. ferentem sublimia membra 

x T i . i *• i * inter rtubes, pendentcnique. 

Nee grave vulnus erat : set! rupti vulnere nervi qdJ a]a . ungU J r ]ater . ^ 
Deficiunt, motumque negant viresque volandi. vulnus erat grave: scd nervi 
Decidit in terram, non concipientibus.auras rupti vulnere detfeiunt ilium, 
Infirmis pennis: et qua levis haeserat ala?, 425 l u , e ™& n * m ?? m . v5res l uc 

~ . i ~» . x . . volandi. Decidit m terram, 

Corporis aftixi pressa est gravitate sagitta : infinnis pennis non concipi . 

Pcrque latus summum jugulo est exacta sinistro. entibus auras : et qui levis 

Num videor debere tui prscconia rebus sagitta hareerat ala-, eu pressa 

Herculis, 6 Rhodioc ductor pulcherrime elassis? g^vitate affix, corporis: que 

.- T i . v \ {• ,- t- . mi exacta est per summum latus 

Ne tamen ultenus, quam tortia facta silendo, s ; nistro . t ^ ulo ,, ukher . 
Ulcisear fratres, solida est mihi gratia tecum. 4bl rime ductor Rhodise classis, 

Haec postquam dulci Nele'lllS edidit ore : num videor debere prweonia 

A sermone senis repetito munere Bacchi, rebus tui Herculis? Tamen 

f , a • «t i ' ne ulcisear iratres ultenus 

ourrexere tons. Nox est data caetera somno. «,,$,„ s ii en do fortia facta. 

At Deus cequoreas qui cuspide temperat undas, est mihi solida gratia tecum. 

In volucreni corpus nati Sthenelelda versum 436 Postquam Neleius edidit 

Mente dolet patria: sscvumque perosus Achillem h " duld or V munere 15a . c " 
-r, ' . \ \ l . .,. . clu repetito a sermone sems, 

Lxercet memores, plus quam civihter, iras. hurresere toris. Catcm nox 
Jamque fere tracto duo per quinquennia bello, estdatasomno. AtDeusqui 
Talibus intonsum compellat-Sminthea dictis. 440 temperat a-quoreas undas 
O mihi de fratris longe gratissime natis, cus P idc ' dolct P atria mei , 1te 

T . ■ °. °. . „, . * corpus nati versum m vom- 

Irnta qui mecum posuisti moenia Irojas; crcni stheneleida: que pero- 

Ecquid, ut hasjamjam casuras aspicis arces, suss.xvum Acbillem, exercet 
Ingemis? aut eequid tot defendentia muros 4*4 ™ eI " orcs iras P lus q«fc>* ci - 

■nc-ii- j i o • j / \ viliter. Jamque bello tracto 

Milhacaesa doles? eequid (ne persequar omnes) per fer * du0 qu ; nquenuia , 

compellat intonsum Sminthea 
talibus dictis. O longe gratissime mihi de fratris natis, qui posuisti mecuin irrita mcenia 
Trojae : eequid ingemis, ut jamjani aspicis has arces casuras ? aut counid doles tot millhi caeai 
defendentia muros ? eequid (ne persequar omnes) 



v NOTES. 

418. Hamatisque. j Bent, crooked like a Cygnus being tbe son of Stlienelu 1 !, 

hook. Viri.] Of Hercules. 458. Memores.] Stored in memory. As 

419. Tiryntbius.] Hercules, so called from that of Virg. Memoreni Junonis ob iram. 
Tirynthe, a city of Peloponnesus. Plus quiini, &c] In a hostile manner. 

4-2:'). Et qua levis, &c] The arrow which 439. Tracto. J Protracted, drawn or length- 
bad made only a slight wound in the wing, ened out. 

was forced through the body by its weight in 440. Intonsum. ' Having long hair, 

the fall. Sminthea.] Apollo, so called (omitting 

4j7. Jugulo sinistro.] Through the left other conjectures) because when mice in- 
side of the throat. — Exacta J Driven out. tested Chryses, a city of IVIysia, he hearing 

429. Tui Herculis ] sc. Patris. the prayers of the citizens, slew those trou- 

O ductor, &c] Renowned Tlepolemus, blesome creatures with his arrows ; the peo- 

Admiral of the fleet which thou carried pie being sensible of the favour, erected a 

out of the island Rhodes against the Trojans, temple and statue to A polio Smintheus : for 

431. Solida gratia.] Pirm friendship. in their dialect mice were called «AiV$3i. 

432. Neleias.] Nestor, the son of Neleus. 441. Natis] Of the sons of my brother 

433. A sermone.] After Nestor's speech. Jupiter. 

435. Deus, &c.J Neptune. 442. Irrita.] Perishing, built in vain. In 

436. Volucrem Stheneleida,] A swan, the following verse ha says, cAsuras. 
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ipso, Achilles pr 

pulator nostvi opcris vivit Dct : liii hi se : saxo, triplici quid cusp id 6 possim, 
adhuc. Detscinihi: saxo Sentlat. At quoniam'concui'rere cominus hosti 

scntiat auid poSsim triplici vt i . u A • i v>* 

mspide. At quoniam no,, Non < lalur J occu > necopinum perde sagitta. 
diittir concun-ere cominus Anuitit : atquc aniuio panter patruoque, suoque, 
iiosii; pcnk- necopinum oc- Delius indulgent, nebula velatus in agmen 
culta sagnta. Dcimsnumnt: p e rvenit lliacum : mediaque in caede virorum 

atmic indul^cns panicr ani- n ■ * .. , , . . ,_ 

1 ° „, ; , Kara a per itrnotos sparjjentem cernit Achivos 455 

mo suoque patriroque, vela- ' . » 1 ** . . *"" 

tus nebula pervenit in lliacum 1 ela Parin : fassutquo Detfm, Quid spicula per- 

agmen : que in media aede dis frum \ 




gninc pieiiis? Si <fnu cura Corpora Pelidcn, arcus obvertit in ilium 



tuonrn. e,i tibi ; ycrtcrc in Cm , e Jcthifcra direxit spicula dcxtni. 461 

iLnoiden, que ulciscere cm- J J 

^s fratres. Dixit : et osten- Quo Pnamus gauderc sencx post Hectora posset, 

dens Pelidcn stcrnentem Tro- Hoc fuit. Ille igittir tantOl'tini victor, Ael)ille, 

■ia corpora fcrro, obvertit a.-- Vinceris a timido Graia? raptore maritae? 

cus in ilium : que direxit spi- . . ,- . r t M - T\r i i i a c - 

,. . ,',-,, » , .' • Atsi frcmineo ltterat tibi Marte cadendum; 46o 

cula certa lethilera dextra. A 

Hoc fuit quo scnex Piiamns I hennodontiaca nialles cecidisse bipenni. 
possit gauderc post Ileetora Jam timor ille riirygum, decus ettiitela Pelasgi 
crsnm. igiiur Achille, ille Nominis iEacides, caput insuperabile bello, 

victor tantorum, vmcens a . » . n '.i . , « _ . 

timido raptore Grate marine? Arseratj armaratDeus jdein,idemquecremarat. 
At si fucrat cadendum tibi Jam cinis est ; ct do tarn magno rcstat Achille 

fesminco Marte ; malles cc- 
ciiliisc Thcrmodonliaca. bi- 
penni. Jam iEaeides, ille timor Flirygum, ilocus et lutein Pclasgi nominis, caput insupera- 
bile bello arserat ; idem Deus armarat, idemque cremarat. Jam est cinis ; et nescio qftid 
restat de tarn magno Achille. 

% a gnara, per &c. 

NOTES. 

446. Snbit.] Docs it enter into your mind? mother dipped him in the Stygian lake, she 

• Tractu] sc. Achille. held him by tlie heel, and there alone he was 

4-18. Opcris nostri.J Neptune and Apollo vulnerable, 

assisted Laomedon in building Troy. See 46'2. Post Hccloia.J After his sou Ilcclor 

book XI. Populator.J The destroyer. was slain. 

449. Del mihi se.J If he commits himself 4<>"5. Ille igitur, &c] An apostrophe to 

U» ine, i. e. to the sea. Achilles, expressing indignation that he was 

Triplici.] With uiy trident. slain by the efieminate Paris. 

451. Nee opiiuim J At unawares. 4GI. Grutw. Of a Grecian woman, Helen. 

453. Indulgcns.] Vielding to his request. Raptore.] Paris, by whom Achilles was 

454. Iliacum.J Trojan. slain. 

4.57. Sanguine plcbis.] In slaying mauy 4'>'.>. Fa-minco.] By a feeble, efl"etninale 

and vulgar persons. hand. 

458. JEacidcn.] Achilles, the grandson lo'G. Thermodontiaca.] I.y the hand of 

of JEucus. the Amazons, who inhabit near the river 

460. Pelidcn.] Achillea the son of Pelcus. Thermodon, whose leader was Pcmhesi'.ea. 

40 1. Ccrtaque, &i'.J Thus Virgil : Virgil. Lib. I. /Entid. [Bipenim was ft 

" Phahe, graves Trojtc semper miscratc sort of an axe, an instrument of the Ama- 

lu bores, zous, with which they assaulted tlicir ene- 

Dardana(|iic Paridis direxit tela mamisfjiie nues; therefore, in coins, the Amazons were 

Corpus in -Tiaeid.-c." ieprc>cnted carrying a Ripennis.] 

tineas praying to Pluebus, ^lineid VI. A- lo'j. Dens.] Vulcan, the God of Fire, 

polio directed the dart into that part of the who, at the entreaty of Thetis, made arms 

body which was vulnerable, for when his for Achilles, and burned him whvn dead. 
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Ncscio quid, parvam quod non bene compleat quod non bene compleat par- 
urnam. 4-71 vam llrnam - -At gloria vivlt, 

a ., • •• .. i i • i i qua? compleat totum orbem. 

At vivit totum quae gloria complcat orbein. ], a , c m J sura respond °J » 
Hfec illi omensura viro respondet : et hac est viro; et bae Pelides est pap 
Par sibi Pelides, nee inania Tavtara sentit. sibi » nec scntit Tartara ina- 
Ipse etiam,ut cuius fueritcomioscere possis,47S nia '- Ipse c,ype,UJ e( . iam ' nt 

tV,. \ t i • /• possis cognoscere cuius fue- 

Bella movetclypeus: deque armis arma leruntur. rit, movet bella : que anna 

NoH ea Tydides, non aildet Olleus Ajax, ferunteurde armis, Tydides 

Non minor Atrides, non bello major et revo "°" audet . P osce 'e ea - ncm 

i> I- l-mi , . Oileus Ajax, nen minor A- 

Poscere, non aln : soli Telamone creato trideSj no J n major ljeUo et a ._ 

Laertaque ruit tantae nducia laudis. 480 v 0) non alii : Fiducia tarn* 

A se Tantalides onus invidiamque removit : laudis fuit soli creato Tela- 
Ar S olLcosque duces mediis considere castris ' mone J^V* Tantalides 

T °. ' . . . .. . ... removit onus et invidiam :t 

.Jussit : et arbitnum litis trajecit in pmnes. 483 se •. que jussit A rgolicos du- 
ces eousidere mediis castris ; et trajecit arbitriura litis in oinues. 



a naansura. 



NOTES. 



471. Nescio quid.] But a little quantity were two Ajax's, this and the son of Tela- 

of ashes remains of so great i man as Achil- man. 

les, not enough to fill one small urn, 478. Minor Atrides. ] Mcnelaus, the 

475. Haec mensura.] The whole orb of younger son of Atreus. 
the earth seems to be the measure of the Major.] Agamemnon. 

glory of Achilles. 479.J Telamone creato.] Ajax, the son or 

476. Deque armis.] After the death of Telamon, whence he was called Telamonius. 
Achilles, there was a warm dispute between 480. Laertaque.] And Ulysses, the son of 
Ajax and Ulysses for his aniiour and arms. Laertes 

See Book XIII. 4S1. Tantalidos.] Agamemnon deriving 

477. Ea.] The armour of Achilles. his original from Tantalus. — Removit.] Put 
Tydides.] Diomede, the son of Tydeus. it off", he freed himself from. 

Oileus Ajax.] The son of O'ileus. There 483. Trajecit.] Transferred. 

exp. fab. iv. v. vr. & vil. The Grecian Princes being assembled at a 
feast, expressed their surprise at finding that Cygnus, whom Achilles had 
engaged, was invulnerable, and at the necessity he was under to close on 
him and press him to death, after several unsuccessful attacks with spears 
and darts ; on this, Nestor took occasion to relate several battles in which 
he was personally engaged, Vnd amongst others, that between the Lapithites 
and the Centaurs, and the necessity the latter were under in order to con- 
quer Caneus, of pressing him to death, he being as invulnerable as Cygnu*. 
This was occasioned by the treacherous behaviour of the Centaurs, who 
were invited to celebrate the nuptials of Pirithous and Hippodame ; but 
having drunk to excess, they became inflamed with a lustful passion, from 
the beauty that appeared in the bride and her fair attendants, whom they 
seized and used with a brutal violence which raised the resentment of The- 
seus and the other heroes that accompanied Pirithous. Ovid, in his de- 
scription of this fight, has mixed with it all that a fruitful fancy could con- 
tribute for its embellishment ; at the same time preserving the received no- 
tions the people then had of the Centaurs, as being monsters of incredible 
strength and brutal appetites. The incidents introduced in this engage- 
ment by Ovid, have a variety that surprises, and are told in a manner pe- 
culiar to himself. The Centaurs were supposed to be a people of Thcssaly, 
near mount Pelion, who first trained hors.es for war, and who being seen 
in this exercise at a distance, were supposed to be one creature, as were 
their wives, whom they taught t;o ride. This skill they carried so high 
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that irirzvc, an harseman and a Thessalian, became synonymous. The poets 
feigned them to be the offspring of IxioH and a cloud, which he embraced 
instead of Juno, but this had its foundation from there being a city called 
Nephele, which in Greek signifies a cloud. The Centaurs are mentioned 
to have retired to the mountains of Arcadia, for the Lapithites forced them 
from their lurking places, pursuing them to the promontory of Melea, where 
Neptune took them under his protection, that is, they put to sea in order 
to escape from Hercules, whose resentment they had again drawn on them, 
by their ill treatment of his preceptor Chiron : others of them retired to the 
island of the Sirens, where by their voluptuous and debauched lives, they 
destroyed themselves ; and the carcases of such as were buried cast such a 
noisomestench, thattheLocrianswho dweltnear the place, were called Ozolae, 
or stinking. The time of their defeat is said to be the 35th year before the 
siege of Troy. 

Pliny informs us, that Phidias and Parrhasius left a most beautiful cartoon, 
representing this engagement, which was preserved in Athens. 

Of these creatures of the imagination, which Ovid supposed them, Trist. 
L. iv. the ancierts created a different species, to whom they attributed the 
greatest accomplishments and knowledge ; for the Centaur Chiron (the son 
of Saturn and Philira) had the most honourable appointments, as he had the 
tuition of /Esculapius, Apollo, and Hercules; the first he instructed in physic, 
the second in music, the third in astronomy, and Achilles he taught to ma- 
nage the great horse, and to be a master of music; and at last he was placed 
in the heavens, where he forms the sign Sagittarius in the Zodiac. 

Periclymenus, who had the art of transforming himself into different 
shapes, at last assumed that of an Eagle, when he was killed by an arrow 
shot by Hercules. From this we are to understand, that he was a brave and 
warlike prince, who, after having long resisted the attacks of his enemies, 
was at length killed by an arrow. Neptune is said to have given him this 
power ; that is, his grandfather, who was a maritime prince, and was called 
Neptune, taught him the art of war, which he industriously made use of, but 
unfortunately for him, it only served to defer his ruin. 

The death of Achilles, which our author mentions in the seventh Fable 
of this Book, being a remarkable event in history, we shall take notice of 
the chief circumstances that attended it. Our hero having seen Polyxena, 
the daughter of Priam, with Cassandra, as she was offering sacrifices to A- 
pollo, fell in love with her, and demanded her in marriage, to which Hec- 
tor would not consent, unless he would betray the Greeks ; this proposal, 
so injurious to his honour, provoked him so much, that in an engagement 
with the Trojans, he made up to Hector, whom he killed, and dragged his 
body thrice round the walls of Troy. Priam, when he went to demand the 
body of his son, took with him Polyxena, in hopes her presence would con- 
tribute to his success. The aged monarch perceiving that Achilles conti- 
nued his affection for his daughter consented to their marriage, which was 
to be celebrated in the temple of Apollo. Paris, who concealed himself 
behind the altar, wounded him in the heel, (the only part in which he was 
vulnerable) while Deiphobus pretended to embrace him. But to lay aside all 
fiction of Apollo's directing the blow, (as if it had been necessary that a God 
should be employed to take away this hero's life, which a mortal could not, 
as mentioned by Sophocles in his tragedy of Philoctetcs, ) incidents are intro- 
duced to render the manner of his death the more singular. The wound 
that Paris gave him cut the tendon of the heel, which wound is mortal un- 
less attcuded hy a skilful hand; and to confirm what has been just related, that 
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tendon has ever since been called after his name. The account of tlie death 
of Achilles, however it has been received, was not known to Homer, as that 
poet says, he died fighting for his country ; that a bloody battle, which 
continued a whole day, was fought by the Greeks for his body, and that 
though wounded, he avenged his death on all that came in his way, having 
killed before he expired, Orithous, Hipponous, and Alcithous. 
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PAB. I. II. & JII. AJACIS CRUOIt IN FLOREM PURPUREmf. PHILOCTETJE 
SAGITTAS, IPSO COMITAXTE, IV CASTRA GKAIORUM PEREERT ULYSSES. 
HECUBA, PRIAMI CONJUX, U.LYSSI SORTE CEDIT. 



■ T.iga -' .M- ' . ' 



THE ARGUMENT. 

On the death of Achilles, Ajax and Ulysses contend for his armour ; the 
Greek Captains having adjudged it to the latter, Ajax, in resentment, 
kills himself, and his blood is changed into a flower. Ulysses having 
brought Philo.ctetes, who had the keeping of Hercules's arrows, to the 
siege, the predictions respecting Troy were accomplished : the City is 
then taken and sacked'; and Hecuba becomes a slave to Ulysses. 

(^ONSEDERE duces: et Vlllgi Stante corona, Duces coasedere et corona 

Surgit ad hos clvpei dominus septemplicis ^ st ?. n ! e ' . A i a ? doininu f 

TT ° . . - r . . l * . septempheis clvpei surgit ad 

Utque erat lmpatiens irae, Sigeia torvo [Ajax. hos< Utque erat ; mpat i en5 

irse, respexit Sigeia 

NOTES. 

1. Consedere, &c] The judges took their of Peleus ; he was the cousin of Achillea, 
seats, the people stood around. 5. Utque erat, &c.J Ajax was so impe- 

Duces.] sc. Agamemnon, Menelaus, Dio- tuous in his disposition, as to border on fe- 

medes, Nestor, Idomeneus, &c, rocity ; ami Ovid, to support this character, 

Vulgi £.tante corona.] The whole army represents him beginning his discourse with 

standing in a ring. sentences so incoherent, as not to have the 

2. Surgit.] Juvenal alludes to this place, least connection, and discovering a mind 
Sat. VII. ^udcr the highest perturbation. He at- 

Septemplicis.] The shield of Ajax was tempts not on any excellence of his own to 

covered with the hides of seven bulls. recommend himself, but founds his preten- 

Ajaj.] The-spn «£ TelanjoBj the brother sions to the arms of A^jWJJes.on the depiwitt 

Nn n 
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littora, elassenique in littore, 
torvo viiltu : intendensque 
manus, inquit, Pro Jupiter! 
agimus causam ante rates : et 
Ulysses confertur mecum ? 
At non dubitavit cedere Hec- 
toreis flammis .- quas ego sus- 
tinui .• quas fugavi ab hac 
classe. Igitur est tutius con- 
tendere fictis verbis, quam 
pugnare manu. Sed nee est 
promptum miLi dieere : nee 
isti facere. Quantumque ego 
valeo feroei Marte, quantum 
acie, tantiini iste valet loquen- 
do. Pelasgi, tamen neereor 
mea facta esse memoranda 
vobis : enim ipsi vidistis ea. 
Ulysses narret sua ; Qua; ge- 
rit sine teste, quorum nox 
sola est conscia. Fateor mag- 
na pr.-emia peti : sed a:mulus 
demit honorem Ajaci. Licet 
Ulysses speravit. 



Littora respexit, classcmque in littore vultu : 
Intendensque manus, Agimus, pro Jupiter! inquit, 
Ante rates causam ; et mecum confertur Ulysses? 
At non Hectoreis dubitavit cedere flammis: 
Quas ego sustinur; quas hac a classe fugavi. 
Tutius est igitur fictis contendere verbis, 
Quam pugnare manu. Sed nee mihi dieere 

promptum ; 10 

Nee facere est isti. Quantumque ego Marte feroci, 
Quantum acie valeo, tantum valet iste loquendo. 
Nee memoranda tamen vobis mea facta, Pelasgi, 
Esse reor: vidistis enim. Sua narret Ulysses: 
Quae sine" teste gerit, quorum nox conscia sola 

est. 
Praemia magna peti fateor : sed demit honorem 
/Emtilus a Ajaci. ]S T on est tenuisse superbum, 
Sit licet hoc ingens, quicquid speravit Ulysses. 

hoc pramium sit ingens, non est superbum tenuisse, quicquid 
o iEmulus. Ajaci non, &c. 



NOTES. 



of his antagonist ; however, you see in him 
so much innate courage, and so much fire of 
the soldier, as to engage you in his favour. 
On the contrary, you find in Ulysses all the 
accomplishments of an experienced orator, 
for he was the best speaker in the Grecian 
camp; accordingly we find in ver. 125, he 
Sets out with such a graceful modesty, and 
gentleness of disposition, as to bespeak the 
favour of his judges, and that too before he 
began to address them ; but in the progress 
of his discourse, he displays the advantages 
that the calmness of which he was master, 
and the gracefulness^ of Tiis manner, gave 
him over the impetuosity of his competitor; 
so that whatever he advanced for his recom- 
mendation, Ulysses turns upon him with 
t.uch force as he was not able to resist, and 
foils him at his own weapons. 

Si^e'ia.] Sigannn was a city and promon- 
tory of Troy, near which the Grecian fleet 
lay. 

4. In littore.] sc. Stantem, 

5. Intendens.] Stretching out towards the 
fleet. — Agimus.] Ajax would show that the 
arms were due to him, rather than to Ulys- 
.-i-s ; first, by right of succession or inheri- 
tance, because he was cousin-gcmian ti» 
Achilles, and also more nobly descended : 
and secondly, by merit, because he had 
done more noble deeds than Ulysses; and 
he adds, that Ulysses was not equal, or lit to 
wear the armour. 

C>. Ante ratos.] The ships which I alone 
delhercd from the firebrands of Hector, 
when the Greeks, and Ulysses in particular, 
fled, not able to resist his valour. At this 
time, Achilles continuing liis rcscn'.rornt to 



Agamemnon, for depriving him of Briseis, 
kept within his tent, so that) Hector, with a 
choice company of Trojan youths, attacked 
the Grecian fleet, which he would have 
burnt, had he not been beaten oft" by die 
valour of Ajax. — Mecum. &c] He shows 
his indignation in this place. 

7. At non, &c.] Ulysses did not dare. 

8. Hac a classe.] From this fleet. AjaS 
pointing to it with his finger, shows it to the 
Greeks. 

9. Fictis.] Artfully composed. In set 
speeches, like an orator. 

10. Sed nee, &c] So Ilereules, Lib. IX, 
" lUelior mihi dextra lingua est-" 

11. Isti.] sc. Ulysses; the Pronoun (iste) 
points at a person with contempt. 

Quantumque,] A comparison, by which 
he shows, that he excelled in fighting, and 
Ulysses in talking. 

12. Acie.] In the field. 

13. Tamen.] He first confesses that lie 
had not any merit in speaking; but yet, 
says he, I have not any occasion to speak : 
why should I pretend to recount actions 
which were performed by day-light in thu 
sight of the whole army ? whereas the feats 
of Ulysses were the works of night and 
darkness. 

1G. Vrccmia] The armour of Achilles, 
made by Vulcan. 

Demit, Ac] He, by attempting to rival 
ine, is a greater disparagement to me, than 
the victory can be glorious if obtained. 

17. Tenuisse.] To have obtained. 
Superbum.] Glorious. 

18. Sit licet, &c] Although that whicb 
we contend for is of very great roiuc* 
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Iste fulit prctlum jam nunc certaminis hujus ; Iste J am nunc tuKt pretium 
Quo cum victus crit, mecuin certasse feretur. hn J us . c " tan » nis : 1 uo C , UM 

7" . , \ , , . , .,. L „_ ent victus, foretur certasse 

Atque ego, si virtus in me dubitabilis esset, 21 mectini Atque c „ 0j si vir . 
Nobilitate potens essem, Telamonc creatus : tus esset dubitabilis in me, 
Moenia qui forti Troiana sub Hercule cepit : essem P ptens "obi'litate, ere- 

t -^ • * -.i) «■ r' l i • * atus Telamone : qui cepit 

Littoraque intravit Pagasaea Colcha carina. ^ Trojana mceniasub wrti H £_ 
/Eacus huic patev est: qui jura 6ileiuibus illic cule •. que' intravit Colcha 

Reddit, ubi /Eoliden SaXUIll grave SisypllOll Uttora Pagasaea carina, JEacus 

ltro - e t. ' gg est pater huic : qui redditju- 

._-, ° * . . _ " Ta silentibus umbris, ubi grave 

.deacon agnoscit summus, prolemque iatetur saxum urget iEoliden Sisv- 
Jupiter esse suam. Sic ab Jove tertius Ajax. phon. Summus Jupiter ag- 
Nec tamen hsec series in causa prosit, Achivi; noscit ^fcon, que fatetur esse 

o- m • -a LMi suam prolem. Six Aiax ter- 

Si mihi cum magno non est communis Achille. tius ab F Jove> Ac ,/J tomen 
Frater erat: fraterna peto. Quid sanguine cretus nee liaec series stemmatis pro- 
Sisvphio, furtisquc, et fraude simillimus illi, 32 sit in causa; si non est com- 
Inserit JEacidis alienee nomina gentis ? ™ s ^ = BDl ma f n0 A " 

. X j . . ,, & . . ,. . chule. Erat frater: fraterna. 

An quod m arma prior, nulloque sub indice veni, peto , Qu ; d crctus sisvphio 
Arma neganda mihi ? potiorque videbitur ille, sanguine, et simillimus illi 
Ultima qui cepit ; detrectavitque furore 36 furtis . et fra "de. inserit nomi- 



Militiam fieto: donee solertior isto, 

Sed sibi inutilior, timidi commenta retexit 

*ior, qui cepit ultima ; detrectavitque militiam ficto furore 
sed inutilior sibi, retexit commenta timidi 



na aliens gentis iEaeidis ? an 
anria neganda mihi quod veui 
prior in arma, que sub null# 
indice ? que ille videbitur po- 
donec Naupliades, solejrtior ist»» 



NOTES. 



19. Iste tulit pretium, &c] Should it be 
<lemeaning to a person of worth and valour 
to contend with a mean and cowardly per- 
son ? then he will gain reputalion by having 
disputed with a person much more noble 
than himself. And such a one is Ulysses, 
compared with me. 

20. Feretur.] It shall be told or reported. 
For it is an honour to have contended with 
great men, though you should not gain the 
advantage. 

21. Virtus.] Valour. w 

22. Nbbilitate.] Nobilily of birth. 

25. Mcenia, &c] Hercules took Troy is 
the days of Laomedon, returning from the 

Argonautic expedition. Sub Hercule.] 

Hercules carried Telamon to Troy. 

24. Littoraque Colcha. 1 , Of Colchos : for 
Telamon sailed to Colchos with Jason. 

Pagasaea carina.] In the ship Argo, that 
was built near Pagasus, a promontory and 
town of Thessaly. 

25. Huic.] To Telamon. 

Qui jura, &c] iEacus is said to have been 
a person of that strict justice, that he was 
chosen judge of the infernal regions by Pluto. 

Illk.] yEacus, my grandfather, is a judge, 
where Sisyphus is tormented. 

29. Series.] This order of descent, pedi- 
gree. 

31. Frater.] Achilles was Ajax's father's 
trother's -jon. For Teleus and Telamon 



were brothers, and cousin-germans were 
called brothers, 4 because they were born of 
brothers. 

35. Inserit,. &c.J Why does be claim kin- 
dred with the JEacidas, the descendants of 
JEacus? Insero, is, signifies to graft a scion 
from one tree upon the body of another; 
The propriety of the metaphor is obvious. 

34. t quod in arma, &c] alluding te 
*he stratagem by which Ulysses was forced to 
the war by Palaneedes. • 

Nulloque sub indice.] It was not necessary 
to detett any artifice of mine. 

55. Potior] Preferable, more worthy. 

Ille.] Ulysses. 

J5G. Ultima qui cepit, &c.J Who of the 
Grecian generals was the last that appeared 
in arras, pretending madness. 

Detrectavitque.] He shunned. 

•57. Solertior.j One of more sagacity and 
running Isto.] Than Ulysses. 

35. Sibi inutilior.] For it cost him his life* 
Palamcdes having made Ulysses his enemy, 
was. through a false accusation, condemned 

by the Grecian array as a traitor. For the 

particulars, see No. 12, (Palamedes.) in the 
historical account of the heroes. 

Commenta retexit] Exposed his artifice. 
While the pretended madman was ploughing. 
Palamedes laid his son in the furrow, and 
Ulysses running hastily to save biu». the ixr? 
•posture was dwoTered. 
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a:iimi, que traxlt in vltata ar- Naupliades animi, vitataque traxitin arma? 
ma? Nunc sumatoptima arma 0p tima nunc sumat, qui sumere noluit ulla. 

qui noluit sumere ulla. Simus . ~ . . . , n . , .1 , . 

jios inhunanti. et orbi donis Nos mhonorati, et donis patruehbus orbi, 41 
patTUflibub. qui obtulimus nos Obtulimus qui nos ad prima pericula, simus. . 
ad prima pericula. Atque Atque utinaui aut verus furor ille, aut creditus" 

utinam ille furor esset aut ve- * r 

rus, ant creditus; nechichor- esset; ^ |_arces 

taior scelernui unquam venis- Nee comes hie Phrygias unquam venisset ad 
set comes ail Pl.rygias arces ! Hortalor scelerum ! Non te, Pceantia proles, 45 
rreantiaprelcs, Lemuo 3 non ExpositumLemnosuostrocumcriminehaberet. 

haberet te expositnm cum \ . , .. , ,, 

uostro crimine. Qui nunc Qui nunc (ut memorant) sylvestnbus abditu* 

(tit memorant) abditns sylves- antriS, , 

iribus antrif. moves saxa gc- g axa moves gemitu : Laertiadaeque precaris, 

mitu : que precaris LaVrtia- ^ • ° -p^ -i-.* a _, * 

da, qua meruit : qua, Di, Di Q UJE niel ' ult: ° W* Dl > Dl dent n0 . n vana P reC f* 

dent non preceris vana. Et Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, [ris. 
nunc ille juratus in eadem ar- ( Heu ! ) pars una ducum, quo successore sagittas 
ma nobis, (heu !) una pars du- Herculis utuntuiv fraCtus morboque fameque, 

cum quo successore sagitta: , , . i- -1 1 

lierculisutuntur.fractusmor- > claturque * aliturque avibus : volucresque pe- 
boquefameqne.Telaturqueali- Debita Trojanis exercet spicula fatis. [tendo 
turque avibus ; que eserctt ljl e tamen vivit, quia non comitavit Ulyssen. 55 

^™nl^W "Seh^Hfe M . a]]et et infclix Palamedes esse relictus 
vivit quia non comitarit uiys- Viveret; aut certc lethum sine crimine haberet. 
sen. Et infelix Palamedes Quern male convicti nimium memor iste furoris 
wallet esse relictus Viveret; p ro( ] crerem Danaam finxit: fictunlqueprobavit 

aut certe haberet lethnm sine ^ . ^, , . , , . c 1 

crimine. Quem iste nimium Crimen. Et ostendit, quod c jam praefoderat, 
memor male convicti furoris Ergo aut exilio vires subduxit Achivis [aurum* 

finxit prodere rem Danaam : 

que probavit fictum crimen. Et ostendit aurum quod jam prrefoderat. Ergo subduxit vires 

Achivis, aut exilio ♦ 

a quae (si Di sunt) non vana preceris, vcl, quae, Di dent, 6 non vana preceris. 

b Venaturquc. c clam. » 

NOTES. 

39. Naupliades.-] Palamedes, the son of Petendo.] In shooting. 

Nauplhis, who -was the son of Neptune, 54. Debita ] Destined for the destruction 

and Amymone, who reigned in Eubwa. of Troy, by means of which the Fates had 

40; Optima, &c] These three lines are decreed Troy should be taken, 

spoken with an irony full of indignation, 55. Ille.] Philoctetes. 

as he intimates that Ulysses was no wny de- 57. Ccrtc ] At least, 

serving of Achilles' armour ; but'that lie him- Crimine.] Crimen signifies first as here, 

self was most deserving of it. _ an accusation, au imputation of guilt; hence 

41. Donis patruehbus.] The arms of his a crime or guilt itself, 

father's brother's son.] — Orbi.] Deprived. 58. Quern.] Palamedes. 

43. Furor.] That madness of Ulysses. Male convicti furoris.] Of his pretended 

45. Hortator scelerum.] Ulysses, whom madness being detected, which proved uufor- 
he calls in this place [hortator scelerum] tnnatc to Palamedes, for Ulysses pursued him 
because, hy his advice, Philoctetes had been till he effected his ruin. 

left in Lemnos. -Pceantia proles.] O son Nimium memor.] Upon account of the 

of Pecan, Plubctetes. remembrance that Palamedes (who deserved 

46. Lemnos.] An island dedicated to Vul- so well of the Grecian army) was wrongfully 
can. killed. lste.] Ulysses. 

48. Latrtiada-que.] To Ulysses, the son ef CO. Pncfoderat.] What he hail previous- 
Laertes, ly hid under ground in Palamedes' tent, lo 

50. Ille eadem, &c] Philoctetes. At Au- lie in readiness for the proof of his allega 

lis, tin; Grecian chiefs bound themselves by tions. 
an oath, 4<i revenge the can>e of Menelaus. 61. Exilio — nece.] For by his means Phi- 

5.". Velirturque, i Philoctetes clothed him- loctctes was left in a desart island, and Pa- 

pelf with the featlivrs of those bird* that he lamedes was stoned to death, 
killed. Subdusit.] lie took from, drained. 
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Aut nece. Sicpugnat, sic est metuendus Ulysses. au * »<*c. Sic Ulysses pugnat, 
Qui, licet eloquio fidum quoque Nestora vincat ; bic «* metuendus. Qumjuo- 
XT , , n2 ■ i i *. .. vr «. que ncet vincat fidum Nesto- 

Haud tamen efhciet, desert™ ut Nestora crimen £ cloquio . tamm haw , L>rri . 

Esse rear nullum. Qui, cum imploraret Llyssen c j et> ut rear Nestora deser- 
Yulnere tardus equi, fessusque scnilibus annis, tum esse nullum crimen. Qui 
Proditus & socio est. Non Iiecc miiii crimina fingi cum imploraret Ulyssen tar- 
Scit bene Tydides : qui nomine saepS vocatum dus T ™ lncrc . B l* ( fe ^ Be 

. . J i » . . senihbus annis, est proditus 

Corripuit; trepidoque fugam exprobravit amico. ^ soc!x Tydides scit bene 

Aspiciunt OCllHs Sliperi mortalia JUSttS. 70 ha-c crimina non fingi mihi: 

En e^et auxilio, qui non tulit : ulqtie reliquit,' 1"'' corripuit s»pd vocaium 

S. v n " . t "U- j- . ■ suo nomine, que exprobravit 

ic lmquendus erat. Legem sibi dixerat ipse. fugam trcpido l amico * Superi 

Conclamat socios. Adsum; videoque trementem, aspiciunt mortalia justisoeulis. 

Pallentemque metu, et trepidantern'morteiutura* En eget auxilio, qui non tu- 

Opposui molem clypei; texique jacentem ; 75 lit: ut( i 1IC reli q uit . sic crat 

Servavique animam (minimum est hie laudis) lin 1 uendus - Ipse dixerat h- 

,1 v / gem sibi. Conclamat socius. 

inertcm. Adsum; videoque trementem. 

Si pcrstas certare, locum redeamus in ilium : pallentemque metu, et trepi- 
Redde hostcm, vtilnusque tuum, solitumque da ! Uem mortc , futu . ri - P» ,U - 

. A _ , .,| sui molem clypei.- texique- 

timoi em . L bUW l "°' jacentem; servavique incrtem 

Post clypeumqilC late! et meClim COntende animam (hie est minimum 

At postquam eripui ; cui Standi vulnera vires 80 laudis.) Si perstas certare, re- 

Non dederant, nullo tardatns vulnere Wit. dcanius in i,lum loculH ; r , edde 

XT . -r-v • i« i hostem, que tuum vulnus, 

Hectoi adest : secumque Deos in praelia ducit, so ij tum(lue timorem : que late 
Quaque ruit, non tu tantum terveris, Ulysse ; post clypcum meum.- et con- 
Sed fortes ctiam ; tantum trahit ille timoris. tcnde mecuni su,) m °- At 
Hunce g o s sanffuineaesuccessucaedisovantem.S5 pestc C" ZT- I T "".-T 

O ' O non dederant vires standi, fu- 

git tardatus nullo vulnere. 
Hector adest : que ducit Deos secum in prcclia, quaque ruit, non tu Ulysse tantum terreris; 
sed etiatn fortes : ille trahit tantum timoris. Ego fudi hunc 



NOTES. 

62. Aut necc.] Causing the army to stone Ulysses, they rushed upon him ; and he Imd 
Palamedes. been killed also, bad not Ajax come to his 

Sic pngnat, &c] An irony; these terrors, assistance, being made Acquainted with hi* 

these frauds, these snares, these wicked situation by Menelaus. 

contrivances, are his military exploits. 7 5. Molcru clypei.] My vast shield. 

63. Qui.] sc. Ulysses. 77. Si perstas, &c] He addresses himself 
Eloquio.j In eloquence. to Ulysses. 

64. Dcsertum, &c] The order, " ut rear 78. Yulnusque.J Made by the spear of 
Nestora desertum esse crimen nullum." Socus. 

Ulysses had left Nestor in the field of battle, 80. Cui standi, &c] But, O admirable ! 

and the old man was saved by Diomedes.. he that scarce could stand upon the account 

65. Ulysscn.] The help of Ulysses. of the wound. given him by Socus, when 
67. Proditus, &c.~] He was deserted by defended by me, was able to run away. 

Ulysses, and they who desert their comrades 82. Adest ] Came. 

in battle arc called traitors. Deos in pradia ducit ] He bears all before 

Milii.] L>y me. him, as if the gods had fought on his side. 

G8.J Scit bene.] He proves the crime of 85. Non tu, &c.] Emphatically ; not only 

his adversary by the testimony of Diomedes. yyu, wli* are the most timorous of all men, 

Tydides,] Diomedes. was put into a fright by Hector's assault ; 

69. Corripuit] lie reprimanded him. but also the bravest men. 

Trepidoque ainico.] To cowardly Ulysses. S4. Tantum trahit ille timoris. j An epi- 

13. Conclamat. J When the Trojans saw plioncma or acclamation. 

Socus, one- of their companions, slain by S3. Ovante:ii.j Triumphing. 
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cominus -rwuplnum ingcnii Cominus ingenti rcsupinum pondere fudi. 
pondt-rc, ovantem succcssu jj unc c „. poscentem, cum quo concurreret, unite 

snngumcre cxdis. Em umis c , . v ' * . . A , • • 

sustlm.i hunc poscentem om Sustinui : sortemque meara vovistis, Achivi : 

quo concurrcrct • que Achivi, Et VCStrCC Valliere preCCS. Si qiia?ritlS hujUS 

vovistis mcam sortcm .■ et ves- Fortunam pugna, 1 ; non sumsuperaius abillo.90 

trreprecesvaluere. Si quam- Ecce fmint T ^ f emimquc ,Wmque, Jo- 
tis lortunam hujus pugna? ; 1 ' © » ' 

non sum superatus al) illo. Venique 

Ecce Tro'Js fcnint femimquc, In Danaas classes. Ubi nunc facundus Ulysses ? 
ignemque, jovumque in Da- Jvenipe ego milie meo protexi pectorc puppes, 

naas classes Ubi nunc facun- g vestr ; red j t£|S# Date tot pro navi bus arma. 

dus Ulysses? nemne ego pro- * •> , . ,. ., . ,. r . . . __ 

tcxi mille puppes, spem ves- Quod si vera htfet mihi dicere ; quomtur istis, 9a 
tri verlitHs, moo pectorc. Date Qwim mihi, major liohos : conjunctaquc gloria 

anna pro tot navibus. Quod nostra CSt. 

si licet nnhi dicere vera; ma- M .. . nQn o j ^ pctuntur . 

jor honos qurcntnr istis quam _ * _ J ' •' i 

inilii : que nostra gloria est Coilteiat lllS JthaCUS JlllCSlim, lmbclIcmqUC 

corrjuncta: atque Ajax jtctilur Dolor)", QcaptUUI. 

arrnis, non arma pctuntur priamidenque Ilcfenum rapla cum Pallade 

Auici. Ithacuscenferat line- T mm m m . ia- i 

sum, imbelkmque Dolona, L . uce nihl1 . gcslum, nihil est Diomedc remote 
Priamidenquc ilclenum, cap- Si a scmel istadalis meritis tarn vilibus arma: 101 

turn cum raptii Pallade. Ni- 
liil gestum luce, nihil Diomcde remoto. Si semel datis ista arma tam vilibus meritis : 

NOTES. 
8G. Cominus.] Ajax overthrew Hector hazard of my life; and do no(. such services 



with a great stone. 

Fudi.] I laid him prostrate. 

87. Hunc.] Hector. 

Poscentem cum quo doncurreret.] Chal- 
lenging. 

88. Sortem.] For nine generals cast lots, 
to determine who should accept of the chal- 
lenge given by Hector, which fell upon* 

Tclamonian Ajax, when night coming on, 
they quitted the combat with equal honour, 
and made presents to each other, Hector 



merit some return ? 

95. Quaeritur istis, &c] They cannot do 
so much honour to Ajax, as Ajax docs to 
them. 

98. Conferat.] Let Ulysses compare with 
these brave actions of mine, Rhu-sus, king 
of Thrace, who came to the assistance of the 
Trojans with white horses, and, with his men, 
was slain by Diomedes and Ulysses, that 
very night he came to Troy. 

Ithacus.] Ulysses ,- so called, from Ithaca. 



sent Ajax a sword, and Ajax returned him a in the Ionian sea, where Ulysses reigned. 



belt. 

Sortemque meam vovistis,] You wished 
that the lot might fall to me. 

89. Et vcstra\ &c] Agreeable to their 
wish, it fell to Ajax to engage with Hector. 

90. Non sum, ivc.J In which there was 
no small glory, as they both left the field 
with equal honour. 

91. Ecce femnt, &c] This is the circum- 
stance which he hints at ver. 7. of this Fable. 

Jovemquc] The assistance of Jupiter, 
who favoured Hector. 

92. Facundus. ]• Eloquence was of little 
use upon such an occasion. 

Ithacus.] That llhacan; it is observable 
that he rarely mentions his name Ulysses, 
hut uses contemptuous appellations when he 
has occasion tospeak of him. 

93. Neuipc ego, Xc] Ajax alone protected 
the fleet from being burnt, the oilier Gre- 
cian generals having fled. 

Protexi.] I defended. 

94. Date] i) il. I have given you so many 
ships, in as much a<* I preserved them at the 



Imhellemquo.] Not warlike, effeminate. 

Dolona.] The son of Eumedcs. Ajax ad- 
mits that Ulysses had done some things ; but 
then he puts them in a contemptible light. 

99. l'riumidenque.] The son of Priamus. 

Ilelenum.] 'Who revealed the. secret fates 
of the Trojans to the Greeks, and was taken 
by Diomedes and Ulysses. 

Kapta cum Pallada-.J With the'Tulladium 
or image of Pallas which he had stolen. 
This image, which was made of wood, is 
said to have had eyes which seemed to move, 
and to have held in one hand a spear. The 
Trojans supposed it to have fallen from 
Heaven into the temple as it was building. 
The Oracle declared, so long as it was pre- 
served in Troy, the city could not be taken ; 
thi< coming to the knowledge of Diomedes 
and Ulysses, they slew the guard in whose 
care it was placed, and carried it off. then 
Troy soon fell. It was afterwards preserved 
in a temple dedicated to Minerva in Rome, 
where lUetellus preserved it from being 
burnt. 
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Dividite: et major pars sitDiomedis in illis. dividite: major pars in i\)h 
Quo tamen htec Ithaco ? qui clam, qui semper sit Diomedis. Tamen quo Ima 

inprmis Ithaco? qui gent rem clam, 

iiitim » ^ i . • i qui semper biennis ; et deci- 

Rem gent; et furtis incautumdecipit hostem? pit incautum hostem furtis? 
Ipse nitor galea; claro radiaatis ab auro 105 Ipsenitor galeas radiantis ab 
Insidias prodet, manifestabitque latentem. claro auro prodet insidias, que 

_, , t-v t i • i * i -II- • i mamrestabit latentem. Sed 

feed neque Dulichius sub Achillis casside vertex nC q, ie Dub'chius vertex sub 
Pondera tanta feret. Nee non onerosa gravisque casside Achillis feret tanta 
Pelias esse potest imbellibus hasta lacertis. pondera. Nec hasta Pelias 

■vr i i. - 1 .. • t -i i « potest non esse onerosa gra- 

Nec clypeus vasti coelatus imagine munch 110 ^ iinbellibus kcertk . 
Conveniet timida?, nataeque ad furta sinistra?. Nec clypeus ccektus imagine 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus? Tasri mundi conveniet timid* 
Quod tibi si populi donaverit error Achivi ; s T inistr f nat ^ ue ad furta - 

J; ,. . x r . . , Improbe, quid petis munus 

Cur spoliens, ent; non, cur metuaris ab hoste. debilitaturum te ? quod si error 

Et fllga (qua sola CUnCtOS, timidissime, Vincis) Achivi populi donaverit tibi; 

Tarda futura tibi est gestamina tanta trahenti. erit causa e . lir ^P 01 ^"*; "«" 

. m ' j ■ ^ i ± » l- cur inctuaris ab hoste Et 

Adde, quod iste tuns, tarn raro praelia passus, fuga (qu . sold> timid ; ss ; me> 
Integer est clypeus. Nostro, qui tela ferendo vincis cuncios) est fu turatar- 
Millepatetplagis,novus est successor habendus. da tibi tmheuti tanta gesta- 

Denique quid verbis opus est ; spectemur agendo. mma - Adde 1 ui > d h * e mus 

A * . • l r .. j. 1 ... ' r • , . ,n, clvpcus, passus pra-ha tarn 

Arroavin fortis medios mittantur in hostes ; 12 1 r ^ f est integer. Novus suc- 
Indejubete peti : et reterentem ornate relatis. cessor est habendus nostro, 
Finierat Telamone satus; vulgique secutum qui ferendo tela patet mille 
Ultima murmur erat. Donee Laertius heros P k s^ . Denique quid opus 

A j . . A , ■. y .. est verbis i spectemur ap-endo-. 

Adstitit: atque.oculos paidum tellure moratos ArmaviH fortis mittantur in 
Sustulit adproceres; exspectatoque resolvitl26 medios hostes. inde jubete> 
Ora sono : neque abest facundis gratia dictis. P eti : et ornate referenteni 

.^ relatis. Satus Telamone fini- 

erat ; que murmur vulgi secutum erat ultima. Donee Laertius heros adstitit : atque sustu- 
lit oeulos, moratos paulum tellure, ad proceres j que resolvit ora exspectato sano ; neque 
gratia abest facundis dictis, / 



NOTES. 

1C5. Quo.] For what, for what end, sc. lfO, Spectemur] Let us be proved, 

peluntur. — Tamen. &e.] By this Ajax shows, 121. Viri fortis.] Of Achilles, 
that the armour of Achilles would be quite 122. Inde.] From the midst of the enc- 

unfit for Ulysses, who was a timorous man. my. 

104. Furtis.] Deceits, frauds, snares, or 125. Finicrat, &c] These are the words of 
ambushes. — Incautum.] The unwary. the pcet, till you come to Si mea, &c. 

105. Ipsenitor, &c] The very splendour 124. Ultima.] scil. verba: a murmur, a 
of the helmet will betray his dark designs, buzz ran through the people, each giving - lus 

107. Dulichius vertex.] The head of U- opinion to his neighbour, 
lysses. Laertius heros] Ulysses. 

108. Nec non, &c] And Achilles' spear 125. Adstitit.] Rose up. 

cannot but feel heavy in his arms. Atquc oeulos paulum tellure moratos,] 

109. Pelias.] Gen. adis, or ados. Having his eyes fixed upon the ground. A 

110. Clypeus vaslo, &c] On the shield of mark of modesty. 

Achilles were engraven the system of the 126. Sustulit ad proceres.] With defer- 

world, the heaven and stars, the earth, with ence to the judges whom Ajax neglected ; he 

its cities and inhabitants; and also the ocean. had turned his eyes to the Sigean shore, tony 

112. Debilitaturum.] Thajt would debili- vultu. 
tate or weaken. 127. Gratia.] The good opinion, the fa- 
ll 6; Trahenli.j Tin's was spoke with great vour of the hearers, which a gentleness of 
propriety , for those things which we are not address and soft language do naturally (*£- 
able to carry, wc draw or drag ajpng, ciJiate. 
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Pelasgi si mm vota valuijsent Si mea cum vestris valuissent vota, Pelasgi, 

cum vestris, liarrcs tanti cer- ^ Qn forct am ^i„ uus tant i ee rtamillis haares : 
tammis non ioret anibiguus : r _, . v . , .„ 

tu Acbillej^-rcm tuisamiis, Tuque tuis armis, nos te poteremur, Achilte. 
nos poteremur te, Quem quo- Quern quoniam non osqua mihi vobisque nega- 

niam non cequa fata negarunt runt 131 

mini yobisque ("J^terit R (manuqne simu i veluti lachrymantia tersit 

Itimuia veluti lachrymantia >,\ .1 J 

manu) quis melius succedet Lumina) quis magno melius succedet Aehilli, 
magno Achilli, quim per Quam perquem magnus Danais suceessit Aehil- 
«;uera magnus Achilles sue- ]es y [videtur ; 

cessit Danais? Modo nc prosit TT . IV . , ,"-. 

huicquod videtur hebes esse, Huic modo ne prosit, quod, ut est, hebes esse 
utest; neve ingenium noceat Neve rnihi noceat, quod vobis semper, Aehivi, 
mihi, quod, Aehivi, profuit p ro fuit ingenium ; meaque haee faeundia, si 

vobis semper; meaque twee " . - 

facuudia, si qua est quae sape I ' . 

Iocutaest pro vobis, nunc pro Qua? nunc prodomino, pronobissaepe locutacst, 
domino, careat invidia : nee Invidia careat : bona nee sua quisqne recuset. 

quisque recuset sua bona. ^ Rffl et VVOUVOS, Ct qua 11011 feciniUS ipsi, 

Nam vix voco genus et proaws _ T . ° ' x c« t ■ • i- * • 

aea quceipsinonfecimm, nos-' ' »* ea nostra voco. bed enim, quia retulit Ajax 
tra. Sed enim quia Ajax re- Esse Jovis pronepos, nostri quoque sanguinis 

tulit esse pronepos Jovis, quo- ailCtOr 142 

^ g ih5 l s , rcSL^s 0r toSd* 1 Jup^er est; totidemque gradus distamus ab illo. 

gradus ab illo. Nam Laertes Nam mihi Laertes pater est, Arcesius illi, 

et pater mihi, Arcesius illi, Jupiter huic : neque in his quisquam damnatus 



Jupiter huie : neque quisquam 
in his damnatus et exul. 



et exul. 



145 



NOTES. 



128. Si mea, &c] In order to procure the 
favour of the judges, he moves their passions, 
by reciting the circumstances of the death of 
Achilles; for he knew that a heart once opened 
to pity, sympathises with the speaker, and may- 
be led whither he pleases. 

131. Non sequa.] Not kind, cruel. 

153, 134. Succedat suceessit] These 

words are taken here in two dillcrent senses, 
which a more exact writer than Ovid would 
not have attempted : the former signifies to 
succeed or to come in the place of ; the lat- 
ter, to come amongst, or to come to the assist- 
ance of. 

134. Quam per qucm, &c] Than he by 
whose means Achilles was brought to the 
Trojan war, and that was Ulysses. For what 
befel Achilles, see No. 3, of the history of the 
heroes, &c. placed before the Xllth. Book. 

135. Huic modo, fee. Ajax acknowledg- 
ed himself inferior to Ulysses in point of 
xpeaking, which inclined the hearers to favour 
him ; this l>eing perceived by Ulysses, he beg* 
they would not admit of such an indulgence, 
as it would depreciate an excellence, and ren- 
der its want no less valuable than its posses- 
sion. 

137. Ingenium.] "Wit, genius, quickness 
of thought. 

Meaque, &c] Ulysses endeavours to Tree 



himseU'of any suspicion of arrogance, and at 
the same time to make a reply : 

'• Quantumque ego Marte feroci, 

*• Quantum acie valeo, tantum valet iste 
" loqueudo." 

138. Domino.] Its owner, myself. 

130. Invidia careat.] Be free from envy ; 
i. e. let it not draw upon me the envy or 
disaffection of my judges. For Ajax had 
endeavoured to make Ulysses envied for his 
eloquence, when he said, Tutius est fictis igi- 
tur contendere verbis, Quam puguare manu. 

Bona nee, &c] Nor let a man disclaim 
the advantages he may have over his adver- 
sary ; i. e. if I have superior abilities, why 
should I be refused the use of them? He 
calls the^e advantages (sua) a man's own, in 
opposition to those in the next line which arc 
not a man's own, and upon which Ajax had 
valued himself, nobilitate potens. 

14 2. Uctulit esse Jovis] Himself to be Ju- 
piter's grandfather. A Greek construction. 

1 43. Totidcm.J As many as Ajax, namely, 
three steps. 

144. Illi.] To Laertes. 

145. Huic.] To Arcesius. 

Quisquam damnatus, &c,] As Peleus, the 
father of Achilles, and Telamon, the father of 
Ajax were. For Peleus slew his brother Fho- 
cirs. (Sec J«ih. XL) anil Ulysses asserts, that 
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Estquoqueperinatrem Cyllenius addita nobis Quoqae Cyllenius est altera 
Alter, nobilitas. Deus est in utroque parent*. ST"£?Vrt Z^ 
Sed neque materno quod sum generosior ortu, par ente. Scdneque pcio ;ro- 
Nec railii quod pater est fVaterrii sanguinis insons. posita arma, quod sum gene- 
Proposita arma peto : mei itis expendite causam. rosior materno ortu, nee quod 
Dummodd quod fratres Telamon Peleusque *■** "! * ™ ** tCTni 

l * sanguinis .• expeiuhte causam 

tuerunt, iol mentis. Dummodo non sit 

Ajacis meritum non sit: nee sanguinis ordo, merit™ Ajacis, quod Teia- 
Sed virtutis honos, spoliis quoeratur in istis. mon Pcleus q"e ftwum f-a- 

. . ... •* . . i trcs ; nee ordo sanguinis, sed 

Aut si proxnmtas pnmusque requirnur hicres ; honos virtutis qu D a , ratur in 
Est genitor Peleus, est Pyrrhus filius illi. 155 istis spoliis. Am si prorJmi- 
Quis locus Ajaei ? Phthian Scyronve ferantur. tas, primusquc hares requiri- 
Nec minus est isto Teucer patruelis Achill'i. } ur ' p ?'" s e %^ r : **" 

, ■ „ bus est films illi. Q.U1S lecus 

Num petit die tamen r n mini sperat ut auterat Ajaci? ferantur Phthian Scy- 

ai'llia ? raftec. Sec Teucer est mi- 

Ergo operum quoniara nudum certamen habetur; nus patruehs Athilh isto. 
Pluraquidem feci, quam quce comprendere dictis *"* to™eiyllc petit? num 

T * m ■ • t-i i- i sperat ut auterat arma? ergn 

In promptu mihi stt. Ilerum tamen ordine ducar. quoniam uudum certamcn . 

Piaescia ventnri genitrix Nerei'a lethi 162perum habetur quidem fed 

Dissimulat cultu natum. Deceperat omnes, plura, quam qu : - sit in promp- 
tu raihi comprendere dictis. 
Tavnen ducar ordine reruin. 

Nere'ia genitrix, prsescia lethi sui Jilei venturi, dissimulat natum cultu muliebri. Fallacia 

sumptee vestis deceperat omnes, a num, si petat, auferet, &c. 



NOTES. 



Telamon was not innocent of his brother's 
death, having wounded him with his sword 
in the neek ; for which they were banished 
by iEacus. Ulysses mentions these in order 
to lessen what was objected to him respect- 
ing Sisyphus, who was counted among his 
ancestors by his mother's side. And in this 
he shows himself to be more noble than A- 
jax ,• as not any marks of infamy appeared 
against him on his father's side, whereas 
the father and uncle of Ajax were both ba- 
nished for killing their brother. This, 
" damnatus et exul," is in return for Ajax's 
hint, ver. 25. — " ubi JEoliden saxum grave 
Sisyplion urgct." 

14G. Cyllenius.] Mercury, so called from 
Cyllene, a mountain of Arcadia. The mo- 
ther of Ulysses was ihe daughter of Autolyeus; 
whose father was Mercury. 

149. Insons.] Innocent, guiltless. 

151. Dummodo, &c] Ajax was nearly 
related to Achilles, on which he founded no 
small pretensions to his arms ; of this Ulys- 
ses was so sensible, that he begs the conten- 
tion should rather be determined by their 
services : alledging. that if consanguinity 
was to have any weight, other candidates 
might be found whose pretensions were as 
well founded. 

155. Illi.] To Achilles. 

156. Phlhian.] Where Peleus is. 
Sevro.J "Where Pyrrhus is. The Greeks 

«c*nt for him afterwards to the war. 



157. Teucer.] This Teucer was brother 
to Ajax by the' same father, but not by the 
same modier : Teucer was the son of Tela- 
mon by Hesione ; Ajax by Eribceo. 

159. Ergo operum, &c] For the question 
is, which of us has best served the Grecian 
army by our exploits ? I am not able to re- 
count what I have done. 

lG'J. Praescia venturi, &c.j Ulysses begins 
here to relate his particular services without 
the least ostentation. 

Genitrix Nere'ia.] Thetis, the daughter of 
Ncreus, was the mother of Achilles. 

1 65. Dissimulat.] Similo or simulo, as, sig- 
nifies to make alike : dissimulo, to make un- 
like; therefore, the first signifies also, to 
suppose a thing to be, that is not : and the 
latter, to suppose a thing not to be, that 
really is, or hence, to conceal. These sig- 
nifications are set forth in our dictionaries ; 
but not in the regular order they flow from 
the radix. The compilers of such books 
have not sufficiently attended to this, hence 
it is, that they give many words seemingly 
of contrary significations, at least very dif- 
ferent, which might have been avoided by 
attending to etymology — x. «. I would there- 
fore advise tho young scholar carefully to 
learn the primary signification of words, when 
the diversity would easily follow, and be more 
readily obtained. 

Cultu, &c] By his dress; for Achilles 
was disguised, ia ijie hsVU of a virein. 

Qq o 
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in quibus Ajacem. Egoinsc- J n quibus Ajacem, sumptaj fallacia vestis. 

rui arma motura virilem ani- a *» • * • • 1 , „ _ 

mum.nercibusfamineis. No- Armaegofamineisanimum motura virilem 165 
que heros adhuc projecerat Mercibus inserui. Neque adhuc projecerat hero«i 
virgineos habitus. Cum dixi Virgineos habitus. Cum parmam hastamque 

tenenti parmam hastamque, teneilti 

Serv?n e t a se JiSfqJriddS ^ate Dea, dixi; , tibi se peritura reservant [jam? 
tas evertere ingentem Tro- Pergama. Quiddubitasingeiitcm evertereTro- 
jam? injecimanum; que misi Injecique manum; fortemque ad fortiamisi. 170 

fortem ad fortia, ergo opera £ a jjjj^ mea gunt> £ Te i eph(Jn hast& 

illius sunt mea. Ego domui -r, l , 1 • • , l c . 

Telephon pugnantem hasta: P^antcm domui :^ victum orantemque refeci. 
que refcei victum orantem. Quod Thebae cecidere, meum est. Me credite 

Quod Thebaj cecidere est me- Lesbon, [urbes, 

Z, SUSrSSr Me Tenedon, Chrysenquc, ct Cjllan Apollims 
que et Cyllan, mbes Apolli- kt bcyron cepisse. Mea concussa putate 175 
nis, et Scyron. Putate Lymesia Procubuisse solo Lyrnesia mccnia dextra. 
moenia concussa procubuisse u tque a lj as taceam ;,qui ssevum perdcre IJOSSet 
solo mea dextra. Ltque to- tT \ l i- n • . • 1 

ceam alias; nempe dedi qui Hcctora, nempe dedi.- Per me jacet inclyius 

posset perdere sa;vum Hecto- ricctor. 

ra. Inclytus Hector jacet per Hli s base armis, quibus est inventus Achilles, 

me. Pctohaec arma, illis ar- Arma tQ Viyo dederam post fata reposco . 
mis, quibus Achilles est in- .. , , , r . „ ' F , <■ 

ventus Dederam ^cA/ft* vivo, Ut dolor un,us Danaos pervenit ad omnes; 181 
reposco post fata illius. Ut Aulidaque EuboTcam complerunt mille carinac ; 
dolor unius penenit ad om- Expectata diu, nulla aut contraria classi,[sortes 
nes Danaos ; que mille carina? Fi am jna sunt : duraeque jubent Agamemnona 

complerunt Euboicam Auhda; T . * -ft- -.nr- 

flamina expectata diu sunt Immentam saevae natam mactare Dianoe. 185 

nulla aut contraria classi : du- 

ra?que sortes jubent Agamemnona mactare immeritam natum sjevse Diana. 

NOTES. 

161. Inquilms.} Among whom. the female ornaments. For then Achiller- 

1G5. Arma.] A sword, spear, and shield. began first te handle arms. 
IGtT. Projecerat.] Had kid aside. Post fata.] After liis dcatli. 

170. Ad fortia .J sc. Gerenda. To perform. 181. Dolor unius. _ The resentment of 

171. Ergo, &c] Ulysses ascribes to him- MencJaus. -Dolor. J Ulysses proceeds to 

Self the merit of the services done by Achilles, mention .is own personal merit, wliich he 

as it was awing to him that he assisted at the proved to be superior to that of Ajax. For 

Trojan war. when the Grecian fleet came to Aulis, they 

Telephon.] A king of Lycia, the son of were detained by a tempest; whereupon 

Hercules, by the nymph Auge ; who having the Augurs being consulted, gave answer 

opposed the Greeks, was wounded in the that Diana must be appeased with the blood 

thigh by Achilles ; and having received a of Iphcgenia, the daughter of Agamemnon, 

second wound, was cured. See Lib. XII. who had accidentally killed a doe that be- 

172. Orantemque refeci.] I healed the longed to the Goddess. — See the Introduf- 
wound with the same spear that gave it. tory Preface before the Xllth Book, for the 

173. Thebae.] How many cities were there manner by which the Goddess was rendered 
of this name whicli is meant here? propitious. 

J74» Tenedon, Sec] Trojan cities in which Unius.] Of Mcnelaus, because of Helena 

Apollo was worshipped. that had been stolen from him. — Pervenit 

11G. Procubuisse solo.] Levelled to the ad Danaos, &c] It stirred up all the Greeks, 

ground. lH'J. Aulidaque.] Aulis is a city of Paotia. 

Lyrnesia mcenia.] Lyrnessus was a Trojan remarkable for its famous port, where the 

city, from whenxe Achilles carried away Grecian fleet rendezvoused. 

Prisejs. I SI. Flamina.] The winds. 

177. Sxvum.] Great, terrible. Dura-que sortes] 'Hie cruel oracles. 

180. Vivo dederam.] se. Achilli dederam 1S5. Natam.] Iphigerua, his daughter. 
Arma, Uic wc;ipoas, whjdi woe placed among 
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Dencgat hoc genitor : Divisque irascitur ipsis: Genitor denegat hoc: que 
Atque in resre tamen pater esl. Esro mite parentis irascitur Divis ip sis: at( l ue 

T l ° i • j i i- i l .. tamen pater est in rcge. Ego 

Ingcnium verbis ad publica commoda verti. verti n f ;te ingcnium paren ?i s 
Nunc equidem fateor, fassoque ignoscat Atrides ; ad pubh'ca commoda verbis. 

Difficilem tenili Sub iniquo jlldice CatlSam. 190 Equidem nunc fateor, Atrides 

Huuc tamen utilitas popuh, fratcrque, datique JS noscat fass0 » .*?«« dii * ci - 

-ii x J ■ lem causam sub iniquo judice. 

Summa movet sceptn ; laudem ut cum sangui- Tamwi utilitas p^,^ fra _ 

ne penset. [astu terque, que summa dati scep- 

Mittoret ad matrem: Qua3 non hortanda, sed tri movet bunc ' u . 1 P e,1SGt 

i-v • - j /> .. j-\ \ • rpi i • • . laudem cum sanguine fdice 

Decipienda foil. -Quo si rdamonius isset, ma immolandtB . ° Et ,4 tor 
Orba suis essent etiamnum hntea ventis. 195 ad matrem; Qua? non fuit hor- 
JMittor et Iliacas audax orator ad arces : tanda, sed decipienda astu. 

Visaque et intrata est altee mihi curia Troise. Qu ° si Telamonius isset, lin- 

TH x -,, .,, . . T . J tea essent etiamnum orba su- 

Plenaque adhuc erat ilia viris. Interntus egi, is ventis . Et mittor audax „_ 
Quam mihi mandarat communis Graecia, causam: rator ad Iliacas arces: et cu- 
Accusoque Parin: praedamque Helenamque re- ria a,tse Trojre est visa et in- 

posco : rtum. ! rata f hl . Que i I la . e . rat ad .' 

_, T» • t-» • * • hue plena viris. Egi intern- 

et moyeo Pnamum,PriamoqueAntenorajunc- tus ca usam quam communis 
At Pari?, et fratres, et qui rapuere sub illo, 202 Gracia mandarat mihi; ac- 
Vix tenuere manus (scis hoc, Menelae') nelandas: cusoque Parin,- que reposco 

Primaque lux nOStri tecum fuit ilia pericli. pr«famque Helenamque : 

T 2 r -t et moveo Pnamum, et Ante- 

Longa, relerre mora est, quae consihoque manu- nora j unctum p r i a mo. At 

Utiliter feci spatiosi tempore belli. [que Paris, et fratres, et qui rapu- 

ere sub ills, vis tenuere ne- 
fandas manus (Menelae scis 
hoc :) que ilia fuit prima lux nostri pericli tecum. Longa est mora referre, qua feci utili- 
ter tempore spatiosi belli consilioquc manuque. 

NOTES. 

186. Genitor.] Her father Agamemnon, as if he had said Telamonius. i. c. Ajax 

187. Atque in rege, &cj Though he lor- would never have obtained Iphigenia. 

ed his people, he loved his daughter also; 196. Mittor, &c] The Greeks, before 

«nd therefore it was no easy matter to pre- they proceeded to hostilities, sent ambas- 

vail upon him. sadors to Troy to offer terms, which the 

Pater.] The affection of a father. Trojans foolishly rejected. — Ulysses was one 

190. Difficilem.] Because of the partiality of these ambassadors, Menelaus himself 
of the judge,- for Agamemnon seemed to another. 

be governed more by his patqrnal affection Orator.] An ambassador, an orator, 

than the public gx)od. — TcnuL] I gained. 198. Plenaque, &c] He intimates that 

Iniquo.] Partial. he went bodily to Priamus; not by night, 

191. Summa dati sceptri.] The supreme but in the noonday, when he was attended 
power committed to liim by the Greeks : by his chiefs ; or when as yet there had not 
Sccptrum, being an emblem of power, been so many of the Trojan heroes slain. 

•signifies power also. 200. Prrcdamque.] Whatsoever Paris had 

Laudem ] Glory. All these motives were carried away with Helena. 

urged by Ulysses to engage Agamemnon in 201. Antenora junctum.] Either by place, 

the public interest. His brother Menelaus or because he assented to the opinion pf 

had the chief command given him. Priamus ; for Antenor was always of an 

.Sanguine.] Of Iphigenia to be offered. opinion, that Helena should be restored to 

1 92. Ut penset, &c] To purchase glory, &c. Menelaus. 

193. Hortanda.] To be eutreatcd, per- 202. Sub illo.] Under the conduct and 
suaded. command of Paris. 

194. Pecipienda.] Ulysses entreated the 203. Vix tenuere manus.] They hardly 
mother of Iphigenia, to permit her daugh- abstained from violence: I was very near 
ter to go with him, under pretence of her being killed. 

having been espoused to Achilles by /ga- Nefandas.l For it is a great offence to do 

memnon. violence to the persons of ambassadors. 

195. Orba suis essent, &c] "We should 206. Spatiosi belli.] Of a long and teui- 
not have had a favourable wind until now ; cms war, tlrat continued till the ten'h year- 
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Post primas acics hostcs con- p os t acies primas, urbis se mcenibus hostes 207 
tim.irescdiuiTiocnibusurbis; Continuerc diu; nee aperti copia Martis 

nee fuit ulla copia aperti T11l .. . n . , r r 

Martis. Pugnavimusdciuum lJ«a fuit. Decimo demum pugnavimus anno, 
decimo anno. Interea quid Quid facis interea, qui nil nisi praelia nosti ? 
facis, qui nosti nil nisi praelia? q u ; s tuus usus era t ? Nam si niea facta requiris : 
^ U is tuus usus erat? nam si Hostibus insidior : fossas muniminecingo: 212 

vpp.usris mea facta: msidior . . « t . o 

iijy.ibus : cin"o fossas mn- ConsoJor socios ; ut longi tsedia belli 

r.irjine : consolor socios; ut Mente ferant placida : doceo, quo si mus alcndi 

f t -raut uudia longi belli plad- Armandique modo : mittor quo postulat usus. 

d:\mcnte: doceo, quo modo -p T . , .* *. . 

skom alendi annandique ; EcceJovis monitu deceptus imagine somm 2 1 6 
mittor quo .usus postulat. Rex jubet incoepti curam dimittere belli. 
Ecce rex deceptus monitu m e potest auctore suam defendere causam. 

Jovis imagine somni jubct N(jn . ho( , A - delemlaque p ergama poscat; 

dimittere curam incoepti belli. „ , ■> » r 

Ilic potest defendere causam Quodque potest, pugnet. Cur lion remoratur 

suam auctore. Ajax non si- itUl'OS ? 220 

nat hoc -. que poscat Pcrga- Q m non arm;l ca pj t ? ( W q UO d Vaga tlll'ba se- 

ma delcnda: que pugnet, nuatlir? ' Touenti 

quod potest. Cur non, remo- qu.uiu . _ ^ (.quiiiu. 

latur ituros? cur non capit Non erat hoc mmiura, nunqtiam nisi magna lo- 
arma? dat, quod vaga turba Quid, qudd et ipse fugis ? Vidi, puduitque viderc, 
sequatur? hoc non erat m- (j um tn terga dares, inhonestaque vela pararcs. 

?^ii^r ql SdT^i Nec mo ^*». Q" id facitis ? W™ vos dementia, 

ft ipse fugis? Vidi, pudiut- dixi, 

que videre, cum tu dares ter- Concitat, 6 socii, captam dimittere Trojam ? 
ga que parares inhonesta Q uidve ( i omum fcrtis decimo, nisi dedecus, anno? 

vela. Nec mora, dixi, o so- „, ... ... , , . j- 

cii, quid facitis? qusclcinen. Talibus atque alus, in quae dolor ipse disertum 
tia concitat vos dimittere jam Fecerat, aversos profuga de classe reduxi. 
/freeaptam Trojam? quidve Convocat Atrides socios terrore paventes : 230 

fcrtis domum, nisi dedecus, 

decimo anno ? rednxi aversos de profuga classe, talibus atque aliis, in qux dolor ipse fece- 
rat disertum. Atrides convocat socios paventes terrore : 

NOTES. 

207. Primas acies.] After the first skir- Agamemnon by reciting this adventure, he 

mish or engagement. places the blame of it to the account of 

209. Demum.] Only at least. Jupiter. 

210. Quid facte.] He addresses himself '219. Non sinat.] An irony, by vvhich 
to Ajax. Ulysses intimates, that Ajax was not able to 

21 1. Qnis, &c] What use were you of to prevent them from returning home. 

the Grecians? 221. Dat, &c] Let him say something; 

214. Quo sinvus alendi.] I provide pro- let him give any advice that the people will 

visions and arms for the army. follow. 

21 C. Ecce, £c] The ancients used to 222. Non erat, &c] To Ajax who always 

call them moniti somni, in which the Gods boasted of great things, this was not of much 

themselves appeared. importance ; for there was occasion of much 

Ecce Jovis, &c. , When Achilles, through eloquence to detain them, when they were 

resentment for the indignity ©tiered, had re- just ready to depart. 

tired to his ships, Agamemnon, in order to 221. Inhonestaque.] Dishonourable and 

discover the affections of the people, acquaints cowardly. 

them, that Jupiter in a dream had ordered I'n'ni 226. Concitat. J Moves, induces you to 

to return to Greece, for that they could not go away. — Captam.] Not indeed already 

take Troy: but this artifice was near produc- taken; but in such a state as must render it 

inga very serious effect ; the people were for easily to be taken. 

lemming in reality, and it was with great 22S. In qua;.] To which, or on which 

difficulty they were prevented. Ulysses was account. 

principally active in persuading them to stay. 22!). Profuga.] That was ready to sail. 

218. Auctore.] Eest lw should offend 230. Atridcs.J Agamemnon. 
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Nee Telamoniadesetiam nunc hisccrequicquam " ec etiam nunc Telamonia- 
Ausit. At ausus crat resres incessere dictis [ l es * u *\ hkccrc ^ c f iam - 

.,„ . . i i - < .At lliersitcs crat ausus inres. 

1 hersites,etiampcr me baud impune,protervis. S ereregesprotervisdictr?.etiam 
Krigar : Et trepidos cives cxhbrtor in hostem : hand impune par me. Eri- 
Amissamque mea virtu tern voce reposco. 235 ? or : et exha,tor trepidos fives 

„■> i i « i i i- • • j • in hostem : que renosco amis- 

lempore ab hoc quodcunque potest feeisse viden sam vii . tuten J , me4 ' vocc . M , 

Fortiter iste, mcum est: «quem dantem terga i loc tempore, quodcuuque is* 

l'Ctraxi. „ potest videri feeisse fortiter, 

Denique de Danais quis te laudatve petitve? , Cbt meu,a '• q^retrari dan- 

. l m t l • , . tern twm. Denique quis He 

At sua lydides nieeum com mu meat acta : Danais laudatve pe \ ilv J to s „_ 

Meprobat: et socio semper confidit Ulysse. 240 «'«« ? At Tydides communi- 
Est aliquid, de tot Graiorum millibus, imujm cat sua acta mecum: pmh&r 
A Diomede legi. Nee me sors ire jubebat : ™° V* %TT„t? k n^ 

O _ . J Llvsse. Jf.st aliquid uniim 

Sic tamen et spreto noctisque hostisque penclo, i cg i a. Diomede de tot milii- 
Ausum eadem, quas nos, Phrygia de gente Dolona bus Graiorum. Nee sors ju- 
Interimo : non ante tamen, quam cuncta coegi bd,at me ire : tamen sic spre- 

t» i i- ]■ • • i /.j rr, ° to periculo noetisque hosti>- 

Prodere, et edidici quid perhda lYoja pa ra et. qne f interirBO Doiona doPhry _ 
Omnia cognoram : nee, quod specularer, liabe- g;a ge nte, aumva eadem qme 

bam : - 24<7 nos : tamen non ante, quam 

Et jam pnemissa poteram cum laudc reverti. «»¥ P.^dere cuncta, et edi- 

TT J , 1 \ .. • T»f • "ici quid pernda Iroia para- 

Jbiaud contentus ea. petn tentona iuiesi : rct> Co<nioram omnia: nee 

Inque Sitis ipsum castris comitesque peremi. 250 habebam quod specularer; ct 
Atqiie ita captivo victor VOtisque potitUS, jam poteram reverti cum laude 

Ingrcdior curni lretos imrfante triumphos. P™f Hand contentus 

o i ea, pctu tcnto&a Rhesi : que 

peremi ipsum comitesque in 
suis castris. Atque ita victor, que potitus captivo votisque, ingredior ciuru imitanle la?to3 
triumphos. a qui. 

NOTES. 

231. Telamoniades.] Ajax, the son of Te- with IJjomcdes. — Nee me sors, &c] It was 
lamou. not by lot that I engaged, as was the situa- 

232. Incessere.] To provoke, to irritate. tion of Ajax when he fought vith Hector. 
Dictis protervis.] "With reproaches, with 243. Spreto noctis, &c.J An answer, t» 

upbraidings. (luce nihil gestum.) 

233. Thersites.] Not any one in the Gre- 244. Qua; nos.] scil. audebamus. 
cian army was more deformed, or had a 245. Non ante.] sc. Interemi 

more impertinent tongue. k. 246. Prodere.] To discover. Perfida 

Haud impune.] Not unpunished : for Troja.] The perfidious Trojans,; this epithet 

when he reviled Agamemnon, Ulysses cor- was given to Troy for their behaviour in this 

rected him with his sceptre. wat as well as in the days of Laomedon. 

255. Rcposco.J I pressed it upon their £>7. Specularer.] I should searcli out as 

minds. a spy. 

236. Tempore ab hoe, &c.] Whatsoever 24S. Et jam praunissa, &c] I did discover 
has been done by Ajax, since I kept him from the motions of the enemy, which was what f 
running away, is to be attributed to inc. engaged to ; and I might have returned with 

237. Iste.] That Ajax. no small share of glory (prctmissa). The 

238. Denique, &c] He answers to what news of which had down before me. 

Ajax objected to in the 100th verse. 249. Rhesi.] A king of the Thracians, and 

Petitve.] sc. Socium. an auxiliary of the Trojans, whom Ulyssen 

240. Probat] Praises or approves of. slew with his companions, and brought 

241. Est aliquid, &c] It is honourable to away his white horses into the camp. 

be chosen a companion to a brave man. For 252. Curru.J He means the chariot and 

Diomedes, of all the Greeks, made choice horses of Rhesus. 

of Ulysses to be his companion in viewing Imitante.J I mount the chariot, which was 

the Trojan camp. almost like a triumphal one. He alludes to 

242. Nee me, &c.J He intimates that he the triumphal horses and chariots in which 
wqnt uninvited to view the enemies camp the Roman conquerors were usually carried. 
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Negate mihi arma viri, cujus 
«quos hostis poposcerat pre- 
tium pro node; fueritque A- 
jax benignior. Quid refcram 
agmina Lycii Sarpedonis de- 
vastata meo ferro ? Fudi Coe- 
*anon Iphitiden, et Alastora- 
que, Chromiumque, Alcan- 
drmnque, Haliumque, Noe- 
monaque, Prytaninque cum 
jnuTto sanguine, que dedi 
Thoona exilio cum Chersida- 
mante, et Charopen, que En- 
nomon actum immitibus fatis: 
quique minus cclebres procu- 
buere sub mcenibus urbis nos- 
tra ltianu. Cives, et vulnera 
sunt mHii pulchra ipso loco. 
tiec credite vairis verbis. En 
sispicite. Que deducit vestem 
manu, et ait, Hax sunt pee- 
tora cxercita vestris rebus. At 
Telamonius impendit niliil 
sanguinis per tot annos in so- 
cios : et habet corpus sine vul- 
nere. Tamen quid hoc refert, 
si rcfert se mlisse arma pro 
Pelasga class--' contra Troas 
Joveinque? eanfiteorque tulit: 
enim neque est meum detrec- 
tare rnaligne benefacta. Sed 
nee solus occupct communia, 
atque reddat aliquem honorein 



Cujus equos prctium pro nocte poposcerat hostis, 
Arma negate mill L : a fueritque benignior Ajax. 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 
Devastatameo? Cum multo sanguine fudi 256 
Creranon Iphitiden et Alastofaque Chromiumque, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, 

Prytaninque, 
Exitioquc dedi cum Chersidamantc Thoona, 
Et Charopen, fatisque immitibus Ennomon ac- 
tum : furbis 
Quique minus celebres nostra sub mcenibus 
Procubuerc manu. Sunt et mihi vulnera, cives, 
Ipso pulchra loco. Nee vanis credite verbis, [sunt 
Aspicite en. Vestemque manu deducit, ct, Hcec 
Pectora semper, ait, vestris exercita rebus. 265 
At nihil impendit'per tot Tclamonins annos 
Sanguinis in son'os . et habet sine vulnere corpus. 
Quid tamen hoc refert; si se pro classe Pelasga 
Arma tulissc refert, contra Troasque Jovemque? 
Confiteorque tulit: neque enim benefacta ma- 
ligne 270 
Detrectare meum c*t. Sed nee communia solus 
Occupct, atque aliquem vobis qubque reddat 
liouorcm. 



vobis quoquc. 



a fuCrilque his dignior Ajax. 



NOTES. 



253. Pro nocte.] For one night's service. 

254. Anna negate mihi, &-&] scil. (illius) 
arma cujus equos, &c. Hector had engaged 
to give Doloa the horses of Achilles for one 
night's service. 

Negate.] An irony that Ulysses makes 
use of, to show that the arms of Achilles 
ought to be denied to Ajax, and given to him. 

Benignior.] More worthy. 

Fueritque, &c] And Ajax pretends to 
have been more liberal of his services. Be- 
niguus signifies generous in giving : malignus 
sparing or parsimonious ; I wish, therefore, it 
c<*uld be read, fueritque benignior Hector. 

255. Sarpedonis. | The son of Jupiter by 
Europa," brother of Minos, and king of 
Lycia; Sarpedon being an auxiliary to the 
Trojans, and many of his companions being 
slain by Ulysses, was himself at last killed by 
Patroclus. 

257. Iphitiden.] The son of Iphitus. 

259. Exitioqtic dedi.] And I slew. 

260. Icturn.J Driven into niy way by his 
cruel fates. 

262. Sunt cl inihi.] A reply lo ver. 117, 
and ver. 118, 

265. Ipso pulchra loco.] Kcecivrd by e\- 



posing my breast : For it was a disgrace to 
be wounded in the back. 

264. Aspicite.] It was looked upon by the 
ancients to be very honourable to shew the 
wounds that had been received from die ene- 
my. Deducit.] He removes, he turns on 

one side. 

268. Quid tamen, &c] As though he had 
said nothing to the purpose. For Ulysses 
confutes what Ajax had boasted of, that he 
singly had repelled the Trojan tire-brands 
from the Grecian fleet. For, says he, there 
were others besides him ; particularly Patro- 
clus, who in the armour of Achilles, withstood 
the enemies attempt to fire our ships. 

Hoc refert.] Where is. the mighty conse- 
quence in his having defended the fleet? 

Joveinque.] For Jupiter was on the side 
of Hector and the Trojans. 

270. Benefacta.] Brave or good actions. 
Maligne detrectare.] To detract from witli 

malignity and reviling 

271. Sed nee comnmnia, &c] Only let not 
Ajax arrogate to himself, what is belonging 
to you lis well as to him. 

272. Yuois,] A well-timed compliment to 
the judges. 
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Tteppulit Actorides sub imagine tutus Achillis AcionJes, tutus sub imagine 
Troas ab arsuris cum dcfensore carinis. 27* f c . bmes ' re PP ulit Troas ^m 

TT i AT . derensore ab avsuns carinis. 

Ausum etiam Hectoreo solum concurrere INIarti Etiam putat se ausum solum 

Sc putat, oblitUS regisque, ducumque, rueique - r concurrere Hectoreo }Jarti, 

Non us in officio, et praelatus, munere sortis. oblitus regisque, ducumque 
Sed tamen cveutus vestrae, fortissime, puinise mei ? ue ; nonus in °^ do ' et 

/-» • r -j.0 tt u'i. * I *. i ii prailatus munere sortis. Sed 

QuiS fuit > Hector ablt VloIatUS VUlnere nullO. tamen, f^tissime, quis eventus 

Me miserura ! quanto cogor meminisse dolorc 280 fuit vestrse pugnai? Hector 
Temporis illius, quo Graium murus Achilles abit violatus nullo vulnere. 
Procubuit! nee melacrymae, luctu&ve, timorve Me misem . m . ! q°"f»P dolor* 

n, , „ . ,■' i i< /» cpgor meminisse illius ternpo- 

Tardarunt, quin corpus hurao sublime referrem. rL ., quo Adlille8> murus Gra- 

His humeris, his, inquani, humeris ego corpus ium procubuit i nee lacryrmo, 

Achillis, [laboro. Iwctusve, thriarve tardarunt 

Etsimul armatuli: quae nunc quoque ferre ^,. 'T ^h" 1 , COrpU!i 

,, ... , ' . ,. * , l . sublime numo. His humeris, 

feunt ir.iln, quae valeant m tana poudera, vires: i uqU am, his humeris, ego tuli 
Est animus vestros certe sensurus honorcs. 2S7 corpus Achillis et simul ar- 
Scilicet idcirco pro gnato ca?rula mater 1Ba • ^ U!S m ™ l UOt i ue labe - 

. , ... ,. .. °. i t -i ro lene - Vires sunt mihi, 

Ambitiosa suo luit, ut ccelestia dona, _ qu£e valeant in tanta pondera ; 

Artis opus tantae, rudis efsine pectore miles est animus certe sensurus ves- 

Indueret? neque enim clypei coelaminanorit, tros houores. Scilicet idciroo 

Oceanum, et terras, cumque alto sidera ccelo, ^ ru ?* ™*£ f f 7 bit T 

' i ' pro suo gnato, ut rudis mues 

et sine pectore indueret eoeleslia dona, opus tanta; artis ? enim neque norit coelamina clypei* 
eceanum, et terras, que sidera cum alto ccelo, 



NOTES. 



273. Actorides.] The son of Actor, Pa- 
troclus, repulsed the Trojans ; the glory of 
Ajax then is not so great, since others could 
repulse them as well as he. 

274. Defensore.] Hector. For he was 
the defender of the Trojans. 

275. Ausum, &e.] For Ajax had arrogat- 
ed this to himself, ver. 87. 

" Hune ego poscentcm cum quo concur- 
rent, unus 

Siistinui." K 

This Ulysses refutes, by observing, that 
Ajax did not engage with Hector of his own 
accord, but by lot. 

276. Putat.] He conceits. 

Oblitus regisque, &e.] Here he again pays 
due resppet to the judges, which Ajax had 
neglected to do, or from vanity would not 
Shbmit to. —Regisque] Of Agamemnon. 

Ducumque — nonus, &c] Nine heroes 
cast lots, as we learn from Homer. 

277. Pra;latus munere soitis.] He was 
preferred before others no otherways than 
by lot. For of the nine persons, one of 
whom was to engage Hector by lot, Nestor 
directed each man to cast his lot into his 
helmet, when that of Ajax was first drawn, 
which determined his engaging. 

278. Fortissime.] He addresses himself to 
Ajax ironically. What was, thou most, 
magnanimous hero, tbc issue of this combat? 



279. Hector abit, &c] Hector retired to 
Troy, not m the least injured, having re- 
ceived no wound from Ajax. He shews, 
that Ajax did nothing extraordinary in that 
engagement. 

280. Me miserum ! &c] He speaks again 
to the passions ; and replies to the obloquy 
of Ajax, ver. 107. Ulysses seems to have 
wept at the pronouncing this . 

Quanto.] se. Cum. 

281. Graium.] TsSyo; 'kyjti'Jv,, I. e. 
the fortress of the Greeks. 

285. Referrem, &c] I raised the body 
from the ground, and carried it upon these 
^shoulders from the field of battle. 

285. Laboro.] I wish or desire. 

287. Certe.] At least, hinting at the stu- 
pidity of Ajax. 

Sensurus.] That is sensible of, and shall 
put a due value on. 

288. Scilicet.] To be sure ; this is spoken 
with a degree of contempt , scilicet, for scire 
licet ; as ilicet, for ire licet. 

Cierula mater.] Thetis ; a sea goddess. 

289. Ambitiosa.] Thetis made use of all 
her influence to prevail on Vulcan to make 
these arms. 

290. Rudis, &c. miles.] He derides Ajftx 
for coveting arms, the designs upon whicU 
he did not understand. 

291 . Coelamina,] The engravings.. 
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Ple'iailas(]uc, Hyadasquc, que PleYadasque,Hyadasque 3 immimcmque Eequoris 

Arcton immunem asrjuoris, Al'Cton* 293 

diversasque urhes, nitidum- ~. . . . , rv • • 

que ensem Ononis, l'ostulia Diversa.quo a urbes, nitidumque Ononis ensein. 
ut capiat anna qu.x noii intd- Postulat ut capiat, qua? non mtelhgit arma. 
ligit. Quid? quod arguit me Quid ? quod me duri fugicntem munera belli 
fugientcm munera duri belli A rguit inccpto scrum accessisse labori? 297 

accessisse serum incepto la- XT ° . . ,. ,. t , i.„.« 

bori ? ncc scntit s« malcdicere >«ec se magnammo maledicere sentit Achilli P 
magnanimo AebilH ? si vocat Si simuliisse voc.it crimen ; simulavimus ambo. 
crimen simulasse; ambo si- g; mo ra pro culpa est : ego sum maturior illo. 300 
m.davimus. Si mora est pro Me • detinuit coiiinx: pia mater Achillem : 

culpa : ego sum maturior illo. . l i i • 

I'ia conjiix detinuit me: pia Jrnmaque sunt nils data tempora, ctetera vobis. 
mater Achillem : prima tem- Haud timeo, si jam nequeo defendere crimen 
pora sunt data illis, crotera Q nm tarit0 commune viro. Deprensus Ulvssis 

vobis. Hand timeo, si iam T -n ... TTI **,»»- 

, c , ' - J Ingeruo tamen ule ; at non Aiacis Ulysses. 30a 
nequeo defendere crimen » . ' . , J J 

commune cum tanto viro. iNeve in mc solidre convicm tundere lingua; 
Tamcn ilk deprensus ingenio Admiremur cum : vobis quoque digna pudore 
Ulyssi,; at non Ulysses Aja- Qbiicit. An lalso Palameden criiiiine turpe 

cis. Neve admireinur emu . *" A ... . . , , ' i0 

funderein me convicia stoli- Accusassc im hi, vobis damnasse decorum est? 
da; HiiTua; : quoque objicit Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 
digna pudore vobis. An est Tanique patens valuit : nee vos audistis in illo 
turpe mihi aceusasse Palame- Crimiria; vidistis : pretioque obiecta patebant. 

den lalso crnnine, decorum XT ,-, ., ii . -»r V • r 

est vobis damna*eV sed nc- Nee Pceantiaden quod habet Vulcania Lemnos, 
que Naupliades voluit defen- Esse reus merui. Factum defendite vestrum : 
dere tantum, tamque patens Consensistis enim. Nee me suasisse negabo ; 315 
facinus; nee vos audistis cri- Ut se suutra [ ieret bellique viseque labori, 

mma in illo : vidistis : que rT , • i • i i 

objecta patebant pretio. Nee I entaretque feros requie lenire dolores. 

quod Vulcania Lemnos habet 

Pccantiaden, merui esse reus. Defendite vestrum factum : enim consensistis. Nee negabo 
me suasisse ; ut subtralieret se labori belliijue viaiquc, tcntaretque leuire feros dolores 
requie. a orbes, 

NOTES. 

'J95. Ple'iadasque.*! What the Pleiades and If 1 have been guilty of a fault in accusing 

JTyadcs arc, I have noted in the Vlth Book. I'alamedes, who was innocent, it was wrong 

Arcton.] Arctos is the lesser Bear, and is in you to condemn him. By this insinua- 

ihe only one of all the constellations that lion, Ulysses denies the charge, and clears 

never sets. both himself and the nobles. 

294. Orionis ensem.] Orion with his 510. Naupliades.] I'alamedes, the son of 

sword. A southern constellation, very con- • Nauplius. 
spicuous, consisting of thirty-two stars. 31L'. Pretioque, &c] The money that was 

l 290. Quid quod, &c.j He answers to the found in his tent condemned him. 
charge against liiin ; ver. 5G. 515. Nee Pceantiadein, &e.] Ulysses rc- 

'2i)7. lncepio labori.} T<> the war begun. fnte-. what he was accused of respecting 

500. Ego, &v.J 1 came earlier to the war Philoeteies; and says, ho was left in the isle 
than Achilles. of Lemnos by the consent of the princes. 

501. Cum tanto. &c] Where so great a Vulcania Lemnos.] So called, because 
man, as Achilles had offended as much as J. Vulcan, who was cast headlong out of hea- 

30.5. I Hi'.] Achilles lying hid in the wo- ven by Jupiter, fell on the island of Lemnos. 

men's apartment. 514. Esse reus, &c.] Ought 1 to be ac- 

50G. Neve, &c] It is no wonder that cused ? 

Ajax speaks reproachfully of me, when he 51;>. Consensistis.] You consented that I 

docs not spare you ; as Ulysses cannot vin- should leave hiin in Lemnos to be cured, 

dicfltc what he mentioned respecting Pala- 517. l'cros dolores.] The pain he felt from 

medes, he connects the judges with it, in the wound of Jlercin.cV arm'.*, 
order to ca?t £tn odium upon bib adversary. 
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Paruit : et vivit. Non boec sententia tantiim Paruit, et vivit. .Haec.sen-- 

— , i . r !• •*. »• „ c i 1 tentia non tantum nda, sud et 

Fida, set! et fehx ; cum sit satis, esse fideleni. f jg . CUJn sit ^ esse ftJe . 
Quem quoniarn vates delenda ad Pergama pos- i em . Quem quoniam vate* 

Cunt * 320 poscunt ad delenda Pergama.,- 

Ne mandate 'raihi. Melius Telamonius ibit ; ne mandate mihi. Telamonius 

ZL, . , . . A r ibit melios : que molhet vi- 

Eloquioque virum morbis iraque turentem nim f urente m morbis iraque, 
Molliet: aut aliqua producet callidus arte, eloquio; aut eallidus producet 
Ante retro Simois fluet. et sine « frondibus Ide ali q uA *?f- Simdia fluet re- 

~ , . A .,.' ... . A v ••' fi> • tro, et Ide stabit sine frondi-. 

Stabit, et auxihum promittet Achaia Irojas; bus> et Acha - ia prom ittet aux- 
Quam, cessante meo pro vestris pectore rebus, uium Troja; ; ante quam so- 
Ajacis stolidi Danais solertia. prosit. 327 lertia stolidi Ajacis prosit Da- 

Sis licet infestus sociis, regique, mihique, na & me .° pectore cessante 

,-. „, .. i- >I - pro vestns rebus. .Dure Phi- 

Dure Philoctete: licet exsecrere, meumque i octe te, lket sis infers sociis, 
Devoveas sini^ fine caput ; cupiasque dolenti 330 rtgique, mihique •. licet ex*e- 
Me tibi forte dari ; nostrumque haurire cruorem ; crere, que devoveas meum 
[Utqne tui mihi, sic fiat tibi copia nostri :] ca P u * sh \ c fi» e * 1™ tor }* cu " 

r n * t i • pias me dari tibi dolenti ; que 

Pe tamen aggrediar: mecumque reducere m- ^ urfre noslmm cruorem . 

tar, 333 [utque copia tui fiat raihi, sic 

Tamque tuis potiar (fayeat Fortuna) sagittis ; "ostri tibi :] tamen aggrediar 
Quam sum Dardanio, quem cepi, vate potitus : te: <l" e nitw reducoro inecum 

~ v t-k * t • r . * " q ue (faveat Fortuna) tarn po- 

Quam responsa Deum, Trojanaque fata retexi : ** \ uis sagittis . quim bUin 
Quara rapui Phrygian signum penetrale A-Jmervae pot itus Dardanio vate, quem 

cepi : quam retexi responsa 
Deum, Trojanaque. fata : quiim rapui penetrale signum Plirygiae Minerva? 



NOTES. 



319. Felix.] As to the success of it. 350. Devoveas, &c] Though you shoald 
Cum, &c. Though it bo sufficient, i.e. utter against me those imprecations, which 

though no other apology need be offered, than Ajax mentioned, ver. 48. 

that this counsel was friendly. 553. Aggrediar.] Notwithstanding your 

320. Quem] Philoctetes. For it was or- threats of vengeance, I will still labour my 
dained by the Fates, that Troy should not be point. 

taken without the arrows of Hercules, which 334. Tamque, &c] I will have thy ar- 

■were given to Philoctetes; and therefore it rows as much in my power, as 1 had Hele- 

was necessary that Philoctetes should be pre- nus, the prophetical son of Priam, together 

sent with these arrows. with the Palladium, which it was necessary 

321. Ne mandate, &c.J These three lines to secure, else Troy could never have been 
are an irony. taken. 

524. Ante, &c] The nature of things Favcat.] sc. Dummodo. 

^hall sooner be changed, than the Genius of 55G. Quam responsa, &c] Ulysses had 

Ajax shall do you any service. learned the will of the Gods from Helenus ; 

526. Pectore.] My counsel. which was, that Troy should not be taken, as 

527. Solertia.] Sharpness of wit. long as the Palladium was kept in it; and 
328. Sis licet, &c] An apostrophe. He from Dolon, that the city would likewise be 

addresses himself from Ajax to the absent preserved, if the horses of Rhesus should 

Philoctetes. drink of Xanthus. &c. These conditions were 

Sociis.] To the Greeks. cullc-J the Fates of Troy. , 

i.egique.] And to Agamemnon. 537. Signum, &c] The. Palladium, i.e. 

529. Exsecrere. You may cur^e. In the the fatal image of Pallas ; that Ulysses, with 

mean time Ulvsses answer-; to the 47th verse. the assistance of Diomedes, stele out of Troy. 
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S mediis hostibus. Et Ajsx Hostibus e medils. Et se mihi comparat Ajax? 

comparat se mihi? nempe N e j Tro j am prohibebant fata sine a illo. 

fat* prohibebant Trojam capi -p, ■»♦.*.• i i • 

sine ilia Ubi est fort is Ajax? tortls u ™ est A J aX • ub | sunt mgeiltia UiaglU 

uhi sunt ingentia verba magni Verba viri ? cur hie metuis ? cur audet Ulysses 
viri? cur metuis hie ? cur I re per excubias, et se committere nocti ? 342 
Ulysses audet ire per excu- p erque f eros en ses, non.tantum mcenia Troum, 

bias, et committere se nocti? , 7 \ . . A 

queintrare non tan turn mce- Ve . rUm etiam summas arces intrare : suaque 
nia Trbum, verum etiam Eripere a?de Deam : raptamque & efferre per 

summas arces per feros enses: llOStes ? . 34-5 

que eripere Deam sua a>de : q nisi fecissem ; frustra Telamone creatus 

que eflerre raptam per nostes? p; „ i * 

qux nisi fecissem -. creatus Crestasset laeya taurorum tergora septem. 
Telamone fmstra gestasset Ilia nocte mihi Trojan victoria parta est : 

tergora septem taurorum las- Pergama turn vici, CUm vinci posse COCgi. 

est" mihi ill° n n a octeTum P vid £ esine Tydiden c vultuque et murmure nobis 350 
Pergama cum coegi posse Ostentare meum. Pars est sua laudis in mis. 
vinci. Desine ostentare nobis Nee tu, cum socia olypeum pro classe tenebas, 
meum Tydiden, vultu et mur- g i us eras . t ; b ; turba comes> m { n i C ontigit unus. 
mure. Sua pars laudis est in r\ • * • ». • 

illis. Nee tuerassolus/cnm g m > nisl pwgnacem sciret sapiente minorem 
tenebas cl>-peum pro socii Esse, nee indomitae deberi praemia dextrae, 355 
classe: turba comes tibi, u 1 - Ipse quoque haec peteret : peteret moderatior 

mis conligit mihi. Qui, nisi Afav 

sciret pugnacem esse mino- T , , J ' ' 

rem sapiente, nee pramiia de- kurypylusqueierox,claroqucAndremonenatiis_: 
beri indomitre dextras, quo- Nee minus Idomeneus,patriaque creatus eadem 
que ipse peteret hsc : mode- Meriones : peteret majoris frater Atridae. 
~tl°v jaX i pe ere ' *? ue i C " <iuippc manu fortes (nee sunt tibi Marte secundi) 

rox Eurypylus, que natus cla- £ U . ^ V. / 

ro Andremone: nee miniis Consiliis cessere meis. lioi dextera bello 361 

Idomeneus, que Meriones 

creatus eadem patria : frater majoris Atridae peteret. Quippc fortes manu (nee sunt securr- 

rli Marti tibi) cessere meis consiliis. Dextera utilis bello est tibi ; 

a illis. b auferre. c nutuqne. 



, NOTES. 

339. ^Tllo] 'Die Palladium. principal agent in those exploits. 

5-J'2. Excubias.J The watches and centinels 551. In illis.] The Palladium that was 

of the enemy, which are properly, those brought off by me. 

guards that do duty at a distance from a 552. Pro classe. J In defence of the fleet, 
camp, commonly called the picquets. 554. Sapiente.J That wisdom is to be 

3-14. Suaque .-ede.] From her temple. preferred to mere bodily strength. 

515. Deam.] P: lias, i. e. Palladium, or 555. I ndomita?.] To brutal strength alone, 
image of Pallas. ■ ' 556. Ipse.] Diomedes. 

5-17. Gestasset.] The slow spondees of Ajax.] Another Ajax, the son of Oileus'. 
this line secin to ridicule the unwieldiness of 557. Andremone natns.] Thoas, the son 

the great Ajax Hnd his shield. of Andremon. 

I.tuva.] On his left arm. 558. Patriaque.] Crete. ■ 

Taurorum, &c] A shield covered with 559. Majoris.] seil. natn, the elder, 
hides of seven oxen. Frater, &c.j Menelaus, the brother of 

oiH. Ilia nocte.] When I carried oft' the Agamemnon, the son of Atreus. 
Palladium. 50"0. Nee sunt, Ac] Nor are they inferior 

.j-l!>. Tydiden meum.] Diomedes, my to you in prowess, 
friend. Ajax had alleged in verse 100, that 5(>1. Consiliis cessere.] Prudence and 

Ulysses was no way concerned without Dio- conduct are superior and more useful ta- 

medes. h>nts than strength of body in a field of 

550. Desine, &c] It is to be supposed battle; they are sensible of this, and have, 

that Ajax, by his looks and gestures at this therefore, declined any competition with me 

time, was pointing out Diuinedes, as the oil Ulis occasion. 



FAB. III. METAMORPHOSEfiN. 475 

Utilis ; ingenium est, quod eget moderamine est ingenium, quod cget mo- 

llOStl'O deramine nostro. Tu geris 

,_,. . x * . ., . r . vires sine mente : cura futuri 

Tu vires sine mente gens : mihi cura futuri est. cst nlihi Tu jKJtes pugnare . 

Tu pugnare potes: pugnandi tempora mecuni Atrides digit tempora pug- 
Eligit Atrides. Tu tan turn corpora prodes; 365 uandi mecuni. Tu tantum 
Nos animo. Quantoque ratem qui tempcrat, P rodes corpore; , nos a " imo - 

^- l i k ■> Quantoque qui temperat ra- 

ailteit tern anteit officium remigis; 

Remigis officium ; quanto dux milite major ; quanto dux major milite; tan- 

Tanto ego te supero. Nee non in corpore nostro to ego supero te. Nee non 

Pectora sunt potiora manu. Vigor omnis in illis. P* ctoT * SUBt P otio ^ a man V irl 

. A r . ... , t ° . ,,„,. nostro corpore. (Jmnis vigor 

At vos, o proceres, vigih date praemia vestro ; StO in mh At y0S) * proceres , 

Proque tot annorum a cura, quos anxius egi, date pramia vestro vigilij 

Hunc titulum meritis pensandum reddite nostris, proque cura tot annorum, 

Jam labor in fine est. Obstantia fata reniovi : ^ e & anxius > f ddite bun . c 

, , • /••it*' • titulum pensandum nostris 

Altaque, posse capi faciendo, Pergama cepi. meritis . Jam labor est in fine> 
Per spes nunc socias, casuraque mceniaTroum, iiemovi obstantia fata : que 
Perque Deos oro, quos lrosti nuper ademi ; 376 cepi alta Pergama, faciendo 
Per, si quid, superest, quod sit sapienter agendum; posse capi. Nunc oro per so- 
[Si quid adhuc audax, ex pracipitique petendum ; °£W ^"^^"J 
Si Trojae fatis aliquid res tare putatis ;] uupTademThoIti ; ^ quod 

Este mei memores ; aut si mihi non datis arma; sit sapienter agendum, N si quid 
Huic date. Et ostendit signum fatale Minervae. superest ; [si quid audax, que 
Mota mantis procerum est : et, quid facundiaP eteD . dum 1 . ex ..P raBci P iti v •* 

r ' x „ putatis ahquid restare latis 

posset, - do- Xrojaj :] este memores mei : 

Re & patuit; fortisqne viri tulit arma disertus. aut si non datis mihi arma: 
date huic. Et ostendit fatale signv.m Minerva;. Manus procerum est mota : et patuit re, 
■quid facundia posset ; que disertus tulit arma fortis viri. 

a — — — — etuis, quas anxius, &c. b Turn patuit. 

NOTES. 

"362. Ingenium.] sc. Sed. For Ulysses gods, which he had withdrawn from the 

.allows strength of body to Ajax. Trojans, by conquering their fates. 

563. Mente. J Without wit or conduct. • 577. Superest ageudum.] Remains to be 

Mihi cura futuri est.] I have a provident done. 

eye upon what may happen. 578. Audax.] In .doing which there is need 

566. Qui temperat ratem.] That steers a of boldness. These two verses enclosed in 

ship. — Anteit] A sponda-us, by making a ..crotchets, Heinsius .condemns as spurious. 

diphthong of the vow els. Ex pra;cipiti.] Prwceps, from proe and 

569. \ igor.] It is the vigour of the mind caput, signifies head-foremost, headlong, 
that is chiefly to he prized. .therefore steep and dangerous. 

570. VigiK vestro.] To him who was your 579i Eatis.] The Fates opposing the taking 
guard. Troy. He means the arrows of Hercules. 

• 571. Tot annorum cura.] Ulysses was 581. Huic] scil. signo. Ulysses displays 

solicitous for the Greeks more dian ten the Palladium, which he had stolen out of 

years. - Troy. 

572. Hunc titulum meritis, &c] The 582. Mota manus.] The whole body of 

honour which is due as a reward for my tha Grecian princes was moved, and 

watchings and labour, undertaken for the wrought upon by the oration of. Ulysses, 

public good. Etquid, &c.j Then it appeared manifestly 

575. Jam labor, &c] For my labour being of what force eloquence is in influencing the 
finished, my reward becomes due. " - minds of men. 

574. Posse capi.] That It was possible to 383. Fortis, &c ] Of Achilles. For the 

take it. So 5. Trist. •' Et faeis accepto Greeks adjudged the arms of Achilles to 

.munere posse frui." . Ulysses, rather for his eloquence than for his 

^ .575. Per spes socias.] By our united hopes, strength and valour. 

576. Perque Deos.] This may aigniiy Tulit. J Received, won. 
•either the Palladium, or the protection of the Disertus.] Eloquent Ulysses 
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Qui solur,t6ticssustinuitHcc- Hcctora qui solus, qui ferfum, ignemquc, Jo- 

tora, qui fcrrum, ignemque, VCniQUe 

Jovemnue, non suslinet uriam ~ . ., , }. , . __« 

iram •. Que dolor vindt invic- Sustmuit toties; unam non sustmet iram ; 385 
turn virum. Arripit cnsem . Invictumque virum vincit dolor.. Arripit ensem : 
Etait.certchicestmcus. An Et, Meus hie certe est. Arret hunc sibi pos- 

Ulysses poscet et hunc sibi ? cet TJlyssc^? [cruore 

Jrloc est utcndum inihi in mc : TTA • i . • .,."-. 

quique sa>pc maduit cruore H° c > ait » uteiidiira est in. me mini : qmque 
Phrj'gum, nunc madcbit ca-dc Soepe Phrygum maduit, domini nunc csude 

domini : ne quisquam possit madeblt " 389 

D^rcfSditt,^ * e quisquam Ajacem possit superare, nisi Ajax, 
enscm in pectus tum denique D,x v Jt : et . in P ectus tum denique vulnera passum, 
passum vulnera, qua patui Qua patuit ferro, lethalem condidit ensem : 
fcrro: nee inamisvaluereedu- ]sj ec valuerc manus infixum educere telum. 
cere infixum telum. Cruor ip- £ xpu i it ipse cruor> R u befactaque sanguine tellus 

SG OXDllllt (Jug tellUS rilD6~ 

facta anguine genuit purpu- Purpureum viridi genuitde cespite florem, 395 
reum florem de viridi cespite, Qui prius Oebalio ruerat de * vulnere natus. 
qui prius fticrat natus dc Oe- Libera communis mediis'pueroque viroque 

balio viilncre Littera com- i , ■- , <• i-- \ . _. * * mi i 

inunis pueroquc viroque est ] 1,SCri P ta eSt f ° lllS : llffiC "omHllS, ilia querela?, 
ihscripta mediis foliis ; hac Victor ad Hypsipyles patriam, clanque Thoantis, 
hominis, ilia querela?. Vic- Et veterum terras infames ccede virorum, 400 
tor dat vela ad patriam Hyp- y e la dat ; ut referat, Tirynthia tela, sagittas. 

sipylcs, clanque Thoantis, ct /-^ i fri •'• J 

terras infames c^de veterum Q U3C POStquam ad GraiOS doilllllO COimtante 

virorum: lit referat sagittas, 1'CVeXlt; 

Tirynthia tela. Qua? post- Imposita est sero tandem manus ultima bello. 
quam revest ad GraTos dom- Tr - a simul p r j amusque cadunt : PriameTa conjux 
ino comitante : tandem ulti- t» i- i-. - r i» f •• • c 

ma manus est imposita sero Perdidit nifelix Iiomims post omnia formam ; 
bello. Troja Priamusquc m- Externasque novo latratu terruit auras. 

imil cadunt : Priame'ia con- 
jus infclix post omnia perdidit formam hominis; que terruit externas auras novo latratu. 

' a corporc vel sanguine. 

' NOTES. 

S84. Hcctora.] A Periphrasis of Ajtix. 598. Nominis.] Of Ajax. — Querela:.] Of 

386. Invictumque, &c] He who was un- Hyacinthus, who expired, crying out ai «.. 

conquerable by others, was overcome by his 390 . victor.] Ulysses, who had obtained 

own anger. tl]( , arms f Achilles. — Hypsipyles patriam. ] 

391. Tum denique.] Only then. The isle of Lemnos, where Hypsipyle, the 

392. Qua] Where it lay open to the sword, <l aU gh ter of Thoas, reigned. 

Lethalem ens-m.] Ajax, after the dud 4oa Terras infames, &c] At a particular 

with Hector, made him a present of an em- p Cr ; oc ], the women of Lcinnos (except Hyp- 

hroidcrcd belt : Hector, in return, gave s ; py i C) wno sparc d her father.) slew lheir 

him a sword, with which, they say, he f., t i' lcrSj husbands, and children ; thence the 

destroyed himself. ]and w ., s called ,. j n f ainis tC rra," &c. 

393. Educere.] To draw nut. ,, 0]f Tirynthia tela.] The arrows of Hcr- 

396. Oebalio.] Of Ocbalian IlyaiinOms, cu]c ^ w | he ^ ca ]j ed Tiiynthius, sec 
xvho was turned into a purple flower by J3 ok IX. Fab. 1. 

-Ap " - 402. Domino.] Philoctctcs, v* horn Ulysses 

Vulnere.] Of the blood. anJ Dj 0lncc i s brought from the isle of Lem- 

397. Littera communis.] It isasscrtedby ,, s, sec Book IX. and this Hook, Fab. I. vcr 45. 
Ovid, that this flower lias in its leaves these . J0Jt ]\ianu< ultima.] The end. 

letters «', which are the initials of the name 404. Priame'ia conjux.] Hecuba, the wifo 

AtXf, Ajax, anil also an interjection of la- of Priauius. 

mentatipn, snrii as Hyacintlius used expiring • -'06. Externasque.] Foreign air, Thrace- 

<£i } ff, t f >r if was far otl'from Troy. 
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Longus in angustum a qua clauditur Helles- Qua longus llellespomns 

DOntUS 407 ckudittir in angnstinn, Ilion 

■,-,. 11*. ju i . • • arilcbat ; nemie icnis adhuc 

Ihon ardcbat; neque adhuc consederat igms : corisc derm : q „c am .w 

Exiguuinque scnis Priami Jo vis ara cruof em combiiwrat cxiguum cruorem 

Combiberat. Tractata comis antistita Phocbi scnis Priami. Antistita Pba- 

Non profec&raS tendebat ad wthcra palmas. " tract f\ codih , telldcba j 

- 1 . , . » Hon proiecturas palmas ad 

Dardanidas matres patnorum signa Deoi'um, a?mera. Graii victores tra- 
Dum licet, amplexas, succcnsaque tcinpla tencn- hunt Dardanidas matres, am- 
Jmidiosa trahunt victores prsemia Graii. ["tds plcxas signa P atrionim Dw> - 

-»*«•, A . .,i. j ' ■• i ,. rum, que tenentes sticcensa 

Mittitur Astyanax lllis de turnbus, imde 415 tcni ^ a ; dum Kcct , inv5(]iosa 
Pugnantem pro se, proavitaque regna tucntem, praemia. Astyanax mittitur 
Saepe videre patrem monstratum a mat re solebat. de istis turnbus, unde sclcbat 
Jamque viam snadet Boreas : flatuqne sccundo s *PV idere patrem, mon*tra- 

s~, i ■* z. • i • • • turn a matre pugnantem pro 

Carbasa 6 mota sonant : jubctuti navita ventis. se> quc tuc , ltcm proavita 
Troja, vale: raphliur, clamant: dantque oscula regna. Jamque Boreas suadet- 

terras 4 C, v ' am > n ue carbasa mota se- 

Tribes: ct pari, fan.uiti.tect. relinquum. ^JZ^ti^Z 
Ultima conscendit classem (tmserabile visu) mant, Troja vale, rapimw : 
In mediis Hecuba natorum inventa sepnlchris. dant oscula terra; et relin- 
Prensantem tumulos, atque ossibus oscula dantem, ^ unt , fuma " tia l .f cta . P^ tr ?** 

Di- i • . rn -i • Hecuba (miserabile visul in- 

uhchie traxere manus. I amen unms hausit, venta in ^ mediis ( chlh 

lnque sinu cmeres secum tuht Hectons haustos. natorum, ultima conscendit 

Hectoris in tumulo canurn de vertice crinem, classem. Dulichim manus 

Infcrias inopes crinem lacrymasque relinquit. tra * 6re prensantcm tumulos 

E. l • rii • r •. i5! • „ . . *,, atnue dantem oscula ossibus. 

st, ubi Irojafuit, Phryg.iBCcontrana tellus, T amen hausit, que tulit haus- 
blStOIlllS habitata Vins. Polymnestorisilhc430 tos cineres unhis Hectoris in 

Kegia dives erat; cui te commisit alendum sinu secum. Relinquit canum 

crinem de vertice «in tumul* 
Hectoris, crinem, lacrymas- 
que, inopes, infcrias. Est tcllus contraria Phrygian, ubi Troja fuit, babitata Bistoniis viris. 
Illic erat dives rcgia Polymnestoris ; eui, 

a — qua pontus clauditur Helles. b tensa. c contermina. 

NOTES. 

407. Longus Hcllespontus.] Hellespont down from a high tower, by Ulysses. 
is the narrow long sea, that divides Asia 416. Tuentem.] Defending, 
from Europe. It was calleoT Hellespont, 417. Patrem .J Hector. , 

from Helle, the sister of Phryxus, who was Matre.] Andromache, 
drowned in it. 419. Carbasa mota sonant.] The sails be- 
Qua clauditur in angustum.] "Where it ing shaken by the winds, make a rattling 
grows narrow. The Hellespont grows nar- noise. 

row in the place where Sestos and Abydos 424. Prensantcm tumulos.] Embracing 

stood, and extends to Troas, where Troy the sepulchres of her sons, 

stood. 425. Dulichia; maims, &c] Ulysses (call- 

408. Consederat.] Was extinguished. ed Dulichius, from Dulichium, an island 

409. Exiguum.J Because old men have near Ithaca, his country,) seized on Hccu- 
but little blood. — Jovis ara.] At which Pri- ba, while she was embracing the sepulchres 
arnus himself was slain. of her sons, and kissing their bones. 

410. Antistita Fhcebi.J Cassandra, the Hausit.] She took. 

daughter of Priamus, the priestess of Phce- 428^ Infcrias inopes.] Wretched funeral 

bus. offerings. 

412. Dardanidas matres.] The Trojan 429. Contraria] Situated over against 

matrons — Signa.] The statues, the images. Fhrygia. — Tell us.] Thrace. Tor B^toniq. 

415. Astyanax.] The son of Hcetor by was a city of Thrace, so called from Biston, 

Andromache • so called, because he seemed the son of Mars. 

designed to have the government of the 430 . Polymnestoris.] A king of Thraccr 

city; for act is a city, and ''•<a> a king; infamoiih for the murder of Polydore, cut of 

he wa^ after the sacking of Troy, thrown covrtousness for his gold. 
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Polydore, pater commisit te Clam, Polydore, pater, Phirgiisqvie removft ab 

alendum clam, que removit „ „_,_• 

ab Phrygus armis. sapiens _, ... . . . . . 

consilium; nisi adjedsset Consilium sapiens: scelerisnisi praemiaraagnas 
raagnas opes praemia sceleris, Adjecisset opes, animi irritamen avari. 434; 
Lrritamen avari ammi. ut Utcccidit fortuna Phrygutn, capitimpius ensem 

fortuna Phrygum cecidit, im- „ r P i . i^ a • \ n -, 

P ius rex Thracum capit en- Rcx Inraciim, juguloque sin defigit alumni : 
sem, que defigit jugulo sui Et, tanquam tolli cum corpore crimina possent, 
alumni ; et tauquam crimina Exanimem e scopulo subjectas misit in undas. 

possent tolli cum corpore, 
misit exanimem e scopulo in 
subjectas undas. 

NOTES. 

432. Polydore.] An apostrophe to Poly- Alumni.] Of Polydore, who had been 

tlore. commuted to his care by his father. 

Pater.] Priatnus. 438. pxanimem, &c] Polymnestor threw 

454. Irritamen.] The incentive". the dead body of Polydore into the sea from 

456. Jugulo.J Into the throat. a high rock. 

exp. fab. i. ii. & in. It is universally agreed, that the two harangues 
of which tin's Fable is composed," are master-pieces in their way. In one 
are to be seen all that noise and bluster which are usually practised by a 
rude, insolent, and hectoring officer : in the other are displayed the powers 
of an artful, insinuating eloquence. The question managed here by the 
poet is, whether of the two should have the preference; which has already 
been treated with great solemnity and penetration, by that great orator, 
Cicero. Ovid, in the ingenious manner he has managed it, and in making 
the decision, is inimitable : painting the contenders in the most lively co- 
lours, and supporting the contrast between the characters with the utmost 
propriety. 

Ajax was so much enraged, we are told, at the Greeks' determination in 
favour of his rival, that he became distracted ; and in his madness, fell upon 
some flocks of sheep, as if they had been the enemy, and in the end, stabbed 
himself with the sword given him by Hector, for which, in return, Ajax 
had presented him a belt, being marks of acknowledged valour, on their 
parting, after engaging each other for a day. Homer was of opinion, that 
this was the real occasion of his fate; as he says, Ulysses declared, that when 
•in hell, the shades of all the Grecian heroes came to meet him, except that of 
Aiax, who still resented the contention he had with him for Achilles' armour. 
His metamorphosis into theHyacinth, is no other than a romantic episode, 
nor can we be certain what flower it is. Discorides believes it to be the 
Vaccinium, which bears a purple flower, on which are supposed to be seen 
the two letters mentioned by Ovid. Ajax was buried near the promontory 
Sigcum, where a tomb was erected to his memory. 

FAB. IV. V. & VI. POLYXENiE IMMOLATIO. HECUflA IN CANEM, MEM- 
NONIS CINEREK IN AVES. 
\ 

In returning from Troy, the Greeks are stopped in Thrace by the shade of A- 
chillcs, who desired Polyxena should be sacrificed to his manes. While 
Hecuba is getting water to bathe her Daughter's body, she spies the 
corpse other Son Polydorus, whom she thought still alive. On this, she 
flies in a rage to Pohinnestor's court, pulls Qut the Tyrant's eyes, and is 



FAB. IV. METAMORPHOSE-ON-. 479 

transformed into a Bitch. Memnon, who was killed by Achilles, is 
honoured with a magnificent funeral; and, at the prayer of Aurora, 
Jupiter transforms his ashes into Birds, since called Memnonides. 

T ITTORE Threicio classejn religarat Atrides, Atrides religarat classem 
Dum mare pacatuin, dum ventus « amicior Thlclcio littore > dum mare 

esset pacatum, dum ventus 
esse t« . amicior. Hie Achilles exit 

Hie subito, quantus cum viveret esse solebat, humo late rupta subito, quan- 
Exit humo late rupta; similisque minaci, . tas solebat esse cum viveret ; 
Temporis illius vultura referebat Achilles, 5 sim " is l u ? , ~i, referebat 

_. K. . . .. r ' vultum illius temporis, quo 

Quo ferus mjusto petiit Agamemnona ferro. f erus petiit Agamemnona in- 
Immemoresque mei disceditis, inquit, Acbivi? justo ferro. Que inquit, A- 
Obrutaque est mecum virtutis gratia nostras ? chi y'' dis ced'tis immemords 

■xt n .* TT . ~ -, • * >> mei? et gratia nostras virtutis 

Ne facite. Utqu,e raeum non sit sine honore es t obruta mecum? n* facte. 

SCpulcbrum, Utque meum sepukhrum non 

Placet Achilleos niactata Polyxena manes. 10 sit sine honore, Polyxena mac- 
Dixit: et immiti sociis parentibus umbra;, [bat, £* P lac ? Ach . illeos m ™ es ' 

._ . . r . > i , p Dixit: et soens parentibus 

Rapta sinu matris, quam jam prope sola 6 love- i mm iti umbra?, raptasinuma- 
Fortis, et infelix, plusquam fcemina, virgo tris, quam jam prope sola fo- 
Ducitnr ad tumulum; diroque fit hostia busto. v fbat, fortket infelix virgo, et 

>-v . . x 1 i-i • plusquam fcemina, ducitur ad 

Qua; memor ipsa sui, postquam crudelibus arcs Tumulum et fit hostia dim 
Admota est; sensitque sibi fera sacra parari; busto. Qua? ipsa memor sui, 
Utque Neoptolemumstantem,ferrumque tenen- postquam est admota crudeli- 

lnque SUO vidit figentem lumina VultU ; [tem, ^saris; que sensit fera sacra 
TT A . , , ° . i. . parari sibi ; utque vidit Neop- 

Utere jamdudum generoso sanguine, dixit, tolemum stantem, que tenen- 
Nulla mora est. Aut tu jugulovel pectore telum, tem forum, que figentem lu- 
Condemeoriugulumquesimulpectusqueretexit. miTia . in , su ° vultu; dix!t ' u " 

^ ° - 1 ■* l tere jamdudum generoso san- 

guine, Nulla mora est. Aut 
tu conde telum meo jugulo vel pectore : que simul retexit jugulum pectusque. 
amitior. b tenebat. c Fortis (at infelix) &c. 

NOTES. 

I. Classem religarat.] Had moored the 11. Immiti.] Cruel savage, that would 

fleet, or cast anchor. v have a virgin sacrificed to it. 

Atrides.] Agamemnon, the son of Atreus. 14.] Tumulum.] The tomb of Achilles, 

5. Referebat vultum.] Revived the stern- which was at Sigaeum, a promontory of 
ness. Troy. 

6. Petiit.] He set upon, he attacked, i. e. Diroque busto.J To the sepulchre of the 
with such a stern countenance, as when he cruel and direful ghost. 

prepared to draw his sword against Aga- 15. Sui.] Of her high birth. ■ 

meninon, because of Briseis, whom he had Postquam crudelibus, &c.j After she had 

taken from him . - been brought to the savage altar. 

7. Immemoresque, &c] The ghost of A- 16. Fera sacra.] The barbarous rites, as 
chilles accuses the Greeks of ingratitude. . she was to be slain at them. 

8. Obruta.] Buried. 17. Neoptolemum.] Pyrrhus, the son of 

9. Utque, &c] That my sepulchre may be Achilles by Deidamia, who was called Neop- 
hjOnoured. tolemus, because he went very young to the 

10. Mactata.] Shun for sacrifice. . Trojan war, from V£5f, and rrOASttSr, or 
Polyxena.] So called, q. d. the hospitable toaevjC 

entertainer of many She was the daughter ' F ^ } ^ SWQrd fc . f 

of Priam by Hecuba. Achilles loved her which ihe was to be killed 

while he was alive, . and would have her sa- , 9 . Jamdudum .-j • Q uickIy . " 

cr.ficed to him when he was dead. Generoso.] My noble blood. 

Parentibus.] Consenting, obeying. co N ^ a mQ £ -, sc> j 
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Stilicet hand Polyxcna fcrrcm Scilicet hand ulli scrvire Polyxena ferrem, 22 
^nirc ulliluuid uilum k,i. Haud per tale sacrum Numeii placabitur ullum. 

men placabitur per talc sa- _ , l s ,, r u 

crura. Tantum vellcm mca Mors tantum vellem matrem mea iallere posset, 
mors posset fallen? matrem. Mater obest ; minuitque necis mihi gaudia. 

Mater obest, que minuit mi- Quamvis 25 

hi gaudia neds Quamvis N m , . oemenda est. 

non mea mors scd sua vita est ', a 

gemenda. Modd vos este pro- Vos modo, ne btygios adeam non libera manes, 
cul; ne adeam non libera E s te procul ; si justa peto ; tactuque viriles 
Stygios manes; si peto justa : viminco removetc manus. Acceptior illi, 

que removete, vinlcs manus » . . , A , r 

virgineo tactu. Liber sanguis Quisquis is est; quern cosde mea placare paratis, 
eri°acceptior illi, quisquis est, Liber erit sanguis. Si quos tamen ultima nostri 
quem paratis placare mea Vota moveut oris ; Priami vos filia regis, 32 

eric. Tamen si ultima vota ^ . genitrici Corpus incmptlim 

nostri oris movent quos; hha t a ' o . r ' . 

regis Priami non captivarogat Recldite : neve auro redimatjus triste sepulchri, 
vos ; reddite corpus inemptum Sed lacrymis. Tunc, ciim poterat, redimebat 

genitrici : neve redimat triste et aill'O. "" 35 

jus sepulchri auro sed lacry- ' ,. •n i i* 

mis. Tunc, cum poterat, re- Oixerat. At populus lacrymas, quas ilia tenebat, 
dimebat ct auro. Dixerat. At Non tenet. Ipseetiam flens invitusque sacerdos 
populus non tenet lacrymas, p rffi " D ita conjecto rupit praecordia f'erro. 

qnas ilia tenebat Enam sa- rf f j. , fa 

cerdos ipse flens invitusque *'..». .. lf l r . . , 

mpit pnebita pra?cordia t'erro Pertulit intrepidos ad tata novissima vultus. 40 
conjecto. Ilia, labens super Tunc qaoque cura fuit partes a velare tcgendas, 
ten-am defect? poplite, pertu- c ^ m cac j e ret ; castique decus servare pudoris. 

lit intvepidos vultus ad njovis- . \ K . * 

sima fata. Quoque tunc cura 1 road.es excipiunt ; deploratosque recensent _ 
fuit velare partes tegendas, Priamidas : et quid dederit domus una cruoris. 

cum.cadeiet; que servare de- 
cus casti pudoris. Troades excipiunt; que recensent dcploTatos Priaraidas : et quid cruoris 
una domus dederit, a celare pudendas. 

NOTES. 

22. Scilicet] For certain. 34. Jus sepulchri.] The privilege of 

Haud ulli scrvire, &c] For I would cer- burial. 

taiiily never be a slave to any man, being 55. Tunc] When my mother was able, 

Polyxena, the daughter of king Priam. she redeemed the dead bodies of her sons, 

Polyxena.] Emphatically ; as though she not with te;rs alone, but with gold, 

had said, I am the daughter of king Priamus, 57. Tenet.] Restrains, refrains from, 

and sister of Hector. Invitusque sacerdos.] Pyrrhus, who took 

25. Per tale sacrum, &c] By putting a care of the sacrifice, and was appointed the 

clave to death. high priest. ' 

24. Fallere, &c] To be concealed from. 58. Prarfrita.] Voluntarily offered. 
Polyxena shpws her pity towards her mo- • 59. Ilia.] Polyxena. 

j} lc>r , Defecto popliie.] Her knees failing. 

25. Mater obest.] The grief that will '10. *\d fata, &c] Even to death. 

afflict my mother for my death, troubles 41. Tunc, &c.J The like caro- Julius Ca*- 

my mind. s:u ' took » as Suetonius relates ; letting ^ his 

26. Gemenda esi.l Is to he lamented and gown fall down at his feet, that he might . 
bewailed. 1:l11 w 'th the more decency, when he was 

27. Vos mod.), &c] Polyxena petitions wounded by the conspirators. Tegendas 

that no man might touch her, that she might partes.] The parts that ought U> be co- 
descend unviolatcd to the shades below. vercd. _ 

Ne Siygios' adeam, &cj That I may die 45. Troades excipiunt.] Tlio Trojan wo- 

f,. ee , men take up the body of Polyxena lying 

20. Acceplior.] More grateful or acqepta- dead. 

H Ci ltccensent] They recount, they reckon 

50. Quisquis is est.] Whether ho be a god up, which was the usual custom in funeral 

or a hero ; for Polyxena did not know whom lamentations. 

she was to appear, by hwl being .made a 44. Quid cruoris.] How much blood; 

'ncrifrcc ' fpT »U the sop of Trismus had been shun. 
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Teque gemunt, virgo ; teque 6 niodo regia con- Que, virgo, gemunt te; tcque 
llegia dicta parens, Asire florentis imago : [iux, * modo ^ regia conjux, 

.. T 6 r , , °. '"' TT regia parens, imago florentis 

Nuncetiam praedae malasors: quatn victor U- As ; re . nunc et ; am mala sor3 

lysses [^partU pr.-edie : quam victor Ulysses 

Esse suam nollet, nisi quod tamen Hectora noUet es f. e , suam > nisi 4 uod 

rij-i t\ • «. • • *i.TT tamen edideras Hectora par- 

Edideras. Dorainum matri vix reppent Hector. tu Hector vix repperh p do . 
Quse corpus complexa animaetam forlis inane, minmr matri Quascomplexa 
Quas toties patriae dederat, natisque; viroque, inane corpus tam fortis anim», 
Huic quoque dat lacrymas; lacrymas in vul- ^ lacunas quas toties dede- 

*• j* * ' J . rat patriae, natisque, viroque, 

nera Hindu, Lo 1 ^ : q UO que huic; fundit lacrymas 

Osculaque ore legit : consuetaque pectora plan- in vulnera, que legit oscnla 
Canitiemque suam concreto in sanguine verren's, ore: que plangit censueta pec- 
Plura quidem, sed et lizcc, laniato pectore dixit : ; ora : ? ue ve " en * suam ^ 

._ _ *■ ... 'i\ i i • tiem hi concreto sanguine, 

Nata tuae (quid einm supere&t r) dolor ulti me qu idem dixit plura, sed et 

matri 56 haec, laniato pectore : Nata 

Nata, jaces ; videoque tuum, mea vulnera. vulnus. ultime dolor matri, (enimquM 

r> j-j • • v i superest?) nata, j aces : video- 

.hn, ne perdidenm quenquam sine caecle meorum, *V ' , J , 

,„' r ill a c • que tuuin vuluus, mea vulne- 

lu quoque vulnus nabes. At te, quia foeinina, ra . £ n ne perdiderim quen- 

rebar "* quam meorum sine cade, tu 

A ferro tutam : cecidisti et foemina ferro. 60 l UO( i ue habes vu[ ™ s : At re : 

m . ., P . .. ... .j bar te tutam, quia icemina, a 

lotque tuos idem fratres, te perdidit idem, ferrfl: et fceraina ceoid ; st ; fer . 
Exitium Trojae nostrique orbator, Achilles. ro. Idem Achilles exitium 
At postquam cecidit Paridis Phcebique sagittis; Trojae que orbator nostri, P er- 
Nunc certe, dixi, non est metuendus Achilles. did J. ** *««/»*»■ ldem 

rr , a - t „. . . perdidit te. At postquam ce- 

1 unc quoque mi metuendus erat. Cinis ipse c idit sagittis Paridis Phoebi- 

sepulti [hostem : que ; nunc certe, dixi Achilles 

In genus hoc ssevit: tumulo quoque sensimus non est metuendus. Tuncquo- 

jt> • i r i r . T tt * . que erat metuendus mi. Ipse 

taeniae fcecunda fui. Jacet Ilion ingens : £ llis sepulti Mwit m noc ge _ 
Eventuque gravi finita est publica clades. nus ; quoque sensimus hostem 

Si finita tamen. Soli mihi Pergama restant : 69 tumulo.- fui foecuuda JEaci- 
In cursuque meus dolor est. Modi maxima ^Sie^S'^! 

rerum, eventu. Si tinita tamen. Per- 

gama restant mihi soli : que meus dolor est in cursu. Modd maxima rerurn, 

v NOTES. 

4.?. Teque gemunt, &c] An apostrophe 60. Paridis Phcebique sagittis.] Achilles 

to Polyxena and Hecuba, who a little be- was slain by Paris, Apollo guiding the ar- 

fore was called queen of Asia. row. 

47. Prxdaa mala sors.] An unhappy lot of 66. In genus hoc] Against this race of 
plunder. ours. 

48. Nisi, &c] This is the reason which Tumulo.] Being in his tomb. 

moved Ulysses to accept of Hecuba. 67. -fliacida;.] For Achilles I have brought 

49. Dominum.] The poet elegantly sets forth so many children. 

forth the lamentable condition of Hecuba ; as 6&. tventuque gravi.] By a destructive 

if he had said : " Ilia magni Hectoris mater end. 

adeo ahjecta est, ut vix inveniatur dominus 69. Soli mihi, &c] The sense is : that 

cui serviat." Troy is demolished to others that are dead; 

50. Anima: tam fortis inane.] Stripped of a but it is standing to me alone ; i. e. the ene- 
soul so brave. m y raged against her, as if Troy was stand- 

55. Consuetaque] Accustomed to be beat- ing. and the war not ended, 

en and smitten, by reason of the slaughter of 70. In cursuque, &c] My sorrow still con- 

herson. Plangit.] She beats. tinues; for it is not ended. 

54. Canitiemque suam, &c] And trailed Modd maxima, &c] Hecuba mournfully 

her grey hairs in clotted blood. commemorates, from what a pitch of felicity 

57. Mea vulnera.] The wounds are mine, she was fallen into the deepest misery. 

Qqq 
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potens naiis que generis, nu- Totgeneris,natisquepotens,nuvibusqueviroque 

ribusque, viroque nunc exul Nun( , trahor exul< j tumulis avul»a meorum, 

trahor. inops, avulsa tumulis ,, , ,-."• , . , 

wo™,™ m ,^„c r^i™™ renelop.x munus. Quae me data pensa trahentera 
meorum, munus tenelopse. i rV «: , 

Qua ostendensme tralientem Matnbus ostendens Itharis, Hssc Hectons ilia est 
data pensa Ithacis. matribus, Clara parens: haec est, dicet, Priameia conjux. 
dicet •. Usee est ilia clara pa- Postque tot amissos tu nunc, qua? sola levabas 

rens Hectoris hare est Pri- nr . i . v .•]• u ». •* ..• .. 

amela conjux. Que tu, q u* Maternos luctus, hostilia busta piasti. 

sola levabas maternos luctus lnfenas hosti peperi. Quo ferrea resto? [nectus? 

post tot amissos, nunc piasti Quidve moror? Quo me servas, « damnosa se- 

hostilia busta. Peperi infc- q^j D J crm l e l es n [ s [ qno nova f unera cer nam, 
rias hosti. Quo ferrea resto ? Jf . 1 . rr . ' k ._ . ' 

Quidve moror? damnosa se- Vivacem diftertis anum.' Quis posse putaret S 1 
nectus quo servas me? quid, Felicem Priamum post diruta Pergama dici? 
crudeles pi, differtis vivacem F e lj x morte sua ; nee te, mea nata, peremptam 

anutn, nisi quo cernam nova » • • • •. v •. 

funera? Qui putaret Pria- Aspicit ; et vitam panter regmimque reliquit. 
mum posse dici felicem post At (puto) funeribus dotabere, regia virgo; 85 
Pergama diruta? Felix sua Condeturque tuuni monumentis corpus avitis. 

morte, nee aspicit te mea na- Non h£ec egt f ortlUJa domuS. Tibi muiieramatris 
ta, peremptam : et rehquxt pa- ~ . n , 

riter vitamque regnum. At Contingent fletus, peregnnasque haustus arena?, 
(puto) regia virgo, dotabere Omnia perdidimus. Superest, cur vivere tempus 
funeribus que tuum corpus [ n breve sustineam, proles gratissima matri, 90 
condetur avitis monumentis. Nunc d quondam minimus de stirpe virili, 

Usee non est fortuna domus. ' ■ . • t-» i i 

Fletus matris contingent mu- Has datus Ismario regi Polydorus in- oras. 
nera tibi, que haustus peregri Quid moror interea crudelia vulnera lymphis 
n f ar ™«; Perdidimus om- Abluere, et sparsos immiti sanguine vultus? 

ma. Proles gratissima matri »-.. . , '..,, •«. *i* «- 

superest cur sustineam vivere Dixit : et ad llttllS passu processit anill, 9o 

in breve tempus, Polydorus Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, 
nunc solus, quondam mini- Dixerat infelix, liquidas hauriret ut undas : 

musde virili stirpe, datus I*. A • . e j ectum p j ydor j in ]j ttore corpus, 
mano regi in has oras. Inte- i J . .. r . , , . 

rea quid moror abluere crude- Pactaque 1 hreicns mgentia vulnera tehs. 

lia vulnera lympiiis, et vultus Troades exclamant : obmutuit ilia dolore ; 100 

sparsos immiti san-uine? Dix- Et par j ter V occm,lacrymasque introrsus obortas 

it : et processit ad httus audi ' ^ * 

passu, et laniata albentes comas. Et ut infelix hauriret liquidas undas, dixerat Troades, 
date urnam : aspicit corpus Folydori ejectum in littore, que vulnera ingentia facta Threieiis 
telis. Troades exclamant : ilia obmutuit dolore ; et dolor ipse devorat pariter et vocem, la- 
crymasque obortas introrsus : 

NOTES. 

71. Tot.] Hecuba is recorded to have adorned with the honours of a funeral. This 

borne twelve sons and seven daughters to is an irony full of grief, by wliich Hecuba 

Priam, who had fifty children in all. intimates, that Polyxena should not have the 

75. Penelopac.] To tlie wife of Ulysses. honour of a funeral. 

76. Tu ] Polyxena. 89. Superest] Of so many sons that I had 

77. Hostilia busta piasti.] Thou art sa- there is none left hut l'olydore, that was 
crificed to appease the inanes of the enemy, committed to the care of Polyinestor. But 
An apostrophe to Polyxena, full of commi- Hecuba w-as mistaken, for he was now slain 
seration. by that Polymcstor. 

7K. Quo, &c] To what end do I, cruel to 92. Datus.] Sent committed to the rare 

myself, still live? of. 

7<) Moror.] Do I delay. Ismario.] To Polyinestor. king of Thrace. 

81. Vivacem anuin.] Long-lived, wretched Ismarus is a mountain of Thrace, 
old woman. — Differtis.] Do you prolong. 94 Sparsos.] Sprinkled, stained, smeared. 

83. Nee te.] Hecuba gives this reason, The ancients used to wash the dead bodies.*" 
why Priam is numbered among the happy. 100 Ilia.] Hecuba. 

PJ. Funeribus dotabere.] Thou bhalt be 101. Introrsus.] Springing inwardly. 
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Devorat ipse dolor : duroque simillima saxo <l ue torpet simillima duro 
Torpet ; adverse figit modo lumina terra ; «°. ! ^ figit lumina ad- 

_ r ' °ii-j i i , n . versa tena ; interduin sustolbt 

Interdum torvos sustolht ad aetnera vultus; 104 t0 rvos vultus ad atbera: nunc 
Nunc positi spectat vultuni, nunc vulnera nati; spectat vulmm, nunc vulnera 
Vulnera praecipue; scque armat et instruit ira. P ositinat5 ; pwedpue vulnera; 

Qh ■ i •. . * • , que armat, et instruit se iri. 

ua simul exarsit, tanquam regina maneret, H Quk simul esareit tanquam 

Ulcisci statuit; pcena>que in imagine tota est. maneiet regina. statuit ulcis. 

Utqne furit catulo larctente orbaia lecena; c >; q ue est tota m imagine 

Signaque nacta pedum sequitur, quern non videt f xaiS - Utqu , e le ? n * ° rbaU 

o t ' -i » j lactente catulo, furit ; que 

llOSiem ; I 10 nacta signa pedum sequitur 

Sic Hecube, postquam cum luctu miscuit iram, hostem, quem non videt. Sic 
Nonoblita animorum, annorum oblita suorinn, Hecub e. postquam miscuit i- 

it j - .. j ^-n t r> l «. i* ram cum luctu, non oblita 

Vad.t ad art.ficem dirae Polymestora caedis : animorum> oblita suomm an . 
Cohoquiumque petit. Nam se monstrare relictum norum, vadit ad Polymestora 
Velle latens illi, quod nato redderet, aurum. 115 'artificem dira caedis .- que pe- 
Credidit Odrysius : prredaeque « assuetus amori tit ™^»;ro- Nam se velle 

T J . A til if i monstrare illi latens relictum, 

In secreta venit. Cum blando calhdus ore, aurum> quod rMeTet nat0> 

Tolle moras, Hecube, dixit : da munera nato. Odrysius credidit : que assu- 

Omne fore illius quod das, quod et ante dedisti, etus aai0ri pradas, venit in 

Per superos juro. Spectat truculenta loquentem, * ecreta - CalliJus cum Wan- 
T -> i • l . ,* • a , 'do ore, dixit, Hecube tolle 

Lalsaquejurantem: tumidaque exaestuat ira. 121 mor & . ^ munera nato. Ju- 

Atque ita b correptum captivarum agmine ma- ro per Superos, omne fore il- 

trum . lius quod das, et quod ante 

Invoiat, et digitos in perfida lumina condit, ^ij™^" 
Exspohatque genas ocuhs (tacit ira potentem) sa : que exsestuat tumida ha. 
Immergitque manus : fcedataque sanguine c sonti Atque ita invoiat correptum 
Non lumen, neque enim superest, loca luminis a o mine captivarum matruni, 

» . ■* * 1 ~ _ et condit digitos m perfida 

. . . . lumina, exspoliatque genas o- 

Clade sui Thracum gens irritata tyranni culis (ira facit potentem) im- 

Tl'Oada telorum lapidumque incessere jaCtU mergitque manus : quefcedata 

sanguine sonti haurit loca lu- 
minis, non lumen, enim neque, 
superest. Gens Thracum, inritata clade sui tyranni, ccepit incessere Troada jactu telorum 
lapidumque. a allectus amore. b correpto. c soutis. 

V XOTES. 

102. Devorat.1 Consumes. the Odrysa? were a people of Thrace, and 

103. Modo.] Sometimes.-— Terra.] On Odrysa? was their city, 

Troas, where Troy was situated, over against 1 20. Truculenta.] Being angry, she looked 

Thrace. with a stern countenance. 

104. Torvos.] Stern with grief. 121. Tumidaque ira.] With swelling rage. 

105. Positi] Lying along. 122. Correptum.] Polymestor being seiz- 

106. Tanquam regina maneret] As though ed. 

she was still a queen. 123. Invoiat.] Among the ancients, ex- 

108. Pu-'naeque in imagine.] In devising a amples are not wanting of the verb involo 
punishment which she might inflict on Poly- with an accusative case. Lucan. Lib. VI. 
mestor. " Quos Cassaris Involet artus." 

109. Furit.] Rages; the Poet shows by 124. Exspohatque.] The verb exspolio is 
this simile, what anger and indignation used by Q.uadri^urius : " qui Agrum Cam- 
Hecuba conceived against Polymestor, who panum exspoliabatur dixit" 

had taken her son to bring him up, but had 125. Sanguine.] With the blood of Poly- 
murdered him. mestor. 

1 12. Animorum.] Her greatness of spirit. 126. Lumen.] The eyes — Superest.] Is 

]14._Se.&c] sc. Ait left, remains. — Haurit] She tears out. 

115. Latens.] Hidden. 128. Troada J Trojan Hecuba. 

116. Odrysius] Thiacian Polymestor; for Incessere.] Stt upon, attacked. 
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At hsec insequitur saxum mis- Ccepit. At haec missum rauco cum murmure 

sum morsibus cum rauco mur- 19Q 

mure : que latravit rictu pa- -.«-.•*. . . . , 

rato in verba, conata loqui •. JMorsibus insequitur : rictuque in verba parato 
locus exstat, et habet nomen Latravitconata loqui: locus exstat, etcx re[rum, 
ex re : que ilk diu memor ve- ^ omen h a b et: veterumque diu mcmorilla tnalo- 
n^to^ur^pir s3S Jum quoque Sithonios ululavit mcesta per agros. 
a^ros. FortunaiUiusmoverat IIIius, 1 roasque suos, hostesque Pclasgos, 134 
Troas suos que bostes Pelas- IHius Fortuna Deos quoque moverat omnes: 
gos, Alms fortuna omnes Deos gj c om nes ut et ipsa Jovis coniuxque sororque 

quoque: sic moverat omnes, „ tt l • -* -u 

m ipsaconjux sororque Jovis Eventus Hecubam meruisse negaycrit lllos. 
negaverit Hecubam meruisse Non vacat Aurorae ;> quanquam isdem faverat 

illos eventus. Non vacat Au- armis, 138 

roraa, quanquam faverat : is- Qadibus et casu Troja9que Hecubaxiue moveri. 

dem armis, moven cladibus J I i . 

etcasu Trojaque H€cuba>que. Cura Deam propior, luctusque domesticus angit 
Propior cura, que domesticus Memnonis amissi : Phrygiis quern luteacampis 
luctus amissi Memnonis angit yj^ Achillea pereuntem cuspide mater. 

Deam: quern lutea mater vi- _.. ,. ... '. *. , 

dit pereuntem Achillea cus- Vidit : et die color, quo matutina rubescunt 
pide Phrygiis campis. Vidit; Tempora, palluerat : -latuitque in nubibus aether. 
ct ille color, quo matutina At non impositos supremis ignibus artus 14-5 
tempera rubescunt, palluerat: Sustinuit spectare parens : sed crine soluto, 

que aether latuit in nubibus. l . * ., , 

At parens non sustinuit spec- Sicut erat, magm genibus procumbere non est 
tare artus impositos supremis Dedignata Jovis, lacrymisque has addere voces: 
ignibus: sed sicut erat, solu- Omnibus inferior, quas sustinet aureus aether, 
to crine, non est dedignata (N ihi rarissima templa per 

procumbere genibus magm \ , e 

Jovis. que addere has voces Ol'beni) 150 

laerymis .- Inferior omnibus, Diva tamen venio : non ut delubra, diesque 
quas aureus ether sustinet Deg mihi sacr ifi cos ca liturasque ignibus aras. 

fnam ranssima templa sunt _,. . . * ,-i • r • 

mihi per totum orbem) tamen Si tamen aspicias, quantum tibi fceminapreestem, 
venio Diva : non ut des delu- Turn cum luce nova noctis confinia servo ; [est 
bra, que sacrifices dies, que Praeraia danda putes. Sed non ea cura: neque hie 
aras calituras ignibus. Tamen Nunc gtatug Auror£e merits ut poscat honores. 
6i aspicias, quantum foemina •., . , . . i r . ,. % 

prsestem tibi, tum cum servo Memnonis orba mci venio : qui fortia lrustra 
confinia noctis nova luce : 

putes praemia danda. Sed non ea cura; neque hie est nunc status Aurora, ut poscat meri- 
tos honores. Venio orba mei Memnonis : qui tulit fortia anna frustra 

NOTES. 

1 29. Haec] Hecuba, Parens.] Because she was his mother. 

Rauco mnrmure.J With the snarling voice 149. Omnibus inferior.] inferior to all. 
of a dog ; she was now turned into a bitch. 150. Nam mihi, &c] This is the reason 

13 1. Ex re. 1 For it was called x.^voV *^ at Aurora is the lowest of all the God- 

cr,u.a, i. e. the sepulchre of a dog. desses. .,,„., 

133. Sithonios.] Thracian, for Sithonia is ^1. Diesque sacrmcos.J Festivals, or ho- 

part of Thrace. ^ % & I?\ -u i w., •« 

136. Jovis conjuxque sororque.] Juno, ff" Ign'bus.] W itli samficcs. 

that was so violent «n enemy to the Trojans. * 53 - Sl ta ™ n * S P»«"«J lf you consider. 

138. Aurora] The wife of Tithomis, and , Quantum *c J How serv.ceable I can 

mother of Memnon.-Quammam.] Because be tc .you, although I am but a woman, 

of her husband Tithonus, who was the son of , 154 : * oc ' ls c01lfima """J I ^ep watch, 

Laomcdon, and brother of Priam. t,iat n, « ht does not exce , ci * ! ts .bounds, for 

141. Lutea mater] Aurora, die mother un,ess Aurora was watchful, it would be 

of Mcmnon, who was of a golden, ruddy continually n.ght. 

, \d i. 1-rustra.J Because he was slain, and 

colour. t , i 

146. Non sustinuit.] Could not bear. Xro > was UKell> 
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Pro patruo tulitarmasuo: primisque sub annisP r0 su ° patruo; que occidit 

Occidit a forti (sic vos voluistis) Achille. 1 59 k . fm , l l AchiUe , sub ?™ is an " 
„. , . v ,. , . ' . , nis (bic vos voluistis) Summe 

Da, precor, huic ahquem, solatia mortis, honorem.. rcctor Deura> precor ; da huic 

Summe Deum rector : matemaque vulnera leni. aliquem honorem solatia mor- 

Jupifer annuerat : cum Memnonis arduus alto ^ s ; que leni materna vulnera. 

Corruit igne rogus : nigrique volumina fumi J u P lter annuerat; cum ar- 

T r a j>- it l . \ n du s rogus Memnonis corruit 

Infecere diem. Veluti cum flumina natas 164 aho ife , n ° , que volumina ni- 
Exhalant nebulas, nee Sol admittitur infra. gri fumi infecere diem. Ve- 
Atra favilla volat : glomerataque corpus in unum luti cum flumina exhalant 
Densatur ; « faciemque capit : sumitque calorem "»»*» nebulas, nee Sol admit- 

» . • ..*.—*'. * , . , Utur infra. Atra favilla vo- 

Atque antrnam ex igm. Levitas sua praebmt alas. lat . g i omerataque in unum 

Lt pnmo SimillS VOluCn, mOX vere Volucris corpus densatur; que capit 

Insonuit pennis. Pariter sonuere sorores I70 faciem ; sumitque calorem, 
Innumerae ; quibus est eadem natalis origo. ?H ue animam « ^ Su . a 

rr, 1 , . . ° levitas pra?buit alas. Ji,t pn- 

Terque rogum lustrant : et consonus exit in auras mo six £ ]is volucrii mox vere 
Ter clangor. Quarto * seducunt castra volatu. volucris insonuit pennis. In- 

TunC duo diversa populi de parte feroces 1 74 numera? sorores sonuere pari- 

Bella gerunt : rostrisque, etaduncis unguibus iras ter .'' quibus es , 1 eadem nata,i; 

E° . ■, l -I ° , origo. Que lustrant rogum 

xercent; alasque adversaque pectora lassant. ter ° et tcr consonus clangor 

Inferiaeque cadunt cineri cognata sepulto exit in auras. Seducunt cas- 

Corpora : seque viro forti mem in ere creatas. tra quarto volatu. Tunc duo 

Praepetibus subitis noraen facit auctor: ab illo f° c ? s p ? puli f gerunt be]l * 

~. r • j j • ^oll1 .de diversa parte : que exer- 

JMemnonides dictae, cum hoi duodena peregit cent iras rostris et adunds 
Signa,parentali periturseMarte rebellant. 181 unguibua: que lassant alas 
Ergo aliis latrasse Dymantida flebile visum ; adversa que pectora. Que 

T °.«i . » • * . • .-i cognata corpora cadunt infe- 

Luctibus est Aurora suis mtenta : piasque [be. ri ° dneri s * pulto . que rae . 
Nunc quoque dat lacrymas : et toto rorat in or- romere se creatas forti vi™. 

Auctor fecit nomen subitis 
praepetibus ; dictae Memnonides ab illo, cum Sol peregit sua Signa, rebellant peiiturae pa- 
rentali Marte. Ergo visum aliis flebile Dymantida latrasse; Aurora est interna suLs 
luctibus ; que nunc quoque dat phis lacrymas : et rorat in toto orbe. 

a Densctur. 6 secedunt. c ab ore. 

NOTES. 

158. Patruo.] For Priam, who was Ti- 174. Diversa.] From contrary parties, 
thonus's brother. 177. Cognata.] Born together at the 

159. A forti.] sc. Interfectus, percussus. same time, or kindred. 

161. Matemaque vulnera leni.J And mi- 179. Fra-petibus subitis.] Birds produced 

tigate a mother's grief. on a sudden. — Auctor.] Memnon was their 

163. Volumini fumi.] The rolling smoke, origin, and they were called Meinnouide* 

1-64. Infecere.] Obscured, tinged with from him. 
black. 180. Cum Sol duodena, &c.j Annually, 

Diem.] The light of the day. when the sun had run his yearly cours* 

1 66. Glomerataque.] Rolled in a globular through the twelve signs. 

form. 181. Periturre." He alludes to the per- 

167. Faciemque.] It assumes a shape. formances of the gladiators, that were exhi- 

168. Animam.] Life. Levitas.] The bited at the funerals of great men . 

lightness peculiar to ashes gives wings. Rebellant.] They renew the war again. 

170. Quibus.] For they all had their ori- 182. Dymantida.] Hecuba, the daughter 

ginal from ashes. of Dymas. 

J72. Lustrant.] Tbey fly round about. 184. Toto rorat in orbe.] Sprinkles hcv 

175. Seducunt castra.J They separate, tears, tuvued into dew, all over the world: 

and divide their army into two parts. 
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exp. fab. iv. v. et vi. In this Fable Ovid relates the different adven- 
tures that happened after the Siege of Troy. His account of the misfor- 
tunes that attended Piiam and his family, agrees with history, except in a 
few circumstances. The city was sacked by the Greeks, and Priam was 
murdered on the very altar he fled to from the fury of Neoptolemus : As- 
tyanax, Hector's, son, and the only hope of the Trojans, was thrown from 
a tower ; Polyxena was sacrificed to the shade of Achilles ; Hecuba was 
torn from the tombs of her children, and insulted on the shores of Thrace. 

FAB. VII. VIII. IX. ET X. AMI FILI;£ IN COLUMBAS. ORIONIS FILIiE IN 
CORONAS. AMBRACIUS IN SAXUM MOLOSil FILU IN AVES. 

After the taking of Troy, ./Eneas escapes with his family, and goes to De- 
los. Anius, the Priest of Apollo, acquaints him that his Daughters 
were transformed into Pigeons. They make one another presents at- 
parting. Ovid here introduces the fable of Orion's daughters, who hav- 
ing sacrificed their lives to the safety of Thebes, which was ravaged by 
a Plague, two young Men rose out of their ashes. 

Tamen nee Fata sinunt \I EC tamen eversam Trojae cum mcenibus 

spem Troj* esse eversam ^ egse [patrem 

cum mcenibus. Cythereius . L1 

herosfen sacra, et altera sa- opem quoque rata sinunt. bacra, sacra altera 
era, patrem, humeris, vener- Fert humeris venerabile onus Cythereius heros. 
abile onus Pius elegit illam j) e tant i s opibus praedam pius elicit 511am : 4. 

prasdam de tantis opibus; . . * A A ° 

que suum Ascanium : que Ascamumque suum : profugaque per aequora 

fertur per ajquora profuga Classe (cum, 

classe ab Antandro : que lin- Fertur ab Antandro: sceleratque limina Thra- 
quit scelerata limina Thra- £tB Pol doreo manant e ra sanguine terram, 

cum, et terram manantem . * .... . o ' 

Polydoreo sanguine : et in- Lmquit : et utilibus ventis ce*tuque secundo 
trat Apollineam urbem, utili- Intrat Apollineam, sociiscomitantibus, urbem. 9 
bus ventis et secundo aestu, Hunc Anius, quo rege homines, antistite Phoebus 
sociis comitantibus An.us Rit . colebantur 'temnloque domoque recepit : 

recepit hunc temploque do- TT . .. ' , l . . * , r 

moque, quo rege homines, Urbcmque ostendit, delubraque vota duasque 
ywo antistite Phoebus rite co- Latona quondam stirpes pariente retentas. 
lebantur: que ostendit nr- Thure dato flammis, vinoque in thura profuso, 

bem delubraque vota, que 

duas stirpes quondam retentas Latoni pariente. Thure dato flammis, vinoque profuso in 

thura, a Et Polydore tuo, &c. 

NOTES. 

1. Nee, &c.] It was not determined by 6. Antandro.] Antandrus was a ciiy at 
the Fates that when Troy was demolished, the foot of Ida, so called from mount An- 
all their hopes 6hould, end. For the Trojan tander. 

race under the conduct of iEneas, carried the 8. Linquit.] Although lie hail already 
"ods to Latium. built the city ./Eneum there, as Virgil relates, 

2. Sacra] Of the goddess Vesta. It was ..Eneid III. 

customary with the Romans, when they 9. Urbem.] A city in the isle of Doles, 

were to begin any difficult enterprise, to where AnKis reigned. 

make supplications to her, and to court her 10. Hunc] /(Eneas. 

favour, that she might be propitious to their Homines.] sc Utebantur. For he was 

undertaking — Sacra altera.] His father An- Rex Hominum Phccbique sacerdos. Virg. 

chises; for it is not less pious to be assisting 12. Delubraque vola.] Vowed temples. 

to a parent, than to the deities themselves. Duasque.] Two trees, which Latona clasp- 

3. Cithere'ius heros.] JEncas the son of cd in her labour, when she brought forth 
Venus, who was called Cy therm. Apollo and Diana. 

■4. Pracdatn, «1c.] Only the holy tilings, 14. Thure date] The sacrifices bcinj 

and his father. over. 
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Ccesorumque bourn fibris de more crematis, 1 5 <i ue fi bris cwsorum boum cre- 
Itegia tecta pctunt ; positique tapctibus altis ,natis de m< ? re ' P *™ 1 "?» 

M,. .] • „/-i r r> » tecu: positique altis tapeti- 

unera cum hquidocapiunt Cerealia Baccho. bus ca/unt Cerealia .munera 
Turn pius Auchises: O Phoebi lecte sacerdos, cum liquido Baccho, Tum 
Fallor? an etnatuin, cum primum haec mcenia P ius An <"hises : o lecte saccr- 

•j: , ( . dos Phcebi. fallor? an cum 

._. . ' N . . primum vidi haec moeuia. 

Bisque duas natas, quantum remmiscor, habebas ? quantum reminiscor, habebat 
Huic Anius, niveis circumdata tempora vittis etnatum, et bis duas natas? 
Concutiens, et tristis, ait: Non falleris, heros. Anius conculiens tempora 

M- j- .• • circumdata niveis vittis, ct 

axnne: natorum vidisti qumque parentem, ^^ dt huic . Maxime ' he _ 

Quern nunc (tanta homines rerum inconstan- ros, non fallens : vidisti me 

tia Versat) . parentem quinque natorum, 

Penevidesorbum. Quidenim mihi filius absens ? uera ? r unc r ides pen ? or - 

. •i*«*i i« i • ii bum. f lanta mconstautia re- 

AuXllll.' quem dlCta SUO de nomine tellus rum versat homines!) Enim 

Andros habet, pro patrelocumque et regna te- quid filiusabsensauxilii mihi? 

n en tem quem tellus Andres habet, 

DC j j- i i ]• i, r ., dicta de suo nomine, teaen- 

elius augurium dedit huic: dedit a.tero Liher tem locum q Ue e t regna pro 
Foeminea? sorti voto majora fideque 29 patre. Delius dedit augurium 

Munera: Nam tact u nata rum cuncta mearum huic " Liber dedit altera mu- 
In segetem, laticemque meri, baccamque Mi- "7 f *f nese sorti ' major f a 

o » l ' M voto fideque .• nam . cuncta 

nervae tactu mearum natarum trans- 

Transformabantur : divesque erat usus in ill Is. formabamur in segetem, la- 
Hoc Ubi Cognovit Trojaj populator Atrides, "cemque meri, baccamque 
/XT l- » z ' ii Minerva?: que erat dives. usus 

(Ne non ex ahqua vestram sensisse procellam lin a^ Tj bi AtrideSi depo . 
Nos quoque parte putes) armorum viribus usus pulator Trojae, cognovit hoc, 
Abstrahit invitas gremio genitoris; alantque 36 ( ne P utes nos n«n. sensisse 
Imperat Argolicam ccelesti raunere classem. ves *T P rocel ^ m ex a,i 4 u * 

-^.fJ . . parte) usus vinbus annorum. 

Jiitugiunt quseque potest, hubcea duabus, abstrahit invkas gremio geni- 

Et totidem natis Andros fraterna a petita est. toris : que imperat alant «fer- 
Miks adest: et, ni dedantur, bella minatur. 40 S olicam r , c T ,assem coel P ti mu * 

1T ' j. • . • nere L,ilu<nunt quo quasque 

V icta metu pietas consortia pectora pcenae pote8tt . Eubuea -t ]^ dua . 

bus. et fraterna ndros toti- 
dem natis. Miles adest : et minatur bella, ni ''dedantur. Pietes dedit consortia pectora 
ricta metu poerue : a potita est. * 

v 

NOTES. 

16. Posiiique tapetibus.] Reclined on 27. Andros.] The island* is so called from 

*x>uches. his son Andrus. 

18. Anchises.] sc inquit. 28 Delius] Apollo. — Augurium.] Skill 

19. Cum primum.] When first. in augury. — Huic] To Andrus. 

20. Bisque, &c] Anius had four daugh- 29. Fceminea:sorti, &c] To my female issue, 
rers, to whom Bacchus granted, that what- 51. Laticem meri ] Wine. 

soever they touched should be turned into Baccamque Minervae.] Oil. For Pallas 

bread, corn, Trine, and oiL Agamemnon was the first that pressed oil out of the 

would by force have carried them along olive. Hence called Bacca Minerva 

with him to the Trojan war, to supply the 32. Divesque* usus, &c] Were . profitable 

army with provisions; but Bacchus trans- gifts. 

formed them into pigeons. 53. Trojcs, &c] Agamemnon, Ibe plun- 

24. Inconstanlia rerum.] The instability derer or destroyer of Troy. 

of fortune. 58. Euboea.] A long, island lying near 

25. Pene orbum.] Iu a manner without Bosotia, now called Negropont. 

children. — Quid euim, &c] My son although 40. Miles adest.] The Greek soldier* 
he be alive, being absent, is no help to me. came thither. 
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et ut possis Jgnoscere timido Dedit: et ut timido possis ignoscere fratri; 
fratri : /Eneas non erat hlc. Non hie iEneas, iion, qui defenderet Andron, 

non Hector qui defenderet T , 7 7 ^ . . . A . .' 

Andron : per quosdurastis in Hector erat: per quos decimum durastis in 

decimum annum. Jamque annum. 

vinda parabantur captivis la- J am que parabantur captivis vincla lacertis. 

certis. Ilia tollcntes etiam- j,, to]]entes etiammim ] ib era COelo [litque 

sura libera brachia ccelo, dix- , . „ , r i • a 

ere, Pater liacche, fer opem -. Brachia, mcche pater, ier opem, dixere : tu- 
que auetor muneris tulit o- Muneris auctor opem, si miro peidere more 
pem, si perdere miro more p erre VO catur opem. Nee qua ratione figuram 

vocaturferre opem. Nee po- p erd ; der j nt potui sc|re aut nunc d i cere posslm . 
iui scire, aut nunc possim ' * ' l 

dicere, qua ratione perdide- Summa mail nota est. Pennas sumsere : tuxque 
rint figuram. Summa mali Conjugis in a volucrem, niveas abiere columbas. 
est nota. Sumsere pennas; Talibus atque aliis postquam convivia dictis 53 
que abiere in niveas colum- i mp i erunt . me nsa somnum petiere remota, 

bas, volucrcm tua conjugis. » . * ' . 

Postquam impierunt convivia Cuinque die "surgunt : adeuntque oracula Phcebi. 
talibus et aliis dictis, petiere Qui petere antiquam matrem ; cognataque jussit 
somnum mensa. remota, que Littora. Prosequitur Rex, et dat munus ituris; 
surguntcum die: adeuntque Anchisa? sceptrum, chlamydem. pharetramque 

oracul aPhcebi, Qui jussit pe- nenoti ' 

tere antiquam matrem, cog- I ' . 

nataque littora. Rex prose- Cratera ikneae ; quem quondam miserat illi 
quitur, et dat munus ituris: Hospes ab Aoniis Therses Ismenius oris. 60 
«eptrum Anchisa;, chlamy- M iserat hun c illi Therses, fabricaverat Alcon 

dem pharetramque nepoti, -, . . , , 

cratera iEne*; quem Isme- Myleus : et longo ccelaverat argumento. 

nius Therses hospes quondam Urbs erat : et septem posses ostendere portas. 

miserat illi Aoniis oris. Ther- pj^ p ro nomine erant : et, quae foretilla, doce- 

»es miserat hunc illi. Alcon A i . rmn 

Myleus fabricaverat ; et ccela- Oanc. ^ Lg ,( l ue 

verat longo argumento. Urbs Anteurbem exequia3, tumuhque, ignesque, ro- 
erat : et posses ostendere sep- Effusaeque comas et apertae pectora matres [tur : 
tern portas. Hjg erant pro Significant luctum. Nympha? quoque flere viden- 
nomine; et docebant qua: ilia Siccatosque queri f ontes . S ine frondibus arbos 
foret. Ante urbem exequiae, ... . . ^ ^ , . ,. 

tumulique, ignesque, rogique Nuda n g et : rod . unt areatla saxa capeHaf. 

que matres efl'usje comas et Ecce facit mediis natas Orione Thebis, kO 

aperta pectora significant 

luctum. Nymphaa quoque 

videntur flere ; que queri fontes siccatos. Arbos. nuda riget sine frondibus; capellnr rodunt 

arentia saxa. F.cce facit mediis Thebis natas Orione, a volucres. 

NOTES. 

41. Pietas.] fraternal affection of their 58. Nepoti.] To Ascanius. 
brother Andrus. 60. Ismenius.] Theban, from Ismenus, $ 

44. Per quos, &c] By whose valour. river of Boeotia — — Ab Aoniis oris.] Boeo- 

45. Captivis lacertis.] For the arms of ibe tia, of which Aonia is a part. 

the captives. 62. Myleus.] Myla is a city of Sicily ; 

4S. Miro more ] After a wonderful man- hence Myleus is put for a Sicilian, 

ner. — Perdere.] To destroy. Lougo argumento.] A long history. 

49. Ferre.] If the miraculous destruction 63. Urbs. J On that cup or bowl was en- 

of their human form can be called a proof graven the city of Thebes, 

of his assistanc e. 64. Use pro nomine, &c] For the seven 

51. Tuaque conjugis.] Of Venus, with gates shew it was Boeotian Thebes. For 
whose alliance you have been honoured. Thebes in Bcuctia is said to have had seven 
For doves arc the birds devoted to Venus. gates. 

52. Abiere.] Were transformed. 66. EfFusa comas, &c] With dishevelled 

56. Antiquam matrem.] Italy from hair, and bosoms uncovered. 

whence Dardanus, the founder of the Tro- 60. Rodunt.] Gnaw. For all the herb* 

jan nation, came into Pbrygia. were withered. 

57. Ilex.] Anius. 70. Orione natas.] The daughters of Orioa. 
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Hanc non fceminenm jugulo dare pectus aperto, hancdnrc non focmincum pec- 
Illam dimisso per « fortia vulnera tclo ' * us . a P CTt0 J' u S? lo > i f lam tel ° 

_, . S ,. it- l dimisso per fortia vulnera ce- 

Propoptdocecidissesito;pu[chrisqueperurbera c ; d i sse pro 6uo pop „i ; que 
Funeribtis f'erri, celebrique in parte eremari : ferri pulehris funeribns per 
Turn de virginea geminos exirc fuvilia, 75 urbera - ( l uc eremari in celebri 

XT • " . • i- /-i parte: turn geminos iuvenei 

Ne genus mtereat, juvenes, quos lama Coronas exire do yir ° iael { J n ^ m 
Noniinat, et cineri nialerno dueere poiupani. genus intereat, quos fama no- 
HaCtenilS anttquo signis fulgemib'llS OBre minat Coronas, et dueere pdtn- 

Summus in aurato crater erat aspcr acantlio. paui mat . er "°, cin f • HactL " 

XT . . • , , rn . . . » nus signis fulgcntibus antiquo 

Nec levjora datis 1 rojani dona remittunt : 80 a. M . e summus crater erat asper 
Dantque sacerdoti custodem thuris acerram ; in aurato acantlio. Nec Tro- 
Dant pateram, clarainque auro gemmisouecoro- J ani l- emutunt dona leviorada- 

t .v i .- rr, v P rp x • r tis : que dant acerram custo- 

InderecordatiTeucrosa sanguine lencn [nam. Jem thuris sacerdoti ; dam P a- 
Ducere principium, Creten tenuore; locique teram, que coronam claram 
Ferre diu uequiere Jovem. Centumque relictis auro gemmisque. Inderecor- 
Urbibus, Ausonios *or>tant coutingere portus. dat \ Tcu <=™ dueere principi- 

~ . , . * . nil urn a sanguine leucri, tenuere 

ba2Vlt IiyeniS, jactatqiie VirOS; btrophaUU tuque Creten; que uequiere fene 
Portubus illfidis eXtClTuit ales Aello. [rCCCptOS diu Jovem loci. Centumque 

Etjaai Duliehios portus, Ithacamque, Samenque, urbibus relictis, optant contin- 
Neritiasque domos, regnum tallacis Ulyssei, 90 gere Ausonios partus. Ply- 

l .' « tv eins sa2Tlt j:ictatque virus ; 

Froeter erant vecti : certatam lite Deorum que ales Aello extemiit recep- 
Anibraciaiu, versique videut sub imagine saxuni tos infidis portubus stropha- 
Jiulicis, Actiaco qua* nunc ab Apollinc nota est, dum - ** t m erant T v f cli 

A r , .. L t-\ i • i prartcr Duliehios portus, Itha- 

Vocalemque sua terrain Dodonida quercu, camquCi SamenquCf Neritias- 

que domos, regnum fallacis 
Ulyssei : que vident Ambraciam certatam lite Deorum, que saxum sub imagine versi judi- 
cis, qutB nunc nota est ab Actiaco Apollinc, que Dodonida terrain vocalein sua quercu, 
a inertia. b properant. 

NOTES. 

71. Non fucmincum.] Not cowardly, like 87. Strophadumque.] The Strophades are 

women ; but with a manly boldness : for two islands in the Ionian sea near Zacynthus, 

they, with great constancy of mind, suffered so ca u ec i f ^g (rhljy:, i. e. from the re- 

themselves to be sacrificed, to appease the turning of Zetcs and Calais; who, having 

anger of the gods. followed the Harpies so far. returned back. 

78. Ilactenus.] The representations that S8 . Aello.] One of the Harpies; there 
.have been mentioned were engraven in an- wcrc three f t ] ie m, supposed to be die 
cicnt pieces of brass. But the brims of this daughters of Neptune and Terra, viz Aello, 
cup had a golden border representing the Ocypete, and Celamo. 

herb Acanthus ( Bear's-foot I The greatest 89 , Duliehios portus.] Duiichmm, Ithaca, 

honour was conferred on the leaves of this an d Samos, are islands in the Ionian sea, 

plant by Callimachus, the architect, who which Ulysses o-overned. 

adorned the capitals of those pillars with 90 . Neritiasque.] Neritus is a mountain 

them, which by him were called Corinthian. anc i c ; ty ; n t h e island of Ithaca. 

Signis.] With images, figures. Ulyssei.] This is a genitive case of the noun 

79. In aurato.] Because the Acanthus was Tjlysseu's, of the second declension, 
engraven in gold— Asper.] Embossed. 91 , Certatam.] For which the gods con- 

80. Leviora.] Meaner, inferior. tended. 

Itemittunt.] Return, present again. 92 . Ambraciam.] A city of Epirns, famous 

81. Acerram.] A censer, in which frank- f or a counc il f the gods. 

ineense was offered to the Gods. 93- Actiaco] Who was worshipped at 

85. Jovem:] 1 he air. Actium. Actium is a town and promontory 

Centum.] Having left Crete, famous for f Epirus, w here Augustus overcame An- 

having an hundred cities. tony and Cleopatra in a sea fight. 

SG. Ausonios portus.] ItaUan ports. 94> j err2 m Dodonida,] The Dodonxan 

Rr r 
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fjuc Chaonios sinus: ubi nati Chaoniosque sinus : ubi nati rege Molosso 95 
Moiosso rege fugere irrita in- Irrita su bjectis fuecre incendia pennis. 

cendia pennis subjectis. j a i 



NOTES. 

Land, i. e a grove near the city Dodona in 95. Chaoniosque.] The Chaones are a pco" 

Chaonia, a region of Epirus, in which two pie of Epirus. 

doves gave answers out of an oak. There Ubi. The poet intimates, that the sons 

are some who will have il, that the trees of Molossus were turned into birds. In- 

themselves did speak, and delivered ora- terpreters have observed that this Fable is 

cles. obscure. 

exp. fab. vn. vin. ix. & x. What is said in this Fable of the daugh- 
ters of Anius having the power of transforming every thing they touched, 
into wine, corn, and oil, has its foundation in their great parsimony, by 
which they amassed large quantities of each. But Bochart says it arose 
from their being called Oeno. Spermo, and Elai, which in the old Phoeni- 
cian language signified wine, corn, and oil. The remarkable example of 
public spirit shewn by the daughters of Orion, spirited the Thebans to 
emerge from the luxury they had fallen into, and to become as famous for 
their bravery, as they had been noted for effeminacy ; which occasioned it 
to be said, that the ashes of the princesses had been transformed into men. 

The contention that Apollo, Diana, and Hercules were engaged in, re- 
specting the city of Ambracia, now called Larta, was agreed t)o be left to ' 
the determination of Cregaleus, who gave it in favour of Hercules, which 
offended Apollo so much, that he transformed him into a rock, which 
Stood near the city. The interpretation that is given of this fable is, that 
the people of Ambracia dedicated their city to Hercules, in preference to 
the other deities; that is, they were fonder of warlike exploits than of cul- 
tivating the arts and sciences ; and the transformation of Cregaleus into a 
rock by Apollo, meant to point out his stupidity in making so absurd a 
choice. 

By the escape of Alcander, Megaletor, and Philacus, the three sons of 
Molossus, and his daughter flyperipe, from fire, by the wings given them 
by the gods, we are to understand, that their father's palace being set on 
fire by some robbers, they escaped the flames in an extraordinary manner. 

We shall introduce here some account of the Dodonscan oracle, which 
seems to be involved in great obscurity : Silius Italicus says, that the flight 
of two pigeons, from Thebes to Egypt and L) r bia, gave rise to the remark- 
able oracle of Jupiter Amnion ; and that one perching upon an oak in 
Chaonia, occasioned the erecting of an oracle there. Herodotus says, 
they were two priestesses of the Egyptian Thebes, who were carried off by 
some Phoenician merchants, one of whom settled in the forest Dodona, 
where she gave responses from her chapel. They called her the Dove, as 
being a foreigner, and not understanding their language ; but in time com- 
ing to spoak it, they said the Dove spoke. These oracles have been said 
to be conveyed by brass kettles, called the Cauldrons of Dodona ; in the 
forest stood two pillars at a small distance from each other; on one was 
placed a brazen vessel, and on the other a figure of a little boy (as maybe 
supposed) of clock-work, who held a brazen whip, from which hung several 
lashes; these, when moved by the wind, struck the vessel, and occasioned 
a ringing, by which, they said the will of the gods was conveyed. This 
gave rise to the proverbial saying amongst the Greeks, of a Dodonaca* 
kettle, for a prating, talkative fcllo v.-. 
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FAB. XI» ACIS IN FLCMEK. 

Polyphemus, one of the Cyclops, jealous of Acis, who was in love with 
Galatea, kills the Youth with a Rock which he throws at him, and 
his blood is changed into a River, which bears his name. 

13ROXIMA Phseacum felicibllS obsita pomis Petunt proxima rura Phae- 

Rura petunt, Epiros ab his, regnataque vati * cum ob u sit , a . felicib " s P omis ' 

,-, , 1 ,-», . r . , rr> • Epiros ab his, que Buthrotos 

ButhrotosiMirygio,siniulataqueTrojatenentur. re g na ta Phrygio vati, quesi- 
Inde futurorum certi, quae cuncta fideli mulata Troja tenentur. Inde 

PriamidesHelenusmonitupredixerat, intrant 5 certi futurorum, quae cuncta 

o- • rt-> •! l •.• I- • Priamides Helenus prsedixe- 

Sicaniam ; lribushaBcexcurritina;quoralinguis. ratfidel j monitu> .. nt ^ ntS i ra . 
E quibus imbriferos obversa Pachynos ad Austros : ni a m. Hrc excurrit in a-quo- 
Mollibus expositum Zephyris Lilybceon ; at ra tribus Unguis. E quibus 

\rctOH ' 6 P^hj" 1105 obversa ad imbri- 

T-, . . t» -r, , feros Austros : Lilybseon ex- 

JEquoris expertem spectat Borcanque Peloros. poshum mollibus J Zephyrls . 
Hac subeunt Teucri: remisque, a?stuque secundo q Ue Peloros spectat Borcan 
Sub noctem potitur Zanclaea classis arena, [dis expertem a?quores. Teucri 
ScyUalatusdextrum,lffivumiiTequietaClwvb- subeunt Mc: re ™n™. ? ue 

T ^. liTr . _ x . .-" secundo cestu, classis potitur 

Inlcstant. Vorat hasc raptas revomitque carinas: zand^ aren a sub noctem. 
Ilia fevis a atram canibus succingitur alvum; Scylla dextrum latus, Cha- 
Virginis oragerens: et (si non omnia vates 15 r J bdIs irrcquieu infestant 

p. v r- ° .» i- . • lievum. Haec vorat revomit- 

Ficta reliquerunt)aliquoquoquetempore virgo. que raptas ^j^. iUa suc . 
Hanc multi petiere proci i quibus ilia repulsis c i n gitur atram alvum feri* 

Ad pelagi Nympha?, pelagi gratissima Nymphis, canibus : gerens ora virginis : 

et (si vates non reliquerunt 
•mnia ficta) quoque virgo aliquo tempore. Multi proci petiere hanc : quibus repulsis xG? 
ibat ad Nymphas pelagi, gratissima Nymphis pelagi ; 

a imam. 

NOTES. 

1 . Proxima.] The poet describes iEneas's was buried there. 

voyage, by which he at last came into Sicily, 11. Zancla?a.] Zancle is a city of Sicily; 

where the youth Acis was turned into a river so called either after Zanclus the giant, or 

of his own name. The Phsaces are a people the fountain Zancle. 

vt the island Corcyra, famous for the orchards 12. Scylla.J There were two Scylla's ; 

ef Alcinous. one the daughter of Nisus, who was turned 

2. Ab his.] After this, in th V e. next place, into a bird, and the other the daughter of 
Regnataque vati Phrygio.] Helenus, the Phocus, that was turned into a sea-mouster, 

son of Priamus, to whose lot (after the death which is here spoken of, and which is said to 

of Pyrrhus, who was slain by Orestes) An- swallow those ships that sail in the Sicilian 

ilromache, the wife of Hector, (taken by Pyr- sea. The fable took its rise from a very dan- 

rhus, and married to him in Epirus) fell, gerous rock in the Mamertine hay, between 

with the kingdom of Epirus. Italy and Sicily. 

5. Buthrotos] A city, not far distant from Charybdis.] The poets supposed this per- 
Corcyra. son to have been a very thievish old woman, 

Siniulataque Troja.] Helenus had in Epi- who having stolen Jupiter's oxen, was thrown 

Mis built a city in the form of ancient Troy. by him into the sea, and turned into a sea- 

6. Sicaniam.] Sicily. monster, which retains its former rapacious 

7. Obversa.] Is turned. nature ; for it draws to it the ships which 
Ad Austros.] Towards the south. pass that way, swallowing them and throwing 

8. Mollibus. i Gentle, mild. them up again. This is a very dangerous 
Lilybreon.] Is a city and promontory cf whirlpool in the Sicilian sea, over against 

Sicily, looking towards the west, from whence Scylla. 

Zephyr blows. 14. Ilia.] Scylla, whose womb was en- 

Arcton.] To the north. compassed with fi»rc8 dogs, see Book XIV* 

9. Peloros.] Peloros was so called of Pe- Fab. I. 
"teds, the admiral of Hannibal's nasy, who 
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et narrabat clusos amores ju- Ibat : et clusos juvenum narrabat amores. 
Tenum. Quam, dum Galatea Q uam (lum pec tendos pnebet Galatea capillos, 

prabet capillos pectendos, r?l ,., ,, r • l .....' 7 

repctens suspiria alloquitur } alibus alloquitur repetcns suspina dictis : 21 
talihus dictis : Tamcn 6 vir- Te tamen, 6 virgo, genus baud immitc virorum 
go, hand immitc genus viro. Expetit: utque facis, potes his impunc negarc. 

n.mexpetitte: utquc facis. A{ . ^ ^ r t . Ner , 

potes ncgare his impune. At ' . » ' 1 

mihi, cui Nereus est pater, DOl IS J4? 

quam caerula Doris enixa est; Enixa est ; que sum turba quoquc tuta SOrorum, 
que sum quoquc tuta turba ^ 0n n j s j p er fi UC tUS licilit. Cvclopis ailiorem 
sororum, non licuit effugere x^xr * 1 '• v* i 

n i^. ;o • ■ btrugerc : ct lacrymae vocem lmpeaiere loquen- 

amorem Cvclopis nisi per o J > 1 . 

fluctus: et lacrj-mas impediere Quas ubi marmoreo dctersit pollicc virgo; [tJS. 
vecem loquentis. Quas ubi Et solnta Dearii est ; Refer, 6 carisbima, dixit : 
virgo detersit marmoreo pol- Neve tu i. causam tege (sum tibi fida) doloris. 30 

lice ; et est solata Ueam ; dix- ., .. . . o \ / 

it, O carissima, refer. Neve ^ere^ Ijis contra resecuta Crala?me natam. 
tege causain tui doloris (sum Acis erat Fauno Nymphaque Symaetltirie cretus, 
fida tibi.) Nereis contra rese- Magna quidem patrfcque sui matrisque volnptas, 
cuta naiam Crataeide his. A- Nostra tamen major. Nam «me sibi junxerat uni 
cis erat cretus Fauno Nymph- -ij i i t . • -. * «. vi *_• n - 

aque Synwrtudc, quidem Richer: et octonis iterum natabbus actis, 3* 
magna volnptas sui patrisque Signarat dubia teneras larmgine malas. 

matrisque, tamen nostra ma- HlUIC egO, me Cyclops, lltlllo Cum fine petC'bat. 

jor. Nam puk-her junxerat Kec, si quaesieris odium Cvclopis amorne 

me sibi uni : et octonis nata- Ac ; d ; j nob ; s f ,■ prajsem j or c(]am . 39 

libus iterum actis, signarat . . . { ' 

teneras malas dubia lanugine. "ar utrimque hut. Fro quanta potentia regni 
Ego pctebam hunc, Cyclops Est, Venus alma, tui ! Nempe ille immitis, et ip- 
pctebat me, cum nullo fine. Horrcndus sylvis, et visus ab hospitc nullo [si« 

Nee, si qua'siens odium Cy- t ^ l • r\« r\i 

clopis, amorne Acidis fuerit J" 1 ?" ?' *t mag™ c . u ™ DiS contemptor Olympi, 
prwsentior in nobis, edam : Q u, d sit amor sentit ; nostnque cupidine captus 
Fuit. par utrimque. Pro alma Uritur ; oblitus peconim antrorumque suorum. 

Venus, quanta est potentia 

»ui rcgni ! nempe ille iirmitis, et horrendus ipsis sylvis, et visus ab nullo hospitc impunc, et 
contemptor magni Olympi cum Dis, sentit quid amor sit ; que captus cupidine nostri uri- 
tur ; oblitus suorum pecorum antrorumque. 

a si mihi. 



NOTES. 

20. Galatea.] She was the daughter of 55. Octonis iterum ] The poet intimates, 

Nereus and Deris, who loving Acis, shun- that Acis was eighteen years of age. 

ued the conversation of the Cyclops; he, 56. Dubia.] So fine, that it could scarce 

having found her sitting in the lap of Acis, be seen, so that it was doubtful, whether Acis 

fell into a rage, and threw a great rock at was grown to puberty or not. 

them, by which Acis was crushed to death. 57. Hunc.] Acis. — Ego. sc. Feicbam. 

and transformed into a river of his own Cyclops J Polyphemus. — Nullo cum fine.] 

name: but Galatea made her escape by piling- without end, i. e. vehemently. 

Jrij; into Uie ren. • 55. N'cc] She does not know whether she 

25. Sororum.} Of the se.i-mnip!>s called had the greater hatred to the Cyclops, or the 
Nereides, if all which Doris was the mother, greater love for Acis. 

26. Cvclopis.] Of Polyphemus. 59. Pra-scntior.] Greater, more vehement. 
28, Virgo] Scylla. Nee — edam.J Neither am I able to say. 
£D. Dcam.] Galatea. 40. Par utrimque fuit.J They were equal; 

51. Ncre'R] Galatea, the daughter of the hatred Galatea bad to the Cyclops, and 
Nereus. His.] sc. Verbis. the love she bare to Acis. 

Besecutii est.] Answered Scylla, the ilangli- 42. Sylvis.] To the wild beasts. A me- 
ter of Phorcus and Crut.-vis. tonymy. 

52. Syma'thidc.} Sym.-vthus was a river of <!5. Impune.] Without punishment. For 
ricily, whose daughter boia Acis, who was Polyphemus was wont to kill all that fell is 
bv loved by Galatea. hi» way. 
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Jamque tibi forma?, jamque est tibi curaplaccndl: Jamque, Polyphemecera for- 
Jam rigidos pectis rastris, Polypheme, capillos. mx esl tibi - q ue j ai » cura pla- 
Jam libet hirsutam tibi falcc recidere barbam : " lldi . . e , st tibI ' J am Pf c ' 

' i- • v t K t» rigidos capillos rastris: 

Et spectare teros in aqua, ct componere, vultus. j am i ibet lJbi rec ; dere hirsu . 

Coedis amor, feritasque, sitisque immensa eruoris tam barbam falcc : ct spectare, 

Cessant : et tutas veniunt abeuntque carina;. 51 et componere feros vultus in 

Telemus interea Sieulam delatus ad iEtnen, aqu *' A . mor cxdi \ f eritas - 

JLelcmus kuryrmdes, quem nulla ieicljerat ales, or i s> cessant . et car!n£E veni . 

Terribilem Polyphemon adit: Lumenque quod »nt abeuntque tuta?. Interm 

Ulllim ' 54> 1' e]einus delatus ad Sieulum 

Fi"v • . ,m • t v tti iEtnen, Telemus Eurymides, 

ronte gens media, rapiet tioi, dixit, Llysses. quem milla ales fe ^ lleratt ' 

Ilisit, et, O vatum stolidissmie, fallens, inquit : adit, terribilem Polyphemon : 

Altera jam rapuit. Sic frustra vera monentem que dixit, Ulysses rapiet tibi 




jam rapuit. Sic 

Collis : utrumque latus circumfluit ccquoris imda. spernit monentem vera frus- 
Huc ferus ascendit Cyclops ; b medtusque resedit. 1r;>l : ct aut gradiens degrm-at 
Laniirerrc pecudes, nullo duccnte, secutae. l'ttora mgenti passu, aur&s- 

/••, • ° , i »■ i ■ sus revertitur sub opaca an- 

Cui postquam pinus, baculi quae proebmt iisum, tra . Collis cunea ^ s ]ongo 
Ante pedes posita est, antennis apta ferendis : 65 acuminepfominctiu pontum: 
Sumptaque arundinibus compaeta est fistula unda a?quoris circumfluit 
Sensemnt toti pastoria sibila montes: [centum: " tru 1 m ^ ue latu 5: IIuc ferus 

,, , r T . L . ' Cyclops ascendit ; que rese- 

feenserunt undffi. Latitans ego rupe, meique ditmedius. L an - g i ra; pccuA 
Acidis in gremio residens, procul auribus hausi des secutae nulb° ducente. 
Talia dicta meis, auditaque c mente notavi. 70 Cui postquam pinus, qua* 
Candidior nivei folio, Galatea, ligustri ; ^ Bbul * US T bacilli > 5 st P°- 

3 ' ° sita ante pedes, apta ferendis 

antennis ; que fistula com- 
paeta rentum arunilinilmi rstsumpta: toti montes senserur.t pastoria sibila : inula? senserunt-. 
Ego latitans rupe, que residens in gremio mei Acidis, liausi talia dicta procul mcis auribus, 
que notavi audita mente. Galatea candidior folio nivci ligustri ,- 

a reconditur. b mediosque per a;stus c verba. 

Lanigern?, &c. 



NOTEf 



47. Rastris.] With rakes, hy which the 
clumsiness and rudeness of Polyphemus is 
hinted at. 

48. Spectare.] This refers to what he 
says below ; " Liquida- in imagine vidi nu- 
per aqure." 

Componere.] To compose hiscountenar.ee, 
that it might please his mistress. 

52. Telemus.] The son of Eurymus, 
was a famous soothsayer among the Cyclops, 
who foretold Polyphemus all he was to suffer 
from Ulysses. 

55. Quem, &c] He shews that Telemus 
was very skilful in soolhsaying; for -sooth- 
sayers drew their predictions from the flight 
of birds. 

57. Altera.] Galatea. He alludes to that 
saying. " That thosp who are in love are 
Vlind." 

Sic] With such sayings. 

59. Degravat.] Depresses, causes to sink. 

$0, Promiuet.] The poet describes the 



promontory that Polyphemus writ to. 

Cuneatus.] In the form of a long wedge. 

6 1 . Utrumque.] Both sides. 

G2. I Inc.] Thither, up that hill. 

Medius.] In the middle. 

65. Lanigerse pecudes.] The sheep. 

G4. Pinus, &c] The poet describes ho'.r 
gigantic Polyphemus appeared, by repre- 
senting him as having a pine tree for a 
walking - staff, that would make a main- 
yard for a ship. 

67. Pastoria . sibila.] His attempts at pas- 
torals, which more resembled a serpent's 
hissing than a lover's song. 

69. Hausi auribus.] 1 heard. 

70. Notavi mente.] I got them by heart. 

71. Candidior nivci, &c] The love-song 
of the Cyclops, setting forth the praises of 
Galatea, is here described. — Ligustri.] Li- 
gustrum privet, is a sort of shrub bearing 
white flowers, which afterwards produces 9 
white fruit. 
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floridior ptatis : proccrior Floridior prfltis ; longa proccrior alno; 
longa alno; aplciiditlior vi- Splendidior vitro ; tenero la c civior hoedo 

tro : lascivior teuero hccdo • t • 1 i «. •*• i • 

i .' , : , , .,. ., ' Licvior assiduo detntis aequore conchis : 

Jievior conclns ilctntis assiduo ... , . . A l v ' 

a-qnore: gratior ajstiva um- OOllDUS lllbemiS, K2StlV« gratior umbra ,' 

bra, hibmiis solibus ; no- Nobilior potnis ; platano conspectior alta ; 
bilior pomis; conspectior al- Lucidior elacte; matura pulchrior uva : 

ta platano: lucidior glade; ->\r n- i • \ i 

Mchrior matum ..vfc: mol- M° lhor et cygni plumis, et lacte coacto ; 
Hor et phimis cygni et eoac- Et, si non fugias, riguo formosior horto. 
to lacie; et si non fugias, Scevior indomitis cadem Galatea juvencis; SO 

formosior ri<ruo horfo. Ea- n • * r n 1* 

, n , t ° .... Uurior annosa quercu ; iaUacior undis ; 

dem Oalatca saevior mdomi- . . . .-> . . ' . ' 

tis juvencis,- durior annosa Lentior et salicis virgis, et vitibus albis; 
(juercu; faliacior undis ; len- His iuimobilioi* scopulis ; violentior amne ; 
tior et virgis salicis. et albis Laudato pavone superbior ; aerior ijmi ; 

vitibus ; lmmobdior bis sco- » • 'mi- /• ** * 1 a 

pnlis; viok-ntior amne,- su- Asperior tribulis ; loeta truculentior ursa; 85 
porbior laudato pavone; a- Surdior tcquoribus ; calcato immitior hydro; 
crier ig»i : asperior tribulis; Et. quod praecipue oVellem tibi deniere possem, 

truculentior f.cta ursa; sur- Non talUuul cerv0 c l ar j s latratibus actO, 

dior aequonbus ; immitior n < . ... c . . 

calcato hydro: et quod P ra> Verum etiam jentis volucrique fugacior aura, 
eipue vellem possem demeie At, bene si noris, pigeat fugisse : morasquc 9Ci 
tibi, non tantuin fugacior |p sa tuns damnes : et me retinere Iabores. 
v e P r^T m Clari ".- latra i ibu - S ' ^nt m M pars montis, vivo pendentia saxo 

verum etiam ventis volucri- ' * o i i- • 

que aura. At, si bene noris, Antra; quibus nee bol medio sentitur in aestu, 
pigeat fugisse; que ipsa Nee sentitur hyems ; sunt poma gravantia ramos ; 
damnes tuas moras : et labo- Sunt auro similes longis in vitibus uva;. 95 

res retinere me. Sunt niihi c *. .•! • , i . ... 

... . bunt et purpurea?, tibi et has servamus et lllas. 

antra pendentia vivo saxo, T » -i i • i * 

pars montis; quibus nee Sol 1 P sa tms manibus sylvestn nata sub umbra 
sentitur in medio a»stu, nee Mollia fraga leges : ipsa autumnalia corna, 
hyenis sentitur.- sunt poma Prunaque, non solum nigro liventia succo, 99 

gravantia ramos ; stmt uva) \r •> .. • ■ •„ • 

Dmiks auro in longis vitibus. J^rum etiam generosa, novasque imitantiaceras. 
t.unt ft purpurea;, servamus Nectibi castaneas, me conjuge, nee tibi deerunt 

et has et illas tibi. Ipsa leges 
mollia fraga nata sub syl- 
vestn umbra tuis manibus : ipsa autumnalia corna, prunaque, non solum liventia nisrro 
succo, verum etiam generosa, que iinitantia novas ceras. Nee castanco; deerunt libi, me 
ronjuge, ncc 

a si possem, demere vellem. 



NOTES. 

72. Proccrior.] Taller and straightcr. 90. Si noris. J sc. Me. Polyphcmu* 

Alno.] Alder, a tree that grows on the reckons up all bis possessions, that he may. 

banks of rivers to a great height. aUure Galatea to love him. 

74. Lacvior.] More smooth. 91. I-abures] You would study and 

80. Sasvior.] Hithcrtohe Imlli enumerated endeavour, 

the perfections of Galatea ; now he takes 9*J. Pendentia.] Pendent, hanging, 

uotice of her ill qualities. 94. Gravantia.] That weigh down. 

85. Tribulis.] A prickly weed, hurtful to 95. Similes auro.] Yellow, full ripe, 
com.. A thistle. — Truculentior.] More cruel. 98. Mollia] Soft, ripe. 

Fceta ursa.] Than a she-bear. Leges.] Thou shalt gather. 

86. Calcalu hydro.] Than n Serpent Autumnalia.] That are ripe in autumn, 
uhen trod upon. Corna.] Ilcd berries, having a very hard 

87. Demere.] To take away, to deprive kernel or stone in the middle ; whence VLr» 
her of. gil calls them Lapidosa corna 

89. Fugacior.] Fleeter, or more jwift in 100. Generosa, novasque imitatitia cera^.J 

flying away. Like new wax of & ycjlow colour. 
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Arbutei a foetus. Omnis tibi servict arbos. arbutei fatus tibi. Omnis fir- 
Hoc pecus onine mcum est. Multse quoque bos sc,vict tM - ° m " e 1,oc 

1 .... J i pecus est liieum. Quoque 

Va Hi DUS crrailt: _ _ lmrlt.-c errant vallibus : sylva 

Multas sylva tegit: multre stabulantur in antris. tegit multas •. multa* stabuian- 
Nec, si forte roges, possirn tibi dicere, quot shit, tur in antris Nee posskn di- 

#1 . T-v I l-i l cvre tibi quot sint, si forte 

Pauperis est numerare peats. De laudibus harum T , , J .' 

-.-,.,' ... !• l • • -l roEtes. £.st pauperis numerare 

JNil mini credicleris: priesens potes ipsa videre, ,, mw . Credidcris nil mihi 
Ut vix sustineant distent um cruribus uber. tic laudibus harum : ipsa pr*- 
Sunt, fcetura minor, tepidis in ovilibus a^ni : sens potes videre, ut vix su*. 

c , .. V* • -1.1 - i '?• , . _ tineant distcntmn uber cruri- 

Sunt quoque, par aetas,alii8in ovilibus hcedi. 1 1 bus _ Snnt agni) raiuorfchira 
Lac mihi semper adest niveum. Pars inde bibenda ,- n tepidis ovilibus; Sunt quo- 
Servatnr : partem liquefacta coagula durant. que hcedi, par atas, in alii* 
Nee tibi deliciae faciles, vulgataque tantum «w>libus. Niveum lac semper 

t> t . ii -adest mini. Pars inde serva- 

Munera contingent, damae, leporesque, capneque, tur bibcnda . i i(]nefacta coa . 
Parve columbarum, demptusve cacumine nidus : g U ] a durant partem. Nee 
Inveni geminos, qui tecum ludere possint, 116 faciles deiicia?, vulgataque 
Inter se similes, vix ut dimioscere possis, nnmcra tantum contingent 

•.7-11 .i • . ° . M * tibi, dama;, leporesnue, ca- 

Yillosae catulos in summis montibus nrste. praqlie) p; w columbarum, 

Inveni: et dixi, domina? servabimus istos. 119 ve nidus demptns cacumine; 
Jam modd caeruleo nitidum caput exsere ponto : inveni geminos eatulos villosae 
Jam, Galatea, veni ; nee munera despice nostra. ***** '" * u ™ mis montibus, si- 

Ci .-* . j- • i • . . i. miles inter se nt vix possis 

.erte ego me novi, liquidate in imagine vidi d ; gnoscem qui possint { udere 

Nuper aquae: placuitque b mihi mea forma videnti. t ec ura. Inveni; et dixi, Ser- 

Adspice,-sim quantus. Nonest hoc corpore major vabimus istos domina?. Modo, 

Jupiter in eoelo; nam vos narrare soletis 125 Galatea, jam exsere nitidum 

Nescio quern regnare Jovem. Coma, plurima capnt CJr " lleo . pont ? ; jam 

» o t veni ; nee despice nostra mu- 

« torvos [oblimbrat. nera. Certe ego novi me. 

Proininet in vultus: humerosque, ut lticnsq«e vidi nuper in imagi- 

Nec, mihi quod rigidis horrent densissima setis " e Uc i uid , x a ? uaB ' TV"™ 

^ ' i^-'vpi-i i forma placuit mini videnti . 

Corpora, turpe puta: turpis sine frondibus arbos. Adspice | quantus sim _ JupU 

Turpis equus, nisi colla jubae flaventia velent. ter in coelo non est major h6 c 

Fluma tegit volucres: ovibussualanadecoriest: corpore; nam vos soletis nar- 

rare nescio quern Jovem reg- 
nare. Plurima coma pronii- 
net in torvos vultus ; que obumbrat humeros, ut lfleus. Nee puta turpe mihi quod corpora 
horrent densissima rigidis setis. •>■ Arbos est turpis sine frondibus. Equus est turpis, nisi 
jubtt- velent flaventia colla. Pluma tegit volucres; sua lana est deeori ovibus; 
a Arborei. b rnargine. c fortes. 

NOTES. 

102. Arbutei.] The fruit of the Arbutus, such as does, hares, goats, and pigeons, 
which is a low tree bearing red berries that 116. Inveni geminos, &c ] These, indeed, 

resemble straw-berries, and are in the high- are such presents as Polyphemus says are 

est beauty in winter. not common. 

Serviet.] Shall be for your use. 117. Similes] se. Ita or adco. 

1C5. Hoc pecus, &c] All these are my 119. Domino?.] For my mistress. Lovers 

flocks. — Errant.] Stray, or roam. were wont to call their mistresses Domijia&. 

108. Distentnm uber.] Full udder. He Tibullus. 

intimates that the fullness of the udders of 120. Exsere.] Put forth, raise. 

his sheep prevents their going. 122. Novi, &c.] Polyphemus also reckons 

109. Sunt.] se. Mihi. himself handsome. 

112. Coagula.] Kennet, with which milk 12S. Rigidis setis.] His body is thick set 

is turned or curled. — Durant.] Thicken to with bristles. Polyphemus concludes from 

harden it into cheese. many similes, that his bristly hairs are rather 

114. Faciles.] Which may be easily had. an ornament than otherwise. 

Vulgataque.] Vulgar or common presents, 
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barba dccct vhos, que hirtae Barba viros, hirtceque decent in corpore sctos. 




clypei 

hcec omnia e magno ca-lo? Addc, quod in vestro genitor meus aequore 

tamen untcua orbis est Soli. rcjfJiat. ["CCSCIUC 

Adde, iiuod mtus genitor TT ., i P. r _ , L * 

regnat in vestro cequoie. Do Hunc tibi do socemm. Tantum miserere, pre- 
hunc soccrum tibi. Tantum Supplicis exaudi. Tibi enim succumbimus uni. 
miserere, que exaudi ])reces Q u iq ue Jovein, et caelum sperno, et penctra- 

supplicis. Enim succumbi- i "i x' 1 t nn 

mus tibi uni. Quique sperm> T . bllchllmen, _ 139 

Jovein et culurn, et penctra- iSerei, tc vereor : tua'fulmine saevior ira est. 
bile fulmun, Ncrei, vereor te : Atcjue ego conlemptirs essem patientior hujus, 

tua ira est savior fubnine. y ; f ut r e res omnes . $ cc \ cur Cvclopc rcpulso, 
Atnue essem patientior hujus . « . *, ■• » * «» 

contemptus, si fugcra omnes. Acm amas > pracfersque raeis amplexibus Acin ? 
Sed cur, Cyelopc rcpulso, I lie tamen placeatcjue sibi, placeatque licebit, 
amas Acin, projil-rsque Acin Quod nolleni, Galatea, tibi; modo copia detur, 

meu amplexibus? tamen ille s ; .j. corpore vires. [grOS, 

placeatque sibi, que licebit . 11 i a 

placeat quod, Galatea, nollem Viscera viva trabani: divulsaqne membra per a- 
tibi ; modo ct-pia detur, sen- rerque tuas spargam (sic sc tibi misceat) undas. 
tic* esse vires mihi pro tamo Uror enim ; lsjesusque exaestuat acrius ijrnis : 

corpore. Traham viscera vi- „ . . ' . , . ., n P 

vaj que spargam divuka Cumque suus vtdeor translalam 6 vinbus Atuani 
membra per agros pcrque Peclorc ferrc mco : ncc tu, Galatea, moveris. 
tuas undas (sic misceat se Talia nequicquam questus (nam cuncta videbam) 
tibi.) Enim uror; que ignis Surdt: et nt taurus vaccA furibundus adempta 

lapsus exa.'sti:at acrius; que <-.. ° , * • i.- u . 

videor ferre vEtnam transla- ^ tal " e ^"JUlt; SJ'lvaque Ct nollS SaltlbllS Crrat. 

tam cum suis virions meo pec- Cum torus ignaros, necquicquam tale timente*, 
tore; Ncctu, Galatea, move- jM e videt, atque Acin : Vidcoque, exclamat; et 

ris. Questus talia nequicquam • . , ~ r 

• i i •. \ ■• ls t«l loo 

(nam vulebam cunctaj surgit; r ., . . r . , , . ,. 

et ut furibundus taurus vacca ultima sii, faciam, Vencri coucordia vestra?. 

adempta nequit stare; et errat TaillaquC VOX, qualltam Cyclops Jl'atUS habere 
sylva et notis saltibus. Cum 

1'erus vidit me atque Acin, ignaros, ncc timentcs quicquam talc ; quo exclamat, Video, et 
faciam ista sit ultima coucordia vestras Veneri. Que ilia vox fuit tanta, quantam iratus 
Cyclops u liiagmi'i. b ignibui. 

NOTES. 

155. Unum.] Polypliemus obviates an ob- HI Modo copia detur.] Let but oppor- 
jection that might be made against hint, and tunity oiler. 

acknowledges lie had but one eye; but then 1*W. Sentiet, &c."] He shall know that I 

of such a size as to be equal to two. have strength equal to the bulk of my body. 

154. Instar ingentis clypei.] Large, and 147. Traham.] 1 will tear out. 

like a great shield. Divulsaque.] JMungled. 

Quid, &c] l'olyphcmus shows that his 148. Misceat tibi.] Thus let him be uni- 

onc eye was a beauty in him ; since the sun, ted to you. 
that sees all tilings, has bill a single orb. 149. Uror] I burn. 

156. Vestro.] The sea, where you Nereids L;rsusque ignis.] Slighted love, 
live. — Meus genitor.] Neptune. Acrius] More vehemently. 

157. Tibi.] I submit to none but you. 150. Virihus.] With fires. For .Etna's 

139. Spcrno.] J contemn, slight. fires arc continually burning. 

140. Ncrei.] Galalea, the daughter of JEtiiiim.] A mountain of Sicily. 
Ncreus. 151. Moveris.] You arc not moved to 

141. Atque ego contemptus &c] 1 should pity. 

be less mortified wilh ibis slight. 155. Ignaros.] Not knowing we were ob- 

144. 1'Iaccat sibi.] Let him think himself served, 
handsome. 157. Vencri vcatras, J Your mutual love. 



FAB. XI. METAMORPHOSEQN. 497 

Debuit, ilia fuit. Clamore perhorruit JEtna. 'kbuit halwrc. ./Etna per- 
Ast ego vicino pavefacta sub tequore mergor. 160 '"f 1 * clamcre - As , 1 C S° P a * 

_ & „ , , r ,, . , • , vefacta mergor sub vicino 

Terga fugie dederat conversa Symoethius heros : xquor ^ s ° iniEthius hcros 

Et, Fer opcm, Galatea, prccor, nil hi : ferte pa- dederat conversa terga fugx : 

rentes : ■^ t dixerat, Galatea, precor 

Dixerat : et vestris peritiirum admittite regnis. f er °P era mihi: parentes for- 

z~ _ . * N ° , te : et admittite periturimi 

Insequitur Cyclops : partemque e monte revul- vestr ; s r eg U is. Cyclops in- 

Sam 164- sequitur : que niitlit partem 

Mittit ; -extremus quamvis pervenit ad ilium , wulsam e m011te • t>l Q liani - 

. i ^ , • a • vis extremus ansulus e saxo 

Angulus e saxo, totum tamen obruit Acm. pm . enit ad Ulu ^ tamen ob _ 

At nos, quod fieri solum per fata licebat, ruit totum Acin, Atnos fe- 

Fecimus : ut vires adsumeret Acis avitas. cimus, quod solum licebat 

Puniceus de mole cruor manabat : et intra ' fie,i P er fata •' ut A % adsu " 

_ . . , . nieret avitas \ires. 1'unice- 

1 empons exiguum rubor evanescere ccepit: L/0 US cnlor ma nabat de mole: 
Fitque color primo turbati fluminis imbre : ft rubor coepit c\anescere in- 
Purgaturque mora. Turn moles jacta dehiscit : tra exiguum temporis.- que 
Vivaque per rimas, proceraque surgit orundo: tit ^ flHmiuis turiM,i P»- 

tt ,»r l o mo imbre : que purgatur 

Osque cavum saxi sonat exsultantibus uncus : 1 <4? m0 ra. Turn moles jacta de- 
Miraqueres: subito media tenus exstitit alvo hiscit : vivaque proceraque 
Incinctus juvenis flexis nova cornua cannis. arundo surgit per rimas : que 

Qui, nisi qudd major, (mod toto ceerulus ore est, cavu . m °? saxi ^ onat undii 
T . r> i • • • exsultantibus : miraque res : 

Acis erat. Jbed sic quoque erat tamen Acis in juvenis incinctus nova cornua 

ainnem flexis cannis subito exstitit 

Versus : et antiquum tenuerunt flumina nomen. tenus media alvo. Qui, nisi 

quod eat major, quod est ca-- 
ruleus toto ore, erat Acis. Sed sic quoque tamen erat Acis versus in amnem : et fluraina 
tenuerunt antiquum uomen. 

NOTES. 

161. SymaJlhius heros.] Acis the son of 17-2. Moles jacta dehiscit] The mass* 

the nymph Symasthis. rock opened. 

''65. Vestris regnis.] Into your watery 175. Proceraque.] Straight and long, 

realms. 1 75. Cannis ] The river gods are said to 

165. Quamvis.] Although the extreme have horns adorned with reeds, which grow 
angle of the rock only reached him. Hence on the banks of rivers. 

v.e may collect, how big that rock was that Cornua ] The Gods of rivers are sorae- 

Polyphemus threw upon Acis. times said to have horns, like bulls, because 

166. Obruit] Overwhelmed, crushed. of their turnings and Svindings, which xe- 

167. Per fata licebat] The Fates per- semble hotns. 

raitted. f 177. Camilus.] Azure. 

168. Ut vires adsumeret avitas.] That he 179. Antiquum nomen] That river was 
should be turned into a river. Symasthus is called Acis, quia similis A>u5;, i., e. the point 
a very rapid river. f a „ ar)W . 

exp. fab. xi _The Cyclops being another species of monsters, which 
Ovid has introduced into his work, we shall give a description of them as 
drawn by Homer. They were men of monstrous stature, with only one 
eye, which was placed in. their forehead, and in manners quite dissolute; 
they paid no attention to husbandry, from the abundance their country 
spontaneously produced ; were strangers to all regular government ; aifd 
lived in caves, each governing his own family as he chose. Polvphemus, the 
most famous amongst them, was a monster of an enormous size, carrying 
an oak, (which he tore from the earth) as a staff, and so strong, that, like 
J,he Centaurs, he cast entire rocks at his enemies. They are said to have 

S S S. 
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been the first inhabitantsof Sicily, and to have lived near MountiEtna, where 
Vulcan is supposed to have kept his forge, and where they were thought to 
be employed by that God to form the thunder for Jupiter.... Polyphemus is 
described by the poets as a most hideous being, and the account given of 
him by Ovid, is not a little surprising. 

FAC. XII. GLAUCUS IN DEUM MAR1NUM. 

Glaucus,who delighted in fishing, having observed some fishes, which belaid 
upon the grass, revive, and leap into the water again, had a mind to try the 
influence of the grass on himself. He puts some of it into his mouth, im- 
mediately runs mad, leaps into the sea, and ismetamorphosedintoaseaGod. 

Galatea desierat loqui : ere- I"jESIERAT Galatea loqui : coctuque soluto 
tuque solum discedunt: que -t- Di SC eclunt: placidisque nalant Nereides 

Nereides natant placidis un- ,. l *■ 

dis. Scylla redit ; (neque c- 11 11 U IS. 

nim audft credere se medio Scylla redit: (neqv^e enim medio se credere ponto 

ponto; et aut errat bibula a- A inlet) et aut bibula sine vcstibus crr.it arena ; 

rena sine vestibus ; aut ubi A b ; j^^ scductos nacta rccessus 5 

est lassata, nacta scductos _, . . . , * . ., . * 

recessus <nir<mis, refri^erat Gurgitis, mclusa sua membra remgerat uiida. 
sua membra inclusit unda. Ecce, fretuiTi findcns, alti novus incola ponti, 
Ecce Glaucus, novus incola jjuper j n Euboica versis Anthedone membris, 

alti ponti, adest, findens fre- ,-,, ' , . .j. .... 

turn, membris nuper versis Glaucus adest ; visaque cupidine virgims « h.ncret : 
in Euboica Anthedone: que Et, qua^ciinque putat iugientem pofse morarj, 
haret cupidine visas virginis : Verba refert : fugit ilia tamen : vcloxque timore 
et refert qua?cunque verba p er venit in summum positi prope littora montis. 
putat posse morari fugicntem : A)Ue fretum egt ; n ap i C em ColfectUS in unum, 

tamen ilia fugit : veloxque T . „ , ,,° * , 

timore, pervenit in summum Lon g* sine arbonbus convexus ad acquora, vertex, 
montis positi prope bttora. Constitit hie : et tuta loco, monstrumne, Deusne 
Ante fretum est ingens vertex Ule sit ignorans, aclmiraturque eolorem, [tern, 
collectus m unum r.picem, CjEsaricmqueliumeros subiectaque tero-a tejren- 

convexns ad longa asnuora, TT > . x ■ • . \ j . .•»• • • • • 

sine arboribus. Constitit hie ; Ultimaque exeipiat qnod tortilis mgiuna piscis. 
et tuta loco, ignorans ne iUe Sentit : ct innitciis, quos stabat proxima, moli, 

sit monstmm Deusne, admi- >\ T on egO prodigilim, noil Slim fcni bclllia, virgO". 
ratur que eolorem, csesariem- 
(juc tegentem humeros, sub- 

jeotaque terga, que quod tortilis piscis exeipiat ultima inguina. Sentit : et innitens moli 
qua; stabat proxima inquit, Virgo, ego non sum prodigium, non fcra bellua; 

a ardet. 

NOTES. 

1. Coctuque soluto.] The company of the 10. Morari.] Occasion to stop, hinder 

Nereides, or sea- nymphs,' being dismissed. her flight. 

.". Redit.] She returns from the sea to the 12. Summum moulis.] The summit of the 

Miore. hill. 

4. Bibul.i.] Thirsty, which quickly soaks 15. Apicein in iimun.] Into one top. 
the water. 14. Convexus] Sloping, slanting. 

5. Scductos rccessus.] The winding private Ad -Eqnora.] Towards the sea. 
recesses. 18. Ultimaque exeipiat. &c] His lower 

7. Novus incola, »S.c] Lalely turned into parts were converted into « fish's wrcathy 

a Sea-god. tail. 

>-". Euboica.] Because Eubaa lies near 19. Sentit.] Glaucus perceived that sbe 

Ba-olia. doubted whether he was a God or a Monster. 

Anlhcdone.] A ci'y of Baotia. Moli.] The rock. 

f>. Yirginis,] Of Sifvlla. 'JO. Prodigium ] A monster. 
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Sum Deus, inquit, aquae ; nee majus in requora sua * Ecus aquae •. nee Proteus 
Proteus [lcemon. h ^ et »? a i us *» in **p°™. 

. . . L aat Iriton, Athainantiades- 

Jus liabet, °aut Triton, Athamantiadesque ra- quc Pakrmon. Tatnen ante 
Ante tanien mortalis eram : sed scilicet altis 23 eram mortalis; scd scilicet 
Deditus scqiioribus, jam turn exercebar in illis. deditus alt ! s K ?™j. bus ' x \ am 

■, , i v i ii • ■ • turn exercebar m illis. Nam 

Nam niodo ducebam dncentia retia pisces : niod5 ducdjam retia ducentia 
Nunc inmolesedens moderabararundinelinum. pisces-. nunc sedens in mole, 
Sunt viridi prato confinia littora, quorum l 21 moderator linum arundine. 

ii, i- I. • •. l i • Sunt liitora confinia viridi 

Altera pars undis, pars altera emmtur herbis: , ,, 

»■ .'1 jfa prato, altera pars quorum 

Quas neque cornigerae morsu laesere juvencae : cingitur undis, altera pars 
Nee placidaj carpsistis oves, hirtccve capellae; herbis : quas neque comigera* 
Non apis hide tulit collcctos sedula flores ; 31 i™ 1 "* l£C *« m ° rs ? : «"* 

'-. T . x . . . ,. placida? oves carpsistis, lur- 

Non data sunt eapiti genialia serta : .nee unquam tffiVC capellae: sedn i aapis non 
Falciterae seciiere manus. Ego primus in illo tulit inde collectos flc 



lores 



Cespite COnsedi. dlim Una madentlU sicCO. geuialia serta non sunt data 

Utque recenserem captivos ordine pisces: 35 capid : IICC / ald g ra; manus 

T 1 . r l ' uuquarn secucre. .Lgo primus 

Jnsuper exposui, quos aut in retia casus, t . onscdi in nio cespite, dum 

Aut sua credulitas in aduncos egerat hamos. sicco madeutia lina. Utque 
Pies similis fictae : (scd quid mihi fingere prodest?) recenserem captivos pisces 
Gramme contacto ccepit raea prseda moveri, ordine; ^"per exposui, quos 

v_ . I i . '. casus egerat in retia, aut sua 

ht mutare latus; terraque, ut in aequore, niti. credulitas in aduncos hamo*. 
Dumque moror, mirorque simul, fugit omnis in Res est similis fictas : (sed quid 

Hildas" * ' rj inqunnL prodest mihi fingere?) Gra- 

r r i i i. •* mine contacto mea praeda ere- 

lurba suas : dominumque novum, littusque re- plt moveri> et mut ^ re latus . 
Obstupui; b dubiusque din, quae causa, requiro ; que niti terra, ut in aequore.' 
Num Deus hoc aliquis, num succus fecerit herbse. Dumque moror, et simul mi- 
Quae tamen has, inquam, vires habet herba? ror ' omnis tlli ;ba fugit in suas 

« A undas, que relmquunt novum 

manuque 45 do minum. littusque. Obstu- 

Pabula decerpsi, decerptaque dente momordi. pui : que diu dubius requiro, 
Vix bene combiberant ignotos guttura succos ; l i ua? causa nnm ah > is DeUi - 

C„ !,•,( j. •] ■ . t • num succus herbas fecerit hoc. 

um subito trepidare intus prascordia sensi ; rr. DT1 ;„„, , m r, » t 

t 1 ' J amen inquam, Qua> herba 

habet has vires ? que decerp- 
si pabula manu, que momordi deccrpta dente. Guttura vix bene combiberant ignotos suc- 
#os ; cum subito sensi prajcordia trepidare ihtus ; 

« aut Triton, Atliamantiadesve, &c. b dubiusque, fuga? qua; causa requiro : 

NOTES. 

21. Dens aquas.] A Sea God. 52. Genialia serta.] Festive garland*. 
Majusjus.] A greater power. 54. Cespite.] Upon the grassy turf. , 
Proteus.] Concerning Proteus and Tri- Lina madentia.] The wet nets. 

ton, See Lib. II. ver. 8 and 9. 35. Recenserem. J I numbered. 

22. Athamantiadesque.] Of Palamion the Captivos pisces.] What fish I had caught, 
son of Athamas, being turned into a Sea- 56. Insuper.] Moreover. 

God, See Lib. IV. 57. Egerat.] Had driven. 

24. Deditus aoquoribus.] Very fond of the 58. Ilex, &c] sc. Videtur. Sed quid, 

sea. &c] 1 have no occasion to forge it. 

25. Nam mod6, &c] For sometimes I 59. Gramine.] The grass. 

taught the fishes with nets. Mea prada.] The fishes I had caught. 

Ducebam.] I drew out. Moveri.] To move. 

26. Linum.] A fishing line. 40. Niti.] Skip. 

Arundine.] ■ With a rod. 45. Has vires.] So great power, as t» 

• 27. Sunt, &c] Topographical description bring dead fishes to life. ' 

•f the place. 48. Trepidare.] To be. strangely agitated,- 

29. Morsu laesere.] 'Had grazed upon. 
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que pectus rapi amore alterius Alteriusque rapi naturse pectus amore. 49 

T^STt^X Nec P° tui rest <?reloco. Repetendaquenunquam 
nunqiiam repcteuda : que rerra, vale, dixi : corpusque sub aequora mersi. 
mersi corpus sub requora. L)i Dj maris exceptum socio dignantur honored 
mavis dignantur exceptum so- utque niihi, quaecunque feram, raortalia demant, 
cio honore: que rogant Oce- 0ccannm Tethynque rogant. Ego Justror ab illis. 
anum, Tethynque, ut demant n • -i • • t 

mihi quaecuutiue feram mor- ^t purganle netas novies mini carmine dicto, oo 
talia. Ego lustror ab illis . et Pectora fluminibus jubeor supponere centum, 
carmine dicto novies purgan- ^ ec mora . diversis lapsi de fbntibus amncs, 

te riefas, iubeor supponere rp ' 

pcctora centum flu.^nibus. Totaque vertuntur supra caput aequora nostrum. 
Kec mora armies lapsi de di- Hactenus acta tibi possum memoranda referrc: 
versis fontibus, totaque icquo- Hactenus et memini : nee mens mea caetera 

ra vertuntur supra nostrum sennit 60 

caput. Hactenus possum re- _. ... ,. 

ferre acta memoranda tibi ; Q»® pOStquam redllt ', alllim mc COrporC tOtO 

et hactenus memiui nee mea Ac fneram nuper, uec eundem mente rccepi. 
menssensitcactera. Quae post- Hanc ego turn primum viridem ferrttgine barbam 
quam rcdiit : .ecepi me alium Ctesariemque meam, quam longa per aequora 

toto corpore ac fueram, nee i * * or i 

eundem mente. Turn primum VC1TO, ^ p* 

ego vidi banc barbam viridem Ingentesque humeros, et caerula brachia vidi, 

ferrugine que meam caesanem, Cruraqiie piniliorcro CUl'Vata novissima pisce. 
ouam verro per longa asquora, „ • , , 1 , D ■ • , r^. , • * • ■ 

cue ingentes humeros, et cas- Quid tamen hsc species, quidDis placuisse mannis, 
rula brachia, que novissima Quid juvat esse Deum, si tu non tangens i istisr 
crura curvata pinnigero pis- Talia dicentem, dicturum plura, re"liquit 
ce. Tamen quid haec species s j| a i) C um. Fiirit illc, irritatusque repulsa 

ruvat, quid placuisse marinis ,-. J ,. . . „.. . , , . ^f L _, 

Dis, quid esse Deum, £ tu Prodigiosa pent 1 itanidos atrta Circes. , 1 

non tangcris istis ? Scylla re- 

liquit Deum dicentem talia, dicturum plura. Ille furit, irritatusque repulsa petit prodigios« 

atria Titanidos Circes. 



NOTES. 

49. Alteriusque naturae.] Of the sea, and 62. Eecepi.] I perceived. 

ef the fish. 65. Viridem.] Sea-gods are supposed to 

Pectus rapi.] My mind seized. be of the colour of the sea. 

50. Kestare loco Stay in the place. 64. Verro.] I draw. 

52. Socio honore.] For they admitted me 66. Cnnaque, &c] And my legs were 

into their number. turned into the tail of a fish. 

55. Qusecunque feram.] Whatever I might Pinnigero.] Fin-bearing, 
have, or carry about nie. 6'8. Tangcris. ' Affected. 

Demant.] Tliat they would take away. 70. Furit.] lie is in a rage. 

54. Lustror.] I am purified. 71. Prodigiosa atria.] The marvellous 

55. Nefas. ] All my earthly dross, house. 

56. Supponere.] To plunge. Circes." 1 Of Circe, the daughter of the 
59. Hactenus] Hcinsius thinks these two Sun, who (as Virgil says in his Vllth. Book. 

verses ought to be rejected, and that Qua; of the jEncid) by her knowledge in the pow- 

in the following line, has been inserted by er of herbs, turned men into beasts. See 

some unskilful transcriber. the 91h verse of the following Book. 



exp. tab. xii. Glaucus, who is taken notice of in this Fable, was sup. 
posed to have been a most skilful fisher ; he was, moreover, a very dexterous 
Swimmer, and could stay so long under water, that they said he held confer- 
ence/with the sea deities; by venturing too far he was, at length, however, 
drowned, and the city of Anthedon paid religious worship to his memory. 
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fAB. 1. II. & III. SCYLLA IN FERAM ; EADEM IN SAXUM. 



THE ARGUMENT. 



Circe becomes enamoured of Glaucus, who complains to her of Scylla's in- 
difference. She endeavours to make him leave his ungrateful Mistress 
for her ; but without success. In revenue she poisons the fountain where 
that Nymph used to bathe, and thereby makes her Form hideous, which 
is so insupportable, that she throws herself into the Sea, and is trans- 
formed into a Rock. 

TAMQUEGiganteisinjectamfaucibusiEtrjen,' Jamque Euboicus cultor 
J Arvaque Cyclopum, . quid rastra, quid usus '^"l^Tc^, 

aratl'l faucibus arvaque Cyclopum 

Nescia, nee quicquam junctis debentia bubus, nescia quid rastra, quid usus 
Liquerat Euboicus tumidarum cultor aquarum: aratri : ncc debentia quicquam 

_ . x r? i i • r>i junctis bubus : Liquerat et 

Liquerat et Zanclen, adversaque moenia Rhegi, J Zanclen) advcrsaq ^ moen ; a 
Navifragumque fretum, gemino quod littore pres- Rhegi, navifragumque fre- 
Ausoniae Siculseque & tenet confinia terrae. [sum turn, quod prcssum gemino 
Inde, manu magna Tyrrhena per sequora lapsus, to* ™ 5 tenet confinia Ausoni* 

V Siculaeque terra:. Inde Glau- 

cus lapsus per Tyrrhena littora magna manu. 
a quis. ^b terit. 

NOTES. 

1 . Giganteis faucibus.] On the heads of of Sicily, in the most inward part of Pelorus. 
the giants, who arc said to have been bu- Rhegi] Rhegium is called of to;.' 
tied under Mount ^Stna, which has been ' f/ y j y rj(r ^ ah - x e . rent fronl) because in that 
alreadv taken nonce of p]ace Sicily seems as it were broken off from 

2. Arvaque Cyclopum.] The Sicilian j ta iy. 

jields, near the three rocks of the Cyclops, 6 Navifragmnquc.] In which shipwrecks 

which at this day are called Faraghoni. arc f requentj being dangerous ou account of 

Quid.] sc Smt. the roc k St Scylla and Charybdis. 

Z. Nescia, &c] Ignorant of Agnculture. Gemino littore.] With two shores, the 

4. Euboicus cultor.] Glaucus, born in An- Italbn and Sicilian.— Pressum.] Confined, 
ttedon, a city of Bceotia, over against Eu- ? Ausoni8B j For Sid]y is d j vided fron , 
bcea. — Tumidarum aquarum.] Of the swel- , j ta ] y ^y the sea. 

ling waters. 8 . Tynhena] So called from Tyrrbenia, 

5. Zanclen.] Now called Messina, a city a ccuntry f i ta ] y# 
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adiit herbiferos colics, atque Herbiferos adiit colles*, atquc atria Glaucus 

atria Circes sa:* sole, plena g Q \ e ^^ Circcs var i arum p l ena ferarum. 10 
variarum terarum. Quam si- / - k . . . ,. * l A . 

mul aspexit, dicta acceptaque Quam simul aspcxit; dicta acceptaquc salute, 
salute, dixit, Diva precor mi- Diva, a Dei miserere precor -.-nam sola levare 

serere Dei, nam tu poles sola 'j' u p 0tes h unC} dixit (videat niodo digllUs)amo- 
levare hunc amorem (modo _ ° 

videar dignus.) Tilani quanta . * 

poteatia herbarum sit cogni- Quanta sit liprbarum, 1 itani, potentia nulli 14 
tiusiiulliquammihi; qui sum Quiim mihi cognitius ; qui sum mutatus ab illis. 
mutatus ex hondne in J)cum ^evc me j non n()ta ^J s j t causa f uror j s . 
marinum ab illis. Is eve causa T . • r . r » f . .- 

mrifuroris non sit notatibi; LittoreinItalicoMesseniamamiacontra[ccsque, 
Scylla est visa mihi in Italico Scylla mihi visa est. 'Pudor est promissa, prc- 
littore contra 3lessenia mui- Bktnditiasque mqas, conteniptaque verba refcrre. 
ma. Tudor est referre pro- j± t tU) b j ve a ]|q a i t { regni est ill carmine, carmen 
missa, precesnue, que meas ,-» . ° , , 

blanditias, contemptaque ver- 0re moVC SaCr0 : Slve expugUatlOF hei'ba efct ', 

ba. At tu, move carmen sacro Utcre teiitatis opcrosoj viribus herbae. 22 

ore, she aliquid regni est in >Jee medeare mihi, stinesque hacc vulnera mando: 

carmine : sive l.eiba e,t ex- F lnequc 6 n \] opns cst< l> artC m fcrat ilia caloris. 
pugnatior: utcre tenlatis vi- » . /-A , • n • i i . . • n 

ribus operos* herba,-. Kcc £t 9" Ce ^^ UC ° llim flan »» ls 1,abet . a V[ lUS lll > 

mando medeare mihi, sanes- 1 alibus iiigenium; seu causa esthujus in ipsa ; 

que hax vulnera: que nil Sell VciUIS indiciO fiicit llOC offeiisa patcmo) 27 

opus est fine. Ilia ferat pa.-- Ta]ia verba rdbrt . Melius scqucrere volcnteni. 

tem calons. .At Circe rclcrt .. , ... • ■»• 

talia verba (ncque enim ulla Optantem eadem, panlicjue cupidine captam. 

habet ingenium aptius flam- DigUUb c eras; ultl'O pOtCl'aS CCl'tcque rOgari : 30 

mis; seu in ipsa est amsa hu- ]? t s j spcm cJodcrls, milii credc, rogabcris ultro. 

jus: seu Venus oflensa pater- X r i i • l •.. r l * l* 

noindicio tacit hoc :) sequc- Ncc diibitc*, adsitque tuatt fiducia form*. _ 
rerc melius volcntem, optan- Eii ego, cum Dca sim, nitidi cum filia Solis, 
tem eadem, que captam parili Carmine cum tantuni, tantum cum graminc 

cupidine. Eras dignus -.que possim; 34 

certe poteras ultro rogan : et i 

bi dederis spem ; crede mihi, 

rogaberis ultro. Nee dubites, adsilqnc fiducia tua: forma?. En ego, cum sim Dea, cum 

filia nitidi Solis, cum possim tantum carmine, tantum gramine ; 

a mei, b Frigorc nil opus. Vel. Hoc mihi nil opus est. c Dignm. 

eras ultro Ponti a Cousorte rogari.. 

NOTES. 

- 9. Herbiferos colles.] He means Cir&eus, have an end put to my love, 
a mountain in which Circe is said to have Partem, Ac. ] But let Scylla share my 

dwelt, who, by enchanting verses, and the passion, 
juices of herbs, turned men into beasts. 2J. Aptius flammis.] IMore susceptible of 

11. Simul.] As soon as, after that. such a passion. 

12. Levare.] Ease or mitigate. '26. In ipsa,] In her disposition, inclined 
15. Mod\] Only. to love. 

14. Titani.] O Circe, daughter of Apollo", 27." Patemo indicio.J -Of Apollo, q. d. 
who art of the family of the Titans. Whether Venus, in revenge for Apollo's 

Cognitius.] Better known. discovery, (a* ho made known to Vulcan 

15. Qui, &c] Because by them I was the adultery of Venus with Mars,) had not 
transformed from a man into a sea god. infected Apollo's offspring with an amorous 

16. IWci furoiis.] Of uiy vehement love. disposition. 

17. Contra.] Over against the cily Messe- 28. Melius sequerere volcntem.] Yon had 
ilia, formerly called Zanclen, which was better fix your ail'ections on one who is willing 
opposite to Uliegium in Italy. to'rccehe them. 

18. Pudor.] I am ashamed to relate my 2P. Parili.] With a reciprocal love, 
promises, prayers, &c. 50. Ultro, &c] You- are worthy to have 

20. Aliquid regni] Any power. been first asked the favour by Scylla. 
22. Expugnatior.] More effectual. 52. Adsitque fiducia.] Trust to (depend 

24. Fincque nil opus est.] 'lhcre is no upon J your beauty. • 
iiucc^sily for an end of it, i. c, 1 would not 
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Uttuasim,voveo. Spcrnentcm sperne: sequent)' voveo ut sim tua. Sperne 
Reddc vices: unoque diias ulciscere facto, spcrnentcm, reddc vices se- 

rr. i- . .« n • - •.. • r j quenti : que ulci«cere alias lino 

Talia tentanti. Prms, mquit, in aequore frondes; fact0 . Glaucus inquittcn . anti ' 
Glaucus, et in summis nascentur montibus algae, talia, rrius frondes nascentur 
Sospite quam Scylla nostri rautcntur amores. in ™F">™> etalga? in summh 

t i> irN 4. ii J a. • montibus; muim nostri amores 

IndignataDeaest: et laedere quatenus ipsum rnutentnr ' s I cyIla sospite . Dea 
Non poterat, nee vellet amans; irascitur illi, est iudignata : et quatcnu* 
Quae sibi pnslata est: Venerisque ofFensa repulsa, non po*erat ipsum krdere, nee 
Protinus horrendis infamia pabula succis 43 amans vellet; irasc ' tur nil. 

^ .. . . ... t_r *- •• . • • • qua? est pralata sibi: que of- 

Content : et tritis Hecateia carmina miscet :■ / ema ^ nM Veneris, proti- 
Crcrulaque induitnr velamina : pevque ferarum nus content infamia pabula 
Agmen adulantum media procedit ab aula: horrendis sueds, et miscet He- 
Oppositumque petens contra ZancleVa saxa ' cat " a l ' am ™ tri , tis : . ^ !e in " 

_,{ r . . *> l ,. r ., , duitur ea?rnla vclanniia. que 

Riiegion, ingrcditur Fervcntcs rcstihiis ttndas: proce dit ab media aula per 

In qilibllS, Ut Solida, ponit vestigia, l'ipa ; . agmen adulantum ferarum ; 

Summaque deCurrit pedibils super aequora siccis. 1 ue P etcns Rhegion opposi- 
Parvuseratgurrrescurvossinuatnsinarcus, 51 ^.contra Zan C M a saxa, in- 

O ^, v r i i greditur undas fervcntcs a?sti- 

Grata quies fecyllae: quo se reterebat ab aestu bus; in quibus ponit vestigia, 
Et maris et coeli, medio cum plurimus orbe ut solida ripa, que decurrit 
Sol erat, et minimas a vertice fecerat umbras: su 5f SUI T a ^ uora sicciq 

TT ,-. . g . , .~ . . pcdibus. iirat parvus "urges 

Hunc Dea pneviliat: portentiferisque venenis s - inua tu S in curves arcus,grtta 

Inquiliat. Huic fuSOS latices radice nocenti 56 quies Scylla? ; quo referebat se 

Spargit : et obscurum, verborum ambage novorum, !lb ™ tu ot maris et cce,i , cum 
Ter novies carmen magico demurmurat ore. Sol f erat P 1 ™"* medio orbe - 

_, ,. . ta° i , t Pt iecerat minimas umbras a. 

Scylla venit, mediaque tenus descencierat alvo; vertice: Dea prrevitiat hunc 
Cum suafcedari latrantibusinguinamon.stris 60 gwgttem.- que inquinat por- 
Aspicit: ac primo non credens corporis illas tc'ntiferis venenis. Spargit foi 

t-. • : r •. i • •. ** .. ' sos latices nocenti radice buic. 

Esse sui partes, refugitque, abigitque, timetque ct dcmumurat tcr novies ob : 

seurum carmen, ambage novo- 
rum verborum, magico ore. Scylla venit; que descenderat tcnus media alvo : cum aspicit 
sua inguina fcedari latrantibus monstris, ac primo non credens illas esse partes sui corporis, 
refugitque, abigitque, timetque 

' . NOTES. 

55. Vovco. j I •wish. — Speroentcm.] Scylla. 40. Procedit. 1 She went out of. 
Sequenti, &c] Make a due return to her 4S. Riiegion.] Ithegium over-against the 

•who first solicited your love. city Messena, or Zancle. See ver. 17. 

56. Unoque.] Upon her who loves you, 49. Ponit vestigia.] She trod. 

and her who despises you. 50. Summaque, &c.J By her magic, she 

57. Priiis, &c. - ] Sooner shall the nature of passes over the sea without wetting her feet, 
things be changed, than I will cease to love 51. Parvus, &c] The poet describes the 
ScyHa. whirlpool in which Scylla, the "mistress of 

58. Alga?.] Sea-weed. s Glaucus, usually bathed. 

39. Scylla sospite] YVliile Scylla is alive. 53. IMedio, &c] A periphrasis of noon- 

40. Dea.] Circe. time. Orbe.] In the mid-heaven, (the 

Ipsum.] Glaucus, for he was. a god. meridian.) 

4!. Amans.] -Because she was in love with 55. Pra^vitiat] She infects beforc-Jiand. • 

him. — Illi ] With Scylla. _ Portentiferisque. | Making monster*. 

45. Infamia.] Infamous herbs, because of 5(1. Inquinat.] She pollutes, vitiates, 

their pernicious qualities. - ' Fusos.] Juices squeezed from perniciou* 

44.JIeeateia carmina.] Enchantments that herbs, 

she had received from her mother Hecate. . .60. Fcedari.] To be deformed. 

45. Cacrulaque velamina ] JFTfr azure gar- 62. Abigitque.] She pushes them away 

ments. . < ..•'•.■■ with her hand. 
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proterva ora canum. Sed at- Ora proterva canum. a Sed quos fugit, attra- 

trahit una quos fugit. Et l |, it u „^ [dumque, 

q\iaerens corpus fcmorum, _, , r ^ * 

crurumque, pedumque, inve- Et & corpus quacrens femorum., crurumque, pe- 
nit Cerbereos rictus pro iilis Cerbereos rictus pro partibus invenit ill is. 65 
panibus. Que rabies canum Statquecanum rabies: subjectaquetergaferarum 
stat, subjcctaque terga fera- j j ib t is uter0 que exstante coliEerent. 

rum coherent truncis inguini- o . .». 

bus, que exstante ntcro. Glau- Flevit amans Cjrlaucus : nimiunique liostihter usee 

cus amans flevit fatum Scyi- Viribus lierbarum fugit connubia Circes. 

Ice; que fugit connubia Cir- Scylla loCO mansit; CUlliqiie est data COpia pri- 
ces nimiumbostili(erus;eviri- J \ A *■ ~t\ 
bus lierbarum. Scylla man- mum, ^ ^ /U 

sit loco ; cumquecopia est pri- In Circes odium socus spoliavit Ulyssen. 
mum data, in odium Circes ]\Xox eadem Teucras fuerat mersura carinas; 

spoliavit Ulyssen sociis. Mox ^j • » . scopulum qu i nunc qu0 que SaxeuS 

eadem fuerat mersura leucras * ^ > i i i 

carinas; ni prius foret trans- CXStatj LVltat. 

formata in scopulum, qui Transformata foret. Scopulum quoque navita 

nunc quoque exstat saxeus. > 

.Quoque navita vitat scopulum. 

a sed qua? fugit attraliit ora. b partes. 

NOTES. 

63. Proterva ora.] The furious mouths. 70. Scylla, &c] Continued in the same 

64. Corpus fcmorum..] The subslance of whirlpool I 

her thighs, legs, &c. 71. Circes.] Scylla knew that Circe loved 

65. Cerbereos.] The mouths of the dogs Ulysses, therefore she satisfied her resent- 
were, terrible, like those of the three-headed ment against him, by depriving him of his 
Cerberus. people. 

67. Inguinibus truncis.] Her groin bereft 72. Mox.] Lest Scylla should be as inju- 
of her inferior members. rious to iEneas, as she proved to the com- 

Uteroque exstante.] Her belly standing out. panions of Ulysses, she is turned into a rock, 

Coha:rent.] They adhere so closely to the that she might be avoided by the mariners, 
body of Scylla, that nothing was to be seen 72. Teucras carinas] The ships of the 

but "the heads of monsters. Trojans, who descended from Teucer. 

68. Flevit.] Glaucus her lover wept. Mersura fueral.] She would have sunk, 

exp. fab. i. Circe from her knowledge in simples, was called the 
Daughter of the Sun; and from the ill use she made of it, by compounding 
poisons, she was called a Sorceress. The enchantments which were attri- 
buted to her were the effect of her beauty, which drew after her a number 
of suitors, who indulging themselves in the corrupt manners of her court, 
were said to be lost. Glaucus, being greatly enraged at the disdain his 
mistress Scylla treated him with, applied to Circe for a composition ; with 
this they poisoned the fountain where the nymph usually bathed which 
transformed her into a Monster, of which Homer has drawn the following 
picture: " With a voice like a young whelp, and in form so odious as even 
" the gods could not look upon without horror. She had twelve feet, six 
" long necks, terminating in the like number of heads, each filled with a 
" triple row of teeth, and so envenomed as to carry death to whatsoever 
" they touched." Eusebius says, that Scylla was a ship belonging to a 
crew of Tuscan pirates, who infested the coast of Sicily, which had a wo- 
man carved for its head, whose lower parts were surrounded with dogs. 
The Greek etymologies of the words Scylla and Charybdis, favour this ex- 
plication ; the one signifying to rob, and the other to swallow up. 



FAB. 11. 



METAMORPIIOSEQN. 
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FAB. II. CERCOPES IN SIM1AS. 



Dido receives ^neas into her palace, and falls in love with him. He after- 
wards leaves her, and she stabs herself in despair. Jupiter transforms the 
Cercopes into Apes ; and the Isles they inhabited were afterwards call- 
ed Pithecusee, from the Greek name of an Ape. 



UANC ubi Trojance remis avidamque Cha- 

rybdin 
Evicere rates ; cum jam prope littus adessent 
Ausonium, Libycas vento referuntur ad oras. 
Excipit iEnean illic animoque domoque, 
Non bene discidium Phrygii latura mariti, 5 
Sidonis : inque pyra sacri sub imagine facta 
Incubuit ferro : deceptaque decipit omnes, 
Rursus arenosas fugiens nova mcenia terra?, 
Ad sedemque Erycis fidumque relatus Acesten, 
Sacrificat; tumulumque sui genitoris honorat. 
Quasque rates Iris Junonia pene cremarat, 1 1 
Solvit ; et Hippotadae regnum, terrasque calenti 
Sulphure fumantes, Acheloi'adumque relinquit 
Sirenum scopulos. Orbataque praeside pinus 
Inarimen, Prochytenque legit, sterilique locatas 
Colle Pithecusas, habitan turn nomine dictas. 16 
Quippe Deum genitor fraudem, et perjuria 

quondam 
Cercopum exosus,gentisque admissa dolosae; 

dem et perjuria Cercopum, que admissa dolosfe gentis ; 



Ubi Trojana? rates evicere 
hanc, avidamque Charybdin 
remis; cum jam adessent pro- 
pe Ausonium littus, . referun- 
tur vento ad Libycas oras. Il- 
lic Sidonis excipit JEnean ani- 
moque domoque, non bene 
latura discidium Phrygii ma-'. 
riti, que incubuit ferro in py- 
ra facta sub imagine sacri ; 
deceptaque decipit omnes. 
Rursus fugiens nova mcenia 
arenosa? terra, relatus ad se- 
dem Erycis fidumque Acesten 
sacrificat ; que honorat tumu- 
lum sui genitoris. Que solvit 
rates quas Junonia Iris pene 
cremarat ; que relinquit reg- 
num Hippotadae terrasque fu- 
mantes calenti sulphure, que 
scopulos Aeheloiadum Sire- 
num. Que-pinus orbata pre- 
side legit Inarimen, Prochy- 
tenque, que Pithecusas locatas 
s'terili colle, dictas nomine ha- 
bitantum. Quippe genitor 
Deum quondam exosus frau- 



NOTES. 



I. Huuc] The poet briefly describes the 
wanderings of Jineas. 

Avidam.] Greedy, which swallows up 
ships. See Lib. XIII. 

5. Non bene, &c] That could not bear 
patiently. Virgil, JEneid IV. 

Phrygii.] The Trojan iEneas. 

6. Sidonis.] Sidonian Dido, being forsa- 
ken by iEneas, whom she had taken as a hus- 
band. 

Inque, &c] Concerning this, see the 3d 
Fast. 

8. Arenosae terroe.] Carthage. 

9. Sedemque. Erycis. Sicily. Eryx was 
the son of Buta and Venus, who was slain 
by Hercules, and buried in a mountain, on 
which he had built a temple to bis mother 
Venus. The mount was called Eryx, and 
from thence Venus was called Erycina. 

Fidumque Acesten.] See Virgil JEneid V. 

10. Genitorii.j Of Anihises. 

II. Iris.] Juno's messenger. 

1 2. Hippotactae.] The JEolian islands. JE- 
olus was the son of Jupiter by Acesta, the 
daughter of Hippota the Trojan . 

T 



15. Acheloiadumque.] Of the Sirens, the. 
daughters of Achelous by Calliope, other; 
say by the muse Melpomene or Terpsichore, 
who dwelling near the Sicilian shore, allured 
by their enchanting voices the unguarded 
mariner, whom they first composed to sleep, 
and afterwards murdered. 

14. Orbataqus pinus.] The ship being de- 
prived of'Palinurus its pilot. 

15. Inarimen.] An island not far from 
Naples, called JEnaria, from being the usual 
station of the ships of iEneas. At this day 
it is called Ischia, from the shape of an hip : 
Virgil relates, that the great Typhceuswas 
hurried under this island. iEneid IX. 

Prochytenque.J An island near the former. 
Legit.] He passes by. 

16. Pithecusas.] Pithecusa is an island in 
the port of Campania, whose city is situated 
upon a mountain called Pithecusa, from the 
great number of monkies bred there, for 
7ri5r,>£Oc is a monkey. Jupihj (as the poets 
relate) hating the treachery of the Cercopes, 
turned them into monkies, and assisrnad thera 
this island for the* dwelling, 

t t 
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mutavit viros iu dc forme ani- j n deforme viros animal mutavit: ut idem 

mX£3££i?£! £i-™.T» Domini possent, similesquc videri 20 

Que contraxit membra- que Membraque contraxit : naresque a fronte resimas 
contudit resimas narcs a fron- Contudit, et rugis peraravit anilibus ora. 
te, ct peraravit ora anilibus Totaque velatos flaventi corpora vilio 

rugis. Que misit velatos to- t\/t- u •„ u„„ ,„j„. ••«. 1 , i«. 

ta corpora flaventi villo in has ^ m haS SedeS ' n " n0 . n P"™ a ^ StU,,t USUm 

. sedes; nee non prius abstulit Vcrborum, et natce dira in perjuna bngtue. 25 
usiim vcrborum,et linguae na- Posse queri tantum rauco stridore relinquit. 

toe in dira perjurla. Relinquit 
tantum posse queri rauco stri- 
, dore. 

NOTES. 
26. Posse queri.] The power of complaining. 

exp. fab. ii. As Ovid in this fable does not more than mention the death 
of Dido, and as that transaction is more perfectly related and illustrated 
by Virgil, we shall be silent in regard to it. 

FAB. III. SIBYLLA IN V0CEM. 

Apollo is enamoured with the Sibyl, and to engage her to be kind, offers 
her as many Years as she can grasp grains of Sand. She forgets to ask 
that she may always continue in the bloom of youth, and instantly grows 
grey and decrepit. 

■ Ubi pneteriit has, et dese- TJ AS ubi pnetcriit, ct ParthenopcTa dexfra 

• ruit I'arthenope'ia mcenia dex- J -*- t\y ^ • ' ~. :* i~ A J 

«»-,*» ,i • ' Mccnia cioseruit ; laiva de parte canon 

*tia; mtrat tumulum canon , ' ' - 

yLolidas dc lava parte, et lit- -"^olidae tumulum, et loca fceta palustribus ulvis 
tora Cumarum, loca fata pa- Littora Cumarum, vivacisque antra Sibyllas 
lustribus ulvis, que antra viva- Intrat : et, ut manes adeat per Averna paternos. 
cis Sibylla,, et orat ut adeat Qrai M jj^ d ; u vuUu , te , lure monUos g 

paternos manes per Averna. „ . , _ „ .. . 

At ilia crexit vultits diu mo- krexit: tandemque JDeo luribunda recepto, 
latostcilure; tandumquc fun- Magna petis, dixit, vii' faetis maxime, cujus 
?).mda Deo recepto dixit, Pe- Dextera per ferrnm, pietas spectata per i^nes. 

tis, vir maxime faetis, ma^na, ■»-» *-,-»,. A . * r ™ . 

cujus «le«er.i*;, c ^« per fcr.-P° n ! tarael, » ^ rojaiie, metiiui : potieie petitis; 
nun, cujus pittas spectata per Elysiasque domos, etregna novissima mundi 1 1 
igues. Tamcn, Trojan*, po- Me duce cognosces, siuuilacraque caraparentis. 

lie metum ; potieie petitis; 
que cognosces Elysias donioy 
ct novissima regna mundi, me duce, que cara simulacra parentis. 

NOTES. 

2 Parthenope'ia moonia.] The city of Na- 7. Furibunda] Like one in a phrensy. 
pies, which was fir^t called Parthcnope, af- Recepto Deo] Being possessed by Apollo, 

ter one of the Sirens, who was buried there. 9. Dexte^a.] Fortitude. 

iEolida\J (>f Misenus the souof JEolus. Per ferritin.] 15y the sword, with which 

" •- Q 10 non pravstanlior alter, JEneasslew many of liis enemies. 

" /Ere ciere viros, Marteinquc accenderc Fictas.] For /Eneas took on his shoulders 

cantu." through the flames of Troy, his household 

JEncid VI. Whence the promontory was gods, and his father Anchises. 
called Misenum. 1 1 . Elysiasque domos.] Elysium (as sup- 

4. Cumarum.] Cuma? was a city of Cam- posed by the poets) is a place in the lower 
pania, and the most ancient in Italy and Si- regions, where the souls of those who have 
cily. lived well, arc said to rest in felicity. 

Vivacisque Sibylla?.] Who had lived 700 Novissima ] The last, i e the lowest, 

years, as he relates. 12. Simuliicr.ique.] This is agreeable to 

5. Manes.] The soul of his father An- the opinion of those who say man consists of 
chiscs. 
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Irrcia virtuti nulla est via. Dixit: et auro Nuiiaviacstinviavirtuti.Hi^- 
Fulffentem ramum sylva Junonis Avenue lt; et raonstrav!t /« ful " 

_ " * in 1 gentem auro sylva Avenue 

Monstravit: jussitque suo devellere trunco. 15 j 11110 ni S; jussitque dcvciiere 
Paruit ./Eneas : et formidabilis Oici suo trunco. iEneas paruit ; 

Vidit ones, atavosque suos, umbramque senilem ct Vldlt °P es form idabihs Qj-a, 

~« r . i - i. j. . . i que suos atavos, que senilem 

jtfagnanimi Ancluste: didicit quoque jura Jo- ,J mbram magnan ? rai AncM . 

COriini ; sa; . didicit quoque jura loco- 

Qucequt' novis cssent adeunda pericula bellis. rum ; quaaque pericuia essent 
lnde terens lassos averso tramite passus, 20 adeunda novis bellis. Indfifo. 

_ . ~ a c 1 1 • ii reus lassos passus avei-so tranu- 

Cum duce Cumaea falht sermone laborem. te , f a iiit laborem sermone cum 
Dumque iter horrendum per opaca crepuscula Cumasa duce. Dumque car- 

Cavuit " ■ P* 1 horrendum iter per opaca 

S-i^ . T-yv ' .. • j. •. crepuscula ; dixit, Seu tu Dea 

eii Dea tu praesens, seu Dis gratissima, dixit; pra T senSj s ; u Dis ^^^ 

Numinisinstar eris semper mihi: mequetatebor semper eris instar Numiuis 

Muneris esse tui ; qua* me loca mortis adire, 25 mini ; que fatebor me esse tui 

Quas loca me visa? voluisti evadere mortis. mu , neris : S«f voluisti rae adi " 

t-, .. ... . . , ._ re loca mortis, -qua: me evane- 

rro quibus aenas mentis evectus ad auras [rem. re ]oca risa; mortl - s . p r0 qu i_ 
Templa tibi statuam ; tribuam tibi thuris bono- bus meritis, evectus ad atrias 
Respicit hunc vates, ettuspiratibus haustis, auras > statuam tibi templa: 

v t~v„ v 'j. _ • ,i • i_ on tribuam honorcm thuris tibi. 

JNec Dea sum, dixit; nee sacn thuris honore 30 , r . . . t , 

__ ' ' . Vates respicit hunc, etsuspira- 

Humanum dignare caput. Neu nescius erres: tihus haustis, dixit, Nee sum 
Lux seterna mihi, carituraque fine dabatur, Dea ; uec dignaie humanum 
Si mea virginitas Phcebo patuisset amanti. caput honore sacri thuris. Neu 

D°i * ', nescius erres ; lux seterna, ca- 

urn tamen banc sperat, dum praecorrumpere rituraque fin ' e dabatur mihi, 

doilis ■ si meavirginitaspaUiissetPhoe- 

Me cupit ; Elige, ait, virgo Cumosa, quid optes : "° amanti. Tamen dum spe- 
Optatis potiere tuis. Ego pulveris hausti 36 rat hanc ' du ™ c . upit .. pr * e . or - 

^ j L , ii i rumpero me denjs, ait, Elige, 

Ustendens cumulum, quot ha beret corpora pul- Cuma?a virgo, quid optes, P o- 
Tot mihi natales contingere, vana rogavi. [vis, tiere tuisoptatis. Egoostcn- 
Excidit optarem juvenes quoqueprotinus annos. dens cumulum hausti pulveris 

H„ , „ mi -l •ii., • vana rogavi tot natales contin- 

os tamen die mihi dabat, aelernamque juven- gere qu ° ot corpora pulvis habe . 

tani) 40 ret Excidit optarem quoque 

protinus juvenes annos. Ta- 
men illc dabat hos milu, aeter- 
t, namque juventam, 

NOTES. 

throe parts, soul, body, and image ; the soul 28 . Tribuam.] I will sacrifice to you as to 

tliey say mounts to heaven, the body returns a Goddess. 

to the earth, and the image descends to the 29 . Suspiratibus haustis.] Sighing griev- 

shddes below. ously. 

15. Invia, &c] No way but what is pas- 31. Humanum.] Mortal, 

sable to true valour. Dignare.J Nor dignify. 

14. Junonis, &c.]»Of Proserpine, for the 52. Lux sterna.] Everlasting life,, immor- 

grove which was nigh Avernus was dedicated tali ty. 

to Pluto and Proserpine. 55. Patuisset.] Had been exposed, had 

20. Inde, &c] Returning fatigued from yielded. 

the shades below. 56. Optatis, &c] You shall obtain what- 

21. Fallit.] Diverts the fatigues" of the ever you wish for. 
journey, by his conversation with the Cu- Hausti.] Thrown together. 
ma:an Sibyl. 58. Vana.] Foolishly. 

24. Numinis, &c] You shall be as a Deity 59. Excidit.] I forgot, it slipt my memory. 
t0 me . • Juvenes annos.] Youthful years. 

25. Muneris, &c] That I received my life 40. Dabat bos.] *He would have given 
from you, thcia, ~~ " ' 
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si paterer Venerem. - Munwe Si Venerem patercr. Contempto munercPhoebi 
S"5r H !ri'»»«^™^ , Sed jam felicior *tas 
dedit terga; que & gra senectus i erga dedit, tremuloque gradu venit aegra se- 

venit tremulo gradu; qua? est nectlis; , {^SCptem 

diu patienda. Nam vides sep- Q uae pat i e nda diu est. Nam jam mihi secula 
tem secula 1am acta mini : su- . . ' . , * , 

percstutxquemnuinerospul. ^cta vides: superest, numeros utpulvens aequem 
Tens, videre terrentum messes, Tercentum messes, tercentum musta videre. 47 
lercentcmmusta. Tempuserit, Tempus erit, cum me de tanto corporc parvam 
cum longa dies faciat me par- L onga dies faciat : consumptaque membra senecta 

\am dc tanto corpore; que , , c . . ,. . * J XT . ., , 

membra consumpta senecti re- £d ml J ,)mura redigantur onus. Nee amata videbor, 
digantur ad minimum onus. Nee placuisse Deo. Phoebus quoque forsitan ipse 
Kec videbor amata, nee pla- Vol non agnoscet, vcl dilexisse negabit. 
ciiisse Deo. Quoque forsitan Usque adeo mutata ferar : nullique videnda, 53 

vd^abKextee. ag l^S V ° Ce tamel1 nOSCar « V ° Cem mihi fata relin " 
adeo mutata fcrar : que viden- quent. 

da nulli, tamen noscar voce. 
Fata relinquent vocem mihi. 

KOTES. 

41. Si Venerem.] If I had admitted of his 44. Qua; patienda diu est-] Which I must 
embraces, bear a long time. 

42. Innuba.] An unmarried virgin. Sceula septem.] Seven hundred years. Se- 
Felicior aetas] My youth. culum is die space of a hundred years. 

45. Terga dedit] Is fled. 45. Superest.] It remains for me, I mustlive. 

iEgra senectus.] Crazy old age. 46. Tercentum ] Three huudred years. 



EXP. fab. in. The Sibyls, and the books attributed to them, have much 
engaged the attention of the best historians. They are said to contain many 
of the mysteries of Christianity, which can be no other than the pious fraud 
of some zealot; as it is not to be supposed that heathenish women should 
ppeak in more clear and positive terms respecting our Saviour, and his doc- 
trines, than did Moses or any of the prophets. It is not to be doubted, but 
in the early ages there were women who were consulted, and who by ob- 
scure sentences, afforded food for the imagination of those who were warm 
in any undertaking, and these they interpreted agreeable to the bent of their 
inclination ; they were prophetesses, and called the priestcsse6 of Dodona 
and Delphi. 

The account that the ancient historians gave of the introduction of the 
Sibylline books, has in it something so remarkable, that we cannot omit it: 
It is said that an old woman came to Rome, and presented to Tarquin the 
proud, nine books, that contained the oracles of the Sibyls, demanding con- 
siderable sums for them, which the king refused; on this she departed, and 
having burned three of them, returned, and demanded the same sum for 
what then remained ; which being refused, she burned three more, and again 
returned, not abating in the least from what she first demanded, which did 
riot a little surprise Tarquin, and so raised his curiosity, that he purchased 
them. 

The Sibylline verses, which they consulted at Rome, inculcated nothing 
but idolatry, and inhuman sacrifices ; whereas those we have now, teach 
the worship of the true God, and the Incarnation of Jesus Christ, as related 
in the sacred writings. 
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FAB. IV. tTLYSSES ATUD L^ESTRYGONAS. 

/Eneas arrives at Cajeta in Italy. Achremenides, an Ithacan, who was a- 
board his Ship, meet6 his old companion Macareus there, and relates 
to him the danger he was in of being devoured by Polyphemus. Ma- 
careus then tells him, how Ulysses had received winds from King iEolus 
in an Ox's Hide, and by that means had a prosperous voyage, till the 
curiosity of the Sailors led them to open the Bag, when the winds rushing 
out, raised such a storm as drove them back to JEolia, and afterwards 
upon the coast of the Loestrygons. 



'TALI A convcxum per iter memorantc Sibylla, Sibylla mcmorante taiiaper 
Sedibus Euboicam Styeiis emermtin urbem co ™ e * um i^r Troius iEnea, 

— .. _, . Jt3 i l- • emergit in Euboicam urbcra 

Jroius /bneas: sacnsque e more litatis, stygiis sedibus; sacrisque lita- 

Uttora adit nondum nutricis habentia nomen. tis e more, adit littora nondum 
Hie quoque substiterat post tsedia longa laborum habentia nomen nutricis. Quo- 

>^ *.- \r • S tti • Ouc Neritius Macareus. comes 

Jeritius Macareus, comes experieiitis Ulyssci. Lperientis uiyssei, substiterat 
Desertum quondam medns qui rupibus iEtnae 6 Lie post longa ta?dia laborum. 
Noscit Achaemeniden : improvisoque repertum Qui noseit Aehremenidem, 
Vivere miratus ; Qui te casusve, Deusve [ium q u01lda ™ desertum mediis ™- 

~, , a i • i i /-i • 'ii r< p1bus.tfi.tna2; que miratus re- 

Servat, Achagmemde? Cur, inquit, barbara Gra- pertum v i ve re improviso, in- 

Prora vehit? Petitur vestrae quae terra carinas ? quit, Aehaemenide, Qui ca- 

Talia quaerenti jam non hirsutus amictu, 12 susve > Deusve servat te? Cur 
t 4. • • • it barbara prora Graium vehit? 

Jam suus; etspinis conserto tegmine nullis, Qua;ter J a petitur vestrje ca . 
Fatur Achsemenidestlterum Polyphcmon,etu- rina? Aduemenides non hir- 
Aspiciam fluidos humano sanguine rictus: [los sutus, amietu, jam suus, et 
Hac mihi si potior domus est Ithaceque carina ; tegmine conserto nullis spinis, 

o- • v jp l .. \t fatur taba quaerenti : Iterum 

Si minus ^Enean veneror genitore. Nee unquam adspidam £ olyphenionetillos 
Ji-sse satis potero, praestem licet omnia, gratus. rictus fluidos humano sangui- 
ne; si Ithaca est potior domus 
mihi hac carina ; que si veneror. 
iEnean minus genitore. Nee potero esse satis gratus, licet prasstem omnia. 

w NOTES. 

1. Mcmorante.} Eclating. of Ulysses, should sail among the Trojans, 

2. Euboicam.] To Cumte, where in old who were enemies to the Greeks; and there- 
time, the Ba?otians established a colony. fore he calls the Trojan ship prora barbara. 

4. Nutricis.] Of Cajeta, the nurse of 2E- 11. Petitur, &c] Whither are you bound? 
Tieas, whose death gave nan:^ to the city and 12. Jam iion, &c] Not now in rough gar- 
harbour, ments, such as he wore when he lay hid iu 

6. Neritius ] Of Ithaca, and so Ulysses iEtna. The poet seems to allude to what is 
was called Dux Nerkius, from Neritius, a said concerning Achsemenides, in Virgil'6 
mountain of Ithaca. Illrd iEneid. 

Experienlis Ulysseij Of Ulysses, that had 1 3. Suus.] Now again himself, 
great experience, and suffered many hardships. 14. Iterum.] Aehamienides answers Maca- 

7. Desertum.] That had been left.. reus's question, " Cur barbara Graium prora 

8. Achaemeniden.] Aehemenides, who was vehit?" And intimates his obligations to M- 
left by Ulysses among the Cyclops, and was neas. 

afterwards taken up by ./Eneas. Fluidos.] His mouth drenched in gore. 

10. Servat.] Hath preserved; for Macareus 15. Aspiciam.] The imperative mood, 
thought he had been destroyed. 16. Si potior. &c If Ithaca be a more 

Cur, &c] Macareus admires that Aeheeme- pleasant habitation to me than this ship. De- 
cides, a Greek, and one of Jhe coropanitns mus for Poiiidlium. 
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(Possimneesseingratusetim- Q u £d loquor, et spiro ; ccelumque et sidera Solis 




iqur 
Cyclopis : et ut jam nunc re- Aut tumulo, aut certe non ilia coiKlar in alvo. 

linquam vitale lumen : aut Q^iJ m ihi tunc ar,i m i ( n i s j s i t j mor abstlllit 

condar tumulo, aut certe non _ ,. 

in ilia alvo. Quid animi fait omnem _ ^ [rellCtllS 

mihi tunc (nisi si timor abstu- Scnsuni animumque) fuit, cum vos petere alta 
lit omnem sensum animum- TEquora prospext ? volui inclamare ; sed hosti 25 
que) cum reUctus .adspexi vos p rot i ere me t ; mu j . V estrae quoque clamor Ulyssis 
pctere alta Aquora ? volm in- r -, \ . -, \" r ' i 

damare, sed thrmi prode- Peue ratl nocuit. Villi, cum monte revulso 
re me hosti: quoque clamor Immancm scopulum medias perniisit in undas. 
Ulyssis pene nocuit vesiraerati. Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 3t) 
Vidi, cum pemnY.t u^a- Va sta S i*r a nteo jaculantem saxa lacerto. 

neni scopulum monte revulso _, t • n 1 

m medias undas. Iterum kt, lie deprimeret fluctusve lapisve carinam, 
vidi jactantem vasta saxa acta Pertiniui ; jam me hon esse oblitus in ilia, 
veluti viribus tormenti gigan- |j t ver ^ f uo - a vos a b acerba morte removit : 

teo lacerto. Et pertimui ne T1) • i , c i ■> • , , , ^, 

fluctusve lapisve deprimeret Ille quia cm totam fremebundus obambulat i£t- 

carinam ; jam oblitus me non nam, 35 

esse in ilia. Ver6 ut fuga re- Praetentatque manu sylvas: et luminis orbus 

i3z.iz£i£Z£. r iu P ibus incur f' : fa*"*!" b ™ d "* t.b« 

bulat totam JEtnam, praten- ln mare protcndens, gentem execratur Achivam. 
tatque sylvas manu ; et orbus Atquc ait : O si quis referat mihi casus Ulyssen, 
luminis incursat rupibus ; que Aut aliquem e sociis, in quern mea sa?viat ira, 40 
protcndens bradria fedata ta- Viscera cuius edam, cuius viventia dextra 

bo in mare, execratur Achivam >\t i » t • • -t • • • i 

gentem. Atquc ait, O si quis ^ Ienibra meil M»™i c ")™ miht sanguis inundet 
casus referat Ulyssen mihi aut Guttur ; et ehsi trepident sub dentibus artus ; 
aliquem e sociis, in quem mea Qutim nullum, aut leve sit damnum mihi lucis 

ira sacviat cujus viscera edam, ademntae ! 4.4. 

cuius viventia membra laniem tt . r ',» ut i >j t 

mea dextra, sanguis ejus in- HoeC et P lm ' a ftJr0X ' Me lunduS OCCUpat horror, 

undet guttur mihi ; et artus 

elisi trepident sub dentibus ; quam nullumaut leve sit damnum ademptaj lucis! Ferox dixit 

hxc et plura. Luridus horror occupat me, 



NOTE. 

19. Quod loquor, &c,] A chwmtmi&es ac- 33. Jam me, &c] I was in as great a 

knowledges he was indebted for his life to fright as if I lud been on board. 

JEneas, and every thing else. 34. Romovit.] Delivered. 

22. Lumen, &c] If I were to die this 56. I'rictentatque J Gropes as blind men 

moment. are used to do.- 

25. Aut certe .] A correction of the former Luminis oi bus] Deprived of his eye. 

expression, for he might have been lost at sea. 57. llupibus incursat] He stumbles at the 

Non condar.] 1 should not be buried. stones. 

Ilia alvo] The Cyclop's paunch. Tabo.] With the gore of the bodies be had 

24. Quid, &c] What were then my devoured, 

thoughts? 58. Execratur.] lie curses. 

29. I'ermisit.] He threw. 39. Referat.] Would bring back. 

30. Tormenti.] A warlike engine, so called 40. Swviat.J Might exercise itself. 
«f torquendo, i. e. throwing stones with force. 42. Laniem.] I might tear. 

Acta.] Driven forward. Inundet.] Might drench 

31. Giganteo lacerto.] His gigantic form. 45. Artus elisi.J Bruised limbs. 

32. Deprimeret.] He should sink. 44. Lucis.] Of my eye. 
Fluctusve.] Raised by the falling of the 45. Usee. | sc. Locutus. 

reck into the sea, « Luridus.] Wan, 
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Spectantem vultus etiamnum caede madentes spcctantem vultus ctjamnusa 
Crudelesque manus, et inanem luminis orbem, l » adentes ca?de - crudelesque 

■m r i * , i . manus, et orbem manem lu- 

Membraque, et humano concretam sanguine m - mi% membraque , ettarbam 

bai'bam. [Jorum, concretam humano sanguine. 

Mors erat ante oculos; minimum tamen ilia ma- Mors erat ante oculos; tamen 
Et jam prensurum, jam jam men viscera rebar ! lla mi . nim " m ™ lor « m - Et 

J ' ' J J i i • j ara r cbar ilium prensurum me, 

111 sua mersurum meiltique h rebat imago 51 jam jam mersururames viscera 
Temporis illillS, quo vidi bina OlCOrum ' in sua : que imago illius tem- 

Ter quater afflio-i sociorum corpora terra;. * P oris h£Erebat animo ' 1 U0 v . idi 

s^ 1 °. i • • i bina corpora meorum socio- 

Quo3 super ipse jacens, hirsuti more leoms, rum affligi ter quater t€rrsc . 

Visceraque, et carries oblisisque ossa medullis, 55 Super qua> ipse jacens, more 

Semanimesque artus avidamcondebat in alvum. hirsuti leonis, condebat visce- 

Me tremor invasit. Stabam sine sanguine moestus : rac l u f et carnes, que ossa 
■n T i . ■• . ° obhsis medullis, semanimesque 

Mandentemque videns, ejectantemque cruentas artus - n avidam alvum- T ^ 

Ore dapes, et frusta mero glomerata vomentem : m r invasit me. Stabam mcc- 

Talia fingebam misero mihi fata parari. 60 stus sine sanguine; que videns 

Perque dies multos latitans, omnemque tremis- mandentem, ejectantemque 

x cruentas dapes ore, et vomen- 

C f nS ' ' , m0nri 'tem frusta glomerata mero : 

Ad strepitum, mortemque timens, cupidusque s i ng ebam talia fata parari mi- 
Glandefamein pellens, ettnista frondibus herba, ser «> m;ili - Q ue latitans per 
Solus, inops, exspes, letho poensque relictus. m " ltos dies ' q " e . tremiscenti 

, ii-i .ad omnem strepitum, que 

Haucl a procul adspexi,longo post tempore, nayini: timens mortem , cupidusque 

Oravique fugam gestu, ad littusquecucurri:66 moriri, pellens famem glande, 
Et movi : Graiumque ratis Trojana recepit.{jsus, et herba mista frondibus, solus, 
Tuquoquepande tuos, comitum gratissime, ca- ^qSaud procul ads^S 
Et ducis, et turbae, qua; tecum credita pontoest. „ avml i ongo post tempore; 
JEolon ille refertTuscoregnareprofundo; 70 oravique fugam gestu, que 
iEolon Hippotaden, cohibentem carcere ventos : concurri ad littus. Et movi 

Qi • • i . i •! nautas: que Iroiana ratis 

uos bovis inclusos tergo, memorabile munus, receph Graium . { u quoque> 

Dulichium sumpsisse ducem : flatuque secundo gratissime comitum, pande 

Lucibus Isse n;»vem, et terram aspexisse petitam : tuos casus, et ducis et turba?, 

Proxima post nomtn cum sese Aurora moveret ; T 183 credlta est P onto <ecum. 

I lie refert iEolon regnare pro- 
fundo Tusco ; Hippotadem iEolon cohibentem ventos carcere : quos, memorabile munua, 
inclusos tergo bovis Dulichium ducem sumpsisse ab JEolo : que isse novem lucibus secund* 
llatu, et aspexisse petitam terram : cum Aurora proxima post nonarn moveret sese; 

a Hanc 
NOTES. 

46. Cade.] With slaughter. 65. Glande.] Feeding upon acorns, grass, 

47. Inanem luminis.] Without the eye. anu " herbs. 

48. Membraque. J sc. Vasta. Gi - Exspes.] Hopeless. 

4.0. Minimum.] sc. Erat. c7 - Movi.] I wrought upon them, I per- 

50. Rebar.] I thought. suaded them to take me in 

51. Hiereb.it.] Dwelt upon. Graiumque J A Greek, q. d. an enemy. 
53. AfHigi terra?.] Dashed against the C8. Tu.] Thou Macareus. 

"round. 10. -Eolon.] See above, Fab. ii. ver. 11.. 

° 56. Semanimesque.] Half dead. Tusco.] In the sea of Tuscany. 

Avidam, &c.J Buried in his greedy paunch. " 2 - Ter g° bovis -J In a bottle or bag made 

57. Sine sanguine ] Pale. of the hide ol" an ox or bull. 

59. Frusta.] The pieces of flesh. " 3 - Dulicliium Du-eni.] See Lib. XIII. 

Glomerata.] Mixed with the wine that 74 - Ncvem Jueibus.] Sine days. 

Ulysses had given him. Terram pctitar.i.] Ithaca. 

60: Talia. fata.] Such a death. 75. Proxiaia, &cj The tenth diy, 

62. Moriri.] To die. 
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socios ductos invidia, que cu- Invidia socios praedoeque cupicline ductos, 76 

pidine pnedae, ratos esse au- Esge ratos aurum dempsisse lamina ventlS: 
rum znclusum uteri, dempsisse _ .. A r ° ,, 

li-amina ventis : cum quibus ^ l «m quibus isse retro, per quas modi) venerag 
ratenx tsse retro, per quas /Eoliiquc ratem portus repetisse tyranni.[undas, 
undas modo venerat, que T nt i e Lami veterem La:strygonis, inquit, in urbem 
repetisse portus jEolii tyrauni. Venimus# Antiphates terra regnabat ill illa.8 i 

Inde, inquit, venimus in vele- __. . , r » 

rem urbem Lami Lsestrygonis. Missus ad nunc ego sum, nuniero comitantc 

Antiphates regnabat in ilia, duorum : 

terra. Ego sum missus ad hunc, Vixque fuga quaesita salus comitique mihique. 

comiianle numcro duorum ; m '. * i • t • ■ •*.•>* 

salus vix qucesita f ug ii comiti- Tertius e nobis Laestrygonis impia tans it 
que mihique : tertius e nobis Ora cruore suo: fugientibus instat, et agmen 85 
tinxit impia on Locstrygonis Concitat Antiphates. Coeunt, etsaxa trabesque 
ZS2i!Z*£SZ «»*»»»! : "nergunujue "ros, merg-ntque 

Cocunt, et continuant saxa Carinas '. 

trabesque: merguntque vi- Una tamen, quae nos ipsumque vehebat Ulyssen, 

ros, merguntque carinas : Effugit. Amissa sociorum parte, dolentes, • 

vTL AVX» T Multa i ue co "i ues,i tei : ds alla „ bini " \"» . uo 

sum. Amissa parte sociorum, Quas procul hinc cerms. b Procul nine tibi 

dolentes, que conquesti multa (ceme) videnda est. 

allabimur illis terris quas cer- j nsu]a v j ga mM T Q « : ustisg ; me Troum, 

ins procul hmc, (Lerne) -. T t^a, ■ h • \m j 

insula videnda est tibi procul Nate Dea (neque enim hnito Marte vocandus 
visamiiii. Tuque, 6 justissime Hostis es, iEnea) moneo, fuge littdra Circes. 

Troum, nate dea. (enim ne- 
que, iEnea, es vocandus hostis, 
Marte finite) moneo, fuge 
liltora Circes. 

a Conjiciunt. & procu l hinc tibi credo, &c. 

NOTES. 

77. Ratos esse aurum.] Supposing there to him, one of whom lie devoured, and the 

was gold enclosed in the bag. other two escaped with difticully. 

Dempsisse ligamina.] Took off the ban- 84. La»strygonh.J Of Antiphates. 

dage, let the winds loose. Tinxit.] Stained. 

79. Portus repetisse.] The ship is return- 85. Agmen.] A body of his men. 
ed to the port of /Eolus. SG. Concitat.] He calls together. 

80. Lami.] A very ancient king of the Cocunt.] They assemble. 
Lrestrygoni, the son of Neptune, who built 90. Illis Terris.] M'e sailed to these lands 
tha city afterwards called Formi. which you see at a distance, pointing to the 

81. Antiphates.] Homer speaks of this promontory of Circe, concerning which Vir- 
Antiphates, Odyss. Lib. X. He was a very gil speaks in his VI Ilh iEneid. 

sa»age king of the Laestrygoni. 'Ayfyx- 91. Procul.] For it is not safe to approach 

itOQayos, i. e. a man-cater. nearer. 

83. Vixque.] Ulysses being cast upon An- 93. Nate dea ] Of ZEneas. 
tiphates's shore, sent three of his companions Marte.] War, a metonymy of the efficient. 

exp. fab. rv. Tlic different incidents which arc mentioned in this Fa- 
ble have their foundation in real facts that have happened. The danger 
Ulysses and his companions were in of being devoured by Polyphemus, re- 
spects the ill usage they met with from the Cyclopes in Sicily. The story 
of Ulysses receiving the winds from Mollis, alludes to the knowledge lie 
had in their current and nature. 

FAB. V. SOCII ULYSSIS IX FERAS. IIDEM IN HOMINES. 

Achaemcnides lands in the island of Circe ; and is dispatched with some 
of his companions to the Queen's Palace, She gives thetn a very fa- 
vourable reception, makes them drink of a certain delicious liquor, and 
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after touching them with her Wand, they are immediately transformed 
into Swine. Eurylochus, who had refused to drink, gives Ulysses 
notice ; who immediately comes to court, and obliges the Queen to re- 
store his companions to their former state. 

XfOSquoque Circaso religata in littore pinu, Nos quoque pinu religatu 
" Antiphatae memores immansuetique Cvclo- ! " ,9^f° Ktt ° re ' ™niores 

'. * » Anliphata, immansuetique 

P 1S J Cyclopis, negabamus ire ; et 

Ire negabamus : et tecto ignota subire. 'subire ignota tecta. Sumus 

Sorte sumus leeti. Sors me, fidumque Polyten, 1 f cd sorte - ^ misit mc > fi - 

Ei i ..... -,-,. 1 J . . dumque Polyten, que simul 

.urylochumque simul, nimnque Elpenora vim, Eui .; lochuni ; que \ lpenora 

Bisque novem socios, Circaeaad mcenia misit. 6 nimii vini, bisque noveai so- 

Quae simul attigimus stetimusque in limine tecti ; cios, ad Ciraea moenia. Quas 

Mille lupi, mistaeque lupis ursaequelea-que, « attigimus, stetimusque 

>-v f a ' i ii .• l m limine tecli; millelupi, ur- 

Occursu fecere mctum : seel nulla timenda, sxq , ie> lea!que| miste lu ^ is fc _ 
Nullaque erat nostro factura in corpore vulnus. cere metum occursu : sed nul- 
Quin etiam blandas moverc per aera caudas. 11 ^ timenda, nullaque vulnus 
Nostraque adulantes comitant vestigia : donee "at^ra in nostro corpore. 

. . i . o Qum etiam movere blandas 

Lxcipiunt lanmlae, perque" atria marmore tecta caudas per aera, que adulantes 
Ad dominam ducunt. Pulchro sedet ilia recessu comitant nostra vestigia, do- 
Sublimi « solio ; pallamque indtita nitcnlem, 15 ne 1 faraul * excipiunt, perque 

Ii , • , atria tecta marmore ducunt 

nsuper aurato circumvelatur amictu. _ nos ad doniinam . Illa sedet 

Nereides Nymphaeque simul, qua vellera motis pukhro recessu, sublimi solio ; 
Nulla trahunt digitis, nee fila sequentia ducunt ; que induta nitcntem pallam, 
Gramina disponunt ; sparsosque sine ordine flores *"**!»* circumvelatur aurato 
o ». r «.i : * i"i ui amictu. Que Nereides Nvm- 

Secernunt calatlus, vanasque colonbus herbas pha3 ^Jf trahunt nu] . 
Ipsa quod has faciunt, opus exigit : ipsa quid i a veUera motis digitis, neo 

USllS ducunt sequentia fila ; dispo- 

Quoque sit in folio, quae sit coneordia mistis nunt S™™" 3 ; q« e 7' nmt 

-Jf . * , * -ii nores sparsos sine ordine ca- 

Novit : et adverteus pensas examinat herbas. lathis> que herbas varias colo _ 
Haec ubi nos vidit, dicta acceptaque salute, ribus. Ipsa exigit opus quod 
Diffudit vultus, et reddidit omnia votis. 23 h * fa< : mnt '• q uo q u * ipsa no- 
Nee mora ; misceri tosti jubet hordea grani, coSL^it misS :t°adv«! 

tons examinat pensas herbas. 
^ Ubi hfec vidit nos, salute dic- 

ta acceptaque, diffudit vultus 
et reddidit omnia votis. Nee mora ; jubet hordea tosti grani misceri 
a Solenni. 

NOTES. 

1. Pinu.] The Ship, a Metonymy of the 15. Marmore.] Laid over with Marble. 
Hatter. 14. Ilia.] Circe. 

2. Iramassuetique Cyclopis.] The inhuman 16. Aurato amictu.] A mantle embroidered 
Cyclops. with Gold. 

3. Ire negabamus.] We would not go. 19. Gramina. 1 Herbs. 

5. Simul.] Also. 20. Secernunt.]. They sort or distribute, 

7. Tecti.] Of the House. 21. Quid usus.] "What virtue. 

8. Mille.] Many. A finite Number for an 22. In folio.] In every Leaf. 

infinite. — Leaeque.] Lionesses. 23. Pensas. j Weighed. Medicine cannat 

9. Nulla,] sc. ferarum. be rightly compounded, unless the Ingredients 
Timenda.] Because they were not of a sa- be rightly proportioned. 

vage nature, having been formerly Men or 25. Diffudit vultus.] She cleared up her 

Women. Countenance. — Reddidit omnia votis.] Grawft 

1'2. Comitant, &c] An Old Word, for ed every thing to our Wishes, 
eomitantur. 

U u u 
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que adjicit mclla, vimque me- Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula passo, 
ri, cum lacte passo coagula, Q u j que su b h ac lateant furtim dulcedine, succos 

que succos qui lateant lurtim A j.. ., • a j . i j . »- 

sub hac dulcedine. Accipi- Adjicit. Accipimus sacra data pocula dextra. 
muspocula data sacra dextra. Quas simul arcnti sitientcs hausimus ore, 30 
Qua; simul shientes hausimus ~£t tetigit summos virga Dea dira capillos ; 

arenti ore, et dira Dea tetigit (Et det eJ . referam j setis horrescere COepi, 
summos capillos virga (et pu- i, . , . ' . . , ' ' 

det, etrefcram) coepi horres- Nee jam posse loqui ; pro verbis edere raucum 
cere setis, nee jam posse loqui Murmur; et in terrain toto procumbere vultn; 
edere raucum murmur pro Qsque meum sensi pando-occallescerc rostro, 35 

verbis ; et procumbere in ter- ~ ,\ . l *„j* i 

ram toto vuitu ; oue sensi os Colla tumere tons, et qua modo pocula parte 

meum occailescere pando ros- Sumpta mihi fuerant*, ilia vestigia feci. 

tro : colla tumere toris, et qua Cumque eadem passis (tantum medicamina pos- 

parte pocula fuerant sumpta _ silllO 

mihi modo, feci vestigia ilia.. ' A . ^ 

Cumque passis eadem (tantiim Claudor hara, solumque suis cariusse figura 
medicamina possunt) claudor Vidimus Euryloclnim : solus data pocula fugit. 
hara, que vidimus Eurylo- Q U£e n j s j vitasset, pecoris pars unaamaneret 41 
chum solum caruisse figura su- xt «.* ■ i j* 1 mi 

is: solus fugit data pocula. ^ lln P W ^. set, S erl : » CC tantjE ^dlS ab lib 

Qua? nisi vitasset, nunc quo- Certior ad Green ullor venisset Ulysses, 
que maneretuna pars setige- Pacifer huic dederat florem Cyllcnius album ; 

ri pecoris : nee Ulysses certi- Mq] vocant super i. Nigra radice tenetur. 4-5 
or ab lllo vemsset ad Lircem J . r . . ° , .. 

ultor tanta? cladis. Pacifer 1 utus co > monitisque simul ccelestibus, intrat 
Cyllenius dederat album flo- I He domum Circes: et ad insidiosa vocatus 
remimic: Superi vocant Mo- p ocu ] a , conantem virga mulccre capillos 

ly. Tenetur nigra radice. y-, ,. . _^ • . • , ,. 

Ille tutus eo, que simul cccles- Reppuht et stneto pavidam deterruit ense. 
tibus monitis, intrat domum Inde fides, dextraeque datae : tnalamoque re- 
Circes: et vocatus ad insidi- ceptUS, 50 
osa pocula, reppulit Mam co- Con : u „ U dotem soc iorum corpora poscit. 

nantem mulccre capillos vn- J p . I ,. i. , , 

ga: et detem.it pavidam stric- Spargimur &innocuae succis melionous herbac, 
to ense. Inde fides, dextrae- Percutimurque caput conversae verbcre virgae 
que data -. que receptus tiia- Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. 54- 

lamo, poscit corpora sociorum / ~. x ^ -n ■* ' l * ^ n l *• 

pristinifgurJioiem conju- Q"<> "™g 1S llla Camt > ™*g™ ] }™ tellulC f Vatl . 

gii. Spargimur innocua; succis Erigimur: setaeque cadunt, bifidosquc relinquit 
mclioi-ibusherba?, percutimur- Rima pedes. Redeunt humeri: subjecta lacertis 

que caput verbere converse 
virga; : verbaque dicuntur 
contraria dictis verbis. Quo 

ilia canit magis, inagis erigimur levati tcllure hoc : seta;quc cadunt, que rima relinquit hifi- 
dos pedes. Humeri redcunt : brachia sunt subjecta lacertis. 
a manerem. b ignota-. 



NOTES. 



26. Hordca.] Parched barley. 

32. Horrescere ] To become rough and 
prickly. 

35' Pando rostro.] In a round Snout. 

Occailescere. | To harden. 

36. Colla, Ac] To become brawny. 

Qua.] The band in wluch I had received 
the Cup was turned into a Fore-foot. 

38. Cum passis, &e] I am shut up in a 
hog-stye with my Companions that had suf- 
fered with me. 

41. Mancrct.] He had been. 

42. Certior ab il'.o.J sc. Factus For lie 
vent away to acquaint Ulysses widi it. 



44. Pacifer.] Mercury bears an iron Marc, 
which is a sign of Peace. Sec what is noted 
as to this, in Lib. II. 

45. Moly.] Concerning the Herb called 
Moly, read Homer. 

50. Thalamoquc.] Into Circe's Bedcham- 
ber. 

51 . Dotem conjngii.] As a reward for his 

Caresses. Sociorum, &c] That she should 

restore the Bodies of his Companions to their 
former Shape. 

53. Percutimur caput.] Our Heads are 
stroked. 

55. Magis.] By so much the more. 
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Brachia sunt. Flentem flentes amplectimur A"<« flentes amplcctimur ilium 

mKQ flentem, haeremusque collo du- 
x _ t • u i i cis : nec sumus locuti ulla ver- 

Haereinusque ducis collo: nec verba locuti bapriora, quam testanUanos 
Ulla priora sumus, quam nos testantia gratos. gratos. Annua mora tcnuit 
Annuanosillic tenuit mora: multaque prsesens nos llllc: 9 ue pra««is vidi 

rr , i • j- ' i. mi • multa tam longo tempore ; 

Tempore tam longo vidi : multa aunbus liausi. hausi multa aur | ns J udivi 
Hoc quoque cum multis, quod clam mini ret- hoc quoque cum multis, quod 

tulit una 63 una ^ qnatuor famulis retulit 

Quatuor e famulis, ad talia sacra paratis. mihi f m ' ^ a ^. talia sa " 

P$ i r ^. , v * i era. Namque dum Circe mo- 

Cum duce namque meo Lireedum sola moratur, ratur sola cum meo duce, ilia 
Ilia mihi niveo factum de marmore signum. 66 ostendit mihi juvenile signum 
Ostendit juvenile, cerens in vertice Picum, factu ™ de niveo marmore, ge- 

Ti-i ■, J A • I,- • rens Picum in vertice, positum 

iLde sacra positum, multisque msigne coronis. sacra ffidej qne imiga e multis 
Quis foret, et quare sacra coleretur in aedc, coronis. Ait mild qusrenti 
Cur banc ferret avem quaerenti, et scire vo- et volenti scire, quis forct, et 

i -• r jj. quare coleretur in sacra asde, 

' . *- cur ferret hanc avem, Maca- 

Accipe, ait, Macareu: dominceque potentia quas reu a cci P e: que di?ee hinc 
Hinc quoque disee meae-. Tu dictis adjice men- quoque, quae sit potentia meas 

* em - 2 domina;. Tu adjice naentem 

dictis. 
NOTES. 

58. Ilium.] sc. Ulyssem. Paratis.] Instructed. 

59. Nec verba, &c] By the first words we 65. Cum duce.] With Ulysses. 
uttered, we testified a grateful sense of our 66. Ilia.] The female attendant, 
deliverance. Signum.] A statue. 

65. Hoc, &c] Macareus relates to Achce- 68. Insigne.) Adorned, 

menides, the wonderful transformation of Pi- 71. Aecipe.] Learn, 

cus into a bird of his own name. Dominaeque.] Of Circe. 

64. Ad talia.] sc. Magica. 12. Adjice mentem.J Be attentive. 

exp. fab. v. Ulysses, while he was at the court of the princess Circe, 
abandoned himself to a luxurious life, which he recovered from on reflect- 
ing how much it was beneath him, and how prejudicial to his glory. The 
plant Moly, said to be given him by Mercury, emblematically represents 
the good sense he was master of; and the fiction of his companions being 
turned into swine, expresses the voluptuous manner in which they lived. 

The allegory of the Prodigal Son, which we meet with in the New Tes- 
tament, gives a most lively representation of that melancholy state to which 
the excesses of a debauched life tend, and inwhich the Fable just men- 
tioned has its foundation. 

FAB. VI. & VII. PICUS IN AVEM. SOCII EJUS IN FERAS. 

Circe being enamoured with Picus, the son of Saturn, and king of Itaty, 
and finding it impossible to shake his constancy to his wife Canens, 
transforms him into a Wood-pecker and his retinue into several sorts of 
creatures. Canens pines away with grief for the loss of her husband ; 
and the place where she disappeared has since bore her name. 

PICUS in Ausoniis proles Saturnia terris Picus > Saturnia prolas, fuit 

r Ren fuit, milium bello studiosus cquorum. Ej^SEM?* 

NOTE. 
1. Prolw Saturnia.] The son of Saturn. 
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Forma quam ccrnts erat viro. F orma v J r0 quam ce mis, erat. Licet ipse de- 
Licet ipse adspicias dccorem, x L 

que probes veramybrmam I'ici , . k , 

ficta imagine. Animus par Adspicias, fictaque probesab imagine veram. 
formac. Ncc adhuc poterat p ar animus format. Nee adhuc spectasse per 

per annos spectasse quater annQS .^ 

c.uinquenncm pugnam uraia . r> -k -t>t •, 

Elide, llle venerat Drjadas Quinquennem poterat Ornia quater Elide pug- 
ortas in Latiis montibus in llle suos Dryadas Latiis in montibus ortas 7 
suosvultus.- Naiades ibntana Verterat in vultus : ilium fontana petebant 

Numina petebant ilium ; quas XT ■ vr ■■ l a i« l -v 

Albula, quasquc Numici, Nuinma Naiades; quas Aloula, quasque >w- 

quasquo aqua; Anienis, que IUIC1, » £AlmO, 

Almo brevissimus cursu, que Quasque Anienis aqua:, cursuque brevissimus 

pneceps Nar tulit; et Faria- N& tu jj t prceceps et am0 Cl]8e FarfaruS um- 

rus amocme umbrae; qua?que i- . rTV 

colunt nemorale regnum Sey- Olfle; [_UianQ?, 

thica: Diana;, fiaitimosque la- Quasque colunt Scythicae « regnum nemorale 
cus. Taincn ille fovet imam Finitimosque lactTS. Spretis tamcn omnibus 
Nymphen, omnibus spretis, rPilati 

quam Venilia dicitur peperisse imam J- ra1 *" 

quondam lonioJano in colle llle fovet Nymphen, quam quondam m colle 
Falati. L'br ha;c primum Dicitur & lonio peperisse Venilia Jano. 15 

mauturit nubilibm annis, tra- H ubi nu bilibus primum maturuit Minis, 

dita est Laurenti Pico pr.-epo- ' , . * . ,, 

sito cunetis. Quidem rara 1 raoposito cunctis Laurenti tradita rico est: 
facie, scd rarior arte uanendi : Rara quidem facie, sed rarior arte canendi; 
unde est dicta Canens. Sole- jj m ] e Caiiens dicta est. Sylvas et sa*xa movere, 

bat movere sylvas et saxa, et r , ■ «•• , a • -i • n „ 

mukere ferasf et morari longa ^ mulcere teres, et flumina longa morari 20 
fiumina suo ore, que retinere Ore sno, volucresque vagas retmere solebat. 
vagas volucres. Qua;, dum Q u£e dum foeminea modulatur carmina voce, 

modulatur earmina foeminea Exierat tecto Laureates PlCUS ill agl'OS, 
■voce, licus exierat tecto in T ,. „ i 

Laureates agrcs, fixums indi- Inthgeim fixiirus apros : tergumque premebat 
genas apros : que premebat Acris equi ; lasvaque hastilia bina fcrebat, 25 
tergumaeris equi; que fere- Poeniceam fttlvo chlamydcii contractus ab auro, 

bat bina hastilia lasva, contrac- 
tus Pceniceam chlamyden ab 
fulvo auro. 

a stagnum. b ancipiti. 

NOTES. 

5. Forma, &c] lie was as beautiful as bis blood was offered in sacrifice to Diana; but 

statue. the Romans abhorring the inhumanity of the 

5. Ncc adhuc, Sec] lie had not yet reached custom, abolished it. — Regnum.] The priest- 

liis twentieth year The Olympic games were hood of Diana was called a kingdom ; and 

celebrated every fifth year at Elis, and Pieus the priest a king. Statius in Sylvia, 
had not yet opportunity to be present at four 15. Venilia J She was the wife of Janus, 

of those games. an ancient king of Italy, who was worshipped 

7. Ille, &c.J He had captivated Uie as a God by the Romans, 
nymphs of the woods and rivers. 18. Rara facie.] Distinguished beauty. 

9. Albula.] Tiber, which was anciently 19. Canens.] Recauseof her excellent skill 
called Albula, from the colour of its water. in singing. 

Numici.] A river of the country of Lau- 20. Murari.J Stop, 
rentia, into which, as it is reported, yEucas 21. Ore suo] With her song, 
fell. 23.' Exierat tecto.] He had gone out of 

10. Anienis.] Anio : a river of Laiium, his bouse. 

not far fiom the Tiber. Almo. J A river Laurcntes.] The Laurentincs were a people 

not far from the city of Rome of Eatium. so called from the city Eaurentuin. 

11. Narque.] Nar is a river of Uinbria, 2-1. Fixums. J To strike with a spear, 
that runs into the Tiber. 25. Acris equi.] Of a mettled horse. 

Farfarus.] A river of the Sabiues. 2G. IVvnieeum ] Purple — Ab auro.] IIav» 

12. Scythicw Diame.] In Scythia, human ing his cloak fastened with a clasp. 
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Vcnerat in sylvas et filia Solis'easdem : Et filia So'» vcnerat in eas- 

Utque novas lcgeret foecundis collibus herbas : dem *£™ : , l,tc ^. ]c ^ 

* . .. ° „. ,. novas herbas fa-cundis colh- 

Nomina dicta suo Lircoea rehquerat a arva. 29 i, us . re liquerat ana dicta Cir- 
Qua2 simul acjuvenem virgultis abdita vidit; cteasuo nomine Qua: simul 
Obstupuit. Cecideresinu, quas legerat, herbae: M abdi , ,a virguitisvidit juve- 

■*•>, x • . j 11 nem: obstupuit. Herbs quas 

Ilammaque per totas visa est errare medullas. ]egerat cedd£re sinu . flam _ 

Ut primum Valido mentem Collegit v ab aBStU ; maque visa est errare per to- 

Quid cuperet, fassura fuit. Ne posset adi re, ^ medullas. Ut primum 
Cursus equi fecit, circumfususque satelles. 35 col , legit , . m f entem ab . , TaKdo 

._ T /y> • • restu ; tuit i3ssura, quid cupe- 

IS OH tamen eftugies, vento rapiare licebit, ret . Cursus equi fecit, ne 

Si modo me novi ; si non CVanilit Onillis ■ posset adire, que satelles cir- 

Herbarum virtus, et me mea carmina fallunt. cumfusus. Tamcn non cffu : 

D. . m ■ n c l • o^ gies, licebit rajware vento ; si 

ixit : et efhgiem nullo cum corpore falsi 39 f nodo novi m >. si non omnis 

Finxitapri: praeterqueoeulostranseurrere regis virtus berbarum evanuit, et 

Jussit, et in densuni b trabibus neraus ire videri; wica carmina fallunt me. Hia- 

Plurima qua sylva est, et equo loea pervia non h : et ^ effi S iera falsi . p P?" 

i J ■> X i cum nullo corpore : que mssit 

SUIlt. |_l)l'ain transcurrere prater octilos re- 

Haud mora: continuo pra3dae petit inscius um- gis, et videri ire in nemus 
Picus ; cquique celer fumantia terga relinquit. densum trabibus ; qua sylva est 

c x ' i a l • ' u a plunraa, et loca non sunt per- 

Spemque sequens vanam, sylva pedes errat in alta. £ a equo< Haud mora . £ on _ 

Coneipit ilia preces ; et verba venefiea dieit : tinuo Picus inscius petit um- 

Ignotosque Deos ignoto carmine adorat, 47 bram p™^; que celer relin- 

QllO Solet et lliveae Vultum cconfundere Lunre, ^it fumantia terga equi. Que 
t< . • • i m i i i sequens vanam ^pem, errat 

ht patrio capiti bibulas subtexere nubes. pedcs in alta SJ . lva . IUa mn _ 

Turn quoque cautato densatur carmine ccelum, cipit preces, et elicit venefiea 
Et nebulas exhalat humus ; caecisque vagantur verba - Q ue adorat ! s not <» 

T • ..-u •• i. i .. j* • r-r, carmine ignotos Deos. quo so- 

Linutibus comites : et abest custodia regi. o2 let et cor S- undere vultum ni _ 
Is acta locum tempusque, Per, 6, tua lumina, vea? Luna, et subtexere bibu- 

dixit, [formam, las nubes pi trio capiti. Tun» 

Quce mea ceperunt, perque banc, puleherrime, i u ^ ue ccelum de , n3atur car " 

It * . r , '.,. i , „ * , . mine cantato, et humus ex- 

Quoe facit ut supplex tibi sim Dea, consule nostns halat nebuias . que comilcs 

vagantur cascis limitibus ; et 
custodia abest regi. Circe nacta locum tempusque, dixit, O puleherrime, per tualumina qu;» 
•eperunt me, perque banc formam, qua; facit ut Dea, ego licet sim supplex tibi, consule nostris 
a antra. b rapidus. c deduccre. 

NOTES. 

27. Filia.] Circe. 45. Spemque vanam. J A shadow without 

29. Circaea.] The Circa;an mountain took a body. Errat.] Wanders.. 

its name from Circe. 47, Ignoto carmine.] In unintelligible. 

50. Abdita.] Lying hid. words. 

31. Obstupuit.] Circe was amazed at the 48. Quo solet.] With a magical verse, with 

beauty of Picus. which the common people believedthat witches 

53. Valido ab arstu.] Her powerful passion, could darken the Moon, and bring her down 

55. Satelles.] His guards and attendants from Heaven. — Confundere.j Veil, 

that were about him. 50. Densatur.] The air is gathered into & 

36. Licebit rapiare.] Although you should cloud, as Virgil says in 5th iEneid. 

be borne away. 51. Ca;cisque.] Unknown. 

57. Me novi.] If I know myself. 52. Abest custodia regi.] The king is left 

59. Falsi apri.J She framed a phantom of without a guard. 

a boar. 53. Luniina.] Those eyes which have in- 

41. Trabibus.] The thickest part of the flamed nie. 

forest. 55. Tibi.] To thee, who art a mortaL 

43. Inscius.] Not knowing that he pursued Consule.j Favour, 
a phantom. , 
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ignibus, et aceipe Solem, qui Ignibus ; et socerum, qui pervidet omnia, Solem 
pmidet omnia, soccrum : nee Aceipe : nee durus Titanida despice Circen. 

durus despice Titanida Cir- > * . m i» 

cen. pixerat: Hie ferox L>«erat : Illc ! ierox, ipsamque, preccsque re- 

repellit ipsamque, precesque : pelllt ; - Lcaptum 

etait,.Qua:cunquees, nonsum Et, Qua'cunque es, sit, non sum tuus : altera 

tuus: altera tenet me captum Me tenet fit tgneat l on <r uni comprecor SB- 

et comprecor tencat per Ion- i a r 

gum revum. Nee laidam so- vHlu. 00 

cialia federa externa. Vunere: Nee Ventre externa socialia faedera laedam ; 
dumfataservabunt Janigenam ?j uin milii Janigenam servabunt fata Canentem. 

Cancntem mihi. litania.pre- o„ „„ „_. . ,.° -, r P - . c 

dbus s^pe retentatis fruLa, Sajpe retentatw precibus Titania frnstra, 

ait, Non teres impune, neque Non impune feres, neque enini reddere Canenti; 

enim reddere Canenri : que Laesaque'quid faciat, quid amans, quid fcemina, 

disces rebus quid laesa, quid disces C " 

fcemina, quid amans faciat : t> , . ', , r . „. 

sed Circe la?sa et amans et J»-ebus, ait ; sed amans, et laesa, et fcemina Circe, 
fcemina. Turn convertit se Til m bis ad occasum, bis se convertit ad ortus; 
bis ad occasum, bis ad ortus: Ter juvenem baculo tetigit ; tria carmina dixit. 

tetiscit ter iuvenem baculo : tii„ v •«. !•«. i ■ » 

7..°:- J • T1 i e u Hie tugrit, sese solito velocius ipse 

dixit tria carmina. Hie rugit, -, o ' . r 

ipse miratus sese currere ve- l^urrere niiratus, peiiuas in corpore Vldlt ; 7© 
locius solito more, vidit pen- Seque novam subito Latiis accedere sylvis 
nas in corpora : que indigna- I„dirrnatus avem, duro fera robora rostro 

tus se subito accedere novam t-.. •" . , . , , , 

avem Latiis sylvis, figit fera Fl S lt : e * iratlls ]on g l f dat vulnera ramiS. 
robora duro rostro: et iratus Purpureum chlamydis pennae traxere colorem. 
dat^vulnera^ongis ramis. Pen- Fibulaque quod fuerat, vestemque momorderat 

use traxere purpureum colo- _ „ 

rem chlaraydis. Aurum quod ' . . ' 

fuerat fibula, que momorde- Plunia fat : et tulvo cervix praecingitur auro. 
rat vestem, fit pluma : et cer- Jsec quicquam antiqui Pico, nisi nomina, restat. 
vix pracingitur fulvo auro. T nte rea comites, clamato saepe per agros 

Nee quicquam antiqui restat XT . - 1|A • . 

Pico, nisi nomina. Intereaco- Nequicquam Pico, nullaquein parte reperto, 
mites, Pico clamato nequic- Inveniunt Circen (nam jam tenuaverat auras ; SO 
quam saipe per agros, que re- Passaque erat nebulas ventis ac sole resolvi) 
perto in nulla parte, inveniunt Criminibusque premunt veris, regemque repos- 

Circen (nam jam tenuaverat x *■ ° *■ * 

auras,- passaque erat nebulas Cunt, 

resolvi . ventis ac sole) que Vimque ferunt ; soevisque parant incessere telis. 

premunt veris criminibus, que 

reposcunt regem, que ferunt vim; que parant incessere sxvis telis. 



NOTES. 



57. Durus.] Cruel. 

."59, QuKCunqueJ Picus says this with an 
air of contempt, as if he should say, If yon 
arc the daughter, not only of the Sun, but 
wf Jupiter himself. 

01. Venere.] With unlawful love. 

Socialia fuedera.] The conjugal tie. 

62. Janigenam. J My wife who is born of 
Janus. 

Co. Retentatis.] Iteiteratrd, repeated over 
and over. 

64. Non impune feres.] You sIkiII not go 
unpunished. — Reddere.] Thou shah not be 
restored to Canens. 

65. Disces.] You shall know in good 
earnest. 

CV. Uuculo.] With her rod. 



Homer. 

69. Yelocius.] More swiftly than he was 
wont ; being now turned into a bird. 

72. Duro.] lie pecks the hard oak with 
lik iron beak. 

75. Fibula.] A golden button. 

Momorderat.] Had clasped. The phrase 
intimates, diat Picus's golden belt was chang- 
ed into a sort of collar, with which the neck 
of a wood- pecker seems to be encompassed. 

78. Comites.] His attendants and guards. 

RO. Tenuaverat.] Had rarefied. 

83. Vimque ferunt ] They were about t» 
offer violence t« Circe,— —Incessere.] T» 
assault. 
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Ilia noccns spargit virus, suecosque vcneni: S4? Ilia spargit nscens virus, sue- 
Et Noctem, Noctisque Deos Ereboque Chaoque e ' ,S( l ue venen Lj et v convo * at 

^ ' - • tt i i --u \ Noctero, que Deos Isoctis Er- 

Convocat ; et a maglC i3 Hecaten ulu atibus oral. eboquc Cnao(me . etorat IIec - 

Exsiluere loco (dictu mirabile) sylvse : atcnmagicisululatibus. Sylvs 

Ino-emuitque solum, vicinaque palluit arbos ; cxsdlucre loco (mirabile dictu) 

Sparsaque sancuineis ftmadueruntpabula guttis ; que solum ingemuit, vicinaque 

Z-f , • l • • ■ i ^^ arbos palluit; que pabulaspar- 

Lt lapicles visi mugitus edere raucos ; 90 M s ^ uiueh l gnXlls madlie . 

Et latrare canes; et humus serpentina atris runt ; et lapides visi edere rau- 
Squallere; et tenues animae volitare c silentum. . cos mugitus; et canes latrare ; 
Attonitum monstris vulqus pavet. Ilia paventum et huraus s 1 uaIlcrc a, P sei ;- 

_. , . . °. r . . a r pentibus, et tenues anima si- 

Ora venenata tetigit mirantia virga. kntura vo litare. Valgus at- 

Cujus ab attactu variarum monstra ferarum ,95 tonitmu monstris pavet. Ilia 
In 'iuvenes d veniunt. Nulli sua mansit imago, tetigit mirantia ora paventum 

P • ] T" \Ul „ D1,^U.,^. venenita virga. Ab attactu 

resserat occiduus Tartessia httora Phoebub : cujuSj monst » variarum fcra _ 

Et frustra conjux oculis aniir.oque Canentis rum veniunt in juvenes. Sua 

ExpectatUS erat. Famuli populusque per nines imago mansit nulli. Occiduus 
Discurrunt sylvas ; atque obvia lumina portant. Phoebus presserat Tartessia 
Nee satis est Nymph, flere, Jacerare eapillos, ^r&Z^ 
Et dare plangorem: facit-haec tamen omnia: sese Canentis. Famuli populusque 
Proripit ; ac Latios errat vesana per agros. discurrunt per omnes sylvas; 
Sex illam noctes, totidem redeuntia Solis atque portant obvia lumina. 

L.j . • • -i • ,„ ,., Nee satis est nvm.hcc Here, et 

iimiiiaviderunt,inopem somnique cibiqne. i0o ]aeerare capill ^ etdare plan _ 

Perjuga, per valles, qua sors ducebat, euntem. g 0rem ; tamen facit omnia 

UltimilS adspexit fessam l'UCtuque viaqiie haec ; proripit sese .- ac vesana 

Tibris, et in gelida ponentem corpora ripa. errat P er Jl at ' 10 * a f os - f x 

T]]X ' , ■ o . . r . . ', . r noctes, totidem redeuntia lu- 

llhc cum lacrymis ipsos modulata dolores, mina Solis viderunt niam, in- 

Verba sono tenui mcerensfundebat; utolim 110 opem somnique ribique, cun- 
Carmina jam moriens canit exequialia cygnus. tenl P er J u S a > P er valles, qua 

t ^m » f, V , i 11 sors ducebat. Tibris ultimus 

Luctibus extremum tenues nquefacta medulla* adspcxitfessam luctuque via . 
Tabuit ; inque leves paulatim evanuit auras. qiie , e t ponentem corpora in 
Fama tamen signata loco est; quern rite Canen- gelida ripa. Illic modulata 

< prn 1 i a ipsos dolores cum lacrymis, 

-_ . , , T , t a /-i mcerens i'undebat verba cum 

Nomine de JNympnae veteres dixere a Uamcenas. tenui sono ut i; m C ygnus, 

jam moriens canit exequialia 
carmina. Extremum liquefacta, tenues medullas luctibus, tabuit ; que paulatim evanuit in 
leves auras. Tamen fama signata est loco ; quem veteres Camcenaerite dixere Canentem de 
pomine Nympha?. 

a longis. b rubuerunt gramina gultis ; c videntur. d abeunt. e colorii. 



NOTES. 

85. Deos.] Hecate, Pluto, and the rest of 100. Lumina.] Torches, 

the infernal Gods. — Ereboque.j From Erebus 102. Dare plangorem.] To beat her breast, 

and Chaos, i. e. From the Infernal Regions. 103. Proripit sese.] She flings out of the 

90. Edere.] To send out. palace. — Vesana.] Distracted, in a phrensy. 

92. Tenues anima,] Disembodied souls ; 105. Lumina Solis.] Days. 

Spectres. 107. Ultimus, &c. At last, fatigued with 

95. Vulgus] The companions of Picus. grief, she came to the Tiber. 

94. Mirantia ora.J Astonished faces. 1 1 1. Carmina exequialia.] Its elegy. See 

96. In juvenes veniunt.] Succeed in place Ovid's Tristia. 

of the young men. For they were turned in- 1 1 5. Tabuit.] Cousumed by little and little, 

to various kinds of wild beasts. 1 15. Camoeua?.] Forthe JIuscs are said for- 

97. Tartessia.] "Western j for Tartessusjs merly to have dwelt there. 
a city of further Spain. ' 
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Hulta talia narrata et visa Talia multa mihi longum narrata per annum, 
sunt mihi per longum annum, Visa sunt. Resides et desuetudine tardi 

Resides et tardi desuetudine T 1 . ' . r . . . . 

jubemur mrsus inire frctum, Hursus inire fretuni, rursus dare vela jubemur. 
rursus dare vela. Et Titania Ancipitesque vias, et iter Titania vastum 
dixeratancipitesqueviasc-tvas- Dixerat, et saevi restare pericula ponti. 120 
JiTesure" FaTeor? pertimui " ; Pertiuiui, fateor; nactusque hoc littus adhsesi, 

mactusque lice liltus adhaesi. 

NOTE 8. 

116. Talia] Macarcus says these things. 11?. Inire.] To enter into. 
Longum per annum.] A tedious year, while Dare vela.] To sail. 

we were with Circe. 120. S.xvi,] Of the raging main. 

117. Resides-] Indolent, sluggish. 

exp. fab. vi. & vii. This Fable, being no other than the relation of 
an historical fact, does not require any interpretation to illustrate it. 

TAT.. VIll. & IX. PIOMEDIS SOCI1 IN AVES. APrtTLUS PASTOR IK 

OLEASTRUM. 

Turnus having demanded succours from Diomedes, against yEneas, the Son 
of Venus; the Greek Prince, fearing the Goddess's resentment, which he 
had already felt, refuses his troops : and some of his men, \vl\o were for 
engaging on Turnus's side, are transformed into Birds. An Apulian 
Shepherd surprises some nymphs who were dancing, insults them, and 
for his insolence is immediately changed into a Wild-Olive, 

Macareusfinierat: que yEne'ia T7IN1ERAT MacareuS : Ul'IlAque, /Eneia 11U- 

nutrixconditamarmoreaurna, ■*■ trix 

habebat breve carmen tumulo: ,. * » . i . i i i . 

Alumnus not* V ieta< is hie crc- Cond.ta marmorea, tumulo breve carmen habebat : 

mavil me Caiettn, me ereplam HlC Vie Cdieteil notdC pietutlS allimUUS 

Argoiko ignc, quo igne debuit. Ereptctm Argolico^ quo debuit igiie, crcmavit. 
Funisreligatussolviturabher- Solvilur i, erb oso rehVatus ab affirere funis : 5 

bosoaggere:etrehnquuntpro- . . . ,. . 9- *" i- 

culinsidiasquetec-tainfamat^ Et procul insidias, lnfamataeque relmqijunt 
Dew : que petunt lucos, ubi Tccta Deae : lucosque pctunt, ubi nubilus umbra 
Tibrisnubilus umbra promm- j n niare cum fl :lv ^ prorumpit Tibris arena. 

C7^»™.™ ™I q t I''a>."i S ena- q ne domo potitu,- na.aquc Latin! ; 9 

FaunigenaeLatini;tamennon Non sine Martc tamen. Bcllum cum gentt feroci 

sine Marie. Bellumsuseipilur SuSCipitUl" ; paCtaqilC furit pro COIljlIge TlimUS. 
cum feroci gente; que Turnus 
furit pro pact* u>njuge. 

NOTES. 

1. ^Ene'ia] The nurse of ..Eneas, who when rapid stream, 
•lead, gave name to the port and city. :>. Faunigena-que.] Of Eatinus, the sop of 

3. Nota;.] Of singular, famous. Faunus. N'aiaque.] Eavinia, the daugh- 

Alumnus.] jEueas, my foster-son. ter of Latinus, who being at first espoused to 

4. Argolico igne.] Grecian flames. Turnus, the King of the Uutilians, was yet 

5. Funis,] The cable. married to /Eneas. Virgil relates the whole 

7. Ttcla] The palace of Circe, the infa- transaction at large, 
mous enchantress. — Umbra.] sc. Arborum. 10. Marte.] War. 

8. Prorumpit.] Breaks into, enters with ;♦ 
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Concurrit Latio Tyrrhenia tota: diuquc Tota Tyrrhenia concun-It La- 

Ardua solicitis victoria quaeritur armis. tio . ; que victoria quariturdiu 

1 . , ardua solicitis arinis. Uter- 

Auget uterque suas externo «robore vires : que auget suas vires externo 

Et inillti IilltuloS, multi Trojan a tuentur I5robore: et multi defendunt 

Castra. NequciEneasEvandriadliminafrustra, . Rut " lo s, multi tuentur Tro- 

a . xt i i* • t\* i* ' j u iana castra. Neque iEneas 

At Venulus inagnam protugi Dioraedis ad urbem J venerat fmstra J , imina £ _ 

Venerat. Ille quidein sub Iapyge maxima Dauno vandri, rt Venulus vcnerat 

Mcenia condiclerat: dotaliaque arva tenebat. frustra ad magnain urbem- 

Sed Venulus Tumi postquam manda'a peregit, i>f°f"gi Diomedis. Ille qui- 

Am* »-i * 217* ?: ... 1,™„ nt f ' em condiderat maxima moe- 

uxihumque petit; vires jEtohus lieros 21 nia sub DaJjno Iapyge . que 

Excusat. Nee se soceri committere pugnae tenebatdotaliaarva. Sed post- 

Velle S'ji populos: neC, qUOS e gente SUOrum quam Venulus peregit manda- 

Armet, habere vires. Neve haec coimnenta ^ Tumi, que petit milium; 

7 r . /btouus lieros excusat vires. 

putetis; l_mai'Oj ^ ec se ve u e committere po- 

(Admonitu quanquam luetus renovantur & a- pulos soceri sui pugna>: nee, 
Perpetiar memorare tarn en. Postquam alta habere virosquos armete gente 

cremata est 26 

Ilion ; c et Danaas paverunt Pergama flammas ; 
Narytiusque lieros, a rf Virgine, virgine rapta, 
Quam meruit solus pcenam, digessit in o nines; 
Spargimur : et ventis inimica per aequora rapti, 
Fulmina, noctem, imbres, iram ccelique maris- hcros, virgine rapta, digessit 

qiiq , Tdis. P 06113111 m omnes, quam solus 

t» .• ' r\ l r* 1 l meruit, a virgine; spanrimur: 

PerpetimurDanai, cumulumque Capharea cla- et rapti ve ° Us ' p( / r f n ; mica 

a;quora, Dana'i perpetimur fulmina, noctem, imbres, iram ccelique marisque, cumulumque 
Capliarea cladis. 

a inilite. b amari. c — et Danais patuerunt Pergama dextris. d templo. 



suoium. Neve putetis ha:c 
commenta; (quanquam luetus 
renovantur amaro admonitu) 
tamen perpetiar memorare. 
Postquam alta Ilion cremata 
est; et Pergama paverunt Da- 
naas flammas ; Narytiusque 



NOTES. 



12. Tota Tyrrhenian All Tuscany engage 
on the side of Ttirnus, against the Latins 
and Trojans. 

1 4. Externo robore.] With foreign, auxi- 
liary troops. 

Jo". Frustra.] For Evander not^only sent 
his son Pallas to assist the Trojans, but also 
ordered him to apply to the Tuscans for as- 
sistance. 

17. Venulus.] One of the noblemen who 
was sent by Turnus, ambassador to Dio- 
medes,' who had built a city in Apulia, hut 
did not obtain any assistance from him ; be- 
ing told, among other things, that the Tro- 
jans were too much in favour with the God?. 

Profugi.] Forced to retire far from his own 
country, on account of the baseness of his 
wife. For Diomedes, returning from the 
Trojan war, found his wife iEgiale had been 
debauched by Comata, the son of Sihenelus, 
who had also plotted against his life; he 
therefore fled to Apulia, where Daunns gave 
him his daughter, and part of his kingdom 
in dower ; and he there built the city Ar- 
giripa. 

18. Ille.] Diomedes. Iapyge.] Apulian. 

For part jf Apulia is called lapygia. 



Dauno.] A king of Apulia, from whom it 
was called Daunia. 

21. ./Etolius.] Diomedes, whose father was 
king of iEtolia. 

22. Excusat.] He pleads by way of excuse. 
Soceri] Of Daunus. 

26. Perpetiar.] I will undergo the affliction 
of repeating. ' 

28. Narytiusque.] Ajax, the sen of Oileus, 
born in an ancient town of the I ocri. 

A virgine.] Pallas. Virgine.] Cassan- 
dra was ravished in the temple of Pallas, 

29. Digessit] He (Ajax) was the cause 
of a general punishment by his single crime. 
For Pallas being resolved to revenge the sa- 
crilege committed by Ajax, the son of Oi- 
leus, in ravishing Cassandra in her temple, 
sunk the Grecian ships in a storm. So Juno 
being angry, Disjecitque rates, &c. Virg. 
JEn. 1. 

SO. Spargimur ] We are dispersed. 

32. Capharea ] Caphareus is a promon- 
tory of Eubrea, looking towards the Hel- 
lespont^ at the bottom of which the Gre- 
cian navy was shipwrecked by the anger 
of Minerva, and the fraud of Nauplius, 
the father of Palamedes, who to be avenged 

X 
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Neve morcr vox, refcrens tris- Neve morcr, referens tristes ex ordine casus; 
tes casus ex ordine ; tum Ghe- Graecia turn potuit Priamo quoqueflenda videri. 

cia quoque potuit viden fiend a _ T -kit- ~ - 

Priamo. Tamen cura Mi- ^ e tamen armiterae servatum cura Mincrvae 35 

ncrva armiferaeeripr.it me ser- FlllCtibuS eripilit. Patriis §cd VursilS ab a Al'gis 

vatum fluctibus. Sed rursus p e ]l or : e t antiquo memores de vulnere pcenas 

pcllor ab patriis Argis ; et -n • ., i -it . . uii 

\ v - ^ „. •. ° „,_„«. r>xigit alma \enus: tantosquc per alta labores 

alma Venus exigit memores o . ' ' 

pcenas de antiquo vulnere a iEquora sustinui, tantos terres.tribus armis; 
vie niato : que sustinui tantos Ut niihi felices sint illi scepe vocati, [pliareus 

labores per aha rcqiiora. tan- Q uQg comi , lun ; s Hyems, ilT.portunisqtie Ca- 
tos terrestrihus armis; ul illi r~ . n i <• - 

sint «pc vocati felkes mihi, Mcrsitaquis: vellemqueliorum pars una fuissem. 
quos communis Hyems, que Ultima jam passi comites bclloque fit" toque, 
Caphareus mcrsit importunis Deficiunt; finemque rogant erroris. At Amnion 

aouis: vellemque fuissem una ^ . ■, . . J . ° * , j.. ° , „ 

pLhomm. Jam comites pas- Fervidus ingenio, turn vero et clad.bus asper, 4a 
si ultima belloque ftetoque, Quid superest, quod jam ptitientia vestra recuset 
deficiunt; que rogant.finem Ferre, viri ? dixit v Quid habet Cytherea, quod 

erroris. At Agmon fervidus ultra 47 

ingenio, tum vero asper cla- . „ . „ x . 

dibus, dixit, Viri. quid super- ( v elle puta) faciat? .Nam duni pejora timentur; 
est. quod jam vestra patiemia Est in vota locus : sors autem ubi pessima rerum ; 
recuset fen-e? Quid habet Cy- g u b pedibus timor est, securaque suiiima ma- 

therea, quod faciat ultra (put a j 5Q 

vellc?) Nam dum pejora ti- ,. . . 

memur, locus est in vota: au- Audiat ipsa licet; Jicet, ut tacit, odent omnes 
tem ubi sors rerum pe-ftima; Sub Diomede viros : odium tamen illius omnes 
timor est sub pedibus, que Sp erri i m us, b et magno stat magna potentia nobis, 
summa maloium secura. Li- r,' i-i • •. {j tvF • A 

. •„ „. i;- i;,.ot „, fo,;. Inlibus mvitam Venerem Pleuronius Agmon 

cct ipsa audiat; licet, ut tacit, o, 

oderit omnts viros sub Dib- Iiistimulat verbis: veieremque resuscitat nam. 
mede -. tamen omnes spemi- Dicta placent paucis. Numeri majoris aniici 56 
mus odmm illius et magna Amiiona corripimus: cui respondcre paranti 

potentia stat nobis magno. , ." . r . . l x 

rieuronius Agmon stimulat v ox pariter, vocisquc via est tcnuata: comceque 
invitam Venerem talibus \er- In plumas abeunt : plumis nova colla teguntur, 
bis: que resuscitat veterem p ec toraque, ettergum: majores brachiapennas 

iram Mitts. Hac dicta pla- ° 

cent paucis. Amici majoris numeri corripimus Agmona : cui paranti respondere, pariter 
vox que via vocis est tenuata: comn?que abeunt in plumas: nova colla teguntur plumis, 
pectoraque, et tergum : brachia accipiimt majores pennas : 

a agris. i — parvo stat tanta, &c. 

NOTES. 

on the Grecians for the murder of bis son, Asper.] Irritated by the destruction sent 

extinguished the lights which might have amongst us. 

directed their course when they were be- 46. Recuset.] Refuses to undergo, 

nishicd in a storm. 47. Cytherea.] Venus. 

34. Flcnda] To be lamented. 49. Est, &c] Prayers are seasonable and 

55. Armifer.x.J As being the goddess of men make vows when they are apprehensive 

war. of dangers. — Sors, &c.] 'When things arc in 

57. Memores] Which she bore in mind. the worst condition. 

Vulnere.] Homer, Iliad i. relates, that in 50. Sub pedibus, &c.] Nething is to be 

the Trojan war Diomedes Mounded Venus feared, — Securaque] Without fear, 

in the li.uid, which she resenting, sent the. 5'2. Sub, &c.] Under the conduct of Dio- 

son of Stlicnclus to debauch his wife M- medes. 

gialc. C>o. Magna potentia.] sc. of Venus. 

11. Importunisque.] Without any port, />-!. Pleurouius.J A native of Plcuron, a 

destructive. city of .Etolia. 

44. Deficiunt] Leave mc< 56". Majoris numeri.] The greatest number 

45. Fervidus ingenio.] Endowed with a of my friends. 

fierce disposition. S3. Tcnuafa.] Was made small and slender. 
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Accipiunt : cubitique levessinuantur in alas, [nu cubitique sinuantur in levcs 
Magna pedum digitos pars occupat : oraque cor- alas - Magna pars pedum 
Indurata riffent : finemque in acumine ponunt. ° c f cupat dig!t ? S; T que indu " 

_ T o i I rata cornu rigent : que po- 

Jtiunc Lycus, nunc Idas, et cum lilietenore nunt finem in acumine Ly- 

NyCteUS, 64< cus hunc, et Nyeteus cum 

Hunc mirantur Abas . et dum mirantur, eandem RhetenOTe - Abas hunc m iran- 

A. • . c • • tur : et dum mirantur, acci- 

ccipiunt faciem : numerusque ex aemine niaior . , , e . 

r *. & J piunt eandem faciem, que 

bubvolat, et remos plausis circumsonat alls. ma jor numerus subvokt ex 
Si volucrum quae sit subitarum forma requiris ; 'agmine, et eireuinsonat re- 
Ut non cvgnortim, sic albis proxima cygnis. mos plausis ali*. Sirequiris 

-«t- -it j ..T-* - • i *v^ • Quas sit forma subitarum vo- 

\ ix equidom has *cdes,et Iapygis anda Damn ? ucrum . ' ut nm tygnorum> 
Arva gener teneo, minima cum parte meorum. sic proxima albis cygnfc E- 
Hactenus Oenides. Venulus Calydonia regna, quidem vix teneo has sedes, 
Peucetiosque sinus, Messapiaque arva relinquit. % l an( ? a arva gen . er A Uaum 

T .. *■ . , i a l-i i a I a pygi s i cum minima parte 

In quibus antra videt ; quaj multa nubila sylva, me0 rum. Ilacteims OUnides. 
Et levibus stagnis manantia, seniicaper Pan 75 Venulus relinquit Calydonia 
Nunc tenet; at quodam tenuerunt tempore re S na ' Peucetiosque sinus, 

•vj T i , Messapiaque arva. In quibus 

.J »: i a " f videt antra ; qua; nubila 

Apulus has ilia pastor regione fugatas multa sylva, et manantia le- 

Terruit ; et primo subita fbrmidine movit : »ibus stagnis, semicaper Pan 

Mox ubi mens rediit, et contenipsere sequentem ; nunc tenet ; at Nymphm te- 

»i ,■ im l a I ^„ nuerunt quodam tempore. 

Ad numerum motis pedibus duxere choreas. SO ApullIS p J tor terrult La * fu _ 

lmprobat a has pastor: saltuqueimitatus agresti gatas ilia regione; et movit 

Addidit obsccenis convicia rustica dictis. P""™ subita formidine •. mox, 

Nee prius obticuit, quam guttura condidit arbor : u . bi mens redi ! 1 ' et «?nteisp- 
» , ■ • * ,.° sere sequentem : dusere cho- 

Arbore * emm succoque licet cognoscere mores. reas p ^ bus motis ad nume . 

Quippe notam linguae baccis oleaster amaris 85 rum. Pastor improbat has : 
Exhibet. Asperitas verborum c cessit in illas. que imitatus agresti saltu ad- 
didit rustica coimtia obscuc- 
r:is dictis. Nee obticuit prius quam arbor condidit guttura . enim licet cognoscere mores 
arbore succoque. Quippe oleaster exhibet notam linguae amaris baccis. Asperitas verborum 
?essit ia illas. 

a Improbus lias pastor saltuque imitatur agresti, Addit et obsccenis, &c, 

6 jam. c mansit in illis. 



NOTES. 

02. Magna, &c] To great part of his feet olive tree - — Nubila.] Dark, shaded. In this 

were added toes.— Cornu.] In a beak. P^ce it is an adjective. 

66. Ex agmine.] Of my companions. 75. Manantia.] Dropping. Semica- 

67. Plausis alis] By clapping their wings. P" - .] Pan is the God of Shepherds, who is 

68. Subitarum.] Newly sprung up. painted with his hinder parts like a goat, 

69. Proxima.] Very like swans. ™. Movit.] Alarmed them. 

72. Oenides] Diomedes, the grandson of $0. Ad numerum.J By rule, to muiic. 

Oeneus.— Calydonia] Apulia, where Dio- Duxere choreas J They danced, 

medes had part of his Kingdom given by his 81. Improbat:] He reviles, 

father-in-law Daunus, with his daughter. 83. Condidit.] Buried. 

Tydeus, the lather of Diomedes, was king 84. Succoque.] From the Juice, whick 

of iEtolia, a city of Calydon. is bittcr . and of a rou S h toste - 

79. Peucetiosque.] Calabria, which the 85. Exhibet notam linguae] Proves the 

ancients called Peucetia, and Messapia, not bitterness of his language, 

far from Sicily. Oleaster.] A wild olive. 

l-i. In quibus.] He relates the transfor- 86. Cessit.] Passed, 
mation of rpulus, a shepherd, into a wild 
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exp. fab. viii. & ix. From Diomedes's refusing any assistance to Tur- 
nus we are to understand the great desire he had of being at peace, the 
better to establish himself in Italy, where, he had just settled after the siege 
of Troy ; and from the fable of his companions being turned into birds is 
to be understood their being put to flight in the attempts they made to as- 
sist Turnus, notwithstanding the refusal given by Diomedes. By the me- 
tamorphosis of a shepherd into a wild olive, we are to understand the re- 
sentment of some shepherdesses on a clown that had ill treated them. 

tab. x. xi. & xii. Naves TEnese in Nymph as. Ardea Turni in Avem. 

iEneas in Deinn. 

Turnus sets fire to TEneas's fleet ; hut Cybele transforms the ships into Sea- 
Nymphs before they are burned. After Turnus's death his capital city 
Ardea is burned, and a bird arises out of the flames. Venus obtains 
permission of Jupiter, that her son, after so many heroieal exploits, 
should be received into the number of the gods. 

Ubi legati vediire, fercntes O INC ubi legati rediere, negata ferentes 

iEtola arma negata sibi, Ru- * Arma ^^ gib j Rutu jj ^ v j r j b jj,. 
tun gerunt instructa bella _ .. * - . 

sine illis viribus : et muhum Bella instructa gerunt: multumque ab utraquc 

cruoris datur ab utraquc Cl'UOriS 

parte. Ecce Turnus fertavi- p arte d atur# }?ert eece avidas in pinea Turnus 

das faces in lexta pinca : que t r • ..• -i ' i 

timentigncs, quibus unda P e- lexta faces ; 'gnesque timent > quibllS unda pe- 
percit. Jaraque Mulciber percit. [flailimse 

urehat pkem et ceras, que Jamque picem, ct ceras, alimentaque esetera 
cstcra alimenta flammne que jvXulciber urebat, perque altum ad earbasa malum 

ibat ad earbasa per altum -,. , . r i 

malum; et transtra incurva- lb at : c * incurvae fumabant transtra carinas: 
carina; fumabant : cum sane- Cum memoi" has pinus Idaeo vertice cfesas 
tagenitrix Deum mem«r has Sancta Deum genitrix, tiiinitibus aera pulsi 10 

pinus caesas Ida;o vertice. 717' • «. • a «• 1 •». 1 

v *«*» *«*" "■*• ^ ns e t intlati coinplevit murinure buxi. 

complevit acra tinnitibus pul- . \ . 

si a;ris, et murmure infiati Perque leves doiintis mvecta Ieonibus auras 
buxi. Que invecta per leves Irrita sacrilega iactas incendia dextra, 
auras domitis Ieonibus, tunc T lin c a ; t> Eripiam ; nee me patiente cremabit 
ait, Jaclas irrita incendia t • 1 .. * 1 

., , „ . . Jjjins eclax nemorum partes et membra meorum. 

sacrilega manu. Eripiam; e ] 

necedax ignis cremabit par- Intonuit dicente Dea : tonitrumque seeuti 
tes et membra nemorum meo- Cum saliente graves ceciderunt grandine nimbi : 
rum, me patiente. Intonuit. 
Dea dicente : que graves nimbi ceciderunt scculi tonitruni cum saliente grandine : 

NOTES. 

1. Legati.] The Hiief of which was 10. Sancta Deum genitrix.] Cybele. 
Vennlus. See above, Fab. viii. vcr. 17. Tinnitibus pulsi :vris.] The tinkling of 

Ferentes, &c.J Declaring that Diomedes brazen vessels ; cymbals used in the sacred 

Icing of JEtolia refused to send llicm aid. rites 0/ Bacchus. 

2. Rutuli.J The people which Turnus 11. Iullati murinure buxi.] The noise of 
governed. blown box, (hi tes made of box. 

5. Tex ta pinea.] Concerning the ships of 12. Domitis Ieonibus.) The chariot of 

./Eneas, that Turnus set lire to, see Virgil Cybele was drawn by the Lions into which 

JEneid IX. Ilippomcnes and Atalanta were transformed, 

7. Mulciber.] Vulcan. Fire. A metonymy as Ovid says in Lib. X. 
of the efficient. 1,3. Irrita] Vain. 

8. Inciirvo: carinas.] Of the crooked ship. Sacrilega.] Turnus committed the Sacri- 
0. Idxo vertice.] On the top of mount Ida. lege. 
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AeYaque, et subilis tumidtim concursibus ;rquor que Astrai fratre^ tuibant 
Astnei turbant, at eunt in prcelia, frntres. atfr "» . et tumi <lu»> «!««». et 

,, ., | • • -i ,-,_ omit in pnulia subilis concur- 

h qinbus alma parens unius vinbus Lisa, 20 sihlls _ « E qnil)US a , ma parciK 
Stuppea praerumpit Phrygian retinactila classic: U sa wribus unius, »ra.«nim- 
Fertune rates prouas; itnoque suba'quorc mer-P' 1 stuppea retinacula Phry. 
liobore mollito, lignoque in corpora verso, [git. &* classis : fen f} ltc , ra ! cs P ro " 

. t» 1 r ' l-o nas ; q Ue mergit sub uno m- 

In capitum facieni puppes mutantnr aduncae. quore . Robore mollito, ligno- 
In digitos abeuut, et crura nataiiti;:; rcmi : c l 5 que verso in corpora, atlnncic 
Quodque prius fuerat, latus est: niediisque carina P u PP es mutantur in faciem 

Si t. • •■ • t. . • capitum. Renii abeunt in ili- 

ubdita mivigns, spine mutafur n usuni. ^ et natanda ^ . 

Lina comae niolles, antennae bracnia hunt : quodque prius fncrat, latus 

Caerulus, ut fuerat, color est. Quasque ante «ti- est : que caiina subdita tnc- 

Illas vinrineis exercent lusibus undas [mebant, diis narigu* mutatur in u- 

.. „ , ° . . . • m sum spmie. Lina limit inolles 

Naiades aequoreae: durisque in inontibus ortae coma!> antenniB bracnia; co- 
JNIolle (return celebrant ; nee eas sua tangit origo. lor est ca-rulus. ut fuerat. 
Non tauten obliue, quani multa perieula saevo °~ ue aquorcse. Naiades exer- 
Pertulerint pelago, jactatis scepe carims 34 ««t illas undas, quas ante 

~ , ' "*'... r , « . • timebant, virgineis lusihus : 

Supposuerc manus: nisi si qua veliebat Achivos. que . ortas in dur ; s montibus 

Cladis adhiic Plirygiae memores, odere Pelasgos : celebrant molle fretum ; nee 

Neritiaeque ratis vidtrunt fragmina laetis sua origo tangit eas. Tamen 

Vultibus, et laetse videre rigeWere puppim no , n oblitje : f i uam multa P cri - 

,, ., . , . . ° . i- ana. pertulerint sa?vo pelago, 

Cautibus Alcinoi ; saxumque incrctcere bgno. Sffipe sup p (>suere manus j acta . 
Spes erat, in Nymphas animata classe marinas, tfecarims ut iis ferrent opem, 
Posse inetu monstri Kutulum desistere bcllo. 41 » w f' l i lia vebebat ^chivos. 

•D .. 4 l l 4 r^ • Adhuc memores Phryguc cla- 

Perstat, babetque Deos pars utraque : quique dis> odere Peksgos ./° ue vi . 

JJeorum derunt fragmina Neriti:e ra- 

Instar babent animos. Nee jam dotalia regna, tis ,aetis vultibus, et la?ta: vi- 
Nec sceptrum soceri, nee te, Lavinia virgo, dh ' e ^f m Alcinoi ri S. ei " 

.-,,..' , ,. l ° cere cautious ; saxumque in- 

ked vicisse petnnt : deponendique pudore 45 crescere ii.r no . Erat spes 

classe animata in marinas Nymphas, Rutulum posse desistere bello, metu monstri. Utra- 
que pars perstat, liabetque Deos : quique habent animos instar Deorum. Nee jam petunt 
dotalia regna, nee sceptrum soceri, nee te Lavinia virgo, sed vicisse : que gerunt bella pu- 
dore deponendi. c tenebant. 



NOTES. 

1 9. Astra?i . fratres.] The Astra;an bre- 37. Ratis.] Of the ship which carried 

thren ; the winds. For Ilesiod says, that Ulysses, from him called Neritius. See Fab. 

Aurora brought forth the winds by the Giant IV. ver 6. Note. 

Astntus. 58. Puppim.] Ulysses's ship, which was 

'20. Alma parens.] Cybele. given hiin by Alcinous, king of Corcyra or 

21. Stuppea.] The cables made of hemp, Corfu, 

with which ships are moored to die shore. 40. Classe] The navy being transformed 

25. Robore mollito. i The hardness being into b'ving nymphs, 

softened. In corpora] Into flesh. 41. Rutulum. i Turnus. 

28. Lina.] Ropes. 42. Il-ibetque Deos.] Venus is on the side 

2$). Caerulus.] Azure. of /Eneas, and Juno of Turnus. 

52. Nee, &c.J Are not at all desirous to 45. Ir.star.] And men with souls of reso- 

see the native place. They have no incli- lulion equal to the Gods, 

nation to return to the mountains, from 44. Soceri J Of king Latinus. 

whence they had their origin. A 5. Vicisse.] Victory, here a verb is used 

34. Nisi, &c] For having been formerly instead of a noun. So Persius. Scire tuum ni- 

Trojan ships, they mortally hated the Creeks, hil est — Deponendi.] sc. Bella. For tbey were 

who were enemies to the Trojans. both of them ashamed to give up the war. 
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Tandem Venus videt viciri- Bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati 

cia arina nati : Turnusque Arma videt . Turnusque ca di t ; cadit Ardea, 
cadit; Ardea, dicta potens ~ x .* 

Turno sospite, cadit. Quam lUfllO ^ UgniS 

postquam barbarus ignis ab- Sospite dicta potens. Quam postqudm barbarus 
stulit, et tecta latucmnt te- Abstulit, et tepida latuerunt tccta favilla : 

pida favilla: turn primura r< «* i— ± *■ 

r , ,„, *. , Convene e media turn pnmum cognita pra?pes 

cognita pra;pessubvolat e me- ° . . '. ° ' I 

dii congerie : et everberat oubvolat : et cineres plausis everbernt ahs. 51 
cineres plausisalis. Etsonus, Et sonus, et macies, et pallor, et omnia captam 
ct macies, et pallor, et om- Q uie deceant urbem, nomen quoque mansit in ilia 
ma qu* deceant a.ptau, nr- U|>b ; . . deplangitur Ardea pennis. 

bem, nomen quoque urbjs r i # o ^ . " . 

mansit in illi : et ipsa Ardea Janique Ueos omiies,' ipsamque /knei'a virtus 
deplangitur suis pennis. Jam- Junonem veteres finire coegerat iras: 56 

que yEneia virtus coegerat (j um ^ ene f um l at i s opibus creSCeilt'lS I't'lli, 
omnes Dcos, ipsamque Juno- ,,, . i ^ ^ •• 1 

i.em Hmre vctercs iras : cum lempestivus erat ccelo Cytliereius heros; 
Cythcreius heros erat tem- Ambieratque Venus Superos : colloque parentis 
pestivus crelo, opibus crescen- Cireumfusa sui, Nunquam mihi, dixerat, ullo 
tis Iiiii bene fundatis ; que Tempore dure Pater, nunc sis mitissimus oro; 

Venus ambierat Superos, que n? • . i 

circumfusa colla sui parentis, AneiJC <l ue mCO > V" } e dc Sanguine llOStro 
dixerat, Pater nunquam dure Fecit avillll, quailivis parvuill, des, Optime, 
mihi ullo tempore, oro sis mi- Numeil ', \l\Ul\\ 

tissimus nunc : que optime des £) urM modo des aliquod. Satis est inamabile reg- 

Nuinen, quamvis parvum, . i r. • 1 a ° 

mco .Eneas, qui fecit te avum Aspcxisse semel, btygios semel isse \-\er amnes. 
de nostro sanguine ; dummo- Assensere Dei: nee conjux regia vultus 66 
do des aliquod. Satis est se- l mm otos nenuit; placatoque aniuiit ore. 

mel aspexisse inamabile reff- r.-. T1 , -t < - • •«. 1 .• ]• 

num. semel isse per Stvgits * um Pater, Lstis, ait, coelesti muncre digni, 

amnes. Dei assenserc : nee Quaique petis, pi'O t]UOque pCtis, CJipe gliata, 
regia conjux tenuit immotos quod OptaS. 69 

vultus ; que annuit piacato Fatus crat< Gaudet: gratesque ask ilia parenti: 

ore. lum Pater ait, Estis ,,. . P . *. ° . L , . 

digni coolest! munere, gnata Perque leves aunts h juiietis mvecta columbis 
cape quceqne petis, quod op- Littus adet Laurens ; ubi tectus arundine serpit 
tas, que pro quo petis. Fa- ] n f re t a flmnincis vicina Numicius undis. 

tus erat. Illagaudct ; que a- 

g;it grates parenti : que invecta per leves auras junctis columbis, adit Laurens littus ; ubi 
Numicius tectus arundine serpit in vicina freta fluinineis undis. 

a Invitos. b nivcis.' 

NOTES. 

47. Cadit] Tie was slain by -Eneas. thcr Jupiter's neck. 

40. Abstulit.] Destroyed, demolished. 65. Quamvis parvum.] Though of the 

50. Media congerie.] From the midst of lowest class. 

the ruins of the burning City. C,G. Conjux, &c] Juno herself gave cou- 

Pnepes.] A bird. Great birds arc properly sent, 

called l'nepetes, on account of the obscrva- 68. Pater.] Jupiter, 

tions made on their flight in Auguries. G«) Gnata, tSrc] You both arc worthy to 

51. Plausis] Clapped. have this petition granted; you Venus, who 

52. Sonus. A small, shrill voice. beg this favour for your son; and also your 

54. Deplangitur.] Is lamented by the flap- son /Eneas, who deserves it on account of 
ping of the birds wings. his piety. 

55. Ipsamque.] Even Juno herself. 71. Junctis Columbis.] The chariot of Vc- 
.57. liili.] The Son of vEneas. who was nus is said to have been drawn by Doves. 

also called Ascanius, and succeeded his Fa- 7U. Serpit ] Gently glides. 

thcr in Latiutn. 75. Numicius. | A river of Latiuin, in 

5H. Tcmpcstivus.] Was ripe for Beawra. which jEncus perished as he was fighting, 

59. Awilierat.] Solicited the favour of the and was believed to have passed from dience 

Gods. — Colloque, &c] Embracing her Fa- to Heaven. 
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Hunc jubet iEnea?, quaecunque obnoxia morti, J ubet '»"« aMnere iEnea? 
Abluere: et tacito deferre sub aequoracursu. 75 q^ cu "q"e obnoxb moni ; et 

JZ . ' it i . deferre sub a-quora tacito 

Cornigerexsequitur Veneris maudata: suisque cursu . Comiger exsequitur 

Quicquid ill ^Eliea flierat mortale, repur'gat mandata Veneris, que repur- 

Et respermt aquis. Pars optima restitit illi. S at q uic q«' id { ™™t mortale 

T V. v • r • i in JEnea, et re^net-git suis 

Lustratum gemtrix divmo corpus odore aquis> 0ptima par l s * tftit .,_ 

Unxit, et ambrosia cum dulci nectare mista 80 li. Genitrix unxit corpus lus- 
Contigit os; fecitque Deum : quern turba Qui-'trotum divino odore, et con- 

• ■ r„:j tigit os ambrosi mista cum 

--, T , . , *-* dulci nectave ; fecitque Deum ; 

Nuncupat Indigetem ; temploque ansque rece- quem ttirba Q uirini nuncupat 

Indigetera, et recepit templo arisque. 

NOTES. 

74. Obnoxia morti.] Subject to Death, to be the food of ihe Gods, so Nectar was als» 

mortal. imagined to be their drink. 

76. Comiger.] The river Numicius. All 81 Coniigit.] She touched, 
rivers are represented as honied. See Lib. Quirini. , The Roman people. 

XIII. 82. Nuncupat indigetem.] Gave him tlic 

77. Pars optima.] The divine-particle. title of a God called lndiges, i. e. v>ho from 
Restilit] Remained. an Indigena, a mere man, was admitted a- 

79. Lustratum] Purged. mong the Gods. So Livy in his first book. 

80. Ambrosia.] The food wlu'ch the Gods " Jovem Indigetem appellant" 
eat. — Nectare.] As Ambrosia was supposed 

exp. fab. x, xi. & xii. The transformation of /Eneas's fleet into Sea- 
Nymphs means nothing more than their being saved by a strong wind from 
being burnt by Turnus ; and the story of the bird Ardea arising from the 
ashes of the city of Turnus, fired by iEneas, was occasioned by the resort 
of Herons to its ruins. iEneas, who had been remarkable for his adven- 
tures, fell at last in battle, and to perpetuate his memory they ranked him 
amongst the deities under the name of Jupiter lndiges. For every thing 
however unimportant was dressed up in the supernatural. Such was the 
cast of these times, when divinities on earth, in the sea, in rivers, and in 
woods, nay even in heaven and hell were at human command. 

FAB. XIII. VERTUMNUS IN AXU1I. 

Vertumnus, enamoured of "Pomona, assumes several shapes to makes him- 
self agreeable ; and at last gains her, after having turned himself into an 
old woman. 

TNDE sub Ascanii ditione binominis Alba Inde Alba que Latina res 

Resque Latina fuit: succedit Sylvius illi. f«H sub ditione binominis As- 

_ * . « * canu : Sylvius succedit illi. 

Quo satus antiquo tenuit repetita Latinus _ Qu0 ^^ La tinus tenuit no- 
Nomina cum sceptro: clarnni subit Alba Lati- mina repetita antiquo scep- 

rmm . tro : Alba subit clarum Lati- 

num : 

NOTES. 

1. Ditione.] The government 2. Resque Latina.] The Latin govern- 

Binominis.] Having two names ; for he ment. 

was called both Ascanius and lulus. Sylvius.] This was a posthumous son of 

Alba.J The city Alba, which from its situ- ilineas by Lavinia, called so a Sylvis; because 

ation was called long, was built by Ascanius, he was brought up, together with his mother, 

the son of iEneas, and called Alba from a by a Tyrrhene shepherd, 

white sow, which brought forth thirty pigs 5. Latinus.] The son of iEnea-5. 
there. 
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Epitoscstex nio. Capetus- Epitos ex illo est. Post hunc Capctusque, Ca-> 

n uc Capysque, post hunc j pysque; 5 

sec! Lapys fmt ante. Tyberi- * J I ' . ,_ . 

nus cepit re«num ab ilhs : et oCCl Lapys ante lUlt. ItCgnum J yberniUS ab llllS 

demersus in undis Tusci flu- Cepit; et in Tusei demersus fluminis undis 
minis iWitno.ninaaqu.-e. De Nomina fecit aqua?. De quo Uemiilusque, fe- 

quo Ivcmulusque. feroxque A- i x l 

wola sunt geniti; Iiemulus M u , „ 

maturiorannis, imitator fiilmi- Acrota sunt geniti : Remuius maturior annis 
His,periitfuiiniiicoictu. Aero- Fulmineo periit imitator fulminis ictu. 10 

ta moderator suo lratre, tra- p ratre sno sceptnirn moderator AdOta forti 
dit scentrum forti Aventino : ,»,,.,. • * i 

quejacctposituseodtmmonte rradit Aventino : qm quo regnarat, codem 
quo rcgnarat; tribuitqne vo- Moil te jacet positus; tiibuitcjue vocabula monti. 
cabuia monti jamque Proca J ani q lie a Palatinae summani Proca gentis habe- 

habebat summam Palatina; 1 , ° . . 

gentis. Pomona fuit sub hoc « t* « n • * 

rege : qua nulla inter Hama- UCgC sub lloC PoniOIia IUlt: qua nulla LatllUlS 

dryadas Latinas eoluit soier- Inter Hamad ryadals eoluit soiertius Iiortos, 

tiusbortos Nee altera fuitstu- Ncc fu j t arbore j .tudiobior altera fcctUS : 
diobior arborei rectus: unde T T » , T , .,, 

tenet nomen Ilia non awat Unde tenet nomen. Non sylvas ilia, nee amnes; 
sylvas nee amnes; rus amat, Rus amat, et ramos felieia poma ferentes. 19 
et ramos ferentes felicia P o- ^ ec jaculo gravis est, sed adunca dextera falce; 

ma. Nee est dextera gravis r\ * • \ i • •». .• 

jaculo, scd adunca falce 7 qud Q IU1 modoluxunem premit, et spatiantia passim 
modo premit luxuriem arbo- Brachia compescit, fissa modo cortice virgam 
mm, et compescit brachia Inserit : et succos alieno prrestat alumno. 23 
spatiantia passim, medo inse- Ncc pat j tur scn tire sitim ; bibulaeque reeurvas 

rit virgam cortice hssa : et ,, ,. r . „. , . ., . . A ,. _ . , 

priestat succos alieno alumno. Radicis fibras labentibus lrngat undis. [cupido. 
Nee patitursemire sitim.- que Hie amor, hoc studium: Veneris quoque nulla 
imgat reeurvas fibras bibuUe \[ m tamen agrestum metuens, pom aria claudit 

radicis labentibus undis. Hie t ^ i -u «. a c • -i 

,,„„„ . , ,- , .... Intus : et-acc.essus prohibet orefugitque vines. 

amor, hoc studium erat illi : " o 1 

qnoque nulla cupido Veneris. Tamen metuens vim agrestum, claudit pomaria intus .- et 

prohil>et refugitque virilcs accessus. 



« Palatums summne loca gentis habcb.it. 
Iiabebat. b tactusque. 



Vel. Palatini summam Proca collis 



NOTES. 



C. Capys.] Capys begat Capetus, and not 
tin* contrary. 

Ab illis.] After them. 

7. Tusci flummis.l Tiberinus, king of 
Albania, being drowned in the river Tuscus, 
which was then called Albulti, changed the 
name of the river to that of his own. 

9. jMaturior.] Elder. 

10. Imitator.] Uemulus having the pre- 
sumption to imitate Jove's thunder, was 
struck dead with lightning by the incensed 
God. 

11. Sceptnim.] The government. 
]Z. Positus] Buried. 

Vocabula.] s-c. Aventinus; one of the se- 
ven hills of Rome, so called of king Aventi- 
nus, who was buried there. 

14. Suiiiinam J The government — Pro- 
ca.] The father of Aniulius and Numitor. 

if!. Pomona.] The goddess of apples, 
thence called Pomona, from Ponia apple-*. 



16. Hamadryades.] Nymphs who have 
their original with the trees, and depart when 
these die. Whence they take their name of 

a ( u.a, together with, and Syj;, an oak. 

Solcrtitis.] More diligently. 

Non sylvas. &c.J Pomona docs not delight 
in the woods to hunt in them, nor in the 
rivers to fish in them. 

19. Felicia poma.] Sweet, delicate fruit. 

20. Nee jaculo, »S;c.] Nor does her right- 
band carry a dart, but a pruning knife to lop 
o'l" the luxuriant branches. 

22. IJrachia] Branches. 

Compescit.] She restrains. 

Kiss.1, &c ] She ingrafts a cion of one tree 
into another. 

25. Fibras.] The smaller roots. 

27. Vim agrestum.] The violence of the 
rustics — Pomaria] Her orchards. 

29. Satyri,] Saiyrs. Sylvan Deities, who 
delight in dancing. 
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Quid non et Satyri saltatibus apta juventus Q uiJ non et Satyr! juvemus 
Feeere, et pinu praecincti cornua Panes, 30 a . pta . saltatibu<i : et f Pa . n « ,PJ*- 

r, i • • •!• • cmcti cornua pinu feeere? byl- 

bylvanusque suis semper juvenilior anms; vanusque semper juveniHor 

Quique Deus fures vel falce vel inguine terret, suis annis, que Deus qui ter- 
Ut potircntur ea? Sed enim superabat amando ret fures vel falce vel ™gu'»™> 
Hos quoque Vermmnus = neque erat felicior illis. ^SSSTJ^J^i 

U quoties habltu dun messons ariStas 35 hos amando : neque erat feli- 

Corbe tulit, verique fuit messoris imago ! cior illis. O quoties tulitaris- 

Tempora ssepe gerens fceno religata recenti, ' tM eorbe h«Wtu duri messoris 

t\ . \. «. * -i • que nut imago v en messoris ! 

Desectum poterat gramen versasse videri. £ K?e gerens tempora religata 

Scepe mauu stimulos rigida portabar ; ut ilium recenti fceno, poterat videri 

Jlirares feSSOS modo disjunxisse juvenCOS. ' 40 versasse desectum gramen. Sav 

Falce data frondator erat, vitisque putator. pe port;ll ; at s,im !;! os ri &f 

T , . . ' I . " manu , ntjurares ilium modo 

lnduerat scalas, leeturum poma pu tares. divjunxfisefessosjuvencos. E- 

Miles erat gladio, piseator arundine sumpta. rat frondator fake data, que 
Deiiique per inultas aditum sibisacpefiguras 44 P"^tor yitis. lnduerat sepias, 

i> •. . i- r> putares lecturuin noma. Erat 

Keppent, ut eaperet « spectatae gaudia forma*. nuMes«w« S gladio,pi SC atora- 

Ille etiam pieta redimitus tempora mitra, rundine sumpta. Dem'querep- 

Innitens baeulo, positis ad tempora eanis, perit aditum sibisxpe per mui- 

Assimulavit anum : cultosque intravit in hortos : tas fi S uras ; ut ca l' e ™ S aud «' 3 

x, . rn ' . . speetata; forma,-. Etiam llle 

Pomaque nurata est ; f antoque potentior, inquit, ^dimitus tempora picta mi- 
Paucaque laudatae dedit oseula ; qualia nunquam t ra, innitens baeulo, assimila- 
Vera dedisset anus: glebaque ineurva resedit, vitanum canis positis ad tem- 
Suspieiens pandos Autumni pondere ramos. P ora : ^ ue int . ravit in cultos 

tti A . f • -i - hortos; que mirata est poma ; 

Ulmus erat contra « spatiosa tumentibus uvis : TantoqU e, inquit, potentior, 

Quam socia postquam pariter cum vite probavit ; que dedit pauca oseula lauda- 

' At si staret, ait, ccelebs sine palmite truncus, 55 **; qu»»'a nunquam vera a- 

nus dedisset : que resedit ineur- 
va -gleba. suspieiens ramos pandos pondere Autumni. Erat ulmus contra spatiosa tumentihiH 
uvis : quam postquam probavit pariter cum socia vite, ait, At si truncus staret i&aisbs sine 
palmite, a sperata;. b speciosa nitentibus uvis. 

NOTES. 

30. Pinu.] With the leaves of the Pine- hortos." Although there seems to be some- 
Tree, thing wanting here to make out the sense ; 

Panes.] Rural deities, who wear horns. yet the two verses, which are in the common 

31. Sylvanusque. < A God always number- editions, viz. 

ed among the deities of the country. " Omnibus ex nymphis, quas continet Al- 

32. Quique Deus.] Priapus, the son of bula ripis, 

Bacchus and Venus, a garden-god armed " Salve virginei intemerata puderis," 

with a sickle. are not found in the best manuscripts, and 

54. Vertumnus.] A rural god, so called a therefore are rejected by tlic learned as spuri- 

vertendo, because he turned himself into va- ous. 

rious' shapes. Whence those sports are called 50. Qualia, &c] The kisses of Vertum- 

Vertumnalia, which are celebrated in honour nus were more lascivious, than could be giv- 

of this deity, in the month of October. en by an old woman. 

Neque, &c] He was not more successful 52. Pandos.] Bent, 

than they ; for Pomona slighted him too. Autumni.] Autumnal fruit. 

35. Duri messoris.] Of a rough mower. 55. Contra] Over against. 

The Poet describes the various transforma- 54. Probavit.] Commended, 

tions of Vertumnus, to obtain hi<> mistress 55. At si. &c] I>y these similitudes Ver= 

Pomona. hnnuus infers the utility of matrimony ; 

39. Stimulos.] Goads. drawing his arguments even from the inani- 

41. Frondator.] A lopper or pruner of mate creation. 

trees. • Calebs.] Single. A beautiful andsrrik- 

42. lnduerat.] When he took, sc. si. ing emblem of the advantages and happiness 
Leeturum. ] That he was about to gather. of the matrimonial state. They are called 
46. Redimitus Tempora,] Binding his tern- Ccelibes, who live in a state of virginity, 

pies.. - Palmite.] The vine. 

43. Tanto.] sc " Quanto cultiorcs habes 
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haberet nil prater frondes, Nil praeter frondes, quare peteretur, haberet. 

quarcpeteretur. Quoque ha>c Hgec quoque quae j unct& vitis req uiescit in ulmo, 
vilis quae requiescit m juncta r>- r i- • 

ulmo, si non foret nupta, ja- Si non nupta loret, terras acclinata jaceret. 
ceret acclinata terra?. Tamen Tu tamen exemplo non tangeris arboris hujus ; 
tunontangerisexemplohujus Concubitusque fugis ; nee te conjungere curas. 

arboris; que fugis concubitus ; A utinam lles , HeJene nQn luribus esset 

nee curas conjungere te. At- /. . . x • i •• • 

que utinam velles ! Helene oolicitata procis : nee quae Lapitheia movit 62 
non esset solicitata pluribus Praelia, nee conjux timidis audacis Utyssei. 
procis ; ncc qua movit Lapi- N unc quoque, cum fugias averserisque petentes, 
Sfiri^ M ille P™ <*&•* ■■ et Semideique, Deque, 
que cum fugias, averserisque kt quascunque tenent Albanos Numina monies, 
petentes, miile proci cupiunt Sed tu, si sapies, si te bene jungere, anumque 
ct Semideique, Deique etquas- Hanc auf Ji rc vo l es ( quae te plus omnibus illis, 
cunque Numina tenent Alba- nl , v i» v 1 •• 1 

nos monies. Sed si tu sapies, plus qu»m credis, amo) vulgares rejice taedas: 
si voles jungere te bene, que Vertumnumque tori socium tibi selige : pro quo 
audire hanc anura (quaj amo Me quoque pignu"s habe. Neque enim sibi no- 
te plusomnibusillis, plusquam t j Qr j j, e egt ? { 
credis) rejice vulgares taedas : _ v ., . - T . . 
que selige Vertumnum socium ^ uam mlhl - Nec toto P ass . lm va S us errat m orbc - 

tori tibi : pro quo quoque habe Haec loca sola colit. Nee uti pars magna procorum, 
mepignus. Neque enim ille est Quam modo videt, amat. Tu primus et ultimus illi 
notiorsibiquimmihi. Nee va- Ardor eris ; solique suos tibi devovet annos. 75 

gus errat passim iu toto orbe. «u ^ i , • • \j . 1 j * • 

CoUthxc loca sola. Nee amat, Adde > <l uod est juvems : quod naturale decoris 
uti ma»-na pars procorum, Munus habet : formasque apte fingetilr in omites: 
quam modo vidit. Tu eris Et quod erit jussus. (jubeas) licet omnia) liet, 
primus et ultimus ardor illi ; Quid quo d amatis'idem : quod, qua? tibi poma 

que devovet suos annos tibi x , l ' *■ 

soli. Adde, quod estjuvenis, , COllllltUr, 

quod habet naturale munus Primus habet ; la;taque tenet tua munera dextra? 
decoris; que apte fingetur in Sed neque jam foetus desiderat arbore demptos, 

omnes formas ; et fiet quod 

crit jussus (licetjnbeas omnia.) 

Quid, quod amatis idem : quod, primus liabet poma qua; coluntnr tibi ; que tenet tua 

munera lxta dextra ? Sed neque jam desiderat foetus demptos arbore, 



NOTES. 



56. Peteretur.] Why it should be desired, a very beautiful womau, and to have been 

59. Tangeris.] Moved, wrought upon. addressed by a great many lovers. 

61. Helene.] Tlic wife of Menelaus, who 64. Averseris.] Thou slightest. 

wus carried away by Paris, and was the occa- 66. Alhanos.] Near ilba. See above, ver. 1. 

sion of the destruction of Troy. 68. Hanc] This old woman. Yertuinnus 

62. Solicitaia.] Courted. puts on an air of gravity. 

Lapithe'ia.] Hippodainia, whom the Cen- 69. Taxlas.] Marriage. Five torches made 

tains attempted to carry oil* from Pirithous of the tree called Ta'da, were borne before a 

on his wedding-day, but they were destroy- new married bride. 

cd with great slaughter. See Lib XII. The 75. Nee uti pars magna procorum.] Nor is 

Lapithx- were a people of Thessaly, so called Vertuninus like many of your wooers ; faith- 

from Lapi thus, the son of Periphas. less and inconstant. 

C5. Conjux.] Penelope, the wife of Uly*- 15. Ardor eris.] You will be his first and 

se», who was courageous against cowards : last love. — Devovet] He devotes. 

'Iliis agrees with his character, which was 76. Decoris. J Of beauty, 

that of a deceitful man. Others would have 77. Fingetur.] Tranformcd. 

the words run thus, " Timidi ant audacis 80. Primus.] The first fruiW were offered 

Ulyssei." Penelope is reported to have been to Vcrtumnus. 
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Necquashortusalit, cum succismitibusherbas; n(? c herbas quas hortus alit 
Nee quicquam, nisi te. Miserere ardentis ; et ciml mit . !l ™ succ * I nec ^ 

1.1' ' quain nisi te. Miserere ar- 

lpsiim, dentis aniore; et crede ipstim 

Qui petit, ore meo praesentem crede precari. qui petit, praesentem precari 
Ultoresque Deos, et pectora dura perosam 85 meo ore - ^ time Dco * ul - 

_,,. i L . t, , ' •>•• tores, et Idalicn perosam dura 

Idalien, niemoremque time Rhammisidis iram. pectora> mem0 remque iram 
Quoque magis timeas, (etenim mihi multa vetustas Rhamnusidis. Quoque time- 
Scire dedit) rcferam tota notissima Cypro as magis, (etenim vetustas 

Facta ; « qliibus flecti facile et mitescere possis. dedit , m j hi ^e muka) refe. 

' - 1 r ram facta notissima tota Ly- 

pro : quibus possis facile flecti 
et mitescere. 
a Fata. 

NOTES. 

82. Mitibus.] Pleasant. Rhamnusidis.] Of this goddess, who takes 

83. Miserere ardentis] Commiserate his vengeance on wicked persons. See Lib. III. 
passion. 87. Dedit mihi scire multa.] My years 

86. Idalien.] Venus; so called from Idalius, have given me an opportunity of knowing 
a grove of Cyprus. many events. 

exp. fab. xin. What Ovid says of the amour hetween Vertumnus and 
Pomona, has its foundation in the derivation of Vertumnus, which comes from 
vertere, to change, or turn, signifying the vicissitudes of the seasons neces- 
sary to bring the fruits of the earth to perfection ; so that in order to please 
Pomona, Vertumnus is said first to assume the form of aLabourer, a Reaper, 
and an old Woman ; expressive of the Spring, Harvest, and Winter. 

FAB. XIV. XV. & XVI. ANAXARETE IN LAPIDEM. ROMULUS IN 
QUIR1NUM, ET HERS1LIA IN ORAM. 

Vertumnus relates to Pomona, how Anaxarete was changed into a rock, as 
her disdain had occasioned her lover Iphis to hang himself. After the 
death of Amulius and Numitor, the last kings of Alba, Romulus builds 
Rome and becomes king of it. Tatius king of the Sabines, declares war 
against him, and is favoured by Juno. Venus protects the Romans. Ro- 
mulus and Hersilia are added to the number of the immortals, under the 
names of Quirinus and Ora. 

k 

"\7IDERAT a. veteris generosam sanguine Teucri Iphiscreatus dehumili stirpe 
Iphis Anaxareten, humili de stirpe creatus. viderat Amnareten genero- 

, T .j' , . . ., l sam, ortam a sanguine veteris 

Viderat: et tOtlS perccperat OSS1DUS testlim. Teucri. Viderat; et perce- 

Luctatusque diu, postquam ratione furorem perat aestum totis ossibus. 
Yincere non potuit, supplex ad limina venit. 5 Luctatnsque diu, postquam 

I'. ]»_»••• c ~ non potuit vincere furorem ra- 

A modo nutria miserum confessus amorem, Uo J veuU supplex ad Hmi . 

Ne sibi dura foret, per spes oravit alumnae. na . Et modo confessus mise- 

Et modo de multis blanditus cuique ministris, rum amorem nutrki, oravit 

Solicita petiit propensum voce favorem. p . e J. s P e ^ all,m °f ; " e f "« dur . a 

1 *• * sibi. Et modo blanditus cui- 

que de multis ministris, petiit. 
propensum favorem solicita prece. 

NOTES. 

1 . Teucri.] I suppose the person here meant Island Cyprus, 
is Teucer the son of Telamon, whom his fa- 6. Miserum amorem.] His unhappy flame, 
thcr Telamon banished from Salamis, because 9. Solicita.,] With a very anxious and ur- 

he did not revenge the death of his brother gent entreaty. 
Ajax. Antl so he built a new Salamis in the Propensum favorem.] Their kind favour. 
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Srepe dedit sua verba fcrenda Sa?pe ferenda dedit biandis sua verba tabellis: 
blandis tabellis : inturdum in- Interdum madidas lacrymarum rore coronas 1 1 

tcndit coronas madidas rore T , .. . .. J . ,. . 

lacrymarum posUbus; posuit- Postibus intendit ; posuitque in limine duro 

que mollelatus in duro limine: Molle latUS : tristique SCI 32 COllvicia fecit. 

que fecit comicia tristi sera;, Surdior ilia freto surgente, cadentibus Hoedis, 

Ilia surdior freto surgente, TA • , ? ?\t ■ 

Heedis cadentibus, et durior Elinor et fel ™> <V*° d NoHCUS OXCCqillt IglllS, 

feno, quod Noricus ignis ex- Et saxo, quod adhuc vivum radice tenetur ; 16 
coquit, et saxo, quod adhuc Spernit, et irridet: factisque immitibus addit 

vivum tenetur radice; sper- y erba g|ipepba f er0 X : et Spe quoque fraildal a- 
nit, et uridct ; que lerox addit ' i 1 i 

^uperba verba immitibus fac- ma litem. 

tis : et quoque fraudat aman- Non tul it impatiens longi tormenta doloris 19 

tern spe. Iphis impatiens non J.-,)^ . et ante f ores ] 1£ec * ve rba no vissima dixit : 
tulit. tormenta lonsi doloris : ,f. . . ., - ,. , 

. a- : v, „ „„..;. ; m o „ a ,i,, Vincis, Anaxarete : neque erunt tibi tacdia tandem 
ct dixit haac novissima verba ' . i 

antcfores. Anaxarete, vincis : ulla, ferenda mei. Laetos mohre triumphos, 
neque tandem nlla tadia mei Et Paean a voca, niticlaque incingere lauro. 
erunt ferenda tibi. Mohre vincis enim, moriorque libens ; a<ie, ferrea <;aude. 
lastos triumpho, ct voca si . \ i> * i i i • » *"> -. 

Paana, que incingere nitidil Certe ahquid laudare mei cogens, entque 
lauro. Enim vincis, morior- Quo tibi sim gratus: mentumque fatebere nostrum, 
quehbens; ferrea, age. gaude. Non tamen ante tui curam cessisse memento, 27 
Certe cogens laudare aliquid Q„.\ m vitam: geminaque simul mihi luce caren- 

mei, entque quo «-im gratus tibi: , ° 1 

que fatebere nostrum meritum. _ Ulim. 

Tamen memento curam tui Nee tibi Fama mei vcntura est nnneia letlii ; 
non cessisse ante quam vitam ; Ipse e^o, ne clubitcs, adero ; prsesensque videbor ; 
que carendum .mihi simul ge- Corpore ut exanimi crudelia lumina pascas. 31 

mma luce. Nee ramanuncia ,,. * A ~ . ,. - . , * . 

mei letbi estventura tibi; ego ^1 tamen, o Supen, mortal ia fata videtis, 
ipse adero, ne dubites, pra> Este mei memores ; nihil ultra-lingua precari 
sensque videbor, ut pascas Sustinet ; et longo facite ut memoremur in aevo: 

p™?" s; ?t;tn Et > ^ ^^ ««*. date i ™r™ *»»*■ ss 

videtis mortalia facta, este 

memores mei, lingua sustinet 

precari nihil ultra ; et facite ut memoremur in. longo sevo : et, date fam:e tempora qua? 

dempsistis vita.-. 

NOTES. 

12. Intendit] He hung up. For lovers, 17. Speniit. 1 Anaxarete, despising the hum- 
when tliey were admitted to their Sweet- hie behaviour of Iphis, Laughed at his coin- 
hearts, used to hang on their door posts plaints — Immitibus factis.j To her barbarous 
the garlands which they wore on their behaviour. For perhaps she had dm en hira 
heads. from the door. 

Posuitque, &c] Iphis often lay at the door 18. Spe, &c. And deprives the unhappy 

of Anaxarete. The Poet shows that a sincere lover even of hope. 

lover does not hesitate to undergo the greatest 22. LaHos triumphos.] A joyful triumph, 
hardships to obtain the object of his desire. 23. Picnna vocat.] Invoke the God Paean. 

15. Tristique ser*.] The cruel, ill-natured Sing merrily, as those do, who express their 

lock, that kept the door fast. joy for having obtained what they desired. 

Convicia fecit.] He cursed. Incingere.] Crown yourself with green lau- 

14. Freto] Than the sea, when it is agita- rels, as triumphant persons do. 

ted by a storm. — Cadentibus. Setting. 24. Ferrea.] Hard hearted and cruel. 

IJcedis.] Stars, which at their rising, and 25. Certe, &C.J Something in nie at lean 

especially at their setting, occasion storms. you shall be compelled to commend, viz. that 

15. Noricus] The Norici are a people in- I have hanged myself to oblige you. 
habiting the Alps, which have abundance of 27. Curam.] The love that I bear towards 
Iron. you. — Cessisse.] so a me, I did not cease to 

16. Quod, &c] "Which have not yet been love you. 

dug out, of tl.c earth, and are called viva, live 28. Geinina luce.] Of my life, and of thec 
^ones. . who art my light. 
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Dixit: et ad postes omntOS srepc COroilis Dixit: et tendcns humcntes 

Humcntes oculos et pallida brachia tendens, ocu , los ct ^ aUkla bradlia ^ 

J-.V n -ii-i -l • posies s.-vpe ornatos coionis. 

Cum fonbus laquei religaret vincuia« summi ; cum rc i; gare t vincula summi 
Hose tibi scrta placcnt, crndelis etimpia, dixit, laquei foribus; dixit, Crudelir. 
Inseruitque caput, sed turn quoque versus, ad illam: ct in, P !a ^ sertil h *"c placent ti- 
A . • r f t * r I** 1 i bi I r.seruituue caput, sed turn 

Atque onus inielix elisa fauce pependit. 41 _ _. n \ ,,.'., 

1 I • quoque versus ad lllaua . atque 

Icta pedum motu b trepidantum, ut niulta ge- pL . pc nd:i infdix onus ehsa 

mentem [tltm, fauce. Janua icta motu tie- 

Visa dedisse sonum est, adapertaque janua lac- r* Dtn * i ,edun - vi ^ acst de " 

-^ ,. ,. , . r -\- r ^ "■ i disse Buntim gemeircm multa, 

Prodidit; exclamant famuli: trustraquelevatum adapemquc prodidjt factum; 
(Nam pater occiderat)referunt ad limina matris, famuli exclamam, que referunt 
Accipit ilia sinu, complexaque frigida nati [turn levatum frustra ad-limina ma- 
Membra sui, uostquaro miserarum verba paren- irU S™™ paSer oc f crat > \} ] * 

1^ '* 1 „ a r . acopit ;inu, complexaque ln- 

Ldidit; et matrum miserarum facta peregit; g ;da membra sn.i nati, post- 
Funeraducebat mediamlacrymosa per urbem : quam edidit verba miseramnt 
Luridaque arsuro portabat membra feretro. 50 v™ caium et v ere &\ fai -' ta --»- 

,-, ^ ■ • • ■) i n I m. m serarum matrum . diteebat la- 

lorte viae vicma domus, qua flebilisibat cryrrosa fimera pcr n]wliaT11 

Pompa, fuit: durique sonus })langoris ad aures urbem que portabat hrida 

Veilit Aliaxaretes: quam jam Dens ultor agebat. membra feretro arsura. Forte 

Motatamen, Videamus, ait, miserabile funis : l l°"™ fuit ™ m * Urc i ni 

* ,. . . iff • flebihs pompa ibat : que sonus 

Et patulis unit tectum sublime lenestns. 55 dur - p ] an goris venit ad aures 
Yixque c bene impc-situm lecto prospexerat Iphin : Anaxaretes ; quam jam Dcus 
Dirigucre oculi : calidusqiie e corpore sanguis u,tor agebat Tamen mota 

Tii„n f- t r< 4. *- ait > Videamus miserabile fu- 

Inducto pallore tugit. Lonataqtte retro ' , - ... ,,. 

r . o ' nus : et inn t subbme tectum 

Ferre pedes, haesit: conata avertere vultus, patulis fenestris. Visquebene 

Hoc quoque non potuit : paulatimque OCClipat prospexerat Iphin im P ositura 
a y*, ls gQ lecto; oculi diriguere: cali- 

Q-, p . • i . . -. . dusque sanguis fugit e corpore 

uod fuit in durojampridem pectore, saxum. pallore - nducIa ° C onataq»e 

Keve ca ficta putes : doniinoe sub imagine signum fcrre pedes retro, ha?sit : co- 

Servat adhuc Salamis: Veneris quoque nomine »ata avertere vultus quoque 

templum [lentos non P otu!t 1 ™J . P aulat ^ q ue 

T-, • • • »t i /-\ a saxum, quod nut lampridein 

Prospicienus d habet. Quorum memor, o mea, in duro pecr0 re. occp.-u artu% 

Neve putes ea ficta ; Salamis 
adhuc servat signum domina3 sub imagine : quoque habet templum nomine Veneris pro- 
ppicientis. Quorum memor, 6 mea, 

a summis. b — trepidi mortemque timentis. c Vis bene compositum, &c. 

d Ulciscentis habet, quorum memor, optima, lentos. 

NOTES. 

57. Hnmentcs.] "Weeping. 55. Quam.} "Whom now the avenging 

59. Hscc, &c ] Such a garland as this hal- deity, Nemesis, persecutes, 
ter is will please you : a sarcasm. 55. Iniit.] She goes into the chamber. 

40. Inseruitque.] sc. Laqueo. 56. Lecto. ] 'Hie bier. 

41. Elisa.] Being drawn tight. 59. Hajsit.] She stuck fast. 

42. Icta.] Struck. 61. Saxum.] The hardness of a stone, whicli 

44. Famuli.] The servants of Anaxarete. already was in her heart. 

Frustra.] Lift up in vain, for he was now 62. Doraina?.] The statue of Anaxarete is 
dead. still remaining in Salamis, 

45. Pater.] The father Ipbis. 64. Veneris prospicientis.] And diere is a 

49. Funera, &c.] She took care to have temple dedicated to Venus prospiciens, i. e. 
him haiuVomely buried. Venus the Beholder, so called on account of 

50. Luridaque membra.] His pale limbs. Anaxarete, who beheld with an unconcerned 
Arsuro, &c.] The bier that was to be burn- eye the funeral of her lover. 

ed w it'i the corpse. Lentos fastus.] Your inflexible disdain. 

Fortabat.] She took care to hare it carried. 
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Nympiic, precor, pone lentos Pone, precor, fastns, etamanti jungere, Nymphe. 

fastus, et jungere amantl. Sic gj c t ; b ; n& . vernum nascen tia frigUS adurat 66 
nee vernum fngus aduratnas- . ,. a °. . 

centia P oma tibi ; nee rapid! Poma; nee cxcutiant rapidi florentia venti. [nes 
venti excutiam florentia. Ubi Haec ubi ncquicquam formas-Detis aptus in om- 
Deus aptus in omnes formas Edidit; in juvenem rediit: et anilia demit 
Sfi&XJZSiSiZ. I-tramentasibi. Talisque apparuit illi, 70 
lia instrumenta sibi. Que ap- Qualis ubi oppositas nitidissima Solis imago 
paruit talis illi, qualis ubi ni- Evicit nubes, nullaque obstante reluxit. [figura 

tidissima imago Solis etidt y; e at . se( j yi non es( . g a • 

oppositas nubes, que reluxit _ ^ tv • vr x. ■*. 1 • 

nulla obstante. Que parat Capta Dei Nymphe est; et mutua vulnera sentit. 
vim: sed non est opus vi : que Proximus Ausonias injusti miles Amuli 75 
Nymphe est capta in figuri R ex ;t opes: Numitorque sencx amissa nepotum 

Dei. et sentit mutua vulnera. »«■ -. V .• t-j 1.1. • ,. 

Miles injusti Amuli proximus Munere regna capit : fcst.sque Pahhbus urbis 
rexit Ausonias opes : que se- Mcenia conduntur. 1 atiusque, patresque Sabini 
ncx Numitor capit amissa Bella gcrunt : arcisque via Tarpeia reclusa 
regna munere nenotum: que j)j.rna animam poenA con^estis exuit armis. 80 

mamia urbis conduntur testis , V- ..• f -t / . 1 

Palilibus. Tatiusque, que Sa- l™lc satl Curibus, HnctLoruni more luporum, 
bini panes gcrunt bulla: que Ore prcmunt voces ; et corpora victa sopore 
%iaarcis reclusa Tarpeia exuit Invadunt : portasque petutit ; quas objice firma 

animam digna poena armis Clauserat l|i af lcs. Utiam lameil ipsa recludit, 
congcstis. Inde sati Curibus . . , r . ' 

prcmunt voces ore, moi-e ta- Ncc strepittun verso baturnia cardine fecit. 85 
ciiorum luporum; etinvadunt Sola Venus porta? cecidisse repagula sensit: 
corpora victa sopore que pe- p t clausura t'uit; "isi quod rescindere nunquam 

tuntportas; quas Iliadcsclau- ,^, .. r\ « t 1 • 1 

scrat f.rma objice. Ta11.cn Dls 1,CCt aCta D . eum " Jan ° loca JlWCta tenebant 

ipsa Satuinia rccludit imam, Naiades Ausoniye gelido rorantia fonte : 

nee fecit strepitum cardine 
verso. Sola Venus sennit re- 
pagula porta cecidisse : et. fuit clausura nisi quod nunquam licet Dis rescindere acta aliorum 
Deum. Ausoniae Naiades tenebant loca juncta Juno rorantia gelido fonte : 
a namqne. b rabidorum. 

NOTKS. 

r,5. Jungere.] Be married. 77. Palilibus.] Tills festival Palilia, (whe- 

66. Sic.J An adverl) of wishing. ther so called of Pales, a goddess of shep- 

Adurat.] The verb Uro, is used either to licrds. or Parilia, from partus, the bringing 

cold or hot things. forth of cattle) was celebrated on the day 

68. Dens.] Vertuinmis, who could turn the foundation of the city was laid, as our 
himself into any shape. poet shows at large in the 41 st Fast. 

69. Juvenem.] His youthful shape. 79. Tarpeia,] A vestal virgin, the daugh- 
Anilia.] The emblems of old age, viz. his ter of Tarpeius, governor of the capitol, who 

coif, stafl', grey hairs, and other things v that agreed to deliver it up to the enemy, on con- 
he has already mentioned in ver. 46. dition they would give her the fine thinsfs 
71. Qualis.] How beautiful Ycrtumnus which they wore on their left arms, meaning 
was when he had laid aside his old woman's their bracelets. When the Sabines entered 
earb, the poet shows by a very proper simili- the city, detesting the treachery of this dam- 
tude. sol, they buried her under their shields. 

73. Sed vi ] Pomona was captivated by the Hence the mountain, which was before called 
beauty of Ycrtumnus, and therefore easily Saturnius, received the name of Tarpeius. 
condescended to his desire. 81. Sati Curihus.] The Sabines, whose 

74. Mutua vulnera.] A mutual flame. chief city was called Cures. 

75. Ausonias] The poet in what follows, 82. Prcmunt voces.] Are silent. 

traces some of the most remarkable occur- Vieta sopore.-] The Romans being fast a- 

rences of the Roman State. sleep. 

7G. Numitorqne.] Roinuhfs and Remus, 84. Ilindcs.] Romulus, the son of Ilia, 
the sons of Mars and Rhea, restored the H5. Saturnia.] Juno, the daughter of Sa- 

kingdom to their grandfather Numitor, and turn. * 

beheaded their uncle Amulius, who had ex- 88. Jono.] Near the temple of Janus, 
pelled him. 
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Has l'Ogat auxililim. Ncc NymphsejllSta pe- rogathasanxilium. NecNym- 
tentem 90 pll£C sustiuuere Deam pcten- 

,. ^ r, . a __• c *.• tem justa : que elicuerc venas 

Sustinuere Deam : venasque et flumina fbntis e t flumina *ui fomis. Tamen 

Elicuerc Sill. Nondlim tameil invia Jani nondumorapatentisjanierant 

Ora patentis erant, nequc iter preecluserat unda. invia > ne( l ue unJa pra-cluserat 
Lurida supponunt fceeimdo sulfura fonti, !, ter - S u PP™um lurrda suifura 

T i ' r i • ^ foecundo fonti, mcenduntque 

Inccnduntque cavas fumante bitumine venas. 95 ca vas venas fumante bitumine. 
Viribus his aliisque vapor penetravit.ad ima Vapor penetravit ad ima fomis 
Fontis: et Alpino modo qure certare rigore hh aliis( l u f viribus. et aqua? 

A I i . ..> • „-i P quae modo audcbatis certare 

Audebatis aqua?, non ceditis ignibus ipsis. Alpino rigorei non ceditis ipsis 

Flainmiiera gemini fumant as})ergine postes: 99 ignibus. Gemini postesfuinant 
PortaquejUequicquam rigidis permissa Sabinis, flammifera aspergine : porta- 
Fonte fuit praestructa novo ; dum Martius anna que.n^quicQuampermissarigi- 
T , ., -~ i> i i, v dis.babims, hut urrcstrrctano- 

Indueret miles. Quae postquam Romulus ultro vo fonte . dhm ' MartIus miIe3 

Obtulit; et Strata est tellus Romaiia .Sabinis indueretarma. Qua; postquam 

Corporibus, « strataque suis ; generique cruorem Romulus ultro obtulit : ct Ro- 
Sanjniine cum soceri permiscuit inipius ensis : mana * ellus est strata Sabinis 

-r, ° • • i n • i • /■ ,„ corporibus, strataque suis: que 

Face tamen sisti bellum, nee in ultima terro 1 06 i mp i us ensis permiscuit cruo- 
Decertare, placet : Tatiumque accedere regno, rem generi cum sanguine so- 
Occiderat Tatius, populisque aequata duobus, ceri •* tamen P Iacet ^Uum sis- 
Romule, jura dabas : posita cum casside Mayors *£"*' ""^ ferr ? in 

n , ... ' * 1P -.-.. r , . ultima, latiumque accedere 

1 alibus adtatur Divumque nomin unique paren- regno. Tatius occiderat, qua 

tem : Romule dabas jura aequata du- 

Tempus adest, genitor, (quoniam fundamine obu ? P°P ul f : cum Mavors 

° casside posita adfaturparentem 

magno Divumque hominumque tali- 

Res Romana velot, nee prceside pendet ab uno) bus : Genitor, tempus adest, 

(quoniam Romana res valet 
magno fundamiuc, nee peudet 
a strata atque suis ; ab uno piseside) 



NOTES. 

92. Nondum.] For the Nymphs had. not diers, who had anus under their garments, 
yet rendered the gates of Janus impassable by seized upon the woman lie fancied, and car- 
their waters ; therefore they put sulphur, ried her off to Home. Tin's outrage, so con- 
pitch, and other combustible materials in trary to the law of nations,, was the occasion 
their waters. of a war, that had well nigh ruined the in- 

93. Patentis.] Open. fant Commonwealth. 

95. Fumante bitumine.] With smoking 106. Ultima.] To utter destruction- 
pitch. 107. Tatiumque.] For among the other 

97. Certare.], Might vie with the cold of conditions of peace it was agreed, tbat Tatius 

the Alps; which is very sharp. and Romulus should joiutfy reigri with equal 

100. Rigidis.] Severe, warlike. power and honour. 

101. Praestructa] Obstructed, guarded. 108. Occiderat.] Had been slain. The Poet 

102. Martius miles.] The Romans who goes on with a sketch of the Roman affairs, 
had their origin from Mars. ..Equata.] Adapted to both people. 

103. Strata."! Covered over. 109. Romule.] Apostrophe to Romulus. 

104. Generique.] For the Romans had car- 110. Talibus.] A speech of Mars to Jupiter, 
ried off the daughters of the Sabines for their in which he entreats him to admit his son 
wives. The stoiy, as related by Florus, is Romulus amongst the Gods, as he had already 
this : Romulus finding it difficult to procure done for others. 

wives for his men, who were the refuse »f 111. Magno fundamine.] On a firm foun- 

almost every nation, had recourse to strata- dation. 

gem. He invited the Sabines, a neighbouring 112. Praside.] q. d. Nor can it be suffici- 

people to an horse-race, and while they ently protected and defended by the care and 

were intent upon tfieir sport, each of lus sol- providence of oue deity only. 
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solvere pro?niia qiu-c promlssa Praemia quae promissa mihi, dignoquc nepoti 
mihi dignoque nepoti, et im- Solvere et a blatnm terris imponere ccelo. 1 14 

ponere ablatum terns ccelo. r ' ' WW| x ,T 

Tu quondam di'xisii mihi, con- iu miln concilio quondam prasente Deorum, 
cilio Deomra pncsente (nam (Nam memoro, meniorique animo pia verba no- 
mcmoro, que noiavi pia ver- Unus erit, quern tu tolles in cacrula coeli : Ttavi) 

ba memon ammo) evit unus, ,-.. • .• u . •. i i~ / 

quem tu tolks » u cwrula cali. Uixisti. kata sit verborum sumina tuorum. 
Sit summa tuorum verborum Annuit Omnipotens : et nubibus aera csecis 
rata. Omnipotens annuit; et Qcculuit, tonitriique et fulgure terruit urbem. 
occuluit ai?» «c» nub.bus, Q gibi prom i SSffi scns i t data sjVna raping 121 

que terruit nrbcm tonitru ct 2*" , " , o I ''"- 1 

fulgure. Qu« Gradivus sensit Innixusquc has tie, pressos temone cruento 

data signa rapina- promissae si- ImpavidllS COllSCenditi CqUOS GradivilS, Ct lCtll 

hi, innuusque hast.-v, impavi- Vrrberis increpuit : prdnumquc per acre lapsus 

dus conscendit equos pressos ^ ... * * . * .i _, , „ * 

cruento temone, et increpuit Coustitit in summo nemorosi colle Palati : 125 
ktu verberis : que lapsus per Ilcddcntemque suo jam regiajura Quiriti 
prouumaera, constitit in sum- Abstulit Iliaden. Corpus morlale per auras 

mo colle nemorosi Palati : que rv-i * 1 i «. •> l i r u 

abstulit Iliaden jam redden- Dilapsum tenucs : ecu lata plumbea funda 
tem regia jura suo Quiriti. Missa solet medio glans intabesccre ccelo. 
Mcrtale corpus dilapsum per Pulcbra subit facies, et pulvinaribus altis 139 

tenues auras : ceu plumbea ]);; et jj s tra beati forma Quirini. 

fflansmissa lata funda solet in- p. 5 ? x . . \ • ■* 

tabescerc medio ccelo. Pul- Hebat, ut amissum, conjux ; cum regia Juno 
fbra lacics subit, et dignior al- Irin ad Hcrsiliam descentlcre limite curvo 
tis pulvinaribus et qualis for- Imperat : et a vacuce sua sic mandata,referre : 

ma trabeati Quirini. Conjux *~\ , -, t .•«. /> „. -j . £, , • * , „ „ 

flebat, ut anussum; c'm regia ° et . dc Latla > ° et d <- g ente ^^ ' 35 

Juno imp-M-at Lin descenderc Prascipuum matrona decus; dignissima tanti 
ad iierbiiiam curvo limite: et Ante fuisse viri, conjux nunc esse Quirini; 

»ic referrc suamandata vacure. 

O tnairona prascipuum decus et do Latia, et de Sabina gente : dignissima ante fuisse conjux 

viri tanti, nunc esse Quirini ; 

a vdu tse. 



NOTES. 

1 13. Nepoti.] To Romulus, of whom I, shipped him accordingly. 
JUarsi, your son, am the father. 1 'J 1. Sensit.] Perceived. 

114. Solvere pnemia.] To confer. Signa.] The tokens of his father Jupiter's 
Imponere ccclo.] To take him into the approbation. 

number of the Gods. 124. Verberis] Of a whip. 

11G. Memoro.] I remember. In dlier 125. Nemorosi Palati.] Mount Palatium is 

places meniorare is to i elate. one of the hills of Rome, famous for being 

1 1 7. Unus.] Ti:ese are the words of Jupi- the seat of the emperors, 
ter to Mars.— —Nubibus.] We have an ac- 127. Iliaden.] Romulus, the son of Ilia, 

count in Floras of the 'Aaro5£:y'cnj or dei- 129- Intabescere.J To melt, 
fication of Romulus ; who as he was making 130- Pulvinaribus altis dignior.] Suited to 

an oration near the city at the lake Cnprea, the lofty mansions of the gods. Pulvinara 

was suddenly taken out of sight. Some of are a sort of couches, which the Romans 

the Senators conjectured he had been torn in erected for the gods in their temples, 
pieces, on account of his cruel disposition : '31. Trabeati.] The Trabea was a coat or 

J5ut a tempest arising, and an Lelipsc of the garment party-coloured of purple and white, 

Sun happening at that time, these cxtrawrdi- la stnppf. 

nary circumstances favoured the story of his 133. Hersiliam.] The wife of Romulus, 

consecration. And soon after Julius Proculus, whose tranlation the Poet relates in the next 

affirming that lie saw Romulus appear in a 'able. Limite /| He means the Rainbow, 

more venerable form than usual, and that he by which Iris is said to descend, 
commanded thim to esteem lum as a God, 137. Nunc esse Quirini.] And now worthy 

and telling them, that in U^ven he was call- to be the spouse of the God. 
rd Quirinus, the people believed it, aud vvor* 
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Siste tuos flelus : et, si tibi cura videndi siste tuosfletus : etsi cura est 

Conjugis est, duce me, lucum pete colle Quirino ; tibi ^fidi conjugis. pete !u- 
Qui vfret, et templum Roman; regis obumbrat. j« ^ ™ St 
Paret, et in terrum pictos delapsa per arcus 141 plum itomani regis, rarct 

Hersiliani JUSsis COmpellat VOcibllS Iris. Ins, et delapsa in terram per 

llle verecundo vixtolleuslumina vultu, [turn est: P ictos . arcus > compdiat Hersi- 

„„ . ... • _r ' ham jussis vocibus. Ilia vix 

O Dea, (namque raihi, nee quae sis dicere promp- toiler lumina verecundo vui- 
Et liquet esse Deam) due, 6 due, inquit : et offer tu, O Dea, (namque nee est 
Conjugis ora mihi. Quae si modo posse videre P rom P tum mihi dlcere q u;E 
Fatasemeldederint; ccelum « aspectassefatebor. ™L ^TtZ" D ,T ) in " 

« T -r. i , , r _,, A °, U3|: ; due, o due: et otter ora 

Nec mora ; Romuleos cum virgine lhaumantea conjugis mihi. Qua; si fata 
Ingreditur colles. Ibi sidus abasthere lapsum modo dederint posse viderc se- 
Decidit in terras : a cuius lumine flagrans 150 ^i^teboraspectassecalum. 

H.i. • • -j •. •' ° Nec mora ; ingreditur Komu- 

ctsiIhe enms cum sidere cessit in auras. leos co i lcs cu f n Thaumanteg 

Hanc manibus notis homanoe conditor urbis virgine. lbi sidus lapsum ab 

Excipit : et priscum pariter cum corpore nomen ^there decidit in terras : a 

Mutat; Oramque vocat. Quas nunc Dea iunc- !|' mhie cl, J u . s . crinis H "»l»" 

. r\ • • . rlagrans cessit in auras cum si- 

ta Quirino est. _ derc- Conditor Romana? ur . 

bis excipit illam notis mani- 
bus : et mutat priscum nomen pariter cum corpore ; que vocat Oram ; quce nunc est Dea 
juncta Quirino. a aspexisse videbor. 

NOTES. 

158. Siste tuos fleru9.] Leave off weeping. Virgine.] With Iris, the daughter of Thau- 

139. Pete lucum.] Go to the grove, mas. 

140. Romani regis.] Of Romulus, who 151 . Cessit in auras.] Mounted to the sky. 
after his death was called Quirinus. 152. Notis.] Well known. 

141. Pictos.] Striped with various colours. Conditor.] Romulus. 

145. Liquet.] It is clear or manifest. 155. Priscum nomen.] For her body wa«« 
Oiler.] Show me. rendered immortal ; and instead of Hersilia 

146. Ora.] The face, the form she was called Ora. 

148. Rouiuleos colles.] The Quirinal hill. 154. Juncta Quirino.] Ora was worship- 

ped in the same temple with Romulus. 

Exp. fab. xiv. xv. & xvi. What is related of Anaxarete being turn- 
ed into a rock for her insensibility, is to be considered as nothing more 
than a poetical licence to ornament the relation, like some of our poets, who 
transform the eyes of their Phyllises into stars. The remainder of these Fables, 
being confined to historical transactions, require not any explanation. But 
before we quit the subject, we shall observe the distinction that separates the 
Historian from the Poet. The first is to relate facts with a strict attention 
lo truth ; this confines the writer to a narrative of them as they arise, and 
to a language that will best express them ; while the Poet gives a loose to 
bis imagination, and of course abounds more in fiction than in fact. Ovid, 
in these Fables, relates some circumstances well known in the Roman his- 
tory, with a grandeur well suited to the sublimity of his genius. Thus, 
when he mentions the entry of the Sabines into Home, he brings down the 
Queen of Heaven to open the gates for them ; and when he says they en- 
gaged the Romans near the Temple of Janus, he makes the Nymphs of the 
Fountains, at the request of Venus, pour forth rivers of flame, to force them 
t© retire. With the same licence has he proceeded, embellishing his ac- 
count of facts, and indulging a genius and fancy which are inimitable and 
peculiar to himself. 
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FAB. I. II. III. IV. V. VI. VII. & VIII. CALCULI IN NIGRUM COLOREM. 
ANIMiE IN VARIAS SPECIES. EUPHORBAS IN PVTHAGORAM. ELE- 
MENTA IN VARIAS SPECIES. EGERIA IN VALLEM ARICINAM SE CON- 
FERT. IIIPPOLYTUS IN DEUM VIRBIUM. ^ EGERIA IN FONTEM. GLEBA 
IN PUERI FIGURAM MUTATA. JACULUM ROMULI IN ARBOREM. CIP- 
PUS FACTUS CORNUTUS. 



THE ARGUMENT. 



Myscclos, son of Alemon, is warned by Hercules in a dream, to leave Ar- 
gos, and settle in Italy. He is prevented, when departing, by a law 
which forbids the Argians to leave the City without the Magistrate's per- 
mission : He is tried, and by a miracle absolved,. He retires into Italy, 
and builds the City of Crotona. Pythagoras comes there and teaches. 
His reputation draws Numa Pompilius to him. The Poet takes this 
occasion to speak of his philosophy. Egcria, Numa's wife, is inconsol- 
able on account of his death, and is at last changed into a fountain. 
Hippolytus's horses are scared by a Sea-Bull ; and he is killed by a fall 
from his chariot. Tages the diviner, arises out of a tuft of grass. Ro- 
mulus's Lance is changed into a Tree. Cippus goes into voluntary 
banishment, rather than his country should lose its liberty, by his be- 
coming King of it. 



Intcrea qujcritur qui susti- OU/ERITUR intcrca, qui tantao pondera 

neat pondcra tanta? molis. que ^J molls 

nueat succedere tanio regi. ~ « 

Kama pnrnumia vcri dc-stinat Sustineat, tantoque quettt succedere regu 
i-lnnim Numam impcrio. Illc Destinat impcrio « clarum pnenuntia veri 
non liabct satis cognossc ritus p ama Numam. Non illc satis cognossc Sabiiia? 

Sabinaigcntis, concipit inaiorn /->«.• 1 i , • - • c 

capacianimo: Gentis liabet ritus : ammo majora capaci o 

a Lai io. 

NOTES. 

1. Tanta molis.] Of so groat an empire. 5. Clarum.] Noble, il. astrious for his jus-. 

2 Tanloquc rcgi.J So great a king as Ito- ticc and integrity, 
wiulus was. 5, Kiln*. J The manners or customs. 
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Concipit : et quae sit rerum natura requirit. et requirit quae sit natura 
Huius amor curie, patria Curibusque relictis, rer ™- „ Amor hu Jus ™ r f' 

„ •> ,_ , . [ , , l ... , patria Curibusque relictis. 

Fecit, ut Herculei penetraret ad hospitis urbem. fecit ut penctra £ t ad urbem 
Graia quis Italicis auctor posuisset in oris Herculei hospitis. Unusescni- 

Mo3nia quasrenti, sic e senioribus unus 10 oribus indigems, non inscius 

Kettulit indigenis, veteris non inscius svi : >»f™™™ veteris *vi, sic 

C o » rcttuht quasrenti, quis auctor 

Dives ab Oceano bubus Jove natus Iberis posuisset Graia moenia in 

Littora felici tenuisse Laeinia CUrsu Italicis oris: Natus Jove, dives 

Fertur: et, armento teneras errante perherbas, Iberis bubus > fertur tenuisse 

Ipse domum magni nee inhospita tecta Crotonis ^ acinia Vlti ° ra fel ! ci ^ ursu J* 
i o . , r i a 1, Oceano : et ipse intrasse do- 

Intrasse; et requie longum relevasse laborem ; mum , nec inhospita tecta mag- 

Atqiie ita diseedens, iEvo, dixisse, nepotum iii Crotonis, armento errante 

Hie locus urbis erit : promissaque verafuerunt. P er teneras herbas : et relevas- 

t. t -. . ,. * a i -i se longum laborem ilinerh 

Nam fuit Argolieo generates Alemone quidam requie .° atque disccdens , dixisse 

Mjseclos, illillS DlS aceeptissimUS aevi. 20 ita, Hie erit locus urbis a:vo 

Hune super incumbens pressum gravitate soporis nepotum; promissaque fuerunt 
Claviffer alloquitur : Patrias, age, deseresedes: ™ ra - , Nam fuit q«Mam 

T ° .. 4, .i - 7p 3 P j Myscelos generatus Argohco 

I, pete diverai Japidosas /bsans undas : ^ Alemone, acceptissimus Dis 

Et, nisi paruerit, multa ac metuenda minatur, rc/i07);mz'6j<silliusa:vi.ciaviger 
Post ea discedunt pariter SomnusqueDeusque. incumbens super huncaUoqui- 
Surgit Akmonide. ; « tacitaque recentia mente '^T^'X; 
Visa refert : pugnatque diu sententia seeum. 27 pete lapidosas undas diversi 
Numen abire jubet : prohibent discedere leges : iEsaris. Ac minatur multa 
Pcenaque mors posita est patriam mutare volenti, metuenda, nisi paruerit. Post 
Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, , ea Somnusque Deusque disce- 

t-^ A , . i •••j „. xt oi dunt pariter. Alenaoiudes sur- 

Lt caput extulerat densissima sidereum Nox: 31 - t . v refert recentia visa 
Visus adesse idem Deus est, eademque monere; Uci & mente . que sen tentia 
Et, nisi paruerit, plura et graviora minari. pugnat diu secum. Numen 
Pertiinuit:patriumquesimultransferreparabatJ ubet abire > le S es P^hibent 

discedere, que mors est posita 
poena volenti mutare patriam. Candidus Sol abdiderat nitidum caput Oecano, et densissima 
Nox extulerat sidereum caput : idem Deus visus est adesse, que monere eadera : et minari 
plura et graviora, nisi paruerit. Pertimuit : que simul parabat transferre patrium 
a tacitaque recoudita mente Jussa refert. 

' NOTES. 

G. Requirit.] lie enquires into, searches Lacinius, whom Hercules is said to have 

after. slain. 

7. Huj us curse.] The desire of learning. 16. Longum laborem.] The fatigue of ft 

Curibusque.] Cures was a very rich city long journey. 

*if the Sabines ; from whence were the kings, 19. Argolico.] Born at .Argos. 

T. Tatius, and Numa Pompilins. ' 20. Acceptissimus.] Very acceptable. 

S. Penetraret.] He travelled. 21. Hunc] An Anastrophe. 

Herculei hospitis. Of Croto, who enter- Pressum, &c] In a sound sleep, 

tained Hercules when he returned from Spain, 22. Claviger.] Hercules armed with a club, 

with the herbs of Geryon, and learned from 23. Pete.] Inquire for, seek out. — Diversi.] 

him that a city should be built in that place, great way from hence, sc. from Argos. 

which Myscelos afterwards verified. JEsaris.] A river near Croton. 

11. Non inscius.] Well skilled in ancient 25. Deusquc.] Hercules, 
histories. 26. Recentia visa.] The late vision. 

12. Jove natus.] Hercules. Iberis.] Spa- 27. Pugnatque.] Wavers. 

nish. So called from the river I berus. 50. Candidus.] A description of the night. 

13. Littora Laeinia.] Lacinium is a pro- Densissima nox.] Gloomy night, 
montory in the farthest part of Italy, divi- 32. Idem.] sc. Cum. 

ding tlie Ionian sea Irom the Adriatic, 54. Putriumque, &c.] His whole family. 
belwecn'Petilia and Croton, so called from 
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pcnetraleln novasscdes-. mur- \n sedes penetrale novas: fit murraui' in urbe : 

mur fit in urbe : que agitur g tar l]e ; tur W urnreus . a UtOlie 

reus spretarum legum. Ut- r 1 o o 1 

que prior causa est peracta, peracta est [ Datum, 

crimenque patct probatum si- Causa prior, crimenque pntet sine teste pro- 
ne teste. reus squalidus, tollens Squalidus ad Superos tollens reus ora manusque, 

ora manusque ad superos, in- Q cu ; - ccel ; big gex fec g re labores r n j s auctor . 

quit, O tu cui bis sex labores ^ J . -i • 

fecere jus cceli, precor fer Fer P reCOr ' ,n( l UIt > °P em : nam tU mlhl CUml ' 

opem: nam tu auctor hnjus Mos erat antiquus, niveis atnsque lapillis, 4>1 
criiuinis mihi. Erat mos an- His damnare reos, illis absolverc culpae.[omnis 
tijuus damnare niveis atrisque Nunc quoque s ; c ] ata est se ntentia tristis : et 

lapillis, reos his, absolverc , , {* . * , . . . 

culpa? illis. Nunc quoque Calculus lmmitem demittitur ater in urnam. 44« 
tristis sententia est sic lata : Qua; siniul effudit numerandos versa lapillos: 
ct omnis ater calculus demit- Omnibus e nigro color est mutatus in album: 

titurin immitem urnam. Qua? r^> t 1 tt 1 ..• c , 

linnd versa effudit lapillos Candidaqiie Hcrculeo sententia munere facta 
liumcrandos; color est mutatus Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 
e nigro in album omnibus : Amphitryoniada? : ventisqiic f'aventibus tequor 
que sententia facta Candida jjuvigat Ionium : Lacedsemoniumque Tarentum 
Hcrculeo munere solvit Ale- t> . •. . c 1 • o 1 »• vr *i 

•j in •» mlo . Bvaetent, et Sybann, Salentinuniqite iseaethum, 

moniden. Ille agit grates . ' J . ' t '. 

parenti Ampbitrj-onida: : que 1 nurinosque sinus, lemcsenque, et Iapygis 

jiavigat Ionium acquor faven- arva, 

tibus ventis : que pnetcrit y: lxque pe rerratis qurc spectant littora tm-is, 

Lacedaemonium larentum, et T 1 . V, . r . \- n • • 1 r r< 1 ' • 

Sybarin, SalentinumqueNe*- Invenit iEsarei fatalia fluminis ora: ■ [Crotonis 
tiium, Tlnirinosqr.e sinus, Te- Nee procul hinc tumulum, sub quo sacrata 
mesenque, et arva Iapygis. Ossa tegebat bumus : jussaque ibi mcenia terra 

Que terns qu.x spectant litto- Con( ]j d j t et nomcn tumu l at i trax | t j n ur bcm. 
ra vix pererratis, jnvemt ta- ' A . „ ^ 

taliaora/Esarei fluminis: nee lalia constabat certa primordia fama 
procul hinc tumulum, sub quo Esse loci, positaeque Italis in finibus urbis. 
humus tegebat sacrata ossa y^ fl ,j t h j c ortu $ am ' ms . set l f U g era t una GO 
Crotonis. que 11 con 1 1 ^, Samon et dominos ; odioque tvrannidis exul 

mcenia jussu terra : et traxit ' 1 J 

Domen tumulati in urbem. 

Constabat certa fama primordia loci esse talia, que urbis posita: in Italis finibus. Hie fuit 

vir Sam i us ortu j sed fugerat una ct Samon et dominos ; et erat exul spontd odio tyrannidis 

a — utqiie peracta. b Causa fuit. 

NOTES. 

56. Spretarum legum.] For contempt of 51. Sybarin.] A town of Greece. 

(he Jaws. Agitnr reus,] lie is accused. Nexlhum.] A river of Salentine. 

Ileum peragere, is to condemn. 52. Thurinos.] Thurium is a city of Ca- 

37. Sine teste.] For he confessed that lie labria. — Temesenque.] A town famous for 

designed to travel. mines of brass. 

39. Bis sex, &c] The labours of Hercules Iapygis.] The promontory of Iapyx. 
Fecere jus.] Have advanced. 5-1. ^2sarci.] Soc ver. 25. 

40. Nam tu, &c.] For you urged me to Fatalia ora.] The port destined by fate for 
Temove my habitation. his settlement. 

42. His,] With black pebbles. Tumulum.] A Sepulchre. 

Illis.] With white. 56. Jussaque.] Commanded by Hercules. 

43. Sententia tristis.] The heavy sentence. 57. Nomen.] Croton received its name 
-14. Urnam.] A vessel in which the Ballots from Crolon die hero, whence the people 

of the Judges were collected. An urn is also were called Crolonians. 

a vessel in which water is drawn out of a well. fiO. Hie] There, that is at Croton, whi- 

Andin urnsthc ashesof dead bodies were kept, ther Numa rompilius went to hear I'ytha- 

47. Candida.] Alluding to the Ballots. goras. 

50. Laceda>moniuniqiic.] Uuillby the Fa- Ortu.] By descent, 

ccdamonians. Tarentum is a city of Calabria. 61. Dominos.] The Tyrants or Kings. 
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Spontc erat. Isque, licet coeli regione remotos, Iwjuc adiit Deos mcnte. licet 
Mente Deos adiit : et, qua? Natnra negabat 'pmotos regione coeli : ethau- 

, T . ., , • ]• • i -, sit ea oculis pectoris, ciuse N a- 

Visibns humanis, oculis ea pectoris hausit. ^ tura negabat > buman!e J visibus> 
Cuniqueaiiimo,etvigiliperspexeratomniacuru; Cumque pcrspcxerat omnia 
In medium tliscendadabat: ccctumque silentum, anm10 v! s" lh " et curd; d abat 
Dictaque mirantum, magni primordia mundi, di f™ nda t in m f il ' ra ' 1 ue do ' 

■^ 1 ' . f » . ' cebat fcetum silentum, que mi- 

Et rerum causas, etqmd Matura do,cebat; [go: ran t um dicta, et primordia 
Quid Deus : unde rives, quae fulminis esset ori- magni mundi, et causas rtmm, 
Jupiter, an venti, discussa nube tonarent: 70 ct l uid ^ atura ; <l ui(1 Deus 

„ ' . . a • j i . esset : unde nives : qua' esset 

Quid quateret terras ; qua sidera lege mearent .; origo fulminis Ju J iter> aa 
Et quodcunque latet. Primusque animalia mensis venti tonarent nube discussa: 
Arcuit a imponi : primus quoque tulibus ora quid quateret tcmis : qua lege 
Doctaquidem solvit, scd non ct credita, verbis. sBc ™ "ramit ; * quodcuii- 

_ . A ii-i i- t — - nue latet ctvtcros homines. In- 

Parcite. mortales, dapibus temerare nefandis io rausquc arcuit aniina i ia impo . 
Corpora. Sunt Iruges : sunt deducentia ramus ni mensis •. primus qnoque 
-Pondere poma suo, tumidaeque in vitibus iivee: quidem solvit docta ora talibus 
Sunt lierbae dukes: sunt, * quae rcitescere flam- ifj*. sed n ° n , ct Credita " 

- T i-i i r-* Mortalcs, parcite temerare cor- 

JMoliirique queant. .NecTobis lacteus humor [ma pora ne fandis dapibus. Sunt 
Eripitur, nee mella thymi redolentiaflorem. SOfruges: sunt poma deduccn- 
Prodiga divitias alimentaque mitia tellus tia rairios suo pondere, tumi- 

Sugfferit^tnueepulassinecaedeetsanguineprsEbet. f«l ue /T " * idbu8 : SU,U 
^ bs .. * » . r . . ° l dulccs herba; : sunt, quas que- 

Carne ferae sedajit jejuma : nee tamen omnes. ant mitescerc flamma moffiri- 
Quippc equusj et pecudes, armentaque gramine que. Nee lacteus humor eri- 

vivuilt. rrumoue P* tur vobis, nee mella redolcn- 

« . ^.i . . *,. tia florem thymi. Frodi<ratel- 

At, quibus ingenium est immansuetumque fe- , us suggeri f divitias alimen- 
Armeniae tigres, iracundique leones, 86 taquc mitia •. atque pn-ebet 

cpulas sine ca;de et sanguine. 
Fera;scdant jejunia carne : tamen nee omnes. Quippe equus, et pecudes, armentaque vivunt 
gramine. At quibus est immansuetumque ferumque ingenium, Armenia) tigres, iracundi- 
que leones, 

a Arguit. b — qua? mitescerc possum, Et mollire famem, nee, &c. 

NOTES. 

GZ. Menle.J By the strength u of his mind. 70. Jupiter, an venti.] For some say that 

Adiit Deos.] He searched out heavenly thunder is a vehement concussion of the air ; 

and divine things. others think it to be an eruption of wind col- 

64. Oculis pectoris.] His mind's eye. . letted in the clouds. 

Hausit.] He traced. 71. Quid quateret terras.] What was the 

65. Vigili.] With diligent study. cause of earthquakes. 

66. Dabat discenda in medium.] Commu- Qua lege.] For some stars are said to move, 
nicated his discoveries to his followers. with the world, and others contrary to it. 

67. Dictaque.] His sayings. It is reported 72. Et quodcunque.] Pythagoras taught 
that Pythagoras was of so great authority, men all the mysteries of nature. 

that his scholars gave implicit credit to what- 73. Arcuit. J He forbid. 

ever he said ; so that if they were asked the 75; Parcite violare.] Don't violate, don't 

reason of any thing they affirmed, the reply pollute. 

was, A-jtos £<lr, Ipse dixit; i. e. He has 7G. Deducentia.] Bending, weighing down. 

said so, meaning Pythagoras; looking upon 77. Tumidaque.] dwelling with juice. 

that as evidence indisputable. 79. Molliriquc.] Made soft, boiled. 

Primordia.] The origin ; concerning which, Lacteus humor.] Milk, 

the opinions of philosophers are various. 80. Thymi.] Thyme; an herb of which 

68. Et quid Natura.] And the course of bees are very fond. 

"ature. SI. Prodiga tellus.] The lavish earth. 

69. Quid Dcus.] What God is. 82. Suggerit.] Affords. 

Unde.] From what cause snow and thun- f-4. Pecudes] Sheep. — Armentaque.] Oxen, 
tfer proceed. 85. Ingenium ferum.] A fierce nature. 
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que ursi cum lupis gamknt Cumque lupis ursi, dapibus cum sanguine ffau- 

dapibus cum sanguine. Hcu i : rA' 

quantum scclus est, viscera ULlll. ^ ^ ^ L^"> 

condi in viscera, que avidum Heu quantum scelusest, in viscera viscera con- 
corpus pinguesccie corpore Congestoque avidum pinguescere corpore corpus ; 
congesto; que animantem vi- Alteriusque animantem animaniis vivere letho ! 

vere letho altenus animantis ! -i- . • * . .• • ■ 

Scilicet intamisopibus, quas Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
terra optima matrum parit, nil Terra parit, nil te nisi tristia mandere stevo 
juvat te nisi mandere tristia Vulnera dente juvat, ritusque referre Cyclopum ? 
Tulneraanimaliuviswodente, Ncc nisi per dideris aliuin, placare voracis 

que referre ritus Cyclopum? t-i i* - - • • • . • n 

Nee poteris placare jejunia vo- ^t male morati potens jejunia ventris ? 95 
racis et male morati ventris, At vetus ilia £etas, cui fecimus Aurea nomen, 
nisi perdideris alium? At ilk Foetibus arboreis, et, quas humus educat, herbis 

vetus a?tas cui fecimus nomen t,^ ^ f ' L 11 •.. 

Aurea, fuit fortunate arboreis * Oftunata fuit : HCC polll.lt Ora CTUOre. 

fectibus, etherbis, quas humus Tunc et aves « tutas movere per aera pennas; 
educat: nee polluitoracruore. Et lepus impavidus'mediis erravit in agris : 100 
Tunc et aves movere tutas ^ ec sua crccJuHtns nicem suspenderat hamo: 

pennas per aera; et lepus erra- „ .»..,..*., '. . „ , 

vit impavidus in mediis agris: Cuncta sine insidns, nullamque timentia fraudem, 
uec sua credulitas suspenderat Plcnaque pacis erant. Postquam non utilis auctor 
piscem hamo: cuncta erant Victibus invidit, b (quisquis t'uit ille virorum ) 101- 
due insidiis plenaque pacis, Corporeasque dapes avidam demersit in alvum, 

l^tqu^TonuS^cToHu: Fec[ \ iter sceleri : P"™que e ca3de ferarum 
vidit victibus, (quisquis viro- Incaluisse putem maculatum sanguine ferrum ; 
mm ille fuit) que damersit Idque satis fuerut : nostrumque petentia lethum 
corporeas dapes in avidam al- Corpora missa neci salva pietate fatemur : 109 

vum ; fecit iter sceleri : que <-, , *■ v , . . * 1 i r 

putem ferrum maculatum san- Sed qumn daiidaiieci, tarn non epulandafuerunt. 
guine incaluisse e prima ccede Longius inde nefas abiit : et prima putatur 
leramm; id.jue fuerat satis : H os t,j a sus meruisse mori : quia semina pando 

que fatemur corpora petentia t^ • . •*. 

nostrum kthun, missa neci Jf uent rostro > spemque interceperit anni. 
pietate salva: sed non fuerunt Vile caper c morsa Bacchi mactandus ad aras 

tarn epulanda, quam danda neci. Inde nefas abiit longius : et sus putatur meruisse mori 
prima bostia : quia ernerit semina pando rostro, que interceperit spem anni. Caper, morsa, 
vite, ducitur mactandus ad aras Bacchi ultoiis. 

a tutie. b (quisquis fuit ille feroruin.) c rosa. 

NOTES- 

88. Viscera in viscera condi.] To bury 105. Corporcas dapes.] Animal food, 

bowels in bowels. 10(J. Fecit iter sceleri. J Opened a way for 

93. Ritusque] The manners of the Cyclops, slaughter and murder, 

who eat human llesh raw. Asifhehad said, 108. Idquc.j sc. To kill beasts. 

Jt is abase thing for man to imitate their sa- Nostrumquu lethum.] Pythagoras says, that 

vagc and inhuman customs. although beasts that arc hurtful may be dc- 

95. Male morati.] A depraved appetite. strayed, their flesh should not be eaten. 

96. Aurea.] See Lib. I. 111. Inde.] From killing wild beasts, men 

97. Frclibus arboreis.] The fruits pf trees, proceeded to kill those that were tame, and 

98. Fortunate] Happy, blessed. afterwards to the murder of their own species. 
Polluit.J Defiled. Pando rostro.] With her crooked snout. 

99. Tutas.] Secure, out of d.ingcr. For 113. Enieriu] Hooted up. It was custo- 
theu nets were not spread to catch them. niary to sacrifice a sow to Ceres, as it was also 

100. Impavidus.] Without fear. to sacrifice a goat to Hacrfius. 

101. Victibus invidit.] Fnvied usthissimple Spem anni.] Tbe standing corn, &e. 
food. — Quisquis, &c.] Tor he knows not who 1 14. Moral vite.] For having gnawed tho 
ir was. The poets impute it l«> .Jupiter. vine. 
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jamque carpebam littora Co- Jamque Corinthiaci carpebatn littora ponti, 

nnthiaci pontr, cum mare sur- o 1 • - 

resit: que immanis cumulus Cutn mare surrexit : cumulusque immanis a- 

aquarum visus curvari in spe- quarum 

ciem montis, et crescere : et In montis speciem curvari, et crescere visus; 
daremugitus, que findi sum- Etdarernugitus, summoque cacumine findi. 510 

mo cacumine. Hinc cormger ^, .*-? 1 . ... .. 

taurus expellitur undis ruptis, Cormger hinc taurus ruptis expellitur undis, 
que erertus in moiles auras Pectoribusque tenuis molles erectus in auras, 
tenus pcctoribus, evomit par- Naribus et patulo partem maris evomit ore. 

tem mans naribus et patulo ,-, 1 . V t\/t-u* • i 

ore. Corda comitum pavent. Corda pavent com.tum. Mihi mens internta 
Wens mansit interrita mihi, Exiliis contenta suis. Cum colla feroces[mansit, 
comenta suis exiliis. Ciim Ad freta convertunt, arrectisque auribus horrent 
feroces convertunt colk ad Q ua(iru pedes . m0 nstrique metu turbantur; et 

treta.que horrent arrectis aun- '. . l 

bus: que turbantur metu mon- altlS 517 

stri : et pra;cipitant currum Praecipitant currum scopulis. Ego ducere vana 
altis scopulis. Ego luctor du- F roe na manu, spuiriis albentibus oblita, luctor: 

cere ircena vana manu, oblita ■&. . \ , ' , . , , ~ nn 

albentibus spumis •. et resupi- Lt retro lentas tendo resupmus habenas. 520 
nus tendo lentas habenas re- Nee vires tamen has rabies superasset equorum; 
tro Nee tamen rabies equo- Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axeni, 

rum superasset has vires ; ni y j • ■ occm&u f rncta aC disjecta fuisset. 
rota, qua circumvertitur per- x J 

petuum axem. fuisset fracta ac kxcutior curru : lonsqtie tenentibus artus, 524 
disjecta occursu stipitis. Ex- Viscera viva trahi, nervosque in a stirpe teneri, 
cutior curru -. lorisque tenen- Membra rapi partim, partim reprensa relinqui, 

tibus anus, videres viscera r\ 1 c <• • i 

trahi viva, nervosque teneri in ° ssa grayem dare fracta sonum, fessamque videres 
stirpe, membra partim rapi, Exhalari animant; nullasque in corpore partes, 
partim relinqui reprensa, ossa Noscere quas posses: ununique erat omnia vulnus. 
fracta dare gravem sonum, que ^urn potes, aut audes cladi componere nostra;, 

fessam animam exhalari : nul- X t i o if i* 1 

lasque partes in corpore, q ua S Nympha,tuam? Vidiquoquelucecarentiarcgna. 

posses noscere : que omnia erat unum vulnus. Nympha, num potes aut audes componere 
tuam nostra; cladi? Vidi quoque regna caieutia luce, a stipe. 



NOTES. 

508. Surrexit.] Swelled, became turgid. the sea-calf. 

509. In montis. J Hippnlyius, by way of Altis scopulis.] Over high rocks, 
emphasis, shows bow big that sea-calf was, 518. Pra:eipitant.] They hurry. 

which made the sea rise up like a mountain. Ego, &c ] I in vain endeavour to curb 

510'. Dare niugittis.J To bellow. For sea- the reins, bedewed with the foam. 

calves low or bellow like oxen 520. Et retro.J sc. Ducere, to draw back. 

51 1. Corniger, &c] After the sea-calf burst Lentas habenas.] The pliable reins. 

the waves in sunder, he came forth. Tendo resupinus.] 1 bend, lean backward, 

Expellitur.] lie breaks out, bursts forth. pull with all my strength. 

515. Exiliis contenta.] Eeing altogether Rabies. The fierceness. 

taken up with sorrow for being banished.. 52-1. Excutior curru ] I am tossed out of 

Colla.] Their heads. the chariot. — Lorisque icncntibub.] Entiiii- 

Fcroeos.] The tierce horses by which the gled in the harness. 

chariot of Hippolytus was drawn. 526'. Reprensa.] Being caught by the roots 

516. Ad freta.J To the sea, by reason of and slumps of the trees. 

the noise made by the sea-calf. 527. Gravem sonum.] A great noise. 

Arrectiwjue :uiribus. This is properly *po- Videres.] You might see. 

ken of cattle : and so metaphorically, Terence 528. Exhalari.] To be breathed out. 

in Andria; " Arrigeaures, Pamphile.'' And 550. Num potes.] Hippolytus says, his 

Virg. JEn. II. " Atque arrectis auribus ad- calamity was greater than Egeria's. 

Ho." In English, l'ritk up your ears. Componere. j To compare. 

Horrent.] They arc affrighted. 551. Vidi, &cj 1 went down to the infer* 

517. IMonstrique metu. J With the fear of nal shades. 
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Etlacerum fovi Phlegelhontidu corpus in unda. ct fovi laccrum corpus in 
Nee, nisi Apollineas valido medicamine prolis, ™egcthontide unda Nee 

,., , ,. • r c r\ c «.-i Vlta ' oret rcddita, nisi valido 

lteddita vita foret. Quam postquam fortibus medicamine Apo.hW prolis. 

herblS 534 1 Quam postquam recepi forti- 

Atque ope Paeon ia, Dite indignante, recepi ; bus hcrbls et P^ooia. ope, 
Turn mihi, ne prasens augerem muneris huius ^itgindigaante ; turn Cynthia 

* ' * ,. . 5, ,. , •> objecit mihi densas nubes, nc 

Invidiam, densas ODjeeit Cynthia nubes: pra:sens augerem invidiam 

Utque forem tutus: possemque iinpune videri ; hujus muneris, utque forem 
Addidit retatem : nen cognoseenda reliqnit 539 tutus ' P^rnquc ^eri im- 

„ ... r-, S. i , .. . i *. i pune ; addidit actatem : nee 

Ora mihi. Cretenque dm dubitavit babendam reliquit mini ora cognosccnda . 
•Traderet, an Delon. Delo Cretaquerelietis Que dubitavit diu traderat 
Hie posuit : nomenque siraul, quod possit equorum Creten habendam, an Uelon. 
Admonuisse, jubet deponere : Q.iique fuisti * os . ult hk . Del ? . c ^ ue re - 

_ T . , •>.. . r ., , T . , J . lictis, que simul jubet depone- 

Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius esto. 54:4- re nomen , quod possit admo . 
Hoc nemus inde colo. De Disque minoribus unus nuisse equorum •. que dixit, 
Numine sub Dominae lateo ; atquea aceenseor illi. Qui fuisti Hippolytus, nunc 
Non tamen Effevia: luctus aliena levare [ dem est0 ™ us - Ind f ^ 

-r^ i ° ,. . ...... hoc nemus. Que unus do mi- 

Damna valent : montlsque jacens radicibus imis noribus D is, lateo sub numine 
Liquitur in lacrymas: donee pietate dolentis Domina?: atque accenseor illi. 

Mota SOVOr Pbcebi gelidlim de COl'pore fontem Tamen aliena damna non va- 

Feeit; et reternas artus tenuavit in undas: 551 '"tlerareluctus^erisrqne 

' . . jacens imis radicibus montis 

At Nymphas tetigit nova res : et Amazone natus liquitur in lacrymas: donee 
Haud altter stupuit, quam cum Tyrrhenus arator soror Phcebi, mota pietate 
Fatalem glebam mediis aspexit in arvis, 554? dolentis, fecit gclidum fontem 

de corpore ; et tenuavit artus 
in oeternas undas. At nova res tetigit Nymphas : et natus Amazone stupuit haudaliter, 
quam cum Tyrrhenus arator aspexit fatalem glebam in mediis arvis, 

c assentior vel acceptior; 

NOTES. 

532. Et lacerum, &c] I bathed my torn 542. Hie] In Latium, near Aricia. 
body in the hot water of Phlegethon, one of Nomenque.] For he was called Hippolytus 

the rivers of Hell. because he was torn in pieces by horses. For 

555.'Apollinea5. Of JEscukrpius, the son Tr-?;', is an horse, and /. is to dissolve, 
of Apollo. 544 Virbius ] Because he seems to have 

534. Fortibus berbis.] "With powerful been bis vir, i. e a man twice ; both before 

efficacious herbs, ne , vas torn to pj eces by his horses, and also 

555. Ope Paeonia.] i. e. By the art of a f ter h e W as restored to life. 
. physic, either because Apollo, the inventor of 545 . I n de.J From the time that I was 

physic, is called Pa?an, or of Pajan, a skilful recalled from the infernal regions, I dwell 

Physician, whom Homer mentions to have here in tbe Aricinian <*rove, 
cured Pluto when wounded by Hercules. 546 . Accenscor.J I was taken into her 

Dite indignante.] Pluto being displeased re tinue, and was initiated into the societv of 

that I was restored to life. those that scrve at her altars. 

536. Ne, &c] Lest if I should live in 547, Levare.] To alleviate. 
Greece, I should raise the envy of the Athe- 549 . Liquitur ] Is resolved, melted, turned 

nians against me, I was hidden by Diana. into. 

557. Cynthia.] Diana, so called from 550> Soror Phcebi.] Diana. 

Cynthos a mountain of Dtlos. 551. Tenuavit] She dissolved into thin 

558. Impune.J Without any hazard. water. 

539. Addidit a-tatem.J Made me older 552 . Nymphas tetigit nova res.] The nymph* 
than when I was torn in pieces by the horses. were astonished at the new miracle. 

540. Ora cognoseenda. 1 Sly face by which Amaz nc natus.] Hippolytus, the son of 
I might be known. Hippolytus intimates, Hippolyta, queen of tbe Amazons. 

that he was turned into a new shape, that he 555. Tyrrhenus.] Theseus. 

might nof^bc known by any one. Creten 554. Fatalem.] In which the fates and fore- 

babendam.] Whether I should lite in Crete, ' knowledge of future things were contained. 
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prfmdm c<rplt moveri sul Sponte su:i primiim, nulloque agitante movcri : 
sponte, nulloque agitante: Sumere mnx hominis, terrseque amittere formam ; 
raox sumere tonnam honunis, .~ . * . r . 

que amittere tc.^ ; que ape- Oraqne Venturis apenro reccntia fatis. - 
rirc recemia ora fatis ventu- Indigence dixere Tageti : qui primus Etruscam 

ris. Indigent dixere Tagen : Edocuit gentcm CaSUS aperire flltUKOS. 

qui primus edocuit Etruscam jj p fll t j n|s ] iajre „tcm Collibus olini 560 

gentem apenre tuturos casus. . 

Utvccum Romulus olim yi-Xum subito viilit trondescere Romulus nastani ; 

dithastam hasrentem I'alati- QlUC 1'adicC llOvA, nOH feiTO Stabat adacto ; 
niscollibussubitofrondescerc; £ t j am non te |„ nij Rec | l cnt i viminis aibor, 
qua? stabat nova radice, non xj ', ~ » i I 1 '» 1 *•! u 

ferro adacto: et jam non tc- Nt) " expcctatas dabat admirantibus umbras, 
lum, sed arbor lenti viminis, Aut sua fluminea cum vidit Cipus in unda 565 
dabat non expectatas umbras Cornua, (vidit enim) falsamque in imagine cre- 
ndmira.uilnis. Aut cum Cipus Esse f ldefllj digitis a j frontem saepe relatis, [dens 
vidit sua cornua in fluminea Ql|{C yk y tet j j N • gua ]nmhm danmans 
tinda, (vicht enim) que ere- T > • - P * , r . , , 

dens falsamfidem esse in hwi- Ueslitit, ut, victor, domito remeabat ab hoste. 
gine, tetigit qua,* vidit, digitis Ad coelumque oculos et eodem bracliia tollens, 
sa?pe relatis ad frontem. Nee Quicquid, ait, Supcri, monstro portenditur isto, 
jamdamnanssualuminaresti- g eu ^^ egt ^ ^ p0 puloque Quirini ; 

tit nt victor remeal>at ab .-,. . -i • • ■»»■•»• • n 

domito hoste. Que tollens Slve minax > mihl Slt - * '"clique e cespite factas 
oculos ad caelum, ct brachia Placat odoratis herbosas jgnibus aras : 57* 
eodem, ait, Superi, quicquid Vinaque dat paten's ; mactatarumque bidentum, 
portenditur isto momtro. seu Q u jd a s jbi significent, trepidantia coilsulit exta. 
latum est, latum sit pntnaj, Quje ^^ j sit Tyrrhense gentis haruspex ; 

populoquc Qumni siveminax, _ T . . l J i- • • t ■ mi- 

sit mihi Que placat berbo- Magna quidem rcrum molimina vidit in mis; 
sasaras factas e viridi cespite Non manifesta tamen. Cum vero sustulit b acre 

odoratis ignihus que dat vina 

paten's : que consulit trepidantia exta mactatamm bidentum quid significent sibi. Qua 
simul haruspex Tyrrhena gentis inspcxit ; quidem vidit magna molimina rerum in illis j 
tamen non manifesta. Cum vero sustulit acre 

a Qua sibi signa ferent, &c. 6 augur. 

NOTES. 

556. TciTaqnc] The shape of the clod. 563. Nee jam, &-c] Not now any longer 

557. Venturis fatis.] To the art of know- disbelieving his eyes, as lie had done before, 
ing things to conic. 569. Ab hoste.] From his conquered 

Reccntia ] Newly formed from the earth, enemies. 

553. Dixere.J They called. 571. Portenditur.] VrTiatcver is predicted. 

Qui.] For Tages was the first person that 572. Patriae.] sc. Sit — Populoquc] Tttthe 

taught the Tuscans the Art of Soothsaying Roman people, so called from Romulus, wh<j 

560. Utve ] The poet says, that Virbius after his death, obtained the name Quiriuus. 

was as much astonished at Egeria's being 575. Minax.J Menacing 

turned into a fountain, as Romulus was when '574. Placat] He appeases. A metonymy: 

he saw his spear become a tree. Ilarcn- For the gods arc said to be appeased hysa- . 

tern.] Sticking in the Palatine mountain. crificcs offered on their altars. 

562. Non ferro.] The point of the spear Odoratis. J Frankincense, 

being fixed in the mountain was turned into 575. Vinaque] He pours ivinc Into cups; 

a root. —Stabat.] I*. stood upright. and then, according to custom, upon the 

565. Lenti viminis.] A Cornel tree has sacrifice. .Mactatarumque bidentum.] Of 

"very pliable branches. sheep slain for sacrifice. 

.564. Non expcctatas.] Unhopedfor. 576. Quid, &C.J sc. Cornua in fronle 

Dabat.] Allbrded. — Admirantibus] To nata 

•the admiring spectators. Trepidantia.] Panting. 

565. Aut cum.] sc. " Ilastupuit Virbius." 577. Tyrrhena.] Soothsayers were brought 

Cipus.] It was formerly in the vulgar from Etruria. 

copies Cippns; but is Genucius Cipus, ac- 578. Magna molimina.] Great events, 

cording to Valerius Maximus. Ileinsius, 579. Acre lumen.] His piercing eyes. 



FAB. Vll. METAMORPHOSEHN. 561 

A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen ; 5S0 lumen a fibris pecudis ad cor 
Rex, ait, 6 salve; tibi enim, tibi, Cine, tuisque nu . a f?' 1 « ait> Sa i ve '. 6 ™'> 

TT . , T , M enim hie locus, et Lat:a arces 

Hie locus, et Latiae parebunt cornibus arces. pare bunt tibi, Ci>, tuisque 
Tu modo rumpe moram ; portasque intrare comibus. ?.iodd tu rumpc 

patentCS [reCeptUS moram : 1 ue appropera in- 

« ■ f , • I , « TTi trare patentes portas : sic fata 

Appropera: sic fata jubent. Namque Urbe^^ Na ; que receptus 
Rex eris ; et sceptro tutus potiere perenni. 585'urbe eris rex: et tutus 
Rettulit ille pedem ; torvamque a moenibus Urbis potiere perenni sceptro. Ille 
Avertens faciem, Procul, ah Procul omina, dixit, retuIit P etlem 5 «l ue «w«ie»w 
Talia Di pellant : multoque ego justius cevum ^V^'Jt*™ k 1I n T?T 

„ , r , * /-i • l- urbis, dixit, Di pellant taha 

Exul again; quam me videant Capitoha regem. om ; n a procul, ah procul .• que 

Dixit ; et extemplo populumque gravemque ego exul agam a?vnm just-in* 

Senatum • 590 mult °5 1 uim c "^t° 1Ia vi - 

s~\ a ^\ . j« , deantmerecjem. Dixit ret ex- 

Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro temp]o convocat popukllIique 

Velat ; et aggeribus factis a militC forti gravemque Senatum. Tamen 

lnsistit: priscoque DeOS e more precatUS, ante velat cornua pacali lauro: 

En, ait, hie unus, quern vos ni pellitis urbe, ? e lnskth v ^^ factis 

T> . T . . * . ' . . '"a forti nnlite : que preeatns 

Kex ent. Js qui sit, signo,.non nomine dicam. Deos e prisco morC) ait| 

Cornua fronte gerit. Queni vobis indicat augur, En unus hie, quem nisi vos 

Si Romam intrant, famularia jura daturum. pellitis urbe, erit rex. Dicam 

Ille quidem potuit portas irrumpere apertas : T sh ^ sis ?° non no % ine ' 

, x i • • • • . .,i - Gent cornua fronte. Quem 

bed nos obstitimus : quamvis conjunctior dlo augur im]icat vob5s . si intra . 
Nemo mihi est. Vos Urbe virum prohibete, rit Romain, daturum famuia- 

Ouil'iteS * gnQ ria jura. Ille quidem potuit 

XT- i • i- •. •! • .. irrumpere apertas portas ; sed 

\ el, si dignus ent, gravibus vmcite catenis : nos ob F stitiirms . q ^ amvis ' nc . 
Aut finite metum fatalis morte tyranni. m0 est conjunctior mihi ilio. 

Qualia succinctis, ubi trux insibilat Eurus. Quirites, vos prohibete virum 
Murmura pinetis fiunt; aut qualia fluctus G04, V rbe; vdd«it dignus, Tin. 
iEquorei faciunt, si quis procul audiat illos ; finite 'metum fatalis tyranni 

morte. Qualia murmura fiunt succinctis pinetis, ubi trux Eurus insibilat aut qualia icquoiei 
fluctus faciunt, si quis audiat illos procul ; 



NOTES, 
v. 

5S0. A pecudis fibris.] From the entrails custom, 

of cattle. 595. Dicam.] I will show you. 

582. Hie] He points to Rome with his 597 . Famu'atis] Servile laws, by which., 
finger. — Latire arces.] The Roman empire. all ought to obey as servants. 

,583. Tu modd, &c] Do you but make 598. Irrumpere ] To enter by force, 

haste to enter the open gates. 599. Quamvis. &c] Cipus intimates fi- 

584. Urbe.] Into the city. guradvely him, who the soothsayers said was 

585. Perenni sceptro.] A perpetual to be their king. 

kingdom. 600. Prohibete.] Drive liim away. 

586. Torvamque.] Stern. 603. Qualia.) The poet expresses by two 

587. Omina.] Prognostics. simile 1 ?, what sort of a murmur there was 

583. Pellant.] Let them avert. among the people, after Cipus had made an 
589. Pacali lauro.] Concerning a laurel's end of his speech. Succinctis.] Lofty 

being a sign of peace, much is said by the and tall. Those things which are high girt 

ancients. Pliny. Ipsa pacifera ut quam are said to be succincta ; whence comes 

prastendi etiam apud armatos bostes, quietis succiucti milites, because they wear short 

sit indicium. garments, and seem to be alius cincti. And 

593. lnsistit.] He stands upon a bank the Pinetrees are said to be succincta, because 

made of turf, that he might be heard by all. those sort of trees are without knots, and tall, 

Priscoque more.] According to ancient not dividing in branches, except near the top. 

4 C 
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populus sonat tale. Sed ta- Tale sonat populus. Sed per confusa frementis 
men una vox eminet per con- Verba tamen vulgi vox eminet una: Quis ille ? 

fusa verba frementis vulgi ; r . . c ^ ° , • . __» 

Quis ait ille , Et spemnt Et spectant frontes : pradictaque cornua quaerunt. 

frontes : que quarunt pra:- IlursUS ail llOS CipUS, Queill pOSCltIS, inqUlt, 
dicta cornua. Cipus iuquit habetis : 6©9 

rarsusadhos, Habetis quem Et demptn capiti, populo" prohibente, corona, 

poscitis : et corona dempta „ . .. V S l l . . . 

capiti, populo prohibente, Exhibuit gemino praesignia tempora cornu. 
exhibuit tempora praesignia Demisere oculos omnes ; gemitumque dedere: 
gemino comu. Omnes demi- Atque illucl meritis clarum (quis credere possit?) 
sere oculos, que dedere gemi- j^j v j dgre t honore carere 

turn : atque mviti videre lllud . x . f . . _, _ 

caput clarum meritis (quis Ulterius passi, festam imposuere coronam. 615 
posset credere:) nee passi At proceres, quoniam muros intrare *vetaris, 
carere honore ulterius im- Rur j s honorati taiitum tibi, Cipe, dedere, 

posuere festam coronam. At, ,-. ■, . . . . \ 

Cipe, quoniam vetaris intrare Quantum depresso subjectis bubus aratro 
muros, proceres dedere tan- Complecti posses ad finem lucis ab ortu. ! 
mm ruris honorati tibi, quan- Cornuaque a;ratis c miram referentia formam 620 
tum posses complecti aratro p ost jb us insculpunt, longum mansura per aevura. 
depresso bubus subjeclis, ab 

ortu ad finem lucis, Que insculpunt cornua referentia miram formam aratis postibus^ 
mansura per longum asvum. • 

a mirante. b vereris. c veram. 

NOTES. \ 

606. Frementis.} Of the murmuring 61 S. Festam.] Joyful. For the Romans 
people. always used to adorn the citizens who behaved 

607. Eminet.] Is louder. well, with Crowns : and these crowns were 

611. Gemino cornu.] With two horns. of various sorts, and diversified according 
Prassignia.] Remarkable. to the exploits that had been performed in 

612. Demisere.] They cast down their war. 

eyes that they might not witness to a sight 616. Proceres.] The Senators. 

they grieved to see. 617. Tantum ruris.] So much estate. 

61?. Qji*.] No body would believe that 619. Ad finem, &c] From sun-rising to 

the Rom.ms should unwillingly behold the sun-setting. 

face of a man that had deserved so well of 620. JEratis postibus.] Upon brazen 

his 'country. For those who deserve well posts. 

of us, we are wont to look upon with much Referentia.] Representing the wonderful 

pleasure and joy. effigies of Cipus. 

exp. fab. i. ii. ii r. iv. v. vi. vii. Sc viii. Our poet on his entrance on 
the XVth Book, which closes his Metamorphoses, is under the necessity, in 
order to furnish it with matter, to consult natural philosophy; having ex- 
hausted that fund with which he had been furnished by ancient history. For 
thispurpose he introduces Pythagoras, who was remarkable forhisknowledgc 
i.u nature, and who had coine from Asia to settle at Crotona in Italy, the 
better to- advantage by the knowledge he had been instructed in by the 
Egyptian priests. He goes so far back as the fountain of the city made 
choice of by Pythagoras for his residence, which was built by Myscclos, 
and inhabited by a colony he brought from Argos. 

Ovid, the better to support the high idea the Komans had conceived of 
Numa Pompilius,says he had been brought up under Pythagoras, whose fame 
for knowledge had spread through Europe: however, Livy tells us this phi- 
losopher did not flourish until the reign of Serving Tullius, the sixth king of 
Rome; at the distance from Nunia's time of H7 years. One of the princi- 
ples recommended by this philosopher to his followers, was to abstain from 
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animal food, the better perhaps to govern and humanize his pupils, who in 
those early ages, were not less brutal than ignorant ; and in order to engage 
them in this abstinence, he taught the doctrine of Transmigration, (the spirit 
of one body taking possession of another ;) inculcating by this a notion that 
a man might chance to eat a portion of a former friend. This part of the Py- 
thagorean doctrine, Ovid has displayed with all the beauty of wit and inven- 
tion he was master of. Some have supported the doctrine just mentioned 
according to the literal acceptation of the words, while others take them in 
a more unconfined sense. As for instance, when it is said that the spirit of 
a man had entered the body of a beast, they supposed it no other than a 
lively figure, to shew how much his irregular passions had degraded him. 

Pythagoras had instructed his pupils in the motions of the heavenly bo- 
dies, also in the changes of the universe, and other things which are takea 
notice of by Ovid, some of which are extravagantly absurd, viz : that the 
waters of a river of Thrace petrified all those that drank them; that he knew 
of a fountain which kindled wood ; and that the Phoenix renewed her exist- 
ence from the ashes of her dissolution. 

The Poet, on finishing his eulogium of Numa, introduces the nymph 
Egeria, whom Nuraa^s supposed to have consulted in the Arician forest, 
respecting the laws he intended for the Roman government, the better to 
give them weight and influence. The same course is said to have been fol- 
lowed by Zamolxis, who consulted his Genii in respect to the laws he gave 
to the Scythians. AsMinos the First consulted Jupiter with regard to the Cre- 
tan laws; and Lycurgus, the remarkable legislator, attributed his to Apollo. 
All which may be well supposed to have had theirfoundationinwhattheHoly 
Scriptures relate of Moses receiving the tables of the law from Mount Sinai. 
By what has been said of Numa, we are to understand that he passed his 
whole reign in profound peace ; and made it his principal care to encourage 
piety and justice, and to civilize his people by good and wholesome laws. 
His great wisdom in governing made it believed that he was inspired, which 
is the foundation of the fable respecting him. 

The story of Hippolytus, as it is related by Ovid, is extremely moving, 
and had its foundation in that distress of mind he was thrown into, which en- 
gaged his attention so much, thathe neglected the managementof his horses, 
and was unhappily overturned in his chariot, which occasioned his death. 
However, the Trcezenians, who paid divine honours to this young Prince, 
would not give credit to what has just been related; but persuaded them- 
selves, that being so respected by the gods, they had taken him up to heaven, 
and placed him among the Constellations, where he appears the Charioteer. 
Tages was the first who taught the art of divination; he was deeply skilled 
in. auguries and auspices ; but being of an obscure origin, was said to have 
sprung from the earth. 

What Ovid has related respecting the spear said to be cast by Romulus 
towards the Capitol, from the Aventine Mount, and its becoming a tree, 
which flourished until the commencement of the first civil war, can only be 
considered as an allegory greatly illustrating the sense in which it is to be 
taken : the tree represents the Roman constitution, which flourished, and 
with its spreading branches gave protection, so long as it was carefully pre- 
served and attended to by ihose to whom the care of it was particularly in- 
trusted ; but no sooner did unskilful hands attempt to lop its branches, or 
vary its cultivation, than:t began to decline, and that mode of management 
adopted by Julius Csesa', was so unnatural as to cause its speedy dissolu- 
tion. It is said Caesar directed a building to be erected near the spot on 
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which the tree stood ; and that in sinking the foundation the root of it was 
cut, which soon occasioned its decay; and it is to be lamented that the fate of 
this traitor to his country, this daring violator of its constitutional rights, was 
attended by no happier consequences than those which ensued his fall. 
Livy takes notice of a fig-tree which stood near where the Caprotine Nones 
were celebrated ; but this could not be the tree which was planted 700 
years before. 

The next thing mentioned is the circumstance respecting Genucius Cinus, 
the Roman Praetor, from whose forehead, on his return to Rome from his 
conquests, or on his leaving the city, as recorded by Valerius Maximus, 
horns began to spring, on which he consulted the soothsayers and augurs, 
who were of opinion, that if he re-entered Rome, he must necessarily be 
declared king ; which considering as an event not only disgusting to the 
people, but subversive of their constitution ; he therefore went into a vo- 
luntary exile. The people, to perpetuate the memory of such generous 
behaviour, set up a head in bronze over tKe gate through -which he is said 
to have passed, called Radusculana. 



FAB. IX. ^SCULAPIUS IN DRACONEM, 

Rome is desolated by a pestilence. They consult the oracle, and are told, 
that to make it cease, iEsculapius must be brought to liome. They 
dispatch ambassadors to Epidaurus to demand the God. The people 
refuse him ; but he appears himself to one of the Romans in a dream, 
and consents to go. He no sooner arrives but the contagion stops, and 
a temple is built to him. 



Muss, praescmia Numina "DANDITE nunc, Musa2, praesentia Numjna 

valum nunc pandiie (scitis e- -*■ vatum 

nim, necspatiosa vetuastasfal- , . . . ' r ,,. . , 

litvos) unde insula circumflua (Scitis enim, nee vos fallit spatiosa vetustas) 
alveo Tybridis adsciverit Co- Unde Coroniden circumflua Tybridis alveo 
roniden sacris Romulex ur- i nsu ] a Romuleffi sacris adsciverit urbis. 

bis. Dira lues uuondam vi- T -.. ■, , T 

tiaverat Latias auras, pallida- V\ra lues quondam Latias vitiaverat « auras, 5 
que corpora squalebant ex- Pallidaque exsangui squalebant corpora tabo. 
sangui tabo. Posujuam fessi Funeribus fessi postquam mortalia ccrnunt 
£££. "r » ai ",°"rt T«.um-t» nihil, nihil arte, posse medemum ; 
medentum nihil; petunt cce- Auxihum ccelestc petunt: mediamquc tencntes 

leste auxilium : que adeunt Ol'bis llUmum DelpllOS aileilllt, OraClll.1 PllOebi; 

Delphos tenentes mediam hu- Utque salutifera miseris succurrcrc rebus 1 1 

mum orbis, oracula rna-bi : i • i • i *» ■ 

que oram ut velit succurrcrc korie vellt ' tantaeque urbis i«ala finiat, orant. 

miseris rebus salutifera torte, que finiat mala tantx- urbis. a oras.' 

NOTES. 

I. Prsesentia.] The Muses are llie favou- 5. Dira hies] A dreadful pestilencc. 
jite gods of tlic poets, and are feigned lo be C>. Exsangui.J Bloodless, 
tlieir patrons. 7. Rlorta'jii tentamenta.] Human eflbrts. 

4. Adsciverit.] Associated. The Romans 9. Mediaiaque.] Delplios is said to be in 

called ihose gods Adsciti, that were opposed the middle of the earth, 
to the Indigetcs or Indigent whose sacred 11. Salulifcra sorlc] A health-bringing 

.riles were brought from foreign purts inlo answer. 
ROv. 
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Et locus, et laurus, et quas habet ilia, pharetrae, Et locus, ct laums, ct phare- 
Intremuere simul: cortinaque reddidit imo [vit: t ™n uas I ilIa ha b«..imrenn.- 

. T . 1 J '-ere simul : que corttna reddi- 

Hanc adyto vocem ; pavetactaque pectora mo- dit hanc xoce]n iino adyt0 . 
Quod petis hinc, propiore loco, Roniane, petisses: que movit pavefacta pectora : 
Et pete nunc propiore loco. Nee Apolline vobis, Roroanc, petfeses propiore 
Qui minuat luetic, opus est; scd Apolline nato. loco q«°d P«ishinc ; et nunc 

, , . .. ' , ... pete propiore loco. Nee opus 

Ite boms avibus: prolemque arcessite nostram. est vobis Apo ni ntf> t]U - im] n u:ii 
JussaDei prudens postquain accepere .Scnatus; luctus; sed nato Apolline. Ite 
Quam colat, explorant, juvenis Phcebeius urbem ; boilis avibus": que arcessite 
Quique petant ventis Epidauria littora niittunt. nos ' vam P roIc,n - p< *"F am 

^r 1 . 1 ,. A . '. . A . A prudens Senatusacceperejussa 

Quae simul incurva mis^i tetigere carina ; . D ei ; explorant, quam urbem 
Concilium Graiosque patrcs adiere; darentquc juvenis Pjh«helus colat; que 
Oravere Deum: qui preesens fun era mentis '25 " littum ^ P etant Epidauria 

-,-... , . n* v r littora ventis. Quas simul 

I iniat Aiiboniae. « Certas ita dicere sortes. miss; tetigere 5ncurv;1 carini . 
Dissidet, et variat sententia: parsque negandum adiere concilium Graiosque 
Non putat auxilium; multi renuere; suamque patres: que oravere, darent 
Non ^emittere opera, nee Numina tradere sua- Deum A : q«\P™-™« &*«'"- 

i ' nera Ausomae gentis. Certas 

dent. Lcem : sor tes dicere ita. Sententia 

Dumdubitant; seram pepulere crepuscuia lu- dissidet, et variat: parsjue 
[Umbraque telluris tenebras induxerat orbi] l )um a" xi »' U! " "on __ ne~««- 

7-, > t^ 1 . .r. . ^ . dum ; que mul;i icnueic; que 

Cum Deus in somnis opifer consistere visus suaden J nnn cm£ttePe ^^ 
Antetuum, Ilomane, torum; scd qualis in axle pem, nee trade-, Humina. 

Dum dubitaut ; crepuscula 
pepulere seram lucem : [umbraque telluris induxerat tenebras orbi] cum opifer Deus, visus 
in somnis consistere ante tuum torum, Romatie : sed qualis solet esse in a?de : 
c certain addkere sortes. b amitterc vel demittere. 

NOTES. 

14. Cortina,] Tbe tbing containing for Epidanrus is a city of Peloponnese, chieflj 
the thing contained. The poets use the word famous for the temple of JE^culapius. 
Cortina for the Tripod of Apollo, from 25. Carina.] With or in a ship. The part 
whence the oracles were given out ; whether for the whole, 
it was a table, or any other device, supported 25 . Prxsens.] Being present, 
by three feet, upon which the priestesses of Funera.] The pestilence of which the Ro- 
PLoebus getting up, were wont to give mans and Italians died, 
forth their oracles, and to predict. Cortina 26. Certas.] Others read it thus, Certant 
is properly a vessel with three feet, or a addicere sortes, i. e. The ambassadors en- 
kettle in which paints and colours are boil- deavour that their words may be agreeable to 
ed : Also the hangings and curtains with the answers of Apollo. 

which any place is covered are called Cor- 27. Dissidet J The opinions of tbe Epi- 

t:n£e. daurian Senators were disagreeing and va- 

15. Adyto] A more secret part of the rious. For some were for delivering -Escu- 
temple, into which none but the priest must lapius to the Romans, and others refused to 
enter. do it. 

16. Propiore.] Xearer your own city. For 2S. Suamque.] Their help, i.e. iEscula- 
Epidaurus was nearer to Rome than Delphos. pius, to whom they applied tfieinselves is 

18. Apolline nato.] iEsculapius, the son of their adversity. 

Apollo. 50. Dum dubitant.] While they deliberate 

19. Bonis avibus.] With good luck. The concerning the matter. 

prognostics were taken from the flying and 51. Umbraque, &c~) Ileinsius rejects this 

singing .of birds. — Arcessite, &c] Call roy verse ; and indeed, if it be admitted, the poet 

son iEsculapius to your assistance. has spoken very inelegantly. 

20. Senatus.] This is a synthesis. 55. Qualis. J In human form, not the form 

21. Explorant.] They inquire diligently of a dragon. For iEsculapius was worship- 
for. ped in his temples in a human shape, although 

Juvenis] iEsculapius, the son of Apollo. he was carried to Rome transformed into a 
-2. Petant. j Should sail to. — Epidauria.] serpent. 
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que tenens agrcste bacuhim E sse so l e t : baeulumque ten ens agreste sinistra, 

sinistra, visus est deducere c f - Ccesar j em Jon x fc^ deducere barbae, 35 
sanem longae barbae dcxtra : _ , . .8 , ' 

et emittere tales voces placido k-t placido tales emittere pectore voces : [quam. 
pectore ; Pone metus : ve- Pone metus: veniam; simulacraque nostra relin- 
mam, que rchnquam nostra jj unc modo serpentem, baculum qui nexibus 

simulacra. Modo perspice • . x r . 

hunc serpentem, qui ambit # aillDlt, LpOSSlS, 

baculum nexibus : et usque Perspice : et usque nota visu, ut cognoscere 
notavisu,ut poscis cognoscere, Vertar in hunc : sed major ero ; tantusque videbor 
ycrtarin hunc: scd ero ma- j n qujmtnm veit i coelestia corpora debent : 41 

jor ; que videbor tantus, in-p t , v „. ' .~ 

quantum ca-lenia corpora de- kxtemplo cum voce Deus, cum voce, Deoquc, 
bent verti : extempio Deus Somnus abit : somnique fugam lux alma secuta 
abit cum voce, somnus cum p oste ra sidcreos Aurora fugaverat ignes: [est. 

voce Dconue : que alma lux , • >j ° i . , .-.- . r 

secuta est lugam somni. Pos- lnCertl 9 Uld °g ant P rOCereS ' a ? templapetltl 45 

tera Aurora fugaverat sidereos Conveniunt operosa Dei: quaque ipse morari 
ignes: proceres incerti quid Sede velit, signiVccelestibus indicet, orant. 

agant conveniunt ad operosa yj x bene d W ierailt; Clllll eristis aureus altis 
templapetltl Dei.- que orant, T , . ....... 

indicet calestibus signis, qua In serpente Deus praenuntin sibila misit: 49 
sede ipse velit morari. Vix Adventuque suo, signumque, arasque, foresque 
bene desierant; cum aureus jyitirmoreumque solum, fastunaque aurea movit; 

Deus misit proenuntia sibila in T -» ., k , » v* i V - • j 

serpente, altis eristis: qucmo- Pectonbusque temis, media subhmis in oede 
vit signumque, arasque, fores- Constitit : atque oculos circumtulit igne mieantes. 
que, marmoreumque solum, Territa turba pavet. a Cognovit Numina castos 
que aurea fastigia suo adven- E v j nctus vitta crines albeiite sacerdos : [favete. 

tn : que constitit subhmis te- „ ^ -«-. ,. . ■ . 

nuspectoribusinmediaa.de: Et, Deus en, Deus en: lmguisque animisque 
atque circumtulit oculos mi- Quisquis ades, dixit. Sis, 6 pulcherrime, visits 
cantes igne. Turba territa Utiliter : populosque juves tua sacra colentes. 
pavet. Sacerdos evinctuscas-Q . is adest • am ven erantur Numen : et 

tos ennes aibente vitta cogno- ^- l J 

vit Numina : et dixit, En omnes 59 

Deus, en Deus: quisquis ades Verba sacerdotis referunt geminata: piumque 
favete linguisque animisijiie. /Eneadrc prajstant et mente et voce favorein. 

O pulcbcrrime, sis visus utili- « ■ i • ^- t-» ■ •• 

liter: que juves populos co- Annuit his: motisque Deus rata pignora eristis 

lentes tua sacra. Quisquis adest, venerantur jussum Numen, et oinncs referunt gcininata 
>erba sacerdotis : que JEneada- pnestant piuni favorem et mente ct voce. Deus annuit his * 
que dedit rata pignora motis eristis, a cognovit nuinen Acastus. 



NOTES. 

55. Long.T.] Of his long heard. For JEs- 4S. Aureus Deus.] iEseulapius, who was 

culapius was represented with a beard ; but worshipped under a golden image, and 

Apollo without one. turned into a serpent. 

38. Serpentem.] These were things added 49. Pra?nuntia.] Signifying that lie was 

to the image of /Ksculapius, as a great staff coming. — Misit.] He sent out. 
and a waking dragon. 50. Signumquc] The image or statue of 

.'!). Usque, &c] Take so much notice that the God. 
you may be able to know him again. 5G. Favetc.] Be present at the sacred rites 

44. Sidereos ignes.] The stars, the lights with an attentive and devput mind, &c. 

of the night. 57. Sis, Ac] The prayers of the priest to 

45. Proceres.] sc. The nobles of Epidau- /Esculapius. 

rus. 61. ;Eneada:.] The Romans who tbem- 

Petiti.] Of /Esculapius that was sought selves foreboded something good. 

by the Romans. C,'2. Rata pignora.] The certain signs, by 

4 7. Qua sed^.j What city, whether in Epi- which lie gave tlieni to understand that he 

d.iurus or Home. would perforin what they desired. 
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Ter repetita dedit vibrata sibila lingua. sibila ter repetita vibru.. 

Turn eradibus nitidis delabitur ; oraque retro sua :., Tu,u d «J»Wtur »^ik 

,,, . & .. . .. • -. *■ „-gradibus, que flectit ora ... 

Ilcctit : et antiquas abiturus respicit aras : 65 tro . et a bi tU rus r«pidt a L 
Assuetasque domos, habitataque templa salutat. tiquas aras •. que salutat assu- 
Imle per injectis adopertam floribus ingens etas domos, que habitat 

' f , •: i n .-, • t templa. Inde injjens sernit 

Serpit humum, flectitque sinus: mediainque per per hmmim adop ° rtam . fl J ri . 

Ul'beni bus injectis, flectitque sinus : 

Tendit ad inCUl'VO munitOS aggere pOrtUS. et tendit per mcdiam urbem 

Restitit hie: agmenque suum, turbaeque sequen- ad portu T s r mu " h °f incuru> 

~„, . , v\ - 1 ,• - ' i 1 r • a oS cre - Hie restitit : que vi- 

OfllCluni plaCldo V1SUS dimittere VUltU ; [tlS sus dimittere suum agmen, 

Corpus in Ausonia posuit rate. Numinis ilia 72 que oflkium turban sequentis 
Sensit onus : pressaque Dei gravitate carina ? lac A ido ™! tu ; P 0SU T '' cor P us 

7T-, j j l <? i. . in Ausonia rate. Ilia sensit 

^neadc-egaudent; caesoquein httore tauro, onus Numinis: que carina 
Torta coronataj solvunt retinacula navis. 75 pressu gravitate Dei iEneadae 
Impuleratlevis auraratem. Deus eminet alte : gaudem ; que solvunt torta 
Impositaque premens puppim cervice recurvam, 'f dnMuU . COT ° nat * »«!», 

_, r , A , l i rr . tauro cajso in httore. Levis 

Cceruleas despectat aquas : modicisque per aequor aura mipulerat ratcm- Deus 

Ionium Zephyris Se^tO Pallanlidos Ol'tU eminet alte : que premens re- 

Italiam tenuit; praeterque Lacinia templo SO curvam puppim cervice im- 
Nobilitata Dea3 Scylaceaque littora fertur. ***** des lf cta * c«rulea« o- 

T . . T . i • i • • • *l uas •' c i ue tenuit Itaham per 

Linquit Iapygiam, laevisque Amphissia remis Ionium xqu0T modicis Ze _ 
Saxa fugit: dextra praerupta Ceraunia parte, phyris, sexto ortu Pallantidos -. 
Eomechiumque legit, Caulonaque, Naryciaraque, 1 ue lcrtur prater Lacinia 
Evincitque fretum, Siculique anafusta Pelori, 85 S^ 1 ^^ "ttora ndbilit*. 

TT . * , j • rn, ta templo Deas. Linquit Ia- 

Hippotadaeque domos regis, T. hemesesque rae- py gi a ni, que fugit Amphissia 

talla ; saxa laevis remis : que legit 

Leucasiamquc petit, tepidique rosaria Paesti. prarupta Ceraunia, Kome- 

chiumque, Caulonaque, IS'a- 
ryeiamque dextra parte, cvincifjue fretum, que angusta Siculi Pelori, que domos Ilippo- 
tada; regis, que metalla Themcses ; que petit Leucasiam, que rosaria tepidi Pastt. 

NOTES. 

64. Turn gradibus.] The situation of the uius a robber, who was slain there by Iler- 

ancient temples is described, which were cules. 

built upon eminences, and were ascended 81. Scylaceaque.] "Virgil Attollit se 

by steps. v. diva Lacinia contra, Caulonisque arccs, ac 

67. Injectis floribus.] Strewed with flow- navifragum Seylaceum." 

ers. 82. lapygium.] Calabria, so called from 

70. Restitit.] JEsculapius being turned Iapyx, the son of Dredalus. This fonner- 
into a serpent, stood by the port. Ag- ly was called great Greeea. 

menque.] The multitude of the Epidauri- Amphissia.] Vossius upon Mela, for 

ans. Amphissia reads Argennia, taking it for 

71. Placido vultu.J This is taken from Argenlum, a promontory of Sicily, which 
the customs of great men, who usually dis- is on the left-hand of those that pass tho 
miss their companies with a gracious smile. Sicilian sea ; and for Ceraunia he puts Co- 

72. Ausonia rate.] In a Roman ship. cyntia of Cocyntus : And lastly, for Rome- 

74. Caesoque tauro. ] A religious ceremo- chiumque, he reads Lametumque. 

ny performed for a prosperous voyage. 84. Caulonaque.] Cities of Calabria. 

75. Torta retinacula.] The ropes with 85. Evincitque.] He passes with difficul- 
which ships are rigged. ty through the Sicilian sea, it being very full 

78. Modicis Zephyris.] With gentle gales, of whirlpools. — Pelori ] A promontory of 

By way of Synecdoche. Sicily. 

Sexto.] The sixth Aurora, by which is 80'. Hippotadre.] The ^Eolian islands, in 

signified, that he came from Epidaurus to which /Kolus, the son of Jupiter by Acesta. 

Italy on the sixth day. the daughter of Trojan Hippota, reigned. 

80. Pneteique fertur.] He passes by. Themesesque.] Thcmesis, a city of the 

Lacinia.] The temple of Juno is in the Rrutii, famous for metals. 

I.acinian" Jiornontoi y, to tailed from I.aci- S7. Leucasiamuue.] Pliny makes mention 
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^apreas, promon- Inde legit Capreas,proniontoriurT)que Minerva?, 
ir.AM" e Minerv*. et col- £ t SurrenUuo jrenerosos palmite colics. ["natani 

les (cncrosos Surventiuo pal- . T . » r . » u 

pi*; iicrculeamquc urbem, Herculeamque urbem; Stabiasque, ct in otia 
>Stabi;AiLic ; et Panhenopen Parthenopen, ct ab line Cumseas templa Sibylla?. 
nat<iui in otia, et ab bac tem- Hinc calidi fontes, lentisciferumque tenentur 92 
P i* Cima* Sibylla. Uinc Linternnm . a mu ltamque trahens sub gurgitc 

sahdi fontes lentrscifernmque ' 1 o o, 

Linternuin tenentur; que- Vul- arenam LbllS: 

turm-.s trahens ir.ultnm are- Vulturnus; niveisque frequens Sinuessa * colu- 
nam sub gurgite; que Sinues- ;Mj nt urmcque graves ; et quam tumulavit alum- 

sa frequens niveis colubns : i o i 

que graves Minturnrc; et do- nilS, ' LlUCle J 

musAntipbatre quam alum- Antiphatoeque domus; Trachasque obsessa pa- 
nus tumulavit ; Trachasque ]? t tellus Circa?a; et spissi littoris Antiuni. 97 
tea palude; et^irc^tei- R fa . Hf t advertere carinam, 

lus ; et Antium spissi littoris. . ' 

Hue ubi nauu-e advertere ve- ( Asper enim jam pontus erat)Deus exphcat orbes: 
liferam carinam (enim pon- Perque sinus crebros et magna volumina labens, 
tus erat jam asper) Deus ex- Templa parentis init, flavum tangent ia littus : 
plicat orbes -. que bbens per jg tQ trhs Epidaurius aras 102 

crebros sinus ct magna volu- 1 . l r . . . ' . ., . . T . . 

mina, init templa parentis, Lmquit : et hospitto juncti sibi . Numinis USUS 
tangemis flavum littus : Epi- Littoream tractu squamae crepitants arenam 
daurius linquit patrias aras Snlcat; et, innixus moderamine navis, in alta 

scquove pacato : et usns hos- T , , 

Vtio Numinis juncti sibi sul- Puppe caput posu.t ; donee castrumque sacrasque 
cat littoream arenam tractu Lavini sedes, Tiberinaque ad ostia venit. 107 

crepitants squama* ; et innix- 
us moderamine navis, posuit caput in alta puppc : donee venit castrumque, sacrasque sedes, 
Lavini, q le ad'Tiberina ostia. 

a Litcrnum. b columhis. 



NOTES. 



•f this Leucasia, Lib. III. Cap. 6. Contra 
Prestanum sin u in Leucasia est, so that we 
perceive why Ovid joins it with Pscstus. 
The Greeks call it Asvxatria but the vul- 
gar reading is not to be admitted, for the 
second syllable of Leucasia is long ; in 
Greek .\elxv.tiV.. Ileinsius. 

Tepidique] This is a city of Lucania, 
abounding in roses. 

88. Legit.] He passes by. 

Caprcas.] An island of the Tyrrhenian 
sea, over against the promontory of Minerva 
famous for Tiberius's retiring thither. 

89. Surventiuo] Surrcntum is a city of 
Campania, famous for wine, of -which Mar- 
tial makes frequent mention. 

90. Ili-ieuleain ] Belonging to Hercules, 
a city of Campania. 

Slabiasqiit! ] A town of Campania. 

91. Parthenopen in otia natam.] Naples 
affording retirement for study. 

Cinnarn;.] Cumic a town of Campania, 
very famous for the predictions of the Sibyl. 

92. Calidi S'onles] The Bajw in Campania 
having hot springs, &c. 

Lciiti^ciferuni J Producing the Lcnlisk 
tree. 

9.1 Linternnm.] A river and town of 
"Campania. 

4. Sinucssa.j A river of Cimpama, 



Colubris.J Concerning the snakes of Si- 
nuessa the ancients make no mention. Per- 
haps it should be Columhis. Niveoe Coltim- 
ba;, frequently occur. Also the . Campanian 
doves are commended by Pliny. Ileinsius. 

9.5. Minturnaique.] A town of Latium, 
surrounded with marshes. Graves.] Un- 
healthy, of thick and unwholesome air. 

Quam.] Cajeta, a port and city of Cam- 
pania, so called from Cajeta, the nurse of 
.Eneas. — Tumulavit.] Buried. 

Alumnus.] iEneas nursed by Cajela. 

96. Antiphatxque ] See Lib. XIV. 
Trachasque ] Terracina, a city of the 

Volsci in Campania, not far from Cajeta, 
This city has three names, Anxur, Trachsw, 
and Tarrauna. 

97. Circa?a.] Circscum, according to Stra- 
l;o, a town of Campania, called the house 
of Circe. — Spissi.] Rocky, hard. 

Antium.] An ancient town of Latium. 
The sea was now raised into a tempest, 
therefore here they anchored. 

101. Parentis.] Of Apollo, which he 
calls a deity joined with himself, i. c. to 
^Esculapius. 

107. Lavini .] Lavinium, a city of Latium. 

Tberinnqne.] At the mouth or entrance 
of the Tibsr. 
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Hue omnes populi passim, matrumque pa- Omnes popuii passim, que tur- 

*.. ,~~ ,,-. ba matrumque patrumuue ruit 

-., . . '. . i m •• ouviahue; que Iroica Vesta, 

Obvia turba nut: quoeque ignes, Troica, servant, qua! se - rvant tuos igncs . que 

Vesta, tuos : lsetoque Dcum clamoi;e salutant. salutant Deum lxto clamore, 
QuSque per adversas navis cita ducjtur undas, Quaque cita navis dueiturper 

n^i - 1 • • l- c .' , , adveYsas undas, thura sonaut 

1 hura super upas, ans ex ordnie facUs, 1 12 supcr ripas aris factis ex oir 
Parte ab utraque sonant; et ode-rant aera funus : j;,^ a b utraque parte •. et 

Ictaque COUJectOS illCalfacit llOStia CllltrOS. odorantae'rafumis-.qiiehostia 

Jamque caput rerura Romanara intraverat urbem; letamcalfaciiconjectosculiros. 

E. ■. i- ■ -„, i Jamque intraverat Romanam 

nijitur serpens: summoque acclmia malo „ .i,„l „„„„, ™,.„ m „„,„„, 
•^ i ... . . ui hem caput rerum ; serpens 

Colla movet; sedesque sibi circumspicit aptas. erigitur : que movet colla 
Scinrlitur in geminas partes circumfluus ariinis: aeelinia summo malo : que 
Insula nomen habet : laterumque a parte duorum circumspicit sedes aptas sibi. 

P. • , ]-a . ii l - . , „,.,Cireum.iuusamnisseinditiirin 

orngit aequales media tellure lacertos. 120 geminas partes . insu]a habet 

HliC Se de Latia pillU Phoebe'lUS angllis nomen: que a parte duorum 

Contulit: et finem, specie ccelesti resumpta, laterumporrigitaquakslacer- 

Luctibus imposuit ; venitque salutifer Urbi. tos ™ ediii "f™ ™? be ™; 
' ' t anguis contulit se hue de 

Latia pinu, et ceelesti specie resumpta, imposuit finem luctibus ; venitque salutifer Urbi. 



NOTES. 

103. Quceque.J The vestal Virgins; also 118. Amnis.] Tiber in which was this 

an apostrophe to Vesta. Troica ] Trojan, field, called an island. 

which iEneas brought from Troy to Italy. 121. Latia Pinu.] From the Roman ship. 

115. Sonant] Crackle, make a noise. — Phcebeius ] iEseulapius tbe son of Apollo. 

OdoranLj They perfume the air with odours. 123. Luctibus imposuit finem.] PuJ a 

114. Inealfaeit.] The blood of the victims period to their woes, 
tvarms the knives that slew them. 

exp. fab. ix. The introduction of the worship of iEsculapius inter 
Rome, which Ovid mentions in this Fable, he has taken from history. 

FAB. X. JULIUS CAESAR IN COMETEN. 

Julius Caesar is assassinated in the Senate ; and by the intercession of Ve- 
nus, from whom he was descended, is changed into a star. The poet 
concludes with a compliment to Augustus, and a promise of immortality 
to himself. 

HIC tamen accessit delubris advena nostris; Tamen hie accessit advena 
<~i • tt i * r~\ /~k rv'i nostris delubris,- Ca'Sav est 

Caesar in Urbe sua Densest. Quern Marte Deus in - sud ^ Quem 

togafjue pra;eipuum Marte togilque non 

Praecipuum, non bellamagis finita triumphis, beila, finiw triumphis, resque 
Resquedomi gestoe, properataque gloria rerum S estai domi ' properataque 
t -j ».« .. ii _ _* e ploria rerum, vertere in novum 

In sidus vertere novum, stellamque comantem ; 5-*^ que coniantem stellam . 

NOTES. 

1. Advena.] ^sculapiuswasan Adseitus, metonymy of the adjunct. 

a foreign god ; Gsesar one of the IndigeUs, 4. Properataque.] Acquired with djjpatcb, 
born amongst them. . quickly. 

2. Jtfarte togaque.] la peace tujd war, 3 5, SteUamque wjnantem.] A wiret. 

4D 
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magis quam sua progenies. 
Neque enim ullum opus majiu 
de actis C;esaris, quam quod 
extitit pater hujus. Scilicet 
plus est domuisse ocquoreos 
Britannos; que egisse victrices 
naves per septemflua fiumina 
papyriferi Nili : que adjecisse 
rebelles Numidas, Cinyphium- 
que Jnbani, que pontum 
tumentem Mithridateis nomi- 
nibus, populo Quirini ; et 
meruisse multos triumphos, 
egisse a'iquos triumphos: quam 
genuisse tanttini virum, quo 
preside, Superi,cavistiabunde 
liumano generi. Igitur ne hie 
foret cretus mdrtali seinine; 
illeeratfaciendus Deus. Quod 
ut aurea genitrix iEnea; viait ; 
vidit quoque triste lethum 
parari poutifici ; et conjurala 
anna inoveri ; palluit; et 
dicebat cunciis Divis ut erat 
obvia cuique, Aspice quanta 
mole insidia: parentur milii : 
que cum quanta fraude caput 
yetatur, quod solum restat 
mihi do Dardanio Iulo. 



Quam sus progenies. Neque enim de Ccesaris 
actis [hujus. 

Ullum majus opus, quam quod pater extitit 
Scilicetsequoreos « plus est dorauisse Britannos; 
Perque papyriferi septemflua fiumina Nili 
Victrices egisse rates : Numidasque rebelles, 
CinyphiumqueJubam, Mithridateisque tumen- 
tem j l 
Nominibus pontum, populo adjecisse Quirini; 
Et multos meruisse* aliquos egisse triumphos ; 
Quam tantum genuisse virum, quo praeside re- 
Humano generi, Superi, eavistis abunde. [runt 
Ne foret hie igitur mortali semine cretus ; 1 6 
Ille Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
iEneae genitrix :" vidit quoque triste parari 
Pontifici lethum ; et conjurata arma moveri ; 
Palluit : et cunctis, ut cuique erat obvia, Divis, 
Aspice, dicebat, quanta mihi mole parentur 21 
Insidia?: quantaquc caput cum fraude pctatur, 
Quod de Dardanio solum mihi restat lulo. 



NOTES. 



6. Sua progenies.] Octavius Augustus the 
adopted son and heir of Julius Caesar. 

Neque. ] The Poet prefers the adoption of 
Augustus, before all Caesar's great acts. 

8. JEquoreos Britannos.] Encompassed 
with the sea, whom Caesar subdued, together 
with the Gauls, and brought them under the 
Roman government. 

9. Papyriferi.] Bearing the paper-reed, of 
which paper was formerly made. 

10. Victrices.] Having overcome King 

Ptolemy Numidasque.] A very fierce 

people of Africa. 

11. Cinyphiumque Jubam.] A King of 
Mauritania, overcome by C;esar, 

Mithridateisque nominibus.j With the 
glory of Mithridatcs, who waged war with 
the Itomaus for forty years together. 

15. Etmultos.] Tli a Poet asserts that Ce- 
sar deserved more triumphs than he attained. 
Quinque vevo triumphos ogit Cicsar, the 
Gallic, the Alexandrian, the Pontian, the 
African, and the Spanish, every one with a 
different apparatus, says Suet, in Jul Crcsar, 
Chap. 56. 

14. Quam genuisse.] Than to have left 
such a son as Augustus Cxsar, whom indeed 
Julius Cnssar did not beget, but adopted. 

1 6. Hie] Augustus. — Cretus.] Born, q. d. 
Julius Csesar must be taken into the number 
cf the gods, that Augustus may not seem to 
be bora of human race. 



17. Ille.] Julius Caesar. 

Aurea genitrix .■Eneas.] Beautiful Venus. 

19. Pontifici.] For Ca?sar, who was Pun- 
tifex (High Priest.) For (as Suet, relates, in 
Cafs. c. 76.) when Caesar abused his power, 
and oppressed the kingdom, more than sixty 
persons conspiredagainsthim, with C. Cassius, 
Marcus, and D. Brutus, at their head. 
Pontifex is said to be derived of Posse and 
facio, or (as Vanro affirms) a ponte faciendo, 
i. e. of making a bridge. For the pons Sub- 
licius was first made by the Pontifices, and 
afterwards often repaired by them ; they also 
had the care of other bridges. But some 
critics, fond of antiquity, have found an ori- 
ginal for this word in Prudentius. There 
were Pontifices Majoresand Minores, among 
which there was one whe was chief and cal- 
led Pontifex Maximus, instituted by Nunia 
Pompilius, because he was judge of the most 
important matters, that peitained to their, 
religion and worship. ' 

21. Quanta mole insidia.*.] What a weight 
of treachery. 

22. Caput.] The life of Julius Crcsar. 

23. Dardanio Iulo. | The son of .Eneas, 
from whence the Julian family hud their 
original. Virg. iEiioid. 

Julius a maguo demissum nonien Iulo. 
And Julius Ca;s:ir was the only pcrbou left of 
the Julian Race. 
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Solane semper ero • injustis exercita curis ? 24 Solane cro sempor exercitain- 
Quam modo Tydidse Calvdonia vulneret hasta : | ustis j-" 1 ™; Qu«n Caiydonia 

Ki \ i i ■ i T i . • rp. • Iiasta Tyihdae modo vulneret : 

unc male defense contundant mcema Trojae. nunc mania male defens^ 
Quae videam natum longis erroribus actum, jac contundant. Qu^videam 
Jactarique freto, sedesque intrare silentum ; natum, actum longis erroribus, 
Bellaque cum Turno gerere; aut, si vera fate- > cta »a«e freto, que intrare se- 

1 fo ' ' des silentum ; que gerere bell.t 

mur, , 29 cum Turno; aut sifatemurve- 

Cuni Junone magis. Quid nunc antiqua recorder ra, magis cum Junone. Quid 

Damna mei generis ? Timor hie meminissc nunc recordor antiqua damns 

nriorum ' mei generis? Timor hie non si- 

_ T . ! . , . . nitmeminissepriorum. Cerni- 

JSon sunt. In me acm sceleratos cernitis enses ; tis sceleratos enses acui in me: 
Quos prohibete, prccor; facinusque repellite ; quos, prccor, prohibete •. que 

n eve • 33 repellile facinus: neve extin- 

ri j i .• n .• ♦. xt , guite flammas Vestae caede sa~ 

Cade sacerdotis flammas cxtinguite Vestae. ° erdotIs . Venus ansia jacit 

Talia nequicquam toto Venus anxia eceio talia verba nequicquam toto 

Verba jacit : Superosquc movet. Qui rumpere coel ° : que movet Superos. Qui 

quanquam 36 1 uan ^ am n ° n P<f unt rum- 

_, ' l , pere lerrea decreta veterum 

lerrea non possunt veterum decreta sororum, sororum, tamen dant haud in- 
Signa tamen luctus dant haud incerta futuri. certa signa futuri luctus. Fe- 
Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes, ™ nt crepitantia arma inter 

rr > i -l iii- i ... mgras nubes, ternbuesque tu- 

rerribilesque tubas, auditaque cornua ccelo 40 ba ° que cornua audi ?a cccla 
Praemonuisse nefas. Phcebi quoque tristis imago prsemonuisse nefas. Quoqua 
Lurida solicitis prcebebat lumina tern's. imago Phc*i>i tristis prasbebat 

Saepe faces visa- mediis ardere sub astris : '"H 8 } u ™ na . solidt i s *"»- 

,, * , . . , . j v baepe taces visae ardere sub 

b^pe inter nimbos guttae cccidere cruentae, - me diis astris-. sa;pe cruente 
Coerulus et vultum ferrugine Lucifer atra 45 guttae cecidere inter nimbos. 

Ft caerulus Lucifer erat spar- 



a multis vel duris. 
NOTES. 



sus atra ferrugine : 



24. Exercita.] Harassed, vexed. Veterum sororum.] Of the Destinies. 

25. Tydida?.] OfDiomedes.kingof Calydo- 58. Signa.] The Poet says, that the mur- 
nia, who wounded Venus with an arrow, as she der of Caesar was predicted by very evident 
was succouring JEneas, in the Trojan war. prodigies which he enumerates. 

26. Nunc] sc. Quam. Futuri luctus.] Of sorrow to come upon the 
Confundant.] Disquiet. whole earth, on account of the murder of 

27. Natum.] /Eneas. Julius Caesar. 

28. Silentum.] Of the Ghosts. ForiEneas, 59. Ferunt.] They say. The Poet enume- 
conducted by the Sibyl, descended to die rates the prodigies, that appeared before the 
shades below. death of Caesar. See a relation of then* irt 

52. In me ] Against Julius Caesar, who is Plutarch, Suetonius, and others, 

born of my blood, of my offspring. Crepitantia.] Clashing. 

54. Flammas cxtinguite.] Destroy all rcli- 41. Pra-monuisse] Gave warning. 

gion and piety. Nefas.] The wicked and impious murder 

55. Nequicquam.] Not to any purpose, as of Caesar. 

she could not prevent Julius Caesar from being 42. Lurida.] Pale. — Solicitis terris.] To 

killed by the conspirators. mankind, who were under great anxiety lest 

56. Superosque movet.] And she moves the some great calamity should befal them. 

gods to pity. Qui.] Who although they 45. Faces.] Before the murder of Caesar, 

were not able to alter the decrees of fate ; yet burning torches were seen in the Heavens, 

showed many signs, how much incensed they 44. Cruentae guttae.] It often rained blood, 

were at the murder of Caesar. 45. Caerulus.] Obscure, whereas he other- 

57. Ferrea.] The cruel and unalterable wise used to appear bright. 

laws. ' - • Atra ferrugine.] With a dusky hue. 
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jamque carpebam littora Co- Jamque Corinthiaci carpebatn littora ponti, 

nnthiaci pontr, cum mare sur- o 1 • - 

resit: que immanis cumulus Cutn mare surrexit : cumulusque immanis a- 

aquarum visus curvari in spe- quarum 

ciem montis, et crescere : et In montis speciem curvari, et crescere visus; 
daremugitus, que findi sum- Etdarernugitus, summoque cacumine findi. 510 

mo cacumine. Hinc cormger ^, .*-? 1 . ... .. 

taurus expellitur undis ruptis, Cormger hinc taurus ruptis expellitur undis, 
que erertus in moiles auras Pectoribusque tenuis molles erectus in auras, 
tenus pcctoribus, evomit par- Naribus et patulo partem maris evomit ore. 

tem mans naribus et patulo ,-, 1 . V t\/t-u* • i 

ore. Corda comitum pavent. Corda pavent com.tum. Mihi mens internta 
Wens mansit interrita mihi, Exiliis contenta suis. Cum colla feroces[mansit, 
comenta suis exiliis. Ciim Ad freta convertunt, arrectisque auribus horrent 
feroces convertunt colk ad Q ua(iru pedes . m0 nstrique metu turbantur; et 

treta.que horrent arrectis aun- '. . l 

bus: que turbantur metu mon- altlS 517 

stri : et pra;cipitant currum Praecipitant currum scopulis. Ego ducere vana 
altis scopulis. Ego luctor du- F roe na manu, spuiriis albentibus oblita, luctor: 

cere ircena vana manu, oblita ■&. . \ , ' , . , , ~ nn 

albentibus spumis •. et resupi- Lt retro lentas tendo resupmus habenas. 520 
nus tendo lentas habenas re- Nee vires tamen has rabies superasset equorum; 
tro Nee tamen rabies equo- Ni rota, perpetuum qua circumvertitur axeni, 

rum superasset has vires ; ni y j • ■ occm&u f rncta aC disjecta fuisset. 
rota, qua circumvertitur per- x J 

petuum axem. fuisset fracta ac kxcutior curru : lonsqtie tenentibus artus, 524 
disjecta occursu stipitis. Ex- Viscera viva trahi, nervosque in a stirpe teneri, 
cutior curru -. lorisque tenen- Membra rapi partim, partim reprensa relinqui, 

tibus anus, videres viscera r\ 1 c <• • i 

trahi viva, nervosque teneri in ° ssa grayem dare fracta sonum, fessamque videres 
stirpe, membra partim rapi, Exhalari animant; nullasque in corpore partes, 
partim relinqui reprensa, ossa Noscere quas posses: ununique erat omnia vulnus. 
fracta dare gravem sonum, que ^urn potes, aut audes cladi componere nostra;, 

fessam animam exhalari : nul- X t i o if i* 1 

lasque partes in corpore, q ua S Nympha,tuam? Vidiquoquelucecarentiarcgna. 

posses noscere : que omnia erat unum vulnus. Nympha, num potes aut audes componere 
tuam nostra; cladi? Vidi quoque regna caieutia luce, a stipe. 



NOTES. 

508. Surrexit.] Swelled, became turgid. the sea-calf. 

509. In montis. J Hippnlyius, by way of Altis scopulis.] Over high rocks, 
emphasis, shows bow big that sea-calf was, 518. Pra:eipitant.] They hurry. 

which made the sea rise up like a mountain. Ego, &c ] I in vain endeavour to curb 

510'. Dare niugittis.J To bellow. For sea- the reins, bedewed with the foam. 

calves low or bellow like oxen 520. Et retro.J sc. Ducere, to draw back. 

51 1. Corniger, &c] After the sea-calf burst Lentas habenas.] The pliable reins. 

the waves in sunder, he came forth. Tendo resupinus.] 1 bend, lean backward, 

Expellitur.] lie breaks out, bursts forth. pull with all my strength. 

515. Exiliis contenta.] Eeing altogether Rabies. The fierceness. 

taken up with sorrow for being banished.. 52-1. Excutior curru ] I am tossed out of 

Colla.] Their heads. the chariot. — Lorisque icncntibub.] Entiiii- 

Fcroeos.] The tierce horses by which the gled in the harness. 

chariot of Hippolytus was drawn. 526'. Reprensa.] Being caught by the roots 

516. Ad freta.J To the sea, by reason of and slumps of the trees. 

the noise made by the sea-calf. 527. Gravem sonum.] A great noise. 

Arrectiwjue :uiribus. This is properly *po- Videres.] You might see. 

ken of cattle : and so metaphorically, Terence 528. Exhalari.] To be breathed out. 

in Andria; " Arrigeaures, Pamphile.'' And 550. Num potes.] Hippolytus says, his 

Virg. JEn. II. " Atque arrectis auribus ad- calamity was greater than Egeria's. 

Ho." In English, l'ritk up your ears. Componere. j To compare. 

Horrent.] They arc affrighted. 551. Vidi, &cj 1 went down to the infer* 

517. IMonstrique metu. J With the fear of nal shades. 
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Etlacerum fovi Phlegelhontidu corpus in unda. ct fovi laccrum corpus in 
Nee, nisi Apollineas valido medicamine prolis, ™egcthontide unda Nee 

,., , ,. • r c r\ c «.-i Vlta ' oret rcddita, nisi valido 

lteddita vita foret. Quam postquam fortibus medicamine Apo.hW prolis. 

herblS 534 1 Quam postquam recepi forti- 

Atque ope Paeon ia, Dite indignante, recepi ; bus hcrbls et P^ooia. ope, 
Turn mihi, ne prasens augerem muneris huius ^itgindigaante ; turn Cynthia 

* ' * ,. . 5, ,. , •> objecit mihi densas nubes, nc 

Invidiam, densas ODjeeit Cynthia nubes: pra:sens augerem invidiam 

Utque forem tutus: possemque iinpune videri ; hujus muneris, utque forem 
Addidit retatem : nen cognoseenda reliqnit 539 tutus ' P^rnquc ^eri im- 

„ ... r-, S. i , .. . i *. i pune ; addidit actatem : nee 

Ora mihi. Cretenque dm dubitavit babendam reliquit mini ora cognosccnda . 
•Traderet, an Delon. Delo Cretaquerelietis Que dubitavit diu traderat 
Hie posuit : nomenque siraul, quod possit equorum Creten habendam, an Uelon. 
Admonuisse, jubet deponere : Q.iique fuisti * os . ult hk . Del ? . c ^ ue re - 

_ T . , •>.. . r ., , T . , J . lictis, que simul jubet depone- 

Hippolytus, dixit, nunc idem Virbius esto. 54:4- re nomen , quod possit admo . 
Hoc nemus inde colo. De Disque minoribus unus nuisse equorum •. que dixit, 
Numine sub Dominae lateo ; atquea aceenseor illi. Qui fuisti Hippolytus, nunc 
Non tamen Effevia: luctus aliena levare [ dem est0 ™ us - Ind f ^ 

-r^ i ° ,. . ...... hoc nemus. Que unus do mi- 

Damna valent : montlsque jacens radicibus imis noribus D is, lateo sub numine 
Liquitur in lacrymas: donee pietate dolentis Domina?: atque accenseor illi. 

Mota SOVOr Pbcebi gelidlim de COl'pore fontem Tamen aliena damna non va- 

Feeit; et reternas artus tenuavit in undas: 551 '"tlerareluctus^erisrqne 

' . . jacens imis radicibus montis 

At Nymphas tetigit nova res : et Amazone natus liquitur in lacrymas: donee 
Haud altter stupuit, quam cum Tyrrhenus arator soror Phcebi, mota pietate 
Fatalem glebam mediis aspexit in arvis, 554? dolentis, fecit gclidum fontem 

de corpore ; et tenuavit artus 
in oeternas undas. At nova res tetigit Nymphas : et natus Amazone stupuit haudaliter, 
quam cum Tyrrhenus arator aspexit fatalem glebam in mediis arvis, 

c assentior vel acceptior; 

NOTES. 

532. Et lacerum, &c] I bathed my torn 542. Hie] In Latium, near Aricia. 
body in the hot water of Phlegethon, one of Nomenque.] For he was called Hippolytus 

the rivers of Hell. because he was torn in pieces by horses. For 

555.'Apollinea5. Of JEscukrpius, the son Tr-?;', is an horse, and /. is to dissolve, 
of Apollo. 544 Virbius ] Because he seems to have 

534. Fortibus berbis.] "With powerful been bis vir, i. e a man twice ; both before 

efficacious herbs, ne , vas torn to pj eces by his horses, and also 

555. Ope Paeonia.] i. e. By the art of a f ter h e W as restored to life. 
. physic, either because Apollo, the inventor of 545 . I n de.J From the time that I was 

physic, is called Pa?an, or of Pajan, a skilful recalled from the infernal regions, I dwell 

Physician, whom Homer mentions to have here in tbe Aricinian <*rove, 
cured Pluto when wounded by Hercules. 546 . Accenscor.J I was taken into her 

Dite indignante.] Pluto being displeased re tinue, and was initiated into the societv of 

that I was restored to life. those that scrve at her altars. 

536. Ne, &c] Lest if I should live in 547, Levare.] To alleviate. 
Greece, I should raise the envy of the Athe- 549 . Liquitur ] Is resolved, melted, turned 

nians against me, I was hidden by Diana. into. 

557. Cynthia.] Diana, so called from 550> Soror Phcebi.] Diana. 

Cynthos a mountain of Dtlos. 551. Tenuavit] She dissolved into thin 

558. Impune.J Without any hazard. water. 

539. Addidit a-tatem.J Made me older 552 . Nymphas tetigit nova res.] The nymph* 
than when I was torn in pieces by the horses. were astonished at the new miracle. 

540. Ora cognoseenda. 1 Sly face by which Amaz nc natus.] Hippolytus, the son of 
I might be known. Hippolytus intimates, Hippolyta, queen of tbe Amazons. 

that he was turned into a new shape, that he 555. Tyrrhenus.] Theseus. 

might nof^bc known by any one. Creten 554. Fatalem.] In which the fates and fore- 

babendam.] Whether I should lite in Crete, ' knowledge of future things were contained. 
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prfmdm c<rplt moveri sul Sponte su:i primiim, nulloque agitante movcri : 
sponte, nulloque agitante: Sumere mnx hominis, terrseque amittere formam ; 
raox sumere tonnam honunis, .~ . * . r . 

que amittere tc.^ ; que ape- Oraqne Venturis apenro reccntia fatis. - 
rirc recemia ora fatis ventu- Indigence dixere Tageti : qui primus Etruscam 

ris. Indigent dixere Tagen : Edocuit gentcm CaSUS aperire flltUKOS. 

qui primus edocuit Etruscam jj p fll t j n|s ] iajre „tcm Collibus olini 560 

gentem apenre tuturos casus. . 

Utvccum Romulus olim yi-Xum subito viilit trondescere Romulus nastani ; 

dithastam hasrentem I'alati- QlUC 1'adicC llOvA, nOH feiTO Stabat adacto ; 
niscollibussubitofrondescerc; £ t j am non te |„ nij Rec | l cnt i viminis aibor, 
qua? stabat nova radice, non xj ', ~ » i I 1 '» 1 *•! u 

ferro adacto: et jam non tc- Nt) " expcctatas dabat admirantibus umbras, 
lum, sed arbor lenti viminis, Aut sua fluminea cum vidit Cipus in unda 565 
dabat non expectatas umbras Cornua, (vidit enim) falsamque in imagine cre- 
ndmira.uilnis. Aut cum Cipus Esse f ldefllj digitis a j frontem saepe relatis, [dens 
vidit sua cornua in fluminea Ql|{C yk y tet j j N • gua ]nmhm danmans 
tinda, (vicht enim) que ere- T > • - P * , r . , , 

dens falsamfidem esse in hwi- Ueslitit, ut, victor, domito remeabat ab hoste. 
gine, tetigit qua,* vidit, digitis Ad coelumque oculos et eodem bracliia tollens, 
sa?pe relatis ad frontem. Nee Quicquid, ait, Supcri, monstro portenditur isto, 
jamdamnanssualuminaresti- g eu ^^ egt ^ ^ p0 puloque Quirini ; 

tit nt victor remeal>at ab .-,. . -i • • ■»»■•»• • n 

domito hoste. Que tollens Slve minax > mihl Slt - * '"clique e cespite factas 
oculos ad caelum, ct brachia Placat odoratis herbosas jgnibus aras : 57* 
eodem, ait, Superi, quicquid Vinaque dat paten's ; mactatarumque bidentum, 
portenditur isto momtro. seu Q u jd a s jbi significent, trepidantia coilsulit exta. 
latum est, latum sit pntnaj, Quje ^^ j sit Tyrrhense gentis haruspex ; 

populoquc Qumni siveminax, _ T . . l J i- • • t ■ mi- 

sit mihi Que placat berbo- Magna quidem rcrum molimina vidit in mis; 
sasaras factas e viridi cespite Non manifesta tamen. Cum vero sustulit b acre 

odoratis ignihus que dat vina 

paten's : que consulit trepidantia exta mactatamm bidentum quid significent sibi. Qua 
simul haruspex Tyrrhena gentis inspcxit ; quidem vidit magna molimina rerum in illis j 
tamen non manifesta. Cum vero sustulit acre 

a Qua sibi signa ferent, &c. 6 augur. 

NOTES. 

556. TciTaqnc] The shape of the clod. 563. Nee jam, &-c] Not now any longer 

557. Venturis fatis.] To the art of know- disbelieving his eyes, as lie had done before, 
ing things to conic. 569. Ab hoste.] From his conquered 

Reccntia ] Newly formed from the earth, enemies. 

553. Dixere.J They called. 571. Portenditur.] VrTiatcver is predicted. 

Qui.] For Tages was the first person that 572. Patriae.] sc. Sit — Populoquc] Tttthe 

taught the Tuscans the Art of Soothsaying Roman people, so called from Romulus, wh<j 

560. Utve ] The poet says, that Virbius after his death, obtained the name Quiriuus. 

was as much astonished at Egeria's being 575. Minax.J Menacing 

turned into a fountain, as Romulus was when '574. Placat] He appeases. A metonymy: 

he saw his spear become a tree. Ilarcn- For the gods arc said to be appeased hysa- . 

tern.] Sticking in the Palatine mountain. crificcs offered on their altars. 

562. Non ferro.] The point of the spear Odoratis. J Frankincense, 

being fixed in the mountain was turned into 575. Vinaque] He pours ivinc Into cups; 

a root. —Stabat.] I*. stood upright. and then, according to custom, upon the 

565. Lenti viminis.] A Cornel tree has sacrifice. .Mactatarumque bidentum.] Of 

"very pliable branches. sheep slain for sacrifice. 

.564. Non expcctatas.] Unhopedfor. 576. Quid, &C.J sc. Cornua in fronle 

Dabat.] Allbrded. — Admirantibus] To nata 

•the admiring spectators. Trepidantia.] Panting. 

565. Aut cum.] sc. " Ilastupuit Virbius." 577. Tyrrhena.] Soothsayers were brought 

Cipus.] It was formerly in the vulgar from Etruria. 

copies Cippns; but is Genucius Cipus, ac- 578. Magna molimina.] Great events, 

cording to Valerius Maximus. Ileinsius, 579. Acre lumen.] His piercing eyes. 
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A pecudis fibris ad Cipi cornua lumen ; 5S0 lumen a fibris pecudis ad cor 
Rex, ait, 6 salve; tibi enim, tibi, Cine, tuisque nu . a f?' 1 « ait> Sa i ve '. 6 ™'> 

TT . , T , M enim hie locus, et Lat:a arces 

Hie locus, et Latiae parebunt cornibus arces. pare bunt tibi, Ci>, tuisque 
Tu modo rumpe moram ; portasque intrare comibus. ?.iodd tu rumpc 

patentCS [reCeptUS moram : 1 ue appropera in- 

« ■ f , • I , « TTi trare patentes portas : sic fata 

Appropera: sic fata jubent. Namque Urbe^^ Na ; que receptus 
Rex eris ; et sceptro tutus potiere perenni. 585'urbe eris rex: et tutus 
Rettulit ille pedem ; torvamque a moenibus Urbis potiere perenni sceptro. Ille 
Avertens faciem, Procul, ah Procul omina, dixit, retuIit P etlem 5 «l ue «w«ie»w 
Talia Di pellant : multoque ego justius cevum ^V^'Jt*™ k 1I n T?T 

„ , r , * /-i • l- urbis, dixit, Di pellant taha 

Exul again; quam me videant Capitoha regem. om ; n a procul, ah procul .• que 

Dixit ; et extemplo populumque gravemque ego exul agam a?vnm just-in* 

Senatum • 590 mult °5 1 uim c "^t° 1Ia vi - 

s~\ a ^\ . j« , deantmerecjem. Dixit ret ex- 

Convocat. Ante tamen pacali cornua lauro temp]o convocat popukllIique 

Velat ; et aggeribus factis a militC forti gravemque Senatum. Tamen 

lnsistit: priscoque DeOS e more precatUS, ante velat cornua pacali lauro: 

En, ait, hie unus, quern vos ni pellitis urbe, ? e lnskth v ^^ factis 

T> . T . . * . ' . . '"a forti nnlite : que preeatns 

Kex ent. Js qui sit, signo,.non nomine dicam. Deos e prisco morC) ait| 

Cornua fronte gerit. Queni vobis indicat augur, En unus hie, quem nisi vos 

Si Romam intrant, famularia jura daturum. pellitis urbe, erit rex. Dicam 

Ille quidem potuit portas irrumpere apertas : T sh ^ sis ?° non no % ine ' 

, x i • • • • . .,i - Gent cornua fronte. Quem 

bed nos obstitimus : quamvis conjunctior dlo augur im]icat vob5s . si intra . 
Nemo mihi est. Vos Urbe virum prohibete, rit Romain, daturum famuia- 

Ouil'iteS * gnQ ria jura. Ille quidem potuit 

XT- i • i- •. •! • .. irrumpere apertas portas ; sed 

\ el, si dignus ent, gravibus vmcite catenis : nos ob F stitiirms . q ^ amvis ' nc . 
Aut finite metum fatalis morte tyranni. m0 est conjunctior mihi ilio. 

Qualia succinctis, ubi trux insibilat Eurus. Quirites, vos prohibete virum 
Murmura pinetis fiunt; aut qualia fluctus G04, V rbe; vdd«it dignus, Tin. 
iEquorei faciunt, si quis procul audiat illos ; finite 'metum fatalis tyranni 

morte. Qualia murmura fiunt succinctis pinetis, ubi trux Eurus insibilat aut qualia icquoiei 
fluctus faciunt, si quis audiat illos procul ; 



NOTES, 
v. 

5S0. A pecudis fibris.] From the entrails custom, 

of cattle. 595. Dicam.] I will show you. 

582. Hie] He points to Rome with his 597 . Famu'atis] Servile laws, by which., 
finger. — Latire arces.] The Roman empire. all ought to obey as servants. 

,583. Tu modd, &c] Do you but make 598. Irrumpere ] To enter by force, 

haste to enter the open gates. 599. Quamvis. &c] Cipus intimates fi- 

584. Urbe.] Into the city. guradvely him, who the soothsayers said was 

585. Perenni sceptro.] A perpetual to be their king. 

kingdom. 600. Prohibete.] Drive liim away. 

586. Torvamque.] Stern. 603. Qualia.) The poet expresses by two 

587. Omina.] Prognostics. simile 1 ?, what sort of a murmur there was 

583. Pellant.] Let them avert. among the people, after Cipus had made an 
589. Pacali lauro.] Concerning a laurel's end of his speech. Succinctis.] Lofty 

being a sign of peace, much is said by the and tall. Those things which are high girt 

ancients. Pliny. Ipsa pacifera ut quam are said to be succincta ; whence comes 

prastendi etiam apud armatos bostes, quietis succiucti milites, because they wear short 

sit indicium. garments, and seem to be alius cincti. And 

593. lnsistit.] He stands upon a bank the Pinetrees are said to be succincta, because 

made of turf, that he might be heard by all. those sort of trees are without knots, and tall, 

Priscoque more.] According to ancient not dividing in branches, except near the top. 

4 C 



562 P. OVIDII NASONIS LIB. X\\ 

populus sonat tale. Sed ta- Tale sonat populus. Sed per confusa frementis 
men una vox eminet per con- Verba tamen vulgi vox eminet una: Quis ille ? 

fusa verba frementis vulgi ; r . . c ^ ° , • . __» 

Quis ait ille , Et spemnt Et spectant frontes : pradictaque cornua quaerunt. 

frontes : que quarunt pra:- IlursUS ail llOS CipUS, Queill pOSCltIS, inqUlt, 
dicta cornua. Cipus iuquit habetis : 6©9 

rarsusadhos, Habetis quem Et demptn capiti, populo" prohibente, corona, 

poscitis : et corona dempta „ . .. V S l l . . . 

capiti, populo prohibente, Exhibuit gemino praesignia tempora cornu. 
exhibuit tempora praesignia Demisere oculos omnes ; gemitumque dedere: 
gemino comu. Omnes demi- Atque illucl meritis clarum (quis credere possit?) 
sere oculos, que dedere gemi- j^j v j dgre t honore carere 

turn : atque mviti videre lllud . x . f . . _, _ 

caput clarum meritis (quis Ulterius passi, festam imposuere coronam. 615 
posset credere:) nee passi At proceres, quoniam muros intrare *vetaris, 
carere honore ulterius im- Rur j s honorati taiitum tibi, Cipe, dedere, 

posuere festam coronam. At, ,-. ■, . . . . \ 

Cipe, quoniam vetaris intrare Quantum depresso subjectis bubus aratro 
muros, proceres dedere tan- Complecti posses ad finem lucis ab ortu. ! 
mm ruris honorati tibi, quan- Cornuaque a;ratis c miram referentia formam 620 
tum posses complecti aratro p ost jb us insculpunt, longum mansura per aevura. 
depresso bubus subjeclis, ab 

ortu ad finem lucis, Que insculpunt cornua referentia miram formam aratis postibus^ 
mansura per longum asvum. • 

a mirante. b vereris. c veram. 

NOTES. \ 

606. Frementis.} Of the murmuring 61 S. Festam.] Joyful. For the Romans 
people. always used to adorn the citizens who behaved 

607. Eminet.] Is louder. well, with Crowns : and these crowns were 

611. Gemino cornu.] With two horns. of various sorts, and diversified according 
Prassignia.] Remarkable. to the exploits that had been performed in 

612. Demisere.] They cast down their war. 

eyes that they might not witness to a sight 616. Proceres.] The Senators. 

they grieved to see. 617. Tantum ruris.] So much estate. 

61?. Qji*.] No body would believe that 619. Ad finem, &c] From sun-rising to 

the Rom.ms should unwillingly behold the sun-setting. 

face of a man that had deserved so well of 620. JEratis postibus.] Upon brazen 

his 'country. For those who deserve well posts. 

of us, we are wont to look upon with much Referentia.] Representing the wonderful 

pleasure and joy. effigies of Cipus. 

exp. fab. i. ii. ii r. iv. v. vi. vii. Sc viii. Our poet on his entrance on 
the XVth Book, which closes his Metamorphoses, is under the necessity, in 
order to furnish it with matter, to consult natural philosophy; having ex- 
hausted that fund with which he had been furnished by ancient history. For 
thispurpose he introduces Pythagoras, who was remarkable forhisknowledgc 
i.u nature, and who had coine from Asia to settle at Crotona in Italy, the 
better to- advantage by the knowledge he had been instructed in by the 
Egyptian priests. He goes so far back as the fountain of the city made 
choice of by Pythagoras for his residence, which was built by Myscclos, 
and inhabited by a colony he brought from Argos. 

Ovid, the better to support the high idea the Komans had conceived of 
Numa Pompilius,says he had been brought up under Pythagoras, whose fame 
for knowledge had spread through Europe: however, Livy tells us this phi- 
losopher did not flourish until the reign of Serving Tullius, the sixth king of 
Rome; at the distance from Nunia's time of H7 years. One of the princi- 
ples recommended by this philosopher to his followers, was to abstain from 
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animal food, the better perhaps to govern and humanize his pupils, who in 
those early ages, were not less brutal than ignorant ; and in order to engage 
them in this abstinence, he taught the doctrine of Transmigration, (the spirit 
of one body taking possession of another ;) inculcating by this a notion that 
a man might chance to eat a portion of a former friend. This part of the Py- 
thagorean doctrine, Ovid has displayed with all the beauty of wit and inven- 
tion he was master of. Some have supported the doctrine just mentioned 
according to the literal acceptation of the words, while others take them in 
a more unconfined sense. As for instance, when it is said that the spirit of 
a man had entered the body of a beast, they supposed it no other than a 
lively figure, to shew how much his irregular passions had degraded him. 

Pythagoras had instructed his pupils in the motions of the heavenly bo- 
dies, also in the changes of the universe, and other things which are takea 
notice of by Ovid, some of which are extravagantly absurd, viz : that the 
waters of a river of Thrace petrified all those that drank them; that he knew 
of a fountain which kindled wood ; and that the Phoenix renewed her exist- 
ence from the ashes of her dissolution. 

The Poet, on finishing his eulogium of Numa, introduces the nymph 
Egeria, whom Nuraa^s supposed to have consulted in the Arician forest, 
respecting the laws he intended for the Roman government, the better to 
give them weight and influence. The same course is said to have been fol- 
lowed by Zamolxis, who consulted his Genii in respect to the laws he gave 
to the Scythians. AsMinos the First consulted Jupiter with regard to the Cre- 
tan laws; and Lycurgus, the remarkable legislator, attributed his to Apollo. 
All which may be well supposed to have had theirfoundationinwhattheHoly 
Scriptures relate of Moses receiving the tables of the law from Mount Sinai. 
By what has been said of Numa, we are to understand that he passed his 
whole reign in profound peace ; and made it his principal care to encourage 
piety and justice, and to civilize his people by good and wholesome laws. 
His great wisdom in governing made it believed that he was inspired, which 
is the foundation of the fable respecting him. 

The story of Hippolytus, as it is related by Ovid, is extremely moving, 
and had its foundation in that distress of mind he was thrown into, which en- 
gaged his attention so much, thathe neglected the managementof his horses, 
and was unhappily overturned in his chariot, which occasioned his death. 
However, the Trcezenians, who paid divine honours to this young Prince, 
would not give credit to what has just been related; but persuaded them- 
selves, that being so respected by the gods, they had taken him up to heaven, 
and placed him among the Constellations, where he appears the Charioteer. 
Tages was the first who taught the art of divination; he was deeply skilled 
in. auguries and auspices ; but being of an obscure origin, was said to have 
sprung from the earth. 

What Ovid has related respecting the spear said to be cast by Romulus 
towards the Capitol, from the Aventine Mount, and its becoming a tree, 
which flourished until the commencement of the first civil war, can only be 
considered as an allegory greatly illustrating the sense in which it is to be 
taken : the tree represents the Roman constitution, which flourished, and 
with its spreading branches gave protection, so long as it was carefully pre- 
served and attended to by ihose to whom the care of it was particularly in- 
trusted ; but no sooner did unskilful hands attempt to lop its branches, or 
vary its cultivation, than:t began to decline, and that mode of management 
adopted by Julius Csesa', was so unnatural as to cause its speedy dissolu- 
tion. It is said Caesar directed a building to be erected near the spot on 
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which the tree stood ; and that in sinking the foundation the root of it was 
cut, which soon occasioned its decay; and it is to be lamented that the fate of 
this traitor to his country, this daring violator of its constitutional rights, was 
attended by no happier consequences than those which ensued his fall. 
Livy takes notice of a fig-tree which stood near where the Caprotine Nones 
were celebrated ; but this could not be the tree which was planted 700 
years before. 

The next thing mentioned is the circumstance respecting Genucius Cinus, 
the Roman Praetor, from whose forehead, on his return to Rome from his 
conquests, or on his leaving the city, as recorded by Valerius Maximus, 
horns began to spring, on which he consulted the soothsayers and augurs, 
who were of opinion, that if he re-entered Rome, he must necessarily be 
declared king ; which considering as an event not only disgusting to the 
people, but subversive of their constitution ; he therefore went into a vo- 
luntary exile. The people, to perpetuate the memory of such generous 
behaviour, set up a head in bronze over tKe gate through -which he is said 
to have passed, called Radusculana. 



FAB. IX. ^SCULAPIUS IN DRACONEM, 

Rome is desolated by a pestilence. They consult the oracle, and are told, 
that to make it cease, iEsculapius must be brought to liome. They 
dispatch ambassadors to Epidaurus to demand the God. The people 
refuse him ; but he appears himself to one of the Romans in a dream, 
and consents to go. He no sooner arrives but the contagion stops, and 
a temple is built to him. 



Muss, praescmia Numina "DANDITE nunc, Musa2, praesentia Numjna 

valum nunc pandiie (scitis e- -*■ vatum 

nim, necspatiosa vetuastasfal- , . . . ' r ,,. . , 

litvos) unde insula circumflua (Scitis enim, nee vos fallit spatiosa vetustas) 
alveo Tybridis adsciverit Co- Unde Coroniden circumflua Tybridis alveo 
roniden sacris Romulex ur- i nsu ] a Romuleffi sacris adsciverit urbis. 

bis. Dira lues uuondam vi- T -.. ■, , T 

tiaverat Latias auras, pallida- V\ra lues quondam Latias vitiaverat « auras, 5 
que corpora squalebant ex- Pallidaque exsangui squalebant corpora tabo. 
sangui tabo. Posujuam fessi Funeribus fessi postquam mortalia ccrnunt 
£££. "r » ai ",°"rt T«.um-t» nihil, nihil arte, posse medemum ; 
medentum nihil; petunt cce- Auxihum ccelestc petunt: mediamquc tencntes 

leste auxilium : que adeunt Ol'bis llUmum DelpllOS aileilllt, OraClll.1 PllOebi; 

Delphos tenentes mediam hu- Utque salutifera miseris succurrcrc rebus 1 1 

mum orbis, oracula rna-bi : i • i • i *» ■ 

que oram ut velit succurrcrc korie vellt ' tantaeque urbis i«ala finiat, orant. 

miseris rebus salutifera torte, que finiat mala tantx- urbis. a oras.' 

NOTES. 

I. Prsesentia.] The Muses are llie favou- 5. Dira hies] A dreadful pestilencc. 
jite gods of tlic poets, and are feigned lo be C>. Exsangui.J Bloodless, 
tlieir patrons. 7. Rlorta'jii tentamenta.] Human eflbrts. 

4. Adsciverit.] Associated. The Romans 9. Mediaiaque.] Delplios is said to be in 

called ihose gods Adsciti, that were opposed the middle of the earth, 
to the Indigetcs or Indigent whose sacred 11. Salulifcra sorlc] A health-bringing 

.riles were brought from foreign purts inlo answer. 
ROv. 
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Et locus, et laurus, et quas habet ilia, pharetrae, Et locus, ct laums, ct phare- 
Intremuere simul: cortinaque reddidit imo [vit: t ™n uas I ilIa ha b«..imrenn.- 

. T . 1 J '-ere simul : que corttna reddi- 

Hanc adyto vocem ; pavetactaque pectora mo- dit hanc xoce]n iino adyt0 . 
Quod petis hinc, propiore loco, Roniane, petisses: que movit pavefacta pectora : 
Et pete nunc propiore loco. Nee Apolline vobis, Roroanc, petfeses propiore 
Qui minuat luetic, opus est; scd Apolline nato. loco q«°d P«ishinc ; et nunc 

, , . .. ' , ... pete propiore loco. Nee opus 

Ite boms avibus: prolemque arcessite nostram. est vobis Apo ni ntf> t]U - im] n u:ii 
JussaDei prudens postquain accepere .Scnatus; luctus; sed nato Apolline. Ite 
Quam colat, explorant, juvenis Phcebeius urbem ; boilis avibus": que arcessite 
Quique petant ventis Epidauria littora niittunt. nos ' vam P roIc,n - p< *"F am 

^r 1 . 1 ,. A . '. . A . A prudens Senatusacceperejussa 

Quae simul incurva mis^i tetigere carina ; . D ei ; explorant, quam urbem 
Concilium Graiosque patrcs adiere; darentquc juvenis Pjh«helus colat; que 
Oravere Deum: qui preesens fun era mentis '25 " littum ^ P etant Epidauria 

-,-... , . n* v r littora ventis. Quas simul 

I iniat Aiiboniae. « Certas ita dicere sortes. miss; tetigere 5ncurv;1 carini . 
Dissidet, et variat sententia: parsque negandum adiere concilium Graiosque 
Non putat auxilium; multi renuere; suamque patres: que oravere, darent 
Non ^emittere opera, nee Numina tradere sua- Deum A : q«\P™-™« &*«'"- 

i ' nera Ausomae gentis. Certas 

dent. Lcem : sor tes dicere ita. Sententia 

Dumdubitant; seram pepulere crepuscuia lu- dissidet, et variat: parsjue 
[Umbraque telluris tenebras induxerat orbi] l )um a" xi »' U! " "on __ ne~««- 

7-, > t^ 1 . .r. . ^ . dum ; que mul;i icnueic; que 

Cum Deus in somnis opifer consistere visus suaden J nnn cm£ttePe ^^ 
Antetuum, Ilomane, torum; scd qualis in axle pem, nee trade-, Humina. 

Dum dubitaut ; crepuscula 
pepulere seram lucem : [umbraque telluris induxerat tenebras orbi] cum opifer Deus, visus 
in somnis consistere ante tuum torum, Romatie : sed qualis solet esse in a?de : 
c certain addkere sortes. b amitterc vel demittere. 

NOTES. 

14. Cortina,] Tbe tbing containing for Epidanrus is a city of Peloponnese, chieflj 
the thing contained. The poets use the word famous for the temple of JE^culapius. 
Cortina for the Tripod of Apollo, from 25. Carina.] With or in a ship. The part 
whence the oracles were given out ; whether for the whole, 
it was a table, or any other device, supported 25 . Prxsens.] Being present, 
by three feet, upon which the priestesses of Funera.] The pestilence of which the Ro- 
PLoebus getting up, were wont to give mans and Italians died, 
forth their oracles, and to predict. Cortina 26. Certas.] Others read it thus, Certant 
is properly a vessel with three feet, or a addicere sortes, i. e. The ambassadors en- 
kettle in which paints and colours are boil- deavour that their words may be agreeable to 
ed : Also the hangings and curtains with the answers of Apollo. 

which any place is covered are called Cor- 27. Dissidet J The opinions of tbe Epi- 

t:n£e. daurian Senators were disagreeing and va- 

15. Adyto] A more secret part of the rious. For some were for delivering -Escu- 
temple, into which none but the priest must lapius to the Romans, and others refused to 
enter. do it. 

16. Propiore.] Xearer your own city. For 2S. Suamque.] Their help, i.e. iEscula- 
Epidaurus was nearer to Rome than Delphos. pius, to whom they applied tfieinselves is 

18. Apolline nato.] iEsculapius, the son of their adversity. 

Apollo. 50. Dum dubitant.] While they deliberate 

19. Bonis avibus.] With good luck. The concerning the matter. 

prognostics were taken from the flying and 51. Umbraque, &c~) Ileinsius rejects this 

singing .of birds. — Arcessite, &c] Call roy verse ; and indeed, if it be admitted, the poet 

son iEsculapius to your assistance. has spoken very inelegantly. 

20. Senatus.] This is a synthesis. 55. Qualis. J In human form, not the form 

21. Explorant.] They inquire diligently of a dragon. For iEsculapius was worship- 
for. ped in his temples in a human shape, although 

Juvenis] iEsculapius, the son of Apollo. he was carried to Rome transformed into a 
-2. Petant. j Should sail to. — Epidauria.] serpent. 
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que tenens agrcste bacuhim E sse so l e t : baeulumque ten ens agreste sinistra, 

sinistra, visus est deducere c f - Ccesar j em Jon x fc^ deducere barbae, 35 
sanem longae barbae dcxtra : _ , . .8 , ' 

et emittere tales voces placido k-t placido tales emittere pectore voces : [quam. 
pectore ; Pone metus : ve- Pone metus: veniam; simulacraque nostra relin- 
mam, que rchnquam nostra jj unc modo serpentem, baculum qui nexibus 

simulacra. Modo perspice • . x r . 

hunc serpentem, qui ambit # aillDlt, LpOSSlS, 

baculum nexibus : et usque Perspice : et usque nota visu, ut cognoscere 
notavisu,ut poscis cognoscere, Vertar in hunc : sed major ero ; tantusque videbor 
ycrtarin hunc: scd ero ma- j n qujmtnm veit i coelestia corpora debent : 41 

jor ; que videbor tantus, in-p t , v „. ' .~ 

quantum ca-lenia corpora de- kxtemplo cum voce Deus, cum voce, Deoquc, 
bent verti : extempio Deus Somnus abit : somnique fugam lux alma secuta 
abit cum voce, somnus cum p oste ra sidcreos Aurora fugaverat ignes: [est. 

voce Dconue : que alma lux , • >j ° i . , .-.- . r 

secuta est lugam somni. Pos- lnCertl 9 Uld °g ant P rOCereS ' a ? templapetltl 45 

tera Aurora fugaverat sidereos Conveniunt operosa Dei: quaque ipse morari 
ignes: proceres incerti quid Sede velit, signiVccelestibus indicet, orant. 

agant conveniunt ad operosa yj x bene d W ierailt; Clllll eristis aureus altis 
templapetltl Dei.- que orant, T , . ....... 

indicet calestibus signis, qua In serpente Deus praenuntin sibila misit: 49 
sede ipse velit morari. Vix Adventuque suo, signumque, arasque, foresque 
bene desierant; cum aureus jyitirmoreumque solum, fastunaque aurea movit; 

Deus misit proenuntia sibila in T -» ., k , » v* i V - • j 

serpente, altis eristis: qucmo- Pectonbusque temis, media subhmis in oede 
vit signumque, arasque, fores- Constitit : atque oculos circumtulit igne mieantes. 
que, marmoreumque solum, Territa turba pavet. a Cognovit Numina castos 
que aurea fastigia suo adven- E v j nctus vitta crines albeiite sacerdos : [favete. 

tn : que constitit subhmis te- „ ^ -«-. ,. . ■ . 

nuspectoribusinmediaa.de: Et, Deus en, Deus en: lmguisque animisque 
atque circumtulit oculos mi- Quisquis ades, dixit. Sis, 6 pulcherrime, visits 
cantes igne. Turba territa Utiliter : populosque juves tua sacra colentes. 
pavet. Sacerdos evinctuscas-Q . is adest • am ven erantur Numen : et 

tos ennes aibente vitta cogno- ^- l J 

vit Numina : et dixit, En omnes 59 

Deus, en Deus: quisquis ades Verba sacerdotis referunt geminata: piumque 
favete linguisque animisijiie. /Eneadrc prajstant et mente et voce favorein. 

O pulcbcrrime, sis visus utili- « ■ i • ^- t-» ■ •• 

liter: que juves populos co- Annuit his: motisque Deus rata pignora eristis 

lentes tua sacra. Quisquis adest, venerantur jussum Numen, et oinncs referunt gcininata 
>erba sacerdotis : que JEneada- pnestant piuni favorem et mente ct voce. Deus annuit his * 
que dedit rata pignora motis eristis, a cognovit nuinen Acastus. 



NOTES. 

55. Long.T.] Of his long heard. For JEs- 4S. Aureus Deus.] iEseulapius, who was 

culapius was represented with a beard ; but worshipped under a golden image, and 

Apollo without one. turned into a serpent. 

38. Serpentem.] These were things added 49. Pra?nuntia.] Signifying that lie was 

to the image of /Ksculapius, as a great staff coming. — Misit.] He sent out. 
and a waking dragon. 50. Signumquc] The image or statue of 

.'!). Usque, &c] Take so much notice that the God. 
you may be able to know him again. 5G. Favetc.] Be present at the sacred rites 

44. Sidereos ignes.] The stars, the lights with an attentive and devput mind, &c. 

of the night. 57. Sis, Ac] The prayers of the priest to 

45. Proceres.] sc. The nobles of Epidau- /Esculapius. 

rus. 61. ;Eneada:.] The Romans who tbem- 

Petiti.] Of /Esculapius that was sought selves foreboded something good. 

by the Romans. C,'2. Rata pignora.] The certain signs, by 

4 7. Qua sed^.j What city, whether in Epi- which lie gave tlieni to understand that he 

d.iurus or Home. would perforin what they desired. 
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Ter repetita dedit vibrata sibila lingua. sibila ter repetita vibru.. 

Turn eradibus nitidis delabitur ; oraque retro sua :., Tu,u d «J»Wtur »^ik 

,,, . & .. . .. • -. *■ „-gradibus, que flectit ora ... 

Ilcctit : et antiquas abiturus respicit aras : 65 tro . et a bi tU rus r«pidt a L 
Assuetasque domos, habitataque templa salutat. tiquas aras •. que salutat assu- 
Imle per injectis adopertam floribus ingens etas domos, que habitat 

' f , •: i n .-, • t templa. Inde injjens sernit 

Serpit humum, flectitque sinus: mediainque per per hmmim adop ° rtam . fl J ri . 

Ul'beni bus injectis, flectitque sinus : 

Tendit ad inCUl'VO munitOS aggere pOrtUS. et tendit per mcdiam urbem 

Restitit hie: agmenque suum, turbaeque sequen- ad portu T s r mu " h °f incuru> 

~„, . , v\ - 1 ,• - ' i 1 r • a oS cre - Hie restitit : que vi- 

OfllCluni plaCldo V1SUS dimittere VUltU ; [tlS sus dimittere suum agmen, 

Corpus in Ausonia posuit rate. Numinis ilia 72 que oflkium turban sequentis 
Sensit onus : pressaque Dei gravitate carina ? lac A ido ™! tu ; P 0SU T '' cor P us 

7T-, j j l <? i. . in Ausonia rate. Ilia sensit 

^neadc-egaudent; caesoquein httore tauro, onus Numinis: que carina 
Torta coronataj solvunt retinacula navis. 75 pressu gravitate Dei iEneadae 
Impuleratlevis auraratem. Deus eminet alte : gaudem ; que solvunt torta 
Impositaque premens puppim cervice recurvam, 'f dnMuU . COT ° nat * »«!», 

_, r , A , l i rr . tauro cajso in httore. Levis 

Cceruleas despectat aquas : modicisque per aequor aura mipulerat ratcm- Deus 

Ionium Zephyris Se^tO Pallanlidos Ol'tU eminet alte : que premens re- 

Italiam tenuit; praeterque Lacinia templo SO curvam puppim cervice im- 
Nobilitata Dea3 Scylaceaque littora fertur. ***** des lf cta * c«rulea« o- 

T . . T . i • i • • • *l uas •' c i ue tenuit Itaham per 

Linquit Iapygiam, laevisque Amphissia remis Ionium xqu0T modicis Ze _ 
Saxa fugit: dextra praerupta Ceraunia parte, phyris, sexto ortu Pallantidos -. 
Eomechiumque legit, Caulonaque, Naryciaraque, 1 ue lcrtur prater Lacinia 
Evincitque fretum, Siculique anafusta Pelori, 85 S^ 1 ^^ "ttora ndbilit*. 

TT . * , j • rn, ta templo Deas. Linquit Ia- 

Hippotadaeque domos regis, T. hemesesque rae- py gi a ni, que fugit Amphissia 

talla ; saxa laevis remis : que legit 

Leucasiamquc petit, tepidique rosaria Paesti. prarupta Ceraunia, Kome- 

chiumque, Caulonaque, IS'a- 
ryeiamque dextra parte, cvincifjue fretum, que angusta Siculi Pelori, que domos Ilippo- 
tada; regis, que metalla Themcses ; que petit Leucasiam, que rosaria tepidi Pastt. 

NOTES. 

64. Turn gradibus.] The situation of the uius a robber, who was slain there by Iler- 

ancient temples is described, which were cules. 

built upon eminences, and were ascended 81. Scylaceaque.] "Virgil Attollit se 

by steps. v. diva Lacinia contra, Caulonisque arccs, ac 

67. Injectis floribus.] Strewed with flow- navifragum Seylaceum." 

ers. 82. lapygium.] Calabria, so called from 

70. Restitit.] JEsculapius being turned Iapyx, the son of Dredalus. This fonner- 
into a serpent, stood by the port. Ag- ly was called great Greeea. 

menque.] The multitude of the Epidauri- Amphissia.] Vossius upon Mela, for 

ans. Amphissia reads Argennia, taking it for 

71. Placido vultu.J This is taken from Argenlum, a promontory of Sicily, which 
the customs of great men, who usually dis- is on the left-hand of those that pass tho 
miss their companies with a gracious smile. Sicilian sea ; and for Ceraunia he puts Co- 

72. Ausonia rate.] In a Roman ship. cyntia of Cocyntus : And lastly, for Rome- 

74. Caesoque tauro. ] A religious ceremo- chiumque, he reads Lametumque. 

ny performed for a prosperous voyage. 84. Caulonaque.] Cities of Calabria. 

75. Torta retinacula.] The ropes with 85. Evincitque.] He passes with difficul- 
which ships are rigged. ty through the Sicilian sea, it being very full 

78. Modicis Zephyris.] With gentle gales, of whirlpools. — Pelori ] A promontory of 

By way of Synecdoche. Sicily. 

Sexto.] The sixth Aurora, by which is 80'. Hippotadre.] The ^Eolian islands, in 

signified, that he came from Epidaurus to which /Kolus, the son of Jupiter by Acesta. 

Italy on the sixth day. the daughter of Trojan Hippota, reigned. 

80. Pneteique fertur.] He passes by. Themesesque.] Thcmesis, a city of the 

Lacinia.] The temple of Juno is in the Rrutii, famous for metals. 

I.acinian" Jiornontoi y, to tailed from I.aci- S7. Leucasiamuue.] Pliny makes mention 
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^apreas, promon- Inde legit Capreas,proniontoriurT)que Minerva?, 
ir.AM" e Minerv*. et col- £ t SurrenUuo jrenerosos palmite colics. ["natani 

les (cncrosos Surventiuo pal- . T . » r . » u 

pi*; iicrculeamquc urbem, Herculeamque urbem; Stabiasque, ct in otia 
>Stabi;AiLic ; et Panhenopen Parthenopen, ct ab line Cumseas templa Sibylla?. 
nat<iui in otia, et ab bac tem- Hinc calidi fontes, lentisciferumque tenentur 92 
P i* Cima* Sibylla. Uinc Linternnm . a mu ltamque trahens sub gurgitc 

sahdi fontes lentrscifernmque ' 1 o o, 

Linternuin tenentur; que- Vul- arenam LbllS: 

turm-.s trahens ir.ultnm are- Vulturnus; niveisque frequens Sinuessa * colu- 
nam sub gurgite; que Sinues- ;Mj nt urmcque graves ; et quam tumulavit alum- 

sa frequens niveis colubns : i o i 

que graves Minturnrc; et do- nilS, ' LlUCle J 

musAntipbatre quam alum- Antiphatoeque domus; Trachasque obsessa pa- 
nus tumulavit ; Trachasque ]? t tellus Circa?a; et spissi littoris Antiuni. 97 
tea palude; et^irc^tei- R fa . Hf t advertere carinam, 

lus ; et Antium spissi littoris. . ' 

Hue ubi nauu-e advertere ve- ( Asper enim jam pontus erat)Deus exphcat orbes: 
liferam carinam (enim pon- Perque sinus crebros et magna volumina labens, 
tus erat jam asper) Deus ex- Templa parentis init, flavum tangent ia littus : 
plicat orbes -. que bbens per jg tQ trhs Epidaurius aras 102 

crebros sinus ct magna volu- 1 . l r . . . ' . ., . . T . . 

mina, init templa parentis, Lmquit : et hospitto juncti sibi . Numinis USUS 
tangemis flavum littus : Epi- Littoream tractu squamae crepitants arenam 
daurius linquit patrias aras Snlcat; et, innixus moderamine navis, in alta 

scquove pacato : et usns hos- T , , 

Vtio Numinis juncti sibi sul- Puppe caput posu.t ; donee castrumque sacrasque 
cat littoream arenam tractu Lavini sedes, Tiberinaque ad ostia venit. 107 

crepitants squama* ; et innix- 
us moderamine navis, posuit caput in alta puppc : donee venit castrumque, sacrasque sedes, 
Lavini, q le ad'Tiberina ostia. 

a Litcrnum. b columhis. 



NOTES. 



•f this Leucasia, Lib. III. Cap. 6. Contra 
Prestanum sin u in Leucasia est, so that we 
perceive why Ovid joins it with Pscstus. 
The Greeks call it Asvxatria but the vul- 
gar reading is not to be admitted, for the 
second syllable of Leucasia is long ; in 
Greek .\elxv.tiV.. Ileinsius. 

Tepidique] This is a city of Lucania, 
abounding in roses. 

88. Legit.] He passes by. 

Caprcas.] An island of the Tyrrhenian 
sea, over against the promontory of Minerva 
famous for Tiberius's retiring thither. 

89. Surventiuo] Surrcntum is a city of 
Campania, famous for wine, of -which Mar- 
tial makes frequent mention. 

90. Ili-ieuleain ] Belonging to Hercules, 
a city of Campania. 

Slabiasqiit! ] A town of Campania. 

91. Parthenopen in otia natam.] Naples 
affording retirement for study. 

Cinnarn;.] Cumic a town of Campania, 
very famous for the predictions of the Sibyl. 

92. Calidi S'onles] The Bajw in Campania 
having hot springs, &c. 

Lciiti^ciferuni J Producing the Lcnlisk 
tree. 

9.1 Linternnm.] A river and town of 
"Campania. 

4. Sinucssa.j A river of Cimpama, 



Colubris.J Concerning the snakes of Si- 
nuessa the ancients make no mention. Per- 
haps it should be Columhis. Niveoe Coltim- 
ba;, frequently occur. Also the . Campanian 
doves are commended by Pliny. Ileinsius. 

9.5. Minturnaique.] A town of Latium, 
surrounded with marshes. Graves.] Un- 
healthy, of thick and unwholesome air. 

Quam.] Cajeta, a port and city of Cam- 
pania, so called from Cajeta, the nurse of 
.Eneas. — Tumulavit.] Buried. 

Alumnus.] iEneas nursed by Cajela. 

96. Antiphatxque ] See Lib. XIV. 
Trachasque ] Terracina, a city of the 

Volsci in Campania, not far from Cajeta, 
This city has three names, Anxur, Trachsw, 
and Tarrauna. 

97. Circa?a.] Circscum, according to Stra- 
l;o, a town of Campania, called the house 
of Circe. — Spissi.] Rocky, hard. 

Antium.] An ancient town of Latium. 
The sea was now raised into a tempest, 
therefore here they anchored. 

101. Parentis.] Of Apollo, which he 
calls a deity joined with himself, i. c. to 
^Esculapius. 

107. Lavini .] Lavinium, a city of Latium. 

Tberinnqne.] At the mouth or entrance 
of the Tibsr. 
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Hue omnes populi passim, matrumque pa- Omnes popuii passim, que tur- 

*.. ,~~ ,,-. ba matrumque patrumuue ruit 

-., . . '. . i m •• ouviahue; que Iroica Vesta, 

Obvia turba nut: quoeque ignes, Troica, servant, qua! se - rvant tuos igncs . que 

Vesta, tuos : lsetoque Dcum clamoi;e salutant. salutant Deum lxto clamore, 
QuSque per adversas navis cita ducjtur undas, Quaque cita navis dueiturper 

n^i - 1 • • l- c .' , , adveYsas undas, thura sonaut 

1 hura super upas, ans ex ordnie facUs, 1 12 supcr ripas aris factis ex oir 
Parte ab utraque sonant; et ode-rant aera funus : j;,^ a b utraque parte •. et 

Ictaque COUJectOS illCalfacit llOStia CllltrOS. odorantae'rafumis-.qiiehostia 

Jamque caput rerura Romanara intraverat urbem; letamcalfaciiconjectosculiros. 

E. ■. i- ■ -„, i Jamque intraverat Romanam 

nijitur serpens: summoque acclmia malo „ .i,„l „„„„, ™,.„ m „„,„„, 
•^ i ... . . ui hem caput rerum ; serpens 

Colla movet; sedesque sibi circumspicit aptas. erigitur : que movet colla 
Scinrlitur in geminas partes circumfluus ariinis: aeelinia summo malo : que 
Insula nomen habet : laterumque a parte duorum circumspicit sedes aptas sibi. 

P. • , ]-a . ii l - . , „,.,Cireum.iuusamnisseinditiirin 

orngit aequales media tellure lacertos. 120 geminas partes . insu]a habet 

HliC Se de Latia pillU Phoebe'lUS angllis nomen: que a parte duorum 

Contulit: et finem, specie ccelesti resumpta, laterumporrigitaquakslacer- 

Luctibus imposuit ; venitque salutifer Urbi. tos ™ ediii "f™ ™? be ™; 
' ' t anguis contulit se hue de 

Latia pinu, et ceelesti specie resumpta, imposuit finem luctibus ; venitque salutifer Urbi. 



NOTES. 

103. Quceque.J The vestal Virgins; also 118. Amnis.] Tiber in which was this 

an apostrophe to Vesta. Troica ] Trojan, field, called an island. 

which iEneas brought from Troy to Italy. 121. Latia Pinu.] From the Roman ship. 

115. Sonant] Crackle, make a noise. — Phcebeius ] iEseulapius tbe son of Apollo. 

OdoranLj They perfume the air with odours. 123. Luctibus imposuit finem.] PuJ a 

114. Inealfaeit.] The blood of the victims period to their woes, 
tvarms the knives that slew them. 

exp. fab. ix. The introduction of the worship of iEsculapius inter 
Rome, which Ovid mentions in this Fable, he has taken from history. 

FAB. X. JULIUS CAESAR IN COMETEN. 

Julius Caesar is assassinated in the Senate ; and by the intercession of Ve- 
nus, from whom he was descended, is changed into a star. The poet 
concludes with a compliment to Augustus, and a promise of immortality 
to himself. 

HIC tamen accessit delubris advena nostris; Tamen hie accessit advena 
<~i • tt i * r~\ /~k rv'i nostris delubris,- Ca'Sav est 

Caesar in Urbe sua Densest. Quern Marte Deus in - sud ^ Quem 

togafjue pra;eipuum Marte togilque non 

Praecipuum, non bellamagis finita triumphis, beila, finiw triumphis, resque 
Resquedomi gestoe, properataque gloria rerum S estai domi ' properataque 
t -j ».« .. ii _ _* e ploria rerum, vertere in novum 

In sidus vertere novum, stellamque comantem ; 5-*^ que coniantem stellam . 

NOTES. 

1. Advena.] ^sculapiuswasan Adseitus, metonymy of the adjunct. 

a foreign god ; Gsesar one of the IndigeUs, 4. Properataque.] Acquired with djjpatcb, 
born amongst them. . quickly. 

2. Jtfarte togaque.] la peace tujd war, 3 5, SteUamque wjnantem.] A wiret. 

4D 
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magis quam sua progenies. 
Neque enim ullum opus majiu 
de actis C;esaris, quam quod 
extitit pater hujus. Scilicet 
plus est domuisse ocquoreos 
Britannos; que egisse victrices 
naves per septemflua fiumina 
papyriferi Nili : que adjecisse 
rebelles Numidas, Cinyphium- 
que Jnbani, que pontum 
tumentem Mithridateis nomi- 
nibus, populo Quirini ; et 
meruisse multos triumphos, 
egisse a'iquos triumphos: quam 
genuisse tanttini virum, quo 
preside, Superi,cavistiabunde 
liumano generi. Igitur ne hie 
foret cretus mdrtali seinine; 
illeeratfaciendus Deus. Quod 
ut aurea genitrix iEnea; viait ; 
vidit quoque triste lethum 
parari poutifici ; et conjurala 
anna inoveri ; palluit; et 
dicebat cunciis Divis ut erat 
obvia cuique, Aspice quanta 
mole insidia: parentur milii : 
que cum quanta fraude caput 
yetatur, quod solum restat 
mihi do Dardanio Iulo. 



Quam sus progenies. Neque enim de Ccesaris 
actis [hujus. 

Ullum majus opus, quam quod pater extitit 
Scilicetsequoreos « plus est dorauisse Britannos; 
Perque papyriferi septemflua fiumina Nili 
Victrices egisse rates : Numidasque rebelles, 
CinyphiumqueJubam, Mithridateisque tumen- 
tem j l 
Nominibus pontum, populo adjecisse Quirini; 
Et multos meruisse* aliquos egisse triumphos ; 
Quam tantum genuisse virum, quo praeside re- 
Humano generi, Superi, eavistis abunde. [runt 
Ne foret hie igitur mortali semine cretus ; 1 6 
Ille Deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
iEneae genitrix :" vidit quoque triste parari 
Pontifici lethum ; et conjurata arma moveri ; 
Palluit : et cunctis, ut cuique erat obvia, Divis, 
Aspice, dicebat, quanta mihi mole parentur 21 
Insidia?: quantaquc caput cum fraude pctatur, 
Quod de Dardanio solum mihi restat lulo. 



NOTES. 



6. Sua progenies.] Octavius Augustus the 
adopted son and heir of Julius Caesar. 

Neque. ] The Poet prefers the adoption of 
Augustus, before all Caesar's great acts. 

8. JEquoreos Britannos.] Encompassed 
with the sea, whom Caesar subdued, together 
with the Gauls, and brought them under the 
Roman government. 

9. Papyriferi.] Bearing the paper-reed, of 
which paper was formerly made. 

10. Victrices.] Having overcome King 

Ptolemy Numidasque.] A very fierce 

people of Africa. 

11. Cinyphiumque Jubam.] A King of 
Mauritania, overcome by C;esar, 

Mithridateisque nominibus.j With the 
glory of Mithridatcs, who waged war with 
the Itomaus for forty years together. 

15. Etmultos.] Tli a Poet asserts that Ce- 
sar deserved more triumphs than he attained. 
Quinque vevo triumphos ogit Cicsar, the 
Gallic, the Alexandrian, the Pontian, the 
African, and the Spanish, every one with a 
different apparatus, says Suet, in Jul Crcsar, 
Chap. 56. 

14. Quam genuisse.] Than to have left 
such a son as Augustus Cxsar, whom indeed 
Julius Cnssar did not beget, but adopted. 

1 6. Hie] Augustus. — Cretus.] Born, q. d. 
Julius Csesar must be taken into the number 
cf the gods, that Augustus may not seem to 
be bora of human race. 



17. Ille.] Julius Caesar. 

Aurea genitrix .■Eneas.] Beautiful Venus. 

19. Pontifici.] For Ca?sar, who was Pun- 
tifex (High Priest.) For (as Suet, relates, in 
Cafs. c. 76.) when Caesar abused his power, 
and oppressed the kingdom, more than sixty 
persons conspiredagainsthim, with C. Cassius, 
Marcus, and D. Brutus, at their head. 
Pontifex is said to be derived of Posse and 
facio, or (as Vanro affirms) a ponte faciendo, 
i. e. of making a bridge. For the pons Sub- 
licius was first made by the Pontifices, and 
afterwards often repaired by them ; they also 
had the care of other bridges. But some 
critics, fond of antiquity, have found an ori- 
ginal for this word in Prudentius. There 
were Pontifices Majoresand Minores, among 
which there was one whe was chief and cal- 
led Pontifex Maximus, instituted by Nunia 
Pompilius, because he was judge of the most 
important matters, that peitained to their, 
religion and worship. ' 

21. Quanta mole insidia.*.] What a weight 
of treachery. 

22. Caput.] The life of Julius Crcsar. 

23. Dardanio Iulo. | The son of .Eneas, 
from whence the Julian family hud their 
original. Virg. iEiioid. 

Julius a maguo demissum nonien Iulo. 
And Julius Ca;s:ir was the only pcrbou left of 
the Julian Race. 
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Solane semper ero • injustis exercita curis ? 24 Solane cro sempor exercitain- 
Quam modo Tydidse Calvdonia vulneret hasta : | ustis j-" 1 ™; Qu«n Caiydonia 

Ki \ i i ■ i T i . • rp. • Iiasta Tyihdae modo vulneret : 

unc male defense contundant mcema Trojae. nunc mania male defens^ 
Quae videam natum longis erroribus actum, jac contundant. Qu^videam 
Jactarique freto, sedesque intrare silentum ; natum, actum longis erroribus, 
Bellaque cum Turno gerere; aut, si vera fate- > cta »a«e freto, que intrare se- 

1 fo ' ' des silentum ; que gerere bell.t 

mur, , 29 cum Turno; aut sifatemurve- 

Cuni Junone magis. Quid nunc antiqua recorder ra, magis cum Junone. Quid 

Damna mei generis ? Timor hie meminissc nunc recordor antiqua damns 

nriorum ' mei generis? Timor hie non si- 

_ T . ! . , . . nitmeminissepriorum. Cerni- 

JSon sunt. In me acm sceleratos cernitis enses ; tis sceleratos enses acui in me: 
Quos prohibete, prccor; facinusque repellite ; quos, prccor, prohibete •. que 

n eve • 33 repellile facinus: neve extin- 

ri j i .• n .• ♦. xt , guite flammas Vestae caede sa~ 

Cade sacerdotis flammas cxtinguite Vestae. ° erdotIs . Venus ansia jacit 

Talia nequicquam toto Venus anxia eceio talia verba nequicquam toto 

Verba jacit : Superosquc movet. Qui rumpere coel ° : que movet Superos. Qui 

quanquam 36 1 uan ^ am n ° n P<f unt rum- 

_, ' l , pere lerrea decreta veterum 

lerrea non possunt veterum decreta sororum, sororum, tamen dant haud in- 
Signa tamen luctus dant haud incerta futuri. certa signa futuri luctus. Fe- 
Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes, ™ nt crepitantia arma inter 

rr > i -l iii- i ... mgras nubes, ternbuesque tu- 

rerribilesque tubas, auditaque cornua ccelo 40 ba ° que cornua audi ?a cccla 
Praemonuisse nefas. Phcebi quoque tristis imago prsemonuisse nefas. Quoqua 
Lurida solicitis prcebebat lumina tern's. imago Phc*i>i tristis prasbebat 

Saepe faces visa- mediis ardere sub astris : '"H 8 } u ™ na . solidt i s *"»- 

,, * , . . , . j v baepe taces visae ardere sub 

b^pe inter nimbos guttae cccidere cruentae, - me diis astris-. sa;pe cruente 
Coerulus et vultum ferrugine Lucifer atra 45 guttae cecidere inter nimbos. 

Ft caerulus Lucifer erat spar- 



a multis vel duris. 
NOTES. 



sus atra ferrugine : 



24. Exercita.] Harassed, vexed. Veterum sororum.] Of the Destinies. 

25. Tydida?.] OfDiomedes.kingof Calydo- 58. Signa.] The Poet says, that the mur- 
nia, who wounded Venus with an arrow, as she der of Caesar was predicted by very evident 
was succouring JEneas, in the Trojan war. prodigies which he enumerates. 

26. Nunc] sc. Quam. Futuri luctus.] Of sorrow to come upon the 
Confundant.] Disquiet. whole earth, on account of the murder of 

27. Natum.] /Eneas. Julius Caesar. 

28. Silentum.] Of the Ghosts. ForiEneas, 59. Ferunt.] They say. The Poet enume- 
conducted by the Sibyl, descended to die rates the prodigies, that appeared before the 
shades below. death of Caesar. See a relation of then* irt 

52. In me ] Against Julius Caesar, who is Plutarch, Suetonius, and others, 

born of my blood, of my offspring. Crepitantia.] Clashing. 

54. Flammas cxtinguite.] Destroy all rcli- 41. Pra-monuisse] Gave warning. 

gion and piety. Nefas.] The wicked and impious murder 

55. Nequicquam.] Not to any purpose, as of Caesar. 

she could not prevent Julius Caesar from being 42. Lurida.] Pale. — Solicitis terris.] To 

killed by the conspirators. mankind, who were under great anxiety lest 

56. Superosque movet.] And she moves the some great calamity should befal them. 

gods to pity. Qui.] Who although they 45. Faces.] Before the murder of Caesar, 

were not able to alter the decrees of fate ; yet burning torches were seen in the Heavens, 

showed many signs, how much incensed they 44. Cruentae guttae.] It often rained blood, 

were at the murder of Caesar. 45. Caerulus.] Obscure, whereas he other- 

57. Ferrea.] The cruel and unalterable wise used to appear bright. 

laws. ' - • Atra ferrugine.] With a dusky hue. 
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Lunarescurms sparsl sanguine. Sparsus erat : sparsi Lunares sanguine currus. 
Stygiusbubodcdittristtaomi- THstia mille locis Stvcius dedit onuia bubo; 

na mille locis : ebur laerymavU . . * o 

m illelocis:cantusq U eierumurMi]le locis lacrymavit ebur ;« cantusque feruntnr 

diti, et minacia verba sane- Aucliti, Sanctis et verba minacia lucis. 49 



AU 



tis lucis. Nulla vietima litat : Vietima nulla litat: magnosque instare tumultus 
que fibra monet magnos tu- pib ra monet ; caesumque caput reperitur in extis. 
multus instare, cwumque ca- { f circumque domos, et tcmnla Deorum 

put reperitur in extis. Que i ' ^ ' ' 

feruntnocturnoseanesnlulasse Nocturnos ululasse canes; umhrasque silentum 
in foro circumque domos, et Erravisse fermit ; motamque tremoribus urbem. 
templa Deorum : que umbras ^T on tamen insidias tenturaque vincere fata 5a 
eilentum erravisse .-que urbem p ra;rnon j tus potuere Detim : strictique feruntur 
inotam tremoribus. Tamen T .'.,.. , T J . n • 

pr^monitusDeumnonpotuere In templtim gladii. Jseque emm locus ulltis m 

viucerc insidias ventura ue fa- U l'be 

ta: que gladii teruntur striui ^d facinus, diramque placet, nisi Curia, caedera. 

intemplum. Neque enfan uilus Tim ver ^ Cytherea manu pcrcussit utraque 

locus mLrbe, nisi curia, placet ->. . .. ' , r-m 

a d facinus diramque codem. Pectus j et asthcrea mohtur condere nube; 69 
Tum vero Cytherea percussit Qua pritis infesto Paris est ereptus Atridaej 
pectus utraque jnanu : et mo- j/ t rjiomedcos iEneas fugerat ensea. 

litur condere ..Etherea nube; n i i-i % •, -.""i • i -i r ^ 

. " „ . o . „,.„„,' la bbus banc gemtor: boa msuperabile latum 

qua pnus fans est eieptus o - 1 

infesto Airi'la: ; et .Eneas fu- Nata movere b paras i Intres hcet ipsa sororum 
gerat DiomSdeos enses. Ge- Tecta trium ; cernes illic molhninc vasto QS 
njtor hanc talibus : Nata sola g x £erflj e t*solido rerum tabularia ferro: 

paras movere insupirabile fa- _. ,.■ ...... 

Lm? Licet ,>a int.es tecta Q"« neque concursum cab, neque fulmmis nam, 

tn'um sororum : illle cernes 
tabularia rerum e? are et soliuo 
IVrro, vasto uiii'dmine : qua: 

tuta atque atrrna neque metuunt concursum ccdi, neque 'iram fulminis, 
a planctusque. b putas ? 

NOTES. 

46. Sparsus] Overspread. fore fate may rather be foreseen, than avoidetj- 
Lunares.] 'Hie moon itself seemed to be 57. In templum.] In Pcrupey's court where 

spotted with blood. the Senate was held. 

47. Mille.] In many places, a finite num- 60. Molitur condere.] Endeavours to hide, 
ber for an infinite 61. Qua prius.] Paris, engaging with Me- 

Stygiusbubo] The infernal owl. This bird nelaus escaped safe, being protected by Venus, 

Ujed to be accounted a very bad omen. who covered him with a cloud. 

4S. Ehur.] The ivory statues of the gods. G'2. Diomedcs.] .Eneas, engaging wiih 

50. Vietima nulla litat.] No sacrifice can Diomedes, had been shun, unless defended 
appease the anger of the gods And Suetonius by Venn*. 

testifies, that so it happened the very day 6.3. Talibus.] sc. Alloquitur. 

Cxsar was slain. " Nam pluribushostiiscwsis, Genitor.] Jupiter 

cum litare non posset, inlrOiit curiam, spreta 64. Movere.] To alter. 

religione. — Magnosque tumultus.] Dreadful Litres.] You may go jourself into the 

commotions. dwellings of the Fates. 

JO. Instare.] To be nigh at hand. €5. Triuni.] Of the three Destinies, who 

51. i'ibra.] The entrails. — Cxi-um c.quit.] arc said to have the care of the life and death 
A wounded head, which was a bad omen. of all persons, and are called Lachesis, Atro- 

55. Nociprnos, &c] The dogs used to pos, and Clotho. 

bowl by night just like wolves : but what Yaito molimine.] Of a \ast bulk. 
A'irgil says is more surprising, pictidcsque lo- 60. Tabularia, &c.] Tables of brass on 

cut.p. — Umbrasque silentum.] 'J'he souls of which the unchangeable decrees of the iates 

the dead. are engriiven. Tlie Parcac are the secretaries 

54. Motamque, &c] The city of Home to of the j;ods, who have the decrees of Jupiter 

have felt an earthquake. and heaven engraved on tables, which can- 

56. Prxmonitusque.J The predictions, pro- not he altered. 

rligies, and portents cf the god-, could not 67. Concursum cocli.] Thunder whick 
j»i event what was determined by fate. There- shakes heaven, 
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Nee raetuunt ullas luta atque asterna ruinas. nee ullas minas. Illle invenk* 
Iuvcnies illic ° incisa adamante pcrenni 69 fttatui generis incisa peren- 

, , ... \ . in adamante. Ipselegi: que 

lata tin generis. Legi ipse; animoque notavi : notavi animo: e [ reft . r ° am .^ ie 
Et referam ; ne sis etiammim ignara futuri. sis etiamnum ignara futuri. 
Hie sua complevit (pro quo, Cytlieiea, laboras) Hk (P ro l«o. Cytiierea. labo- 
Tempora, perfectis, quos terne debuit, annis. ^,^5, sua te ",Tv 

i ' t ' l ' annis penectis quos debuit 

Ut Deus accedat ccelo, templrsque colatur, 74 terra;. Ut accedat Deus ccelo, 
Tu facies; natusque suus, qui nominis lucres, que colatur teinplis, tu facies; 
Impositum feret c Urbis onus ; caesique parentis f i ucsu " s natus > 1"'\ h * re * n «- 

,, r . . ,. ,. . . , ill- rainis, feret onus Urbis lmpo- 

Nos in bella suos fortjssimus ultor habebit. si tuln . qU e fbrtiuimus ultor 

IllillS ailspicilS obsessce llioenia pacem 78 ca>si parentis habehit nos suos 

Victa petent Mutinae: Pharsalia sentiet ilium, in bella - W*nia Muiin«ob- 

71-1 .i •/■ • i •♦ .• ' i rji ■!• ■ sessa: victa auspiciis illius pe- 

vtmatb.aqueiterum madeiacti caede Philippi : tentpacem: p' harsalia s J iet 
rA magnum Siculis nomen superabitur undis : Mum, que Philippi itemm 
Romanique ducis conjux /E<>yptia taedre xnadcfacti JEmatbia cade; et 

Non bene fisa cadet; irustraque erit ilia minata ra . a S" um J nomen ™P«*bitur 

/-,... 1 ^ Sicuhs undis : que iEgyptia 

bemtura suo Capitojia nostra Canopo. 81 con j ux n0I1 hme fi ,a tad* 
Quid tibi Barbariem, gentesab utroquejacentcs Romani ducis cadet ; que ilia 
Oceano, numerem ? Quodcunque habitabile tellus erit minata frustra nostra -Ca- 
Sustinet, hujus erit. Pontus quoque serviet illi. P! tol i a smitura * u ° Cailo e?- 

' J i t Quid numerem Barbariem ti- 

bi, gentes jaccntes ab utroque Oceano? Quodcunque habitabile tellus sustinet erit bujus, 
Pontus quoijue serviet illi. - a inclusa. •> orbis. 



NOTES. 

60- Incisa.] Engraven. 80. ^mathiique/J Macedonian. Philippi 

Perenni.] In a perpetual, incorruptible. is a city of Macedonia, taking its name from 

70. Fata.] All those things that must in- king Philip. Octavius carried on the Phi. 

cvitably happen to thy offspring. lippine war, in conjunction with M. Antonius 

73. Et referam.] The poet takes an oppor- and Lepidus, against Brutus and Cassius. It 

tunity to relate the praises of Augustus. is common for the poets, as VirgiL Ovid, 

72. Sua tempora.] f lis age granted him by and Lucan, to confound Pharsalus, a city of 

fate. Ca?sar was slain in the Senate-house, in Thessaly, where the battle was fought be- 

the lifty-sixih year of his age. tween Casar and Pompey, with Philippi of 

lo. Natusque.] Octavius Augustus, whom Macedonia, where Octavius and Antonius, 

Ca?sar left his sole heir, and adopted him into in revenge for the death of Cwsar, overcame 

his name and family. Brutus and Cassius his murderers. See Virg. 

7.6. Urbis onus.] The administration of the in the end of the first book of Georg. and 

state. Lucan, in the end of Lib. I. 

77- Nos.] Us favouring him in his wars; 81 Magnum, &c] Sextus Pompeius, the 

Augustus was engaged in five civil wars, the son of Pompeius Magnus, overcome near 

Mutinian, the Philippine, the Pemsine, the Sicily by Octavius Casar. 
Sicilian, and the Actian, which he undertook 82. Conjux.] Cleopatra, queen of iEgrpt, 

to revenge the death of his uncle. Suet in married to M. Antonius. 
Aug. cap. 9, 10. Ta?da?.] That imprudently relied upon her 

78. Illius. Under his conduct. "Cum D. marriage with M. Antonius; ior she loit 
Brutus Mutinse, a M. Antonio obsideretur, both kingdom and life. 

jussus est a Senatu Octavius comparato exer- S4. Nostra Capitolia.] Rome. Here by 

citui pro pranorc pra?esse, Hirtio ac Pansa Capitolium is understood Rome itself, and 

consulibus. D. Bruto cpem ferre. Suet, in by Canopus, iEgypt. Canopus is a city of 

Aug. cap. 10. -^Egypt. A metenymy of the subject. \ 

79. Petent.] Shall seek peace and deliver- 85. Utroque Oceano.] The eastern and 
ance. western. Jupiter foretels to Venus, that 

Pharsalia.] Pharsalus is a city of Thessaly, Augustus Ccesar should obtain the dominion 

where the Roman army rendezvoused under »f the whole world, 
the command of Pompey and Csesar. 
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Pace data term vertet smim p ace t j at a terris, animum ad civilia vertet 
animum ad civilia jura, que j ^ Wesque feret justissimus auctor: 

justissimus auctor feret leges ; 1 ° • r 

que reget mores suo exemplo j Lxemploque suo mores reget ; inque iutun 90 
que prospiciens in aitatem fn« Temporis eetatem venturoruinque nepotum 
turi temporis, que nepotum p 10 ;picieiis, prolem sancta de coniuge natam 

venturorum, lubebit prolem r> • i • i \ • 

natam de sancta conjuge ferre Ferrc simul nomenque suum curasque « jubebit. 
simul que suum nomen enras- Nee, nisi cum senior & similes sequnverit annos, 
que. Nee tangct athereas JEthereas sedes cognataque sidera tanget. 95 

sedes, cognataque sidera, nisi H animam interea ca > so { ] e COrpore raptam 

cum senior aquavent similes . r*t • f n 

annos. interca fac banc ani- r ac jubar, utsemper Uapitoha nostra I orumque 
mam raptam de crcso corpore Divus ab excelsa prospectet Julius aide. 

Jubar, ut Divus Julius semper y jx ea fatug erat mc(J - a * m gede genatUS 
prospectet nostra Lapitoha 1*0- .^ .-,_•. 1 w n- i 

run^ue ab excelsa arie. Vix Constitit alma Venus nulli cernenda ; suique 
trat taiusea; dim alma Ve- Caesaris eripuit membris, nee ill aera solvi 101 
nus constitit media sede Sena- p assa recentcm animam, ccoelestibus intulit as- 

tus> ecrnenda nulli ; que eri- -^ fseiisit ' 

puit recei.Um animam mem- , "* . . " " 

bris sui Claris, nee passa Dum que tulit; lumen capere, atque ignescere 
solvi in aera, intulit calcstibus Emisitque sinu : Luna volat altius ilia ; 1 05 
astris. Damque tulit, sensit Flammit'erumque trahens spatioso limite crinem 
capc-relumen.atqueisnescere: g „ . ■ j { bencf t fetetur 

emisitque sinu : ilia volal altius ~, * t ' 

Luni; que Stella micat, tra- Lsse suis majora ; ct vinci gaudet ab lllo. 

bens flammiferuni crinem spa- Hie sua prcei'erri quanquam vetat acta patcrnis; 

tioso limite; que videns bene- Libera famatamen,nullisque obnoxiaiussis, 1 10 

iaela nati, fatctur esse majora T . ,. * * . \. 

suis; et gaudet vinci ab iiio. Invitum praeicrt; unaque in parte repugnat. 
Quanquam hie vetat sua acta Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus; 

prxferri patcrnis; tamen fama j£rr Qa 5 i c Theseus, sic Pelea vilicit Achilles, 
libera, que obnoxia nulhsjus- Deni utexe mplis ipsosttquantibllS Utar, 1 14- 

sis, prafert invitum ; que re- " . ». r 1 _ ' 

pugnat in uuii parte. Sic Sic et Saturnus minor est Jove. Jupiter arces 

Atreus ceilit titulis magni A- 

gaaic'innoiiis ; sic Theseus vin- 

tit uEgca, sic Achilles Pelca, Deniquc ut utar exemplis aiquantibus ipsos, sic et Salurnus 

est miner Jove. Jupiter a videbit. b patrios. c radiantibus. 

NOTES. 

92. Prolem.] Tiberius, born to Octavius by litis Caesar his father ; yet fame, whether lie 
I.ivia Drusilla, whom lie took to wife big v, ill or not, v ill give him the preference, and 
with child by Drusus. in this the opinion of the people is contrary to 

93. Curasque.] The administration of the that cf Augustus. 

government. 1 1 1. Unaque.] In this one instance. In all 

9-1. Similes.] Some Commentators read other things it submits to the Emperor Au- 

Pylios instead of Similes. gustus. 

95. Cognataque sidera.] And lie sktll as- II 'J. Sic magni.] The poet proves by scve- 

cend lo the stais of Uomulus and Ca'sar. ral examples that Julius C;csar rejoices that 

' DC llanc] Jupiter exhorts Venus to ele- he is exceeded in great atehievements by his 

»nte the spirit of Julius Ca\sar into a star, son Augustus. Agamemnonis.] Under 

This fable took its rise from a comet's ap- whose command Troy was overthrown, 
peaiing for seven days after the murder of Atrcus.J The father of Agamemnon. 
Casar. 1 H. .tSqimntllflis.] For these three exam- 

f)7. Jubar.] A star. , pies which Ovid brings, were indeed of very 

98. Ab excelsa.] From the high hcaTtn. great rntn ; hut they don't seem to be appli- 

101. Capere lumen ] To become luminous, cable to Julius and Augustus Caesar, who were 

107. Micat. J Shines. taken into the number of the gods. And 

Natiquc.] Of Augustus. therefore the poet proceeds to demonstrate 

. 109. Hie, &c] Although Augustus should the same thing by the examples of the gods 

'orbid his acts to be preferred to those of Ju- themselves. 
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Temperat aetherias, et mundi regn a triform! s ; tcmperat aeiherias arces, et 
Terra sub Augusto. Pater estet Rector uterqne. "fina triformis mundi ; terra 

■,,.* 7,-P . ., . J . sub Augusto. Utcrque est Pa- 

l)i, precor, iLneae comites, quibus ensis et ignis ter et R ° cctor . Pm ! or> D3 co _ 
Ccsserunt, Dique Indigetes, genitorque, Qui- mites vEnes, quibus ensis et 

x'mc 119 'S n ' s cesserunt, que Indigetes 

Urbis, et invicti genitor, Gradive, Quirini, ?' *™ ^ uir V? e &»*?* V r * 

' o . ' i-i "is, T ie wadive genitor in- 

Vestaque Crcsareos inter saerata Penates; victi Quirini, Vestaque sacra- 
Et cum Caesarea tu, Phoebe domesticc, Vesta;, ta inter Cresareos Penates? et 
Quique tenes altus Tarpei'as Jupiter arces, *»• ^'f ce * Ph " be '. cum . 

7r' ,. . c ' ii • Caisarca Vesta, que Jupiter qui 

Quosque alios vati fas appellare, piumque; ahus tenes Tarpe - ias arcee> 
Tarda sit ilia dies, et nostro serior tevo, 125 quosque alios fas piumque vati 
Qua caput Augustum, quern temperat orbe re- appellare, sit ilia dies tarda, et 

i- ° . serior nostro acvo, quo A ugus- 

' mi turn caput acccdat ere'.o, orbs 

Aecedat ccelo : faveatque precantibus absens. q„ era tcmperat relicto : que 

absens faveat precantibus. 

PERORATIO. Jamque exegi opus, quod 

. nee ira Jovis, ncc ignis, nee 

rio-n' ferrum, nee edax vetustas po- 

T . t r . . ° ' tcrit aboicre. Ilia dies, quas 

Jamque opus exegi: quod nee Jovis ira, nee habet niljus n ; s ; hl yus corpo- 
Nec poterit ferrum, nee edax abolere vetustas. ris.c m volet finiatspatiumin- 
Cimi volet ilia dies, quae nil nisi corporis hums certi »> mihi : tanien peren- 
Jus habet, incerti spatiumlnihi finiat ffivi : 13 1 nis m f ore P arte mei fera f r »- 

, . x . per alta astra : que nostrum 

Parte tamen meliore mei super alia perennis I10 men critindelebile. Quique 
Astra ferar: nomenque erit indelebile nostrum. Romana potentia patet tenia 
Quaque patet domitis Romaua potentia terris, doinms » 

NOTES. 

116. Temperat.] Governs. 122. Phcebe.&c.j Augustus, as Suetonius 
Mundi.] Jupiter governs the upper parts writes, built a temple for Apollo, in a part of 

of the world, which consist of Heaven, ./Ether, the Palatine house, and added a Porch, with 

and Air ; but Augustus the lower, the Earth a Greek and Latin Library. 

and Sea. 123. Tarpeias.] And thou, O Jupiter, who 

117. Uterque.] Jupiter and Augustus. hast a temple at Rome in the Tarpeian hall, 99 

118. Di.] The poet prays to the house- called from the Virgin Tarpeia. Tbe Tar- 
hold Gods, Ves(a, Romulus, Mars, Apollo, pe'ian Mount is the same as the Capitoline. 
Jupiter, and others, that Augustus may re- 1 26. Qua, &c] When Augustus, forsaking 
main long upon the earth, and be taken late the earth which he governs, shall be transfer- 
upinto heaven. — -/Eneae comites.] O yehouse- red into the habitations of the gods. 

hold Gods, by whose assistance iEneas was 127. Absens.] Being received into heaven, 
delivered from the swords of the enemies, and 128. Jamque.] It is usual with the Poets 

the fire of Troy. t>\ say something of themselves at the end of 

119. Indigetes.] Those Gods were called theh;work. — Exegi.] . I have finished, made 
Indigetes by the Italians, before the coming an end of my work. 

of Evanderand ./Eneas; such as Janus, Fau- Ira.] The wrath of God. 

nus; and also they of the Roman nations, who 129. Edax.] Consuming. 

after their death were received into the num- Abolere ] To destroy, to reduce to nothings 

bcr of the Gods. imt those, the worship of 152. Meliore parte.] The fame of my ge- 

whom «as owing to the Greeks or iEgypti- nius.— Perennis.] Immortal. 

ans, were called Adsciti. 133. Indelebile.] Incorruptible. 

Genitorque.] Romulus, who art also Qui- 134. Quaque.] My Work shall be read in 

rinus, and wastthe builder of the city of Rome, every country throughout the world, inas- 

1 20. Gradive.] Mars, of whom invincible much as the whole earth is subject to Cxsar. 
Romulus was born. and the Latin tongue is used in every nation 

121. Vestaque.] And thou, O Vesta, held under heaven; 
sacred ainwig the house&old gods ef Cffiser. 
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Jegar orepopull: ctvlrampcr Ore legar populi : perquc omnia saecula fam& 

omnias^ulafarnaCsiprxsagia (gi jj h fa j pr8esag ia) vivani. 

vaium habent quid ven.; v * r o > 



NOTES. 

155. Prssagfa ratum.] The divinations of Poets. 

■exp. fab. x. Ovid, in the conclusion of his metamorphoses, fulfils that 
part of his intention of closing it with the transactions of his own days ; 
(having in the beginning set out with the creation of the world) and in a 
period not a little remarkable; as in it happened the death of Julius Caesar, 
and his deification, which was a matter now first introduced by Augustus, 
who used his influence to have his predecessor enrolled among the Gods, 
in hopes the same compliment would be paid to himself when he should 
die : which our author in an address seems to flatter him with, but not 
until a happy length of days should close the period of his life ; such was 
the tribute paid by our poet to the rising sun. But this honour was not 
so long delayed, as an altar was raised to him, and he numbered amongst the 
Gods, when but twenty-eight years of age. The fondness the Romans had 
for tracing their descent from iEneas, made them embrace every opportu- 
nity that had the appearance of giving it credit; so that Augustus, to en- 
gage them in his design of deifying Caesar, persuaded them that Venus in- 
terested herself in it; tnis they could not resist, as it did honour to one of the 
descendants of ./Eneas, and so much flattered their ridiculous vanity. The 
appearance of a Comet at this time occasioned it to be said that the God- 
dess had stationed the spirit of Caesar in the Heavens ; and the sun also 
appearing somewhat obscured by a spot in his disk, they took this occasion 
to say that Apollo wept for their loss. This custom .of ranking mortals a- 
mongst the Gods became so prostituted, that they elevated to that honour 
Tiberius the most cruel of the Emperors, as well as Claudius the most 
stupid. Cicero mentions that the memory of Ca?sar became so hateful to 
the people, that they pulled down the pillar erected to his memory, when 
Dolabella made expiation on the place where it stood, and in his first 
Philippic takes notice, that he would ever be against the introduction 
*f ceremonies, which affected t» raise the dead to the state of the immortal 
Gods, 
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